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II EL vn. prim.; conj. 41 & els » ; w || être; exister || ell ayant 
pour rég. dir. t « lui » sign. « être là; y en avoir; 
exister » (ex. Mousa ill é? — kala. ou tt illé < Mousa 
l'est-il ? — non, il ne l’est pas (Mousa est-il là ? — non, il 
n'est pas là) x; man ellân t dar àbaior ? — ou tt ellin 
« de l'eau l'est-elle dans l'outre ? — elle ne l'est pas 
(y a-t-il de l’eau dans l'outre? — il n'y en a pas)»; 
Mess-iner ill ê < Dieu l’est (Dieu existe) p) il i illën (pl. i 
llënim : fa. ti tellët : fp. ti Hënin) « celui qiq'il soit qui ayant 
été (celui qlq'il soit qui est) » et dën (pl. ellënîn : fs. tellët ; 
fp. ellëènîin) « ayant été (étant) > sign. qlqf. < le premier 
venu p || éttillèn (pl. é it ellènin ; is. é t tellèt ; fp. étt 
ellènin) » en qlq. lieu où l'ayant été (en qlq. lieu qu'il y 
en ait» sign. qlqí. « le premier venu > || a tt illèn < la 
ch. qlq'elle soit qui l'ayant été (ce qu'il y a, quoi que ce 
soit) » sign. hab: « tout ce qu'il y a » || a tt illân « ce qui 
l'étant (ch. qui existe)», sans négation. sign. hab. « chose 
dont il v a (ch. courante, ch. existant couramment, se 
trouvant couramment, se faisant couramment) » || a tt illân 
« ce qui l'étant (ch. qui existe) >, avec une négation, 
sign. hab. « rien au monde » || ilä-d < il est en se 
rapprochant d'ici » sign. «en-deçà > ; 1ä-hîn « il est là- 
bas » sign. «au-delà >. Par exception, au lieu d’illä-hin, 
on peut dire üli-hîn ; au lieu d'illä hi d «en-deçà de moi », 
on peut dire ¿l hid: au lieu d'illä hi hin « au-delà de 

` moi »; on peut dire ¿lË hi hîn. 

lîilaout sf. nv. prim. ; (pl. tîlaouîn) || fait d'ètre ; fait 
d'exister ` existence |] très peu us. 

illă-d. || v. le prim. ell. 

11 êl sm. (pl. élaouen) || herbe fraiche ct abondante (herbe 
fraiche. tendre et abondante). 

él sm. (pl. &len) |i m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

Al EL va. prim. ; conj. 12 € ed » : w || avoir ; posséder || oua hi 

lêr « celui qui m'ayant eu (celui qui me possède) » et 
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oua hâner (ën « celui qui nous ayant eus (celui qui nous 
possède)» sign. qlqf. « Dieu > || oui Dr « ceux que j'ai 
eus (ceux que j'ai) » sign. qlqf. « ma famille (les miens) » 
|| aoua lr « ce que j'ai eu (ce que je possède) » et a Ñr 
« ce que j'ai eu (ce que je possède) » sign. qiqf. « tous 
mes biens (tout ce que je possède) » i mi q qui», sujet 
d'Aën «ayant eu (ayant, possédant) » est souv. employé 
dans des phrases interrogatives pour demander quel est le 
possesseur d’une p., d'un an., d'une ch. ; il peut souv. se 
traduire par q à qui es-tu ? à qui est-il ? à qui est-elle ? 
etc. » |} éré « celui (qlq'il soit) qui », suj. d' ilân « ayant p, 
sign. souv. «heureux celui qui aurait » || el ayant pour 
rég. dir. un laps de temps, sign. souv. qu'il y a ce laps 
de temps que le suj. est dans ur état ou fait une ch. ; 
(ex. lån d-î-rer äouétai < ils ont ici un an (il y a un an 
qu'ils sont ici) ») || a ilân « ce qui ayant p, suivi d'un mot 
exprimant un laps de temps, sign. souv. «il y a environ 
[tel laps de temps que etc. ]» || v. le s. d'+lá tit, il ader, 
il äfous, à 2 tit, O J ader, O E üfoux. 


nemeli va. Í. 2bis; conj. 49 o medeggou » ; w || avoir ensem- 
‘ble (avoir en commun); posséder ensemble (posséder en 
commun). 
nemel va. i. 2bis: conj. 183 « nemeùr » ; o || m. s. q. le pr. 
toueli vn. f. 3; conj. 193 < toueddi » || être possédé. : 
sennemeli va. f. 2bis, 1 ; conj. 130 < semmendou » ; w || faire 
avoir ensemble (d. le s. de la f. 2bis); faire posséder 
ensemble (d. le s. de la f. 2b1s), | 
tinmeli va. í. 2bis 12; conj. 244 « Gmendou » || avoir hab. 
ensemble ; posséder hab. ensemble. | 
tîitoueli vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
possédé. 
Sinmeli va. í. 2bis, 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire 
hab. avoir ensemble ; faire hab. posséder ensemble. 


tela sf. nv. prim. ; (pl. telaouîn) || fait de posséder (fait 
d'avoir la possession de fait: d’avoir la propriété de); 
possession (fait de posséder) ; propriété (fait de posséder 
en vertu d'un droit) || p. ext. « propriété (ce dont on a la 
propriété (quoi que ce soit, esclaves, an., ch.))»; p. ext. 
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« bétail (qiconque) » ; p. ext. « bétail (par excellence) 
(chameaux) » || tela ta mekkëret « bétail qui ayant été 
grand (grand bétail) » sign. « gros bétail » ; tela ta anderret 
« bétail qui ayant été petit (petit bétail) » sign. « menu 
bétail >. . 

änmeli sm. nv. f. 2bis; o (pl. ininelîlen), dar ënmeñten || 
fait d'avoir ensemble ; fait de posséder ensemble. 

ädtoueli sin. nv. Í. 3; o (pl. itouelîten), dar ëlouelitem || fait 
d'être possédé. 

äsennemeli sm. nv. f. 26is, 1; 2 (pl. isennemelîten), dar 
sennemeliîten i| fait de faire avoir ensemble ; fait de faire 
posséder ensemble. 

émeli sm. n. d'é. prim. ; » (pl. imelân ; fs. témelit ; [p. time- 
lätin), dar meli (ëmeli), dar melân, dar tämelit (tëmelit), 
dar tmelâtîin || possesseur; propriétaire |i p. ext. émeli 
« le possesseur par excellence de toutes choses (Dieu) > ; 
émeli hin oe mon possesseur par excellence (Dieu) > ; émeli 
nener « notre possesseur par excellence (Dieu) »; émeli 
m mån « le possesseur des âmes (Dieu) > ; émeli n tigaout 
«le possesseur du fait de faire (celui qui possède par 
excellence la faculté d'agir, celui qui agit par excellence) 
(Dieu) » ; émeli n tänat «le possesseur de la décision (celui 
à qui appartiennent par excellence toutes les décisions) 
(Dieu) >; émeli n inadîin « le possesseur des décisions 
(m. s. q. le pr.) (Dieu) p; émeli n ounfas « le possesseur 
de la respiration (le maître de la vie dans les créatures) 
(Dieu) » ; émeli n terna «le possesseur de la force (le tout- 
puissant) (Dieu) nr émeli n trôrad « le possesseur de la 
force (le tout-puissant) (Dieu) ». 

telaouit (dial. artis. p. touar) sf. ọ (pl. filioua), dar tlioua 
J| salaire || non us. dans l'Âh., excepté parmi les artisans. 

il-âner-Ialla (m. à m. « nous possède Dieu (Dieu nous 
possède) >) sm. (s. s. pl.) || nom d'un rythme poétique. 

telläk (m. à m. «elle'a du lait oi sf. (n. d'u. et col. (pl. de 
div. ou p. n. tellakFin) || nom d'une plante non persistante 
(“< euphorbia granulata Forskh > (B. T.) (ar. « oum- 
el-lebina ni 


Il ouLou vn. prim.; conj. 15 < oudou » || être pareil (être 
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semblable) || p. ext. « être pareil comme condition sociale » 
ll p. ext. « être pareil de sentiments (être dans un accord 
complet de sentiments) » || p. ext. « être répandu pareille- 
ment ; se répandre pareillement > || oulou précédé de ma 
d «quoi avec (avec quoi) » est souv. employé dans les 
formules interrogatives par lesquelles on demande à 
qlq'un de ses nouvelles ou des nouvelles d'une p., dun 
an.. ou d'une ch.: dans ces phrases, ma t toulid? ma d 
ioulâ ? ma t toulâ ? ma t toulâm ? etc. peuvent se traduire 
par » comment vas-tu ? comment va-t-il? comment va-t- 
elle ? comment allez-vous ? etc. » 


soulou va. f. 1; conj. 168 « sougdou » ; o || rendre pareil 
lja t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
au s. du prim. dans des phrases telles que « comment 
vas-tu ? etc. » || p. ext. « regarder comme pareil » || 
p. ext. « traiter pareillement >. 

toulou vo. f. 17; conj. 259 « toudou » || être hab. pareil 
ila t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
au s. du prim. dans des phrases telles que « comment 
vas-tu ? ete. >. 

soulou va. Í. 1, 17; conj. 259 « foudou » || rendre hab. pareil 
ll at. less. c.àc. delaf.1. 

toulout sf. nv. prim. ; (pl. touloutim) || fait d'être pareil, 
similitude || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui 
correspond au s. du prim. dans des phrases telles que 
« comment vas-tu ? etc. » || p. ext. « ce qui est pareil 
(ce qui est semblable) ». 

äsoulou sm. nv. f. 1; e (pl. isoulouten), dar soulouten || fait 
de rendre pareil || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


oult (oulet) sf. u (pl. chët) || fille de !| oult a pour masc. dou 
(ou, àg) (pl. dit, dăg) « fils de» || v. le s. des expressions 
dans lesquelles entre oult à : ioui || oult &hál « fille de la 
conversation galante » sign. «fem. pratiquant la liberté 
de mœurs » || v. le s. d’oult elhennet à | : I| elhennet. 


iell sf. < (pl. echch) || fille (d'un h. ou d'une f.) || p. ext. 
« fille de frère (nièce fille de frère) [d'un h. ou d’une f. |]; 
fille de sœur (nièce fille de sœur) [d'une f.] ; fille de cousin 
germain fils du frère du père ou fils de la sœur de la mère 
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(nièce à la mode de Bretagne tille de cousin germain fils 
du frère du père ou fils de la sœur de la mère) [d'un b. ou 
d'une f.]; fille de cousine germaine fille du frère du père 
ou fille de la sœur de la mère (nièce à la mode de Bretagne 
fille de cousine germaine fille du frère du père ou fille de 
la sœur de la mère) [d'une f.]». 

elet sf. (s. et pl.) || fille de ; filles de || v. le s. des expres- 
sions dans lesquelles entre elet à : ioui. 

taletté sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. de p. n. tilettiouîn), dar 
tèletté (täletté), dar tlettiouîn || petite pousse qui vient de 
sortir de terre (de végétal qlconque). 

téléout st. (pl. téléouîn) || petit affluent ou sous affluent d'un 
érahar « vallée >. 

tälat sf. ç (pl. tilattin), dar tlattîn || m. s. q. le pr. 

élou sm. (pl. élouân); f. télout (pl. télouin) || éléphant. 

télout sf. (pl. télouîin) || nom d'un petit rongeur (« ctenodactyle 
de Masson > (Duv.) (ar. € goundi nl, 

télé sf. (pl. tâliouîn) || ombre || p. ext. « chapeau de paille 
à très larges bords ` parasol: ombrelle >. 

tallit sf. © (pl. tilil), dar téllit (tällit), dar tlil || mois lunaire 
ll p. ext. «lune du 1‘ jour du mois lunaire > || p. ext. 
« croissant » |} tallit ta teglèt « le mois qui étant parti >, 
tallit ta toukëiet « le mois qui étant passé » sont syn. et 
sign. «le mois dernier (le mois passé) > || tallit tâ-rer 
« ce mois-ci » Sign. « ce mois-ci (dans lequel nous som- 
mes) » || tallit ta t-teglèt « le mois qui étant parti pour 
venir ici », tallit ta t-temdälet « le mois qui venant ici » 
sont syn. et sign. « le mois prochain » || tallit ta tehrëet 
«le mois qui étant venu après (le mois venant après) >, 
suivi d'un rég. dir.. sign. « le mois d'après (le mois qui 
a suivi; le mois qui suit; le mois qui suivra) [le mois 
mentionné | »; sans rég. dir., il est hab. syn. de tallit 
ta t-teglët et sign. «le mois prochain » || tallit ta hé 
telkemet « le mois qui devant suivre », tallit ta hé tebdedet 
q le mois qui devant se tenir debout », tallit ta hé täourit 
« le mois qui devant être sur [le pays s. e. | n, suivis de 
régimes, sign. «le mois qui suivra [ le mois mentionné] p, 
« le mois qui se tiendra debout Ta l'époque mentionnée] p, 
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« le mois qui sera sur le pays [à l’époque mentionnée ] > ; 
sans régimes, ils sont syn. de fallit ta t-teglët et sign. 
« le mois prochain > || tallit ta telkèmet « le mois qui ayant 
suivi ». tallit ta tebdèdet < le mois qui s'étant tenu debout >. 
tallit ta touëret « le mois qui ayant été sur [le pays s. e. ] » 
sont presque touj. employés avec un complément; ils 
sign. hab. « le mois qui a suivi [le mois mentionné] >, 
« le mois qui s'est tenu debout [ à l'époque mentionnée ] », 
q le mois qui a été sur le pays | à l’époque mentionnée | », 
Il zallit ta telkèmet sign. qlqf. « le mois qui a été le dernier 
{le dernier mois) [dans une série de mois] >x. tallit ta hé 
telhemet sign. qlqf. « le mois qui sera le dernier (le dernier 
mois) [ dans une série de mois] »; ces expressions sont 
presque touj. accompagnées d'un complément || tallit 
tebded « le mois s'est tenu debout net tallit touër « le 
mois a été sur [le pays s. e.] » sont syn. et sign. « la 
nouvelle lune a paru (la nouvelle lune qui marque le 
1“ jour du mois a paru) » || v. le s. de tilil ti eglènîin et 
de tilil ti dd-eglènin à US egel. de tilil ti oukëinin az, 
aki, de tilil ti d-mâlnîn à || J emel v. le s. d’essin hadân 
dar tèllit, essin dar tëllit. essin tallit, etc. à 3: éhod || 
v. les. de ġir eskin hadän tallit, etc., à `" eg. 

éla sm. s (col. sans n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. ilatten), 
dar àla (čla), dar latten || feuilles minuscules (d'abser, de 
dämat, d'ahtes, de taggart. ou d’autres arbres ayant des 
feuilles minuscules) || p. ext. « feuilles minuscules d'abser 
(ou de tämat) » || éla m äbilkem « feuilles minuscules 
d'atomes en suspension dans l'air » sign. «unités d'atomes 
en suspension dans l'air (atomes en suspension dans l'air). 

den sm. (pl. s. s.) | aumône religieuse prescrite par ia 
religion musulmane pour le jour qui suit la fin du jeùne 
du « ramdan » || p. ext. « années ». 

allet |l v. H H alel. 


tela |} v. H el. 

télout | v. 3 1} ali. 

oulli || v. © : tirsé. 

tillin || v. H H ilal. 

ELBOU vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || suinter (s'écouler 


T I! 


o DI 


o D D 


3901 


3 DH 


— 7 — 


presqu'insensiblement (le suj. étant un liquide); avoir un 
liquide qui s'écoule de soi presqu'insensiblement (le suj. 
étant un corps ou un récipient qlconque)). 

selbou va. f. 1; conj. 169 « semdou n; w || faire suinter. 

loubbou vn. f. 5 : conj. 223 < mouddou » || suinter hab. 

silbou va. f. 1, 42; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
suinter. 

tälebbaout sf. nv. prim. ; e (pl. tilebbaouîn), dar tlebbaouîn 
fait de suinter; suintement. 

äselbou sm. nv. f. 1; © (pl. iselbouten), dar selbouten || fait 
de faire suinter. 

âlaba sm. + (pl. ilebâten), dar lebâten || pluie fine et péné- 
trante (tombant verticalement sans vent). 

âlaba sm. ọ (pl. ilebâten), dar lebâten || hom. (ou cheval, 
ou chameau) grand, mince et beau. 

äloubbou sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iloubbân), dar loubbân || aiguille (d'arbre dont le feuillage 
consiste non en feuilles un peu larges et plates, mais en 
aiguilles). 

elbabôr % (ar. sb) sm. (pl. elbabôren) || navire (grand 
bateau). 


elbochta X (français) sf. (pl. elbochâtin) || poste (ensemble 
de lettres, dépêches, etc. transportées ou destinées à 
l'être) || p. ext. « courrier chargé du transport de lettres, 
dépèches, etc. ; bureau où on dépose les lettres, dépêches, 
etc. destinées à être transportées ». 

LOUBBED vn. prim.; conj. 95 “< doukkel » || être anéanti ; 
s'anéantir. 

sellebbed va. f. 1; conj. 122 < seddekkel » || anéantir. 

meselebbed vn. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || s'anéantir 
réc. l’un l'autre. 


meselebbag vn. f. 4, 2; conj. 42 « lekeslekes x || m. s. q. le pr. 


tilebboud vn. f. 13: conj. 246 « Lidekkoul » || être hab. 
anéanti; s'anéantir hab. 


silebboud va. f. 1, 13; conj. 246 < tidekkoul » || anéantir hab. 
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timselebbid vn. f. 1.2, 13 ; conj. 246 « (¿dekkoul » || s'anéantir 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîmselebbâd vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 < tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äloubbed sm. nv. prim. ; ç (pl. ilebbouden), dar lebbouden 
ll fait d'être anéanti ; fait de s'anéantir; anéantissement. 

telabbit sf. nv. prim.; © (pl. tiloubbâd), dar tloubbâd || 
m. s. q. le pr. 

äsellebbed sm. nv. í. 1; © (pl. ¿sellebbiden), dar sellebbiden 
|] fait d'anéantir. 

ämselebbed sm. nv. f. 1.2; © (pl. imselebbîden), dar ¿mse- 
lebbidem || fait de s'anéantir réc. l'un l'autre. 

ämselebbad sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imselebbâden), dar ëmse- 
lebbáden || m. s. q. le pr. 

äsellebbad sm. n. d'é. f. 1; ọ (pl. iselebbäden : fs. täsellebbat ; 
ip. tisellebbâdin), dar sellebbâden, dar tsellebbádim || hom. 
(ou an.) qui anéantit. 

LEBEĠĠET (Ta. 4) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|] piler (broyer dans un mortier) [de la viande crue ou 

‘ cuite] || a aussi les s. pas. et pron. < ètre pilé (d. le s. 
ci-d.) » et «se piler (d. le s. ci-d.)». 

sellebeġġet (Ta. 1) va. Í. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) > 
Il faire piler || se c. av. 2 acc. 

lilbeggit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 < Giregoit (Ta. 7) » 
il piler hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

silbeggit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|} faire hab. piler || se c. av. 2 acc. 

älbeggi sm. nv. prim. ; e (pl. ilbeġġîten), dar ëlbeġgiten 
|] fait de piler || a aussi les s. pas. et pron. < fait d'être 
pilé » et « fait de se piler ». 

äsellebeggi sm. nv.f.1; o (pl. isellebeggîten), dar sellebeġġîten 
Il fait de faire piler. 

tălebeġġat sf. ç (pl. tilebeggâtin), dar tlebeġġâtîn || viande 
pilée après avoir été cuite. 


; D II älebbouh % sm. e (pl. 'ilebbouhen). dur lebbouhen || datte. 


encore verte (datte formée mais loin de maturité et encore 
verte). 
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; D Il elbouh X sm. (pl. elbouhen) || étoffe de laine rouge (dont 


est faite une calotte) || p. ext. « petite applique d'étoffe 
rouge (fixée sur la face externe du bouclier); morceau de 
calotte rouge propre à faire une applique (sur un bouclier) » 
‘Il arer n elbouhen «bouclier de petites appliques d'étoffe 
rouge » sign. « bouclier ayant de petites appliques d'étoffe 
rouge» || poét. oua n elbouhen s'empl. d. le s. de < bouclier >. 
3 DU ELBI va. prim. ; con). 32 & egmi » || extraire (faire sortir par 

traction ou arrachement) [une ch. (de qlq. ch. qui len- 
serre, ou de 2 ou plusieurs ch. qui l’enserrent entr'’elles)] 
ila aussi les s. pas. et pron. «être extrait» et «s’extraire » 
|| lorsque le rég. dir. et un végétal, elbi sign. « déraciner > ; 
lorsqu'il est une dent, un clou, un piquet, un pieu, elbi 
Sign. « arracher » ; lorsqu'il est une épée, un poignard, 
elbi sign. « dégainer >; dans d'autres cas, elbi peut se 
traduire par «tirer ; arracher p || p. ext. « castrer (par 
extraction) » || p. ext. « castrer (par n'importe quelle 
méthode) ». 

selbi va. Í. 1; conj 153 « segmi » || faire extraire || se c. av. 
2 acc. || at. less. e. à e. du prim. au s. act. 

telbei vn. f. 3bis, conj. 99 « bereġ » || être extrait; s'extraire 
|| at. less. c. àc. du prim. 

lâbbei va. f. 5; conj. 222 « ġâmmei » || extraire hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. e. àc. du prim. 

sâlbâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
extraire || se c. av. 2 acc. H a t. less. c. à c. de la f. 1. 

titelbâi vn. f. 3 8 7: conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. 
extrait ; s'extraire hab. |a t. les s. e. àc. de la f. 3bis. 

tilbâi vn. i. 3bis, 13; conj. 248 « ligmäi » || m. s. q. le pr. 

älabai sm. nv. prim.; e (pl. tebaien), dar lebaien || 
extraction || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
extrait » et « fait de s'extraire » || a t. les s. e. à c. 
du prim. 

äselbi sm. nv. f.1; ọ (pl. iselbien). dar selbien || fait de faire 
extraire || at. less. c. à ce. de la f. 1. ` 

dielbt sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itelbien), dar telbien |] fait 
d'être extrait; fait de s'extraire || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3bis, 
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LEBILEBI Va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || extraire çà et 
là et hâtivement. 


sellebilebi va. f. 4 ; con). 132 a sedderideri » || faire extraire 
çà et là et hâtivement || se c. av. 2 acc. 

tîlbilebi va. f. 12; conj. 245 « tihededi > || extraire hab. çà 
et là et hâtivement. 

sîlbilebi va. f. 1, 12: conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
extraire çà et là et hâtivement || se c. av. 2 acc. 

&lbilebi sm. nv. prim.: ẹ (pl. übilebien), dar ëlbilebien || 
fait d'extraire çà et là et hâtivement. 

äsellebilebi sm. nv. f. 1; (pl. isellebilebien). dar sellebilebien 
|] fait de faire extraire çà et là et hâtivement. 

älebailebai sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. ilebnilebaien ` fs. tälebai- 
lebait : fp. tilebailebaîn), dar lebailebaien. dar tlebailebaîn 
ll hom. qui extrait çà et là hàtivement (h. qui a l'hab. 
d'extraire çà et là et trop hâtivement). 

ELBEK VO. prim. ; conj. 26 «eksen » || ètre extrêmement 


maigre et extrêmement faible (être d'une maigreur extrème 
et sans la moindre force). 


selbek va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre extrêmement 
maigre et extrêmement faible || s'empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. sign. « bétail; troupeaux ; animaux » 
étant s. e. 

lâbbek vn. f. 5; conj. 220 « kássen » || être hab. extrême- 
ment maigre et extrèmement faible. 

sålbâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 < târeġâh » || rendre hab. 
extrêmement maigre et extrèmement faible || a t. les s. c. 
à c. de la í. 1. 

lebek Sm. nv. prim. ; (pl. lebeken) || extrême maigreur ; 
extrėme faiblesse. 

Alabak sm. nv. prim. "e (pl. üebäken), dar lebâken ||. m. s. 
q. le pr. 

äselbek sm. nv. f. 1; > (pl. iselbîkeni, dar selbîken || fait de 
rendre extrêmement maigre et extrêmement faible. \ 

änelbouk sm. ñ. d'é. prim. ; e (pl. ¿nelbák ; fs. tănelboukt ; 
Ip. tinelbâk), dar nelbâk, dar tmelbák || hom. (ou an.) 
extrêmement maigre et extrêmement faible. 


III elbela % (ar. Y-3) sm. (pl. elbelâten) || calamité || peu us. 


] © I] LEBBEN va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || entasser en quan- 
tité au point que cela surcharge [des objets] (sur une 
p.. un an., une ch. qui les portent) : avoir entassés (sur 
soi s. e.) en quantité au point que cela surcharge [des 
objets] |} a aussi le s. pas. « être entassés en quantité au 
point que cela surcharge {sur une p., un an., une ch. qui 
les portent] (le suj. étant des objets) » || peu us. 


sellebben va. f. 1; conj. 122 ç seddekkel.» || faire entasser 
en quantité au point que cela surcharge ; faire avoir 
entassés (Sur soi) en quantité au poini que cela surcharge 
Jj se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entasser en quantité 
au point que cela surcharge » ; d. ce s. est syn. du prim. 
empl. d. le même s. 


tâlebbân va. Í. T; conj. 230 < târeġâh » || entasser hab. en 
quantité au point que cela surchage ; avoir hab. entassés 
(sur soi) en quantité au point que cela surcharge || a aussi 
le s. pas. 

sâlebbän va. f. 4, 7; conj. 230 « târegäâh » || faire hab. 
entasser en quantité ou point que cela surcharge ; faire 
hab. avoir entassés (sur soi) en quantité au point que 
cela surcharge || se c. av 2 acc. || a t. less. c. à c. de 
la í. 1. 

älebben sm. nv. prim. : ç (pl. tebbînen), dar lebbinen || fait 
d'entasser en quantité au point que cela surcharge ; fait 
d'avoir entassés (sur sai) en quantité au point que cela 
surcharge || a aussi le s. pas. « fait d’être entassés en 
quantité au point que cela surcharge ». 

äsellebben sm. nv. f. 1: (pl. isellebbîinen), dar sellebbinen 
J| fait de faire entasser en quantité au point que cela 
surcharge ; fait de faire avoir entassés (sur soi) en quan- 
tité au point que cela surcharge || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 


| ID elloubdn % (ar. o) sm. (pl. elloubânen) |] nom d'un 
parfum à brüler (ar. « loubàn ») || peu us. 


© [M elbiro % (français) sm. (pl. elbirôten) || bureau arabe 
(bureau des affaires indigènes:. 


— 12 — 


3 o M elbaroud % (ar. NB? sm. (pl. elbarouden) || fusil (arme 
à feu longue et portative); carabine. 

:. O D elbrik % (ar. z) sm. (pl. elbriken) || réunion de tous 
les travailleurs (d'un village) (pour faire en commun un 
travail pendant un court espace de temps) || peu us. 

x o M elborjet x (ar. r>) sf. (pl. elborjelin) i| tour maçonnée 
|| peu us. 

ll: M elberla >x (ar. A Là) sf. (pl. elberletin) || mule ; mulet 
H très peu us. 

O D isas x (ar. på) (Ád., Air) vu. prim. || être mauvais 
|| non us. dans (Ah. 

| 3 [I] élbettaniet % (ar. Ab) sf. (pl. elbettanietin) || nom 
d'un vêtement en laine de forme rectangulaire à raies 
multicolores . 

o # [I] I! elbeïar % (ar. ka) sm. (pl elbeżâren) || oignons séchés 
et salés. 
9 Il àlechcho sm. ç (pl. ilechchân), dar lechchân || pièce d’étotfe 
de coton tissée au Soudan et teinte à l'indigo composée 
de douze bandes d'étoffe juxtaposées et cousues l’une à 
l'autre || p. ext. « étoffe d'älechcho (étoffe en quantité 
qlconque composée d’une portion d’älechcho ou de plusieurs 
älechcho) » || p. ext. le pl. tlechchän sign. qlqf. < vêtements 
de luxe (beaux vêtements qiconques) >. 
V Il älidda sm. ç (pl. iliddaien), dar liddaien || bave. 
SELLEDDI Vn. Í. 1; conj. 131 « sebbedui » || baver. 
sâleddâi vn. f. 4, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || baver hab, 
äselleddi sm. nv. f. 1; + (pl. iselleddien), dar selleddien 
l| fait de baver. 


äselleddai sm. n. d'é. Í. 1 ; e (pl. iselleddaien : fs. täselleddait ; 
ip. tiselleddain), dar selleddaien, dar tselleddaîn || hom. 
(ou an.) qui a l'hab. de baver. 


V li ellouddet % (ar. Les) sf. (pl. ellouddetin) || période de 


retraite qui suit la répudiation (retraite de 3 mois obliga- 
toire pour une fem. après sa répudiation) || ekf ellouddet 
ägar « donner la période de retraite qui suit la répudia- 
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tion à un ġar » sign. « donner sa retraite de répudiation 
à garder à sa place à un ġar >. 


illä-d || v. H ell. 
selleddi || v. V Il älidda. 
téldet (Âd.) sf. |} civette (parfum) li non us. dans (Ah, 


ELDED Va. prim.; conj. 26 « eksen » || téter [un animal] (le 
suj. étant une pi. 

selded va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire téter |] se c. 
av. 2 acc. 

telded vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être tété. 

ládded va. f. 5; conj. 220 « kâssen > || téter hab. 

sâldâd va. fÍ. 1, 7; conj. 230 < téregâh || faire hab. téter 
i] se c. av. 2 acc. 

tâteldâd vn. f. 3bis, T; conj. 230 o târeġâh » || ètre hab. tété. 

tildâd vn. Läit 13; conj. 247 « tiksin n||m. s. q. le pr. 

äladad sm. nv. prim. ; % (pl. iledâden), dar ledâden || fait 
de téler. | 

äselded sm. nv. f. 1; s (pl. iseldîden). dar seldiden || fait 
de faire téter. 

ätelded sm. nv. f. 3bis; v (pl. iteldîiden), dar teldiden || fait 
d'être tété. | | 

émelded sm. n. d'é. prim.; © (pl. imeldeden ; fs. témeldet ; 
ip. timeldediîn), dar ämelded (ëmelded), dar meldeden, dar 
tämeldet (tlëmeldet), dar tmeldedin || hom. qui téte les 
femelles des an. 

LOUDLED Vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || produire de 
jeunes pousses (produire des pousses très tendres d'où 
sortiront des branches et des feuilles), bourgeonner (le 
suj. étant un arbre ou un arbrisseau). 

selledled va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
de jeunes pousses. 

lîiledloud vn. f. 13; conj. 246 < tidekkoüul » || produire hab. 
de jeunes pousses. 

siledloud va. f. 1, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || faire hab. 
produire de jeunes pousses. 
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äloudled sm. nv. prim.; © (pl. tedlouden), dar ledlouden 
II fait de produire de jeunes pousses. 

äselledled sm. nv. f. 1; = (pl. iselledliden), dar selledliden 
il fait de faire produire de jeunes pousses. 


älidlid sm. © (pl. tidliden), dar lidliden || jeune pousse 
(d'arbre ou d'arbrisseau) (jeune pousse très tendre (d'arbre 
ou d’arbrisseau) d'où sortiront des branches et des feuilles). 
ELLEF VD. prim. ; conj. 27 «eddel » || faire signe de loin 
(pour appeler ou pour indiquer, en agitant qlq. ch., le 
bras, un linge, un bouclier, ou un autre objet très visible). 


tâllef vn. f. 6; conj. 226 € tâddel » || faire hab. signe de loin. 
éllaf sm. nv. prim.; (pl. éllâfen) || fait de faire signe de loin. 


(left st. (pl. tîlfîin) || signe fait de loin (pour appeler cu 
pour donner une indication, en agitant qlq. ch., le bras, 
un linge, un bouclier, ou un autre objet très visible) {| 
p. ext. «signal montré de’loin (pour appeler ou donner 
une indication, consistant en un objet très visible qu'on 
tient fixe pendant qiq. moments à un endroit) > || p. ext. 
« drapeau ; étendard : fanion ; flamme (de lance) > || aoui 
(left « faire signe de loin (d. le s. du prim. ellef) » || en 
tîileft « faire signe de loin (d. le s. du prim. ellef) ; mettre 
un signal montré de loin (consistant en un objet très 
visible qu'on tient tixe pendant qlq. moments à un en- 
droit) ; mettre un drapeau (ou un étendard, un fauion, 
une flamme (de lance)) ». 

ELLEF vn. prim. ; conj. 27 « eddel» || répudier [une épouse] 
(le suj. étant un époux} || a aussi le s. pas. « être répudiée 
[par son époux] (le suj. étant une épouse) » || l'épouse 
que le suj. répudie se met au datif. 


soulef va. f. 1; conj. 163 < soudel » || faire [un époux ] répu- 
der [son épouse] (se c. av. 1 acc.) || sign. aussi « faire 
[une épouse ] ètre répudiée [par son époux | (se c. av. 
2 acc.) >. 

tâllef vn. f. 6; conj. 226 < tâddel » || répudier hab. || 
a aussi les s. pas. 


soulouf va. f. 1, 18; conj. 260 o touksád » || faire hab. 
répudier (se e. av. 2 acc.) lla t. les s. c. àc. de la f. Í. 
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oulouf sm. nv. prim.; (pl. ouloufen, oulfem) || répudiation- 
Haa aussi les s. pas. « fait d'être répudiée >. 

äsoulef sm. nv. f. 1; (pl. isouloufen), dar souloufen || fait 
de faire répudier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tänouleft sf. n. d'é. prim. ; + (pl. tinoulefîin), dar tnoulefim 
|| fem. répudiée dans sa période de retraite (fem. dans la 
|| retraite de 3 mois obligatoire pour elle après sa répu- 
diation). | 

SELEF Vn. Í. 1; conj. 113 « sebed > || pousser des cris de 
douleur (pousser de grands cris de douleur, par suite de 
souffrance physique ou morale). 

nesellef vn. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || pousser tous. 
ensemble des cris de douleur. - 

nesellaf vn. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sâlâf vn. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || pousser hab. des. 
cris de douleur. 

tinselláf vn. f. 1, Dr conj. 246 < tidekkoul » || pousser 
hab. tous ensemble des cris de douleur. 

tînsellâf vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s.. 
q. le pr. | 

tâselouft sf. nv. í. 1; ç (pl. tiseloufîn), dar tseloufîn || fait 
de pousser des cris de douleur || sign. aussi « cri de: 
douleur (d. le s. ci-d.) >. 

aslef sm. nv. f. 1: < (pl. islšfen), dar ëslef (äslef), dar ëéslifen 
I m. s. q. le pr. ` 

änsellef sm. nv. f. 1. 4; ° (pl. insellifin), dar ënsellifen || 
fait de pousser tous ensemble des cris de douleur. 

ănsellaf sm. nv. f. 4, 4; © (pl. insellâfen), dar ënsellâfen 
j| m. s. q. le pr. | 

täleffout sf. e (pl. tileffoutin), dar tleffoutin || ampoule (à la 
mair, au pied, à une partie qlconque du corps). 

ällef sm (pl. gielen) || tan servant à raffermir la peau des 
outres qui ne tiennent pas bien l'eau. 

gef sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. élfen) || épi 
de tahlé. 

čihéd m élef || v. ERE éihéd. 

elfaida % (ar. 32 Dal sf. (pl. elfaidetin) || fait d’être utile 
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II sign. aussi « fait d'être avantageux (fait d’être un bien); 
utilité ; avantage ` ce qui est utile ; ce qui est avantageux » 
|| peu us. 

elfejour % (ar. —= ° ) sm. (pl. elfejouren; || heure de la pre- 
mière des 5 prières canoniques musulmanes (ar. « fejer » ) 
|| peu us. 

elfikiet % (ar. À—SLs) sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
elfikietin) || légumes || peu us. 

elfakki x (ar. &—4-à— ) sm. (pl. elfakkîten) || lettré musul- 
man (h. qui sait le Koran par cœur). 

elfiksa x sf. (pl. elfiksetin) || chagrin mortel (d'une violence 


telle qu'on en meurt. qu’on en devient fou, ou qu'on en 
tombe malade) || très peu us. 


E 

elfâl % (ar. J-a) sm. (pl. elfálen) 1| présage (qlconque. bon 
ou mauvais) || peu us. 

äliflaf sm. y (pl. iliflafen), dar liflafen || pellicule très mince 
(qui entoure qlq!., à leur naissance. une partie du corps 
des chamelons et des chevreaux, par-dessus leurs poils); 
pellicule très mince (que laissent tomber les serpents 
lorsqu'ils muent). 

elferdour x (Touat) sm. (pl. elferdouren) || mauvais fusil à 
pierre à un coup sans aucune valeur || peu us. 

elfered || v. 3 o X efred. 

ELFER vn. prini.; conj. 26 « eksen » || crever (n, (se rompre 
en éclatant ; se fendre en éclatant); être crevé (être rompu 
par éclatement; être fendu par éclatement) | p. ext. 
« crever dans ses bourgeons (avoir ses bourgeons qui 
crèvent; avoir ses bourgeons qui s'entr'ouvrent) (le suj. 
étant un arbre ou un arbuste) » || p. ext. « crever pour 
donner passage à l'épi (s’entr'ouvrir pour laisser poindre 
hors de soi l’épi) (le suj. étant une céréale, un végétal 
produisant un épi)» || p. ext. «avoir ses arbres (ou ses 
arbustes) dont les bourgeons s’entr'ouvrent ; avoir ses 
végétaux à épis qui s'entr'ouvent pour laisser poindre les 
épis », le suj. étant un lieu || p. ext. « détonner (faire 
subitement explosion) », le suj. étant de la poudre, une 
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cartouche, une arme à feu, une mine. etc. || p. ext. « être 
atteint de la maladie appelée üleffour « fait de crever > 
(ou älafar «m. s. q. le pr. »)», le suj. étant un cheval, 
un chameau, ou un bœuf || fig. « éclater », le suj. étant le 
rire, des sanglots, des pleurs, etc. 

selfer va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire crever (d. les. 
ci-d.); crever (act.) (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du 
prim. || s'empl. souv. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant 
une arme à feu, de la poudre. une cartouche, etc. étant 
s. e. Dans ce cas, il peut souv. se traduire par « tirer 
(faire partis un coup de feu) n. Selfer dar « tirer dans > 
sign. « tirer sur | une p., un an., une ch. | >. 

lâffer vn. f. 5; conj. 220 « këssen » || crever hab. (n); être 
hab. crevé || a t. les s. c. à c. du prim. 

sûlfär va. Í. 1, 7; conj. 230 « tåreġâh » || faire hab. crever ; 
crever hab. (act.) || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

älafar sm. nv. prim. ` e (pl. üefâren), dar lefâren || fait de 
crever (n); fait d'être crevé || a t. les s. c. à c. du prim. 
l p. ext. « nom d'une maladie (qui atteint les chevaux, 
les chameaux et les bœufs) >. 

äleffour sm. nv. prim. ; ç (pl. leffoureni, dar leffouren 
Im s. q. le pr. 

äselfer sm. nv. f. 1; ç (pl. iselfiren), dar selfiren || fait de 
faire crever ; fait de crever (act.) ila t. less. e. à c. 
de la f. 1. | : 

ELFES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || aplatir || a aussi les 
s. pas. et pron. « être aplati » et € s'aplatir >. 

selfes va. f. 1: conj. 150 « seksen w || faire aplatir || se c. 
av. 2 acc. 

lâffes va. i. 5; conj. 220 < kâssen » [| aplatir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sàlfâs va. f. 4,7; conj. 230 < târejâh » || faire hab. aplatir 
Il se c. av. 2 acc. 

älafas sm. nv. prim.; e (pl. ilefâsen). dar lefâsen || fait 
d’aplatir, aplatissement || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être aplati » et « fait de,s'aplatir >. 


äselfes sm. nv. i. 1; % (pl. iselfîsen), dar selfisen || fait de 


faire aplatir. 
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tälefast sf. ç (pl. tilefâsin), dar tlefásim || petit objet aplati 
de forme circulaire ou allongée (com. une pastille, un 
comprimé en forme de petit disque, certaines gousses 
allongées et aplaties. une lentille, etc.). 

täselfest sf. o (pl. tiselfäs), dar tselfâäs || surnom (nom ajouté 
au np. d'une p. ou d’une collection de p.). 

elfessa % (ar. À as ss sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 


elfessâten) || luzerne. 


13 © I Il etfesiân % (français) sm. (pl. elfesiámen) || lieutenant (grade 
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de l’armée française); sous-lieutenant (grade de l'armée 
française). | 
teleflicht || v. © + I I teleftist. 


elfâtiken A (ar. À = Les) sm. (pl. sa s.) || prières faites 
à Dieu pour demander (prières qlconques, vocales ou 
mentales, longues ou courtes, faites à Dieu pour demander 
n'importe quoi). 

teleftist sf. © (pl. tileftechchin), dar tleftechchîin || moitié (de 
droite ou de gauche) des chairs qui'forment le devant du 
ventre (dans les p. et dans tous les an. le chameau excepté). 

telefticht sf. ọ (pl. tileftechchin). dar tleftechchin || m. s. q. 
le pr. || peu us. 

elfetat % (Touati sm. (pl. elfetâten) || pain cuit sur une 
plaque chauflée. 

elfouta y (ar. bo ) sf. (pl. elfoutâtin) || ceinture turque 
en soie || peu us. 

elfâtmi ,*, X (ar. çs—eble) sm. (s. s. pl.) || np. sous 
lequel les Kel-Âh. désignent hab. le personnage que 
les Arabes appellent hab. « elmehdi n ou « elimam 
elmehdi ». 

ELFEZ Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || écraser (aplatir et 
briser par compression) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être écrasé » et « s'écraser >. 

zelfez va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire écraser || se c. 
av. 2 acc. . 

lâffez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || écraser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
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s@lfâi va. f. 1. 1; conj. 230 «téregàh » || faire hab. écraser || 
se e. av. 2 acc. 

lafaz sm. nv. prim.; + (pl. tlefâien), dar lefâien || fait 
d’écraser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
écrasé » et « fait de s'écraser ». 

äéelfez sm. nv. f. 1; © (pl. iżelfîżen), dar Zeiftzen || fait de 
faire écraser. 

LOUGET (Ta. 2) (Air) vu. prim. || être solide || non us. dans (Ah. 

älag sm. + (pl. tlaggen), dar laggen || cil. 

alegyi sm. e (pl. ilegga), dar čleggi (äleggi), dar legga || nom 
d'un jonc de grande espèce (ar. € semmàr >) || p. ext. 
« javelot à tige de fer d'une espèce particulière >. 

tleygit si. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tileg- 
gâtin), dar tleggâtin || nom d’un jonc de petite espèce 
(a. o semmär nl, 

ellougou sm. (pl. ellougouten) || côté terne (d'une étoffe 
dont un côté est luisant et l’autre terne). 

LOUGDEH vn. prim. ; conj. 95 < doukkel » || être las (éprouver 
un sentiment de fatigue). 

zellegdeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || lasser. 

lilegdouh vn. f. 13; con]. 246 < tîidekkoul » || être hab. las. 

zilegdouh va. t. 1, 13; conj. 246 < tidekkoul » || lasser hab. 

älougieh sm. nv. prim. ; e (pl. ilegdouhen), dar legdouhen 
|| lassitude. 

äzellegdeh sm. nv. f. 1; $ (pl. izellegdihen), dar zellegdihen 
Il fait de lasser. 


äzellegdah sm. n. d'é. f. 1; (pl. izellegdähen ; fs. tàäzelley- 


daht ; fp. tisellegdähin). dar zellegdâhen, dar tzelleydâhin 
Il hom. qui lasse. 

dlegdai (Soudan) sm. © (pl. ilegdaien). dar legdaien || poche 
(grande cuiller demi sphérique à long manche, en matière 
qlconque, de la contenauce d'un quart ou d'un tiers de 
litre) || non us. dans l'Âh. 

älejôd sm. © (pl. ilġâd : fs. tälejot : ip. tilgâd), dar člġâd, 
dar téljâd || chameau dans sa deuxième année. 

elgifgaf A sm. (pl. elyifgâfen) || sol calcaire couvert de bour- 
souflures (mais non salé) || très peu us. 
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elgâleb x (ar. +15) sm. (pl. elgálben) || moule à balles ; 
moule à briques || p. ext. « brique > || dans l'Àj. sign. 
glat, « balle (projectile d'arme à feu) : fusil »; n'a pas ces 
s. dans (Ah, 

ELGEM VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || donner un coup dé 
poing ` donner des coups de poing.” 

telgem vn. f. 308; conj. 99 « bereġ » || recevoir un coup de 
poing ; recevoir des coups de poing. 

nelġem vn. f. 4; conj. 99 « bereq » li se donner réc. des 
coups de poing l'un à l'autre. 

lâggem vn. Í. 5; conj. 220 « këssen » || donner hab. des 
coups de poing. 

tâtelgäm va. LZ 7; conj. 230 a täregäh » || recevoir bab. 
des coups de poing. . 

îlġâm vn. f. 3bts. 13: conj. 247 < tîksân > || m. s. q. le pr. 

tânelġâm vn. í. 4, í: conj. 230 q târegâh » || se donner hab. 
réc. des coups de poing Fun à l’autre. 

älagam sm. nv. prim.; z (pl. legâmen), dar leġâmen || 
fait de donner un coup de poing ; fait de donner des coups 
de poing. 

dtelgem sm. nv. f. 30: < (pl. iteljimen). dar telgimen 
|| fait de recevoir un coup de poing ; fait de recevoir des 
coups de poing. 

änelgem sm. nv. f. 4; = (pl. inelgimen), dar nelgimen || fait 
de se donner réc. des coups de poing l'un à l’autre. 

täleggimt sf. z (pl. tileġġâm), dar tiegjäm || coup de poing. 

sellougem || v. JUV tedougamt. 


älgem (Air) x (ar. ẹọ—+) sm. (pl. tigâm) || rêne (faite pour 
être attachée à un mors) || très peu us. 

LEGGEN va. prim. ; conj. 99 < bereg > || tourner (act.) (changer 
de direction (se c. av. 1 acc.) : faire changer de direction 
(se c. av. 1 acc.) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
tourné » et « se tourner (tourner (n); changer de direction 
(n)) » || peu us. | 


selleggen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tourner 
Il se c. av. 2 acc. || sign. aussi « tourner (act.) »; d. ces. 
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est syn. du prim. au s. act. || sign. aussi « faire ge 
tourner (faire tourner, faire changer de direction) (se c. 
av. À acc.) >. 


tèleggân va. f..7; conj. 230 a târeġâh » || tourner hab. (act.) 
Il a aussi les s. pas. et pron. 


sâleggân va. f. 1, 7; conj. 230 «târeqäh » || faire hab. tourner 
lH se c. av. 2 acc. || at. less. c. à e. de la f. 1. 


äleggen sm. nv. prim. : y (pl. iegyinen), dar leggimen || fait 
de tourner (act.) || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
tourné > et « fait de se tourner >. 


äselleygen sm. nv. Í. 1; + (pl. iselleggîinen). dar selleggîinen 
[| fait de faire tourner || a t. les s: c. à c. de la f. 1. 


LEGOUET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 104 « deret » (Ta. Un 
H être infléchi (être légèrement courbé, en faisant une ou 
plusieurs courbes régulières ou irrégulières); s'infléchir 
(d. les. ci-d.) || p. ext. « être faussé (avoir un infléchis- 
sement qui ne devrait pas exister et qui est une dété- 
rioration); se fausser (d. le s. ci-d.) >, le suj. étant une 
lame, un canon de fusil, un javelot, une tige de métal, un 
outil, etc. || p. ext. « être légèrement voûté (avoir le dos 
légèrement courbé) >. le suj. étant une p. || fig. « être 
infléchi moralement (n'être pas droit moralement) >. le 
su]. étant une pensée, une parole. une action, le caractère 
de qiq'un, une p., etc. 

sellejouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) > 
il infléchir || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâlegouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « fâderât (Ta. 5)» 
Il être hab. infléchi ; s'infléchir hab. || a t. les s. e à. 
du prim. 

sâlegouât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « 'àderât (Ta. 5) » 
|| infléchir hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älegoui sm. nv. prim.;.? (pl. ilejouîten). dar lejouîten 
i} fait d'être infléchi ; fait de s’infléchir |} a t. les s. c. à 
c. du prim. 

äselleqoui sm. nv. f. 1; ç (pl. isellegouîten), dar sellegouîten 
Il fait d'infléchir || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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elyerfa y sf. (pl. elgerfetin) || grand sac en peau carré ou 
rectangulaire || peu us. 

elges || v. © : Il elouës. 

älegges || v: © : Il legges. 

ülegges || v. © : H dlegges. 

elgettâra x si. (pl. elgettéretin) || ornement blanc et plat de 
forme allongée (que les fem. enfilent dans leurs colliers). 

tälegest sf. ç (pl. tilejefin), dar tlegezin || pastèque. 

elgeë || v. # Š V edgeż. 

OULLAH VN. prim. ` conj. 74 < ouksad » || être secoué forte- 


ment (pour que la poussière tombe) (le suj. étant une 
étoffe ou une peau). 


zeleh va. f. 4: conj. 113 « sebed » || secouer fortement 
(d. les. ci-d.). 

toulläh vn. f. 18; conj. 260 a touksád » || ètre hab. secoué 
fortement. 

zâlâh va. f. 1. 7; conj. 230 « târejâh » || secouer forte- 
ment hab. | 

toullaht sf. nv. prim.; (pl. toulléhin) || fait d'être secoué 
fortement. 

azleh sm nv. Í. 1; y (pl. islîhen). dar ësleh (àäzleh), dar 
ëzlihen || fait de secouer fortement. 

éléhé sm. ç (pl. tléhéten), dar äléhé (ëléhé), dar léhêten || air 
humide provenant de pluie. 

telähit sf. < (pl. tiltha). dar tlîiha || deux tiers ou moitié de 
la contenance [d'un sac (contenant une matière solide en 
poudre ou en petits fragments) |. 

allahi (ou-allahi) || y. H 2 Lalla. 

elhîb % (ar. <>) sm. (pl. elhîben) || poche (d'un 
vètement.). 

elhah sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. elthahen) || marchan- 
dise d'échange (chose ou collection de chose destinées à 
ètre troquées contre d'autres, ou à êlre vendues pour 
faire des achats avec le produit de leur vente : p. ex. des 
esclaves. des an., de l’argent monnayé, du sel, des grains. 
des étofles. des peaux, elc.). 
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: II gut vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || avoir de l'embonpoint 
(être bien en chairs. avoir un embonpoint modéré) ; prendre 
de l’embonpoint (d. le s. ci-d.). , 

zelhi va. f. 1: conj. 153 « seġmi » || faire avoir de l’embon- 
point; faire prendre de embonpoint. 

lâhhei vn. f. 5: conj. 222 a gâémmei » || avoir hab. de l'em- 
bonpoint ; prendre hab. de l'embonpoint. 

zâlhâi va. f. 1, 7: conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. avoir 
de l’embonpoint ; faire hah. prendre de l'embonpoint. 

älahai sm. nv. prim.; ọ (pl. ilehaien). dar lehaien || fait 
d'avoir de l'embonpoint : fait de prendre de l’embonpoint. 

äzelhi sm. nv. f. 1; % (pl. iselhien). dar zelhien || fait de 
faire avoir de l’embonpoint ; fait de faire prendre de l'em- 
bonpoint. 

zU élahei sm. © (pl. ilaheien: Ís. télaheit : tp. tilaheîin). dar 

` älahei (èlahei). dar laheien, dar tälaheit (rélaheit). dar 

tlahein || mouton à laine. 


zU elhakk x (ar. La =) sm. (pl. elhakken) || vérité ; justice ; 


droit || p. ext. « dû (ce qui est dù ; ce à quoi on a droit); 

salaire > || très peu us. 

: |] ELuEM vn. prim.: conj. 26 «eksen » || ètre solide et poli 

` (le suj. étant de l'acier) || peu us. 

älaham sm. nv. prim.; e (pl. tlehâmen). dar lehâmen || fait 
d’être solide et poli. 

: || ZELHEM (ar. # 2) va. f. 1; conj. 150 « seksen » || charger 
de (confier à [qlq'un] le soin de; donner à {qlq'un] la 
commission de) || se e. av. 2 acc. || très peu us. 

zâlhâm va. Í. 1,7; conj. 230 a tåreġâh » || charger hab. de 

. [] se c. av. ? acc. | | 

ädzelhem sm. nv. Í. 1; © (pl. izelhimen), dar zelhîimen || fait 
de charger de. 

al elhimmà % (ar. Äe) sf. (pl. elhimmelin) || honneur 

(fait de faire ce qui est honbrable et de ne pas faire ce qui 

ne l’est pas) || peu us. 

; ll ethem A (ar. <=) sm. (pl. elhemmen) || souci ; tristesse ; 

chagrin || p? ext. « souci damour ; tristesse d'amour ; 

chagrin d'amour ». 


oJ 
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fl telhâmoust % (ar. es—<l) sf. (pl. telhâmousin) || buffle 


(de n'importe quel sexe). 


|| elhennet X (ar. 32) sf (pl. ethennetîn) || paradis (séjour 


des bienheureux ; lieu de délices où Dieu plaça Adam et 
Ève) || ägg elhennet (pl. kel elhennet ; fs. oult elhennet : fp. 
ehet elhennet) « fils du ciel » sign. souv. « hom. très bon 
prédestiné au ciel » !! oult elhennet (pl. chet elhennet) «fille 
du ciel » sign. qlqf. « houri (compagne d'un élu dans le 
paradis de Mahomet) » ; peu us. dans ce s. 


|: H dlhin % (ar. —) sm. (pl. &thînen; fs. tâlhint ; fp. tälhinin) 


I| mauvais esprit (génie (ar. «jenn ») qui nuit aux humains 
dans les ch. terrestres mais ne tente pas) || el älhinen 
«avoir les mauvais esprits n sign. « avoir pouvoir sur les 
mauvais esprits » ij eh « ètre dans >. ayant pour suj. 
ülhin ou älhinen et pour rég. dir. une p.. sign. que le 
rég. dir. est fou. Cette expr. s'empl. au pr. et au tig. : 
au pr.. pour exprimer que qiq'un est atteint d’aliénation 
mentale ; au üg. pour exprimer qu'une p. dit ou fait qiq. 
ch. de déraisonnable. ou qu'elle est hab. déraisonnable, 
ou qu'elle est dans une violente colère ‘contre une p. ou 
un an.. ou qu'une p. ou un an. sont passionnés à un 
degré déraisonnable pour une p., un an.. une ch., ou 
qu’un an. est très ardent et com. enragé, ou qu'une ch. est 
très violente et com. enragée. Au lieu d'eh « être dans », 
on emploie qlqf. un autre verbe donnant à la phrase un 
seus analogue, p. ex. eggeh « entrer dans x. egrou «trouver 
(p. ext. atteindre) », dout « frapper (p. ext. prendre, 
s'emparer de)» : le s. de l'expr. est le mème que s'il y 
avait eh. Au pr., cette expr. peut hab. se traduire par 
« être fou p: au fig., elle peut hab. se traduire par « ètre 
fou > et qlqÍ. par « ètre enragé » || eq «faire (p. ext. 
mettre) >, ayant pour suj. une cause qlconque, pour rég. 
dir. lhin ou ü&lhîinen, pour rég. ind. une p. à l'abl. 
accompagnée de dar «dans », sign. que le suj. rend fou 
le rég. ind. Cette expr. s'emploie au pr. et au fig. Au pr., 
elle peut hab. se traduire par « rendre fou » : au fig. elle 
peut souv. se traduire par « rendre fou > et qlqf. par 
« afloler ` rendre enragé ; faire enrager >. Au lieu deg 
accompagné de dar, on emploie qlqf. un autre verbe 
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donnant à la phrase un sens analogue, p. ext. sejrou 
« faire trouver (p. ext. faire atteindre) » ; le s. de l'expr. 
est le mème que s'il y avait eg et dar || les expr. i n älhin 
(pl. in dlhin : Ís. ti n àlhin : fp. ti n älhin) « un qui du 
mauvais esprit » et ágg ŭlhin (pl. kel lhin : fs. oult älhin ; 
fp. chêt dlhin) « fils du mauvais esprit » sont syn. et sign. 
« hom. fou (h. atteint d'aliénation mentale) » || älhin 
suivi de la prép. n « de » du génétif et d'un nom de 
p.. dan, ou de h.. s'empl. com. exclamation dans le 


s. de « diable de...! diables de... l» || un nom de p., 
d'an., de ch., suivi de la prép. n «de » du génétif et 
d'älhin, sign. « ... de diable (c.-à-d. ... qui est un 


diable) » || täthint en Chichi « mauvais esprit de sexe 
féminin de Chichi » est une expr. proverbiale : on appelle 
par raillerie tälhint en Chichi quiconque se fait l'imitateur 
servile de alq'un, faisant en tout ce que fait celui-ci, à un 
degré déraisonnable et ridicule. 

Im HUua-hin (OU Aiai || v. MH ell. 

VI : || elhend 3 (ar. >is ) sm. (pl. elhenden) || acier. 

3: ; |l LEHnHoup vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || avoir une légère 
faiblesse passagère (être momenlanément, par suite d'une 
faiblesse passagère provenant de maladie, fatigue, faim, 
soif. etc., ou sans cause connue, obligé de s'arrêter et de 
rester dans un repos complet. avec incapacité de faire 
aucun mouvement fatiguant. aucun travail. de refléchir, 
mais sans perdre connaissance, sans cesser de voir, d'en- 
tendre. de comprendre, de pouvoir faire qlq. mouvements). 


éellehoued va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
' 1 légère faiblesse passagère. 
` tâlehouâd vn.\ f. 7; conj. 230 « târeġâh » {| avoir hab. de 
légères faiblesses passagères. 
Sâlehouâd va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. 
avoir de légères faiblesses passagères. 
älehoued sm. nv. prim.: 2 (pl. ilehouîden), dar lehouîden 
II fait d'avoir une légère faiblesse passagère. 
äsellehoued sm. nv. f. 1; + (pl. iéellehouîden), dar zelle- 
houîden || fait de faire avoir une légère faiblesse passagère. 


l! 


telahouît sf. ç (pl. tilahouidin). dar tlahouidin || légère 
faiblesse passagère. 


elherir X (ar. my) sm. (pl. elheriren) || soie (matière 


fine et brillante produite par le ver à soie) || p. ext. 
q étofle de soie >. 


tälahessat || v. O H : tëhalessat. 


ALI Va. prim. ; conj. 68 < ali » || couper (avec une épée, un 
couteau. des ciseaux, une scie, une pierre tranchante. les 
dents, mais non avec une hache) [un membre, un arbre, 
une branche, une tige de plante, de la viande. du pain. du 
fromage, de la peau. du cuir, de la corde, mais non de 
l étoffe, ni du papier, ni les ongles, ui les cheveux} |] 
p ext. « circoncire » |] fig. « couper (traverser) [un acci- 
dent de terrain glconque, vallée, montagne, dune, etc. ] > 
| p. ext. « castrer (par coupement) » !! p. ext. « castrer 
(par n’importe quelle méthode) ». 


sili va, í. 1; conj. 174 « sili » || faire couper || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à e. du prim. 


malei vn. f. 2; conj. 60 « mareou » être coupé; se couper 
I a t. les s. c. àc. du prim. 


semmili va. f. 2, 1; conj. 137 « semmirou » || couper en 
petits morceaux. 


tâlei va. f. 6; conj. 229 ç tâouen » || couper hab. Haa t. les 


s. C. à e. du prim. ; 


sâlåi va. f. 1. 7; conj. 234 « séldi » || faire hab. couper 
il se c. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

160614 vn. i. 2, 9; conj. 237 « tâfädâi x || être hab. coupé; 
se couper hab. || at. les s. c. àc. de la f. 2. 

sâmâlâi va. fÍ. 2,1,9; conj. 237 « tâfâdäi » || couper hab. 
par petits morceaux. 

ällai sm. nv. prim. ; (pl. ällaien) || fait de couper || a t. les 
s. e; à e, du prim. 

äsii sm. nv. I. 1; + (pl. isilien), dar sîlien || fait de faire 
couper || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

ämüi sm. nv. f.2; ç (pl. imilien), dar mîlien. || fait d’être 
coupé ` fait de se couper || a t. less. c. à e. de la f. 2. 
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äsemimili sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmilien), dar semmnäilien 
Il fait de couper en petits morceaux. 


tămâlait sf. > (pl. timâlaîn), dar tmâlaîn || entaille (faite 
avec une épée, un couteau, une scie, une hache, dans de 
la chair, un arbre, un morceau de bois, un objet qlconque 
ayant qlq'épaisseur) || p. ext. « morceau de viande (coupé N 
dans la chair d'un an. abattu) (d'une longueur qlconque 
inférieure à 0",35c ) >. 


mala, sm. 2 (pl. ¿málaien). dar wálajem || morceau de 


viande (d. le s. ci-d.) || syn. de tămâlait « morceau de 
viande » || peu us. 


téltéit sf. (pl. tâllaîn) || chemin de traverse (chemin qui 
coupe à droite ou à gauche d'un chemin artificiel ou d'une 
voie naturelle, pour raccourcir la route, ou pour éviter 
un obstacle ou une ch. qlconque qu'on ne veut pas ren- 
contrer) || ekkes télléit « ôter un chemin de traverse > et 
aoui lélléit < apporter (p. ext. prendre) un chemin de 
traverse > sont hab. syn. et sign. « prendre un chemin 
de traverse ». 


ALI Va. prim. ; conj. 68 « ali » || être suspendu à || fig. « être 
comme suspendu {dans un lieu élevé et difficile d'accès 
ou on est parvenu à monter mais d’où on ne sait comment 
descendre | ». 


sili va. f. 1; conj. 174 «sili v || suspendre à || se c. av. 
2 acc: || a L. less. e. à c. du prim. 


tâlei va. f. 6; conj. 229 o tdouen » || être hab. suspendu 
Il at. less. ce. à c. du prim. 

sûldi va. f. 1, 7; conj. 234 « sâlâi » || suspendre hab. à 
I sec. av. 2 acc. lla t. less. c. à ce. de la f. 1. 

ällai sm. nv. prim.; (pl. laien) || fait d'être suspendu à 
lla t. less. c. à c. du prim. 

äsili sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isilien). dar silien || fait de 
suspendre à || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

télout sf. (pl. tilouîn), dar tilouîn || petite lanière de peau 
servant à suspendre la poche en peau (élem) d'un seau 
(äÿa) au cercle de bois ou de métal (tälakat) qui est à 
environ 7 ceutimètres au-dessus de la poche. 
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äsélou sm. < (pl. isélouân), dar sélouän || corde servant à 
suspendre un sac en peau. - 

tesâlit sf. < (pl. tisoulai), dar tsoulai || grotte servant à 
suspendre des objets (grotte dans laquelle on suspend ou 
on a suspendu des objets qlconques, provisions, réserves, 
etc. pour les cacher ou les conserver). 

tesessälit sf. < (pl. trsessoulai), dar tsessoulai || ch. servant 
à suspendre les objets (ch. qliconque à laquelle on peut 
suspendre des objets d'un certain poids, p. ex. perche 
fourchue plantée en terre, bâton ou piquet enfoncé hori- 
zontalement dans une paroi, corde tendue horizontalement 
à une certaine hauteur au-dessus du sol. corde attachée à 
une poutre du plafond et pendant verticalement, saillie de 
roc, tronçon de branche d'arbre. etc.) || sign. aussi « grotte 
servant à suspendre les objets» ; d. ce s. est syn. de tesälit. 

ELLI vn. prim. ; conj 32 «egmi» || pendre plus bas [que 
son symétrique | par suite d'un excédant de poids (le suj. 
étant un objet suspendu qui est relié à un autre objet 
suspendu symétriquement à lui, et qui. par suite d'un 
excédant de poids, entraine son symétrique et le fait 
monter tandis que lui-même descend et pend plus bas que 
lui) || p. ext. € pendre plus bas d'un côté que de l'autre 
par suite d'un excédant de poids qui existe d'un côté (le 
suj. étant l'ensemble de 2 objets suspendus symétrique- 
ment et reliés ensemble dont l’un, par suite d'une supé- 
riorité de poids, entraine son symétrique et le fait monter 
tandis que lui-même descend et pend plus bas que lui)» 
Ip. ext., « planer (le suj. étant un oiseau)» [| p. ext. 
« pencher vers l'Est (le suj. étant l'ombre)» H p. ext. 
« pencher vers son déclin (être aux trois quarts de sa 
course au-dessus de l'horizon ou plus bas) (le suj. étant 
le soleil. la lune, ou une étoile) » || fig. « l'emporter [sur 
une p., un an., une ch. ] (avoir la supériorité [sur une p., 
un an., une ch. |)». 

tâllei vn. í. 6; conj. 227 « tâffei » || prendre hab. plus bas 
par suite d'un excédant de poids || a t. les s. c. à c. du 
prim Up. ext. « marcher avec un léger balancement de 
hanches et d'épaules (le suj. étant une p. ou une antilope) ». 

ouloui sm. nv. prim. ; (pl. oulouien) || fait de pendre plus 
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bas par suite d'un excédant de poids || at. les s. c. àc. 
du prim. 

tämouleit sf. © (pl. timouleîn), dar tmouleîn || collection 
d'oiseaux carnassiers planañt ensemble (au-dessus d'un 
même endroit). 

lei % pi. interj. |} fi | (interj. exprimant le dégoût, la répu- 
gnance. ou le mépris) || peu us. 

âliad (Âd.) x (ar. >49) sm. (pl. iliaden : fs. tâliai ; fp. 
tiliadin) || masc. enfant (de sexe masculin) ; petit garçon ; 
jeune garçon, jeune homme. — Fém. enfant (de sexe 
féminin); petite fille; jeune fille; jeune femme || non 
us. dans (Ab, 

leikoum-esselam || v. JJ II © estem. 


ELIEM vn. prim. ; conj. 28 < eliëm » || être dissous (ètre 
pénétré et avoir ses molécules divisées) (le suj. étant un 
corps solide); se dissoudre (d. le s. ci-d.) || tig. « être 
anéanti; être réduit à rien ».le suj. étant une troupe 
armée. une caravane, une tribu, un peuple || fig. « fondre 
(perdre sa graisse) », le suj. étant une p. ou un an. 
précédemment gras qui perdent leur graisse et deviennent 
maigres. 

seliëm va. f. 1; conj. 151 « selièm » || dissoudre || a t. les 
s. c. à c. du prim. , 

lâiiem vn. Í. 5; conj. 221 « lâtiem » || être hab. dissous; 
se dissoudre hab. lla t. les s. c. à e. du prim. 

sâliâm va. i. 1, 1; conj. 230 < târeġâh » || dissoudre hab. 
il à t. les s. c. à c. de la f. 1. | 

dléam sm. nv. prim.; + (pl. iléâmen), dar léâmen || fait 
d’être dissous ; fait de se dissoudre ; dissolution ||'a t. 
les s. c. à c. du prim. 

äseliëm sm. nv. Í. 1; p (pl. iselièmen), dar seliîmen || fait 
de dissoudre || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

LOUIIER vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être anéanti ; 
s'anéantir. | 

selliter va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || anéantir. 

meseliier vn. Í. 1. 2; conj. 44 « helouen » || s'anéantir réc. 
l'un l’autre. 
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meseliiar vn. f. 1,2; conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 

tileiiour vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab, 
anéanti ; s'auéantir hab. 

stleiiour va. i. 1, 13; conj. 246 a tîidekkoul » || anéantir hab. 

timseliiir vn. f. 1, 2, 13 ; conj- 246 < tidekkoul » || s'anéantir 
hab. réc. l'un l'autre. 

timseliiär vn. f. 4, 2, 13; conj. 246 « {idekkoul » l| m. s. q. le pr. 

älouiier sm. nv. prim. ; ọ (pl. iletiouren), dar leiiouren 
|| fait d’être anéanti ; fait de s'anéantir ; anéantissement. 

telaiik sf. nv. prim.; © (pl. tilouiiâr). dar tlouiiär || m. s. 
q. le pr. 

äselliter sm. nv. Í. 1; > (pl. isellitren), dar sellitr'en || fait 
d'anéantir. 

ămseliier sm. nv. í. 1, 2; ọ (pl. imsrluiiren), dar čmseliiâren 
lI fait de s’anéantir réc. l'un l’autre. 

ämseliiar sm. nv. if 1, 2; ç (pl. imseliiĝren), dar ëmse- 
liiâren || m. s. q. le pr. 

äselleiiar sm. n. de f. 4; o (pl. iselleiiâren ; fs. täselleiiak ; 
fp. tiselleitârin), dar selleiiären), dar tselleiiärin || hom. 
(ou an.) qui anéantit. 

éleit sm. + (pl. ileiten); dar ăleit (čleit), dar leiten || fil d'un 
effilé (l’un des fils qui composent une frange fine en soie, 
til, coton, ou laine. bordant un tissu). 

ellaiet x (ar. AS) si. (pl. ellaietin) || verset du Koran || 
très peu us. 

eljebira x (ar. 8) sm. (pl. eljebtrâten) || sac de 
voyage en peau de forme carrée (fait pour être suspendu 
à la selle de méhari pour hom.). 

eljihad || v. V ; X jouhed. 

eljahit || v. [| : x ejhel . 

eljemaret % (ar. +=) sf. (pl. eljemäretin)|| assemblée || peu us. 

eljemât (ar. Al) sf. (pl. eljemâtin) || m. e o. le pr. || peu us. 

eljemet % (ar. As) sf. (pl. eljemelin) || vendredi. 

eljemát It v. : I X Il eljemaret. 

lejouad % (ar. >) sm. (pl. s. s.) {| nobles (hom. nobles) 
J| très peu us. | | 
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3: X Il eljaoui X (ar. sss) sm. (pl. eljaouîten) || benjoin. 
e || Eckou va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; o || mépriser || elkou 
ayant pour rég. dir. imân « àme » accompagné d'un pr. 
‘af. dép. des n., signifie « mépriser son âme (se mépriser 
soi-même) » et est souv. empl. dans les s. de « recon- 
naitre qu’on est peu de ch. (en soi; aux yeux de qiq'un; 
en ce qui concerne une ch.); reconnaître le peu qu'on 
est (en soi; aux yeux de qiq'un ; en ce qui concerne une 
ch.); reconnaître son impuissance (en soi; auprès de 
qlq'un ; en ce qui concerne une ch.) >. . 
selkou va. f. 1; conj. 169 « semslou » ; œw || faire mépriser 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemelkou vn. f. 2bis: conj. 49 < medeggou » || se mépriser 
réc. l’un l’autre. 
nemelki vn. f. 2bis ; conj. 49 « medegqou » || m. s. q. le pr. 
[| peu us. 
touelkou vn. f. 3; conj. 193 a toueddi » || être méprisé. 
touelki vn. f. 3; conj. 193 « éoueddi » || m. s. q. le pr. 
|] peu us. 
telkou vn. f. 30 ; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 
sennemelkou va. f. 2bis, 4; conj. 130 « semmendou » ; o || 
faire se mépriser réc. lun l'autre. 
loukkou va. f. 5; conj. 223 < mouddou » || mépriser hab. 
I at. less. c. à c. du prim. | 
silkou va f. 1, 12; conj. 244 « tîimendou » || faire hab. 
mépriser || se e. av. 2 acc. lla t. les s.c. à e. de la f. 1. 
tinmelkou vn. f. 2615, 42; conj. 244 « limendou » || se 
_ mépriser hab. réc. lun l'autre. 
tinmelki vn. f. 2bis, 12; conj. 244 < timendow » || m. s. q. 
le pr. || peu us. ` 
tîtouelkou vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
méprisé. - ` 
titouelkš vn. f. 3,42; conj. 244 « tîmendou » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. | 
tâtetka vn. f. 3bis, 10 ; conj. 238 a târe3za » || m. s. q. le pr. 
sinmelkou va. f. 2bis, 1, 12: conj. 244 « timendou » || faire 
hab. se mépriser réc. l'un l'autre. 
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telkou (telko) st. nv. prim. ` (pl. telkoutim (telkótim)) [| fait 
de mépriser ; mépris || a t. les s. c. à c. du prim. 

tälekkaout sf. nv. prim. ` e (pl. tilekkaouîn). dar tlekkaouîn 
l m. s. q. le pr. 

melka sm. nv. prim. ; (pl. melkáten)]| m. s. q. le pr. || peu us. 

äselkou sm. nv. f. 1; + (pl. iselkouten), dar selkoutem || fait 
de faire mépriser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmelkou sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmelkouten). dar ënmel- 
kouten || fait de se mépriser réc. l'un l'autre. 

ănmetki sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmelkîten). dar ënmelkiten 

\ Il m. s. q. le pr. || peu us. 

ätouelkou sm. nv. f. 3; © (pl. itouelkouten). dar ëtouelkouten 
|] fait d’être méprisé. 

ätouelki sm. nv. f. 3: < (pl. itouelkîten), dar ëtouelkîten 
ll m. s. q. le pr. || peu us. 

ätelkou sm. nv. f. 3bis: v (pl. j'elhouten), dar teikouten 

'- II m. s. q. le pr. 

äsennemelkou sm. nv. f. 2bis. |; z (pl. isennemelkouten), dar 
sennemelkouten || fait de faire se mépriser réc. l’un Fautre. 

émelki sm. n. d'é.. prim. ; < (pl. melka : Ís. témelkit ; 
fp. timelka). dar ämelki (ëmelki), dar melka, dar tămelkit 
(tëmelkit), dar tmelka || hom. qui méprise [une p., un 
an., une ch } || sempl. qlqf. sans complément d. le s. 
d'« hom. méprisant (h. qui. par caractère a l’hab. de 
mépriser tout le monde) ». | 

CU arek (Ain % (ar. Cake) vn. prim. : conj. 66 q ager » 
|| être suspendu || non us. dans P'Áh. 
-$ || ALEK vn. prim.; conj. 66 « ager » || poursuivre de près en 

donnant des coups de dent (le suj. étant un an.) || fig. 
« donner des coups de dent (en paroles) [à une p. absente] 
(attaquer en paroles [un absent |) >. 

tâlek vn. f. 6; conj. 228 q tâger » || poursuivre hab. de près 
en donnant des coups de dent || a t. les s. c. à c. du prim. 

ällak sm. nv. prim.; (pl. ällâken) || fait de poursuivre de 
près en donant des coups de dent [a t. less. c. à c. 
du prim. 


+: Il ELLEK va. prim. ; conj. 27 « eddel » || monter sur [un cha- 
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meau| sans le faire s'agenouiller ni saceroupir (monter 
sur le dos d'[un chameau] celui-ci étant debout). 


tâllek va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || monter hab. sur [un 
chameau ] sans le faire s'agenouiller ni s'accroupir || p. ext. 
« se balancer (com. une ch. fugitive et prête à s'envoler) 
(le suj. étant la réspiration d'un mourant) ». 

oulouk sm. nv. prim. ; (pl. oulouken) H fait de monter sur 
[un chameau] sans le faire s'agenouiller ni s'accroupir. 


-! [| ELEk va. prim. ; conj. 30 « ebed > || enlever victorieusement 
(par habileté. vaillance, ou adresse) [une p., un an., une 
ch. qui sont l'objet de la convoitise de tous] |! a aussi le 
s. pas. « être enlevé victorieusement (d. le s. ci-d.) ». 

élik sm. nv. prim.; © (pl. "kent, dar älik (ëlik), dar lîiken 
{| fait d'enlever victorieusement || a aussi le s. pas. < fait 
d'être enlevé victorieusement » {| p. ext. « objet de la 
convoitise universelle, que chacun cherche a enlever 
victorieusement » || dies oua n dk « hom. de fait d'enlever 
victorieusement » et les expr. analogues signifient souv. 
«hom. qui remporte la palme en toute chose (dans tous 
les exercices de l'esprit et du corps, dans toutes les ch. 
où il ÿ a concours et rivalité entre plusieurs): hom. qui 
fait des actions d'éclat (h. coutumier de faire des actions 
d'éclat) >. ` 

lek sm. (pl. leken) || salaire. 


IO secex vn. f. 1; conj. 113 « sebed > || céder (céder la victoire, 

en cessant de lutter) [à une p.. un an., une ch. avant 
\ une sorte de vie, au sujet d'une p., d’un an., d'une ch. ] 
le suj. étant une p.. un an., une ch. ayant une sorte de 
vie) Up. ext. « céder (ètre inférieur) [à une p., un an., 
une ch., dans une qualité] (être incapable de lutter [avec 
une p., un an., une ch., daús une qualité | ) (le suj. étant 
une p., un an.. une Ch.) » || b. ext. « se reconnaitre 
inférieur [à qlq'un]; se soumettre |à qlq'un} (en se 
reconnaissant com. son inférieur et en lui prôtant obéis- 
sance) ` être soumis [à qlq'un | (eu se reconnaissant com. 
son inférieur et en lui 6béissant) » || p. ext. « renoncer 
[au suj. d’un acte, d'une p., d'un an.. d’une ch.] (en 
cessant de vouloir ce qu'on voulait ; en cessant de faire ce 
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qu'on faisait; en laissant de cóté, en abandonnant sans 
plus s'en occuper) »||p. ext. « renoncer à la lutte (cesser 
de lutter (qu’on soit vainqueur, vaincu, ni vainqueur, ni 
vaincu)) >. 


meselak vn. f. 1, 2; con]. 42 « lekeslekes. » || renoncer réc. à 
la lutte l'un et l'autre (cesser réc. l’un et l'autre de lutter 
(qu'il y ait un vainqueur, ou qu'il n'y ait ni vainqueur 
ni vaincu)). 

meselek vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sålâk vn. f. 1, 7; conj. 230 < târejäh » |] céder hab. || 
at. les s. c. à c. dela f. 1. 

timselâäk vn. t. 1, 2, 13; conj. 246 < tidekkoul » || renoncer 
hab. réc. à la lutte l’un et l’autre. 

tîmselik vn. I. 1, 2,13 ; conj. 246 « tidekkoüul » || m. s. q. le pr. 

aslek sm. nv. Í. 1: © (pl. isliken), dar ëslek (äslek)., dar 
ésliken || fait de céder |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämselak sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseläken), dar, ëmselâken 
il fait de rénoncer réc. à la lutte l'un et l'autre. 

ämselek sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imselîken), dar ëmselîken 

Im s. q. le pr. 


LEKET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || tourner 
(n) (changer de direction ; décrire une courbe) || p. ext. 
« être courbé (le suj. étant une p. dont le dos est courbé 
par l'âge ou par une infirmité, ou le dos d’une p.) > || fig. 
q changer de direction (changer (en bien ou en mal)) (dans 
sa conduite, sa manière de faire, de voir, d'agir, de penser, 
ses intentions, ses paroles, etc.) ». 

selleket (Ta. 4) va. f. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. 1) » || faire 
tourner (se c. av. 2 acc.) BW a t. les s. e. à c. du prim. 

tâlekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
toufner hab. (n)l|lla t. les s. e à c..du prim. 

sâlekât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 < tâderât (Ta. 5) » i faire 
hab. tourner (se e. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

alki sm. nv. prim. ; ọ (pl. ilkîten), dar ëlki (ălki), dar ëlkiten 
II fait de tourner (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

äselleki sm. nv. f. 1; + (pl. isellekîten), dar sellekâten || fait 
de faire tourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tălakat sf. z (pl. filekâtin), dar tlekátim || cercle rigide de 
moyenne ou de grande dimension (cercle en bois, métal, 
ou autre matière rigide, ayant plus de 0",15c de diamètre) 
il p. ext. « cercle (formé de p. ou de ch. qiconques ran- 
gées en cercle) ». 


ilouk sm. + (pl. s. s.), dar louk || sables mouvants (vases 
profondes dans lesquelles tout ce qui entre s'engloutit). 

älâkou sm. (pl. àlâkouten) || vase (boue qui se dépose au 
fond des eaux) || ader-n-üläkou, v. o 3 ader. 

tälak sf. ọ (pl. tilakkîn), dar tlakkin || argile; terre grasse 
|| p. ext. € mortier (mélange de terre grasse et d'eau qui 
unit ensemble les pierres ou les briques d'une construc- 
tion) » || p. ext. « porcelaine ; fayence ». 

tälak sí. (pl. tälakkin) || m. s. q. le pr. || peu us. 

Tälak (m. à m. «argile y) ,*. sf. (s. s. pl.) || np. d’une 
région de l'Air || p. ext. « selle de méhari à pommeau en 
forme de croix de Tälak (tàrik de Tälak) >. 

älekkin sm. ç (pl. ilekkân), dar lekkân || très petite marmite 
en terre (de la contenance de 2 litres ou au-dessous) || 
dans l'Àir et l’Âd., älekkin sign. < marmite en terre (de 
dimension qleonque) > ; il n'a pas ce s. dans l'Ăh. 

tälekkint sf. e (pl. tilekkân), dar tlekkân || m. s. q. le pr. 


téleké sf. ç (pl. tilekiouîn), dar tàleké (téleké), dar tlekiouîn 
[| lait allongé de beaucoup d'eau (lait frais, aigre, ou caillé 
allongé d'une quantité d’eau égale ou supérieure au quart 
de son volume). 

älouki sm. + (pl. tloukien ; fs. teloukit ; fp. tiloukiin). dar 
loukien, dar tloukiin || veau sevré (depuis le moment 
auquel il est sevré jusqu’à celui auquel il a un an révolu). 

telôkat st. ç (pl. tilôkâtin), dar tlôkâtin || nom d’un arbre 
(« ficus teloukat sp. nov. » (B. T.); « ficus eucalyptoides 
sp. nov. » (B. T.)). 

tälakat (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. ç (pl. tilekâtin), dar 
tlekâtin || pied de vigne. 


+! H élaki sm. y (pl. tlekân), dar laki (ëlaki), dar lekân || bois 


de bàt de chameau de l'espèce appelée en ar. « kteb » 
(destiné à entrer dans la composition d’un bât de chameau 
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de l'espèce appelée en ar. « haouia p) || p. ext. « båt de 
chameau de l'espèce appelée en ar. € haouia > >. 


.. || alouka sm. ç (pl. iloukân), dar loukân || sac à outils 
[d'un éned |. 

e Il tâlek sf. (pl. tâlrkin) || goût de tan (qui reste, après le 
tannage et après que le lan a été enlevé, pendant un 
temps plus ou moins long, dans une outre ou un récipient 
à eau qiconque en peau fraichement tannés). 


e |] tillik sf. (pl. (ilkin). dar tilkîn || pou (parasite du corps de 
l'hom. et de certains an.). 


e [l teloukkit X sf. $ (pl. filoukkâtin), dar tloukkâtîn || outre 
servant à mettre le beurre || peu us. 
D, Il etkoubbet % (ar. ña) sf. (pl. elkoubbetin) || serrure en 
fer (de provenance européenne) || très peu us. 


V «211 elkada (Air) sm. (pl. elkadâten) || grand vase pour manger. 
° (de forme demi-sphérique et en bois, de la contenance de 
45 litres et au-dessus) || très peu us. 


3 +} |] ELKED va. prim. ; conj. 26 « eksen » || suspendre sur le côté ; 

porter suspendu sur le côté || a aussi les s. pas. et pron. 
« être suspendu sur le côté > et « se suspendre sur le 
côté » || p. ext. « rejoindre. en coupant à travers pays, 
[une p., un an., un chemin, un lieu, etc. | (soit en coupant 
au court, soit en faisant un détour, que la voie qu'on suit 
soit plus courte ou plus longue que la voie ordinaire) (n) » 
D. ce s. elked n'a pas les s. pas. ni pron. Ce que le suj. 
rejoint se met au datif. Fig. « riposter [à qlq'un | (par des 
paroles, une lettre. une pièce de vers) (n) ». 

selked va. f. 1; con]. 150 « seksen » || faire suspendre sur le 
côté || se.c. av. 2 acc. || p. ext. q faire rejoindre. en cou- 
pant à travers pays (se c. av. 2 acc.) >. 

telked vn. f. 3bis; conj. 99 « bere » || être suspendu sur le 
côté; se suspendre sur le côté. 

lâkked va. í. 5; conj. 220 « kdssen » || suspendre hab. sur 
le côté; porter hab. suspendu sur le côté || a aussi les s. 
pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sdlkâd va. í. 4, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. 
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suspendre sur le côté || se c. av. 2 acc. H at. less. c, à 
c. de la f. 1. 


titelkâd vn. f. 30is, 7; conj. 230 « téregâh » || ètre hab. 
suspendu sur le côté; se suspendre hab. sur le côté. 

tilkâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < tiksên » || m. s. q. le pr. 

älakag sm. nv. prim.: e (pl. ilekâden). dar lekâden || fait 
de suspendre sur le côté ; fait de porter suspendu sur le 
côté || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être suspendu 
sur le côté » et « fait de se suspendre sur le côté p lla t. les 
s. ©. à e. du prim. 

äselked sm. nv. f. 4; s (pl. iselkiden), dar selkiden || fait de 
faire suspendre sur le côté || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

ütelked sm. nv. f. 3bis: o (pl. itelkiden), dar telkiden || fait 
d'être suspendu sur le côté : fait de se suspendre sur le côté. 


ämâlkad sm. n. d'é. prim. ; o (pl. imdtkâden : fs. tämälkat ; 
Ip. fimälkâdin), dar måâlkâden, dar tmâlkâdin |l hom. qui 
rejoint en coupant à travers pays [une p., un an., un 
chemin. un lieu. ete.] [|| p. ext. « hom. qui rejoint en 
coupant à lravers pays dans un mauvais but (p. ex. pour 
piller, rançonner des voyageurs. ou se faire faire par eux 
des dons de gré ou de force) 


3 °° [| dlehkôd sm. + (pl. ilekkâd), dar lekkâd i| cravache || les expr. 
comme nej imnâs à Air ilekkâd « nous avons fait les cha- 
meaux à IPÁAir cravaches >. neg imnâs foull Air ilekkâd 
« nous avons fait les chameaux sur PÁir eravaches », 
neg in i Air ilekkäd « nous les avons faits (nous avons 

` x fait les chameaux) à l'Âir cravaches », ge în foull Air 
ilekkåd «nous les avoa ıs faits (nous avons fait les chameaux) 

- sur l’Âir eravaches », sont syn. et signifient < nous avons 
rendu les chameaux de nos guerriers des cravaches pour 
l'Air (nous avous fait des chameaux de nos guerriers des 
cravaches pour frapper l’Âir (en envoyant nos guerriers 
sur leurs méharis faire dans l’Âir des razzias qui sont 
pour lui com. des coups de cravache)) > || les expr. comme 
ihenga jën ämezzar nener ilekkâd < les ennemis ont fait 
rotre campement cravaches > sign. « les ennemis ont 
rendu notre campement comme des cravaches (les ennemis 
ont dispersé et mis en pièces notre campement com. on 
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met en pièces une peau en la coupant en nombreuses 
bandes pour en faire des cravaches) ». 


tälekkot st. ¿ (pl. tilehkâd), dar tlekkâd || dim. du pr. 


alked sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ilkeden), 
dar ëlked (ätked). dar élkeden || plante qui produit la colo- 
quinte (« citrullus colocynthis L > (B. T.)) || p. ext. 
« coloquinte (fruit de la plante appelée alked) ». 


alked oua m sennânen (m. à m. « plante qui produit la 
coloquinte celle des épines ») smf ç (n. d'u. et col.) 
(pl. de div. ou p. n. ilkeden oui n Sennânen), dar ëlked 
(lked) oua n sennânen. dar ëlkeden oui n sennânen || nom 
d'une plante qui produit une sorte de coloquinte de petite 
taille couverte de piquants || p. ext. « fruit de la plante 
appelée alked oua n sennânen ». 

elkad iv. 3 o -° täthardé. 

elkedeb % (Áj.) sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. elkedeben) 
|| luzerue || très peu us. dans (Ah. 

élakif sm. © (pl. ilekfân). dar ülakif (èlakif), dar lekfân 
ll selle de cheval (pour hom.). 

LEKOUHET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 € beroumet » (Ta. 2) » 
|| être mélangé avec une forte quantité d'eau dans un 
mortier au moyen du pilon (le suj. étant des dattes préala- 
blement pilées ou du fromage préalablement pilé). 

zellekouhet (Ta 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| mélanger avec une forte quantité d’eau dans un mortier 
au moyen du pilon (d. le s. ci-d.). 

tilkouhout (Ta. 8) vn. f. 16 0is : conj. 257 o tidoubout (Ta. 8) » 
Il être hab. mélangé avec une forte quantité d'eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 

Zilkouhout (Ta. Š) va. f. 1, 16bis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) »  méfanger hab. avec une forte quantité d'eau 
dans un mortier au moyen du pilon. 

älkouhou sm. nv. prim. ; ç (pl. iükouhouten). dar ëlkouhouten 
Il fait d’être mélangé avec une forte quantité d’eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 


äzellekouhou sm. nv. f. 1; ç (pl. izellekouhouten), dar 
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zellekouhouten || fait de mélanger avec une forte quantité 
d'eau dans un mortier au moyen du pilon. 

älakoh sm. © (pl. ilekohen, ilkah), dar lekohen, dar ëlkah 
ll boisson froide composée d’eau et de dattes pilées (ou 
d'eau et de fromage pilé). 

5°. H dikah sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âlkahen) 
|| nom d'une plante non persistante. 

3 +, [| ELKI va. prim. ; conj. 32 « egmi » || mettre comme coussin 
jun objet qlconque] (sur le båt et l'arrière de la bosse 
d'un chameau. avant de le charger, pour empêcher la 
charge et les cordes de porter sur la bosse); porter comme 
coussin [un objet qiconque] (sur le bât et l'arrière de la 
bosse, mis avant le chargement. pour empêcher la charge 
et les cordes de porter sur la bosse) (le suj. étant un 
chameau) || a aussi le s. pas. « être mis com. coussin 
(d. les. ci-d.)». 

selki va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire mettre com. coussin 
td. le s. ci-d.) |} se c. av. 2 acc. 

tâäkkei va. f. 5; conj. 222 « gämmei » || mettre hab. com. 
coussin ` porter hab. com. coussin |] a aussi le s. pas. 

sâlkâi va. f. 1, 7; conj. 231 < tâdenkâi» || faire hab. mettre 
com. coussin || se €. av. 2 acc. | 

älakai sm. nv. prim.; > (pl. tekaien). dur lekaien || fait de 
mettre com. coussin ; fait de porter com. coussin || a aussi 
le s. pas. « fait d’être mis com. coussin ». 

äselki sm. nv. f. 1; © (pl. iselkien). dar selkien || fait de 
faire mettre com. coussin. 

aselki sm. y (pl. iselkai), dar selkai || objet formant coussin 
(se mettant sur le båt et l’arrière de la bosse du chameau, 
avant de le charger, pour empêcher la charge et les cordes 
de porter sur la bosse) (ar. < àkra ; defa >). 

e ll ILkAK vn. prim. ; conj. 79 « idras » '| être faible (être sans 
force ; être débile; être sans vigueur : être sans solidité ; 
être fragile) || p. ext. «étre peu riche ; être peu puissant >, 
le suj. étant une p., une collection de p., un peuple || 
p. ext. «être faible en nombre >x. le suj. étant une collec- 
tion de p., d'an., de ch. || p. ext. «être faible en quantité; 
être faible en valeur », le‘suj. étant une ch. || fig. « bran- 


JI 
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ler dans le manche (ie suj. étant une p., en danger de 
perdre sa place ou la faveur de qlq'un. un hom. en danger 
d'être abandonné par sa fem., une fem. en danger d’être 
répudiée par son mari) >. 

selkek va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre faible || a t. les 
S. ©. à c. du prim. || p. ext. {regarder com. faible (consi- 
dérer com. faible) ». 

tilkák vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || ètre hab. faible 
Ia t. les s. c. àc. du prim. 


sâlkâk va. f. 4, 3; conj. 230 « târegåh » || rendre hab. faible 


[[at. less. c. à €. de la f. 4. 

telkek sf. nv. prim. (pl. tetkekin) || fait d'être faible; 
faiblesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

äselkek sm. nv. f. 4; o (pl. iselkîken). dur selkîken lI fait de 
rendre faible, affaiblissement || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ämelkouk sm. n. dé. prim.; e (pl. imelkäk : fs. tämelkouk; 
fp. timelkâk). dar melkâk, dar tinelkâk || hom. (an... ch., 
collection de p., dan. de ch.) faible (physiquement, 
intellectuellement, de caractère. en fortune, en puissance, 
en nombre, en quantité, en valeur). 


vU elkilla (Soudan) sm. (pl. elkillâten) || couverture en coton 


blanc et indigo, avec dessins. tissée au Soudan || syn. 
de srenbo. 


-| |} telkelimt % (Fezzan) sf. (pl. telkelimin) || petit tapis de laine 


(ayant environ 2° de long et 1" de large). 


e || ELKEN vn. prim.; conj. 26 « eksen » || suivre || ce que le 


su]. suit se met au datif || sign. « suivre ». au pr.. dans 
les s. d'« aller après (par rapport au lieu): ètre après 
(par rapport au lieu); suivre en marchant (ou en courant); 
poursuivre; accompagner dans un déplacement : aller 
aussi vite que: longer; marcher dans [un chemin. une 
direction, etc.] sans s'en écarter; suivre [un troupeau ] 
(faire paitre [un troupeau ]): suivre [le pâturage, l'herbe] 
(en allant là où ils sont. et en se déplaçant progres- 
sivement à mesure qu'ils s'épuisent); venir après (par 
rapport au temps)»; sign. « suivre x, au fig., dans les 
s. de « s'attacher à (com. une conséquence naturelle, 
une compagnie habituelle); se conformer à [ une habitude, 
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un usage, une ligne de conduite, une direction morale |; 
s'abandonner à | une passion | ; s'occuper d’ {une affaire ] ; 
résulter de, s'en suivre de; s'attacher à [une p.] (en lui 
donnant de bons ou de mauvais conseils); suivre l'exemple 
de ; suivre les conseils de ; suivre | qiq'un d’une créance | 
(avoir une créance sur qlq'un, être créancier de qlq'un); 
suivre [une créance de chez qlq'un ] (avoir une créance 
sur qlq'un, être créancier de qlq'un); accompagner [un 
instrument de musique | (en chantant) ; accompagner [ une 
p. qui chante | (en jouant d’un instrument de musique); 
accompagner | une p. qui chante | (en répétant après elle 
en chantant chaque vers, à mesure qu'elle le chante. elle- 
mème se taisant pendant qu’on chante le vers); écouter 
attentivement {une p.]: embrasser [un sentiment, un 
avis, une volonté, une décision. une. conduite. un parti]; 
suivre sans se séparer de lui [qlq'un | (en se tenant étroi- 
tement uni à lui de sentiments. de volonté, de conduite) > 
il p. ext. «obéir » |] v. aux mots 3: éhod, ll: ahel, Il tallit, 
3 + : douétai le s. d'elkem lorsqu' il les accompagne II v. 
à | `( agenna le s. qu'a qlqf. elkem lorsqu'il a pour suj. 
la pluie. l'eau courante provenant de pluies récentes, 
Pherbe fraiche et abondante, ou qlq. ch. d'analogue || 
p. ext. « ètre à venir ; venir dans l'avenir ; arriver dans 
lavenir ». le suj. étant qlq. ch. qui arrivera dans lavenir 
il à ilkâmen « un qui suivant (un qui étant à venir) >, 
ti telkâmet « une qui suivant (une qui étant à venir) », 
a ilkâmen « ce qui suivant (ce qui étant à venir) > sign. 
qigf. « l'avenir »; d. ce s. ils sont syn. || p. ext. « être 
le dernier (être après tous les autres (dans l'espace ou 
dans le temps)» (le suj. étant une p., un an., une ch.) >, 

selkem va. Í. 1; conj. 150 « seksèn » || faire suivre (se c. 
av. 1,acc.) |} a t. les s. c. à c. du prim. 

touelkem vn. Í. 3; conj. 190 < toueksen » || être suivi || 

t. les s. c. à c. du prim. qui sont susceptibles d'avoir 

un passif. 

touelkam vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

nelkem vn. É. 4; conj. 99 « bereg » || se suivre l’un l'autre 
(en marchant à la file l’une derrière l'autre, ou en se 
suivant à une distance qlconque l'un de l’autre dans 
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l'espace ou le temps) (le suj. étant des p.. des an., des ch.) 
II fig. « se suivre l’un l’autre [d'une créance |; s’accom- 
paguer l'un l’autre (l'un chantant, l’autre jouant d'un 
instrument ; on chantant tous déux); se suivre l’un l’autre 
sans se séparer (en se tenant étroitement uni l'un à l'autre 
de sentiments, de volonté, de conduite) » || p. ext. « obéir 
les uns aux autres d’après une hiérarchie régulière (chacun 
obéissant à qlq'un et commandant à qiq'un, excepté le 
47 et le dernier) (être organisé hiérarchiquement et se 
tenir discipliné sous cette hiérarchie) » || p. ext. « obéir 
ensemble les uns et les autres ». 


sennelkem va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se suivre 
lun l’autre || at. les s. c. à c. de laf. 4. 

läkkem vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || suivre hab. JH a t. les 
s. e. à c. du prim. f 

sâlkâm va. f. 1.7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. suivre 
(se c. av. lace.) Hat. les s.c. à e. de la f. 1. 

tîtouelkîm vn. i. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. 
suivi fat. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouelkâm vn. f. 3, 13 ; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tânelkâm vn. f. 4, 7; conj. 230 a tårejâh » || se suivre hab. 
l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la Í. 4. 


sânelkâm va. Í. 4, 1,7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
se suivre l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 

alkoum sm. nv. prim. ; ç (pl. ükoumen). dar ëlkoum (älkoum), 
dar ëlkoumen || fait de suivre ||a t. les s. ce. à c. du prim. 

älakam sm. nv. prim. + (pl. ilekâmen), dar lekâmen || 
'm. s. q. le pr. || peu us. 

äselkem sm. nv. f. 1; (pl. iselkîmen), dar selkîmen || fait 
de faire suivre || a t. les s. c, à c. de la f. 1. 

ätouelkem sm. nv. f. 3; ọ (pl. ¿touelkimen). dar ëélouelkîimen 
M fait d'être suivi || a t. less. c. à c. de la f. 3. 

ätouelkam sm. nv. f. 3; © (pl. itouelkâmen), dar ëtouelkâmen 
II m. s. q. le pr. 

ânelkem sm. nv. Í. 4; ç (pl. ine/kîmen), dar nelkîmen || fait 
de se suivre l’un l’autre || a t. les s. e. à c. de la t. 4. 
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äsennelkem sm. nv. Í. &, 1; © (pl. ¿sennelkimen), dar sennel- 
kimen || m. s. q. le pr. 

dndlkom sm. n. de prim.; ọ (pl. inâlkâmen : fs. tëmál- 
kamt ; fp. tinâlkâmîn), dar nâlkâmen, dar tnâlkämin || 
hom. qui suit (h. qui est attaché [à qlq'un qui est com. 
son patron |; h. qui obéit | à qlq'un qui est son supérieur | ); 
peuple qui suit (peuple qui est attaché [à un peuple plus 
puissant dont il est com. client] ; peuple qui obéit [à un 
peuple plus puissant dont il est sujet ]) || p. ext. € h. qui 
obéit fidèlement (h. qui obéit avec un grand zèle) [à un 
supérieur qlconque] >. 

tlekkoumen sm. ọ (pl. s. s.), dar lekkoumen || derniers temps 
(temps proches de la fin du monde et du jugement dernier). 

selkem sm. (pl. selkemen) || objet formant coussifi (se mettant 
sur le bât et l'arrière de la bosse du chameau, avant de le 
charger, pour empêcher la charge et les cordes de porter 
sur la bosse) (ar. « àkra ; defa >). 

LENKEM va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || monter l’un derrière 
l'autre [un an. de selle ou de bàt| || p. ext. « monter 
derrière (monter en croupe) [sur un an. de selle ou de bât] 
(n); être derrière (être en croupe) [sur un an. de selle 
ou de bàt] (n) >. 

sellenkem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire monter 
lun derrière l’autre [un an. de selle ou de båt} || se c. 
av. 2 acc. || at. less. c. à c. du prim. 

tâlenkâm va. f. 1; conj. 230 « târeġâh » || monter hab. l'un 
derrière l’autre || a t. les s. c. à e. du prim. 

sâlenkâm va. I. 1. 7; conj. 230 < târegâh » || faire hab. 
monter l’un derrière l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älenkem sm. nv. prim. e (pl. ilenkimen). dar lenkîimen 
lI fait de monter l'un derrière l'autre || at. less. c. à 
e. du prim. 

telenkimt sf. nv. prim. ; ọ (pl. tilenkîimin), dar tlenkimiîin 
Um s. q. le pr. 

‘isellenkem sm. nv. f. 1; o (pl. isellenkimen), dar sellenkimen 
ll fait de faire monter l'un derrière l'autre || a't. les s. c. 
à e. de la f. 1. 

‘sellänhem sm. x (pl. isellounkâm), dar sellounkâm || croupe 
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(partie du corps comprise entre les reins et la naissance 
de la queue) (chez tous les an., le chameau excepté); 
reins et croupe (partie du corps comprise entre la bosse 
et la naissance de la queue) (chez le chameau). 


alkem sm. = (pl. itkemen). dar ëlkem (ikem), dar ëlkemen || 
plant de dattier (ar. « rersa »). 


élekem sm. = ‘pl. ilékemen), dar älekem (élekem), dar lekemen 
I] sol meuble (sol sans lequel le pied enfonce). 


tâlekmet sf. (pl. tâlekmetîn) ‘nom d'une matadie || la tâlekmet 
semble ètre la scrofule. 


elkem x (Fezzan) sm. (pl. elkemmen) |! nom d'une sorte de 


cornet tronconique en peau qui entre dans la composition 
de certains sceaux à puiser l'eau de forme particulière. 

LEKEN vD. prim. ; conj. 99 « bereq » :! être certain || leken, 
employé impersouaellement. sign. « il est certain >b. 
Lorsque leken n'est pas émpl. impersonnellement, il ne 
peut pas se traduire mot à mot eu francais : ellèkener, 
tellèkened, etc. sign. non pas «j'ai été certain, tu as été 
certain. etc. p. mais «il y a eu certitude à mon sujet. il 
y a eu certitude à ton sujet, ete. » || sign. aussi « être 
vérifié ; être confirmé ` être certitic p. 

selleken va. Í. 1: conj. 122 « seddekkel » || rendre cer- 
tain [qlq. ch.] (pour soi-même ou pour un autre) || peut 
souv. se traduire par « acquérir la certitude de ; donner 
la certitude de » || sign. aussi « vérifier ; confirmer ; 
certifier ». 

tâlekân vn. f. 7; conj. 230 « tàrejâh » || être hab. certain 
I a t. les s. c. à c. du prim. | 

sâlekân va. f. 1. 7: conj. 230 « !1áreqáh b || rendre hab. 
certain || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

alken sm. nv. prim.; z (pl. ¿Ikinen). dar èlken (älken), dar 
élkinen || certitude |j a t. less. c. à c. du prim. 

äselleken sm. nv. f. 1: + (pl. isellekînen). dar sellekinen 
Il fait de rendre certain || a t. les s. c. à c. de la t. 1 || 
isellekinen oui n tämet i ädouben < faits de rendre certain 
d’une fem. pour le mariage (véritications d'une f. au sujet 
du mariage) » est une expr. proverbiale signifiant « ques- 
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tions qu on fait, au sujet d'une ch. qu'on sait, en feignant 
de ne pas la savoir, pour la vérifier plus complètement ». 
éléken sm. (pl. élékenen) || divination par le miroir. 

ILKAN VD. prim. ; con). 78 < isdad » || syn. de leken. 

telekint sf. nv. prim.; ç (pl. filekinin). dar tlekînîn || syn. 
d'alken. 

ülekkin || v. e H douk. 

elkina % (français) sf. (s. s. pl.) || sulfate de quinine ; 
chlorydrate de quinine || peu us. 

LEKENSI vn. prim.: conj. 49 < medeggou » || être couchés 
morts, jonchant le sol, tous étendus les uns à côté des 
autres (le suj. étant une collection de p.. d'an., de végé- ` 
taux) || fig. « ètre couchés com. morts, jonchant le sol, 
tous étendus les uns à côté des autres (le suj. étant une 
collection de p., d'an.. ou d'herbages sur pied) >. 

sellekensi va. f. 1: conj. 130 « semmendou » ; w || coucher 
morts (étendre morts), jonchant le sol, tous étendus les 
uns à côté des autres || a t. les s. c. à c. du prim. 


tilkensi vn. f. 12 ; conj. 244 « timendou » || être hab. couchés 
morts, jonchant le sol. tous étendus les uns à côté des 
autres || a t. less. c. à c. du prim. 

sîlkensi va. Í. 1, 12: conj. 244 « timendou » || coucher hab. 
morts, jonchant le sol, tous étendus les uns à côté des 
autres || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

älkensi sm. nv. prim. ; ç (pl. ilkensiten). dar ¿Ikensiten 
I] fait d’être couchés morts, jonchant le sol, tous étendus 
les uns à côté des autres || a t. less. c. àc. du prim. 

äsellekensi sm. nv. Í. 1 ; o (pl. isellekensîten), dar sellekensîten 
H fait de coucher morts. jonchant le sol, tous étendus les 
uns à côté des autres || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

telekensit st. (pl. telekensitin) || collection de p. (d'an., de 
végétaux) couchées mortes, jonchant le sol, toutes étendues 
les unes à côté des autres || p. ext. «collection de p. 
(d'an., d’herbages sur pied) couchées com. mortes, jon- 
chant le sol, toutes étendues les unes à côté des autres ». 

ELKOU Va. prim. ; con]. 32 « egmi || puiser [un liquide] 
(avec qlq. ch. qu'on tient à la main) (puiser [un liquide] 


` 
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(avec un vase ou une cuiller tenus à la main, et non avec 
un seau suspendu à une corde)) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être puisé (d. le s. ci-d.) » et « se puiser (d. le 
s. Ci-d.) >. 


selkou va. í. 1; conj. 153 « segmi > || faire puiser (d. les. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. 


melkeou vn. f. 2; conj. 99 q bereġ » || ètre distribué à la 
ronde (la part de chacun étant puisée dans un récipient 
avec qlq. ch. qui est tenu à la main) (le suj. étant une 
boisson). 

telkeou vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être puisé (d. les. 
du prim.) ; se puiser (d. le s.,du prim.). 

semmelkou va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » "| distribuer à 
la ronde (d. le s. de la í. 2). r 

lâäkkeou va. fÍ. 5; conj. 222 « ġâmmei » || puiser hab. |] 
a aussi les s. pas. et pron. 

sâlkâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. puiser 
.[| se c. av. 2 acc. 

tâmelkâou vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab, 
distribué à la ronde. 

tâtelkâou vn. f. 3bis 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
puisé ; se puiser hab. 

sâämelkäou va. í. 2, 1,7; con]. 230 e târegdh » || distribuer 
hab. à la ronde. 

älakaou sm. nv. prim.; $ç (pl. tlekaouen), dar lekaouen || 
fait de, puiser || a aussi le s. pas. et pron. « fait d'être 
puisé » et « fait de se puiser ». 

äselkou sm. nv. f. 1 ; ọ (pl. iselkiouen), dar selkiouen || fait 
de faire puiser. 

ämelkou sm. nv. f. 2; + (pl. imelkiouen), dar melkiouen 
Jl fait d'être distribué à la ronde. 


dtelkou sm. nv. f. 3bis; + (pl. itelkiouen), dar telkiouen 
il fait d’être puisé ; fait de se puiser. 


äsemmelkou sm. nv. f. 2, 1; ç (pl. isemmelkiouen), dar 
semmelkiouen || fait de distribuer à la ronde. 


âselkou sm. + (pl, isetkaou), dar selkaou || objet servant à 
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puiser un liquide (lorsqu'on puise avec qiq. ch. qu'om 
tient à la main); seau. 

tälekkeout sf. 2 (pl. tilekkaou), dar tlekkaou || puisée [d'un 
liquide qlconque ] (faite avec qlq. ch. qu'on tient à la 
main) (quantité | de liquide ] qu'on puise en une fois avec 
un vase ou une cuiller tenus à la main). 

äläkouas sm. + (pl. ilåkouâsen), dar lâkouâsen || petite dune- 
de sable ; massif de petites dunes de sable. 

tălâkouast sf. © (pl. tilâkouâsin), dar tldkouñsin || m. s. 
q. le pr. 

elkera || v. y O °° ekri. 

elkarossa % (français) sf. (pl. elkarossetin) || véhicule (char ;. 
charrette ` voiture ; véhicule qlconque) || peu us. 

ELKES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || battre à coups redoublés: 
dans un mortier {qlq. ch. d’humide | (de manière à en 
faire com. une purée épaisse ou une pâte molle) |j a aussi 
le s. pas. « être battu à coups redoublés dans un mortier 
(d. le s. ci-d.) » || fig. < battre à coups redoublés [une 
p. ou un an. | (au point de le réduire presqu’en purée) >. 

selkes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire battre à coups 
redoublés dans un mortier || se c. av. 2 acc. jja t. les s. 
c. à c. du prim. aus. act. 

meikes vu. f. 2; conj. 99 « bereġ » || être battu ensemble 
à coups redoublés dans un mortier. 

telkes vn. í. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être battu à coups. 
redoublés dans un mortier || at. les s. e. à c. du prim. 

semmelkes va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || battre 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

làkkes va. f. 5; conj. 220 o kâssen » |] battre hab. à coups 
redoublés dans un mortier || a aussi le s. pas. || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

âlkâs va. f. 4, 7; conj. 230 o târeġâh » || faire hab. battre 
à coups redoublés dans un mortier || se c. av. 2 acc. 
lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmelkâs vn. f. 2, 7; conj. 230 « târeġâh » || ètre hab. battu 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

tâtelkâs vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « táregáh » || être hab, 
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battu à coups redoublés dans un mortier || a t. less. e 
à c. de la f. 3bis. 

tilhäs vn. Í. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

sâmelkâs va. í. 2, 1, i; conj. 230 < târeġâh » || battre hab. 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

älakas sm. nv. prim. ; ç (pl. tlekäsen). dar lekâsen || fait de 
battre à coups redoublés dans un mortier || a aussi le 
s.. pas. « fait d'être battu à coups redoublés dans un 
mortier » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äselkes sm. nv. f. 4; ç (pl. iselkîsen), dar selkîsen || fait de 
faire battre à coups redoublés dans un mortier || a t. les 
s. c. àc. de la f. 1. 

ämeikes sm. nv. f. 2; ç (pl. imelkîsen). dar melkizen || fait 
d'ètre battu ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

ătelkes sm. nv. f. 3bis; y (pl. itelkisen), dar telkâsen || fait 
d'être battu à coups redoublés dans un mortier || a t. les 
S. c. à c. de la f. 3bis, 

äsemmelkes sm. nv. f. 2, 1: ç (pl. isemmelkîsen), dar semanel- 
kîsen || fait de battre ensemble à coups redoublés dans un 
mortier. 

tălekessat sf. < (pl. tilekessâtin). dar tlekessâtin || dattes 
sèches additionnées d'un peu d’eau et battues à coups 
redoublés dans un mortier de manière à former une pâte 
molle. : 

LEKESLEKES Va. prim. : conj. 42 « lekeslekes > || battre hâti- 
vement à coups redoublés dans un mortier [qlq. ch. 
d'humide] (de manière à en faire com. une purée épaisse 
ou une pâle molle). 

tilkeslekis va. i. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || battre hab. 
bâtivement à coups redoublés dans un mortier. 

ülkeslekes sm. nv. prim. ; s (pl. ilkeslekîisen), dar èlkeslekisen 
ll fait de battre hâtivement à coups redoublés, dans un 
mortier. 

lekesiekas sm. n. de prim. ; ç (pl. üekeslekâsen : fs. 
täleheslekast ; fp. tilekeslekäsin). dar lekesiekâsen, dar 
tlekeslekâsin || hom. qui a l'hab. de battre trop hâtivement 
les ch. humides qu'il bat dans un mortier (pour en faire 
une purée épaisse ou une pâte molle). 
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elkas || v. H ` + tétakelt. 


élaket sm. © (pl. ilektân), dar laket (èlaket), dar lektân 
lI branche (petite ou moyenne, ayant 0",20c de diamètre 
ou aa-dessous) | d'arbre ou d'arbuste qlconque, le palmier 
excepté |. 

elkettab || v. IT] + -: ekteb. 


ELKEZ va. prim.; conj. 26 « eksen » || meurtrir || a aussi les 
s. pas. et pron. « être meurtri > et € se meurtrir >. 

želkeż va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire meurtrir || se c. 
av. 2 acc. !| Sign. aussi € faire se meurtrir >. 

melkeë vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ » || être complètement 
meurtri (être meurtri de toutes parts; être meurtri très 
fortement); se meurtrir complètement (d. le s. ci-d.). 

nemelkez vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se meurtrir 
réc. l’un l’autre. 

nemelkaż vn. f. 2bis ; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

telkez vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être meurtri; se 
meurtrir. 

zemmelkez va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || meurtrir 
complètement. 

dâkkez va. f. 5; conj. 220 « kássen » || meurtrir hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

żâlkâż va. Í. 1.7; con]. 230 < târegäh » || faire hab. meur- 
trir || se c. av. 2 acc. |[[a t. less. c. à c. de la f. 1. 

tâmelkaë vn. f. 2,7; conj. 230 o târegâh »|| être hab. com- 
plètement meurtri: se meurtrir hab. complètement. 

tinmeikià vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « lidekkoul » || se meur- 
trir hab. réc. l'un l'autre. 

tinmelkâi vn. í. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. | 

tâtelkâż vn. í. 3bis, 7; conj. 230 o iârejâh » || être hab. 
meurtri; se meurtrir hab. 

tilkâz vn. f. 3bis, 43; conj. 247 « tiksän » !| m. s. q. le pr. 

żâmelkâż va. f. 2.14, 7; conj. 230 « târejâh || meurtrir hab. 
` complètement. 


ülakaż sm. nv. prim. ; z (pl. ilekâżen), dar lekâżen || fait de 
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meurtrir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être meurtri w 
et « fait de se meurtrir » || p. ext. € meurtrissure >. 

äzelkez sm. nv. f. 1; ọ (pl. 1éelkîzen, dar 3elkîsen || fait de 
faire meurtrir || a t. les s. e. à e. de la f. 1. 

ämelkez sm. nv. f. 2; ọ (pl. imelkiien), dar melkizen || fait 
d'être complètement meurtri; fait de se meurtrir com- 
plètement. 

änmelkez sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmelkîien), dar ënmelkiien 
Jl fait de se meurtrir réc. lun l’autre. 

änmelkaë sm. nv. Í. 2bis: © (pl. inmelkâien), dar ènmelkâien 
ll m. s. q. le pr. 

dtelkez sm. nv. f. 3bis; e (pl. itelkîżen), dar telkišem || fait 
d'être meurtri ; fait de se meurtrir. 

äéemmelkez sm. nv. í. 2, 1; ọ (pl. 12emmelkiîien), dar 
zemmelkizen || fait de meurtrir complètement. 

ämälkaz sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. iimdlkâzen : fs. tämâlkażt ; 
fp. timälkâzin), dar mâlkâzen, dar tmâlkâżîn || meurtris- 
seur [de ses vêtements et de ses eflets] (hom. qui n'a 
aucun soin de ses vêtements ni de ses eflets et qui les 
couvre sans cesse comme de meurtrissures) || fig. « meur- 
trisseur [des cœurs ] (hom. qui meurtrit d'amour les cœurs 
des fem.) >. 

ELKEZ (Air) va. prim. ; conj. 26 < eksen » || couvrir de 
broderies de soie [un pantalon] sur tout le pourtour du 
bas de chaque jambe (sur une hauteur d'environ 0°,10° || 
a aussi le S. pas. « être couvert de broderies de soie sur 
tout le pourtour du bas de chaque jambe (d. le s. ci-d.) 5 
|| très peu us. dans l’Âh. 

alkez sm. + (pl. ilkezen), dar ëlkez (älkez), dar ëlkezen || 
broderies de soie faites sur tout le pourtour d’une jambe 
de pantalon, sur une hauteur d'environ 0",10c || dans 
l'Air, sign. aussi « anneau de jambe ; bracelet de poignet »; 
n'a pas ce s. dans (Ah, 


älakaz sm. nv. prim. ; ç (pl. ilekâzen), dar tekâzen || m. s. 
q. le pr. 

loukket (Ta. 2) || v. zU loukket (Ta. 2). 

talekké || v. zU loukket (Ta. 2). 
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toullouk || v. : Il aler. 

tülak || v. -| I tlouk. 

elkâblet % (ar. a J 3) sf. (pl. elkäbletin) || direction de 
La Mekke || p. ext. « Est » || aril oua n ëril i elkäblet 
« le côté celui de droite à (pour) la direction de La Mekke 
(le côté qui est à droite de la direction de La Mekke) » 
sign. « Sud »; aril oua n tähalgé + elkâblet « le côté celui 
de gauche à (pour) la direction de La Mekke (le côté qui 
est à gauche de la direction de La Mekke) > sign. < Nord >. 

lekkâblet sf. (pl. lekkábletim) || m. s. q. le pr. 

elkebtân X- (français) sm. (pl. elkebtänen || capitaine (grade 
de l'armée française). 

elkechmoun % sm. (pl. elkechmounen) || fer-blanc || p. ext. 


« vase en fer-blanc ; récipient en fer-blanc ; objet en fer- 
blanc ; morceau de fer-blanc ». 


elkechmoum sm. (pl. elkechmoumen || m. s. q. le pr: |j peu us. 

lâkked || v. V:1l elred. 

ælkodret || v. O V + kedder. 

elkâdi x (ar. pi) sm. (pl. elkâditen) || juge musulman 
(qui juge conformément aux règles du droit musulman). 

elkâli (Air) sm. (pl. eIkádláten) || m. s. q. le pr. || non us. 
dans l'Ab. 

elkidmet X (ar. AL.) sf. (pl. elkidmetin || résurrection 
(générale des morts pour le jugement dernier). 


' elkâli || v. 3 -- H elkâdi. 
Alken sm. (pl. &lâkenen) || mémoire (faculté de se souvenir). 


lekkîin sm. (pl. lekkînen) || moelle épinière (moelle de l'épine 
dorsale). 

lákken || v. |: Il elen, 

elkentär % (ar. bis) sm. (pl. elkentären) || quintal (poids 
de 50 kilogr.); quintal métrique (poids de 100 kilogr.) 
Il elkentâr oua anderren « le quintal qui ayant été petit 
(le petit quintal) > sign. « quintal (poids de 50 kilogr.) » ; 
elkentâr oua mekkeren a le quintal qui ayant été grand 
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(le grand quintal) » sign. « quintal métrique (poids de 
100 kilogr.) » || peu us. 


elkorän % (ar. ©\.+) sm. (pl. elkorânen) || Koran. 
elkerneb x (ar. =) sm. (pl. elkerneben) |] chanvre 


|| peu us. 

lâkkes || v. oz eires. 

telläk || v. H el. 

elkëd y (ar. AL zl sm. (pl. elķkëdden) |} dimanche. 

elkiad % (ar. ha~) sm. (pl. elkiâden) |] mur. 

eckaj il v. Y T} hougjeg. 

elkója x (ar. mes) sm. (pl. elkôjâten) || secrétaire || 
peu us. 

elkákem || v. J»: i: ekkem. 

elķál x (ar. =) sm. (pl. elkâlen) i| état; condition; manière 
d'être || p. ext. € état atmosphérique (temps beau, mau- 
vais, agréable, froid, chaud. etc.) » || elkál-di « cet état-ci: 
cet état-là » et elkál-di-h < m. s. q. le pr. > sign. qlqi. 
« dans cet état-là [dans lequel je suis, tu es, il est. etc. 
s. e.] (tel quel ; sans rien) » ; d. ce s. ils peuvent hab. se 
traduire par < sans rien » || elķâl rér « l'état que j'ai 
voulu », elkâl dar rir < l'état dans [lequel] j'ai voulu », et 
d’autres expr. analogues, sign. qlqf., les premières « tout 
ce que j'ai voulu; tout ce que je veux; tout ce que je 
voudrai >. les secondes « tout ce que j'ai voulu en fait de; 
tout ce que je veux en fait de ; tout ce que je voudrai en 
fait de >. 

elkell A (ar. =) sm. (pl. elkellen) || vinaigre || très peu us. 

ELKEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || saisir brusquement 
avec les dents et lâcher presqu'aussitôt (sans faire de 
morsure très grave) || peut souv. se traduire par « donner 
un brusque coup de dent à » || fig. « saisir brusquement 
et fortement [une p., un an., un membre d'une p. ou d'un 
an.] (avec la main ou entre ses bras) (le suj. étant une p.)». 

selkem va: f. 1; conj. 150 < seksen » || faire saisir brusque- 
ment avec les dents et lâcher presqu'aussitôt || se c. av. 
2 acc. |[|at. less. c. àc. du prim. 
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telkem vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être saisi brusque- 
menti avec les dents et lâché presqu'aussitôt || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

nelkem vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || se saisir réc. brusque- 
ment avec les dents et lâcher presqu’aussitôt [| a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sennelkem va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
saisir réc. brusquement avec les dents et lâcher pres- 
qu’aussitôt || a t. less. c. à c. de la f. 4. 


lâkkem va. f. 5: conj. 220 a kâssen » || saisir hab. brusque- 
ment avec les dents et lâcher presqu'aussitôt [| a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sàlkám va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. saisir 
brusquement avec les dents et lâcher presqu'aussitôt || 
se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtelkâm vn. f. 3bis 7; conj. 230 «a târegâh » || être hab. 
saisi brusquement avec les dents et lâché presqu'aussitôt 
llat. les s. c. à c. de la f. 304%. 

tilkám vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « tîksân » j| m. s. å. le pr. 


tánelkám vn. Í. 4.7; conj. 230 « târeġâh » || se saisir hab. 
réc. brusquement avec les dents et làcher presqu'aussitót 
|a t. less. c. àc. de la f. 4. 

sânelkäm va. f. 4.1, 1; conj. 230 « tàrejâh » || faire hab. 
se saisir réc. brusquement avec les dents et lâcher pres- 
qu'aussitôt lla t. les s. c.àc. de la f. 4, 1. 


älakam sm. nv. prim. ; < (pl. tlekâmen), dar leķkâmen || 
fait de saisir brusquement avec les dents et de làcher 
presqu'aussitót || a t. les s. e. à e. du prim. 

äselkem sm. nv. f. 1; © (pl. iselkimen), dar selkimem || 
fait de faire saisir brusquement avec les dents et lâcher 
presqu'aussitót || a t. les s. c. àc. de la í. 1. 

((telkem sm. nv. ft. 3bis: ç (pl. itelkimen). dar lelkimen 
l| fait d'être saisi brusquement avec les dents et làché 
presqu'aussitôt || a t. less. e. à c. de la f. 3bis. 


ânelkem sm. nv. f. 4; (pl. inelkîmen), dar nelkîmen || fait 


de se saisir réc. brusquement avec les dents et de làcher 
presqu'aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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äsennelkem sm. nv. Í. &, 1; (pl. isennelkîimen). dar sennel- 
kîimen || fait de faire se saisir réc. brusquement avec les 
dents et lâcher presqu'aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 


änâlkam sm. n. d'é. prim.; © (pl. inälkâmen ` fs. tänâl- 
kamt : fp. tinälkâmin), dar nâlkâmen, dar tnâlkämin 
II donneur de brusques coups de dent (an. qui a l’hab. de 
donner de brusques coups de dent aux p. ou aux an.). 

LEKEMLEKEM Va. prim. ; conj. 42 < lekeslekes » || donner çà 
et là brusques coups de dent à (donner de côté et d'autre 
de brusques coups de dent à) (le suj. étant un an.). 


tilkemlekim va. f. 13; conj. 246 < tîidekkoul » || donner hab. 
çà et là de brusques coups de dent à. 


älkemlekem sm. nv. prim. ; ç (pl. ikemlekimen), dar èlkem- 
lekimen || fait de donner çà et là de brusques coups de 
dent à. 


älekemlekam sm. n. d'é. prim.; a (pl. iekemlekämen ; fs. 
tälekemlekamt ; fp. tilekemlekhâämin), dar lekemlekâmen, 
dar tlekemlekâämin || donneur de brusques coups de dent 
çà et là (an. qui a l'hab. de donner de brusques coups de 
dent de côté et d'autre aux p. ou aux an.). 


ELKEM % (ar. —— ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || souder || 
a aussi les s. pas. et pron. « être soudé > et « se souder >. 

selkem va. í. 1: conj. 150 « seksen » || faire souder || 
se c. av. 2 acc. . 

lákkem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || souder hab. || a aussi 
les s. pas. pron. | 

sâlkâm va. f. 1, 7; conj. 230 a târeġâh » || faire hab. souder 
ll se c. av. 2 acc. 

älakam sm. nv. prim. : ọ (pl. ileķâmen), dar lekâmen || fait 
de souder || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être soudé» 
et « fait de se souder ». 

äselkem sm. nv. f. 1; ç (pl. iselkimen), dar selkimen || fait 
de faire souder. 

äselkem sm. © (pl. iselkâm), dar selkâm || soudoir (instru- 
ment servant à souder, consistant en une tige de fer dont 
une extrémité est aplatie et dont l'autre est garnie d'un 
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manche en bois); étain servant à souder ; sel ammoniac 
servant à souder. 


ellekam sm. (pl. ellekâmen) || soudure (fait de souder ; fait 
d’être soudé ; endroit soudé ; étain servant à souder ` sel 
ammoniac servant à souder). 

elkamdou || v. V JJ :: ekmed. 

elkamra % (ar. Le ) sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) nom 
d'une espèce de blé. 


elkemer % (ar. ——) sm. (pl. elkemeren) || vin || peu us. 

elkeniet x (ar. is) sf. (pl. eikenietin) || piège métal- 
lique à ressort. 

elkânout y (ar. Lost) sm. (pl. elkânouten) || boutique 
(lieu d'étalage et de vente au détail). 

elkiouân % (ar. cslo—+=) sm. (pl. elkiouânen) || menu 
bétail (chèvres ou moutons) ; troupeau de menu bétail 
(troupeau de chèvres ou de moutons) || peu us. 

elkîr A (ar. <=) sm. (pl. elkiren) || bien (moral ou 
matériel); bienfaits; cadeau (don gratuit (qu'on fait ou 
qu'on reçoit)); paix || p. ext. « richesse (abondance de 
biens matériels) » || s elkîr ! « avec le bien ! >: formule 
d'adieu || elkir ! « bien! » sign. souv. q c'est bien ! c'est 
bon! > : formule pouvant avoir les s. d'un acquiescement, 
d'un demi acquiescement, d'une réponse polie et vague, 
d'un remerciment, d'une menace, d'une demi menace, 
-pouvant servir à imposer silence. à exprimer le méconten- 
tement, etc. || elkîr râs « le bien seulement > sign. souv. 
« il n’y a que le bien ; cela va bien p>. 

elkôr x (ar. a) sm. (pl. elkôren ; fs. telkort : fp. telkôrin) 
I| hom. (an., ch.) noble || fig. « hom. (an., ch.) doué 
d'excellentes quatités ; h. (an., ch.) de qualité supérieure > 
|| peu us. 

elakret X (ar. 8 |) sf. (s. s. pl.) || l'autre monde (le 
monde impérissable, le monde des créatures qui ne peuvent 
plus mourir). 


telkâtimt > (ar. eha) sf. (pl. telkoutám) || ornement 


en cornaline (ou en cristal coloré) de forme allongée (que- 
les fem. suspendent à leur collier). 


UU ILAL va. prim.; conj. 82 « ilal » || suivre || sign. < suivre », 
au pr., dans les s. d'« aller après (par rapport au lieu); 
être après (par rapport au lieu); suivre en marchant (ou en 
courant); poursuivre ; accompagner dans un déplacement ; 
aller aussi vite que ; longer ; marcher dans [un chemin, 
une direction, etc.]; suivre [un troupeau ] (faire paitre 
[un troupeau |); suivre [le pâturage, l'herbe] (en allant 
là où ils sont et en se déplaçant progressivement à mesure 
qu'ils s’épuisent) ; venir après (par rapport au temps) > ; 
sign. «suivre », au fig., dans les s de « s'attacher à (com. 
une conséquence naturelle, une compagnie habituelle); 
se conformer à [une habitude, un usage. une ligne de 
conduite, une direction morale]; s'abandonner à [une 
passion] ; s'occuper d’ [une affaire]; résulter de, s'en 
suivre de; s'attacher à Tune p. | (en lui donnant de bons 
ou de mauvais conseils) ` suivre l'exemple de; suivre les 
conseils de ; suivre [qlq'un d'une créance] (avoir une 
créance sur qlq'un, être créancier de qlq'un); suivre une 
créance de chez qlq'un] (avoir une créance sur qlq'un, 
être créancier de qlq'un): accompagner [un instrument 

‘de musique ] {en chantant); accompagner [une p. qui 
chante ] (en jouant d'un instrument de musique); accom- 
pagner [une p. qui chante | (en répétant après elle, en 
chantant, chaque vers, à mesure qu’elle le chante, elle- 
même se taisant pendant qu'on chante le vers); écouter 
attentivement [une p.]; embrasser [un sentiment, un 
avis, une volonté, une décision, une conduite, un parti]; 
suivre sans se séparer de lui [qlq'un ] (en se tenant étroite- 
ment uni à lui de sentiments. de volonté, de conduite) » 
ll fig. « suivre { qlq'un | d' {une créance] (d. le s. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.); suivre | une créance | de chez [ q1q'un ] 
(d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) » || p. ext. « obéir à » 
|| p. ext. « être étendu sur; être étendu à; s'étendre 
sur; s'étendre à >, le suj. étant une p.. un an.. une cb. 
lI p. ext. o frapper [une p., un an.] (le suj. étant une p.) » 
li p. ext. « ne pas quitter (être attaché à [une p., un an., 
une ch. ] sans les quitter) x. le suj. étant une p., un an.. 
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une ch. || p. ext. « suivre pour chàtier (poursuivre d'um 
châtiment, châtier) [ uve p. |», le suj. étant Dieu, un saint, 
un personnage religieux vénéré, un livre saint, une ch. 
sainte || p. ext. « aider (d'une manière qlconque, pour 
n'importe quoi) [une p., un an. ] (le suj. étant une p., 
un aun., une Ch.) (n.) >; ce que le suj. aide se met au datif. 

siillel va. f. 1; conj. 125 «siillel» || faire suivre || se c. av. 
2 acc. lla t. les s. e. à e. du prim. excepté ceux qui 
correspondent à «suivre [qlq'un] d'{une créance]; suivre 
[une créance] de chez [qlq'un |», « suivre pour châtier pn, 
«aider p. ` 

silal va. Í. 1; conj. 162 « souhsed » || faire aider (se c. av. 
t acc.) || peu us. 

silal va. f. 1; conj. 167 € souksan » || m. s. q. le pr. || peu us. 

miellel vn. f. 2; conj. 176 a miellel » || se suivre l'un l’autre 
(en marchant à la fle l'un derrière l’autre, ou en se suivant 
à une distance qlconque l’un de l'autre dans l'espace ou le 
temps. (le suj. étant des p.. des an.. des ch.) | fig. « se 
suivre l'un l'autre [d'une créance] ; s'accompagner l'un: 
l'autre (l'un chantant. l’autre jouant d’un instrument ; ou 
chantant tous 2) : se suivre l’un l’autre sans se séparer 
(en se tenant étroitement uni l'un à l'autre de sentiments, 
de volonté, de conduite) » || fig. « se suivre l'un l'autre 
de [une créance] (se ©. av. 1 acc.) » || p. ext. « s'obéir 
les uns aux autres d’après une hiérarchie régulière (chacun 
obéissant à qlq'un et commandant à qlq un, excepté le 
premier et le dernier) (être organisé hiérarchiquement et 
se tenir discipliné sous cette hiérarchie)» || p. ext. € obéir 
ensemble les uns et les autres » || p. ext. «s’aider réc. 
l'un l’autre (s’entr'aider) n. 

miellal vn. Í. 2; conj. 176 « müiellel » || m. s. q. le pr. 

nemiellet vn. f. 2bis : conj. 42 lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemiellat vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touiellel vu. f. 3; conj. 190 « toweksen » || être suivi || a t. les 
s. C. à c. du prim. qui sont susceptibles d’avoir un passif 
ll p. ext. « être aidé p. 

touiellal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » [| m. s. q. le pr. 

mesellel vn. f. 3bis, 4, 2: conj. 42 « lekeslekes » || s'aider réc. 
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l'un à l’autre (s'entr'aider) (le suj. étant une p. (un an., 
une ch.) de force moindre, qui s'entr'aide avec une p. 
(un an., une ch.) de force supérieure, ou 2 ou plusieurs 
p. (an.. ch.) de forces inégales qui s'entr'aident réc.). 

mesellal vn. f. 3bis, 1.2; conj. 42 € lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tilâl va. f. 18; conj. 260 o touksad » || suivre hab. || at. 
les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« suivre pour châtier ». 

sâéllâl va. fÍ. 1,7; conj. 233 « sâgér » || faire hab. suivre 
I se c. av. 2 acc. lla t. less. c. à c. de siillel. - 

silâl va. f. 1, 18; conj. 260 « touksád » || faire hab. aider 
(se e. av. 1 acc.). 

timiellil vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se suivre 
hab. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timiellâl vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tinmiellil vn. f. 2bis, 13: conj. 246 < tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tinmiellâl vn. f. 2bis 43: conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

titouiellil vn. f. 3.13; couj. 246 « tîdekkoùul » || être hab. 
suivi || a t. les s. c. à c. de la 3. 


itouiellâl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul || m. s. q. le pr. 


timsellil vn. f. 8bis, 4.2, 13; conj. 246 < t¿dekkoul » || s'aider 
hab. réc. l’un l’autre (d. le s. de la f. 3bis, 1, 2). 


timsellâl vn. f. 30is, 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 


telill sf. nv. prim. ; (pl. teliiîn, || fait de suivre|la t. less. 
c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à « suivre 
pour châtier » || p. ext. « pàturage de qlq. longueur 
(pâturage d'une certaine longueur, qu'on peut suivre pen- 
dant qlq. temps avec un troupeau, en s’y déplaçant pro- 
gressivement sans le quitter à mesure que les herbages 
de la place où on est s’épuisent) >. 


äsiillel sm. nv. f. 4; © (pl. isiillilen), dar ësiillilen || fait de 
faire suivre || a t. les s. c. à c. de siillel. 


äsilal sm. nv. Í. 1; e (pl. isildlen), dar silâlen || fait de 
faire aider. 


ämiellel sm. nv. ft. 2; + (pl. imiellilen), dar ¿maellálem || fait 
de se suivre l'un l'autre || a t. les s. e. à c. de la f. 2. 

ämiellal sm. nv. f. 2; + (pl. imiellâlen), dar èmiellâlen 
II m. s. q. le pr. 

änmiellel sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmiellilen), dar ënmiellilen 
II m. s. q. le pr. 


änmiellal sm. nv. Í. 2bis: ç (pl. inmiellâlen), dar ënmiellâlen 
il m. s. q. le pr. 

ätouiellel sm. nv. f. 3; + (pl. itouiellileng, dar étouiellilen 
I} fait d'être suivi || a t. les s. c. à c. de la Í. 3: 

ätouiellal sm. nv. f. 3; © (pl. iouiellâlen). dar étouiellâlen 
|| m. s. q. le pr. 

ämsellel sm. nv. f. 3bis, 1,2; y (pl. imsellilen). dar émsellilen 
ll fait de s'aider réc. l'un l’autre (d. le s. de la f. 3b1s 4, 2,). 

ämsellal sm. nv. f. 3bis, 1,2: ç (pl. imsellâlen), dar ëmsellälen 
il m. s. q. le pr. 

éméêllel sm. n. d'é. prim. ; < (pl. imééllelen ; fs. temééllelt ; 
fp. fimééllelin). dar ämééllel (ëméellel), dar mééllelen, dar 
tämeééllelt (témééllelti, dar tmééllelin || aide (hom. qui aide 
(d'une manière qlconque. pour n'importe quoi)). 

ettelal sm. (pl. ettelälen) || imitation [d'une p., d’une qualité 
d’une p., d'une manière d’être ou de faire d'une p.] (fait 
d'imiter [une p.] (en toutes ch.. ou en une ou plusieurs 
ch. qiconques. morales, physiques, ou matérielles) ). 

isoulal sm. < (pl. s. s.). dar soulal || plaines désertes sans 
vallées bien marquées et loin des montagnes, parsemées 
de pâturages y formant com. des plaques peu étendues 
mais assez nombreuses. 

ämellil sm. (s. s. pl.) || aide de Dieu (aide donnée par Dieu). 

témelilt sf. e (pl. timelilîn). dar tämelilt (tèmelilt), dar tme- 
lilîn || tour. (rang successif, ordre alternatif : moment 
auquel une ch. se fait après une autre : ordre dans lequel 
des ch. se font l'une après l'autre) || s tämelilt « au moyen 
d'un tour » sign. « par tour (d’après un tour alternatif) ; 
tour à tour (à tour de rôle) ». 


H Il ilalen sm. ç (pl. s. s.), dar lalen || effets (objets mobiliers 
personnels de qlq'un) |] p. ext. « bagage ; bagages >. 
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UU élélli sm. © (pl. iléllân : fs. téléllit ; fp. tiléllâtin), dar älélli 
(člélli). dar léllân, dar tăléllit (téléllit), dar tléliâtin || hom. 
libre (h. de condition libre, par naissance ou par afiran- 
chissement) || p. ext. « hom. noble (de naissance) (de 
n'importe quel pays. de n’importe quelle race, de n'importe 
quelle religion) » || fig. « hom. (an. ch.) doué d'excellentes 
qualités ; h. (an.. ch.) de qualité supérieure ». 


âlélli sm. s (pl. iléllân : fs. taléllit: ip. tiléllâtin), dar 
léllân. dar tléllâtin || m. s. q. le pr. . 

LOULLET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
être libre (être de condition libre, par naissance ou par 
affranchissement) || p. ext. « être noble (de naissance) 
(à qlq. pays. race, religion qu'on appartienne) » || fig. 
« être doué d'excellentes qualités ; ètre de qualité supé- 
rieure p, le suj. étant une p., un an., une ch. 


sellellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre libre (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
ll p. ext. « rendre bien extérieurement (rendre com. il 
faut extérieurement) [une p., un an., une ch. | ». 


tilellout (Ta. 8) vn. [. 16; conj. 255 < tîigreffout (Ta. 8) » 
ll être hab. libre || a t. les s. e. à c. du prim. 

silellout "Ta 8) va. f. 1.15; conj. 255 « tâgreffout (Ta. 8) > 
l| rendre hab. libre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ellellou sm. nv. prim.; (pl. ellellouten) || fait d'être libre. 
liberté || a t. less. c. à c. du prim.. 

äsellellou sm. nv. f. 1; o (pl. isellellouten), dar sellellouten 
I| affranchissement || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 


UU loullou % (ar. sed) sm. (pl. loullouten) || petit bijou || 
mot enfantin. 


H Il LouLou vn..prim. ; conj. 13 « koukou » || être à sec d’eau 
(le suj. étant une p. en voyage et altérée dont la pro- 
vision d’eau est épuisée, ou une p. au séjour dont la 
provision d'eau est épuisée mais qui peut facilement la 
renouveler. ou une p., un an., une outre, un récipient 
à eau qlconque, qui étant allés ou ayant été portés à un 
point d'eau pour y boire ou y ètre remplis, n'y ont pas 
trouvé d’eau). 
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äloulou sm. nv. prim.; s (pl. tiloulouten), dar loulouten 
Il fait d'ètre à sec d'eau. 


11 Il ALEL va. prim.; conj. 66 « ager » || retenir || a aussi les s. 

pas. et pron. « être retenu » et « se retenir » || p. ext. 
« retenir [dans la marche} (faire marcher moins vite) 
[une p. ou un an. } » || fig. « retenir [de donner de l’eau 
(par une quantité de sable petite ou moyenne sans ensa- 
bler complètement)] (faire cesser de donner de l’eau (par 
suite d'un faible ou moyen ensablement sans ensabler 
complètement) ) >, le suj. étant une cause qlconque, et le 
rég. dir. étant un puits || peu us. 

silel va. Í 1; conj. 172 « siger » || faire retenir || se c. av. 2 acc. 
Hat. less. e. à c. du prim. au s. act. 

nemilal vn. f. 2bis; conj. 185 a nemigar » || se retenir réc. 
l'un l'autre (le suj. étant 2 p. dont chacune veut frapper 
l'autre et dont chacune retient avec la main le bras de 
l’autre). 

nemilel vn. f. 2bis: conj. 50 < keniher » || m. s. q. le pr. 

tâlel va. f. 6 : conj. 228 « tâger » || retenir hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlâl va. í. 1, 7; conj. 233 « sdgär » || faire hab. retenir || 
se e. av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. de la t. 1. 

tînmüilâl vn. f. 2015, 43; conj. 246 o tidekkoul » || se retenir 
bab. réc. l’un l’autre. 

tinmailil vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 < tîdekkoul» || m. e q. le pr. 

ällal sm. nv. prim. ; (pl. ällâlen) || fait de retenir || a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être retenu » et « fait de se 
retenir » |[at. les s. c. à e. du prim. 

äsîlel sm. nv. í. 1; 9 (pl. isilîlen), dar sililen || fait de faire 
retenir || a t. less. c. àc. de ja f. 1. 


änmilal sm. nv. f. 2bts; e (pl. inmildlen), dar ënmilälen 
l] fait de se retenir réc. l'un l’autre. 


änmilel sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmilîilen), dar ënmililen 

II m. s. q. le pr. N 
UU mecouLer (Ta. 2) j (ar. J— ) vn. prim. ; conj. 57 € beroumet 
(Ta. 2) » || ne pas aimer (avoir pour déplaisant, avoir pour 
désagréable) || ce que le suj. a pour déplaisant se met au 


Hl Il 
Dun 
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datif || p. ext. « empëécher [une p., un an., une ch. ] de 
recevoir (empêcher de recevoir quoi que ce soit ; empêcher 
de recevoir autant qu'on aurait reçu) (n.) »; la p., l'an., 
la ch. que le suj. empêche de recevoir qlq. ch. se mettent 
au datif. 

timloulout (Ta. 8) vn. f. 16 0is ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
|| ne pas aimer hab. || at. les s. c. à e. du prim. 

ämloulou sm. nv. prim. ; e (pl. imloulouten), dar ëmloulouten 
II fait de ne pas aimer || a t. less. c. à e. du prim. 

ämelélou sm. nv. f. 1; ç (pl. imeloulouten), dar meloulouten 
il m. s. q. le pr. 

älâlou (Ád.) sm. ç (pl. iloulai, dar loula || très grand sac 
en peau (formé d'une seule peau tannée de bœuf ou d'an. 
de même taille, ou de plusieurs peaux cousues ensemble 
formant un sac de la dimension et de la forme d'une peau 
de bœuf). 

oulloul sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. oulloulen) || graine 
de toulloult (graine produite par la toulloult). 

toulloult si. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. toulloulin) 
il nom d'une plante persistante (o arthratherum pungens 
P. B. > Duv.) (ar. € drinn ; sebet >). 

člel sm. (n. d'u. et col. sans pl.) || laurier-rose (o nerium 
oleander L. » (B. T.)). 

teloulout st. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilouloutiîn), 
dar tlouloutin || nom d'une plante persistante, câprier 
sauvage (4 capparis spinosa L. » (B. T.)). 

tilil || v. H tallit. 


LOULEB Vn. prim. ; conj. 39 « houreÿ » || larmoyer (être 
larmoyant, avoir continuellement des larmes qui coulent 
une à une tsès lentement) (le suj. étant une p., un an., 
un œil). 

sellouleb va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » [| faire larmoyer. 

tilouloub vn. f. 14; conj. 249 a tikroukoud » || larmoyer hab. 

stlouloub va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || faire bab. 
larmoyer. 

älouleb sm. nv. prim. ; e (pl. iloulouben), dar loulouben 
Il fait de larmoyer ; larmoiement. 
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äsellouleb sm. nv. Í, 1; © (pl. 1selloulouben), dar selloulouben 
II fait de faire larmoyer. 


D l Il ellouleb x (ar. —) sm. (pl. elloulben) || vis. 

OUELLEB va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || visser || a aussi les 
s. pas. et pron. « être vissé » et « se visser ». 

seououelleb va. f. 1; conj. 122 « seddekkel ni faire visser 
[| se c. av. 2 acc. 

tâouelläb va. f. 7; conj. 230 « táregáh » || visser hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sâouellâb va. f. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || faire hab. visser 
II se c. av. 2 acc. 

douelleb sm. nv. prim. ; © (pl. iouelliben), dar ouelliben 
Il fait de visser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
vissé » et « fait de se visser ». 

äseououelleb sm. nv. f. 1; © (pl. iseououelliben), dar seououel- 
lîben || fait de faire visser. 

JH Il LouLLEmeET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 < doubet (Ta. 2) > {| 
effleurer || a aussi le s. pas. «être effleuré » || fig. «effleurer 
en brülaut (brûler légèrement) [la peau ]», le suj. étant 
le soleil, la chaleur, le froid, etc. 

tîlellemout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 a t¿qreffout (Ta. 8) > |] 
effleurer hab. || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à e. du prim. 

älellemou sm. nv. prim., ç (pl. ilellemouten), dar lellemouten 
il fait d'effleurer |j a aussi les s. pas. « fait d'être effleuré > 
Il at. less. c. àc. du prim. 

HELELLEMET (Ta. 2) va. prim. ; con). 47 « gereffet (Ta. 2) » 
il syn. de loullemet (Ta. 2). 

tihlellemout (Ta. 8) va. I. 16 ; conj. 255 < figreffout (Ta. 8) » 
Il syn. de tilellemout (Ta. 8). 

ählellemou sm. nv. prim. ; e (pl. ihlellemoüuten), dar ëhlelle- 
mouten || syn. d'älellemou. 

JI II àäloullam sm. e (pl. iloullâmen), dar loullâmen || faucon 
il dloullam sert à désigner non seulement le faucon, mais 
aussi divers autres oiseaux de proie ayant à peu près 
même taille et même mœurs que le faucon. 

UH ceccouer (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) > 
ll laver (en frottant légèrement ou sans frotter || a aussi 


les s. pas. et pron. « être lavé (d. le s. ci-d.) » et « se laver 
(d. les. ci-d.) » || peut souv. se traduire par « rincer » 
Il fig. « rendre fade (rendre sans saveur) [un aliment ou 
une boisson ] p fig. « dépouiller de tout [qlq'un ] (dépouiller 
[aqiq'un ] de tout ce qu'il a sans rien lui laisser) >. 

sellellouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» 
Il faire laver (d. le s. ci-d.) į] se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. ©. à c. du prim. au s. act. 

tilellouît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 < tîtregjit (Ta. 7)» 
|| laver hab. || a aussi les s. pas. et pron. |] a t. less. e 
à c. du prim. 

silellouît (Ta. 7) va. í. 4, 16; conj. 254 « fitreggit (Ta. 7)» 
{| faire hab. laver || se ©. av. 2 acc. [| at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

älelloui sm. nv. prim. ; e (pl. ilellouîten). dar lellouîten 
H fait de laver || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
lavé p et « fait de se laver > || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsellelloui sm. nv. f. 1; ç (pl. isellellouîten), dar sellellouîten 
il fait de faire laver || at. les s. e. à c. de la f. 1. 


UU &louler sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. älouleren) || serpen- 
tine (pierre d’une espèce particulière, tachetée com. la 
peau d'un serpent). 

J Il ELLEM va. prim.; conj. 27 “< eddel » || filer (mettre en til) 
[de la laine, du coton, de la bourre de palmier, n'importe 
quelle matière capable d’être filée] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être filé » et «se filer » || p. ext. « faire en 
filant { du fil] » || p. ext., ayant pour rég. dir. une corde 
ou un objet en corde, sign. « filer la quantité de matière 
nécessaire pour faire [une corde, un objet en corde] » 
Up ext. € donner le fil à [une lame] (affiler le plus 
possible [une lame }) » || fig. « creuser [sous une cb. 
(pour l’extraire)] (n); intriguer [en dessous de qlq'un 
(pour lui nuire, ou pour le supplanter)] (n) y; dans ces 
s.. ellem n’a ni pas. ni pron. 

soulem va. f. 1; con). 163 < soudel » || faire filer || se c. av. 
2 acc. į] at. less. c. àc. du prim. aux s. act. et n. 

tâllem va. f. 6; conj. 226 « tâddel » i| filer hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 


Jl 
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souloum va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. filer 
Hl se c. av. 2 acc. [Ja t. less. e. àc. de la f. 1. 

ouloum sm. nv. prim. ; (pl. oùloumen) || fait de filer || 
a aussi les s. pas. et pron, « fait d'être filé » et « fait 
de se filer » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsoulem sm. nv. f. 1; ọ (pl. isouloumen), dar souloumen 
Il fait de faire filer || at less. c. à c. de la í. 1. 

äseggelem sm. + (pl. iseygelâm), dar seggelâm || fuseau (sur 
lequel on enroule le fil. à mesure qu'on le fait, en filant). 

LOUMMET (Ta. 2) vn. prim. ; con). 97 < doubet (Ta. 2) > 
Il être dégonflé (le suj. étant une maladie éruptive); se 
dégonfler (d. le s. ci-d.) || fig. « être calmé (le suj. 
étant une p. gonflée de colère ou d'orgueil); se calmer 
(d. le s. ci-d.) p. 

tilemmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « lîigreffout (Ta. 8) > 
|| être hab. dégonflé ; se dégonfler hab. || a t. less. c. à 
c. du prim. 

älemmou sm. nv. prim. ; © (pl. ilemmouten), dar lemmouten 
|} fait d'être dégonflé ; fait de se dégonfler |] a t. less. c. 
à c. du prim. 

loumet sf. (pl. loumetin) || petite vérole volante. 


LOUMMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 < doubet (Ta. 2) » 
[| être touareg noble de vieille race (d'une des tribus 
nobles de l'ÂAhaggar, de l’Âjjer, des Täitok, de l'Air, des 
loullemmeden, ou des Kel-Geres). 

élem sm. © (pl. ilemaouen), dar àlr. (èlem). dar lemaouen 
[| peau (qlconque, de p. ou d'an. vivants ou morts. pré- 
parée ou non) || p. ext. « poil (ensemble des poils) d'un 
an.]» || v. à © «+: ekkes le s. d'ekkes élem || p. ext. élem 
mellem « peau ayant été blanche (peau blanche)» sign, 
qlqf. « lèpre >. 

aglim sm. + (pl. iġlîmen), dar ëglim (äglim), dar ëglimen || 
peau ouverte, tannée, assouplie, garnie de ses poils (pou- 
vant servir de tapis. couverture, ou manteau) (de dimension 
égale ou supérieure à celle d'une peau de mouton de taille 
moyenne) || p. ext. le pl. iglîimen sign. souv. < tapis 
(couverture. manteau) composé de 2 (ou plusieurs) aglim 
cousus ensemble ». 
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taglimt sf. e (pl. tiglimin), dar tèglimt (täglimi), dar téglimin 
(| peau ouverte, tannée, assouplie, garnie de ses poils 
(pouvant servir, soit seule, soit cousue à d'autres, de tapis, 
couverture, ou manteau) (de dimension inférieure à celle 
d'une peau de mouton de taille moyenne) || p. ext. le pl. 
tiglimin sign. souv. (tapis (couverture, manteau) composé 
de 2 (ou plusieurs) taglimt cousues ensemble >. 

alem % (ar. <=) sm. e (pl. illemân ; fs. talemt, telemi; 
fp. tillemin), dar gem (älem), dar lemân, dar tëlemt 
(tälemt), dar telemt, dar tlemîn || chameau (de n'importe 
quel Age. de n'importe quelle espèce, de selle, ou de båt) 
il alem et illemân sont très peu us. dans l'Âh.; talemt, 
telemt, tillemim y sont très us. 


talemt (telemt) (m. à m. « chamelle ni ,*, sf. s. oer dar tèlemt 
(tälemt), dar telemt || np. de la constellation de la Grande 
Ourse. 

tälämout sf. + (pl. {ilemoutîn), dar tlemoutîn || rosée (vapeur 
qui se dépose le matin et le soir sur les plantes ct sur la 
terre en très petites gouttelettes liquides ou congelées) || 
lorsque la tälämout se dépose en gouttelettes congelées, 
elle peut se traduire par « gelée blanche >. 

äloum sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. àäloumen) || paille 
brisée menue (par le battage). 

täloumt sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. täloumin) || son 
(péricarpe des fruits des céréales après quil a été séparé 
du cœur du grain). 

älammou sm. (s. a pl.) |] partie sans valeur [d'une ch.] 
(qui est com. la paille brisée menu ou le son de cette ch., 
c.-à-d. qui est par rapport à cette ch. com. la paille brisée 
menu ou le son par rapport au froment) || peu us. 

ellémet || v. J į häma. 

elmebred % (ar. >;—+) sm. (pl. simebreden) |] étoffe croi- 
sée et légère en coton. 


telimcha (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. ọ (pl. tilimchaouîn), 
dar tlimchaouîn || vase demi-sphérique en terre. 


élemech sm. ç (pl. ilemechen ; fs. télemecht ; fp. tilemechin), 
dar älemech (èlemech), dar lemechen, dar tälemecht (tèle- 
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mecht), dar tlemechim || hom. qui a les veines saillantes 
et les yeux sortants || très peu us. 


V JI ELMED % (ar. D 5) va. prim. ; conj. 26 « eksen » |l 

apprendre (s'instruire de) || p. ext. « étudier > || p. ext. 
« comprendre ». 

selmed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire apprendre || 
se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. du prim. || peut qlqf. 
se traduire par « enseigner à >. 

touelmed vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || étre appris; 
s'apprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 

touelmad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

telmed vn. f. 3bis: conj. 99 o bereġ » || m. s. q. le pr. 

nelmed va. f. 4; conj. 99 « bereġ » || apprendre l’un et l'autre 
à faire ensemble [qlq. ch.] (prendre l’hab. l'un et l'autre 
de faire ensemble [qlq. ch. ]) || sign. aussi « se connaître 
réc. l'un l’autre (n.)». 

lâmmed va. f. 5; conj. 220 < kdssen » || apprendre hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlmâd va. í. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. appren- 
dre || se e. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

titouelmid vn f. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. 
appris ` s'apprendre hab. || at. less. c. àc. de la f. 3. 

tilouelmâd vn. Í. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul »||m. s. q. le pr. 

tâtelmäd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « táregáh » || m. s. q. le pr. 

tîlmâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

tánelmád va. f. 4, 7; conj. 230 < tdregâh» || apprendre hab. 
l'un et l’autre à faire ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

almoud sm. nv. prim. ; ç (pl. timouden), dar ëlmoud (älmoud), 
dar ëlmouden || fait d'apprendre || a t. les s. c. à e. du prim. 

äselmed sm. nv. f. 1; p (pl. iseimiden), dar selmiden || fait 
de faire apprendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouelmed sm. nv. f. 3 ; ọ (pl. itouelmiden), dar ëtouelmiden 
lI fait d'être appris; fait de s'apprendee || a t. les s. c. à 
c. de la f. 3. 

ätouelmad sm. nv. Í. 3 ; ọ (pl. ¿touelmáden), dar čtouelmâden 
I| m. s. q. le pr. 
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ätelmed sm. nv. f. 3bis; © (pl. ztelmiden). dar telmiîden || 
m. s. q. le pr. 

änelmed sm. nv. Í. 4; ç (pl. inelmiden), dar nelmiden || fait 
d'apprendre l’un et l'autre à faire ensemble || at. les s. c. 
à c. de la í. 4. 

ănâlmad sm. n. d'é. prim; + pl. indlmäden ; fs. tänâlmat; 
ip. tinâlmädin), dar nálmáden, dar iInâlmädiîn || hom. qui 
apprend (h. qui s'instruit de). 

äsâlmad sm. n. d'é. f. 1; ç (pl. isétmäden ; fs. täsälmat ; 
ip. tisålmâdîn). dar sâlmäden, dar tsâlmâdîn || hom. qui 
fait apprendre (h. qui enseigne). 

elmedfer % (ar. æ22%X+) sm. (pl. elmedferen) || canon (pièce 
d'artillerie). 

elmoudegga x sm. (pl. emoudeggâten!|| baguette [de fusil: 
de pistolet]. 

älemdeiias || v. © 3 ais. 

élemdis || v. © V edades. 

ILMAD vn. prim. ; conj. 90 < ilmad » || ètre mou (céder faci- 
lement au toucher) || p. ext. « être tendre; être sans con- 
sistance ; être faible ; être flexible ; être souple ; être doux 
au toucher » || fig. « être faible (com. santé) ; être faible 
(com. forces physiques) >. le suj. étant une p. ou un an. 

` H fig. «ètre peu riche; être peu puissant », le suj. étant 
une p., une collection de p., un peuple || fig. «être faible 
en nombre », le suj. étant une collection de p. ou d'an. || 
fig. « branler dans la manche (le suj. étant une p. en 
danger de perdre sa place ou la faveur de qlq'un, un h. en 
danger d'être abandonné par sa fem., une fem. en danger 
d'être répudiée par son mari)» || fig. le suj. étant une 
p., le caractère d'une p., des paroles, etc. « être mou 
(moralement); être sans consistance (moralement) ; être 
faible (moralement) ; être flexible (moralement) ; être sou- 
ple (moralement) ; être doux (moralement) » || fig. drei 
ennît lemmid «sa tête est molle (sa tête est flexible)» sign. 
souv. «il est docile (en parlant d'une p. ou d'un an.)». 

selmed va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || rendre mou, amollir 
Il at. less. c. àc. du prim. || p. ext. « regarder com. 
mou (considérer com. mou) ». 
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tîilmâd vn. f. 18; conj. 260 < touksád » || être hab. mou 
H at. les s. c. à ú. du prim. 

sálmád va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || rendre hab. mou 
lat. less.c. àc. de la f. 1. 

telmedé sf. nv. prim.; (pl. telmediouîn) || mollesse || a t. 
less. c. à c. du prim. 

äselmed sm. nv. Í. 1; (pl. iselmiden). dar selmiden || fait 
d'amollir |] at. less. c. à c. de la f. 1. 

ilemdân sm. ç (pl. s. s.). dar lemdám || parties molles 
(parties faibles) [dans la peau d'un bouclier |. 

elmejdoud % (ar. 232-5 ) sm. (pl. elmejdouden) || corde 
de soie (ou de laine) (se portant com. baudrier). 


elmejioul sm. (pl. elmejdoulen || m. s. q. le pr. 

elmekâlet A sf. (pl. elmekâletîn || pièce d'étofle de l’entre- 
jambe (dans le pantalon touareg). 

elmekemmech % sm. (pl. eémekemmechen || nom d'un abror 
d'une espèce particulière. 

elmekallet x (ar. na i=—) sf. (pl. elmekallelin || troupe guer- 
rière en route ou en expédition commandée par des euro- 
péens. . 

elmoukal % (ar. JU) sm. (pl. ebnoukálen) || l'impos- 
sible (ch. impossible) || p. ext. «le monstrueux (morale- 
ment) (ch. monstrueuse (moralement) ) ». 

elmekammela X sf. (pl. elmekammelätin) nom d'une sorte 
de toile assez épaisse de fabrication européenne. 

mek:immela sf. (pl. mekammelätin) || m. s. q. le pr. 

elmelef % (ar. Las) sm. (pl. elmelfen) || drap (étoffe de 
laine assez épaisse d'un tissu très serré de fabrication 
européenne). 

elmelaika % (ar. ASS: +) sm. (pl. s. s.) || anges || nom 
us. dans le s. d’« anges » || p. ext. « perfections angé- 
liques ». 

SELLEMLEM va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || attirer et 


attacher par des manières et des procédés aimables et 
gracieux {qlq'un à sa personne] || p. ext. « chercher à 
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attirer et à attacher par des manières et des procédés 
aimables et gracieux [qlq'un à sa personne | > || p. ext. 
« avoir des manières et des procédés aimables et gracieux 
avec [ qlq'un | >. 

sâlemlâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || attirer et atta- 
cher hab. par des manières et des procédés aimables et 
gracieux || a t. les s. c. àc. de la í. 1. 

äsellemlem sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isellemlimen), dar sellemlimen 
H fait d'attirer et d’attacher par des manières et des pro- 
cédés aimables et gracieux || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || 
p. ext. « don d'attirer à soi et de s'attacher les gens par 
des manières et des procédés aimables et gracieux ». 


äsellemlam sm. n. de f. 1; © (pl. isellemlâmen : fs. täsellem- 
lamt; ip. tisellemlämin), dar sellemlâmen. dar tsellemlämîn 
H hom. qui attire et attache à soi par des manières et des 
procédés aimables et gracieux || p. ext. « h. qui cherche à 
attirer et à attacher à soi par des manières et des pro- 
cédés aimables et gracieux » || p. ext. « h. qui a des 
manières et des procédés aimables et gracieux ». 

LEMLER vn. prim. ; conj. 93 < beideg » || ètre roux. 

tâlemlär vn. f. 7; conj. 230 < târeġâh » || être hab. roux. 

tellemlek sf. nv. prim.; (pl. tellemlerin) || fait d’être roux || 
sign. aussi « roux (couleur rousse) ». 

älemlar sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ilemlären : fs. tälemlak; 
fp. tilemlärin). dar lemlâren. dar tlemlârin || hom. (ou 
an.) roux (de poil). 

ELMEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » ij sucer (n'importe 
comment, avec ou sans bruit de lèvres). 


selmem va. f. 1; conj. 150 «seksen » || faire sucer || se c. 
av. 2 acc. 


- telmem vn. Í. 3bis; con). 99 « bereġ » || étre sucé. 


lâmmem va. f. 5; conj. 220 « bëssen » || sucer hab. 


sålmâm va. f. 1, 1; conj. 230 o téregäh » || faire hab. sucer 
I| se c. av. 2 acc. 


tâtelmâm vn. I. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. 
sucé. 


tîilmâm vn. f. 3bis. 43; conj. 247 « tiksán » || m. s. q. le pr. 
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dlamam sm. nv. prim. ; e (pl. ilemâmen), dar lemámen 
l| succion. 

äselmem sm. nv. f. 1; p (pl. ¿selmimen), dar selmimen 
Il fait de faire sucer. 

ätelmem sm. nv. f. 3bis: ç (pl. 1telmîmen), dar telmîmen 
H fait d’être sucé. 

ülemoum sm. + (pl. ilemoumen, ilmâm ; fs. tälemoumt ; 
fp. filemoumin, tîilmäâm), dar lemoumen, dar ¿Imám, dar 
tlemoumin. dar tëlmäm || faon d'antilope mohor. 

SOUMEM va. Í. 1; conj. 163 « soudel » || sucer avec un bruit 
de lèvres (sucer en produisant un bruit de lèvres). 

touesoumem vn. Í. 1, 3; conj. 199 « touekerouked » || être 
sucé avec un bruit de lèvres. 

soumoum va. í. 1.18; conj. 260 « fouksäd » || sucer hab. 
avec un bruit de lèvres. 

lîitouesoumoum vn. f. 1, 3, 14; conj. 249 < tikroukoud nl 
être hab. sucé avec un bruit de lèvres. 

äsoumem sm. nv. f. 1; ç (pl. isoumoumen), dar soumoumen 
Il fait de sucer avec un bruit de lèvres. 

äiouesoumem sm. nv. f. 1, 3; + (pl. ilouesoumoumen), 
dar ëlouesoumoumen || fait d'ètre sucé avec un bruit de 
lèvres. 

ellemâna yx (ar. ¿l-—1) st. (pl. ellemänetin) || foi (assu- 
rance sur l'honneur) (donnée à qlq'un au sujet de qlq. 
ch.) || p. ext. « fidélité (à tenir ses engagements) ; fait 
d'être digne de confiance (fait d’être une p. en laquelle 
on peut se fier); assurance de ne pas nuire (assurance 
donnée à qiq’un qu'on ne lui fera aucun mal); dépôt confié 
à la bonne foi [de qlq'un] (p., an., ch. confiés en dépôt 
à la bonne foi [de qlq'un]) >. 

elmender % (ar. s) sm. (pl. elmenderen) || guidon (d’une) 
arme à feu). 

elmengoudi || v. 2 | enged. 

elmenker || v. O + | ounkar. 

elmouekkul || v. Il +! : ouekkel. 


elmarouget X sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 


elmarougelin) || nom d'une plante non persistance (« farsetia 
ramosissima Hochst > (B. T.)). 


: J I] ELMER vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être plongé (étre 
immergé) [dans un liquide] ; se plonger (d. le s. ci-d.)|| 
p. ext. « ètre plongé [dans une matière en poudre (p. ex. 
de la farine, du sable, de la cendre) ] ; se plonger (d. les. 
ci-d.) » || fig. « être plongé [dans les larmes ; dans un état 
d'âme ou de cœur ; dans une passion ; dans certains actes 
(p. ex. dans les péchés, l'amour, la haine, la joie, la tris- 
tesse, etc.)] » i| fig. «être plongé [dans l'assoupissement|»;: 
sempl. souv. sans rég., les mots « dans l'assoupissement> 
étant s. e. || d. le s. « être plongé [dans une teinture 
liquide] », sempl. souv. sans rég., les mots « dans une 
teinture liquide » étant s. e. [| p. ext. « être teint (par 
immersion dans une teinture liquide); se teindre (par 
immersion dans une teinture liquide) >. 


selmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || plonger |j a t. less. 
c. à c. du prim. 

lâmmer vn. f. 5; conj. 220 « kássen » || être hab. plongé; 
se plonger hab. |] a t. les s. c. à c. du prim. ` 

sâlmâr va. Í. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || plonger hab. 
I at. less. e. à c. de la f. 1. 


lamar sm. nv. prim. ; $ (pl. ilemâren), dar lemâren || fait 
d'ètre plongé; plongeon; fait de se plonger || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

äselmer sm. nv. f. 1; ọ (pl. isekmîren), dar selmîren || fait 
de plonger (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

télémak si. e (pl. tilèmarîn), dur tlêmarîn || fait d'être 
plongé dans l'assoupissement; fait d'être assoupi || p. ext. 
« petit somme (temps de sommeil court ou assez court) ». 

iloumar sm. + (pl. s. s.), dar loumar || vêtements de luxe 
teints (de couleur qlconque mais non blancs) || p. ext. 


« vëtements de luxe (de couleur qlconque, y compris le 
blanc, teints ou non) ». 


äselmer sm. + (pl. iselmär), dar selmâr || teinture (substance 
propre à teindre les objets par immersion dans un liquide). 


|: JI mima % (ar. À La à) sf. (pl. elmirnetin) || sens (signit- 
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cation) || p.ext. « sens (bon sens, raison, sagesse) ; sens 
(raison d'être, cause) >. 

almes sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timesen), 
dar ëlmes (älmes), dar ëlmesen || roseau (ar. € kseb p). 

talmest sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilmesîin), 
dar tèlimest (tälmest), dar tèlmesin || m. s. q. le pr. |] peu us. 

älemous sm. ç (pl. tlemousen). dar lemousen || vase noire et 
fétide qui se dépose au fond des eaux croupies. 

élemmesé sm. + (pl. ilemmeséten), dar älemmesé (ëlemmesé), 
dar lemmesêten || terre chaude (chauffée par un brasier 
superposé). 

télemmesét sf. © (pl tilemmesétin), dar tälemmesêt (tèlem- 
mesét), dar tlemmesétîn || m. s. q. le pr. || p. ext. « tillik 
très petit pou (parasite du corps de l'h. et de certains 
an.) de très petite taille) » || peu us. 

elmousi % (ar. s~) sm. (pl. elmousîlen) || couteau (de 
n'importe quelles formes, dimension, matière). 

loumasi || v. © J V doumasi. 

elmesek X (ar. G< um +) sm. (pl. elmeseken) || musc. 

elmesâlet x (ar. A2JU à) sf. (pl. elmesñletin) || ch. extra- 
ordinaire (merveille) (qlconque, en bien ou en mal). 

telmestoukât % st. (pl. telmestoukâtin, telmestoukelin) || 
nom d'un parfum à brûler (ar. « mesteka >). 

elmistar (| v. o BO ester. 

Lemtouna ,*, st. (s.s. pl.) || np. d'une f. qui, d'après des 
légendes touarègues, serait la mère commune de tous les 
touaregs, de la tribu des [lemtéen et de certaines tribus 
berbères établies à Radames et dans son voisinage. 

Élemtei ,*, SM. e (pl. llemtéen ; is. Télemteit ; fp. Tilemtéin), 
dar Àlemtei (ëlemtei), dar Lemtéen, dar Tälemteit (Tèlemteit), 
dar Tlemtéîin || hom. de la tribu des Ilemtéen || la tribu 
des llemtéen est une petite tribu touarègue, ne faisant 
partie d'aucun des grands groupements touaregs, et habi- 
tant les environs de Rât ; autrefois nombreuse et nomade, 
elle est aujourd’hui très peu nombreuse et sédentaire. 

llemtien (dial. Berb. Touat) ,*, sm. pl. || nom dont les 


populations berbères du Touat et du Tidikelt se servent 
de nos Jours pour désigner, en langue berbère, tous ceux 
que les Arabes appellent «Touareg» et que les Kel-Ahaggar 
appellent Imouhar, c.-à-d. toutes les personnes de race 
touarègue, à qlq. groupement qu'elles appartiennent. 


3 + JH Élemtei || v. + JH Lemtouna. 
| + J| Lemtouna || v. + J Lemiouna. 


o 4 il elmâtri % (Fezzan) sm. (pl. elmätrîten) || très grande calotte 
rouge (de 0",35€ à 0",45c de longueur). 

# il ELMEZ va. prim.; conj. 26 « eksen » llavaler [| fig. « engloutir» 
(| fig. ilmëž oul ennît « il a avalé son cœur » sign. «il est 
transi de peur p || fig. « ètre maigre et faible (être assez 
bag d'état, capable d'un travail léger, mais non d'un 
travail considérable) (le suj. étant une p. ou un an.) (n.)». 

Zelue? va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire avaler || se c. av. 
2 acc. lla t. less. c. à c. du prim. 

telmez vn. f. 3tis; conj. 99 « bereġ » || être avalé || a t. les 
s. e. à c. du prim. au s. act. 

lâmmeż va. f. 5 ; conj. 220 « kdssen » || avaler hab. || a t. les 
s. ce. à c. du prim. 

żâlmâż va. Í. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. avaler 
I| se c. av. 2 acc. lat les s. c. à c. de la í. 1. 

tâtelmäâz vu. f. 3bis 7; conj. 230 < târejâh » || être hab. 
avalé |] a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tilmâż vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < tiksân» || m. s. q. le pr. 

älamaż sm. nv. prim. ; ọ (pl. ilemâżen), dar lemâäen || fait 
davaler || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

lemmaż sm. nv. prim. ; (pl. lemmażen) || fait d'être maigre 
et faible. . 

älemmaz sm. nv. prim. ; ç (pl. ilemmaäen), dar lemmašen 
Um s. q. le pr. 

àšelme; sm. nv. f. 1; z (pl. iéeliniîsen), dar żelmâżen || fait 
de faire avaler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätelmez sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itelmiien), dar telmisen |l 
fait d'être avalé lla t. les s. c. a c. de la f. 3bis. 

änêlmaz sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. indlmäien ; fs. tänâlmail ; 


# Jil 


# 11 


# Jl 


# Jil 


Gë il 
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Ip. tindimâzin), dar inâlmäien, dar tnâlmäzin || englou- 
tisseur (hom. (an., ch.) qui engloutit). 

âlmez sm. (pl. âlmeżen) || heure du crépuscule du soir (espace 
de temps compris entre le coucher du soleil et le moment 
auquel la dernière lueur blanche disparait du ciel) || 
p. ext. « prière canonique du « marreb > ». 

almeë sm. ọ (pl. ilmezen), dar ëlmez (älmez), dar ëlmezen 
|| m. s. q. le pr. || peu us. 

älemmoz sm. e (col. s. n. d'u.) (pl. de div ou p n. ilemmożen), 
dar lemmozen || nom d'une plante persistante. 

täselmezt sf. © (pl. tiielmäz), dar téelmäz || profondeur d’eau 
[d'un bassin naturel ou artificiel, d’un puits, d'un cours 
d'eau, de la mer, etc. (ayant une hauteur d’eau supérieure 
à 1,50€ ou 2°)]. 

tälemmiit sf. e (pl. tilemmäz), dar tlemmá; || petit gain 
(non dù) || p. ext. « faveur (amoureuse); bonne fortune 
(amoureuse) » || le pl. tilemmäz s'empl. souv. com. syn.` 
du sing. 

LOUMMEZ va, prim. ; conj. 95 « doukkel » || obtenir (trouver ; 
recevoir) comme tălemmiżt [une p., un an., une ch.]; 
oblenir (trouver ; recevoir) [une tälemmiżt]. 

éellemmez va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire obtenir 
com. /älemmiżt; faire obtenir [une tälemmiit] || se c. 
av. 2 acc. 

tîilemmouz va. f. 13; conj. 246 < tîidekkoul » || obtenir hab. 
com. tälemmiäét ; obtenir hab. [ une tälemmiät ]. 

&îtlemmouë va. Í. 1, 13 ; conj. 246 o tidekkoul » || faire hab. 
obtenir com. tälemmiät : faire hab. obtenir [ une tälemmiit] 
Il se c. av. 2 acc. 

äloummez sm. nv. prim. ; e (pl. tlemmouzen), dar lemmouzen 
|| fait d'obtenir com. tălemmiżt ; fait d'obtenir [une 
tälemmiilt 1. 

äzellemmez sm. nv. f. 1; ọ (pl. iéellemmiien), dar Zellen - 
mien || fait de faire obtenir com. tälemmiit ; fait de faire 
obtenir [ une tälemmiät ]. 

LEMEZLEMEZ va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || avaler hâtive- 
ment (avaler à grandes bouchées (ou à grandes gorgées) 
et en se hâtant). 


Fr all 


I¿Imešlemás va. t. 13; conj. 246 < Gdekkoul » || avaler hab, 
håtivement. 

älmez emeż sm. nv. prim. ; ọ (pl. ilmeżlemâôżen), dar člmeżle- 
mîzżen || fait d'avaler hâtivement. 

älemeilemaë sm. n. d'é. prim. ; p (pl. tlemeżlemâżen ; fs. 
tälemezlemaät ; fp. tilemeżlemâżîn), dar lemežlemâżen, dar 
tlemezlemdzin || hom. qui a l'hab. d'avaler båtivement || 
p. ext. « h. qui a l'hab. de manger goulúment p. 

LEMŻEĠĠEN vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être tiède (n'être 
ni froid ni chaud). 

żellemżeġgġen va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » |] rendre tiède. 


` titmezegÿin vn. f. 13; conj. 246 < {îidekkoul » || être hab. tiède. 


I! 
db uf OU 
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żîlmeżeġġîn va. Í. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre 
hab. tiède. 

älmezegjen sm. nv. prim. ; e (pl. tlmeéegjinen), dar člme- 
Zegginen || fait d'être tiède ; tièdeur. 

äéellemzeggen sm. nv. f. 1; o (pl. izellemzegginen), dar 
Zellemäegginen || fait de rendre tiède. 

âlloun sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. âllounen) || grain 
(col.) (de céréale qlconque). 


tälenbetouk sf. p (pl. tilenbetâk, tilenbetoukîn), dar tlenbetäk, 
dar tlenbetoukîin || prépuce. 


tälenfezout || v. # JL afezou. 


LENGET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» |} porter 
sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. « être porté sur 
le dos > et « se porter sur le dos >. 

selleñget (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
il faire porter sur le dos || se c. av. 2 acc. 

toueleñget (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 a toueherekket (Ta. 1)» 
Il être porté sur le dos ; se porter sur le dos. 

tâleñngât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 < tâderât (Ta. 5)» 
il porter hab. sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. 

sâleùġât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)" 
Il faire hab. porter sur le dos || se c. av. 2 acc. 

titoueleñgit (Ta. 7) vn. f. 3, 16; conj. 254 « têtreggit (Ta. 1)» 
Il être hab. porté sur le dos ; se porter hab. sur le dos. 
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dengt sm. nv. prim.; ọ (pl. ileùġîten), dar leñgiten || fait 
de porter sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être porté sur le dos » et « fait de se porter sur le dos >. 


äselleñgi sm. nv. f. 1; © (pl. iselleñgîten), dar selleñngîten 
ll fait de faire porter sur le dos. 


ätouelengi sm. nv.f.3; © (pl. itoueleñgiten), dar étoueleñgiten 
I fait d'être porté sur le dos; fait de se porter sur le dos. 


äsellengou sm. + (pl. iselleñga), dar selleùġa || bretelle plate 
en lanières de peau très minces entrelacées (servant de 
bretelle de fusil, de baudrier d'épée, ou de lien pour 
porter sur soi n'importe quel objet, sacoche, gourde, 
talisman, etc.. suspendu sur le côté ou sur le dos n'im- 
porte comment) || p. ext. « lien (de matière qlconque) 
servant à suspendre n'importe comment n'importe quel 
objet sur le dos, sur le côté, ou à la selle d’un chameau ». 


téleñgeout sf. p (pl. tileñngeouîn), dar täleñgeout (teleñgeout), 
dar tleùgeouîn || nuque. 


éleùgeou sm. + (pl. ilengeouen), dar àäleñgeou (ëleñgeou), dar 
leñyeouen || grosse nuque || expr. de dérision. 

äleñnyétou sm. + (pl. ileñgoula), dar leñgouta || m. s. q. le pr. 
|] très peu us. 


älengétou || v. Y] Il leñget (Ta. 1). 
lenkechem ,*, sf. s. || np. de l'étoile polaire. 
lenkem || v. +: I] elkem. 


éleñref (Air) sm. + (pl. ¿leñrefen), dar äleùref (ëlenref), dar 
leñrefen || monture de bride [de cheval] (ensemble formé 
par les 2 montants de bride, la tétière et le frontal d'une 
bride [de cheval ]) || peu us. 

ALOU Vn. prim. ; conj. 16 « adou » || être large || p. ext. 
« être large et spacieux (le suj. étant un lieu) » || fig., le 
suj. étant une p., l'âme, le caractère, le cœur, < être 
ouvert (être franc et sincère); être gai ; être aimable; être 
avenant ; être indulgent ; être doux (être sans sévérité 
ni dureté); être large (être sans avarice et donner volon- 
tiers) » || p. ext. «être en grande quantité (être nombreux ; 
être abondant; abonder) » || v. à II O.esel le s. qu'ont 
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qlqf. l'interrogation isalân ? « nouvelles? » et la réponse 
elouân « elles abondent » qui y est faite. 

silou va. f. 1; conj. 159 « zinh p; w || rendre large (faire 
large [ce qui n'existe pas encore |; élargir [ce qui existe 
déjàl)|tat. les s. c. à c. du prim. 

sessilou va. [. 1, 1 ; conj. 211 q sessilou » ; w || faire [ qlq'un| 
rendre large ; faire élargir par quelqu'un (d. le s. de la 
f. 1) H sec. av. 2 acc. 

tâleou vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || ètre hab. large 
ila t. less. c. àc. du prim. 

sâlâou va. í. 1, 7; conj. 230 < târegâh » || rendre hab. large 
(at less. e à c. de laf. 1. 

sâloua va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târeżża » ; o || m. s. q.lepr. 

sâsâlâou va. í. 1,1, 9; conj 236 a téhâoudl » |] faire hab. 
{qlq'un ] rendre large; faire hab. élargir par quelqu'un 
I| se c. av. 2 acc. 

sâseloua va. f. 1, 1, 10; conj. 238 a fârez2a n; w || m. s. q. le pr. 

(oui sm. nv. prim. ; (pl. ilouiîten), dar ilouîten || fait d'être 
large ; largeur || a t. les s. c. à c. du prim. 

tilouit sf. nv. prim. ; (pl. tilouiîlîn), dar tilouîtîn || m. s. 
q. le pr. 

dsilou sm. nv. f. 1; © (pl. isilouîten), dar silouîten || fait 
d'élargir || at. les s. €. àc. de la f. 1. 

äsessilou sm. nv. f. 1, 1; p (pl. isessilouîten), dar sessilouilen 
H fait de faire élargir par quelqu'un. 

ILOUI vn. prim. ; conj. 22 «üloui»|isyn. d'alou || très peu us. 

siloui va. f. 14; conj. 160 « ziñhi (V7 : F)»; ollsyn. de silou. 

sessiloui va. Í. 1,1; conj. 212 « sessiloui » ; o || syn. de sessilou. 

tiloui vn. i. 17; conj. 259 ç toudou » || syn. de tâleou. 

Stloui va. f. 1,17; conj. 259 « tougdou » || syn. de séldou. 

dlioua sm. e (ul. iiouân), dar liouân || bouillie très claire 
de farine (mets chaud consistant en une bouillie très 
claire de farine) (ar, « ahsa »). 

telloua st. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || places rongées à 
l'intérieur du bois par des vers d'une espèce particulière). 


: I| âléo sm. (n. d'u. et col.) (pl. âliouen) || nom d'un olivier 
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sauvage d'une espèce particulière (« olea Laperrini sp. 
nov. » (B. T.)). 

âliouen (m. à m. « les oliviers >) sm. (pl. s. s.) || nom d'un 
rythme poétique || l'emploi du rythme éliouen est exclusi- 
vement réservé aux vers chantés par les femmes dans. 
certaines cérémonies des noces. 

téléout || v. Il téléout. 

eloudou % (ar. 9—3) sm. (pl. eloudouten) || ablution reli- 
gieuse (obligatoire avant la prière canonique musulmane) 
faite avec de l’eau || peu us. 

elouella (Soudan) sm. (pl. elouellâten) || m. s. q. le pr. || peu us. 

élaoueÿ sm. o (pl. tlougân), dar älaoueg (ëlaoueg\, dar lougân 
lI bâton court et assez gros pointu à une extrémité (ayant 
environ Us, Ge à 0",75c de long et 0",03c de diamètre) || 
p. ext. « course (à une allure qiconque) faite d'un point 
à un autre peu étoigué, par un h. monté à méhari (ou par 
des méharistes en nombre qlconque), en matière de fan- 
tasia p || p. ext. le pl. ilougân sing. « fantasia à méhari » 
|| dout ilougân « frapper une fantasia à mébari (ou des 
fantasias à méhari) » sign. «faire une fantasia à méhari 
(ou des fantasias à méhari) ». 

télaouek sf. ç (pl. tilourîin), dar lälaouek (tèlaouek), dar 
tlourîn || baguette très mince (de longueur qlconque). 

ELOUI Va. prim. ; conj. 32 « eġmi » || conduire [une p. ];. 
conduire par la figure (ou au moyen d’un collier) [ un an. |. 

seloui va. Í. 1; conj. 153 q segmi » || faire conduire ` faire 
conduire par la figure || se ce. av. 2 acc. 

melouei vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || se conduire réc. l'un. 
l’autre (en s’entraînant réc.). 

telouei vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être conduit; être 
conduit par la figure. 

lâggei va. í. 5; conj. 222 « gâmmei » || conduire hab. ; 
conduire hab. par la figure. 

sâlouâi va. í. 1, 7; conj. 231 « tâdenkéi » || faire hab. 
conduire; faire hab. conduire par la figure || se c. av. 2 acc.. 

tâmelouâi vn. í. 2,7; conj. 231 < tâdenkäi » || se conduire. 
hab. réc. l'un l'autre. ` 


3 :1l 
3:11 
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tâleloudi vn. f. 3bis, 7; con). 231 < tâdenkâi » || être hab. 
conduit ; être hab. conduit par la figure. 

älaouai sm. nv. prim. ; ç (pl. 1leouaîen). dar leouaien || fait 
de conduire; fait de conduire par la figure || p. ext. « file 
de chameaux attachés l'un derrière l’autre (chacun deu 
attaché à celui qui le précède par un moyen qiconque, 
äkâla, licol muni d'une longe, corde passée dans l'anneau 
de nez. etc., le 47 de la file étant conduit par la figure 
par qlq'un) » || ekf älaouai « donner le fait de conduire 
par la figure » sign. souv. « se laisser conduire par la 
figure sans se faire trainer (en marchant d'un bon pas. 
sans laisser la longe par laquelle on est conduit se tendre) 
(le suj. étant un an.) ». 

äseloui sm. nv, Í. 1; ç (pl. tselouien), dar selouien || fait de 
faire conduire ; fait de faire conduire par la figure. 

ämeloui sm. nv. Í. 2; y (pl. imelouien), dar melouien || fail 
de se conduire réc. l’un l’autre. 

äteloui sm. nv. f. 3bis; © (pl. itelouien), dar telouien || fait 
d'être conduit ; fait d’être conduit par la figure. 

ämälouai sm. n. d'é. prim. ; o (pl. iméâlouaien ; fs. tămå 
louait ; fp. timälouaîn). dar mâlouaien. dar tmâlouaîn || 
conducteur [d'une p.]; conducteur [d'un an conduit par 
la figure (ou au moyen d'un collier) |]. 

âseloui sm. ç (pl. iselouai), dar selouai |! objet propre à con- 
duire par la figure (ou au moyen d'un collier) [un an.) 
(p. ex. äkâla. licol muni de longe, collier muni de longe. 
bride, corde, ctc.). 

tälaouait sf. o (pl. tileouaîn), dar tleouaîn || blennorragie. 

LEOUIIET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) > || être 
détendu (le suj. étant une ch. qui a été tendue et qui ne 
l’est plus); se détendre (d. le s. ci-d.) |i fig. « se détendre», 
le suj. étant une p. ou un an., sign. qlqf. < allonger 
l'allure » || fig. «ètre détendu >x, le suj. étant une p.. un 


an.. les membres, les os, etc., sign. qlqf. < être dans le 
malaise (com. santé) ». 


seleouiiet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 o seggediiet (Ta. 1)» | 
détendre ; faire se détendre || a t. les s. e. à e. du prim. 
tilouiiit (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « titreggît (Ta. 7)» | 


(DU) 
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être hab. détendu ; se détendre hab. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

stlouiiit (Ta. 7) va. f. 1,16 ; conj. 254 « têtreġġât (Ta. 7) > |I 
détendre kab. ; faire hab. de détendre || a t. less. c. à €. 
dela. 1. 

älouiii sm. nv. prim.; ọ (pl. ilouiiîten), dar ëlouiiiten || 
fait d'être détendu ; fait de se détendre; détente || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

äselleouiii sm. nv. f. 4; © (pl. iselleouiiiten), dar selleoutiiten 
|) fait de détendre ; fait de faire se détendre || at. less. 
c. à c. de la í. 1. 

äleoueiia sm. n. d'é. prim.; <ç (pl. i/eoueiiâten ; fs. tăle- 
oueiiat : fp. tileouetiälin), dar leoueriâten, dar tleoueriâtin 
I| hom. (ou an.) qui se détend dans la marche (ou la course) 
(h. (ou an.) qui allonge l'allure en marchant (ou en 
courant)). 

eloujhen y (ar. à) sm. (pl. s. s.) || coups de feu (prove- 
nant d'une arme à feu qlconque) || très peu us. 

etouekil || v. H: : ouekkel. 


elouîl % (ar. 3) sm. (pl. elouîlen) || misère (pauvreté 
extrème : ensemble de tous les maux; mal grave qlconque) 
II p. ext. « hom. qui est une misère (h. qui est un misé- 
rable, matériellement, physiquement, ou moralement) » ; 
d. ce s. a un Ís. telouîlt et un fp. felouîlîn || peu us. 

eloueli % (ar. $9) sm. (pl. elouelîten ; fs. telouelit ; fp. 
telouelîtîn) |] saint (hom. saint). 

elouella || v. 3 : || eloudou. 


LEOULEOU va. prim. ; con). 99 « bereġ » || relever au-dessus 
des yeux [l'ämaouâl supérieur] (à soi-même ou à un 
autre); avoir [ F'émaoudl supérieur | relevé au-dessus des 
yeux || a aussi les s. pas. « être relevé au-dessus des 
yeux (le suj. étant l'ämaouâûl supérieur) » || s'empl. souv. 
sans rég. dir., un rég. dir. signifiant « dmaouâûl supé- 
rieur » étant s. e || p. ext. « relever partiellement [un 
velum de tente] (en dénouant qlq.-unes des cordelettes 
qui attachent le velum aux poteaux de la tente et en 
relevant la partie du velum à laquelle sont fixées ces 
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cordelettes sur le reste de la tente) » ; s'empl. souv. sans. 
rég. dir., un rég. dir. signifiant « velum de tente » 
étant s. e. 

selleoulou va. Í. 1; conj. 431 « sebbedi » || faire relever 
au-dessus des yeux; faire avoir relevé au-dessus des 
yeux || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

tåleoulâou v. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || relever hab. 
au-dessus des yeux ; avoir hab. relevé au-dessus des 
yeux || a aussi les s. pas. || a t. les s. c. àc. du prim. 

sâleoulâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegjäh » || faire hab. 
relever au-dessus des yeux ; faire hab. avoir relevé au- 
dessus des yeux || se c. av. 2 acc. || at. les s.c. à c. 
de la í. 1. 

äleoulou sm. nv. prim. ` e (pl. ileouliouen), dar leouliouen 
|] fait de relever au-dessus des yeux ; fait d'avoir relevé 
au-dessus des yeux |} a aussi les s. pas. «fait d'être relevé 
au-dessus des yeux » ||a t. less. c. à c. du prim. 

dselleoulou sm. nv. f. 1; © (pl. iselleouliouen), dar selle- 
ouliouen || fait de faire relever au-dessus des yeux: fait 
de faire avoir relevé au-dessus des yeux [| a t. les s.c. 
à c. de la í. 1. 

leouliouen sm. (col. s. n. d'u.) (pl. leouliouenen) || nom 
d’une plante persistante. 

SELLOUEN Va. Í. 1; conj. 126 « zehhelouen » || faire aller à 
l'amble (faire aller à l'allure ordinaire de l'amble) [un 
chameau qu'on monte] (act.); aller à l'amble (aller à 
l'allure ordinaire de l'amble) (le suj. étant une p. montant 
un chameau, où un chameau monté ou en liberté (n). 

sâleouân va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » |} faire hab. aller 
à l'amble (act.); aller hab. à l'amble (n). 

äsellouen sm. nv. f. 1; © (pl. isellouînen), dar sellouinen 
II fait de faire aller à l'amble ; fait d'aller à l'amble. 

äselleouân sm. n. d'é. f. 1; © (pl. iselleouânen ; fs. täselle- 
ouant ; ip. tiselleouânîn), dar selleouânen. dar tselleouânîn 
[| hom. qui fait touj. aller son mébari à l'amble (h. qui, 
au lieu d'aller au pas, sur son méhari, com. c'est.la cou- 
tume, va hab. et sans motif à l’amble). 


téleouint sf. e (pl. tileouînîn), dar täleouint (tèleouint), dar 
tleouînin || amble (allure ordinaire de l'amble) (en parlant 
d'un chameau) || p. ext. « temps d’amble (temps plus ou 
moins long pendant lequel on va saus interruption à l'am- 
ble) (en parlant d’un chameau) ». 


télaouek || v. `Ú : H élaouei. 


ELOUES vn. prim.; conj. 29 o edouël » || être dégonflé ; se 
dégonfler || le suj. étant un fruit, sign. « être dégonflé de 
son suc (avoir un commencement de rides et de dessé- 
chement sans être encore sec) ; se dégonfler de son suc 
(d. les. ci-d.) ». 

selouës va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || dégonfler ; faire se 
dégonfler || a t. les s. c. à c. du prim. 

lâgges vn. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || étre hab. dégonflé ; 
se dégonfler hab. |j a t. les s. c. à c. du prim. 

lâououes vn. f. 5; conj. 220 « kássen » || m. s. q. le pr. || 
très peu us. 

sâlouâs va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || dégonfler hab. ; 
faire hab. se dégonfler || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

älaouas sm. nv. prim.; ç (pl. ileouâsen). dar leouâsen || fait 
d'être dégouflé; fait de se dégonfler || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äseloues sm. nv. Í. 1: © (pl. iselouîsen), dar selouîsen || fait 
de dégontler ; fait de faire se dégonfler || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

älâouas sm. ọ (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. ilâéouasen), 
dar lâouasen j| datte desséchée avant maturité (ar. chachfa »). 

elges vn. prim. ; conj. 26 « eksen n || syn. d’elouës ;| expres- 
sion incorrecte. ` 

selges va. f. 1; conj. 150 « seksen x || syn. de selouës || expres- 
sion incorrecte. | 

sâlgâs va. f. 1, 7; conj. 230 < târegdh » || syn. de sálouás || 
expression incorrecte. 

älagas sm. nv. prim. ; + (pl. ilegâsen), dar legâsen || syn. 
d'älaouas || expression incorrecte. 

äselges sm. nv. f. 1; + (pl. iselgisen), dar selgîsen || syn. 
d'äseloues || expression incorrecte. 
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älegges sm. + (pl. tlousân ; Ís. täleggest ; fp. tilousin), dar 
lousôn, dar tlousin || masc. beau-frère (frère de l'époux: 
epoux de la sœur). — Fém. belle-sœur (sœur de l'époux: 
épouse du frère). 


älegges sm. < (pl. tlousân ; fs. täleggest ; ip. tilousîn), dar 
lousân, dar tlousin || chameau dans sa troisième année, 

elouser A (ar. 2-9) sm. (pl. elouseren) || largeur || très 
peu us. 

aloudt sm ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ilouâten), 
dar ëlouât (älouût) ; dar ëlouûâten || nom d'une plante 
non persistante (« schouwia arabica Vahl. » (B. T.) 
(ar. o Jerjir nl. 

elouetou % sm. (pl. elouetouten) || préparatif ; motif : cause: 
ch. qui prépare ; chose qui cause || très peu us. 

ALER Vn. prim.; conj. 66 < ager » || être bon || p. ext. « être 
vertueux (être bon moralement ; avoir une conduite con- 
forme à la loi morale) » || p. ext. « avoir de la bonté 
d'âme (avoir le caractère bienveillant. charitable, misé- 
ricordieux) ». 

Siler va. f. 1; conj. 172 « siger » || rendre bon || a t. less. 
c. à e. du prim. || p. ext. « regarder com. bon (consi- 
dérer com. bon): déclarer bon >. 

nemilar vn. Í. 2bis; conj. 185 q nemigar » || être réc. bon 
lun pour l'autre. | 

nemiler vn. Í. 2bis; conj. 50 « keiher » || m. s. q. le pr. 

tâler vn. f. 6; conj. 228 « {âger » || être hab. bon || a t. les 
s. c. à e. du prim. {|| p. ext. « devenir bon; devenir ver- 
tueux ; prendre de la bonté d'âme ». 

sálár va. f. 1,7; conj. 233 < sâgér » || rendre hab. bon 
i} at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmilér vn. i. 2bis, 43; conj. 246 < tidekkoul » || être hab. 
bon réc. l’un pour l'autre. 

tînmilir vn. f. 2bis, 13: conj. 246 e tidekkoul » || m. 5. 
q. le pr. 

toullouk sf. nv. prim. ; (pl. toullourîn) || fait d'ètre bon; 
bonté || at. les s. c. à c. du prim. |] p. ext. « vertu; 
bonté d'âme ». 
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äsîler sm. nv. Í. 1; © (pl. isliren). dar sîlâîren || fait de 
rendre bon || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmilar sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmilâren), dar ënmilâren 
[| fait d'être réc. bon l’un pour l'autre. 

änmiler sm. nv. f. 2bis; y (pl. inmüiliren), dar ënmiliren 
iim. s. q. le pr. 


ELLER % (ar. è-a ) va. prim.; conj. 27 « eddel > || lécher 


lI p. ext. « lécher [une substance comestible liquide mais 
un peu épaisse, ou un vase qui a contenu une substance 
de ce genre et en garde des restes attachés à ses parois] 
(en trempant le doigt dans la substance comestible et en le 
léchant ensuite, ou en essuyant avec le doigt ce qui reste 
de substance comestible attaché aux parois du vase et en 
se léchant le doigt) » || fig. « lécher les pieds [de qlq'un ] ; 
lécher les mains [de qlq'un |; etc. », le suj. étant une 
p.. sign. « entourer [qlq'un ] d'une basse servilité et 
de basses flatteries > || p. ext., le su] étant un chameau, 
un cheval, un bœuf, une chèvre, un mouton, eller sign. 
oof. « manger du sel (manger des fragments de sel; 
manger des herbages salés ; manger une nourriture salée 
qlconque) >. | 

souler va. f. 1; conj. 163 « soudel » |] faire lécher || se c. 
av. 2 acc. lla t. less. c. à c. du prim. 

nemeller vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || se lécher réc. 
l’un l'autre (le suj. étant des an.). 

nemellar vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes oi m. s. q. le pr. 

toueller vn. f. 3; conj. 190 < toueksen » || être léché || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

touellar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tåller va. f. 6; conj. 226 a tâddel » || lécher hab. || a t. les 
s. e. à c. du prim. ` 

soulour va. f. 1. 18: conj. 260 « touksad » || faire hab. 
lécher || se c. av. 2 acc. || at. les s. e. àc. de laf. 1. 

tinmellir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se lécher 
hab. réc. l’un l'autre. 

tinmellár vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 


titouellir vn. t. 3,13; conj. 246 < t¿dekkowl » || ètre hab. 
léché || a t. less. c. à c. de la f. 3. 

tîtouellâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekhoul » || m.s, 
q. le pr. 

oulour sm. nv. prim.; (pl. oulouren) H fait de lécher || at. 
les s. c. à c. du prim. 

äsouler sm. nv. f. 1; ç (pl. isoulouren), dar soulouren || fai 
de faire lécher || a t. les s. c. à c. dẹ la f. 1. 

änmeller sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmelliren). dar ënmelliren 
II fait de se lécher réc. l’un l'autre. 

änmellar sm. nv. Í. 2bis; ç (pl. inmellâren), dar ënmellâren 
lI m. s. q. le pr. 

toueller sm. nv. f. 3: >° (pl. itouelliren). dar ëétouellira 
II fait d'être léché lat less. c. à c. de la f. 3. 

ätouellar sm. nv. f. 3; 2 (pl. itouellâren), dar čtouellâren 
Il m. s. q. le pr. 

ämouler sm. n. d'é. prim. + (pl. imouleren: fs. tämoulek; 
fp. timoulerin). dar mouleren, dar tmoulerîn || lécheur 
(hom. qui lèche) || a t. les s. c. à c. du prim. ayant pour 
suj. une p. || sempl. qlqf. sans complément d. le s. de 
« lécheur (h. qui a l'hab. d’entourer les gens d'une basse 
ser vilité et de basses flatteries) >. 

OUELEKKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 < ferekket) (Ta. 1j» 
I] laper (boire en tirant la langue) [ un liquide] || p. ext. 
« lécher à grands coups de langue { une substance comes- 
tible liquide mais un peu épaisse, ou un vase qui a contenu 
une substance de ce genre et en garde des restes attachés 
à ses parois ] » || p. ext. « lécher à grands coups de langue 
[une substance comestible liquide mais un peu épaisse, 
ou un vase qui a contenu une substance de ce genre el en 
garde des restes attachés à ses parois] (en trempant le 
doigt dans la substance comestibles et en le léchanl 
ensuite à grands coups de langue. ou en essuyant avec le 
doigt ce qui reste de substance comestible atfaché au! 
parois du vase et en se léchant le doigt à grands coups 
de langue) ». 

seououelekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 q sedderet (Ta. 1)? 
|! faire laper || se c. av. 2 acc. |} a t. les s. c. à c. du prim. 


touelekket (Ta. 1) vn. [. 3; con). 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
Il être lapé || a t. les s. c. à c. c. du prim. 

tiouelekkit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « Gireogit (Ta. 7) » 
Il laper hab. || at. less. c. àc. du prim. 

siouelekkit (Ta. T) va. f. 1, 16: conj. 254 « titreggiît (Ta. 7) » 
Il faire hab. laper lj se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. 
de la f. 1. ` 

lilouelekkit (Ta. 7) vn. f. 3, 16; conj. 254 « fêtreggit (Ta. 7) » 
Il être hab. lapé || a t. less. c. à c. de la f. 3. 


-äoulekki sm. nv. prim. ; e (pl. ioulekkîten), dar ëoulekkiten 


|} fait de laper || a t. less. c. à c. du prim. 


äseououelekki sm. nv. f. 1; + (pl. iseououelekkiten), dar 


seououtlekkiten || fait de faire laper [| at. less. ce. à c. 
de la í. 1. 


ätouelekki sm. nv. f. 3; ọ (pl itouelekkîten), dur ëlouelekkiten 
|l fait d'être lapé || a t. les s. c. à e. de la f. 3. 


täoulekkit sf. a (pl. tioulekka, tioulekkilîin), dar téoulekka, 
dar tèoulekkitin || quantité que peut enlever le doigt [d'une 
matière pâteuse, com. du beurre ou de la graisse non 
liquides, du miel, etc.] H p. ext. « quantité que peut 
enlever le doigt de beurre frais .(quantité de beurre frais 
égale à celle qu'on peut enlever avec le doigt en l'y 
plongeant) ». 

LOUKKET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) > || 
être pauvre (n'être pas pourvu ou être mal pourvu du 
nécessaire) (le suj. étant une p.) || p. ext. « être pauvre 
intérieurement (se considérer intérieurement devant Dieu 


com. un pauvre); être humble et doux ; être humble, 
doux et pieux p. 


sellekket (Ta. 21 va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
lH rendre pauvre lat les s. c. à c. du prim. || p. ext. € faire 
passer pour pauvre ». 

lilekkout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 < tigreffout (Ta. 8)» 
|| être hab. pauvre || at. less. c. à c. du prim. 

Silekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 < tigreffout (Ta. 8) > 
II rendre-hab. pauvre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


— 88 — 


ellekkou sm. nv. prim. ; (pl. ellekkouten) || fait d'être pauvre: 
pauvreté || at. les s. c. à c. du prim. 

äsellekkou sm. nv. f. 1; o (pl isellekkouten). dar sellekkouten 
il fait de rendre pauvre || a t. les s. e. à e. de la Í. 1. 


talekké sf. ọ (pl. tilekkéouîn), dar tèlekke (tälehké), dar tlekké- 
ouîn || pauvre (hom. pauvre; fem. pauvre) || p. ext. 
« hom. (ou fem.) pauvre intérieurement ; h. (ou f.) humble 
et doux; h. (ou f.) humble, doux et pieux » || p. ext. ou 
appelle toutes les p. qu'un chef de famille a à entretenir, 
femme, enfants, proches qui sont à sa charge, serviteurs, 
etc.. les tilekkéouîn « pauvres » de ce chef de famille. 


alekké sm. © (pl. ilekkéouen), dar élekké (älekke), dar lekké- 
ouen || pauvre (hom. pauvre) || très peu us. 


LERET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 105 « leret (Ta. 2) » || faire 
connaître [qlq. ch. à qiq'un|. 

toueleret (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 191 o touebebbeget (Ta. 2) » 
|] être fait connaître (être révélé). 

(rout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 < tigreffout (Ta. 8)» 
[| faire connaître hab. 

tîitouelerout (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tîgr'effout (Ta. 8)» 
It être hab. fait connaître. 

alrou sm. nv. prim. ; ç (pl. tirouten), dar ëlrou (älrou), dar 
élrouten || fait de faire connaître. 

ätouelerou sm. nv. Í. 3; (pl. itouelerouten), dar ëtouele- 
routen || fait d'être fait connattre. , 

émelleret sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imellereten ; fs. témelleret ; 
ip. timelleretîn), dar ämelleret (ëmelleret), dar mellereten ; 
dar tämelleret (tèmelleret). dar tmelleretin || hom. qui fait 
connaître || peut qlql. se traduire par o informateur p. 

tâlra sf. (pl. tdlriouîn) || affaire ; manière d'être; manière 
de faire. 

: || ALRET (Ta. 3) vn. prim.; conj. 19 < alret (Ta. 3) » || être 

difficile (ètre malaisé ; présenter de la difficulté) || l'ind. 

prés. et le part. prés. sont très peu us; on se sert à leur 

place de l'ind. passé et du part. passé || le suj. étant un 

lieu, un terrain, un chemin, etc., sign. « être difficile à la 

marche » || fig. « être difficile (de caractère) (le suj. étant 


une p. ou un an.); être difficile (dans les rapports) le suj. 
étant une p.) ». 

selret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 156 « selret (Ta. 1) » || rendre 
difficile || a t. les s. e. à e. du prim. 

soulret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 165 « soulret (l'a. 4)» || m. s. 
q. le pr. 

Diät (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « lîtreggiît (Ta. 7) » || être: 
hab. difficile || a t. les s. c. à c. du prim. 

silrit (Ta. 7) va.- f. 1, 16; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7) » 
|| rendre hab. difficile || a t. les s. c. à c. de la £. 1. 

sálrát (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tàderât (Ta. 5) > 
ll m. s. q. le pr. 

(rt sm. nv. prim.; (pl. ttrîten). dar ilrîten || fait d’être 
difficile ; difficulté || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« terrain difficile à la marche ». 


äselri sm. nv. f. 1; © (pl. iselriten), dar selriten || fait de 
rendre difficile || a t. less. c. à c. de la í. 1. 


llar sm. (pl. ällâren)|| javelot à tige de fer || fig. erli ällar 
« tourner autour du javelot à tige de fer » sign. souv. 
« faire le pacte de partager le butin futur »; erż ällar 
« casser le javelot à tige de fer» sign. souv. « ne pas 
faire le pacte de partager le butin futur » ou « briser le 
pacte qu'on a fait de partager le butin futur ». Merlei 
llar et nemerlei llar ont le même sens qu’erli ällar ; 
sekkereffet lar a le même sens qu'erš ällar.. 


tällak sf. (pl. tällarin) || tige de bois [d'un javelot à tige de 
bois] || p. ext. « bâton droit dépouillé de son écorce, 
d'environ 1°,50c à 1°.75c de long et 0°,02c de diamètre, 
propre à*servir de tige de javelot >. 


êler sm. (pl. élrân) || jambe (partie du membre inférieur 
comprise entre le genou et le pied, os et chairs (chez (hi: 
partie du membre postérieur comprise entre le jarret et 
la cuisse, os et chairs (chez les quadrupèdes)) || äbaior 
n éler : v. : 3 D ăbaior. 

têlek sf. (pl. télrin) || poignard || dans le dial. Berb. séd. 
R et G. télek sign. aussi “a couteau (de toute forme et de 
toute dimension) »; il n'a pas ce s. dans (Ab, 
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älora sm. ç (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. ilorún) 
dar lorân || nom d'une plante non persistante. 

tällak sf. (n. du et col.) (pl. de div. ou p. n. tällarin)| 
sorgho à gros grains d’une espèce particulière (différenl 
dn sorgho à gros grains ordinaire appelé äbôra) || p. ext. 
« écorces séchées de tiges de tällak ». 

lerbou (Soudan) sm. (pl. lerbouten) || älechcho de très basse 
qualité. 

elrib X (ar. <<) sm. (pl. elršben) || vice; deshonneur. 


ELRED Va. prim. : conj. 26 «eksen > || solliciter avec de 
douces paroles [une p.] (presser avec de douces paroles 
[une p.l) || fig. «insister en flattant auprès d'[un an. 
(insister avec douceur et flatteries auprès d'[un an. ])» | 
fig., ayant pour suj. le sommeil ou l'assoupissement, 
« gagner (s'emparer insensiblement de) [une p., un an. ]». 

selred va. f. 1; conj. 150 seksen > || faire solliciter ave 
de douces paroles || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. àc. 
du prim. 

nemelred vn. f. 2bis: conj. 42 « lekestekes » || se solliciter 
réc l'un l'autre avec de douces paroles. 

nemelrad vn. f. 2bis: conj 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

telred vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être sollicité avec de 
douces paroles || a t. les s. og à c. du prim. 

lâäkked va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || solliciter hab. avec 

. de douces paroles || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlrâd va. f. 1, 7; conj. 230 «téregäh » || faire hab. solliciter 
avec de douces paroles || se c. av. 2 acc. || at. less. c. 
à e. de la f. 1. 

tinmelrid vn. f. 2bis, 43; conj. 246 *« tîidekkoul » |] se solli- 
citer hab. réc. Fun l'autre avec de douces paroles. 

tinmelrâd vn. f. 2bis, 13: conj. 246 < tîidekkoul » || m. $. 
q. le pr. 

tâtelràd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. 
sollicité avec de douces paroles || at. less. c. à c. de 
la f. 3bis. 

tilrád vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < t¿ksám > || m. s. q. le pr. 

älarad sm. nv. prim. ; o (pl. ilerâden), dar lerâden || fai 
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de solliciter avec de douces paroles || a t. les s. ce. à c. 
du prim. 

äselred sm. nv. Í. 1; + (pl. iselrîden). dar selriden || fait de 
faire solliciter avec de douces paroles || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


änmelred sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmelriden), dar ënmelriden 
i] fait de se solliciter réc. l’un l'autre avec de douces paroles. 

änmelrad sm. nv. f. 2bis ; ọ (pl. inmelrâden). dar ënmelrâden 
lI m. s. q. le pr. 


l 

dieired sm. nv. f. 3bis; o (pl. itelriden), dar telriden || fait 

d'être sollicité avec de douces paroles || a t. les s. ©. à 
c. de la f. 3bis, 


ämälrad sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imdlrâden : fs. täméltrat : 
fp. timâlrâdîn), dar mâlrâden, dar tmâlrâdîn || hom. qui 
sollicite avec de douces paroles || p. ext. «hom. qui a 
l'hab. de n'employer. pour obtenir ce qu'il désire, que la 
douceur et les douces paroles ». 


dere sm. y (pl. imclrad). dar melrad ii nom d'un signe 
servant d’éhourl « marque de propriété » à une fraction 
des Ifôras de l'Ajjer. 


elroud % (ar. 2s— ) sm. (pl. elrouden) || bois d’aloès (ar. 
«aoud kemäâri >). 

elrâda % (ar. s5L<e) sf. (pl. elrâdetin) || coutume || sign. 
p. ert « redevance politique (ou religieuse) habituelle ; 
tribut habituel ; impôt » || p. ext. « cotonnade blanche 


écrue de fabrication européenne d'une espèce particulière > 
|| peu us. 


elredab % (ar. is) sm. (pl. elredábem) || tourment || 


elredab oua iezzären « le tourment qui ayant précédé (le 
17 tourment) » sign. qlqf. « le tourment que subissent les 
damnés dans leur tombè (depuis leur mort jusqu'au juge- 
ment dernier) » ; elredab oua ilkëmen « le tourment qui 
ayant suivi (le dernier tourment) » sign. glqf. « le tour- 
ment que subissent les damnés dans l'enfer (éternellement. 
après le jugement dernier) > || très peu us. 


elridab sm. (pl. elridâben) il m. s. q. le pr. || très peu us. 
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elredes % (ar. hël sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
elredesen) || lentilles || très peu us. 

elrefaf % (ar. >) sm. (pl. elrefafen) || botte (en peau 
souple, allant jusqu’à mi-jambe, allant jusqu'à mi-jambe 
ou jusqu'au dessous du genou) || très peu us. 

elrâfiet X (ar. ele) sf. (pl. elrâfietîn) || paix ll s elrâfiet ! 
« avec la paix! >, elrâfiet! « la paix! », elrâfiet ennek 
(ennem, naouen, nekemet)! « ta paix (votre paix)! 5: 
formules d'adieu. 

elregyoun x sm. (pl. elreggounen ; is. telreggount : Ip. 
telreggounîin) || idiot (h. atteint d'idiotie) || très peu us. 

elrahed % (ar. 24) sm. (pl. elraheden) || foi (promesse 
constituant un engagement ; assurance donnée constituant 
un engagement) | de faire ou de ne pas faire qiq. ch. ]. 

elrelaf x (ar. Le) sm. (pl. ebrelâfen) || enveloppe pro- 
tégeant la batterie de fusil. 

elrâlem % (ar. a= <s) sm. (pl. elroulma) || savant (hom. 
savant en n'importe quelle science religieuse ou profane). 

elrâlim sm. (pl. elrouläma) || m. s. q. le pr. 

älourlour sm. y (pl. ilourlouren), dar lourlouren || tempe 
(chez l'hom.); salière (enfoncement ‘au-dessus de l'œil) 
(chez le cheval, le chameau et certains quadrupèdes). 

télerlek sf. © (pl. tilerlerîn), dar tälerlek (tèlerlek), dar tler- 
lerin || lobe de l'oreille (chez l'h.): petit appendice de 
chair à l'endroit où le cou s'attache à la tête (chez la chèvre, 
le mouton et certains quadrupèdes). 

äsellärler sm. e (pl. isellerlär), dar sellerlär || creux entre 
les 2 fesses et la queue (chez le chameau, le bœuf et cer- 
tains quadrupèdes). 

ma-telerker 4*, sf. s. || np. d'une des étoiles de la constella- 
tion des Pléiades. 

eller-âouet fe sf. s. || up. d'une des étoiles de la constella- 
tion des Pléiades. 

LOURMET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) ll 
être rompu [à une ch.] (avoir une grande habitude et 


o Jill 
Gap 
OI 


— 93 — 


uue grande pratique [d'une ch.]) (le suj. étant une p. 
ou un an.). 


tilermout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tiġreffout (Ta. 8) n 
|| être hab. rompu (d. le s. ci-d.). 

älarmou sm. nv. prim.; + (pl. tlermouten), dar lermouten 
|] fait d’être rompu (d. le s. ci-d.). ' 

ebremäret || v. O J : remmer. 

elremis A (ar. sue) sm (pl. elremîsen) || jeudi. 

ELREN vn. prim. : conj. 26 « eksen > || être lâche (être sans 
courage)! 

selren va. Í. 1 ; conj. 150 « seksen > || rendre lâche. 

lâkken vn. f. 5; conj. 220 a kâssen » || ètre hab. lâche. 

sâlran va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. lâche. 

oulren sm. nv. prim. ; (pl. oulrenen) || fait d'être lâche ; 
låcheté. 

ellerän sm. nv. prim. ; (pl. ellerânen) || m. s. q. le pr. 

ŭselren sm. nv. Í. 1; o (pl. iselrîinen), dar selrînen || fait de 
rendre lâche. , 

ämelroun sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imelrân : Ís. tämelrount ; 
ip. timelrân). dar melrân, dar tmelrân || che (hom. ou 
an. làche). 

ELREN % (ar. ¿—= ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mau- 
dire || a aussi le s. pas. « être maudit > || Mess-iner ilrân 
lblis < Dieu maudit le démon tentateur (Dieu maudit 
Satan) >, elren Iblis o maudis le démon tentateur (maudis 
Satan) x. etc. : expressions employées pour calmer une 
p. en colère, trop émue, manquant de résignation, etc. 

selren va. Í. 1; conj. 150 « seksen » |} faire maudire || 
se c. av. 2 acc. 

nemelren vn. Í. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || se maudire réc. 

nemelran vn. f. 2bis: conj. 42 € lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

telren vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être maudit. 

lâkken va. f. 5; conj. 220 a kässen » || maudire hab. || 
a aussi le s. pas. 

sâlran va. Í. 1, 7; conj. 230 a târegäh » || faire hab. maudire 
Il sec. av. 2 acc. 
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tinmelrim vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < t¿dekkoul » || se maudire 
hab. réc. 

tînmelrân vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâtelrdn vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « (áregáh » || être hab. 
maudit. 

lilrân vn. f. 301, 13; conj. 247 « tîksân > || m. s. q. le pr. 

älaran sm. nv. prim. ; y (pl. ilerânen). dar lerânen || fait de 
maudire || a aussi le s. pas. « fait d'être maudit >. 

äselren sin. nv. Í. 1; © (pl. iselrinen), dar selrinen || fait de 
faire maudire. 

änmelren sm. nv. Í. 2bis: ç (pl. inmelrinen), dar ënmelrinen 
I| fait de se maudire réc. 


änmelran sm. nv. Í. Zbis; ç (pl. inmelrânen), dar ënmel- 
rânen || m. s. q. le pr. 

ätelren sm. nv. Í. 36: © (pl. itelrinen). dar telrinen || fait 
d'être maudit. 

ämäâlran sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imâlrânen ; fs. tämälrant, 
Ip. timâlränîin), dar mâlrânen, dar tmâlrânîn || maudit 
(hom. maudit de Dieu). 

tirant sf. (pl. tilrånîn), dar tilrânîn || malédiction. 

LERENLEREN Va. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || maudire et 
remaudire (maudire et charger de malédictions). 


tîlrenlerîn va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || maudire et 
remaudire hab. 


älrenleren sm. nv. prim.; © (pl. trenlerîinen), dar ëlren- 
lerînen || fait de maudire et de remaudire. 


elreñher A sm. (pl. elreñnheren) || sabre (à un seul tranchant, 
de forme qlconque). 

telrenhert sf. (pl. telrenheriîn) || m. s. q. le pr. 

lerenleren || v. | : Il ¿ren « maudire >. 

eller-âouet || v. : 11: Il ätouriour. 

elreouaouet %- fw sf. (pl. s. s.) || np. d’une tribu arabe 
antique et disparue. 

elreouaouelîn af sf. (pl. s. s.) || m. s. q. le pr. 
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elrár X (ar. ,Le) sm. (pl. elrâren) || déshonneur || p. ext.. 
& acte déshonorant » || eg elràr « faire un acte déshonorant 
(connu ou inconnu des hom.). 

elrerbân x (ar. JL è ) sm. (pl. elrerbânen) || crible 


` 


|| très peu us. 

elrerouet A sf. (pl. elrerowuetim) || boucle en cordelette 
(fixée à un sac en tissu pour permettre de l'aceoupler à 
un autre sac sur le dos d'une bête de somme). 

alor (Air, Âd.. Ioul.) sm. © (pl. ihôren : fs. talrok ; fp. 
tilrôrin), dar ëlror (älror). dar ëlrôren, dar tëlrok (tälrok), 
dar tëlrórin || hom. (ou an.) très fort (h. (ou an.) d'une 
force au-dessus de la moyenne) || syu. d'adhân || non us. 
dans (Ah. 

ELRES vn. prim. ; con]. 26 « eksen » ||'se cacher (se dissi- 
muler de manière à ne pas être vu) (le su). étant une 
p. ou un an. en station ou en marche); être caché (d. le 
s. ci-d.). | 

selres va. Í. 1; conj. 150 « seksen » |} faire se cacher ; cacher. 

lâkkrs vn. f. 5; conj. 220 « këssen » || se cacher hab. ; être 
hab. caché. 

sâlrâs va. f. 1. 7: conj. 230 « târejâh » || faire hab. se 
cacher ; cacher hab. 

älaras sm. nv. prim. ` ç (pl. ilerâsen), dar lerâsen || fait de 
se cacher; fait d'ètre caché. 

äselres sm. nv. Í. 1; ç (pl. iselrisen), dur selrisen || fait de 
faire se cacher ; fait de cacher. 

ämâlras sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imålrâsen ; fs. täméälrast : 
fp..timälrâsin), dar mâlrâsen. dar tmälräsin || hom. 
(ou an.) qui sé cache (h. (ou an.) qui se dissimule pour 
ne pas'être vu). 

äselres sm. + (pl. iselrâs), dar selrds |] lieu propre à se cacher 
(lieu propre à se dissimuler de manière à ne pas être vu); 
lieu propre à cacher (lieu propre à dissimuler de manière 
à empêcher qu'on ne voie) [une p., un an., une ch., des 
p., des an., des ch. |. 

ämetlekkis sm. ọ (pl. imetlekkâs), dar metlekkâs || rate (nom 
d'un viscère). 


o: Oil 
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LERESLERES Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || se cacher 
çà et là (se dissimuler de manière à ne pas être vu, e 
allant tantôt à un endroit tantôt à un autre) (le suj. étant 
une p. ou un an.). 


selleresleres va. Í. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se cacher 
çà et là || sign. aussi « cacher çà et là (dissimuler, de 
manière à empécher déêtre vu, en mettant tantôt à un 
endroit tantôt à un autre) [une p., un an., une ch. In. 

tilresleris vn. f. 13; con). 246 < tîidekkoul » || se cacher hab. 
cà et là. 

sîlreslerîs va. f 1, 137 conj. 246 « tidekkoul » || faire-hab. 
se cacher çà et là || a t. less. c. ac. de la f. 1. 

âlresleres sm. nv. prim. ; ç (pl. ürexlerîisen). dar ëlreslerise 
{| fait de se cacher çà et là. 

äselleresleres sm. nv. f. 1; o (pl. isellereslerisen), dar selle- 
reslerisen || fait de faire se cacher çà et là || a t. les s.c. 
à c. de la f. 1. 

äleresleras sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ilereslerâsen ` fs. täleres- 
lerast ; Íp. tilereslerâsin), dar lereslerâsen, dar tlereslerâsh 
Il h. (ou an.) qui se cache çà et là (d. le s. ci-d.). 

elraskeri % (ar. Sas) sm. (pl. elraskeren) || soldat id 
race qlconque, appartenant à une armée régulière de n'im 
porte quel peuple). 

leresleres || v. © : Il etres. 


ELS Va. prim. ; conj. 14 «els»; o || être revêtu de; s 
revêtir de || fig. € se revêtir de [qlq'un ] (com. d'un véi 
ment, de manière qu'il fasse un avec soi et qu'il ne puiss 
ètre frappé sans qu'on soit frappé soi-même) » ; peut aal 
se traduire par < demander grâce pour [qlq'un]; couvrit 
de sa sauvegarde [qlqun] >. 


sels va. Í. 1; conj. 157 «sels»; o || revêtir de; faire st 
revêtir de || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prm. 


touelsi vn. f. 3: conj. 193 « toueddi || être porté (le suj. 
étant un vêtement) || a t. les s. c. à c. du prim. 


touels vn. Í. 3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
touels vn. Í. 3; conj. 195 q touei » || m. s. q. le pr. 
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telsi vn. f. 3bis; conj. 108 « mendou » | m. s. q. le pr. 
tels vn. f. 35%; conj. 101 < degg » || m. s. q. le pr. 


meselsi va. Í. 4,2; con). 49 q medeggou »; w || être revêtu 
ensemble d'[un même vêtement |; se revêtir ensemble 
d'[un même vêtement] || p. ext. « être couché ensemble 
et couvert d'{une même couverture] (le suj. étant un 
h. et une f.): se coucher ensemble et se couvrir de (d. le 
s. ci-d.) ». 


mesels va. Í. 1, 2; con]. 206 « neheÿÿ » : w || m. s. q. le pr. 


semmeselsi va. f. 1, 2, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || 
substituer [un chamelon (qui n'est pas le sien) à une 
chamelle (au moment auquel celle-ci met bas, pour qu'il 


la tète, à la place de son propre chamelon qu'on tue)] 
(se c. av. Í acc.). 


semmesels va. Í. 1, 2. 1; conj. 124 « seggeg{ »; o || m. s. 
q. le pr. 

lâss va. f. 5; conj. 217 € láss » ; o || être hab. revêtu de: se 
revêtir hab. de || at. les s. c. à c. du prim. 


sâlsa va. Í. 4, 10; conj. 238 « târez3a » : o || revêtir hab. 
de: faire hab. se revêtir de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. 
c. à c. dela f. 1. 


titouelsi vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || ètre hab. 
porté (en parlant d'un vêtement) || a t. less. c. à c. de 
la í. 3. 


tâtelsa vn. 3bis, 10 ; conj. 238 a târezëa » || m. s. q. le pr. 
télsa vn. f. 3bis, 15; conj. 252 « télsa » || m. s. q. le pr. 
tîmselsi va. í. 1, 2, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 


revêtu ensemble de; se revêtir hab. ensemble de lat, 
les s. c. à e. de la f. 1. 2. 


stmselsi va. i. 1, 2, 1, 12; conj. 244 « timendou » |} substi- 
tuer hab. (se c. av. 1 acc.). 


télessé sf. nv. prim.; e (pl. (less, lilexsiouîn), dar tülessé 
(tëlessé). dar tless, dar tlessiouîn || fait d’être revêtu de; 
fait de se revêtir de || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« façon de se revêtir (manière de s'habiller) » || p. ext. 
«vêtement » || p. ext. « vêtement élégant ». 
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äselsi sm. nv. f. 1; ° (pl. iselsîten), dar selsiten || fait de 
revêtir de; fait de faire se revêtir de |la t. les s. c. à 
c. de la 1. 


ätouelsi sm. nv. f. 3; + (pl. 1touelsiten), dar ëtouelsiten 
Il fait d'ètre porté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


ătelsi sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itelsiten), dar telsîten || m. s. 
q. le pr. 

ämselsi sm. nv. f. 1, 2; + (pl. tmselsîiten). dar ëmselsiten 
|| fait d’être revêtu ensemble ; fait de se revètir ensemble 
de || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 


äsemmeselsi sm. nv. f. 1, 2, 1; + (pl. isemmeselsiten), dar 
semmeselsiten || substitution. 


äselsou sm. + (pl. iselsa), dar selsa || vétement {| p. ext. 
« vétement élégant ». 


élessi sm. ə (pl. tlessân, ilessiten). dar àlessi (èlessi), dar lessdn, 
dar lessiten || enveloppe (en étoffe) (servant à couvrir le 
bouclier, le fourreau d'épée, ou le fourreau de poignard) 
Il p. ext. «étui [de fusil; de livre ; de ciseaux ; de couteau; 
etc. } (en étofle, peau, ou papier) » || dans VÀj., sign. 
p. ext. «enveloppe [de lettre] (enveloppe en papier, de 
fabrication européenne, dans laquelle on peut introduire 
une lettre) >; n'a pas ce s. dans l'Ah. 


élèsi sm. © (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ilésîiten), dar àlési 
(ëlési), dar lêsîten || éla nouveau et très tendre du prin- 
temps (qui vient de renaitre après la chute des feuilles en 
hiver). . 


émelsi sm. e (pl. imelsiten), dar ámelsi (čmelsi), dar melsiten 
|| personne (h. ou f.) injustement soupçonnée d'une faute 
commise par une autre; personne (h. ou f.) injustement 
accusée d’une faute commise par une autre. 


© Il ALES va. prim.; conj. 66 « ager » || recommencer (com- 
mencer de nouveau) (n) ; tendre (act.); moissonner (act.) 
|l a aussi le s. pas. « ètre recommencé : être tondu ; être 
moissonné » || ce que le suj. recommence se met au datif 
II toulâs « elle recommence >. es toulds « dans elle recom- 
mence », där toulâs « dans elle recommence > sont syn. 
et sign. ode nouveau ». 
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siles va. f. 1; con). 172 « siger » || faire recommencer (se c. 
av. 1 acc.); faire tondre (se c. av. 2 acc.\; faire mois- 
sonner (se c. av. 2 acc.) || a t. less. c. à c. du prim. 
aus. act. 


males vn. Í. 2; conj. 60 «mareou » || être réarrosé [d'eau 
courante provenant de pluies récentes] (être arrosé de 
nouveau [d'eau courante provenant de pluies récentes |, 
être recommencé [en ce qui concerne l'eau courante pro- 
venant de pluies récentes |). 


moules vn. f. 2; conj. 39 < houreg » || être reteint (par 
„immersion dans un liquide) (être teint de nouveau (par 
immersion dans un liquide), être recommencé (en ce qui 
concerne la teinture par immersion dans un liquide)). 


tåles va. f. 6; conj. 228 « tâger » || recommencer hab. (n); 
tondre hab. (act.); moissonner hab. (act.) || a aussi le s. 
pas. |] at. less. c. à c. du prim. 


sâlâs va. Í. 1,7; conj. 233 « sdgdr » || faire hab. recom- 
mencer (se c. av. À acc.); faire hab. tondre (se c. av. 
2 acc.); faire hab. moissonner (se c. av. 2 acc.)|la t. 
les e c. à c. de la f. 1. 


tâmâlâs vn. f. 2, 9; conj. 236 < t&häouâl » || être hab. 
réarrosé. 

timoulous vn. f. 2, 14; conj. 249 < t¿kroukoud » || être hab. 
reteint. 


ällas sm. nv. prim. ; (pl. ällâsen) || fait de recommencer ` 
fait de tondre ; fait de moissonner || a aussi le s. pas. « fait 
d'être recommencé ; fait d’être tondu; fait d'être mois- 
sonné » || a t. les s. e à c. du prim. 

ăsîles sm. nv. f. 1; ç (pl. isilisen), dar silisen || fait de faire 
recommencer; fait de faire tondre ; fait de faire mois- 
sonner || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

miles sm. nv. Í. 2; o (pl. imilisen), dar milisen || fait 
d'ètre réarrosé. 

ämoules sm. nv. f. 2; ọ (pl. imoulousen), dar moulousen 
i| fait d’être reteint. 

ämälous sm. n. d'é. f. 2; + (pl. 1moulûs ; fs. tämäloust ; 
ip. fimoulûs), dar moiës, dar tmouwlás || tissu reteint 
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(tissu qui, après avoir été teint une première fois, a été 
teint de nouveau une ou plusieurs fois). 

émêlas sm. ç (pl. imélâsen), dar ämélas (ëmélas), dar mélâsen 
l| réarrosage par de l'eau courante provenant de pluies 
récentes. 


toulâs si. (pl. toulâsin) || reprise de réunion galante (après 
la fin de celle-ci (faite par un ou plusieurs hom. à une ou 
plusièurs fem.) (reprise, après qu'un hâl « réunion 
galante « est terminé, d’une nouvelle réunion galante 
courte et peu nombreuse, ou d’un nouvel entretien galant 
court, au lieu même où la réunion galante générale s'est 
tenue (faite par un ou plusieurs hom. à une ou plusieurs 
fem.)). 


toulloust sf. (pl. toullousin) || nouvelle expédition guerrière 
ayant pour but le pillage (faite avant de rentrer au pays. 
par une partie des guerriers d’un égen qui est sur le 
chemin du retour après avoir opéré déjà un ou plusieurs 
pillages) || ekkes toulloust « ôter une nouvelle expédition 
guerrière ayant pour but le pillage x sign. < s'acquitter 
d'une nouvelle expédition guerrière ayant pour but le 
pillage (faire une nouvelle expédition guerrière ayant 
pour but le pillage) >. 


âles sm. (pl. midden) || homme || p. ext. « époux, mari» 
II p. ext. « hom. de cœur (h. de courage) ; hom. de valeur» 
|] oua n âles « celui de l'hom. » sign. qlqf. q verge (mem: 
bre viril) ». 

louslous sm. (pl. louslousen) || hom. de peu de valeur (hom. 
médiocre). 

häles sm. (pl. hdlessen) || hom. sans aucune valeur (h. tout 
à fait inintelligent, ou sans aucun courage, ou sans aucunt 
qualité et qui n'est bon à rien). 

îles sm. (pl. ilsaouen), dar ilsaouen || langue (partie du corps 
des p. et des an.) || fig. « idiome p || fig. « langage (mm: 
nière de parler ; façon de parler) » || fig. « informateur 
(pers. qui donne des nouvelles) » || fig. « pers. qui parle 
à la place [de qlq'un] (pers. qui est com. la langue [de 
qlq'un], parlant à sa place dans certaines circonstances) » 
Up. ext. q pointe (extrémité opposée à la poignée) [d'une 
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a . 
épée. d'un sabre, d'un poignard, d'un couteau, d'un rasoir J 
(qlq. soit sa forme, pointue ou arrondie) >. 
älous sm. + (pl. ilassen), dar lassen || colline assez élevée 
de forme allongée ; courte chaîne de collines assez élevées 
de forme allongée. 


täloust sf. ç (pl. tilassin), dar tlâssin || colline peu élevée 
de forme allongée ; courte chatne de collines peu élevées 
de forme allongée. 


dos sm. (pl. älâsen) || habitude de remuer sans cesse et de 
toucher à tout. 


louslous || v. © II les. 


lessous sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. Lessouxen) || nom 
d'une pierre ressemblant à la serpentine. 


oult (oulet) || v. H oult. 
elet || v. H oult. 
taletté || v. Il oult. 


ilâtelé sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iiâteleten), 
dar ilâteléten || nom d'une plante non persistante (ar. 
« kerdel >). 


älâtoum sm. + (pl. iloutâm), dar loutåm || moitié (de droite 
ou de gauche) des chairs qui forment le devant du ventre 
(dans le chameau). 


ltni % (ar. ——+— A) sm. (pl. Briten) || lundi. 


ELTER Va. prim. ; con]. 25 « eksen » || adhérer à [une p., 
un an,, une ch.] (tenir fortement à [une p., un an., une 
ch.]; être appliqué contre [une p., un an.. une eh. J en 
lui étant fortement attaché) || p. ext. «être appliqué contre; 
être exactement contre; se tenir exactement contre (se 
tenir com. collé contre) » || fig. « être collé à [une p., un 

-an., une Ch. } sans vouloir s’en détacher ; se coller à [une 

p.. un an., une ch.] sans vouloir s’en détacher » || fig. 
« adhérer à [l'avis de qlq'un ; une religion ; un parti 
politique] ; être du parti de ». 


selter va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire adhérer à || 


se c. av. 2 acc. |l a t. less. c. à e. du prim. 
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melter vn. f. 2 ; conj. 99 « bereġ » || adhérer réc. l’un à l’autre 
(le suj. étant des p., des an., des ch.). 

nemelter vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemeltar vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touelter vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || avoir collé à soi 
(une p., un an., une ch.) qui ne veut pas se détacher de 
soi || ne s’empl. qu'au fig. 

toueltar vn. Í. 3; con). 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

telter vn. í. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

ldtter va. f. 5: conj. 220 « këssen » || adhérer hab. à || 
at. less. c. à c. du prim. 

sâltâr va. fÍ. 1.7: conj. 230 < târeġâh » || faire hab. adhérer 
à || se c. av. 2 acc. [Ja t. less. c. à c. de la f. 1. 

tâmeltâr vn. Í. 2. 7; conj. 230 < táregáh » || adhérer hab. 
réc. l’un à l'autre. 

tinmeltir vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tînmeltâr vn. f. 25, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtoueltîr vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. 
collé à soi (une p., un an., une ch.) qui ne veut pas se 
détacher de soi. 

tîtoueltâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tåteltâr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « lâreġjâh » || m. s. q. le pr. 

tilt@r vn. f. 3bis, 43; conj. 247 < Gksdn » || m. s. q. le pr. 

latar sm. nv. prim. ; © (pl. iletâren), dar letâren || fait 
d'adhérer à; adhésion || a t. les s. c. à c. du prim. 

altour sm. nv. prim. ; ç (pl. iltouren), dar éltour (ältour), 
dar ëltouren || m. s.q. le pr. 

taltek sf. nv. prim.; © (pl. tilterîn), dar tèltek (tălteķ), dar 
télterin || m. s. q. le pr. 


äselter sm. nv. f. 1; © (pl. iseltren), dar selttren || fait de 
faire adhérer à || a t. less. c. à c. de la f. 1. 


ämelter sm. nv. f. 2; ç (pl. imeltiren), dar meltáren || fait 
d'adhérer réc. l'un à l'autre. 
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änmelter sm. nv. í. 2bis ; © (pl. inmeltiren), dar énmeltiren 
II m. s. q. le pr. 

änmeltar sm. nv. Í. 2bis; ọ (pl. inmeltâren), dar ënmeltáren 
Im s. q. le pr. 

diouglier sm. nv. f. 3; © (pl. itoueltiren), dar ëtoueltiren 
Il fait d’avoir collé à soi (une p., un an., une ch.) qui ne 
veut pas se détacher de soi. 

ätoueltar sm. nv. f.3; © (pl. itoueltären), dar étoueltären 
Il m. s. q. le pr. 

ätelter sm. nv. f. 301 ; ç (pl. iteltiren), dar tellîren || m. s. 
q. le pr. ` 

ămâltar sm. n. dé. prim. ; © (pl. imåltâren : fs. tämâltak ; 
fp. {imältärin), dar mältâren, dar tmâltârîn || hom. col- 
lant (h. qui se colle aux gens avec importunité sans 
vouloir se détacher d'eux et duquel on a grand peine à se 
débarasser). 

téltek sf. (pl. téltar) || crasse de l'oreille (crasse jaune et 
gluante du fond de l'oreille). 


âlet || v. #3 Il D übilet. 


ülettôd. sm. o (pl. ilettâd), dar lettâd || semelle simple (mor- 
ceau de cuir taillé en forme de semelle et propre à faire 
une semelle de sandale ou de chaussure qlconque). 

älettôd sm. ç (pl. ilettôden). dar lettôden || tapis d'herbe 
verte, tendre, vigoureuse et longue (plantes sauvages non 
persistantes vertes, tendres, vigoureuses et longues cou- 
vrant la terre com. d'un tapis de verdure). 


OULAZ va. prim. ; conj. 85 « oufad » || avoir faim de (act.) ; 
avoir faim (n) || p. ext. « souffrir de la faim (n) ». 

éeleë va. f. 1 ; conj. 113 < sebeg > |] faire avoir faim de 
(donner faim de [qlq. ch. ] à) (se e. av. 2 acc.); faire avoir 
faim (donner faim à) (se c. av. 4 acc.) lla t. less. ce. à 
c. du prim. 

touláš va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || avoir hab. faim de 
(act.); avoir hab. faim (n) [la t. les s. c. àc. du prim. 

żâlâż va. Í. 1,7; conj. 230 < téregäh » [| faire hab. avoir 
faim de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir faim (se c. av. 
4 acc.) |ļa t. less. e. à c. de la f. 1. 


# | 
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laz sm. nv. prim.; (pl. lâżen) || fait d'avoir faim de ; fait 
d'avoir faim || a t. les s. e. à ce. du prim. || sign. aussi 
« faim ». 

ailes sm. nv. f. 1; + (pl. iżlîżen), dar ëälez (üäleä), dar 
ëżlîíżen || fait de faire avoir faim de; fait de faire avoir 
faim la t. less. c. à e. de la I. 1. 


ILAZ va. prim. ; conj. 86 & ilaë » || syn. d'oulaż. 
tilâż va. Í. 18; conj. 260 « touksád » || syn. de tould;, 


ELZ va. prim.; conj. 11 q els»; w || farder [le visage à 
glq'un] (avec un fard qlconque) |] a aussi les s. pas. et 
pron. « être fardé » et « se farder >. 

3el va. Í. 1; conj. 157 « sels » ; alt faire farder || se e. av. 
2 acc. || sign. aussi « faire se farder (se e. av. 2 acc.) ». 

1433 va. Í. 5; conj. 217 < láss » ; w || farder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

żâlża va. Í. 1, 7; conj. 238 « târe33a » ; o || faire hab. 
farder || se c. av. 2 acc. || at. les s. ce. à c. de la f. 1. 

télezié sf. nv. prim. ; © (pl. tileżż, tileisiouîn), dar tdleiit 
(tèleise), dar tle33, dar tleżżiouîn || fait de farder || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'ètre fardé > et « fait de se 
farder » || p. ext. « façon de farder ; façon d'être fardé; 
façon de se -farder » || p. ext. « fard (pour le visage) 
(matière qlconque dont on se sert pour donner au teint 
du visage plus d'éclat) ». 

äieläi sm. nv. f. 1; + (pl. iéeläîten), dar żelżâten || fait de 
faire farder || a t. less. c. à e. de la f. 1. 

äéelleïou sm. © (pl. iżelleża), dur äelleza || touche de fard 
(au visage). 

ELLEZ vn. prim.; con]. 27 < eddel » || être enfoncé (être au 
fond, pénétrer bien avant); s'enfoncer (aller au fond, 
pénétrer bien avant). 

Zoulez va. f. 1; conj. 163 « soudel » || enfoncer; faire 
s'enfoncer. 

tállez vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || ètre hab. enfoncé; 
s'enfoncer bab. . 

żoulouż va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäâd » || enfoncer hab. ; 

faire hab. s'enfoncer. 
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oulouż sm. nv. prim. ; e (pl. oulouzen) || fait d'ètre enfoncé ; 
fait de s'enfoncer. 

äsoulez sm. nv. [ 1; ç (pl. iżoulouzen), dar ¿oulouzem || fait 
d’enfoncer ; fait de faire s'enfoncer. 

äzâlez sm. ç (pl. tžżoulaż), dar żoulaż || lieu enfoncé (endroit. 
enfoncé entre des terrains voisins plus élevés). 

ämoulez sm. < (pl. imouleien), dar mouleżen || petite griffe 
très mince en métal (qui s'enfonce à chaud des 2 côtés 
d'une fente d'un objet en bois, pour joindre étroitement 
les 2 lèvres de la fente). 

tälizza sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilizzaouîn). 

dar tlizzaouîn || nom d'une plante persistante (ar. « ressäl » ). 

älezzeg sm. ọ (pl. ilezzegen), dar lezzeÿen || figue précoce et 
de grande taille (ar. € bäkour » ). 

ELZEM % (ar. è) va. prim. ; conj. 26 < eksen » || être 
nécessaire pour [| peu us. 

zelzem va. Í. 4; conj. 150 o seksen » || rendre nécessaire 
pour || se e. av. 2 acc. 

lâzzem va. f. 5; conj. 220 o kâssen nl être hab. néces- 
saire pour. 

zàlzám va. Í. 1, 7; conj. 230 a târeġâh » || rendre hab. 
nécessaire pour || se c. av. 2 acc. 

älazam sm. nv. prim. ; © (pl. ilezâmen), dar lezâmen Í) fait 
d'être nécessaire pour. 

ellezoum sm. nv. prim. ; (pl. ellezoumen) || m. s. q. le pr. 


äzelzem sm. nv. f. 1; ç (pl. izelzimen), dar zelzimen || fait 
de rendre nécessaire pour. 


: X H tülezzouk sf. ç (pl. tilezzourîn), dar Hlezzourîin || quart ou 


£ # Il 


tiers de la contenance | d'une outre ou d'un sac en peau 
contenant un liquide |. 


LEZZEZ % (ar. Zi va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || mettre une 


bourre à | une cartouche ; une arme à feu | (en chargeant} 
|| a aussi le s. pas. < avoir une bourre (être muni d'une 
bourre mise en chargeant) (le suj. étant une cartouche 
ou une arine à feu) ». 
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zellezzez va. f. 4; conj. 122 < seddekkel » || faire mettre une 
bourre à || se c. av. 2 acc. 

tâlezzäz va. f. 7; conj. 230 < târeqâh » || mettre hab. une 
bourre à || a aussi le s. pas. 

sûlezzäz va. Í. 1, 7 ; conj. 230 « táregáh » || faire hab. mettre 
une bourre à || se e. av. 2 acc. 

älezzez sm. nv. prim.; ç (pl. ilezzizen), dar lezzizen || fait 
de mettre une bourre à || a aussi le s. pas. « fait d'avoir 
une bourre >. 

dsellezzez sm. nv. f. 1; ç (pl. izellezzizen). dar zellezzüizen 
|| fait de faire mettre une bourre à. 

ellezaz sm. (pl. elle:âzen) || bourre (de cartouche; d'arme 
à feu). 
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J EMMET (Ta. irr.) vn. prim. ; irr. VI || mourir || sign. 
« mourir > à tous les temps positifs, l'ind. prés. et le 
part. prés. exceptés : à ces 2 temps. sign. « être mort ». 
Sign. « mourir » à tous les temps négatifs, l'ind. aor. et 
le part. aor. exceptés : à ces 2 temps, il sign. < mourir ; 
être mort » || p. ext. « être tué > || fig., ayant pour suj. 
oul « cœur », sign. qlqf. « être glacé (être très ému) 
(d'effroi ; de douleur) » || fig. « être inanimé (le suj. étant 
un objet qiconque) » || fig. « être sous forme de qlq. cb. 
d'inanimé », le suj. étant un être vivant qui a une valeur 
vénale, et qui est non sous sa forme réelle et vivante, 
mais sous forme de qlq. ch. d'inanimé ayant une valeur 
équivalente. 

tâämettät (Ta. 5) vn. f. 11 (irr.); conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
|!| mourir hab. lla t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux 
qui correspondent à o être inanimé » et « être sous forme 
de qlq. ch. d'inanimé » || sign. souv. « être en train de 
mourir ». 

tämettant sf. nv. prim. ; + (pl. timeltänîn), dar tmettänîin 
II fait de mourir; fait d'être mort; mort (cessation de la 
vie) lla t. less. c. àc. du prim. | 

énemmitien sm. n. dé. prim.; ç (pl. inemmouttân ; Ís. 
ténemmittent ` fp. tinemmouttân), dar änemmitien (ënem- 
mitten), dar nemmouttân, dar tänemmittent (iënemmittent), 
dar inemmouttän || mort (hom. mort). 

änemmitten sm. n. d'é. prim.; e (pl. inemmouttän : fs. 
tänemmuüttent ; fp. tinemmouttan), dar nemmouttäôn, dar 
inemmouttân || m. s. q. le pr. 

met sm. (s. s. pl.) {| c'est fini (c'en est fait) || peu us. 


1 ma sf. « (pl. matt. maou) || mère; ma mère || ma sign. 
« mère; ma mère >; matt et maou sign. € mères » et ne 
sign. pas « mes mères p || p. ext. « sœur de la mère 
(sœur de père et de mère de la mère, ou de père seule- 
ment, ou de mère seulement) ; sœur du père (d. le s. ci-d.) ; 
belle-mère (épouse du père, autre que la mère, mariée au 
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père après la mère ou en même temps qu'elle) ; épouse du 
frère du père » || mas em ma « mère d'elle de la mère: 
mère d'elle de ma mère » sign. « grand'mère maternelle: 
‘ma grand'mère maternelle » [| v. le s. des expr. dans 
lesquelles entre ma à : toui. 


met sf. (s. et pl.) || mère; mères [| v. le s. des expr. dans 
lesquelles entre met à : (out. 


I] émi sm. + (pl. imaouen), dar ämi iëmi), dar maouen || bou- 
cbe || p. ext. « langage (manière de parler ; façon de 
parler) » || p. ext. « dents (d’une p.) » || p. ext. « entrée 
(lieu d'entrée et de sortie) ; ouverture (orifice ; baie); 
débouché [d'une vallée, d'un chemin, ect. ] ; embouchure 
(d'un cours d’eau |» || p. ext. « pointe [d'un javelot; d'une 
aiguille ; d'une épingle ; d'une alêne ` d’une plume (pour 
écrire) ; d'un crayon ; d'un clou ; d’une paire de ciseaux: 
d'un bâton; du doigt; etc. ] » || émi n ègenna < bouche du 
ciel (débouché du ciel; extrémité du ciel opposée à l'entrée)» 
sign. qlqf. «couchant (côté du ciel où le soleil se couche: 
ouest) » || poét.  m maouen « un des bouches > s'empl, 
d. le s. de « fusil à 2 coups » il fig. s'empl. d. les. 
d' «entrée (porte: débouché) > pour exprimer qu'une p. 
est ou n’est pas dans une ou plusieurs portes, débouchés. 
c.-à-d. ju'elle est ou non en état de faire un ou plusieurs 
genres d'actions : chaque genre d'actions est comparé à 
une voie ` être au débouché de la voie c'est être capable de 
la prendre c.-à-d. de faire les actes || v. à +} O erkoule 
s. de terk-ämit. 

ëmihoutei sm. çs (s. s. pl), dar ämikoutei (ëmikoulei) || 
bouche-de-souris (surnom qu’on donne glat, aux chameau 
et chamelles dont la mâchoire supérieure dépasse la 
mâchoire inférieure). 


IJ man sm. (pl. s. s.) || eau; eaux || p. ext. « qualité de 
l'acier [d'une lame d'épée, de sabre, de poignard, de cov- 
teau, de rasoir] » || p. ext. ¢ limpidité [d'un miroir] ! 
|] essen àman « savoir l’eau » sign. p. ext. « savoir pager). 

J tämat sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. timiouîn), dar tmiouîn 
|| gommier femelle (« acacia » (B. T.)) (ar. « teleh >). 


JI täma (Soudan) sf. (s. s. pl.) || lame d'épée de fabrication 
soudanaise. 


I] mi pr. interrogatif; ms. (sans fém. et sans pl.) || qui (quelle 
personne) ? (interrogatif); qui (quelle personne) dubitatif, 
non interrogatif) || bien que touj. masc. sing., mi peut 
désigner un hom. ou une fem., des hom. ou des fem. 
il v. à I| elle s. de mi dën, 


ma pr. interrogatif; ms. (sans fém. et sans pl.) || quoi ? 
que ? (interrogatif); ce que (quoi); ce qui (quoi) (dubitatif, 
non interrogatif) || bien que touj. masc. sing., ma peut 
désigner des masc. ou des fém.. des sing. ou des pl. 
li ma suivi de la prép. foull « sur ; pour » sign. souv. 
« pourquoi ? (interrogatif); pourquoi (dubitatif, non inter- 
rogatif) » || ma suivi de lind. prés. du v. oumas « ètre », 
signifiant « que suis-je ? qu'es-tu ? qu'est-il ? etc. (inter- 
rogatif); ce que je suis, ce que tu es, ce qu'il est, etc. 
(dubitatif, non interrogatif) », a souv. les sens « qui 
suis-je ? qui es-tu ? qui est-il ? quel est ? lequel est ? etc. ; 
qui je suis; qui tu es; qui il est; quel est; lequel est; 
etc. » || v. à + -° eket, | : éouîn. +` 7] emmek le s. de 
ma-n-ëčkêt, ma-n-čouîn, ma n-emmek || v. à +` ekk le s. 
du v. ekk « aller à » ayant pour rég. dir. ma. 

ma-n-ékêt || v. + + eket. 

ma-n-éouîin || v. |: éouîn. 

ma-n-emmek || v. +! J emmek. 

manëkk pr. interrogatif; ¿ (pl. manëkken ; fs. manëkket ; 
Ip. manëkkenet) || quel est ? lequel est? (interrogatif) ; 
quel est ; lequel est (dubitatif, non interrogatif) || manékk- 
id (pl. manékken-d ; fs. manëkked-d ; fp. manëkkened-d) 
est syn. de manékk, avec cette différence qu'il indique 
que les objets auxquels se rapporte manékk sont très 
proches et sous les yeux {bet mass txt e 

manëkk-aoua pr. interrogatif: ms. (sans fém. et sans pl.) 
Il qu'est-ce que ? (interrogatif); ce que (qu'est-ce que) 
(dubitatif, non interrogatif) || manékk-aoua, suivi de la 
prép. d (ed, de) < avec ; dans ; de dans ; den, sign. souv. 
« où est-ce que ? >; manékk-aoua, suivi de la prép. s$ 
(es, se) « à, pour; dans, chez, vers; de dans, de chez, de 
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vers; de; par, au moyen de ». Sign. souv. « vers où 
est-ce que ? d'où est-ce que ? comment est-ce que ? avec 
quoi (avec quelles matières) est-ce que ? » 

mani pi. adv. || où? (quoi du lieu que ? (quel est le lieu 
que ?); quoi du lieu? (quel est le lieu ?)) (interrogatif); 
où (quoi du lieu que (quel est le lieu que); quoi du lieu 
(quel est le lieu)) (dubitatif, non interrogatif) || p. ext. 
« comment [est-il s. e.]? (comment va-t-il ? dans quel 
état est-il ?) » : formule interrogative servant à demander 
des nouvelles d'une ou de plusieurs p.. an., ch. || mani 
sempl. qlqf. com. formule de négation ou de refus, 
« où ? (où cela ?) » prenant le s. de « jamais (jamais de la 
vie)» || mami. suivi de la prép. d (ed. de) « dans », sign. 
«où ? (quoi du lieu que dans ? quel est le lieu que dans ? 
quel est le lieu dans lequel ?) » || mani, suivi de la prép. 
s (eS. se) « vers; den, sign. « vers où ? (quoi du lieu que 
vers ? quel est le lieu que vers ? quel est le lieu vers 
lequel ?) ; d'où (quoi du lieu que de ? quel est le lieu que 
de ? quel est le lieu duquel ?) >. 

mani-dé pi. adv. j| où cela ? (quoi du lieu, là ? dans quel 
lieu cela?) (interrogatif); où cela (dans quel lieu cela) 
(dubitatif, non interrogatif). 

mani-dé-h pi adv. Um s. q. le pr. 

mani-sé pi. adv. || vers où cela? (quoi du lieu, vers là? 
vers quel lieu cela ?) (interrogatif); vers où cela (vers 
quel lieu cela) (dubitatif, non interrogatif). 

mani-sé-h pi. adv. || m. s. q. le pr. 

emmi pi. adv. || quand ? (quoi du moment que ? (quel est 
le moment que ?) ; quoi du moment ? (quel est le moment 71 
(interrogatif) ; quand (quoi du moment que (quel est le 
moment que) ` quoi du moment (quel est le moment)) 
(dubitatif, non interrogatif) || emmi, suivi de la prép. d 
(ed, de) « dans », sign. « quand ? (quoi du moment que 
dans ? quel est le moment que dans ? quel est le moment 
dans lequel ? ) ». 

emmi-dé pi. adv. || quand cela ? (quoi du moment, là ? dans 
quel moment cela ?) (interrogatif) ; quand cela (dans quel 
moment cela) (dubitatif, non interrogatif). 

emmi-dé-h pi. adv. || m. s. q. le pr. 
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m (em, im) pr. af. dép. des n. ; 2° p. i. s. (forme irrégu- 
lière) || de toi. 

îm pr. af. rég. dir. des v.; 2° p. Í. s. (forme irrégulière) || toi. 

åm (hâm) pr. af. rég. ind. des v. ; 2° p. f. s. [| à toi. 

m (em, dm, im) pr. af. rég. des particules ; 2° p. f. s. || toi. 

mb || certains mots commençant par nb se prononcent qlqf. 
à tort mb. Par suite d'incorrections de ce genre dans la 
parole ou l'écriture, il peut se faire qu'on cherche dans le 
dictionnaire à mb ce qui est à nb. Chercher à nb ce qu’on 
ne trouvera pas à mb. 

témechché sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timech- 
cheouîn), dar th (tëmechché), dar tmerhcheouîn || 
morceau de marbre ; marbre || sign. aussi « cristal de 
roche ». 

mouchch sm. + (pl. mouchchiten ` fs. tämouchchit : fp. timouch- 
chitin), dar imouchchilin || chat (domestique). 

tämoucht || v. : J tämouht. 

tamchet % sf. © (pl. timchedin), dar tëmchet (tämchet), dar 
tëmchedin || batterie à pierre (de fusil ou de pistolet). 

ämechekchek (dial. Berb. séd. R et G) sm. ç (pl. imechek- 
cheken), dar mechekcheken || mets froids consistant en 
dattes sèches pilées très fin et additionnées d'un peu de 
beurre (sans addition d’eau et sans être mises en boules ; 
qlqf. mais rarement il est fait une addition de farine 
sèche de blé ou d'orge grillé). 

émecheller || v. zU 3 émecheller. 

mechouchou Ia, : 9 : J mechouchou. 

AMED va. prim. ` conj. 66 < ager » || cueillir (détacher avec 
la main de la tige) [un fruit, une fleur, une feuille, une 
petite branche, de l'herbe] || a aussi, les s. pas. et Dron, 
« être cueilli » et « se cueillir » || p. ext. « cueillir (déta- 
cher avec un instrument qlconque de la tige) [un fruit, 
une fleur, une feuille, une petite branche, de l'herbe (qui 

. pourraient, si on voulait, être détachés de la tige avec la 
main)] > || fig. < recueillir [des nouvelles] >. 

simed va. fÍ. 1; conj. 172 « siger » || faire cueillir || se c. 
av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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tâmed va. [. 6; conj. 228 « tâger » || cueillir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. lat. les s. e à c. du prim. 

såmâd va. f. 1, 7; conj. 233 < såġâr » || faire hab. cueillir 
l se c. av 2 acc. [la t. less. ©. à c. de la f. 1. 

ämmad sm. nv. prim. ; (pl. dmmäâden) || fait de cueillir || 
at. less. c. à c. du prim. « fait d'être cueilli > et « fait 
de se cueillir » H a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« herbe cueillie (d'une seule espèce. en quantité qlconque); 
herbes cueillies (d. le s. ci-d.) ; berbages cueillis (d. les. 
ci-d.) ; paquet d'herbe cueillie (d. le s. ci-d.); paquet 
d’herbages cueillis (d. le s. ci-d.); paquet d'herbe cueillie 
d'espèces et quantité qlconques); paquet d’herbages cueillis 
(d. le s. ci-d.)». 

äsimed sm. nv. f. 1; + (pl. 4simiden), dar sîmîden || fait de 
faire cueillir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änâmad sm. n. dé. prim. ; ç (pl. inâmâden ; fs. tăänåmat: 
fp. tinâmâdîn), dar nâmâden. dar tnâmâdîn || cueilleur 
(h. qui cueille). 


V IJ owmmoud sm. (pl. oummouden) || fruits sauvages (en quan- 
tité qlconque, provenant de végétaux qlconques, múrissant 
au-dessus ou au-dessous du sol, graines, racines. truffes, 
fruits d'arbres. d'arbustes, d'herbes. etc.) || p. ext. «fruits 
sauvages (d'une seule espèce qlconque en quantité qlcon- 
que); paquet de fruits sauvages cueillis (d'une seule espèce 
qlconque en quantité qiconque) >. 


V J] äsâmed sm. ọ (pl. isoumad), dar soumad || sac (de n'importe 
quelle forme, dimension et matière). 


V 2 EMpou va. prim.; conj. 14 « emdou » ; o || finir (achever) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être fini » et « se finir? 
I| s'empl. très rarement au s. act. ` a presque touj. les. 
passif |} au s. pas., sign. p. ext. « être complet; ètre 
entier » || au s. pas., sign. p. ext. o mourir tous jusqu'au 
dernier (le suj. étant plusieurs p. ou an. ou une collection 
de p. ou d’an.) » || emdou, dans le s. d’« être complet; 
être entier », sign. souv. o tout, toute, tous, toutes 3, 
lorsqu'il a ce s. il est à Find. prés. et à la pers. voulue 
par le mot avec lequel s'accorde « tout » ; (ex. essouredtr 
emdir « je me suis lavé je suis entier (je me suis law 
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tout entier) »; (echcháded temdid « tu es mauvais tu es 
entier (tu es mauvais tout entier, tu es tout mauvais) » ; 
goud dk imdû « il a bu le lait il est entier (il a bu tout 
le lait) nr nous-ed nemdá « nous sommes arrivés ici nous 
sommes complets (nous sommes tous arrivés) »}) l a 
imdân < ce qui étant complet > sign. qlqf. « qlq. ch. à 
quoi rien ne manque (qiq: ch. d'accompli de tout point; 
qlq. ch. de bien fait de tout point) >. 


semdou va. Í. 1; conj. 169 « semdou » : o || faire finir || 
sec av. 2 acc. || sign. aussi « finir (act.) » ; d. ces. est 
syn. du prim. au s. act. || s'emploie très rarement d. le 
s. de « faire finir » ; a presque touj. le s. de «finir (act.) » 
|l p. ext. € rendre complet; compléter ; rendre entier > 
lI p. ext. «faire mourir tous jusqu’au dernier > |j semdou. 
dans le s. de « finir (act.) », ayant pour suj. une p. ou 
un an., et n'ayant pas de rég. dir., sign. qlqf. « mourir », 
un rég. dir. com. € vie ; temps de vie ; etc. » étant s. e: 
(ex. kenân issëmda « k.a fini [sa vies. e.] (k. est mort) »). 


r 


mouddou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || finir hab. 
[j'a aussi les s. pas. et pron. || p. ext. « être hab. complet ; 
être hab. entier » || p. ext. « mourir hab. tous jusqu'au 
dernier ». | . 

simdou va. Í. 1, 12; conj. 244 « limendou » || faire hab. 
finir || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. delalf.1, 


tämeddaout sf. nv. prim. ; ọ (pl. timeddaouîn). dar tmed- 
daouîn || fait de finir || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être tini» et « fait de se finir || sign. aussi « fin » || 
p. ext. « fait d'ètre complet ; fait d'être entier » || p. ext. 
« fait de mourir tous jusqu'au dernier » || p. ext. « fait 
d'être accompli de tout point (fait d'être bien fait de tout 
point) » ji p. ext. « fait d'être achevé [comme statue s. e. ] 
(fait d'être de très haute taille) >, en parlant d'une p. 
ou d’un an. | 

äsemdou sm. nv. f. 1; ọ (pl. isemdouten), dar semdouten 
il fait de faire finir la t. les s. c. à e. de la f. 1. 

änessemdou sm. n. d'é. f. 1; © (pl. inessemda Te tănes- 
semdout ; fp. tinessemda), dar nessemda, dar tnessemda 
|| hom. qui a terminé le temps de vie que Dieu lui a 
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prédestiné (qu'il soit encore vivant mais sur le point de 
mourir, ou qu'il soit mort). 

MENDOU vn. prim. ; conj. 108 « mendou » || ètre entièrement 
fini {être entiérement achevé) (par consommation ou 
usure, de telle sorte qu'il ne reste rien) || p. ext. « être 
entièrement usé (de manière à n'être plus bon à rien)» 
ll g. « mourir tous jusqu’au dernier "Je suj. étant plu- 
sieurs p. ou an. ou une collection de p. ou d'an in, 

semmendou va. Í. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || finir 
entièrement (achever entièrement) |] a t. less. c. àc. 
du prim. 

timendou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » jj être hab. 
entièrement fini || a t. less. c. à e. du prim. 

simendou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || finir hab. 
entièrement |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämendou sm. nv. prim. ; e (pl. imendouten), dar mendouten 
[| fait d'être entièrement fini || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsemmendou sm. nv. f. 1: ọ (pl. isemmendouten), dar 
semmendouten || fait de finir entièrement || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. . | 


isemmenda sm. o (pl. s. s.), dar semmenda || vieux habits 
entièrement usés (qui ne sont plus bons à rien). 

üsemmanded sm. ç (pl. isemmoundad), dar semmoundad 
|] partie du corps où une blessure est toujours ou très 
souvent mortelle. 

täsemmendat sf. e (pl. tisemmendädin), dar tsemimendädin 
|| parole qui cause une douleur mortelle (propos qui 
perce le cœur). 

V J ämoud sm. + (pl. imadden), dar madden || prière canonique 
(musulmane) || p. ext. « fête religieuse (musulmane)? 
il p. ext. « fait d’être circoncis ; circoncision » || com. les 
meństrues constituent une impureté légale, et qu'il n'est 
bas permis aux fem. de faire les prières canoniques pen- 
dant leur durée, «faire ses prières canoniques » sign. 
qlqf. « ne pas être dans le temps des menstrues >. d 
« ne pas faire ses prières canoniques » sign. qlqf. « ètre 
dans le temps des menstrues » || p. ext. « prière litur- 
gique (non musulmane, qiconque, appartenant à n'im- 
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porte quelle religion); fète religieuse (non musulmane, 
qlconque, appartenant à n'importe quelle religion) » || 
ämoud em Makket « prière de La Mekke » sign. qlqf. 
« pèlerinage canonique de La Mekke (accompagné des 
cérémonies prescrites par la loi musulmane) ». 

MOUHED va. prim.; conj. 39 < houreg » |] réciter en priant 
[une ou plusieurs des prières musulmanes appelées 
ämoud] || s'empl. souv. sans rég. dir., un rég. dir. 
signifiant ämoud étant s. e. || p. ext. «être circoncis > 
| com. les menstrues constituent une impureté légale, et 
qu'il n'est pas permis aux fem. de faire les prières cano- 
niques pendant leur durée ; mouhed employé sans négation 
sign. qiqf. « ne pas être dans le temps des menstrues p, 
et mouhed empl. avec négation sign. qlqf. « être dans le 
temps des menstrues > || p. ext. € réciter en priant [une 
ou plusieurs prières liturgiques non musulmanes, qlcon- 
ques, appartenant à n'importe quelle religion ] » || mouhed 

` Makket « réciter en priant [la prière de] La Mekke > 
sign. qiqf. « faire le pèlerinage canonique de La Mekke 
(en y accomplissant les cérémonies du pèlerinage pres- 
crites par la loi musulmane) ». 

zemmouhed va. Í. 1; conj. 138 « sekkerouked > |] faire réciter 
en priant || se e. av. 2 acc. la t. les s. c. à c. du prim. 

timouhoud va. Í. 14; conj. 249 « tikroukoud » || réciter hab. 
en priant || a t. les s. c. à c. du prim. 

zimouhoud va. i. 1, 14; con]. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. réciter en priant || s. e. av. 2 acc. || at. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

äzemmouhed sm. nv. f. 1; © (pl. izemmouhoUden), dar 
zemmouhoude || fait de faire réciter en priant || a t. les 
s. e. à c. de la f. 1. . 

iba-n-ämoud (m. à m. « fait de ne pas y avoir de prière 
canonique >) sm. (s. s. pl.) || menstrues. 

dût-ämoud (m. à m. « avant la prière ») sm. (s. s. pl.) 
|l dernier tiers de la nuit (dernier tiers de la nuit avant le 
commencement de la toufat, c.-à-d. avant l'apparition de 
la première lueur blanche qui se montre au ciel le matin) 
l| oua n dât-ämoud « celui du dernier tiers de la nuit > 
est le nom d'un air de violon. 
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gir-mouhden (m. à m. « entre les prières (entre les fêtes)») ` 
sm. (s. s. pl.) li nom tám. du mois lunaire musulman de 
« dou ’Ikâda » || mouhden est le pluriel d'un mot (om 
ancien qui n'existe plus dans la langue de l’Ab., si ce 
n’est dans le seul terme gir-mouhden. 


V I meddän sm. < (pl. s. s.) || enfants (d’un h. ou d'une Í. 
(de n'importe quel sexe) || p. ext. « enfants de frère (ou 
de frères) (neveux ou nièces enfants du frère (ou des 
frères)) [d'un h. ou d'une f. }: enfants de sœur (ou de 
sœurs) (neveux ou nièces enfants de la sœur (ou des 
sœurs)) [d'une f.]; enfants de cousin germain fils du 
frère du père ou fils de la sœur de la mère (ou de cousins 

/  germains fils de frères du père ou fils de sœurs de la 
mère) [d'un h. ou d’une f.]; enfants de cousine germaine 
fille du frère du père ou fille de la sœur de la mère (ou 
de cousines sermaines filles de frères du père ou filles de 
sœurs de la mère) [d'une f. ] >. 


V 21 tämâde sf. ç (n. du et col.) (pl. de div. ou p. n. éimädiouin,. | 
dar tmâdiouîn || termite. 
tämâdé sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timé- 
- diowim), dor tmâdiouîn || nom d'une plante non persistante 
(“< matthiola livida DC. > (B. T.)). 
V J mouda >< (ar. o~) sm. (pl. moudàtem) || mesure de capa- 
cité d'un litre. 
V J mouddou ll v. : V idaou. 
ämidi || v. : V idaou. 
V J midden !| v. O II âles. 
V J amedou || v. : V edou. 
i-m-medouten || v. : V edou. 
V J imedden || v. V V eded. 
timiddaouîn || v. V V eded: 
V J emmi-dě || v. 2] mi. 
V IJ mada || mot de l'Air non us. dans (Ah, i 
V V 2 tümidda sf. ọ (pl. timiddaouîn), dar tmiddaouîn || nom į 
d’un oiseau de proie (plus grand que le faucon, plus petit 
que l'aigle, de mœurs analogues à celles de l'aigle). 
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amded || v. V V eded. 

mededdes || v. © V eddes. 

medeggou || v. : V idaou. 

ämoudhou x sm. >° (pl. imoudhân), dar moudhân || mesure 
de capacité de 30 litres. 

ämoulhou sm. + (pl. imoulhân), dar mouthân || m. s. q. le pr. 
[| très peu us. 

zemmedeh !| v. : V adeh. 

ämeddehoun || v. |: 3 dehounet (Ta. 2>. 

EMDI A va. prim. ; conj. 32 « egmi » || enfoncer sous terre 


près de la surface du sol || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enfoncé sous terre près de la surface du sol» et 
« s'enfoncer sous terre près de la surface du sol » |l 
p. ext. « attacher à une tamdit [un an. ] ». | 

semi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire enfoncer sous 
terre près de la surface du sol || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. C. à e. du prim. au s. act. 

måddei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || enfoncer hab. sous 
terre près de la surface du sol || a aussi les s. pas. et pron. 
Hat. les s. C. à e. du prim. 

sämdäi va. f. 1. 7; conj. 231 « tâdenkéi » || faire hab. 
enfoncer sous terre près de la surface du sol || se c. av. 
2 acc. || at les s. e. à e. de la f. 1. 

ämadai sm. nv. prim. ` a (pl. imedaien), dar medaien il fait 
d'enfoncer sous terre près de la surface du sol || a aussi 
les s. pas. et pron, «fait d'être enfoncé sous terre près 
de la surface du sol» et « fait de s'enfoncer sous terre 
près de la surface du sol p |la t. less. c. àc. du prim. 

äsemdi sm. nv. f. 4; (pl. isemdien), dar semdien || fait de 
faire enfoncer sous terre près de la surface du sol |] 
a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

tamdit sf. ç (pl. timeddai), dar tèmdit (tämdit). dar tmeddai 
[| grosse pierre (pièce de bois; bottillon d’herbages) à 
laquelle est attachée une corde (ou une chaîne) (enfoncée, 
ou destinée à l'être, sous terre près de la surface du sol, 
l'extrémité de la corde restant hors du sol et pouvant 
servir à attacher un an., cheval, âne, vache, etc.). 
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täsemdit sf. © (pl. tisemdai), dar tsemdai || m. s. q. le pr. 

äsemdi sm. (pl. isemdai), dar semdai || logement sous le 
sable [de vipère ou de scinque 1. 

äsemdi n lâchchelt (m. à m. < logement dans le sable de 
vipère >) sm. © (pl. isemdai n tâchchelt), dar semdai n 
tâchchelt || nom d'un signe servant d’éhouel « marque de 
propriété » à une fraction touarègue. 

endi || au lieu d'emdi, semdi, mâddei, etc., on entend dire 
glat. endi, sendi, nâddei, etc. ; c'est une incorrection. 


ämäâdel sm. + (pl. imâdliouen), dar mâdliouen || mâchoire 
|| p. ext. < mâchoire inférieure (entière); demi mâchoire 
inférieure (de droite ou de gauche) > || le pl. imâdliouen 
sign. p. ext. « mâchoire inférieure (entière) (les 2 demi 
mâchoires inférieures) » || ichkân n ämäâdel « herbe de 
mâchoire » sign. «herbe tendre et fraiche (d'espèce 
qlconque) très bonne pour la nourriture des an. » il v.à 
Zo: ehri le s. qu'a qlqf. ämädel suj. de nemehri || p. ext. 
« tige métallique mobile entrant dans la composition de 
la partie métallique de la bride du méhari et appuyant 
contre la mâchoire inférieure de celui-ci ». 


tämädelt sf. o (pl. timddliouîn), dar tmâdliouin || nom d'un 
signe servant d'éhouel « marque de propriété » à la famille 
des Inemba.: 


ämdoun sm. e (pl. imdounen ; fs. tämdount : fp. timdounin). 
dar émdounen, dar témdounîn [| mauvais esprit (génie 
(ar. «jenn » ) qui nuit aux humains dans les ch. terrestres 
mais ne tente pas). 


tämadount || v. | V eden. 
MEDOUNI Vn. prim.; conj. 53 « berouri » || regarder d 
arrière et avoir envie de revenir à ce dont on s'éloigne 


(le suj. étant une p ou un an. qui s'éloignent à regrtl 
d'une p , d’un an., d'une ch.). 


_semmedouni va. Í. 1 ; conj. 139 « sebberouri » || faire regarder 


en arrière et avoir envie de revenir à ce dont on s'éloignt. 
timdounoui vn. i. 14; conj. 249 « tîikroukoud » || regarde! 

hab. en arrière et avoir envie de revenir à ce dont 0! 

s'éloigne. 
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simdounoui va. f. 1, 14; conj. 249 < tikoukoud » || faire hab. 
regarder en arrière et avoir envie de revenir à ce dont 
on s'éloigne. 

ämdount sm. nv. prim. ; e (pl. imdounouien). dar ëmdou- 
nouien || fait de regarder en arrière et d'avoir envie de 
revenir à ce dont on s'éloigne. 

äséemmedouni sm. nv. f. 1: © (pl. isemmedounouien), dar 
semmedounouien || fait de faire regarder en arrière et 
avoir envie de revenir à ce dont on s'éloigne. 

ämedânai sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imedänaien ; fs. tämedä- 
nait ; fp. fimedânaîn), dar medânaien. dar tmedânaîn 
l| hom. (ou an.) qui regarde en arrière et a envie de 
revenir à ce dont il s'éloigne. 


madeou || v. : V idaou. 

mouder || v. O V edder. 

ämedroui || v. 3 O 3 JJ medri. 

ämedersal sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imeder- 
sâlen), dar medersälen || nom d'une plante nen persistante. 

amder sm. © (pl. imderen ; fs. tamdek: ip. {imderin), dar 
ëmder (ämder), dar ëmderen, dar tèmdek (tämdek), dar 
tèmderin || girafe || au lieu d'imderen, timderîn, on entend 
dire qiqf. imedren, timedrin ; c'est une incorrection. 

madar sm. (pl. mâdaren) || poteau de tente à côté de celui 
auquel s'attache la porte (nom de 2 d’eutre les poteaux 
auxquels s'attache le velum de la tente). 

semmouder || v. : V doukket (Ta. 2). 

medesouel || v. H: doul. 

ämit sm. ç (pl. imettaouen), dar mettaouen || larme || imetta- 
ouen em mouchch foull kahi < larmes du chat sur le 
coq » : expr. proverbiale signifiant < larmes hypocrites 
(larmes de crocodile) ». 

SEMMETTOU va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || verser des 
larmes (pleurer sans bruit) (n); faire verser des larmes 
(d. le s. ci-d.) (act.). 

sâmettdou va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || verser hab, 
des larmes (n); faire hab. verser des larmes (act.). 
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äsemmettou sm. nv f. i; © (pl. isemmetfiouen), dar sem- 
mettiouen || fait de verser des larmes ; fait de faire verser 
des larmes. 

äsemmettaou sm. n. d'é. f. 1; ọ (pl. isemmettaouen ; fs. 
täsemimettaout ; fp. tisemmettaouîin), dar semmetiaouen, 
dar tsemettaouîn || bom. larmoyant (h. qui pour la moin- 
dre cause verse des larmes). 


= J] émed sm. ç (pl. imedden). dar med (ëmed), dar medden 
|| tempe et partie de la joue qui est immédiatement au- 
dessous de la tempe eutre la pommette et l'oreille: 

3 2] tämet sf. © (pl. tididîn), dar didîn || femme || p. ext. 
« épouse » || p. ext. « femme de cœur (fem. de courage); 
fem. de valeur > || tämet teddîouet « fem. faisant compa- 
gnie (fem. élant mariée) » sign. « fem. mariée » || oua n 
tämet « celui de la fem. » sign. qlqf. « vagin. (de fem.) > 

meétmet sf. (s. s. pl.) || fem. de peu de valeur (f. médiocre). 

met sf. (s. s` pl.) || fem. sans aucune valeur (f. tout à fait 
inintelligente, ou sans aucune qualité et qui n’est bonne 
à rien). 


tämtout (Air), Ioul.) sf. || syn. de {ämet || non us. dans Fih. 


témit sf. ç (s. s. pl.), dar tämit (tëmit) || matrice (utérus. 
viscère où a lieu la conception || p. ext. « parenté (lien 
de consanguinité ou d'alliance qui unit ensemble des 
p. ou des an.); parenté (personnes parentes ou alliées: 
personnes auxquelles on est uni par un lien de consan- 
guinité ou d'alliance) » || aher témit « avoir en commun 
une matrice » sign. « être uni par une alliance dont il est 
né un enfant (ou des enfants) (le suj. étant 2 familles, 
2 tribus, 2 peuples, entre lesquels il y a une alliance 
ancienne ou récente dont il est né au moins un enfant)» 
Il p. ext. « moelle (partie tout à fait centrale de la tige 
ou du tronc) (d'un végétal) ». 


limidin sf. ç (pl. s. s.), dar tmidân || membrane dans 
laquelle est enveloppé l'enfant (ou le petit d'an.) au 
moment que sa mère le met au monde. 
3 2 témédé % (ar. Ale) sf. © (pl. timad), dar tämédé (tëmédé), 
dar imad || centaine. 
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3 J timoudah sf. + (pl. s. sl, dar tmoudah || ciseaux (instru- 
ment de fer à 2 branches, mobiles et tranchantes en 
dedans); cisailles (gros ciseaux servant à couper les 
plaques de métal ou à élaguer les arbres). 

II 3 JJ ämadäl sm. x (pl. imedlän), dar medlân || terre (sol ; terrain ; 
humus) || p. ext. «partie solide de la surface terrestre 
(par opposition à la mer) » || p. ext. « globe terrestre 
(planète habitée par l'hom.) » || äg-ämadäl (m. à m. « fils 
de la terre >) (pl. kel-ämadäl ; fs. oult-ämadôl ; fp. chêt- 
ämadäl) sign. « mauvais esprit (génie (ar. « jenn p) qui 
nuit aux humains dans les ch. terrestres mais ne tente 
pas) || les expr. ekkel ämadâl « retourne à la terre >, 
esrer ämadäâl « aspire avec les narines la terre », enzeg 
ämadäl « aspire avec les narines la terre >, s'empl. souv. 
au fig. dans le s. de « reviens à l'humilité >. 

ENDEL (Air, Ád.) va. prim.; conj. 26 « eksen » || syn. d'enbel 
|} non us. dans l’Âb. 

3 O J J MEDRI vn. prim. ; conj. 2 « medri » ; + || être petit (de 
dimensions (le suj. étant un végétal ou une ch. qlconque); 
d'âge (être jeune) (le suj. étant une p.. un an., un végé- 
tal) ; de position sociale (le suj. étant une p.)) || par 

- exception, le part. passé fait non seulement medrien, 
medriet. medrinîn, qui sont réguliers. mais aussi anderren, 
anderrel, medrouinîn. qui sont irréguliers ; le part. prés. 
fait non seulement medrien, medriet. medrinin, qui sont 
réguliers, mais aussi anderren, anderret. megrouinîn, 
qui sont irréguliers. Les participes passés et présents 
réguliers sont très peu us. ; les irréguliers sont presque 
seuls employés || d. le s. d’ « ètre petit (d'âge) » sign. 
«être jeune» || anderren sign. p. ext. € un peu»; d. ce s., 
il sempl. substantivement et est syn. de haret anderren 
«une ch. étant petite» signifient « un peu » || oula anderren 
@ pas même un peu > peut souv. se traduire par € rien du 
tout » || anderren anderren « un peu un peu » sign. souv. 
« peu à peu ; petit à petit » || s anderren anderren < par 
un peu un peu » sign. « peu à peu ; petit à petit >. 

MEDREI vn. prim. ; con). 99 « bereg » || ètre rapetissé (être 
' abaissé par un traitement moins honorable que celui qu’on 
a été habitué à recevoir antérieurement). 
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semmedri va. Í. 1; conj. 131 < sebbedi » || rendre petit (d. le 
s. de medri) ; rapetisser (d. le s. de medrei) || peut qlqi. 
se traduire par « faire petite (de dimensions) [une ch. qui 
n'existe pas encore]; rapetisser (com. dimensions) [une 
ch. qui existe déjà]: rajeunir ; faire petit (de position 
sociale) [qlq'un dont la position sociale n'est pas encore 
faite]; maintenir petit (de position sociale) [qlq'un dont 
la position sociale est petite |; rapetisser (com. position 
sociale) > || semmedri ayant pour rég. dir. imân «âme» 
accompagné d’un pr. af. dép. des n., Sign. « rapetisser 
son âme (se rapetisser soi-même) ». ce qui peut avoir 
3 sens: « se rapetisser (aux yeux des autres, en faisant 
des actes méprisables ou dénués se sagesse) », « se rape- 
tisser (dans sa propre estime, par l'humilité intérieure) 
(ètre humble intérieurement) >, o se rapetisser (en se 
faisant petit et humble en paroles et en attitude. par 
l'humilité extérieure) (être humble extérieurement) >. 


tämedräi vn. f. 7; conj; 231 « tâdenkdi » || ètre hab. petit 
(d. le s. de medr); être hab. rapetissé (d. le s. de medrei). 

sâmedrâi va. t. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || rendre hab. 
petit (d. le s. de medri) ; rapetisser hab. (d. les. de 
medrei) || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

temmedrit sf. nv. prim. ; (pl. temmedriin) || fait d'être 
petit (d. les. de medri); petitesse (d. le s. de medri) |l 
d. les. de «fait d’être petit (d'âge) » sign. « fait d'être 
jeune ; jeunesse > || p. ext. `€ jeunesse (partie de la vie 
pendant laquelle on est jeune) ». 

temmedreit sf. nv. prim. ; (pl. temmedriin) || m. s. q. le pr. 

ämedri sm. uv. prim. ` e (pl. imedrien), dar medrien || fait 
d'être rapetissé (d. le s. de medrei). 

äsemmedri sin. nv. f. 4 ; © (pl. isemmedrien), dar semmedrien 
II fait de rendre petit (d. le s. de medri); fait de rapetisser 
(d. le s. de medrei) || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

ämedrai sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imedraien ` is. tämedrail; 
ip. timedraîn), dar medraien, dar tmegdraîn || frère cadet ll 
les Kel-Âh. se servent du mot ämedrai non seulement en 
parlant de leurs frères de père, de mère, ou de père et de 
mère, mais aussi en parlant des autres p. dont le degré 
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de parenté s'exprime par le mot « frère », c.-à-d. des fils 
de leurs oncles paternels et de ceux de leurs tantes 
maternelles. 

ämedroui sm. ọ (pl. imedr'ai ; fs. tämedrouit ` fp. timedrai), 
dar medrai, dar tmedrai || pauvre homme (pauvre an.) 
(h. (ou an.) à plaindre (pour une cause qlconque); h. (ou 
an.) digne de pitié (pour une cause qlconque)) || p. ext. 
« pauvre petit ; pauvre chéri >. 

andoukken dim. du part. passé et présent anderren; ms. 
(fs. andoukket) (s. s. pl.) || ayant été tout petit; étant 
tout petit || se construit com. un participe et suit toutes 
les règles des participes |! a t. les s. c. à c. d'anderren|| fam. 

anderren || v. le prim. medri. 

antoukken (antekken) (Âd.) || syn. d'anderren || non us. 
dans (Ah, 

mederren (Âd., Air) || syn. d'anderren || non us. dans l'Âh. 


.metchikken (Kir) || syn. d'anderren |; non us. dans NI 


tämettereilalt || v. M H 3 O 3 àädreilal. 

semmedren || v. | O 3 edren. 

emnedes || v. © = edes. 

meggé sm. (pl. meggîten) || javelol à tige de fer d'une 
espèce particulière. 

ämig sm. © (pl. imegiân), dar megiän || artère (vaisseau qui 
porte le sang du cœur aux extrémités) ; veine (canal qui 
ramène le sang des extrémités au cœur). 

émeggéder || v. Or dgiger. 

tämegeggerit || v. O T T àgiger. 

tămeġġagġrout || v. O Y ‘1 ägiger. 

tämâghé sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timág- 
hiouîn), dur tmäghiouîn || nom d'une plante non persis- 
tante qui est une sorte de chou sauvage (o moricandia 
suffruticosa DC > (B. T.)) (ar. « krenb >); nom d'un chou 
potager de qualité inférieure (ar. « krenb >). 

tämeghoit sf. © (pl. timeghai), dar tmeghai || ocre rouge 
sous forme de terre. 

ämeggahin || v. |} T ämegjahin. 
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ämougei || v. 3 Š dmouger. 

émegel sm. e (pl. imegelen ; fs. témegeit ` fp.. timegelin), dar 
ämegel (ëmegel), dar megelen, dar tämegelt (tëmedelt), dar 
tmegelin || nom d'une sorte dé couleuvre. 

témegelt sf. e (pl. timegelin), dar tämegelt (tëmegelt), dar 
tmregelin || nom d'une maladie (consistant en de graves 
irrégularités dans les menstrues). 


lämgellout sf. ç (pl. timgelloutîn), dar tëmgelloutin || caurie 
(petit coquillage blanc servant de monnaie au Soudan). 

ämägoul || v. Ir agel. 

MOUGNET (Ta. 2) vn. prim.: conj) 97 « doubet (Ta. 2)» 
|i être comme il faut (le suj. étant une p.. un an., une ch.) 
l avant pour suj. une p., sign. souy. « être poli, bien 
élev et distingué de manières ». 

semmegnet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « segdereffet (Ta. 2) » 
|| rendre com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 

lîmegnout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
il être hab. com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 

simegnout (Ta. 8) va f. 1, 16; conj. 255 < t¿greffout (Ta. 8) » 
Il rendre hab. com. il faul || a t. less. e. àc. de la f. 1. 

ämagnou sm. av. prim. : o (pl. imegnouten), dar megnouten 
Il fait d'être com. il faut || a t. les s. c. à e. du prim. 

äsemmrgnou sm. nv. fÍ. i; = (pl. isemmegnouten), dar 
stmmegnouten || fait de rendre com. il faut [|a t. les s. c. 
à c. de la í. 1. 

megen || v. Ir egen, 

MEGOURET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
|| recevoir l’hospitalité (de la nourriture) {chez qlq'un 
ou de qiq'un |. 

semmegouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 a seddoubet (Ta. 2) » 
|| donner l'hospitalité (de la nourriture) à [une p. ou 
un an. ). 


timgourout (Ta. 8) vn. f. 16 bis : conj. 257 o tidoubout (Ta. 8) » 
|| recevoir hab. l'hospitalité. 


simgourout (Ta. 8) va. f. 1. 16bis; conj. 257 < tidoubout 
(Ta. 8) » || donner hab. l'hospitalité à. 
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ämgourou sm. nv. prim. ; ç (pl. imiourouten). dar ëmgou- 
routen || fait de recevoir l'hospitalité. 

äsemmegourou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmegourouten), dar 
semmegourouten || fait de donner l'hospitalité à. 

ämagar sm. n. d'é. prim.; ç (pl. imegären ; fs. tämagart ; 
ip. timegärin), dar meġâren, dar tmegärîn || hôte (h. qui 
reçoit l'hospitalité (de la nourriture); h. qui se presente 
pour recevoir l'hospitalité (de la nourriture) (qu'il la 
reçoive ou non)) || p. ext. « étranger (h. d'un autre pays, 
d’une autre tribu, d'une autre famille) ». 

ädmagärou sm. © (pl. fmgoura), dar ëmgoura || hospitalité 
(de nourriture) (donnée ou reçue) || peut se traduire dans 
certains Cas par « repas d'hospitalité >. 

ämâgour sm. < (pl. imougär), dar mougâr || chameau (de 
sexe qleconque). 

MEGRED (Ad. iv || parler || non us. dans l’Ab. 


témegergéouäht || v. : CO témegergéouüäht. 

MOUGREZ va. prim. ; conj. 95 € doukkel » || se repentir de. 

3emmegres va. Í. 1; conj. 122 a seddekkel » || faire se repentir 
de || se c. av. 2 acc. 

timegrouz va. f. 13; conj. 246 < tidekkoul » || se repentir 
hab. de. 

Zimegrouz va. Í. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
se repentir de || se c. av. 2 acc. 

ämougrei sm. uv. prim. ` o (pl. imegrouéen), dar mrýroużen 
|} fait de se repentir de || sign. aussi « repentir ». 

tämâgrest si. nv. prim.; ọ (pl. timouġrâż), dar tmougġrâż 
I| m. s. q. le pr. 

dZemmeurez sm. nv. f. 1; ç (pl. iéemmegrizen), dar żemme- 
ġrîżen || fait de faire se repentir de. 

mihi sm. (pl. mihîten) || doute (incertitude) || p. ext. « risque ; 
péril >. | 

tämouht sf. (pl. tämouhin) || angle saillant (angle convexe) 

` [d'un corps solide]. 

ämoukh sm. (pl. ämouhen) || m. s. q. le pr. / 


tämouchi sf. (pl. tämouchin) || m. s. q. le pr. || expression 
incorrecte. 
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tamhit sÍ. ç (pl. timhitîin). dar tëmhit (tämhit), dar tëmhitin 
[| sac en peau de dimension moyenne (formé d'une seule 
peau tannée de chèvre, mouton, jeune mouflon, ou an. de 
même taille). 

emmah sm. (pl. enmmahâten) || prunelle [de l’œil} (pupille 
[de l’œil]) || p. ext. « mignon (p. (an., eh.) très jolie); 
chéri (p. (an., ch.) très aimée) » : fam. 

memma sin. (pl. 2nemmáten) || prunelle [de l'œil] (pupille 
[de Teil. 

emmah sm. (s. s. pt.) |} baiser || mot enfantin. 

mouhed || v. V J] moud. 

äsemmäâhed sm. e (pl. isemmouhäd), dar semmouhäd || rasoir 
ll p. ext. « couteau de n'importe quelle forme, dimension, 
matière ». 

ämähdal || v. UN: ähedal. 

mehehouer || v. O : our. 

tämhaiiout sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tim- 
haiiotin), dar tëmhaïiioutin || nom d'une plante non 
persistante. 

mehiiet (Ta. 2) || v. 3 : houiiet (Ta. 2). 

mehekket (Ta. 1) i| v. +1} mehekket (Ta. 1). 

EMBEL va. prim. ; conj. 26 « eksen » || pousser || p. ext. 
« conduire en poussant devant soi [des an.] (conduire 
[des an. ] en les poussant devant soi) » || p. ext. « se 
mettre en marche (n); se mettre en route (n); partir (n) p 
ij p. ext. « aller plus vite (n); marcher plus vite (n) ». 

zemhel va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire pousser |! 
se c. av. 2 acc. |l a t. les s. c. à e. du prim. 

temhel vn. Í. 3bts conj. 99 « bereġ » [| être poussé || a t. les 
s. c. à e. du prim. au s. act. i 

nemhel vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || se pousser réc. l'un 
l'autre. 

mâhhel va. f. 5; conj. 220 « kdssen » |] pousser hab. || 
at. les s. c. à c. du prim. 

zâmhâl va. t. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. pousser 
II se c. av. 2 acc. |j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tâtemhâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » || être hab. 
poussé || a t. les s. c. àc. de la f. 3bis, 

timhál vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 < tîksân » || m. s. q. le pr. 

tánemhál vn. fÍ. 4, 7; conj. 230 a târegäh » || se pousser 
hab. réc. l'un l'autre. 

mahal sm. nv. prim.; ç (pl. imehâlen), dar mehâlen || 
fait de pousser, poussée || a t. less. c. à c. du prim. 


äzemhel sm. nv. f. 1; y (pl. zzemhilen), dar zemhálem || fait 


‘de faire pousser || a t. les s. e. à c. de la Í. 1. 

ätemhel sm. nv. Í. 3bts; ç (pl. itemhîlen), dar temhilen || fait 
d'être poussé || a t. les s. c. à e. de la f. Ann, 

änemhel sm. nv. f. &; % (pl. inemhilen), dar nemhilen || 
fait de se pousser réc. l'un l'autre. 

MEHELMEHEL Va. prim.; conj. 42 € lekesiekes » || pousser à 
plusieurs reprises [une p., un an., une ch.]; pousser de 
côté et d'autre [ une p., un an., une ch. ]; pousser hâti- 
vement et sans soin [une ch. |. 

timhelmehil va. f. 13 ; conj. 246 < tidekkoul » || pousser hab. 
à plusieurs reprises, pousser bab. de côté et d'autre; 
pousser hab. hâtivement et sans soin. 

ämhelmehel sm. nv. prim. ; e (pl. imhelmehilen), dar ëmhel- 
mehîlen || fait de pousser à plusieurs reprises; fait de 
pousser de côté et d'autre ; fait de pousser hâtivement et 
sans soin. 

ämehelmehal sm. n. d'é. prim.; e (pl. imehelmehäâlen ; 
fs. tämehelmehalt ; ip. timehelmenâlin), dar mehelmehälen, 
dar tmehelmehälin || hom. qui pousse à plusieurs reprises 
[les p., les an., les ch. ]; h. qui pousse de côté et d'autre 
[les p., les an., les ch. ]; h. qui pousse hâtivement et 
sans soin [les ch. ]. ' 

imehlân il v. Il ; ehel « attarder ». 

mahel || v. Il : ehel « se diriger >. 

ämähal || v. H : ehel « se diriger ». 

mehelhel || v. H 5 ehel « attarder ». 


mehélel sm. ç (pl. imehoulal), dar mehoulal || nerf (du 
cou ou dos). . 
tämehelalt sf. ç (pl. timehoulal), dar tmehoulal || m. s. q. le pr. 
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mähellaou P, sm. (pl. mähellaouen) || Voie lactée. 

meheloui || v. 3:11 : meheloui. 

mehendou || v. : 3] endou. 

meheñrel || v. Ir: henñrel. 

EMHER Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || avoir la syphilis. 

zember va. f. 1; conj. 150 « seksen » || donner la syphilis à. 

mâhher vn. f. 5: conj. 220 « kässen » || avoir hab. la syphilis. 

zâämhàr va. í. 1. 7; conj. 230 < târegâh x || donner hab. la 
syphilis à. 

mahar sm. nv. prim. : e (pl. imehâren), dar mehâren | 
fait d'avoir la syphilis || sign. aussi « syphilis (maladie 
de la syphilis) ». 

äzemher sm. nv. f. i; ç (pl. 1zemhiîren), dar zemhâren || fait 
de donner la syphilis à. 

tämahart |} v. O} aher. 

meheroui || v. 3 : O eroui. 

Ämâhar || v. :? aher. 

mouñher || mouñher, dont l'orthographe correcte est ::7 ] 
est écrit qlqf. par erreur $; J || v. ct mouñher . 

EMHES Va. prim.; conj. 26 « eksen » || donner en retour 
[qlq. ch. à qlq’un ] (en lui donnant, en retour de ce quon 


a reçu de lui, une ch. de même espèce, mais de valeur 
moindre). 


mâhhes va. f. 5; conj. 220 < bëssen » || donner hab. en 
retour. 


amhes sm. nv. prim.; e (pl. imhîsen), dar ëmhes (ämhes). 
dar ëmhîsen || fait de donner en retour. 

ämahas sm. nv. prim.; e (pl. imehâsen), dar mehâsen I 
m. s. q. le pr. 

dmehis sm. ọ (pl. imhâs), dar ëmhás || don en retour (de 
même espèce que le cadeau reçu, mais de valeur moindre). 

MOUBES vn. prim.; conj. 39 « boured » || être entravé; 
s'entraver (d. le s. ci-d.). f ' 

zemmouhes va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || entraver. 


gimouhous vn. i. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être bab. 


= entravé; s'entraver hab. 
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zimouhous va. f. 1, 14: conj. 249 < tîikroukoud x || entra- 
ver hab. 


ämouhes sm. nv. prim. ` e (pl. imouhousen), dar mouhousen 
|] fait d'être entravé : fait de s'entraver. 

äzemmouhes sm. nv. f. 1; © (pl. izemmowhousen), dar 
zemmouhousen || fait d'entraver. 


ämahous sm. ç (pl. imouhäs), dar mouhás || entrave. 


OUMAI vn. prim.; conj. 85 < oufad » || rendre grâces. 

touemai vn. Í. 3; conj. 190 < toueksen » || être remercié 
avec actions de grâces. 

toumäi vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || rendre grâces hab. 

titouemdi vn. f. 3,13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
remercié avec actions de grâces. 

tämait sf. nv. prim.; ọ (pl. Damon), dar tmatin || fait de 
rendre grâces ; action de grâces. 

tämaiit sf. nv. prim.; $ (pl. timatîn), dar tmaiin || m. s. 
q. le pr. 

temouit sf. nv. prim.; ẹ (pl. éimouiin). dar tmouiîn || 
m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

üdtouemai sm. nv. Í. 3; ç (pl. ttouemaien), dar ëlouemaien 
|] fait d'ètre remercié avec actions de grâces. 


imeiien sm. + (pl. s. s.), dar metien || gens des temps 
antiques. 

maiiou (latin : € maius nl sm. (s. s. pl.) || mai (mois de 
mai du calendrier julien) || p. cxt. « époque du commen- 
cement de l'été >. | 

améo sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iméôten), 
dar ëméo (äinéo), dar ëméôten || nom d'une plante non 
persistante (o pulicaria alveolosa Batt. » (B. T.); « puli- 
caria longifolia Boissier > (B. T.); « asteriscus graveolens 
Forskh. > (B. T.)). 

taméot sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timéôlin), 
dar tëméot (tüméot). dar tëméólim || m. s. q. le pr. 

tämailt sf. o (pl. timouial), dar tinouial || abri (naturel ou 
artificiel) derrière lequel on se tient à l'affut [du gibier |. 


témeiiaméit st. e (pl. .limeiiaméin), dar tämeiiaméit (tëèmeiia- 
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-méit), dur tmeiiaméin || chose dont il faut désespérer 
(ch. qui ne présente aucune espérance). 

ämainou sm. ç$ (pl. imouina ; fs. tämainouk ; fp. timouinal, 
dar mouina, dar tmouina || ânon (depuis le moment auquel 
il cesse de téter jusqu’à celui auquel il atteint environ 
un an). | 

émeineg |} v. ‘1 | V denne. 

tämainouk || v. 13 I ämainou. 

ämiar sm. $ (pl. imiâren), dar ëmiâren || protection divine 
(protection accordée par Dieu) || chez les Ioul., ämiar 
sign. « réflexion (ce qu'on pense en réfléchissant) ; pensée 
{ce qu’on pense) >; il n'a pas ce s. dans l’Âh. 

täméort || v. O : äour. | 

ämâias || v. © š ais. 

ämaital sm. + (pl. imaitâlen), dar mailâlen || sac en peau 
de dimension moyenne (formé d'une seule peau tannée de 
chèvre, mouton, jeune mouflon, ou an. de même taille). 

tämejjida % (ar. s= ) sf. © (pl. timejfidaouîn). dar 
tmejfidaouîin || oratoire (lieu spécialement destiné à H 
prière); temple. 

ämejjoul || v. IE r aġel. 

tämejjellet || v. H `C tämejjellet. 

ämejjela || v. 11 Y gelet (Ta. 1). 

timejjoulal || v. UC tämejjellet. 

ämâjer || v. |} aher. | 

emmek sm. (pl. emmeken) || indication (fait d'indiquer): 
conduite (au fig.) (fait de guider): garde (au fig.) (fait de 
prendre soin [d’une p., d’un an., d'une ch. ]; fait de 
faire le nécessaire [ pour une p.. un an., une ch. |; fait de 
donner sa sauvegarde [à une p., un an., une ch, UI 
p. ext. « fait de donner le nécessaire (fait de donner & 
dont on a besoin); le nécessaire (ce dont on a besoin)? 
|| peut qlqf. se traduire par o moyen » || peut qlql. $ 
traduire par € sauvegarde » || p. ext. « sens (signification); 
sens (raison d'être ; cause) ». 


ma-n-emmek (m. à m. « quoi de la signification ».) expres 
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sion interrogative invariable || quoi de la signification ? 
(que signifie?) (interrogatif); quoi de la signification 
(ce que signifie) (non interrogatif). 

ämâka sm. e (pl. imâkân), dar mâkân || bœuf très grand 
et très fort; taureau très grand et très fort || fig. < hom. 
grand et fort com. un bœuf ». 


ämouk (Air) sm. ọ (pl. imouken), dar mouken || hom. de 
cœur (h. de courage); bom, de valeur || trës peu us. 
dans l'Ab. 

émeké (Kir, Ioul., Àj., Berb. séd. R. et G.) sm. ç (pl. imekéten), 
dar ämeké (ëmeké), dar mekôten || grande cruche en terre 
ll non us. dans l’Ah. 

témekét (Air, Ioul., Áj.. Berb. séd. R. et G.) sf. p (pl. time- 
kétîn), dar tämekét (tèmekét), dar tmekétîn || petite cruche 
en terre || non us. dans (Ab. 

Makket ,*, > (ar. AS») sf. (s. s. pl.) La Mekke (ville 
d'Arabie). 

ämekkaoui sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d’une 
espèce de blé. 

meket (Ta. 1) || v. ei oukou. 

mekechkâch || v. à +; 9 +: ékechkech. 

MEKIDOU vn. prim.; conj. 51 « kériri » || être contrefait de 
naissance (être difforme de naissance). 

semmekidou va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || rendre 
contrefait de naissance. 

fimkidou vn. f. 140îs; conj. 251 « tikrîri » |] être hab. 
contrefait de naissance. 

simkidou va. f. 1, 1&bts ; conj. 251 o Gkriri » || rendre hab. 
contrefait de naissance. 

ämkidou sm. nv. prim. ; ç (pl. imkidiouen), dar ëmkidiouen 
ll fait d’être contrefait de naissance, difformité. 

äsemmekidou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmekidiouen, dar 
semmekidiouen || fait de rendre contrefait de naissance. 

ämekâdaou sm. n. dé prim.; e (pl. imekâdaouen ; is. 
tämekâdaout ; fp. timekâdaouîn), dar mekâdaouen, dar 
imekâdaouîn || hom. (ou an.) contrefait de naissance. 
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mekedmeked || v. 3:11 enked. 

témekelkelt || v. H: H: akelkel. 

mekleou || v. Il +! ekel. 

MOUKKEN % (ar. +) vn. prim. ; conj. 95 < doukkel » | 
être possible (pouvoir être ; pouvoir se faire) || peu us. 

semmekken va. f. 1; conj. 122 « seddekkel x || rendre possible 


Il p. ext. « regarder com. possible; déclarer possible » 
I| p. ext. « examiner la possibilité de ; réfléchir à >. 

tîmekkoun vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] être hab. 
possible. 


simekkoun va. f. 1,13; conj. 246 < tîidekkoul » || rendre 
hab. possible || a t. les s. c. à ce. de la f. 1. 

ämoukken sm. nv. prim.; ç (pl. imekkounen), dar mekkounen 
lI fait d'être possible. 

äsenrmekken sm. nv. íf. 1 ; ç (pl. isemmekkinen), dar semmet- 
kînen || fait de rendre possible || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

meknoud sm. (pl. meknouden) || mot sans signification déter- 
minée, employé com. terme de mépris, en parlant auxp. 

ämekkaoui || v. +: J] Makket. 

émekouer || v. O : +° ekouër. 

tämkerra sf. ọ (pl. timkerriouîn), dar tëmkerriouîn || mer- 
veille (chose merveilleuse, ayant pour auteur soit Dieu 
soit les hom.) 

tämkerra % (ar. —) sÍ. ç (pl. timkerriouîn) || tour de 
force ; tour d'adresse || p. ext. « stratagëme (ruse de 
guerre ; ruse employée pour arriver à une fin qleonque) ». 

makara sm. (pl. makarâten) || ocre jaune sous forme d 
pierre tendre. 

tämakarat sf. e (pl. timakarâtin), dar tmakarâtin || m. š. 
q. le pr. 

témekerkiät || v. E, Oe: témekerkiit. 

täsemketa || v. + + eket. 

émikoutei || v. J émi. 

tämekkint || v. |: ekken. 
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o ++ J mekkèr [| v. O : JJ imrar. 
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ämekkous || v. © : ämekkous. 

ämeklouk || v. «2112: kelek. 

makmoudi >x- sm. (pl. makmouditen) || percale blanche (de 
fabrication européenne ). 

mekammela || v. 112] OI ebmekammela. 

MEKKEN % (ar. =") vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || ètre 
mis à bout de forces ; être à bout de forces || peu us. 

semmekken va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || mettre à bout 
de forces. 


tâmekkân vn. f. 7; conj. 230 a tdregdh » || être hab. mis à 


bout de forces ; être hab. à bout de forces. 

sämekkân va. f. 1, 7; conj. 230 a târegâh » || mettre hab. à 
bout de forces. 

ämekken sm. nv. prim.; s (pl. imekkînen), dar mekkînen 
[| fait d’être mis à bout de forces; fait d'être à bout 
de forces. 

äsemmekken sm. nv. t. 4; © (pl. isemmekkinen), dar semmek- 
kinen || fait de mettre à bout de forces. 

meketoui || v. 3: + 11 meketoui. 

MEKOUTER Va. prim. ; Con]. 52 « kerouked » || avoir besoin 
de || p. ext. « être dans le besoin (être dans la pauvreté; 
être pauvre) (n) ». 

semmekouter va. f. 1; conj. 138 « sekkeroukeg » || faire 
avoir besoin de || se e. av. 2 acc. [| a t. less. c. à c. 
du prim. , 

t¿mkoutour va. f. 14; conj. 249 < tîikroukoud » || avoir bab. 
besoin de |] a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmķkîtâr va. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || m. s. q. le pr. 

sîmkoutour va. i. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || faire 
hab. avoir besoin de {| se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à 
c. de la f. 1. 

Simkirär va. f. 1. 14; conj. 249 « fikroukoud » || m. s. q. le pr. 

ämkouter sm. nv. prim.; e (pl. imkoutouren), dar ëmkou- 
touren || fait d'avoir besoin de || a t. les s. c. à c. du prim. 
I] sign. aussi o besoin p. | 
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tämkätirt sf. nv. prim.; + (pl. timkoutär), dar témkoutér 
Il m. s. q. le pr. 

äsemmekouter sm. nv. f. 1; p (pl. isemmekoüutouren), dar 
semmekoutouren || fait de faire avoir besoin della t., les 
s.c. à c. de la f. 1. 

ämekâtar sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imekätären ; fs. tämeki- 
tart; fp. timekátárim), dar mekâtâren, dar tmekàtárin 
II hom. qui a beaucoup de besoins (h. qui a de grands 
besoins; h. qui a besoin de beaucoup de ch.); hom. qui 
est dans le besoin (h. besoigneux; h. qui est dans la 
pauvreté), 


Il J] EMEL va. prim. ; conj. 30 « ebed » || ètre (dans un lieu) 
|| emel ayant pour rég. dir. t € lui » sign. q être là; yen 
avoir » || emel, à l'ind. prés. et au part. prés. positifs. 
et à lind. aor. et au part. aor. négatifs, accompagné 
d'ed (d. id) particule signifiant le. rapprochement, sign. 
« être pour venir ici à [une p., un lieu ] (venir ici à [ une 
p., un lieu ]); être pour aller à [ une p., un lieu (lorsque 
je serai chez cette p. ou dans ce lieu) ] (aller à [une p., 
unilieu (lorsque je serai chez cette p. ou dans ce lieu) |)»: 
ne s'empl. d. ce s. qu'aux 2% et 3° p. s. et pl. Emel 
aux mêmes temps, accompagné d'în (him) « là; là-bas». 
sign. «être pour aller là-bas à [une p.. un lieu] (aller 
là-bas à [une p., un lieu])»; s'empl. d. ce s. à toutes 
les p. s. et pl. (ex. dies ou-în edd-imâlen, imâl-ed éhen in 
mir imâl-in éhen ou-în ? o cet hom. là venant ici, vient-il 
ici à ma tente [où nous sommes ] ou va-t-il là-bas à cette 
tente-là [qui est à peu près dans la même direction] ? »: 
toufat. mâler-in Dôâssin ; temâlet ted d? — mâlek ket în 
« demain je vais là-bas à (chez) Dâssin ; vas-tu à elle 
(chez elle) [lorsque j'y serai]? — je vais là-bas à elle 
(je vais chez elle) p; éo hik! — mâler-în « viens vite l- 
je vais là-bas [auprès de toi]! (je viens!) ») || éhod owi 
dd-imâlen, ahel oua dd-imälen, tallit ta t-temâlet, ouela 
Oua dd-imâlen signifient < la nuit qui suivra la journee 

- de demain », « demain (le jour de demain) », € le moi 
prochain >. « l'an prochain » || ihadân oui d-málnán, Ge 
oui d-málnin, lilil ti d-mâlnîn, ioutiân oui d-málnit 
signifient « les nuits à venir (toutes les nuits à venir, 
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depuis les plus proches jusqu'aux plus éloignées) », « les 
jours à venir », € les mois à venir », «les années à venir >. 

emmâl va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. (dans un 
lieu) || emmdl ayant pour rég. dir. t « lui » sign. « être 
hab. là ». 

émil sm. nv. prim.; ç (pl. imilen), dar ämil (ëèmil), dar 
målen || fait d'être (dans un lieu) || p. ext. « fait d'être là ; 
fait d'y en avoir >. 


HI amer va. prim.; conj. 66 < ager » || indiquer [une p.. un 
an., une ch. à qlq'un |; louer (faire l'éloge de) [une p., 
un an., une ch.] | p- ext. « flatter (donner des éloges 
exagérés ou immérités à) ». 

simel va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire indiquer ; faire 
louer || se c. av. 2 acc. |] a t. les s. c. àc. du prim. 

touimal vn. f. 3; conj. 203 < touiouan » || être indiqué ; 
être loué || a t. les s. c. à c. du prim. 

touimel vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

temel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » llm. s. q. le pr. 

támel va. f. 6; conj. 228 « tâger » || indiquer hab.; louer 
hab. lat. les s. c. à c. du prim. 

sámál va. f. 1, 7; conj. 233 < sâġâr » || faire hab. indiquer ; 
faire hab. louer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
Ñtouimâl vn. í. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul n || être hab. 
indiqué ; être hab. loué |} a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
titourmil vn. f. 3,13 ; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâtemäl vn. f. bis, 7 ; conj. 230 « târegäh » || m. s. q. le pr. 
tämoulé sf. nv. prim.; © (pl. timoulaouîn, timmäl), dar 
tmouluouîn. dar tëmmâl || fait d'indiquer ; fait de louer 
il at. les s. c. à e. du prim. || sign. aussi « indication ; 
louange ; flatterie ». 

äsimel sm. nv. f.d; + (pl. isimilen), dar sîmîlen || fait de 
faire indiquer; fait de faire louer || a t. les s. c. à c, 
de la f. 1. 

dtouimal sm. nv. í. 3; ọ (pl. itouimâlen), dar ëlouimälen 


Il fait d'être indiqué ; fait d'être loué |] a t. les s. c. à c, 
de la Í. 3. 


"Ig 
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ätouimel sm. nv. f. 3; + (pl. itouimilen). dar čtouimilen 
H m. s. q. le pr. 

atmel sm. nv. Í. 3bis; ç (pl. itmilen),.dar ëtmel (ätmel), dar 
ëtmilen || m. s. q. le pr. 

énîmel sm. n. de prim.; ọ (pl. inîmlen ; fs. ténîmelt ; 
ip. tinimlin), dar änîmel (ënîmel), dar nîmlen, dar tänimelt 
(tënimelt), dar tnîmlîn || hom. qui indique [une p., un 
an., une ch.]; hom. qui loue [une p.. un an., une ch.) 
i p. ext. « flatteur (h. qui a l’hab. de donner des éloges 
exagérés où immérités) >. 

MOULLET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 < doubet (Ta. 2)» 
ll donner un baiser (ou des baisers) [à une p., un an., 
une ch. |. 

semmellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2» 
i| faire donner un baiser (ou des baisers). 

touemellet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
Il être baisé (recevoir un baiser (ou des baisers) ). 

nemellet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || se 
donner réc. un baiser (ou des baisers). 

tîmellout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
IT donner hab. un baiser. 

simellout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8) » 
I faire hab. donner un baiser. 

lîtouemellout (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » |} étre hab. baisé. 

linmellout (Ta. 8) vn. f. 4, 16; conj. 255 < tîgreffout (Ta. 8) » 
|| se donner hab. réc. un baiser. 

ämallou sm. nv. prim.: + (pl. imellouten), dar mellouten 
Il fait de donner un baiser. 

äsemmellou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmellouten), dar semmel- 
louten || fait de faire donner un baiser. 

ätouemellou sm. nv. f. 3; + (pl. itouemellouten), dar čtoue- 
mellouten || fait d'être baisé. 

änmellou sm. nv. f. 4; + (pl. inmellouten), dar ënmellouten 
Il fait de se donner réc. un baiser. 

tämoullit sf. + (pl. timoulla), dar tmoulla || baiser. 

tamella sf. e (pl. timelliouîn), dar tëmella (tämella), dar 
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tmellioušm i| bonté miséricordieusé (bonté tendre et com- 
patissante); miséricorde ; pitié; compassion ` grâce exté- 
rieure (agrément extérieure produit par la suavité, l’élé- 
gance et l'harmonie). 


UHT miat vn. prim.; conj. 91 < ighal »; m || être blanc || par 
exception, le part. passé fait non seulement melloulen, 
melloulet, qui sont réguliers, mais aussi mellen, mellet, qui 
sont irréguliers ; le part. prés. fait non seulement melloulen, 
melloulet. qui sont réguliers, mais aussi mellen, mellet, 
qui sont irréguliers. Les part. prés. et passé sing. régu- 
liers sont très peu usités; les irréguliers sont presque 
seuls employés || p. ext. « être clair (être de couleur 
claire) » || imlal ayant pour suj. äderih « trace de pas sur 
le sol » sign. souv. « être frais (être récent) » || imlal 
ayant pour suj. « pluie » sign. souv. « tomber o" lors- 
qu'imlal a pour suj. émi « bouche », et qu'on parle de la: 
bouche d'une p.. mi sign. presque toujours « dents », et 
imlal exprime la blancheur des dents || imlal, ayant pour 
suj. émi « bouche », sign. qlqf. « montrer sa blancheur 
(faire voir son blanc, c.-à-d. laisser voir ses dents en 
souriant. sourire) > || érem mellen « peau ayant été blanche 
peau blanche) » sign. qilqi. « lèpre » || imlal, ayant pour 
suj. áman «eau », sign. souv. o ètre blanchi (par l'addition 
d'une quantité relativement petite de lait, d'ărehâra. ou 
de kachri) » || imlal, ayant pour suj. ämekchi « manger 
(nourriture) » empl. d. le s. de « nourriture pour les an. 
qui paissent (pâturage) », sign. souv. « être blanchi sur 
pied (être séché sur pied) » || ténéré mellet « plaine ayant 
été blanche (plaine blanche) » sign. qlqf. « plaine unie 
et sans végétation (plaine absolument plate, sans aucune 
aspérité ni végétation) ». 

emlel va. f. 1; conj. 150 « seksen > || blanchir (act.) (rendre 
blanc) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui 
correspondent au s. d'imlal ayant pour suj. äderih et aux 
s. d'imlal dans élem mellen et ténéré mellel || p. ext. « ètre 
habillé de blanc ; s'habiller de blanc >. 


timlal va. f. 18; conj. 260 < touksâd » Ú être hab. blanc 
(at less. c. à c. du prim. 
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sämläl va. í. 4,7; conj. 230 « târeġâh » || blanchir hab. 
lat. less. c. à e. de la f. 1. 

temellé sf. nv. prim. ; (pl. temelliouîn) || fait d'être blanc: 
blancheur || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi «blanc 
(couleur blanche) » || p. ext. « endroit blanc (dans la robe 
d'un an., dans un terrain de couleur foncée, dans une ch. 
qlconque) » || p. ext. « vêtement blanc ; vêtements blancs » 
Il p. ext. € chose blanche » || p. ext. « boisson blanche » 
|j p. ext. « blanc [de l'œil] » || p. ext. « pâturage blanchi 
sur pied (pâturage consistant en plantes persistantes qui 
ont séché et blanchi sur pied) » || temellé n ëm « blanc 
de la bouche » sign. « dents ». 

äsemlel sm. nv. f. 4; ç (pl. isemlilen), dar semlilen || fait 
de blanchir || a t. les s. c. à c. de la í. 1. 

émellé sm. n. de prim.; © (pl. imellîiten ; fs. témellil : 
ip. timellitin), dar mellé (ëmellé), dar melliten. dar tämellit 
(témellit), dar tmellîitin || cheval tout blanc (cheval entière- 
ment blanc, sans aucun poil d'une autre couleur). 


émellé (Àj.. Berb. séd. R. et G.) sm. < (n. d'u. et col.) 
(pl. imelliten),- dar melle (ëmellé), dar mellîten || nom 
d'une espèce de dattiers || sign. aussi « dattes produites 
par les dattiers appelés émellé (col. s. n. d'u. et sans pl.) n 
|| non us. dans PÁh. 

mellen || v. le prim. ¿mlal. 


ämellal sm. + (pl. imellâlen ; Ís. tämellalt ; fp. timellälin). 
dar mellâlen, dar tmellâlin || antilope adax (ar. « meha » ; 
les Arabes appellent aussi l'ämellal mâle « ferd» et la 
tämellalt < begret-el-arg ; ,begret-el-ouahch » ). 

tümellalt (Âj., Berb. séd. R. et G.) sf. + (n. d’u. et col.) 
(pl. timellâlin), dar tmellêlin || nom d'une espèce de 
dattiers || sign. aussi « dattes produites par les dattiers 
appelées tämellalt (col. s. n. d'u. et sans pl.) » || non 
us. dans (Ab, 

tämellemelt si. ç (pl. timellemelin), dar tmellemelin || humeur 
vitrée (qui remplit le fond du globe de l'œil). 

MOULET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3);Tl 
avoir du blanc à la face (le suj. étant un quadrupède); 
avoir du blanc à la tête (le suj. étant un oiseau). 
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timoulout (Ta. 8) vn. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
l| avoir hab. du blanc à ‘la face ; avoir hab. du blanc 
à la tête. 

temmoulet sf. nv. prim. ; (pl. temmouletin) || fait d'avoir du 
blanc à la face; fait d'avoir du blanc à la tête. 

ämoul sm. (pl. ämoulen) || blanc à la face [d'un quadrupède | ; 
blanc à la tête | d'un oiseau |. . 

moula-moula sf. (s. et pl.) || nom d'une espèce de motteux. 

MOULES vn. prim.; conj. 93 < beideg >; m || avoir une liste 
(avoir au milieu du chanfrein une ligne ou une bande 
blanche partant du front et allant vers la bouche) (le suj. 
étant un cheval, un âne, un chameau, ou un bœuf). 

timoulous vn. f. 14; conj. 249 < tikroukoud » || avoir hab. 
une liste. 

temmoulest sf. nv. prim.; (pl. temmoulesîn) || fait d'avoir 
une liste. | 

ämoulas sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imoulâsen ` fs. tämoulast ; 
fp. timouldsin), dar moulâsen, dar tmoulâsin |j an. à liste 
(en parlant d'un cheval, d'un âne, d'un chameau, d'un 
bœuf) || p. ext. sign. qlqf. « lion ; chacal ». 

JEMLEL VD. prim.; conj. 93 « beiden »; = || être pie, à robe 
semée de petites taches. sans grandes plaques. avec des 
yeux vairons entourés de ladre (le fond de la robe étant 
de couleur qiconque, claire ou foncée) (le suj. étant un 
chameau, un cheval, un bœuf). 

tâjemlal vn. f. 7; conj. 230 < târegâh » || être hab. pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre. 

tejjemlelt sf. nv. prim.; (pl. tejjemlelin) || fait d'être pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques. avec 
des yeux vairons entourés de ladre. 

djemlal sm. n. dé prim.; © (pl. ijemlâlen ; fs. täjemlait ; 
ip. tijemlâlin), dar gemlâlen, dar tjemlâlin || an. pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre (en parlant d'un 
chameau, d'un cheval, d'un bœuf). 

ll J tàámilt sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. timilin), dar tmalám || nom 
d'un arbrisseau. 
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tämoulat st. o (pl. timoulâtin). dur tmoulâtin || poche (grande 
cuiller demi-sphérique, à long manche, en matière qlconque, 
de la contenance d’un quart ou d'un tiers de litre environ). 

ämoüula sm. e (pl. imoulâten), dar moulâten || biberon (petit 
vase, en matière qlconque. muni d’un bec formant tétine, 
pour l'allaitement artificiel des jeunes enfants et des 
jeunes an.). 

émeli || v. Il el. 

támála || v. 311 IJ ämâli. 

malad sm. (pl. malâden) || mal (défaut (physique, matériel, 
ou moral); chose qui est contraire au bien (physiquement, 
matériellement, ou moralement)) || le sing. malad est 
empl. qlqf. d. le s. de « je n’ai pas (tu n'as pas, il n'a 
pas, etc.) de mal ». ou d'une phrase analogue, dans 
laquelle le v. el « avoir o accompagné d'une négation, dont 
malad est rég. dir., est's. e.; malad s'empl. ainsi pour 
demander ou douner des nouvelles d’une p., d'un an. 
d’une ch: ; (ex. malad. kai? — malad « [tu was pas] de 
mal, toi? (cela va bien, toi?) — [je n'ai pas] de mal 
(cela va bien) » ). 

ämalaga sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imele- 
gouûân, imalagâten), dar melegouân, dar malagäten || fruit 
frais de l'arbre appelé en (äm. abser. 

ämoulhou || v. 3 V J ämoudhou. 

ämäli sm. o (pl. imoului). dar moulai || an. mâle entier 
(an. mâle non castré) || ämdli n oulli < an. mâle entier 
de chèvres > sign. « bouc non castré >; ámáli n tlemin 
« an. mâle entier de chamelles » sign. « chameau Don 
castré » || fig. < hom. d'une vigueur exceptionnelle ; hom. 
courageux ap travail; hom. criard; hom. querelleur » ; 
dans ces s. a un fém. tämälit (pl. timoului), dar tmoulai. 

EMLI vn. prim. : conj. 32 « egmi > || être très maigre (le suj. 
étant un an. vivant ou mort ou de la viande crue ou cuite 
destinés à l'alimentation des p.) || peu us. 

ämalai sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || maigreur excessive. 

amlai am. e (pl. imlaien), dar émlai (ämlai), dar ëmlaien 
il viande très maigre (d. le s. ci-d.). 

tämälait || v. ZU ali a couper >. 
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mellouk sm. (pl. mellouken) || étui à aiguilles de forme parti- 
culière (petit étui de forme triangulaire, en peau et drap, 
servant a mettre les aiguilles à coudre). 


amellouk sm. ç (pl. imellouken), dar mellouken || m. s. q. le pr. 


limelikin Xx (ar. sA) sf. ọ (pl. s. s.), dar tmeiikin || 
royautés || non us. dans les. de « royautés » || p. ext. 
« perfections royales > [| peu us. 


meloul sm. (n. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. meloulen) 
[| mite (s'engendrant dans les fourrures et les lainages). 


imlal || v. [| 2 imlal. 
meloulet (Ta. 2) |] v. HII alel. 
ämellil H v. H HH Hal. 
témelilt || v. W HH lal. 


MELELLI vD. prim. ; conj. 43 « melelli » || être retourné 
(être mis dans un autre sens (être mis dans un sens plus 
ou moins différent de celui où on était); être mis dans 
l'autre sens (être mis dans le sens exactement contraire 
de celui où on était)); se retourner (d. le s. ci-d.) || peut 
qlqf. se traduire par « être mis à l'envers; se mettre à 
l'envers » || peut qlqf. se traduire par « être posé sur sa 
bouche (le suj. étant un vase. une bouteille, une caisse, 
etc. qui sont renversés et posés sur leur orifice) ; se poser 
sur sa bouche > || p. ext. «se retourner (faire, en mar- 
chant, un à droite ou un à gauche) [vers un:lieu (autre 
que celui vers lequel on marchait) ] (le suj. étant une 
p.. un an., une ch. qui, partis pour aller à un lieu, font, 
en route, un brusque changement de direction vers la 
droite ou vers la gauche pour aller vers un autre lieu et 
continuent leur route en marchant vers cet autre lieu) 
(an) » || p. ext. « se retourner et retourner à (faire demi- 
tour et retourner à) [un lieu d'où on était parti. ou une 
p. d’auprès de qui on était parti] (le suj. étant une p., 
un an., une ch. qui, partis d'un lieu ou d’auprès de qliq'un 
pour aller qlq. part, soit chemin faisant et avant d'arriver, 
soit à peine arrivés et après un séjour si court qu'il est 
cam. rien, font demi-tour et retournent au lieu d'où ils 
viennent ou à la p. de chez qui ils viennent) (act.) » 
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II fig. « ètre retourné (être changé) (le suj. étant une 
p., un an., une ch. dont le caractère, la manière d'être 
sont changés ; des paroles, des assurances, des promesses, 
qui n'ont pas été maintenues invariables, mais ont été 
changés par leurs auteurs ; le caractère, la manière d'être 
d'une p., d'un an., d'une ch.) ». 

semmelelli va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || retourner ; faire 
se retourner || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmlelli vn. f. 42 ; conj. 245 < tîhededi » || ètre hab. retourné; 
se retonrner hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

timlellâi va. I. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » |] m. s. q. len, 

simlelli va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || retourner hab. ; 
faire hab. se retourner || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

simlellâi va. f. 1.13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ämlelli sm. nv. prim.; a (pl. imlellien), dar ëmlellien || fait 
d'être retourné ; fait de se retourner || a t. les s. c. àc. 
du prim. . 

ämilellai sm. nv. prim.; e (pl. imlellaien), dar ëmlellaien 
jl m. s. q. le pr. f 

äsemmelelli sm. nv. í. 1; % (pl. isemmelellien), dar semme- 
lellien || fait de retourner ; fait de faire se retourner || 
at. less. c. à c. de la f. 1. . 

äsemmelellai sm. nv. Í. 1 ; o (pl. isemmelellaien), dar semm- 

_ lellaien || m. s. q. le pr. 

ämelellai sm. n. d'é. prim. o (pl. imelellaien ; is. tämelellait ; 
fp. timelellaîn), dar melellaien. dar tmelellaîn || hom. 
(an., ch.) changeant (de caractère, ou dans ses paroles). 

melamouk sm. (pl. melamouken) || vapeurs légères formant 
une nappe mince à la surface du sol après la pluie. 

HEMELMEL vn. prim.; conj. 42 < lekeslekes » || être rouge el 
brillant comme un tison (être rouge et étincelant). 

zehhemelmel va. í. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre rouge 
et brillant com. un tison. 

tihmelmil vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
rouge et brillant com. un tison. 

zthmelmil va. i. 1, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || rendre bab. 
rouge et brillant com. un tison. 
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ähmelmel sm. nv. prim. ; + (pl. tkmelmilen), dar ëhmelmiîlen 
il fait d'être rouge et brillant com. un tison. 

äzehhemelmel sm. nv. f. 1; © (pl. isehhemelmilen), dar 
zehhemelmilen || fait de rendre rouge et brillant com. 
un tison. 

émemmel sm. ọ (pl. tmemmelen), dar ämemmel (ëmemmel), 
dar memmelen || tison (morceau de bois à demi-enflammé). 

témemmelt sf. e (pl. timemmelin), dar lämemmelt (tëmem- 
melt), dar tmemmelîn || petit tison (petit morceau de bois 
à demi-enflammé) || p. ext. « petite braise ardente >. 

moula-moula || nom d'une espèce de motteux. 


melmit sm. (pl. melmitten) || défaut consistant à n'avoir pas 
de cils (fait de n'avoir pas de cils} 

MELOUOUET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 48 « gedeitet Ta. 1) > 
l| scintiller (briller vivement d'un éclat tremblant). 

semmelououet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
I| faire scintiller. 

tîmlououît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 < fitreggit (Ta. 7) » 
Il scintiller hab. 

simlououît (Ta. 7) vn. f. 1, 146; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
il faire hab. scintiller. 

ämleououi sm. nv. prim. ; ç (pl. imleououîten), dar ëmleou- 
ouîten || fait de scintiller ; scintillement. 

äsemmeleououi sm. nv. f. 1; © (pl. isemmeleououîten), dar 
semmeleououîlen || fait de faire scintiller. 

MELOUMELOU VD. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || miroiter 
(réfléchir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

semmeloumelou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire 
miroiter. 

timloumelou vn. i. 12; conj. 245 € tihededi » || miroiter hab. 

Simloumelou va. Í. 1, 12 : conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
miroiter. 

ämioumelou sm. nv. prim.; y (pl. imloumeliouen), dar 
ëmloumeliouen || fait de miroiter; miroitement. 

äsemmeloumelou sm. nv. f. 1; © (pl. 2semmeloumeliouen), 
dar semmeloumeliouen || fait de faire miroiter. 


H 


nJ 


— 144 — 


¿meleoumeleou sm. ç (pl. imeleoumeliouen), dar ämeleoumeleou 
(čmeleoumeleou), dar meleoumeliouen || miroitement. 

MELOULOU VG. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || syn. de 
meloumelou . 

semmeloulou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || syn. de 
semmeloumelou. 

timloulou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || syn. de tîm- 
loumelou . 

simloulnu va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || syn. de 
simloumelou. 

ämloulou sm. nv. prim. ; e (pl. imlouliouen), dar émlouliouen 
ii syn. d'ämloumelou. 

äsemmreloulou sm. nv. f. 1; ç (pl. isemmelouliouen), dar 
semmelouliouen || syn. d'äsemmeloumelou. 

tämeleouleout sf. e (pl. {imeleoulsouîn), dar tmeleouleouin 
l| projection [sur une ch. qlconque] du reflet d'un rayon 
de lumiëre donnant sur un miroir, de l'eau, un métal 
poli, un objet qlconque qui le reflète. 

tämelaoulaout sf. e (pl. timelaoulaouîn), dar tmelaoulaouin 
M nom d’une lame d'épée d’une espèce particulière. 

émellaour sm.-9 (pl. imellouar, imellaouren). dar ämellaour 
(ëmellaour), dar mellouar, dar mellaouren || queue (d'ani- 
mal) || p. ext. « verge (membre viril) » || atri oua n 
ämellaour « étoile celle de la queue » sign. « comète » 
[| ikch émellaour n ähenkod : v. 2," : dhenkod. 

lémellaouk sf. $ (pl. timellouar, timellaourim), dar tämellaouk 
(tèmellaouk), dar tmellouar, dar tmellaourîn || dim. du 
pr. H p. ext. «os qui est à l'extrémité de l'épine dorsale 
auprès de la naissance de la queue (chez les an.); coccyx 
(chez les p.); anus (chez les p. et les an.) » || peu us. 

MELER vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » |] faire ensemble une 

‘course (faire ensemble une épreuve de vitesse; faire 
ensemble une course en luttant de vitesse ; lutter ensemble 
de vitesse chacun cherchant à devancer l'autre ou les 
autres). 

semmeler va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire ensemble 


une course (syn. du prim.) (n); faire faire ensemble une 
course (act.). 
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tâmelär vn. f. 7; conj. 230 < táregáh » || faire hab. ensemble 
une course. 


sámelar va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
ensemLle une course (n); faire hab. faire ensemble une 
course (act.). 


ämalar sm. nv. prim.; ọ (pl. imelüren), dar melären || fait 
de faire ensemble une course. 


äsemmeler sm. nv. Í. 1; © (pl. isemmeliren), dar semmelîiren 
i| fait de faire ensemble une course ; fait de faire faire 
ensemble une course. 


tämelra sf. e (pl. timelriouîin), dar tmelriouîn || course 
(épreuve de vitesse dans laquelle on lutte de vitesse, 
chacun cherchant à devancer les autres). 

MOULLERET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|] être coquin (être mauvais, méchant, sans honneur ni 
probité). | | 

ämellerou sm. nv. prim. ; e (pl. imellerouten), dar mellerouten 
Il fait d'être coquin. 


LI 


émeller sm. n. d'é. prim.; s (pl. imelleren ze Ís. témellek : 
fp. fimellerîn), dar meller (ëmelier), dar mrelleren. dar 
tämellek (tèmellek), dar tmellerin || coquin (d. le s. ci-d.). 


: [| J MELERLER vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
meloumelou. 
semmelerler va. fÍ. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
semmeloumelou. 
timtertir vn. f. 43; conj. 246 o tidekkoul » || syn. de 
timloumelou . 
Simlerlir va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekhoul » || syn. de 
simloumelou. 


ämlerler sm. nv. prim.: e (pl. imlerlîiren), dar ëmlerliren 
| syn. d’ämloumelou. 
“äsemmelerler sm. nv. f. 4; $ (pl. isemmmelerliren), dar semme- 
lerlîiren || syn. d'äsemmeloumelou. 
12112 ämeiroun || v. | : Il elren. 
zU 2 idmelrik sf. $ (pl. timelrar), dar tmelrar || partie du crâne 
‘située immédiatement au-dessus du front (chez les p.). 
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moules || v. UU imlal. 
émelsi || v. © Il els. 


mâllé y (m. à m. « Maltaise (de l'ile de Malte) ») sf. 
(s. s. pl.) || cotonnade commune de couleur unie de fabri- 
cation européenne (écrue ou de teinte unie qlconque). 

mâtté (m. à m. « Maltaise » (de l’île de Malte) > ) sf. (s. s. pl.) 
II m. s. q. le pr. 


timmé sf. (pl. timmaouîn), dar timmaouîn || front. ' 


immé sm. (pl. imméouen), dar imméouen || gros front || 
expr. de dérision. 


oummoum sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. oum- 
moumen || nom d'une plante non persistante (« caylusea 
canescens L » (B. T.)). 


soumem || v. JIJU elmem. 
memma || v. : J] emmah. 
mëng || `v. | änna. 
émemmel || v. Il J imlal. 


émemmen sm. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
imemmemen), dar memmen (memmen), dar memmemen 
|| nom d'une plante non persistante. 


imân sm. e (pl. s. s.), dar mån || âme ; âmes || p. ext. 
« personne (individualité); personnes » || imân, suivi des 
pr. af. dép. des n.. sign. souv. o moi-même; toi-même; 
lui-même ; etc. » || imdn, précédé de la prép. s (es, se), el 
suivi des pr. af. dép. des n., sign. souv. « de moi-même; 
de toi-même; de lui-même ; etc. » || imân, précédé de la 
prép. foull « sur; pour », et suivi des pr. af. dép. des Dn., 
sign. souv. € pour moi-même; pour toi-même ` pour lui- 
même ; etc. »; d. ce s., il peut souv. se traduire par 
« pour mon compte; pour ton compte; etc. », qlqf. par 
« à ma guise, à ta guise; etc. », qlqf. par « seul pour 
mon compte ` seul pour ton compte; etc. > || imân, rég. 
dir. d’un verbe et suivi des pr. af. dép. des n., donne 
souv. le sens pronominal au verbe dont il est rég. dir. 
i| egmèden t mân « est sortie de lui l'âme > sign. « il est 
mort ». 
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OUMAN vn. prim.; con). 71 a ouksud » || paraître (être appa- 
rent; se manifester) || p. ext. « paraître clairement (être 
visible clairement (aux yeux de l'esprit); être évident) > 
|| p. ext. « se manifester clairement (faire connaître claire- 
ment par des faits ce qu'on est ;. montrer clairement par 
des faits ce qu'on est) » || p. ext. « se faire remarquer 

.[ entre d'autres] >. 

soumen va. f. 1; conj. 163 < soudel » || faire paraître || 
at. les s. c. à c. du prim. 

toumân vn. í. 18; conj. 260 « touksâd » || paraître hab. 
I} a t. less. c. à c. du prim. 

soumoun va. f. 1, 18; conj. 260 « touksad » || faire hab. 
paraitre || a t. less. e. à ce. de la f. 1. 

temount sÍ. nv. prim.; (pl temounîn) || apparition || a t. 
less. e. à c. du prim. 

toumant sÍ. nv. prim. ; (pl. toumänin) || m. s. q. le pr. 

äsoumen sm. nv. f. 1; © (pl. isoumounen), dar soumounen 
il fait de faire paraitre {ja t. les s. c. à ce. de la f. 1. 


-MOUXNOU vn. prim. ; conj. 107 a boubbou x || éprouver une 


sécheresse prolongée (éprouver un manque de pluie pro- 
longé qui produit le complet desséchement de toutes les 
plantes sauvages) (le suj. étant un lieu, une terre). 

semmennou va. f. 1; conj. 130 < semmendou »; w || faire 
éprouver une sécheresse prolongée. 

timennou vn. Í. 12; conj. 244 < timendou » || éprouver hab. 
une sécheresse prolongée. 

simennou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
éprouver une sécheresse prolongée. 

ämounnou sm. nv. prim.; e (pl. imounnouten), dar moun- 
nouten || fait d'éprouver une sécheresse prolongée. 

äsemmennou sm. nv. f. 1; + (pl. isemimennouten), dar 
semmennouten || fait de faire éprouver une sécheresse 
prolongée. 

menna sf. (pl. mennaouelin) || sécheresse prolongée (d. le 
s. ci-d.). 


| I tâment sf. (pl. tâmnîn) || miel végétal (substance gluante 


et sucrée qui se dépose au printemps en gouttelettes sur 
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les aiguilles de certains tamarix tels que la täbarekkat 
et l’äsaoua, sur la tige de certaines graminées telles que 
l’ébestou, sur l'épi de certains roseaux tels que la téseñgelt, 
etc., et qui dégoutte par gouttes des dattes sauvages en 
automne). 

tamné si. ç (pl. timniouîn), dar tëmné (Iämné), dar tëmniouin 
Il nom d'une sorte de mouche noire de 7 à 8 millimètres 
de long. 

imniouen sm. ç (pl. s. sl, dar ëmniouen || petits corps 
ronds de couleur claire ressemblant, en dimension, forme 
et couleur, à des œufs de poux (que la mouche appelée 
tamné dépose dans les narines, la gorge, les veux des 
p. et des an.). 

émen (Âd., Ioul.) sm. e (pl. imenân), dar ämen (èmen), dar 
menáh ii poisson || non us. dans l'Ab. 

Imenân ,*, sm. < (mp. sans s. et sans fém.), dar Menûn 
i| hommes de la ‘famille des Imenân ; gens de la famille 
des Imenän. 

min pi. prép. «|| sans || p. ext. « sans que >. 

mani || v. J mi. 

mendou || v. V J emdou. 

mani-dé || v. J mi. 

äsemmanded || v. V J emdou. 

mendam pr. indéfini; ms. ç (pl. mendâinen ; fs. tämendan : 
Ip. tîimendämin), dar tméndâmin || un tel (tel hom.) | 
mendam o un tel » est empl. qlqf. d. le s. de « verge 
(membre viril) bi: vagin (de fem.) > ; tämendam « une 
telle » est empl. qiqf. d. le s. d’« anus >. 

a-mendam pr. indéfini; ms. (sans fém. et sans pl.) ll telle 
chose ; telle chose qui ; telle chose que. 

mendam adj. invariable (m. et f. ; s. et pl.) || tel. 

MENDER va. prim. ; conj. 99 « bereġ nl arriver à la chute 
du jour à ‘arriver dans l'espace de temps compris entre 
le moment où le soleil est près de se coucher et celui où 
la nuit tombe à) ; arriver à la chute du jour chez (d. les. 


ci-d.) || p. ext. «arriver (dans l'espace compris entre le 
commencement de l'après-midi (1h. ou 2h. de l'après-midi) 


— 149 — 


et le milieu de la nuit (1h. ou 2h. du matin du lendemain), 
le jour méme dont on parle, aprës une Journée de marche, 
ou qlq. heures de marche, ou moins encore) à (ou chez) > 
il p. ext. arriver (dans l’espace compris entre le com- 
mencement de l’après-midi (4b. ou 2h. de l’après-midi) et 
le milieu de la nuit (Oh ou 2h. du matin), après un 
nombre qiconque de journées de marche, à [un lieu] 
(ou chez [une p.], ou à | des an. |) (qui est à 2 ou plu- 
sieurs journées de marche e qui est le terme du voyage 
ou un de ses gites d’étape)) >. 
semmender va. f. 1: conj. 122 q seddekkel » || faire arriver 
à la chute du jour à; faire arriver à la chute du jour 
Chez l se c. av. 2 acc. llat. less. c. àc. du prim. 
tâmendâr va. í. 7; conj. 230 « târegäh » || arriver hab. à 
la chute du jour à; arriver hab. à la chute du jour chez 
Ia t. less. c. à c. du prim. 
sâämendär va. f. 1, 7; conj. 230 < tàregäh nl faire hab. 
arriver à la chute du jour à ; faire hab. arriver à la chute 
du jour chez || se c. av. 2 acc. |ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ämender sm. nv. prim. ; e (pl. imendîren), dar mendiren 
il fait d'arriver à la chute du jour à; fait d'arriver à la 
chute du jour chez || a t. less. c. à c. du prim. 
émindar sm. nv. prim.; ọ (pl. imindäâren), dar ämiîndar 
(ëmindar), dar mindâren || m. s. q. le pr. i! p. ext. « heure 
de l'arrivée à la chute du jour (heure à laquelle on arrive 
hab. lorsqu'on arrive à la chute du jour) > || p. ext. 
« journée de marche entière (journée de marche s'accom- 
f plissant en partant au lever du jour et en arrivant à la 
chute du jour; distance qui peut se parcourir entre le 
lever et la chute du jour (c.-à-d. de 30 à 80 kil. environ, 
selon qu'on va lentement, vite, ou très vite) ln, 
äsemmender sm. nv. f. 1; + (pl. isemmendiren), dar sem- 
mendiren || fait de faire arriver à la chute du jour à ; fait 
de faire arriver à la chute du jour chez ia t. les s. e. à c. 
de la f. 1. 
Š | menga % sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d'une 
espèce de blé. 
3 112] tämenñgout || v. 3 x | eñnged. 
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+ 7 émeñhi I v. iF enh. 


F J MoUNHER va. prim : conj. 95 < doukkel » || être jaloux de 


[qlq'un qui possède un bien qu'on voudrait pour soi; une 
D, un an., une ch. quon voudrait pour soi et qui sont 
possédés par un autre] p. ext. « ètre peiné d’un bien 
pour qlq'un (d'un bien qu'a qlq'un)] (avoir mauvaise 
volonté [ pour qiq'un } au sujet d’ [un bien (qu'il a et qu'on 
ne voudrait pas qu'il ait) |, être chagrin d'[un bien (qu'à 
qlq'un)] ». 

zemmeñher va. Í. 1; conj. 122 « srddekkel » || rendre jaloux 
de || se c. av. 2 acc. lla t. less. c. à e. du prim. 

touemeñher vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être jalousé 
(le suj. étant qlq'un qui possède un bien qu'un autre 
voudrait pour soi; ou une p., un àn., une ch. qui sont 
possédés par qlq'un et qu'un autre voudrait pour soi) 
lat. less. c. à e. du prim. 

touemenhar vn. f. 3; conj. 190 < toueksen » || m. s. q. le pr. 

nemeñher vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || être réc. jaloux 
l'un de l’autre [| a t. less. c. à c. du prim. 

nemeñhar vn. IA: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zennemeñher va. f. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || rendre 
réc. jaloux l'un de l’autre || a t. les s. c. à e. de la f. 4. 

timeñhour va. f. 13; conj. 246 < tîdekkoul » |] être hab. 
jaloux de lia t. les s. c. ae, du prim. 

zimeñhour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre hab. 
jaloux de || se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîtouemeñhir vn. t. 3. 18: conj. 246 « tîdekkoul » || étre hab. 
jalousé || a t. less. c. à c. de la f. 3. 

titouemenhâr vn. Í. 3, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tinmeñhir vn. f. 4. 13; conj. 246 a tidekkoul » | être hab. 
réc. jaloux l’un de l'autre |; a t. less. c. à ce. de la Í. 4. 

tinmeñnhäâr vn. f. 4,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

zinineñhir va. Í. 4, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul nt rendre 
hab. réc. jaloux l’un de l'autre lat. less. c. à e. dela f. 4,1. 


ämouñher sm. nv. prim.; ç (pl. imeñnhouren), dar menhouren 
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l| fait d’être jaloux de || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « jalousie >. 

tämanhik sf. nv. prim.; + (pl. timouñhar), dar tmouñhar 
l| m. s. q. le pr. 

äzemmenher sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isemmenhîren), dar zemmeñ- 
hîren || fait de rendre jaloux della t. les s. c. à e. de la t. 1. 

ätouemenher sm. nv. Í. 3; ç (pl. itouemeñhîren), dar ëtoue- 
meñhîren || fait d'être jalousé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouemenhar sm. nv. Í. 3; e (pl. itouemeñhâren), dar 
ëlouemenhären || m. s. q. le pr. 

änmenher sm. nv. f. 4; ọ (pl. inmeñhiren), dar ënmenñhiren 
I| jalousie réciproque ft a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

änmeñhar sm. nv. Í. 4; © (pl. inmenhâren), dar ëènmeñhären 
Um s. q. le pr. 

üzennemeñher sm. nv. f. &, 1; (pl. izennemeñhîren), dar 
zennemenhiren || fait de rendre réc. jaloux l'un de l’autre 
iJa t. less. c. à ce. de la f. 4, 1. 

änemenhar sm. n. de prim.; © (pl. inemeñhôren ; Ís. 
tänemeñnhak ; fp. tinemenhárin), dar nemenhâren, dar 
inemenñhärîin || hom. jaloux (d. le s. ci-d.) lla t. les s. c. 
à c. du prim. 

énemmeñher sm. © (pl. inemmeñheren ; fs. ténemmenñhek ; 
ip. tinrmmeñherîin), dar änemmeñher (ënemmenher), dar 
nemmeñheren, dar tänemmeñhek (tëènemmenhek), dar tinem- 
meñherîn || étranger (h. d'un autre pays, ou d'une autre 
tribu). | 

menei || v. 3 | eni « voir >. 

imnai || v. 3 | eni « monter [ un an. | >. 

tamenek sf. ọ (pl. timenak), dar tëmenek (tämenek), dar 
tmenak || blessure à la partie supérieure de l'épaule, à 
l'endroit où porte l'angle antérieur du panneau de la selle 
(chez le chameau de selle). 

manêkk || v. J mi. 


menked || v. V °l | enked. 


J +; | JJ menkefa (Soudan) sm. (pl. menkefâten) || broderies de soie 


faites sur tout le pourtour d'une jambe de pantalon, sur 
une hauteur d'environ 0",10c || très peu us. 
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3-2 | I tämankait sf. e (pl. timankaîn), dar tmankaîn || poteau de 
tente central (fort poteau de tente, droit, qui se place 
verticalement au centre de la tente, et soutient en son 
milieu le velum de la tente). 


UU, | J émenoukal sm. ° (pl. 1menoukälen ; fs. lämenoukalt ; fp. 
timenoukälin), dar menoukälen, dar tmenoukâlin || chef 
suprême (roi; empereur ; sultant; chef indépendant); 
chef puissant || p. ext. < bom. de la famille des Imenân » 
l| oua n ämenoukal « celui du sultan » sign. qlaf. « celui 
du sultan (du Maroc) » et est le nom d'une espèce de 
fusils de guerre à tir rapide, à un coup, à cartouche 
métallique. 

MENOUKEL vn. prim. ; conj. 52 o kerouked » || être chef 
suprême | sur des gens ; sur un lieu ; dans un lieu |; être 
chef puissant (d. le s. ci-d.). ` 

semmenoukel va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
chef suprême ; rendre chef puissant. 

limnoukoul vn. f. 14; conj. 249 < tikroukoud n || être hab. 
chef suprême ; être hab. chef puissant. 

Simnoukoul va. f. 1,14; conj. 249 < tikroukoud » || rendre 
hab. chef suprême ; rendre hab. chef puissant. 

tämenoukla sf. nv. prim.; © (pl. timenouklaouîn), dar 
tmenouklaouîn || fait d'être chef suprême ; fait d'ètre chef 
puissant. 

äsemmenoukel sm. nv. í. 1; ç (pl. isemmenoukoulen). dar 
semmenoukoulen || fait de rendre chef suprême; fait de 
rendre chef puissant. 


HU | J témennalt sf. © (pl. timennâlin), dar imennälîn || lacet de 
pantalon (lacet qui passe dans la coulisse se trouvant à la 
taille de tous les pantalons des Kel-Âh., et qu'on noue 
ou dénoue pour s'attacher le pantalon à la taille ou le 
détacher). | 

| J | J ämenâmena sm. ç (pl. imenâmenâlen), dar menâmendlen 
ll gazelle isolée vue dans la matinée partir de droite de 
soi et aller à gauche de soi en passant devant soi || voir 
un ämenâmena est regardé com. une ch. de bon présage. 


1: | J ma-n-čouîn || v. |: éouîn. 
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Amanar || v. O ar. 

¿memar || v. O | ener. 

meng || v. i| eùr. ` ` 

tämañrasat sf. ç (pl. timanrasátim), dar tmaùrasâtîn || nom 
d'une sorte de coléoptère. 

mnis (ämenes) (Âd., Ioul.) sm. (pl. imnäs (immenas) ; Ís. 


tämnist (tämenest); Ip. timnäs (timmenas)) || chameau 
|| non us. dans l'Ăh. 

amis sm. ọ (pl. imnâs), dar ¿mas (ämis), dar ë¿mmás |i 
chameau mâle (castré ou non castré) |} || amis en tärik 
« chameau de selle de méhari à pommeau en forme de 
charge » sign. « chameau de bât ». 

dmenous sm. © (pl. imenousen), dar menousen || phtisie 
(tuberculose pulmonaire). 

ämennas X (ar. te) sm. ọ (pl. imennâsen), dar mennâsen 
|| bassin en métal (d'environ 0°,35c à 1",25c de diamètre 
et 0",10c à 0",20c de profondeur) || sign. p. ext. € vaste 
désert plat et stérile sans eau ni pâturage ». 

tümennast si. < (pl. timennäsin), dar tmennäsin || plat 
creux en métal (d'environ 0",20c à 0",35c de diamètre et 
0",05c à 0",10c de profondeur). 

menseou || v. O | ens. 

tămenteka % (ar. AK h Q) sf. ç (pl. timentekiouîn. timen- 
tekaouîn), dar tmentekiouîn, dar tmentekaouin || ceinture 
ne faisant qu'une fois le tour de la taille (en matière 
qiconque). 

tämentilt || v. [| + | entel. 

mentetou || v. + | ent. 

menżaż sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. menżažen) 
l| morceau de lave durcie (fragment de lave durcie). 

MEOCET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 106 « deouet (Ta. 1) > || 
differer [pour (au sujet de) qlq. ch. de projeté] (n); 
renoncer | pour (au sujet de) qlq. ch. de projeté] (n); être 
différé (le suj. étant qlq. ch. de projeté); être une ch. à 
laquelle il est renoncé (le suj. étant qlq. ch. de projeté). 

semmouet (Ta. 1) va. f.14 ; conj. 145 o seddouennet » (Ta. 1) » 


+ " 
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II faire [ une p. ] différer | pour qlq. ch. de projeté]; faire 
[une p. ] renoncer [pour qlq. ch. de projeté]; différer 
[ qlq. ch. de projeté ; : renoncer à [qlq. ch. de projeté]. 

tâmeouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 < táderát (Ta. 5)» 
Il différer hab. (n); renoncer hab. (n); être hab. différé: 
être hab. une ch. à laquelle il est renoncé. 

sâmeoudt (Ta. 5) va. f. 4, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5» 
ll faire hab. difiérer ; faire hab. renoncer ; différer bah, 
renoncer hab. à. 

amoui sm. nv. prim. ; ọ (pl. imouîlen). dar ëmoui (ämoui), 
dar ëmouîten || fait de différer ; renoncement ; ‘fait d'être 
différé : fait d’être une ch. à laquelle il est renoncé. 


üsemmoui sm. nv. Í. 1; ° (pl. isemmouîten), dar semmouîlen 
i} fait de faire différer; fait de faire renoncer ; fait de 
différer ; fait de renoncer à. 

améo sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iméôlen), 
dar ëméo (äméo), dar méôten || nom d'une plante non 
persistante. 

ämâouad || v. 3: aoud. 


ämeouên sh. ç (pl. imeouänen), dar meouânen || automne. 
temeouirt || v. O : our. 

limiouûr || v. O : dou, 

maourir || v. : O irouar. í 

ämeouût || v. + : (out. 


EMMER va. prim. ; conj. 27 « eddel » || passer par (passer à 
[un lieu, une p.. un an.. une ch.]; passer par [un lieu]: 
passer par chez [une p. ]) {| p. ext. « prendre en passant 
et mener avec soi [une p., un ao.]; prendre en passant 
et porter avec soi [une ch.] » emmer, accompagné d'ed 
(d, id), particule signifiant le rapprochement, sign. souy. 
«ramener en passant [une p.. un an. ] (prendre en pas: 
sant et ramener avec soi [une p.. un an. ]); rapporter 
en passant [une ch. ] (prendre en passant et rapporter 
avec soi [une ch.])». Emmer, accompagné d'în (hîn) 
« là ; là-bas », sign. souv. « emmener en passant [ une 
D, un an. ] (prendre en passant et emmener avec sol 
[une p., un au.]); emporter en passant [ une ch. ] (pren- 
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dre en passant et emporter avec soi [une ch. |) » || p. ext. 
« concerner > || p. ext. € attaquer le premier sans avoir 
été provoqué [ une p. ou une collection de p. ] (en paroles 
ou en actes, en commençant une discussion. une querelle, 
une guerre) » || p. ext. « être soumis à [ qiq'un (pour 
qu'il donne un avis, un conseil, une approbation, une 
autorisation, un ordre)] (le suj. étant une décision un 
projet. qlq. ch. qu'on veut dire, faire, écrire, etc.) >. 


souïmer va. Í. 1; conj 163 « soudel x |! faire passer par 
I se c. av. 2 acc. |] a t. les s. c. à c. du prim. 


touemmer vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || être l’objet d'un 
passage (être qlq. ch. par quoi il est passé) (le suj. étant 
un lieu, une p., unan ,une ch.)|lat. les s. c. à c. du prim. 
excepté ceux qui correspondent à « concerner » et « être 
soumis à ». 

touemmar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâmmer va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || passer hab. par 
Ila t. les s. c. à c. du prim. 

soumour va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
passer par !|se c. av. 2acc. ||a L les s. c. à c. de la f. 1. 


lîtouemmîr vn. f. 3. 13; conj. 246 < tîdekkòul » || être hab. 
l’objet d'un passage || a t. les s. c. àc. de la f. 3. 

titouemmár vn. f. 3. 13; conj. 246 « lidekkoul » || m. s. q. le pr. 

oumour sm. nv. prim. ` (pl. oumouren) || fait de passer par 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

äsoumer sm. nv. f. 1; (pl. isoumouren). dar soumouren 
ll fait de faire passer par || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älourmmer sm. nv. f. 3; ç (pl. itouemmîren), dar ëtouem- 
mîren || fait d’être l'objet d'un passage. 

ätouemmar sm. nv. f. 3; e (pl. ilouemmåren), dar čtouem- 
máren || m. s. q. le pr. 


O TI tämâra sf. o (pl. timériouîn), dar Imâriouîn || force (puis- 
sance d'action || p. ext. « personne considérable (hom. 
(ou f.) considérable par son pouvoir, ou son autorité, ou 
sa noblesse, ou sa richesse) »||p. ext. «animal de trans- 
port (an. de selle ou de bât qlconque capable de porter un 
cavalier ou une charge) » || p. ext. « force pour porter 


oJ 


oJ 
oJ 


oJ 


— 156 — 


[d'un an. de transport] (usage pour le transport [d'un 
an. de transport], faculté d'user pour le transport d'un 
an. de transport | (abstraction faite de sa nue propriété) )», 

émmar sm. (pl. čmmâren) || chaleur rayonnée | du soleil. 
du feu, d’un corps en combustion ].. 

äsammer sm. + (pl. isoum mr), dar soumméär || rayons de 
soleil chauffant doucement. 

SESSEMMER Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || se chauffer au 
soleil (n); être chauffé au soleil (n); faire se chaufier au 
soleil (act.); chauffer au soleil (act.). 

sâäsemmär va. f. 1, 7; conj. 230 q târejâh » || se chaufer 
bab. au soleil (n); être hab. chauffé au soleil (n); faire hab. 
se chauffer au soleil (act.); chauffer hab. au soleil (act.). 

äsessemmer sm. nv. Í. 1; ç (pl. isessemmiren), dar sessem- 
mien || fait de se chauffer au soleil: fait d'être chaullé 
au soleil; fait de faire se chauffer au soleil; fait de 
chauffer au soleil. 

ämor sm. ç (pl. imourren), dar mourren || flèche. 

tämart si. ọ (pl. timarrin), dar tmarrîn || menton (de pers.) 
barbe du menton (d'hom., de chèvre, de bouc) || p. ext. 
« barbe (tout entière, du menton et des joues) ». 

tämart sf. ç (pl. timur). dar tmir || m. 6. q. le pr. || expres- 
sion incorrecte. 

ämar sm. © (pl. imarren), dar marren || grosse barbe | 
expr. de dérision || p. ext. le pl. imarren sign. « barbe 
du cou (du chameau ou de la chamelle) >. , 

‘mar sm. (pl. ámáren) || nom d'un parfum à brùler (ar. du 
Touat « lehiet ech-chik >). 

émir sm. ç (pl. imiren), dar mir (èmir), dar mîren | 
moment || émir émir < moment moment » sign. « quel 
quefois ; parfois » || émir ien q un moment » sign. dg, 
« quelquefois ; parfois » || émir ien « un moment », répéle 
au commencement de plusieurs propositions consécutives. 
sign. qlqi. < tantôt... tantôt > !| ar émir ien« jusqu'à un 
moment (jusqu'à un autre moment) »; formule d'adieu 
signifiant « au revoir >. D 

témirt sf. + (pl. timirin), dar tämirt (tëmirt), dar Dairi 
|| dim. du pr. || peu us. 
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amimir pi. adv. || encore (jusqu’à présent; de nouveau; 
davantage); pas encore || accompagnant une affirmation, 
sign. o encore »; accompagnant ‘une négation, sign. 
« pas encore ». 

dimarder || v. V d (ed, de). 

mar || v. O ar « ouvrir >. 

merou || v. O er. 

imriouen || v. O er. 


MOURED VD. prim. ; conj. 39 « houreg » || ramper (se traîner 
sur le sol en rampant sur le ventre) || p. exl. « se trainer 
en marchant sur les genoux (le suj. étant un chameau 
qui a les 2 canons antérieurs liés contre les avant-bras) » 
Il p. ext. «se trainer sur le sol (en s'aidant des genoux et 
des mains) » || fig. « être lent à l’excès (le suj. étant une 
p. ou un an.) » || fig. € se trainer très près du sol (le suj. 
étant des nuages) ». 

semmoured va. Í. 1 ; conj. 138 a sekkerouked » || faire ramper 
I| at. less. c. à c. du prim. 

timouroud vn. í. 14; conj. 249 « tîkrouhkoud » || ramper 
hab. |] a t. less. c. à c. du prim. 

simouroud va. f. 1. 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. ramper || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämoured sm. nv. prim. ; o (pl. imourouden), dar mourouden 
[| fait de ramper || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsemmoured sm. nv. f. 1; y (pl. isemmourouden), dar 
semmourouden || fait de faire ramper || a t. les s. €. à c. 
de la f. 1. 

amreh sm. ç (pl. imrehen), dar ëmreh (ämreh), dar ëmrehen 
|l faucille à dents (faucille dont le tranchant est dentelé 
et forme scie); scie à main (à lame droite ou recourbée). 

märouhet || v. ? O areh.. | 


tämerrehent sf. e (pl. timerrehenîn), dar tmerrehenîn || forte 
journée de marche (journée de marche de 40 kilom. et 
au-dessus) || p. ext. « lieu atteint après une forte journée 
de marche ». 

EMRI Va. prim.; conj. 32 « egmi » || frotter (avec qlq. ch. 
de dur) || a aussi le s. pas. « être frotté (d. le s. ci-d.) ». 
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semri va. Í. 1; conj. 153 < sejmi || faire frotter (avec qlq. 
ch. de dur) || se c. av. 2 acc. 

nemrei vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || se frotter réc. l'un 
l’autre (avec qiq. ch. de dur). 

márre va. Í. 5; conj. 222 a gâmmei » || frotter hab, il 
a aussi le s. pas. 

sâmrâi va. Í. 1, 7; conj. 231 Q lâdenkâi » |[ faire hab, 
frotter || se c. av. 2 acc. 

tânemrâi vn. f. 4. 7; conj. 231 < tâdenkâi » || se frotter 
hab. réc. l’un l’autre, 

(mara, sim. nv. prim.; o (pl. imeraien), dar meraien || 
frottement || a aussi le s. pas. « fait d'être frotté >. 

äsemri sm. nv. f. 1; © (pl. isemrien), dar semrien || fait de 
faire frotter. ' 

änemri sm. nv. Í. 4.; © (pl. inemrien), dar nemvien || fail 
de se frotter réc. l'un l'autre. 

timouriad si. o (pi. s. s.), dar tmowriad || mot de signi- 
fication inconnue, qui n'est empl. que dans l'expr. in 
tmouriad « un de timouriad ; des de timouriad » laquelle 
signife o chacal; chacals >. 

émerkid (latin : « merces, mercedis > ) sm. e (pl. imerkiden), 
dar ämerkid (ëmer kd), dur merkîden || récompense divine 
(promise par Dieu dans l'autre vie pour les actes vertueux) 
Il p. ext. « mérite religieux (droit à une récompense divine 
dans la vie éternelle, résultant des promesses divines el 
d'un acte bon accompli pendant la vie terrestre) >. 

émerked || v. V +! O erked. | 

ämeroukik || v. +! °° O dmeroukik. 

merkaba % (ar. Les — ) sm. (s. s. pl.) ll bienvenue ! 

MEROUMER Vu. prim. ; conj. 52 « kerouked » il aller vite 
(en marchant ou en faisant n'importe quoi). 

semmeroumer va. Í. 1; conj. 138 o sekkerouked » || faire 
aller vite. 

timroumour vn. Í. 14; conj. 249 o tikroukoud » || aller 
hab. vite. 

simroumour va. í. 1, 14; conj. 249 o tikroukoud » || faire 
hab. aller vite. 
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ämroumer sm. nv. prim. ; ọ (pl. imroumouren), dar ëmrou- 
mouren || fait d'aller vite. 


äsemmeroumer sm. nv. Í. 1; p (pl. isemmeroumouren), dar 
semmeroumouren || fait de faire aller vite. 


ämerdmar sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. imerdmären ; is. täme- 
râmart ; ip. timerâmärin), dar merâmären, dar tmerâmârîn 
ll hom. qui a l'hab. d'aller vite (en marchant ou en faisant 
n'importe quoi). 

MAREOU va. prim. ; conj. 60 « mareou » || promettre || a aussi 
le s. pas. « être promis ». 


semmirou va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || faire pro- 
mettre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi < promettre » ; 
d. ces. est syn. du prim. au s. act. 

tämärâou va. f. 9 ; conj. 236 « tâhâouâl » || promettre hab. 
|] a aussi le s. pas. 

sámárñáou va. Í. 1, 9; conj. 236 € téhäouûl » || faire hab. 
promettre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämîrou sm. nv. prim.; ọ (pl. timiriouen), dar miriouen || 
promesse || a aussi le s. pas. « fait d’être promis >. 

äsemmirou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmiriouen), dar semmi- 
riouen || fait de faire promettre jja L. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsemmäraou sm. n. d'é. f. 1; © (pl. isemmäraouen ; fs. 
täsemmäraout ` fp. tisemmäraouîn). dar semmäraouen, dar 
tsemmäraouîn || prometteur (h. qui a l'hab. de faire des 
promesses à la légère). 

tämiréout sf. ọ (pl. timiraou), dar (mz: aou || chose promise 
(p., an., ch. promise). 

meraou nom de nombre card. ; ms. ; « u (fs. meraouet) || dix. 

témereout sf. ç (pl. timerouîn), dar tämereout (tëmereout), 
dar imerouîn || dixaine. 

tamera sf. + (pl. timerouîn), dar tëmera (tämera), dar 
tmerouîn || m. s. q. le pr. 

EMROU vn. prim.; conj. 32 « egmi » || être dix (être au 
nombre de dix) || p. ext. « avoir 9 personnes avec soi 
(le suj. étant une p.) » || p. ext. « être composé de dix 
(le suj. étant une collection de p., an., ou ch., p. ex. une 
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tente, une maison, une troupe, un troupeau, un ballot 
contenant plusieurs objets de même nature) ». 

+ O |] émereou || v. : O arou. 

il : o J émerouel % sm. ç (pl. imerouelen), dar ämerouel (ëmerouel), 
dar merouelen || style à < Kohel » (petite tige de bois ou 
de métal qu'ou trempe dans la poudre de < Kohel » et 
qu'on se passe sur les paupières pour les noircir). 

lH: o  témerouelt || v. I]; O erouël. 

: o J] temerrit || v. : O irouar. 

V :o 2 merekked || v. V : ekked. 

@ o J] mars (latin: « martius») sm: (s. s. pl.) || mars (mois de 
mars du calendrier julien) || p. ext. « époque du com- 
mencement du printemps ». 

@ o  ämäris sm. + (pl. imourûs), dar mourds || époque de la 
moisson (de n'importe quel fruit de la terre. en n'importe 
quel moment de l’année) || p. ext. « époque de la récolte 
des dattes ». ` 

SEMMOURES va. Í. 1; conj. 138 « sekkerouked » || passer 
l'époque de la moisson à (se c. av. 1 acc.); faire passer 
l’époque de la moisson à (se c. av..2 acc.) || p. ext. 
« passer l’époque de la récolte des dattes à : faire passer 
l'époque de la récolte des dattes à p>. 

simourous va. Í. 1. 14; con]. 249 < tîkroukoud » || passer 
hab. l'époque de la moisson à ; faire hab. passer l'époque 
de la moisson à || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

äsemmoures sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isemmourousen), dar sen- 
mourousen || fait de passer l'époque de la moisson à: fail 
de faire passer l'époque de la moisson à || a F. les s. € 
à c. de la f. 1. f 

_ tüsemmárest (dial. Berb. séd. R et G) sf. (pl. tisemmourús. 
dar tsemmouräs || dattier prêté gratuitement pour le temp: 
de la récolte de ses dattes (dattier dont tous les fruits soti 
concédés gratuitement à qlq'un pendant une année) || no 
us. dans P'Áh. 

© O J ämerous || v. © O eres. 

# o J tämerrezout || v. # O erż. 

#+ oio TJ ämereżraż || v. 4# O erż. 
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: ] EMMER va. prim.; conj. 27 < eddel » || parcourir (act.} || 
p. ext. « chercher dans (act.); entrer au milieu de (act.); 
descendre dans (act.); descendre de (act.); descendre (n.)». 

soumer va. Í. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire parcourir || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touemmer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être parcouru || 
at. less. c. àc. du prim. aus. act. 

touemmar vn. Í. 3; conj. 190 a toueksen » || m. s. q. le pr. 

sennemmer va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || parcourir 
en tous sens. 

tâmmer va. Í. 6; conj. 226 < tâddel » || parcourir hab. || 
at. less. c. à c. du prim. || p. ext. « se promener (n) >. 

soumour va. Í. 1, 18; conj. 260 « touksád » || faire hab. 
parcourir {| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

tîitouemmir vn. f. 3, 13; conj. 246 < tidekkoul » || étre hab. 
parcouru || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîitouemmär vn. Í. 3,13 ; conj. 246 « tîidekkoul » |] m. s. q. le pr. 

sâremmar va. Í. 4,1, 7; conj. 230 < târeġâh » || parcourir 
hab. en tous sens. 

oumour sm. nv. prim.; (pl. oumouren) || fait de parcourir 
lla t. les s. ©. à c. du prim. 

äsoumer sm. nv. Í. 1; © (pl. isoumouren), dar soumouren 
[| fait de faire parcourir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouemmer sm. nv. Í. 3; © (pl. ttouemmîren), dar ëlouem- 
mâren || fait d'être parcouru || a t. les s. c. à e. de la f. 3. 

ätouemmar sm. nv. Í. 3; © (pl. itouemmären), dar ëtouem- 
mâren || m. s. q. le pr. 

äsennemmer sm. nv. Í. 4, 1; ọ (pl. isennemmiren), dar 
sennemmiren || fait de parcourir'en tous sens. 

: I] tesoumek sf. + (pl. tisoumar). dar tsoumar || descente (de 
terrain) (pente descendante, lieu où le terrain va en 
descendant) || peu us. 

tesâämek (Á d.) || m. s. q. le pr. |! non us. dans P'Áh. 

: sEMEKKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
II briller (être brillant ; être luisant) || p. ext. q être écla- 
tant de blancheur ». 


sessemekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
Il faire briller || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «être 
paré d'ornements luisants (n); se parer d'ornements 
luisants (n) >, « être habillé de vêtements luisants (n); 

s'habiller de vêtements luisants (n) >, « être habillé de 

vêtements d'un blanc éclatant (n); s'habiller de vêtements 


d'un blanc éclatant (n) ». 


tásmekktt (Ta. 7) vn. í. 16; conj. 254 « fîtreggit (Ta. T)» 
II briller hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sismekkit (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 o Gireggoät (Ta. 1)» 
l] faire hab. briller || a t. les s. c. à ce. de la f. 1. 

äsmekki sm. nv. prim.; © (pl. 1smekkîten), dar èsmekkiten 
II fait de briller || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsessemekki sm. nv. f. 1; © (pl. isessemekkiten), dar sesse- 
mekkîten || fait de faire briller || a t. les s. c. à c. de la 
I. 1. |] les expr. ġir ähanai d äsessemekki « entre le fait 
de voir et le fait de faire briller [son œil] », ġir degougd 
d äsessemekki < entre le fait de regarder et le fait de faire 
briller [son œil] » et les expr. analogues sont syn. d 
sign. «entre le moment où on ouvre l'œil et celui auquel 
on voit (c.-à-d. en un clin d'œil, en un espace de temps 
imperceptible) ». 

tésamek sf. e (pl. tisemrin), dar tsemrîn || mica || p. ext. 
« pierre contenant du mica ; terre contenant du mica >. 

téhamek si. ọ (pl. tihemrin), dar themriîn || m. s. q. le pr. 

SEMERMER VD. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || miroiter (réflé- 
chir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

sessemermer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire miroiter. 

tismermir vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || miroiter hab. 

sismermir va. f. 4, 13; conj. 246 < tidekkoul » || faire hab. 
miroiter. . 

äsmermer sm. nv. prim.; ọ (pl. ismermiren), dar Zem: 
miren || fait de miroiter ; miroitement. 

äsessemermer sm. nv. f. 1; + (pl. isessemermäiren), dar sesst- 
mermiren || fait de faire miroiter. 

äsemermar sm. n. d'é. prim. ; © (pl. isemermären ; fs. 
täsemermak ; fp. tisemermärin), dar semermären, dar 
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tsemermârîn || hom. resplendissant (de beauté physique, 
ou d'élégance dans ses vêtements). 

semmermer sm. (pl. semmermeren) || verre (corps solide, 
transparent et fragile, produit de la fusion d’un sable 
siliceux mélé de potasse ou de soude). 

mir pi. conj. || ou; ou bien || assez souvent, on fait suivre 
les propositions interrogatives des mots mir kala ? « ou 
non ? >; qlqf. on les fait suivre de mir seul, le mot kala 
étant s. e. et le sens étant le même que si kala était 
exprimé; (ex. sálled i, mir ? « m’entends-tu, ou [non] ? 
(m'entends-tu, ou non ? )»). 

moukkou || v. : ekk. - 

MERED VD. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être plébéien vassal 
(être d’une classe plébéienne, inférieure à la classe noble 
et vassale de celle-ci) || p. ext. « devenir plébéien vassal 
(d. le s. ci-d.) ». 

semmered va. f. å; conj. 122 < seddekkel » || rendre plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâmerâd vn. f. 7; conj. 230 < târegäh » || étre hab. plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. 

sámerád va. Í. 1, 1; conj. 230 « téregäh » || rendre hab. 
plébéien vassal || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

emmered sm. nv. prim. (pl. emmereden) || fait d'être plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « condition 
de plébéien vassal (d. le s. ci-d.) >. f 

tämereda sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. || p. ext. 
« plèbe vassale (collection des plébéiens vassaux) >. 

äsemmered sm. nv. Í. 1; p (pl. isemmeriden), dar semmeriden 
I] fait de rendre plébéien vassal || a t. less. c. à c. de 
la f. 1. 

ämrid sm. n. d'é. prim.; ç (pl. imrad; is. tümril ; fp. 
timrad), dar ëmrad, dar temrad || plébéien vassal (d. le 
s. ci-d.) || Pexpr. Kel-oulli « gens de chèvres » (ms. dg- 
oulli : fs. oult-oulli ; fp. chét-oulli) est un surnom des 
plébéiens vassaux de l’Âh.; ceux-ci aiment beaucoup 
mieux être appelés Kel-oulli qu'imrad; à leurs yeux le 
1" nom n’a rien de désobligeant tandis que le 2° est 
dédaigneux. - 
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émerei || v. 3 : ari. 

merelrel || v. H: ekkel. 

mermer || v. : J semekket (Ta. 1). 

merennen || v. } |: merennen. 

ämerouan sm. ç (pl. imerouânen), dar meroudnen || coquillage 


marin blanchâtre de forme ovale (de 0®.03c à 0",08c 
environ). 


tämerouant sf. ọ (pl. timerouânîn), dar tmerouêënîn || perle 


(petit ornement sphérique ou à peu près sphérique percé 
d'un trou, en verre, métal, corail, matière qleonque) || 
p. ext. «grain (de chapelet); capsule (d'arme à feu) » 
I p. ext. « bouton (servant à boutonner) (en matière dure, 
telle que métal, porcelaine, nacre, bois, corne, etc.) >. 


O: J IMRAR vo. prim.; conj. 89 « ihouar p; z || être grand (de 


dimensions (le suj. étant un végétal ou une ch. qlconque);: 
d'âge (être plus ou moins avancé en âge) (le su]. étant 
une p., un an., un végétal); de position sociale (le suj. 
étant une p.)) || par exception, le part. prés. pluriel fait 
non seulement mekkärnîn, qui est régulier, mais aussi 
mekkôrnin, qui est irrégulier. Le part. prés. plur. régulier 
est très peu us. ; le part. prés. plur. irrégulier est presque 
seul employé. 


semrer va. Í. 1; conj. 150 «seksen » || rendre grand (d. le 


s. ci-d.) || peut se traduire qlqf. par < faire grande (de 
dimensions) [ une ch. qui n'existe pas encore |: agrandir 
(com. dimensions) [une ch. qui existe déjà] » || p. ext. 
« bien traiter (entourer de bons traitements) [ une p., un 
an., une ch.]; traiter honorablement (traiter avec bon- 
neur) [une p.]»ÿ{|p. ext. « faire grand cas de (avoir 
une grande estime pour, estimer grandement) [une p., 
un an., une ch. ] >. | 


touesemrer vn. f. 1, 3; conj. 190 « toueksen » || ètre bien 


traité; être traité bonorablement; être une p. (un an, 
une ch.) de laquelle on fait grand cas. 


touesemrar vn. f. 1, 3 ; conj. 190 < toueksen » || m. s. q. le pr. 
nesemrer vn. Í. 4, 4; conj. 42 < lekeslekes » || bien se traiter 


réc. ; se traiter honorablement réc. ; faire réc. grand cas 
l’un de l’autre. 
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nesemrar vn. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

timrâr vn. Í. 18; conj. 260 « touksád » || être hab. grand 
(d. les. ci-d.). 

sâmrâr va. f. 1, 1; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
grand (d. le s. ci-d.) || at. less. c. àc. de la f. 1. 

titouesemrir vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 < tidekkoul » || être 
hab. bien traité; être hab. traité honorablement ; être une 
p. (un an., une ch.) de laquelle on fait hab. grand cas. 

titouesemrär vn. Í. 4, 3, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

fîinsemrir vn. Í. 1, 4, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || se bien 
traiter réc. hab. ; se traiter honorablement réc. hab. ; 
faire hab. réc. grand cas l’un de l'autre. 

tinsemrár vn. í. 1,4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

temerré sf. nv. prim. ; (pl. temerriouîn) || grandeur (d. le 
s. ci-d.) | 

ğsemrer sm. nv. f. 1; © (pl. isemriren), dar semriren || fait 
de rendre grand (d les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


simrar sm. nv. f. 1; (pl. simrâren) || fait de bien traiter ; 
fait de traiter honorablement ; fait de faire grand cas de 
ll p. ext. « bons traitements ; traitement honorable ; 
grande estime ». 

dtouesemrer sm. nv. f. 1, 3; © (pl. itouesemriren), dar 
élouesemriren || fait d'être bien traité; fait d'être traité 
‘honorablement ; fait d'être une p. (un an., une ch.) de 
laquelle on fait grand cas. 


ätouesemrar sm. nv. f. 4, 3; ọ (pl. itouesemrären), dar 
élouesemrären || m. s. q. le pr. ` 

änsemrer sm. nv. í. 4,4; ç (pl. insemriren), dar énsemriren 
ii fait de se bien traiter réc.; fait de se traiter honora- 
blement réc. ; fait de faire réc. grand cas l’un de l’autre. 

änsemrar sm. nv. f. 1, 4; o (pl. insemrären), dar ënsemrâren 
I| m. s. q. le pr. 

amrar sm. n. d'é. prim.; + (pl. imrâren : Ís. lamrart; 
ip. timrérîin), dar ëmrar (mrar), dar čmrâren, dar 
tëmrart (tämrart), dar tëmrârîn || homme grand (d'âge, 
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ou de situation dans sa famille ou dans la société || d` le 
s. d’« hom: grand (d'âge) », sign. « hom. âgé (hom. 
d'environ 60 ans ou davantage) » || d. le s. d'« hom. 
grand (de situation dans sa famille) >. sempl. au masc. 
pour désigner le père et toutes les p. auxquelles les 
Kel-Áh. donnent le nom de « père p, au fém. pour dési- 
gner la mère et toutes les p. auxquelles les Kel-Ăh. 
donnent le nom de « mère »; amrar est empl. aussi par 
les serviteurs pour désigner leur mattre, par les élèves 
pour désigner leur professeur || d. le s. d’ < hom. grand (de 
situation dans la société) », sign. « chef (hom. qui ċom- 
mande) » || amrar n hâl : v 11: ehel « attarder p, ähål. 


ämekkar sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imekkķkâren : fs. tämekkart ; 
ip. timekkárin). dar mekkķâren, dar tmeķkķârîn || frère 
aîné || les Kel- Äh. se servent du mot ämekkar non seule- 
ment en parlant de leurs frères de père, de mère, ou de 
père et de mère, mais aussi en parlant des autres p. dont 
le degré de parenté s'exprime par le mot « frère », c.-à-d. 
des fils de leurs oncles paternels et de ceux de leurs tantes 
maternelles || le ms. ämekkar sign. aussi « celui qui est 
grand par dessus tout (celui qui est grand par excellence)»; 
ne se dit que de Dieu. 

temrer sf. (pl. temrerîin) || possession du commandement 
(fait d'être chef, fonctions de chef, possession de l'autorité 
de chef). ; 


émerri || v. O š erer. 

émerrek || v. +! O : émerrek. 

émekkérrer |! v. O: irar. 

tamrest sf. ç (pl. timrås), dar tëmrest (tämrest), dar tëmrás 
ll dent molaire. 

amres sm. ç (pl. imrâs), dar ëmres (ämres), dar ¿mrás || 
grosse dent molaire || expr. de dérision. 

merezrez || v. X : merezrez. 

OUMAS va. prim.; conj. 71 « ouksad » || être (exprimant 
l'idée d'état, de condition) || v. à =} mi le s. de ma « quoi? 
que ? ce que ; ce qui > suivi de l'ind. prés. d'oumas. 

toumás va. f. 18; conj. 260 « touksâg » || être hab. 


— 167 — 


toumast sf. nv. prim. ; (pl. toumásim) || fait d'être || p. ext. 
‘« essence (caractères essentiels qui constituent la nature ; 
caractères fondamentaux et indispensables) ». 
imassen sm. ç (pl. s. s.), dar massen || quoi que ce soit || ne 
s'empl. jamais sans être accompagné d’une négation. 
© J ames va. prim.; conj. 66 « ager » || essuyer (ôter en frottant 
` doucement | l'eau, la sueur. l'humidité, la poussière, etc. ] 
(de sur la surface d'une p., d’un an., d’une ch.); frotter 
doucement [une p., un an., une ch.] (pour ôter l’eau, 
la sueur, l'humidité, la poussière, etc. qui sont à leur 
surface) ) || a aussi les s. pas. et pron. « être essuyé » et 
« s’essuyer » || p. ext. q effacer (faire disparaître par 
frottement, vétusté, rature, lavage, enduit superposé, etc.) 
[des empreintes de pas sur le sol, des empreintes de 
cachet sur la cire, des effigies de monnaies ou de médailles, 
des caractères d'écriture ou des dessins sur une matière 
qlconque, etc. ] > || fig. « effacer [ des péchés] (remettre 
la peine dûe à [des péchés ]); effacer (faire oublier) [des 
actes mauvais antérieurs par des actes bons postérieurs, 
ou inversement]; effacer (faire oublier) [des p., des an., 
des ch., des actes, des qualités, des défauts, passés ou 
présents, en les surpassant ] ». 
simes va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire essuyer || s. e. 
av. 2 acc. || a t. less. c. à c. du prim. au s. act. 
tâmes va. Í. 6: conj. 228 < tâger » || essuyer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. less. c. àc. du prim. 
sámás va. Í. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » | faire hab. essuyer 
l se c. av. 2 acc. lat.less.c.à c. delat. 1. 
ämmas sm. nv. prim.; (pl. ämmâsen) || fait d’essuyer || 
at. less. c. à c. du prim. 
äsimes sm, nv. f. 1; + (pl. isimisen), dar simisen || fait de 
faire essuyer || a t. les s. ce. à e. de la f. 1. 
äsâmes sm. ọ (pl. ¿soumás), dar soumás || objet servant 
à essuyer (serviette, torchon, brosse, objet en matière 
glconque servant à essuyer n'importe quoi). 
© JJ émési sm. ç (pl. imésân), dar âmési (ëmési), dar mêsân || 
bord tressé du bandeau de cheveux de front (des fem.). 
© ZT ounimous sm. (pl. oummousen) || très petite écorchure sur 


oJ 


oJ 
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le dos (d'un an. de selle ou de båt) || sign. aussi < déman- 
geaison présage (légère démangeaison [aux narines, aur 
coins des lèvres, au bout du nez oul est un présage) >. 


tasmest sf. ç (pl. tismâs), dar tësmest (täsmest), dar tšsmás 
i] écorchure à l’avant-bras du chameau par suite du frotte- 
ment contre ia callosité qui est sous son ventre. 


tâmmast (dial. Berb. séd.-R. et G.) sf. (pl. tdmmäsin) 
|| très petit pain (de la dimension d’une bouchée) || non 
us. dans (Ah, 


Moussou vn. prim. ; conj. 107 « boubbou » || être remué ; se 
remuer ; remuer (n) || p. ext. < être agité; s'agiter » 
semmessou va. f. 1; conj. 130 q semmendou » ; o || remuer 
(act.); faire [une p., un an., une ch. | se remuer; faire 
[une p., un an., une ch. ] remuer || a t. less. e. ào, 

du prim. . 

tîmessou vn. fÍ. 42; conj. 244 « Gmendou » || être hab. 
remué: se remuer hab. ; remuer hab. (n) || a t. less. c. 
à c. du prim. 

Simessou va. Í. 1. 12; conj. 244 « timendou » || remuer hab. 
(act.); faire hab. se remuer ; faire hab. ‘remuer || a t. les 
s. e. à c. de la í. 1. 

ämoussou sm. nv. prim. ; (pl. imoussouten), dar mous- 
souten || fait d'être remué; fait de se remuer ; fait de 
remuer (n) || at. les s. c. à c. du prim. 

äsemmessou sm. nv. Í. 1; ç (pl. isemmessouten), dar semmes- 
souten || fait de remuer (act.) ; fait de faire se remuer ; fait 
de faire remuer || a t. les s. c. à c. de la í. 4, 

äsemmessa sm. n. d'é. f. 1; p (pl. isemmessâten ; fs. täsem- 
messat ; fp. tisemmessâlin), dar semmessâten, dar tsemmes- 
sâtin || agitateur. 

HEMESHEMES vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être surex- 
cité (être excité au delà des limites ordinaires et au point 
que cela paraît au dehors, par la vue et la présence d'une 
p. ou d'une ch. ardemment désirées) ; se surexciter. 

zehhemeshemes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || surexciter. 


tîhmeshemîs vn. f. 13; conj. 246 a tidekkoul » [| être hab. 
surexcité; se surexciter hab. 
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zîhmeshemis va. f. 1, 13; conj. 246 < tidekkoul » || surex- 
citer hab. 

ähmeshemes sm. nv. prim. ` ç (pl. 1hkmeshemîsen), dar ëhmes- 
hemisen || fait d'être surexcité ; fait de se surexiter ; 
surexcCitation. 

äzehhemeshemes sm. nv. f. 1; © (pl. 1zehhemeshemisen), dar 
zehhemeshemisen || fait de surexciter. 

üähemeshemas sm. n. dé. prim.; % (pl. themeshemäsen ; 
fs. tâhemeshemasxt : fp. tihemeshemäsin), dar hemeshemäsen, 
dar themeshemäsin || h. surexcité ; h. qui a l’hab. d'être 
surexcité (dans certaines circonstances). 


© J mouss vn. prim.; irr. VII || houss ! (va-t-en ! (en parlant 
à un chien)). 


O 2] mess sm. x (pl. messaou ; fs. messa ; Íp. messaouat) || maître 
(hom. qui possède, hom. qui a) || mess sign. « maître »; 
messaou sign. « maîtres >; messaoual sign. « maîtresses >; 
messa sign. < maîtresse ; ma maîtresse » || p. ext. « pro- 
priétaire > || mess is en tsiouai « mattre de lui des pièces 
de vers (maître de cela des pièces de vers) » sign. « h. qui 
possède les pièces de vers (compositeur de pièces de 
vers)» ou « h. qui possède des pièces de vers (composi- 
teur de pièces de vers. h. qui a l’hab. de composer des 
pièces de vers, poète) » || mess is n ëmger « maître de lui 
du combat (maître de cela du combat » sign. € h. qui a 
le combat (h. qui a le courage dans les combats ; h. cou- 
rageux dans les combats ; h. de combat) » || messa s n 
ăhâl : v. || : ehel « attarder >, àhâl || messa s n imżad : 
v. V # I iméad || mess i « mon maitre », qui est l’expr. 
habituellement empl. par un esclave pour désigner son 
propriétaire, est empl. qiqf. pour désigner Dieu || Mess-iner 
« notre Maître > ne s'empl. que pour désigner Dieu; de 
toutes les expr. signifiant Dieu, c’est la plus usitée. 


©  äémmas sm. (pl. dmmäsen) || intérieur || ámmas n čhel 
«intérieur du jour > sign. « plein jour (partie intérieure 
du jour, commençant un peu après le lever du soleil 
lorsqu'il fait pleinement jour, et finissant un peu avant 
le coucher du soleil lorsque la lumière est encore dans sa 
plénitude) pn: ámmás n ähod « intérieur de la nuit > sign. 
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« pleine nuit (partie intérieure de la nuit, commençant 
lorsque la nuit est complètement tombée et qu'il n'y a 
plus au ciel aucun reste de la clarté du soleil, et finissant 
lorsque les ténèbres sont encore complètes un peu avant 
l'apparition des premières clartés qui annoncent le lever 
du jour) ». 

témsé sf. + (pl. times), dar tëmsëé, dar (mes [| feu || p. ext. 
« allumettes » || sign. souv. « feu [de l'enfer |; enfer » 
ll toukâ d es tëmsé : v. -| oukou || ettef témsé : v. JE 3 ettef. 

témesmest sf. + (pl. timesmesin), dar tämesmest (tëmesmest), 
dar tmesmesin || étincelle. 

hemesmes vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être rouge et 
brillant comme un tisson || corruption de hemelmel || 
expression incorrecte. 

amis || v. O | J amis. 


EMSED VA. prim.; conj. 26 « eksen » || être affilé (être 
tranchant ` être aigu) ; s’affiler (d. le s. ci-d.) || fig. «être 
bien affilé (le suj. étant la langue de qlq'un, les paroles 
de qlq'un, une p. (dans ses paroles)) » ; sign. qu'une 
p. parle beaucoup et sait bien dire || fig. « être acéré 
(être mordant) (le suj. étant la langue de qlq'un, les 
paroles de qlq'un, une p. (dans ses paroles)) » || fig. 
« être leste (être prompt et agile dans ses mouvements) 
(le suj. étant une p.)» || fig. « être perçant (voir les 
objets très petits ou très éloignés) (le suj. étant la vue, 
les yeux, les regards) ». 

semsed va. Í. 1; conj. 150 a seksen » || affiler || a t. les s. c. 
à c. du prim. || sign. aussi o faire affiler (se c. av. 2 acc.) ». 

mâssed vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. affilé; 
s'affiler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sámsád va. f. 4, 7 ; conj. 230 e târeÿäh » || affiler hab. 
Il at. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämasad sm. nv. prim. ; ọ (pl. imesâden), dar mesáden || fait 
d’être affilé ; fait de s'affiler || a t. les s. c. à c. du prim. 

amsoud sm. nv. prim. ; ç (pl. imsouden), dar ëmsoud (ämsoud), 
dar ëmsouden || m. s. q. le pr. || sign. aussi o tranchant 
(d'un objet tranchant naturellement ou artificiellement) ; 
pointe (d’un objet aigu naturellement ou artificiellement)». 
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äsemsed sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isemsîiden), dar semsiden || fait 
d'affiler || a t. les s. c. à c. de la I. 1. || tehount n äsemsed 
« grosse pierre de fait d'affiler (grosse pierre d'affilage) > 
sign. « meule à aiguiser » ; tazšet n äsemsed o écrasoir de 
fait d'afliler (écrasoir d'affilage) » sign. < pierre à aiguiser 
de moyenne taille pouvant se tenir à la main (de forme 
qlconque, hab. allongée) ` ablal n äsemsed « pierre de fait 
d'affiler (pierre d'aflilage) » sign. « pierre à aiguiser (de 
forme et de dimension qiconques) ». 

tesemset sÍ. ç (pl. lisemsad), dar tsemsad || pierre à aiguiser 
de petite dimension et de forme allongée. 

mesouder || v. : V doukket (Ta. 2). 

tämessedeh % (ar. Css) sf. ọ (pl. timessedâk), dar 
tmessedâäk || dime religieuse musulmane (ar. « zeka », 
« âchour ») || tallit en tämessedek « mois de la dtme reli- 
gieuse musulmane » est le nom täm. du mois lunaire 
musulman d’« ächoura >p. 

ämessedis || v. © 2 O sedis. 

EMSI va. prim. ; conj. 32 « egmi » || mélanger [du lait frais 
(de lait aigre, caillé, ou de lait dont on a extrait le beurre); 
du lait aigre, caillé, ou dont on a extrait le beurre (de lait 
frais) | || a aussi le s. pas. « être mélangé (d. le s. ci-d.)» 
ll dk imséien « lait mélangé (composé de lait frais et de 
lait aigre (ou caillé, ou dont on a extrait le beurre)) » 
sign. « lait frais mélangé de lait aigre (ou de lait caillé, 
ou de lait dont on a extrait le beurre) ». 

semsi va. Í. 1; conj. 153 « seÿgmi » || faire mélanger || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « mélanger »; d. ce s. est syn. 
du prim. aù s. act. || p. ext. € changer de nourriture 
(se reposer d’une nourriture par une autre) (n); changer 
[une nourriture] (pour une autre) (se reposer d'[une 
nourriture | (par une autre)) (se c. av. 1 acc.); faire 
changer de nourriture (faire se reposer d'une nourriture 
par une autre) (se c. av. 1 acc.); faire changer [une 
nourriture] (pour une autre) (faire se reposer d'[ une 
nourriture | (par une autre)) (se c. av. 2 acc.) ». 

mâssei va. f. 5; conj. 222 « gémmei » || mélanger hab. 
a aussi le s. pas. 


sämsâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
mélanger || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämasai sm. nv. prim.; © (pl. imesaien), dar mesaien | 
mélange || a aussi le s. pas. « fait d'être mélangé >. 

äsemsi sm. nv. f. 1; © (pl. isemsien), dar semsien || fait de 
faire mélanger || a t. les s. e à c. de la f. 1. 

oumsei sm. (pl. oumseien) || lait frais mélangé de lait aigre 
(ou de lait caillé, ou de lait dont on a extrait le beurre). 

äsemsai sm. + (pl. isemsaien), dar semsaien || aliment qui 
change (d’un autre aliment qui a été la nourriture unique 
ou presqu'unique pendant assez longtemps). 


ve OT ämeskekki sm. < (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
imeskekkiten), dar meskekkîten || nom d'une plante non 
persistante (< atractylis aristata Batt. » (B. T.)). ` 

I -, © J] MESKEL vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || 1. être changé (le 
suj. étant une p., un an:, une ch, dont le caractère, la 
manière d’être sont changés ; des paroles, des assurances. 
des promesses qui n'ont pas été maintenues invariables, 
mais qui ont été changés par leurs auteurs; le caractère, 
la manière d’être d'une p., d’un an., d'une ch.); 2. changer 
(d. les. ci-d.) (n); 3. être changé (être remplacé par un 
autre) (le suj. étant une p., un an., une ch. qui son! 
remplacés par d'autres) "A. être échangé (être l’objet d'un 
échange. volontaire ou fait par inadvertance) (le suj. 
étant une p., un an., une ch.); 5. être troqué (ètre 
échangé, par suite d'une convention, [ contre qlq. ch. |) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.); 6. être changé 
(être échangé [contre d'autres pièces de monnaie oU 
papiers-monnaie ] ) (le suj. étant une ou plusieurs pièces 
de monnaie ou papiers-monnaie) || d. le s. 4, sign. p. ext. 
« être change en mal » || d. le s. 2, sign. p. ext. « change! 
en mal (n) » || p. ext. « être laid y. 

semmeskel. va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 4. change! 

(d. le s. ci-d.) (act. ); 2. faire changer (d. le s. ci-d.); 
3. changer (d. le s. ci-d.) (act.); 4. échanger (d. le s. ci-d.}; 
5. troquer (d. les. ci-d.): 6. changer (d. le s. ci-d.) (act 
ll at. less. c. à c. du prim. 


nemeskel vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || étre échangé ré. 
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l'un pour l'autre (par acte volontaire ou involontaire); 
être troqué réc. l'un pour l'autre (par suite d'une conven- 
tion). ` 

sennemeskel va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || échanger 
réc. l’un pour l’autre ; troquer réc. l'un pour l’autre. 


tâmeskâl vn. f. 7; conj. 230 o táregáh > || 1. être hab. changé ; 
2. changer hab. (n); 3. être hab. changé ; 4. être hab. 
échangé ; 5. être hab. troqué ; 6. être hab. changé || 
a t. les s. e. à c. du prim. 


sâmeskâl va. f. 1. 1; con]. 230 « târegäh » || 1. changer hab. 
(act.); 2. faire hab. changer ; 3. changer hab. (act.); 
"A échanger hab. ; 5. troquer hab. ; 6. changer hab. (act.) 
[a t. less. c. à c. de la f. 1. 


tinmeskil vn. f. &. 13; conj. 246 « tîidekkoül » || être hah. 
échangé réc. l'un pour l'autre ; être hab. troqué réc. l’un 
pour l'autre. 

sinmeskil va. f. 4, 1, 13: conj. 246 < t¿dekkoul » || échanger 
hab. réc. l’un pour l'autre ; troquer hab. réc. l'un pour 
l’autre. 

ämeskel sm. nv. prim. ; + (pl. 1meskîlen). dar meskilen || 
1. fait d'être changé ; 2. fait de changer (n); 3. fait d'être 
changé ; 4. fait d'être échangé ; 5. fait d'être troqué ; 
6. fait d'être changé || a t. les s. c. à c. du prim , excepté 
celui qui correspond à «être lait ». 


emmeskel sm. nv. prim. ; (pl. emmeskilen) || fait d'être laid ; 
laideur. | 

äsemmeskel sm. nv. f. 1; o (pl. isrmmeskilen), dar semmes- 
kîlen || À. changement (act.); 2. fait de faire changer ; 
3. fait d'échanger ; 4. troc ; 5. fait de changer (act.) 
l| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeskel sm. nv. f. 4; © (pl. inmeskiîlen), dar ènmeskiîlen 
Il fait d’être échangé réc. Fun pour l'autre ; fait d'être 
troqué réc. l'un pour l’autre. 

äsennemeskel sm. nv. f. 4, 1; ç (pl. isennemeskilen), dar 
sennemeskiîlen || fait d'échanger réc. l'un pour l'autre; 
fait de troquer réc. l'un pour l’autre. 


ănemmiskel sm. n. d'é. prim.; ç (pl. inemmouskäl ; fs. 
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tänemmiskelt ; fp. tinemmouskâl), dar nemmouskåâl, dar 
tnemmouskâl || hom. (an., ch.) laid. | 

äsemmeskal sm. n. dé. f. 1; © (pl. isemmeskälen : fs, 
täsemmeskalt ; ip. tisemmeskdlin), dar semmeskâlen, dar 
isemmeskälin || hom. qui change souv. ses paroles en 
les remplaçant par d'autres (h. qui, après avoir dit ds 
paroles, donné des assurances, fait des promesses, ne leş 
maintient pas invariables, mais les change); hom. qui 
change sans cesse les p., les an., les ch. qu'il a en les 
remplaçant par d’autres; hom. qui échange sans cesse 
des p., des an., des ch. qu'il a, pour d'autres: hom. 
qui troque sans cesse des p.. des an., des ch. qu'il a 
pour d’autres. 


|: O J àämeskano || v. |: Kano. 
o -` © J tämeskôrêét || v. O +: Kôré. 
o.: O JJ émesker || v. O +` O esker. 


ll O J] EMSEL va. prim.; conj. 26 « eksen » || rendre légèrement 
bleuâtre [une p., un an., une ch.] (par frottement à see 
avec une étoffe indigo ou de l'indigo en poudre) || a aussi 
les s. pas. et pron. ç être rendu légèrement bleuâtre » el 
« se rendre légèrement bleuâtre » | p. ext. « rendre 
légèrement bleuâtre (par un procédé qlconque, à sec, ou 
par un traitement humide) » || p. ext. « frotter légère- 
ment en marchant [une p., un an. ] (en l'effleurant un 
instant tout en marchant, en le touchant légèrement toul 

~- en marchant) (le suj. étant une p. ou un an.) » || g. 
« effleurer en passant [une p., un an., une ch. ] (passer 
rapidement auprès d'[une p., un an., une ch. ] (oui 
peu de distance d'eux) en s'arrêtant à peine auprès d'eur 
ou sans s'arrêter du tout) » || fig. « frotter légèrement 
[ des paroles, des décisions, des intentions, des actes dan 
qlq'un } (communiquer [des paroles, des décisions, dé 
intentions, des actes à qlq'un (avant de les dire, prendre 
exécuter, faire, pour prendre conseil de lui à leur sujet. 
qu'on suive ou non son conseil)]; communiquer [des 
paroles, des décisions, des intentions à qlq'un (pour qu'il 
les communique à d'autres, ou pour qu'il parle et agis# 
en conséquence) ] ) » || fig. < frotter [des paroles, des 
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décisions, des actes, des p., des an., des ch. dans qlq'un 
en lui donnant pleins pouvoirs à leur sujet) ] (commu- 
niquer pleins pouvoirs sur Í des paroles à dire, des déci- 
sions à prendre. des actes à faire, des p., des an., des 
ch. à qlq'un |) > || fig. «se frotter légèrement [ dans qlq'un 
(en ayant une courte entrevue, un court entretien avec 
lui) | (avoir une courte entrevue [avec qlq'un |); se frotter 
[dans une p., un an., une cb., un lieu, une occupation 
(en les fréquentant, s’y adonnant)] (fréquenter [une p., 
un an., une ch. | (dans une mesure qlconque); s'adonner 
à [des p., des an., des ch., des occupations ] (dans une 
mesure qlconque) ) >. 


semsel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire rendre légèrement 
bleuâtre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à e. du prim. 
au s. act. || sign. aussi « rendre légèrement bleuâtre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. dans son s. pr. 
ll sign. aussi « faire se rendre légèrement bleuâtre >. 


nemsel vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || se frotter réc. l'un 
l'autre légèrement en marchant (d. le s. ci-d.) || fig. 
.Cs’effleurer réc. l'un l'autre en passant (d. le s. ci-d.) 
(le suj. étant des p. ou des an.) ». 

mâssel va. f. 5; conj. 220 < kâssen » || rendre hab. légère- 
ment bleuâtre || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c. à e. du prim. 

sámsál va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. rendre 
légèrement bleuâtre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la Í. 1. i 

tânemsål vn. Í. 4, 7; conj. 230 < târeġâh » || se frotter bab. 
réc. l’un l'autre légèrement en marchant || a t. les s. c. 
à c. de la í. 4. ' 


ämasal sm. nv. prim. ; ọ (pl. imesålen), dar mesâlen || fait 
de rendre légèrement bleuâtre || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être rendu légèrement bleuàtre » et « fait 
de se rendre légèrement bleuâtre > ||a t. less. c. à €. 
du prim. 

äsemsel sm. nv. f. 1; + (pl. isemsîlen), dar semsîlen || fait 
de faire rendre légèrement bleuâtre || a t. les s. c. à ce. 
de la f. 1. | 
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änemsel sm. nv. Í. 4; p (pl. inemsilen), dar nemsîlen || tait 
de se frotter réc. l'un l'autre légèrement en marchant 
Dat les s. c. à c. de la f. 4. 

tăsemselt sf. e (pl. tisemsâl), dar tsemsål || petit morceau 
d'älechcho destiné à rendre légèrement bleuâtre [la peau 
d'une p., ou une ch. qlconque |. 

amsel sm. + (pl. imsdl), dar ëmsel (ämsel), dar ëmsâl || flanc 
(partie du côté comprise entre l'aisselle et la hanche) 
(chez les p. et les quadrupèdes). ` 

tamselt sf. © (pl. timsäl). dar tëmselt (tämselt), dar tëmsål 
|| passe (du jeu de timsâl) || p. ext. le pl. timsál sign. 
« jeu consistant en une lutte d'une espèce particulière 
daus laquelle on se tient flanc contre flanc ». 

tämesalt sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timesälin), 
dar tmesálim || nom d’une plante non persistante || p. ext. 
« graine produite par la tämesalt ». 

meselak || v. + {1 selek. 

meslar [| v. "UO esler. 

témeslek || v. UO ester. 

témesmest || v. © J témsé. 


MESEN (ÀÂd., Air, loul.) vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être 
accablé de travail || peu us. dans P'Áh. 

semmesen va. Í. 1; conj. 122 < seddekkel » || accabler de 
travail. 

tâmesân vn. Í. 7; conj. 230 o târegâh » || étre hab. accablé 
de travail. 

sâmesân va. f. 1, 7; conj. 230 o târegäh » || accabler hab. 
de travail. 

emmesen sm. nv. prim. ; (pl. emmesîinen) |] fait d'être accablé 
de travail. 

äsemmesen sm. nv. Í. 1; + (pl. isemmesinen), dar semme- 
sinen || fait d'accabler de travail. 

äsemmesan sm. n. de II: + (pl. isemmesdnen ; fs. täsem- 
mesant ; Ip. tisemmesänîin), dar semmesânen, dar tsem- 
mesânin || hom. qui accable de travail les gens (ou les bêtes). 

¿mesin sm. ç (pl. imesinen), dar ämesin (ëmesin), dar 
mesinen || travail accablant. 
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Tämasna (Air) vie sf. (s. s. pl.) Il pays des Kel-Adrar || 
syn. d'Adrar || non us. dans P'Áh. 

imassen || v. © J oumas. 

émesenner || v. O | erer. 

tämesouet || v. : O esou. 

imesouân || v. : O esou. 

messaou I v. O J mess. 

ämâsouad || v. 3: O esouëd. 

meseouser || v. : © esser. 

ämâsour sm. + (pl. imousûr), dar mousâr || avant-bras 
(de p. ou d’an.). 

Meser ,*, (ar. ja) sm. (s. s. pl.) || Égypte || dans l'Air, 
sign. p. exl. « percale blanche (de fabrication euro- 
péenne) p; n'a pas ce s. dans l'Ah. 

Neser ,*, sim. (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 

Meser (m. à m. a Égypte n) sf. (s. et pl.) || nom d'une lame 
d'épée d’une espèce particulière || Meser ta n èdad 1glèn 
« Meser celle de la gouttière étant partie (Meser à gouttière 
qui part)» est le nom. d'une lame d'épée d'une espèce 
particulière, différente de celle qui est appelée Meser. 

Neser (m. à m. « Égypte ») sf. (s. et pl.) || m. s. q. le pr. 

ămesro || v. zo O esri. 

tëmásek || v. : © aser. 

témesesouit || v. : © eson. 

ämestelli || v. IJ + ettel. 

MESTEN Va. prim. ; conj. 99 < bereġ » || protéger (prendre la 
protection de ; prendre sous sa protection; garantir): 
défendre (prendre la défense de ; prendre sous sa défense ; 
garantir) || a aussi le s. pas. « être protégé ; être défendu », 
ll ce contre quoi le suj. protège ou défend se met à l'abl. 
accompagné de dar « dans » ou au datif; dar et la prép. 
du datif peuvent toutes 2, dans ce cas. se traduire par 
« contre » || p. ext. < se disputer réc. l’un à l'autre la 
Possession de (le suj. étant des p.) ». 


semmesten va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » H faire protéger ; 
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faire défendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à e. du 
prim. au s. act. 

tâmestân va. [. 7; conj. 230 « târegäh » || protéger hab.; 
défendre hab. || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâmestân va. f. 1, 7; conj. 230 < téregäâh » || faire hab. 
protéger ; faire hab. défendre || se c. av. 2 acc. [Ja t. les 
s. c. ac. de la í. 1. 

ädmestlen sm. nv. prim. ; e (pl. imeslîinen), dar wnestinen || 
protection ; fait de défendre || a aussi le s. pas. « fait 
d'être protégé; fait d ètre défendu » ||a t. les s. c. à e. 
du prim. 

ämestan sm. nv. prim: ; ç (pl. ’mestânen), dar mestânen 
[| m. s. q. le pr. 

äsemmesten sm. nv. Í. 1 ; © (pl. isemmestînen), dar semmes- 
tîinen || fait de faire protéger ; fait de faire défendre || 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

ämästan sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. tmdstäânen ; Ís. tämästant, 
Ip. timdstânin), dar mâstânen, dar tmâstânîn || protecteur 
(hom. qui protège) ; défenseur (hom. qui défend). 

äsemmestan sm. n. d'é. f. 1 : © (pl. isemmestânen ; Ís. täsem- 
mestant ; fp. tisemmestänin), dar semmestânen, dar tsem- 
meslânîn || hom. qui excite les gens à se disputer les uns 
aux autres la possession des ch. 


émester || v. : + © ester. 

emmet (Ta. irr.) || v. J emmet (Ta. irr.). 

met || v. J emmet (Ta. irr.). 

matt || v. J ma. 

tametté || v. J; häma. 

met (kemet) || v. J °° kem. 

MOUTTI vn. prim. ; conj. 96 « bounbi » || 1. être changé 
(le suj. étant une p., un an., une ch. dont le caractère, 
la manière d'être sont changés ; des paroles, des assurances, 
des promesses qui n'ont pas été maintenues invariables, 
mais qui ont été changées par leurs auteurs ; le caractère. 


la manière d'être d'une p., d'un an., d'une ch.) ; 2. changer 
(d. le s. c.-d.) (n); 3. ètre changé (être remplacé par un 
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autre) (le suj. étant une p., un an.. une ch. qui sont 
remplacés par d'autres). 

semmetti va. f. 1; conj. 131 « sebbeddi » || 1. changer 
(d. le s. ci-d.) (act.) ; 2. faire changer (d. le s. ci-d.); 
3. changer (d. les. ci-d.) (act.) || p. ext. « changer sa 
tente de place (n); changer son campement de place (n); 
changer son habitation de place (n) ». 

timettoui vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » i| 4. être hab. 
changé ; 2. changer hab. (n): 3. être hab. changé. 

stmettoui va. f. 1. 13; conj. 246 é tîidekkoul » || 1. changer 
hab. (act.); 2. faire hab. changer ; 3. changer hab. (act.) 
Ila t. les s. c. àc. de la Í. 1. 

sâmettâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tàdenkâi » || m. s. q. le pr. 

ämoutti sm. nv. prim. ` ọ (pl. imettouien), dar meltouien 
|| f. fait d'être changé ; 2. fait de changer (n); 3. chan- 
gement. 

äsemmetlti sm. nv. Í. 1; © (pl. isemmettien), dar semmettien 
i| 1. fait de changer (act.); 2. fait de faire changer: 
3. fait de changer (n) lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ămåÂttai sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imåttaien ; fs. tämättail : 
Íp. timállain). dar mâttaien, dar tinâttaîn || hom. (an., 
ch.) changeant (de caractère, ou dans ses paroles). 

dsemmettai sm. n. d'é. f. 1; © (pl. isemmettaien ; Ís. täsem- 
mettait; ip. tiseminettain), dar semmettaien, dar tsem- 
mellaîn || hom. qui change souv. ses paroles en les 
remplaçant par d'autres (h. qui, après avoir dit des paroles, 
donné des assurances, fait des promesses, ne les maintient 
pas invariables mais les change); hom. qui change sans 
cesse les p., les an.. les ch. qu'il a en les remplaçant par 
d'autres || p. ext. « nouveauté (chose nouvelle, d'une 
espèce inconnue antérieurement) ». 

ämoutei sm. e (pl. imouteien), dar mouteien || cloison pour 
protéger du vent (de hauteur. matière et forme qlconques) 
Ip ext. « rangée (rang; suite [de p., dan., de ch.] 
rangés sur une même ligne) p>. | 

témetekkecht || v. 9 : + témetekkecht. 

semmeltel || v. || + ettel. 

émetelé || v. IL + ettel. 
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Q --: |l + 1 ämetlekkis || v. © I elres. 
: || + 2 semmetlou || v. UE ettel. 
EMEI ma telerler || v. 11:11 dlourlour. 
++ J meteltel || v. Il + ettel. 
J + 2] émetmi sm. ç (pl. imetmân), dar ämetmi (ëmetmi), dar 
metmän || salive. 


SEMMETEMMET (Ta. 2) va. f. 1 Z conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» 
|! agiter un peu dans la bouche en imprégnant de salive 
[une matière liquide ou solide (pour la goûter) |. 


simtemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16: conj. 255 « tîgreffout (Ta.8)» 
ll agiter hab. un peu dans la bouche en imprégnant de 
salive. ` 

äsemmetemmou sm. nv. Í. 1: ç (pl. 1semmetemmouten), dar 
semmetemmouten || fait d'agiter un peu dans la bouche en 


imprégnant de salive. 


äsemmetlemma sm. n. dé f. 1; ç (pl. isemmetemmâten ; fs. 
täsemmetemmat ; Ip. tisemmelemmätin). dar semmelen- 
mâten, dar tsemmetemmätin || hom. qui, à tout moment. 
agite un peu qlq. ch. dans sa bouche en l’imprégnant de 
salive (pour le goûter); hom. qui agite continuellement 
qlq: ch. dans sa bouche en l'imprégnant de salive (com. 
p. ex. les mâcheurs de noix de Kola). 


SEMMETMI vn. Í. 1; conj. 131 < sebbedi » || saliver (rendre 
beaucoup de salive). 

sdmetmäi vn. Í. 1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || saliver hab, 

äsemmetlmi sm. nv. f. 1 ; ọ (pl. isemmetmien), dar semmetmien 
Il fait de saliver. 


äsemmetmai sm. n. d'é. f. 1: + (pl. isemmetmaien ` fs. 


täsemmetmait ` fp. tisemmetmaîn), dar semmetmaien, dar 
tseminetmaîn || hom. qui salive. 


3 J + J] semmetmi || v. J + J émetmi. 
| + J semmouTen va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » | boiter 
légèrement (n) ; faire boiter légèrement (act.) || fig. « être 
légèrement indisposé (être un peu souffrant) (le suj. étant 
une p.) (n); rendre légèrement in isposé (d. le s. ci-d.) 
(act.) >. 
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simoutoun va f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || boiter 
légèrement hab. (n); faire hab. boiter légèrement (act.) 
Ilat. less. c. à c. de la í. 1. 


äsemmouten sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isemmoutounen), dar 
semmoutounen || claudication légère ; fait de faire boiter 
légèrement {|| a t. les s. e. àc. de la f. 1. 


äsemmétan sm. n. d'é. f. 1: ọ (pl. isemmâlânen ; Ís. täsem- 
mâtant : fp. tisemmätänin, dar semmálámnen, dar tsem- 
mdtânin || hom. (ou an.) qui boite légèrement. 


ma-tenni || v. | enn. 
metenkal || v. H +2 | + tounkel. 


imetéouen sm. ç (pl. s. s.), dar metéouen || objets nécessaires 
(pour un travail, un exercice, une entreprise) || peut qlqf. 
se traduire par « instruments p. 


METER Vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être conseillé (recevoir 
un conseil ; recevoir des conseils). ' 

semmeler va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || conseiller 
[qlq'un ] (au sujet d'une p., d'un an., d'une ch.) (donner 
un conseil à ; donner des conseils à). 

tâmetär vn. f. 7; conj. 230 a târegâh » || ètre hab. conseillé. 

sâmetâr va. f. 1, 7; conj. 230 < târegâh » || conseiller hab. 

emmeter sm. nv. prim.; (pl. emmeteren |] fait d’être conseillé 
|] p. ext. « conseil (donné ou reçu) >. 

meter sm. nv. prim.; ç (pl. imeteren), dar meteren || 
m. s. q. le pr. ' 

äsemmeter sm. nv. Í. 1 ; ọ (pl. ¿semmeliren), dar semmetiren 
il fait de conseiller || p. ext. « conseil (donné ou reçu) >. 

dsemmetar sm. n. d'é. f. 1; ọ (pl. isemmeláren ; fs. tăsem- 
metart ; fp. tisemmetârîn). dar semmetären, dar tsemmetârîn 
ll conseilleur (h. qui donne beaucoup de conseils). 


tämatart sf. + (pl. timilér). dar tmilâr || signe de recon- 
naissance (paroles, fait. signe, ou objet connus de 2 pers., 
ou paroles, signe, ou objet convenus d'avance entr'elles, 
au moyen desquels celle qui reçoit de l’autre une lettre ou 
un messager vérifie leur authenticité) || p. ext. « action 
remarquable (en bien ou en mal) (action assez remar- 
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sîmtettâi va. f. 1,13; conj. 246 < tîidekkoul » || m. s. q. le pr, 

ämtetti sm. nv. prim.; ọ (pl. imtellien), dar ëmtettien 
II fait d'avoir un éblouissement ; fait d'avoir un vertige; 
fait d'avoir un étourdissement ; fait d'avoir une syncope. 

âsemmetetii sm. nv. Í. 1; © (pl. 1semmetettien), dar semme- 
tettien || fait de faire avoir un éblouissement; fait de 
faire avoir un vertige; fait de faire avoir un étourdis- 
sement ; fait de faire avoir une syncope. 

ämeteltui sm. n. d'é. prim.; s (pl. imetettaien ; fs. tüme- 
tettait; fp. timetettaîn), dar metettaien, dar tineteltain 
[| hom. étourdi (h. qui agit et parle sans réflexion). 

tämetettéét sf. © (pl. timetettéin), dar tmetettéin || éblouis- 
sement (commencement d’étourdissement mêlé de troubles 
dans la vue); vertige ; étourdissement, syncope. 

damit || v. 2 J ämit. 

semmettou || v. 3 J mit. 

tämet || v. 3 J tämet. 

met || v. 3 J tămet. 

mâtté || v. 4 Il 3 mâlté. 

metmet || v. 3 J tämet. 

tämtout || v. 3 J tămet. 

MOUZZOU vn. prim.; conj. 107 « boubbou » || être spacieux 
(le suj. étant un lieu) || fig., le suj. étant une p., l'âme, 
le caractère, le cœur, « être ouvert (être franc et sincère); 
être gai ; être aimable ; être avenant ; être indulgent ; être 
doux (être sans sévérité ni dureté); être large (être sans 
avarice et donner volontiers) ». 

zemmezzou va. Í. 1; conj. 130 o semmendou > ; w || rendre 
spacieux || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmezzou vn. Í. 12; conj. 244 o tîmendou » |} être hab. 
spacieux || a t. les s. c. à c. du prim. 

zîmezzou va. Í. 1, 12; conj. 244 < timendou » || rendre hab. 
spacieux lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämouzzou sm. nv. prim.; © (pl. imouzzouten), dar mous- 
zouten |] fait d'être spacieux || a t. les s. e à e. du prim. 


äzemmezzou sm. nv. Í. 1; ç (pl. izemmezzouten), dar zem- 
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mezzouten || fait de rendre spacieux || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

temmaz sí. (pl. temmazin) || défi. 

temmaet || soyez défiés (je vous défie) (2° p. m. p. impératif) 
|] expression incorrecte. 

temmaëmet || soyez défiées (je vous défie) (Grp f. p. impé- 
ratif) || expression incorrecte. 

timäin sf. (pl. s. s.), dar timżîn || orge || ichkân en timżîn 
« herbe d'orge » sign. € orge en herbe (orge à l'état d'herbe 
fraîche et tendre) ». 

(dm zo si. (pl. tâmżiouîn) || être fantastique, effrayant et 
malfaisant (fem. (ou an.) fantastique, n'appartenant pas à 
la race humaine (ni à celle des an. terrestres), effrayante 
et malfaisante). 

imzad sin. (pl. iméâden), dar imiâden |} cheveu ; poil; crin 
I| p. ext. « violon (monocorde, en usage dans PÁh.) > 
l| gout imżad « frapper le violon > sign. « jouer du 
violon > | lig. < jouer du violon | à glq'un] > sign. qlqf. 
« dire des paroles très agréables et très flatteuses [à 
qiq'un ] > || messa s n imżad « maitresse de lui du violon 
(fem. qui possède. a. pratique le violon) », fa n imsad 
« celle du violon », ta teggâtet imiad « celle qui frappant 
le violon (celle qui joue du violon) > sont des expr. syn. 
qui sign. « fem. jouant du violon (fem. sachant jouer du 
violon (bien ou mal)) » || äbarad n imżad et tăbarat n 
imšad sont des expr. de louange qui sign. « jeune hom. 
(ou jeune fem.) fait pour les réunions galantes où on 
joue du violon (qui a sa place marquée dans les réunions 
galantes où on joue du violon. qui brille dans les réunions 
galantes où on joue du violon) » || ëmzad ! « violon! > : 
exclamation de surprise, d'étonnement. d'admiration, 
d'émotion ; cri de guerre || isînen n imżad « dents du 
violon » sign. « dents de celle qui joue du violon » : syn. 
de ¿sinen en messa s n imżad < dents de la fem. qui joue 
du violon », ' 


TH T] mżaċ vn. prim. ; conj. 87 « imżaġ »: ~ |H être sourd I} 


čidi meëzëgen « chien ayant été sourd (chien sourd) » : 
expr. proverbiale signifiant « mouton de Panurge (pers. 
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quable (en bien ou en mal) pour marquer com. d'un signe 
distinctif l'époque en laquelle elle a été faite) ». 


témetert st. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ‘timeterin), 
dar tämetert (tèmetert), dar tmeterin || nom d'une plante 
persistante || dans (A1. sign. aussi o foulloult très verte, 
ayant reçu récemment l'eau de pluie, et belle py; peu us. 
d. ce s. dans l'Ab. 

ma-leregreg || v. TOTO regieg. 

meteroui || v. 3: O eroui. 

imetrâs sm. c(pl. s. s.). dar meträs || eau de lait entière- 
ment coagulé et transformé en une masse de fromage 
pâteuse et informe (eau qu'on recueille en faisant égoutter 
l’akrou). 

meterter || v. O + O + terter. 

amter sm. o (pl. (mueren), day ëmer (mter), dar ëmieren 
|] lieu assez étendu couvert d'arbres ou d'arbrisseaux assez 
élevés et denses. 

tamilek sf. © (pl. timterîin), dar témtek (tämtek), dar témterin 
II dim. du pr. 

tamiek sf. ç (pl. timetrin), dar tëmtek (tämtek). dar tmetrin 
Il m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

ämetrâl x (ar. Lake) sm. ç (pl. imetrâlen), dar metrâlen 
[| 2 francs 50 centimes (unité monétaire fictive égale à 
2 fr. 50c) || ämetrât n ourer o ämetrâl d'or » sign. 
«poids d'or égal au poids de 50 grains d'orge de dimen- 
sion moyenne p>. ' 

émeterter || v. : + : + terter. 

MOUTTESET (Ta. 2) va. prim.: conj. 97 « doubet (Ta. 2)» |l 
éprouver un ellroi involontaire et irraisonné de [certaines 
choses, telles que : marcher seul la nuit, être seul la 
nuit, passer près d'un cimetière la nuit, passer seul de 
nuit dans un lieu qu'on dit hanté d'esprits et de reve- 
nants, etc. |. 


semmetteset (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « segjereffet » (Ta. 2) ) 
Il faire éprouver un ellroi involontaire et irraisonnë de 
I| se c. av. 2 acc. 
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timettesout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigr'effout (Ta. 8) > 
ll éprouver hab. un effroi involontaire et irraisonné de. 

simeltesout Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîigr'effout (Ta. 8) » 
II faire hab. éprouver un effroi involontaire et irraisonné 
de || se c. av. 2 acc. 


ämeltesou sm. vn. prim. : ọ (pl. imeltesouten), dar inettesouten 


ll fait d'éprouver un effroi involontaire et irraisonné de. 
temouttesa sf. nv. prim. (pl. temouttesälin) || m. s. q. le pr. 


äsemmeltesou sm. nv. Í. 1; © (pl. 1semmettesouten), dar 


semmettesouten || fait de faire éprouver un effroi involon- 
taire et irraisonné de. 

ämettesa sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imettesäten ; fs. tämettesat : 
Íp. timettesâtin), dar meltesdten, dar tmeltesâtin || hom. 
poltron (h. lâche, sans aucun courage, qui a peur de tout). 


äsemmettesa sm. n. d'é. f. 1; © (pl. isemmettesäâten : fs. 


täsemmettesat ; fp. lisemmettesätin). dar semmettesâten, dar 
tsemmettesälîin | hom. (an., ch.) qui fait éprouver un 
effroi involontaire et irraisonné (h. (an.. ch.) ayant qlq. 
ch. de hideux, d’effrayant, etc.. qui cause un effroi invo- 
lontaire et irraisonné : p. ex. un épileptique. un serpent. 
une caverne obscure. etc.). 

ma-lesehksek || v. +? Q -: © seksek. 

METETTI VD. prim. ; conj. 43 « melelli » || avoir un éblouisse- 
ment (avoir un étourdissement léger mêlé d’éblouissement) ; 
avoir un vertige; avoir un étourdissement; avoir une: 
syncope. 

semmeltelti va. f. 1; conj. 131 < sebbedi » || faire avoir un 
éblouissement; faire avoir un vertige; faire avoir un 
étourdissement ; faire avoir une syncope. 

limtetti vn. fi. 12; conj. 245 « tihededi» || avoir hab. des 
éblouissements ; avoir hab. des vertiges; avoir hab. des. 
étourdissements ; avoir hab. des syncopes. 

limtettäi vn. Í. 13; conj. 246 o Gdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sîmletti va. Í. 1, 12; conj. 245 « lîhededi » || faire hab. 
avoir des éblouissements ; faire hab. avoir des vertiges ; 
faire hab. avoir des étourdissements: faire hab. avoir 
des syncopes. | 
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qui fait ce qu'elle voit les autres faire. sans savoir pourquoi 
ils le font) ». 


3emmeiieg va. Í. 1; con). 122 « seddekkel » || rendre sourd 
[| fig. « assourdir (rendre com. sourd) >, le suj. étant 
une p. loquace à l'excès, ou une p., un an., une ch. 
bruyante à l'excès [| i3me32eq imân nát « il a rendu sourde 
sa personne (il s'est rendu sourd lui-même)» sign. « ila 
fait le sourd (il a fait semblant d’être sourd) > ou bien 
« il a fait la sourde oreille (il a fait com. il aurait fait 
s'il n'avait pas entendu (il ne s’est pas conformé à ce qu'on 
lui a dit : il n'a-pas accordé ce qu'on lui a demandé, etc.) )». 

tâmeżżâġ vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || ètre hab. sourd. 

zâmezzâg va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
sourd || a t. less. c. àc. de la í. 1. 

temmeżżek sf. nv. prim. ; (pl. temmeżżeġîn) || fait d'être 
sourd ; surdité. 

ämeëgeg sm. nv. prim.; (pl. imežżîgen). dar mezätjen 
I m. s. q. le pr. || peu us. 

äsemmezieg sm. nv. Í. 1; + (pl. 15emmezëzigen), dar 3em- 
meiäîjen || fait de rendre sourd [| at. less. e. àc. de 
la f. 1. 

amiag sm. n. d'é. prim.; < (pl. imäâgen; fs. tamäak: 
fp. limiâgin). dar ëmäiag (äm5ag), dar èmaäâgen. dar 
tëmšak (ëm zk, dar tëémzâgin || hom. (ou an.) sourd || 
éreid n ëmiaÿ « chevreau d'hom. sourd (chevreau de 
sourd) » : expr. proverbiale signifiant « ruse cousue de 
fil blanc (ruse mal combinée; mensonge mal combiné) » 
Il le masc. amżaġ sign. aussi « selle de cheval (pour hom.) 
ornée d'appliques de laiton et de peau teinte en vert clair 
(élakif orné d'appliques de laiton et de Semento) » || le 
fém. tamšak sign. aussi « selle de méhari à pommeau en 
forme de croix ornée d'appliques de laiton et de peau 
teinte en vert clair (tärik ornée d'appliques de laiton et 
de Semento) ». 

ăżemmežžag sm. n.'d'é. f. 4; $ (pl. iéemmezsâgen; Ís. 
täsemmezzak ; fp. tisemmeziâjin), dar emmezzägen. dar 
täemmezzâgin || hom. (an., ch.) assourdissant (h. loquace 
à l'excès; h. (on, ch.) bruyant à l'excès). 
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. 
tümešzšouk sf. < ‘pl. timezšougin), dar tmezzougin || oréille 
il ilâ tämeziouk « il a une oreille [informe a e.] » et 
ig4 lämeZiouk « il fait une oreille | informe s. e ] » sign. 
il a une oreille informe (c.-à-d. coupée, ou considéra- 
blement et irrémédiablement déformée) » ; + n tämeziouk 
« un d'une oreille [informe s. e. ] » sign. « hom. (ou an.) 


qui a une oreille informe (d. le s. ci-d.) ». 


âmeszoug sm. + (pl. imezzougen), dar mezzougen || grosse 
oreille |] expr. de dérision. 

3 X J MEZZEI vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || être séparé (ne plus 
être ensemble (le suj. étant des p., des an., des ch.): ne 
plus être réuni (le suj. étant des p., des an., des ch.); 
être disjoint (le suj. étant des p., des an., des ch.) ; être 
éloigné [d'une p.. d'un an., d'une ch. ] (le suj. étant une 
p., un an., une Ch.): ètre désuni (le suj étant des ch. 
jointes ensemble); être divisé [en une ou plusieurs frac- 
tions | (le suj. étant une collection de p., d'an., de ch.); 
ètre divisé [en 2 ou plusieurs parties] (le suj. étant une 
ch.)); se séparer (d. le s. ci-d.) || p. ext. « être jugé 
(dans un litige) », le suj. étant des p. en litige || p. ext. 

- « être fini (être achevé) », le suj. étant des paroles, un 
travail, une affaire. 

zemmezzi va. Í. 1; con). 131 « sebbedi n || séparer ; faire se 
séparer [| a t. less. c. à c. du prim. 

tâmezzâi vn. f. 7; conj. 231 < tâdenkäi » || être hab. séparé ; 
se séparer hab. Ila t. les s. c. à c. du prim. 

zâmezzäi va. f. 1, 7; conj. 231 < tâdenkâi » || séparer hab. ; 
faire hab. se séparer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämezzi sm. nv. prim.; ọ (pl. imezzienj, dar mezzien || 

- Séparation; fait de se séparer || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzemmezzi sm. nv. f. 4; ọ (pl. izemmezzien), dar zemmezzien 

J| fait de séparer ; fait de faire se séparer || a t. les s. c. 
à e. de la í. 1. ' 

zemmezzai sm. n. d'é. f. 1; ç (pl. isemmezzaiîen ; fs. tăzem- 
mezzait ; fp. tizemmezzaîn), dar semmezzaien. dar tzem- 
mezzaîn || hom. (ou ch.) qui sépare [ les gens les uns des 
autres| (h. (ou ch.) qui sépare [les gens les uns des 
autres (en semant la discorde entr'eux); cb. qui sépare 
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[les gens les uns des autres | (en les forçant à s'éloigner 
les uns des autres)) || p. ext. « hom. qui juge [ les gens 
qui ont entr'eux des litiges | >. 


izemmezzai sm. ọ (pl. s. sl, dar zemmessat || articulation 
{ d'os ] (jointure {d'os ]). 

témeseit sf. ç (pl. timeseîn), dar tämezeit (tèmeïeil), dar 
tmezeîin || écartement entre les dents (petit écartement 
naturel qui se trouve entre les dents incisives, chez cer- 
taines personnes). 

émeiei sm. © (s. s. pl.), dar ämezei (ëmezei) || grand écar- 
tement entre les dents (écartement naturel démesuré entre 
les dents) || expr. de dérision. 

ämezioui sm. ç (pl. imeziouien), dar mesiouien || partie 
inférieure de l'aine (depuis les organes génitaux jusqu’au 
périnée). į 

àmašla sm. + (pl. imażlân), dar mażiân || névralgie à la 
tête || dans l'Air et l'Âd., ämaäla sign. aussi < rhume de 
poitrine » ; il n'a pas ce s. dans l'Ăh. 

tămżellit st. + (pl. timšellš tin). dar tëmżellîtîn || nom d'une 
racine sauvage comestible. 

temażlait || v. 3 || # eżlił. 

MEZZEN % vn. prim. ; conj. 99 a bereġ » || apostasier (le suj. 
étant un musulman qui renonce à sa religion) (renoncer 
à la religion de l'islam) || p. ext. « être soumis politique- 
ment à un état chrétien (ètre sous la sujétion politique 
d'un peuple chrétien) (le suj. étant une p., une collection 
de p., un peuple appartenant à la religion musulmane) ». 

semmeiéen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire apostasier 
H at. les s. c. à c. du prim. 

tâmeżżân vn. f. 7; conj. 230 < táreóáh » || apostasier hab. 
I at. less. c. àc. du prim. 

iâmezzân va. í. 1. 7; conj 230 « téregâh » || faire hab. 
apostasier || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

ümeżżžen sm. nv. prim. ; e (pl. imešzinen). dar mejšinen 
il fait d'apostasier || a t. les s. c. à c. du prim. 

diemmeïien sm. nv. Í. 1; ç (pl. iżemmeżżînen). dar žem- 


E J 


1] # J 
o: | # J 
II: # J 


O # 3 


GE 


— 189 — 


meiäinen || fait de faire apostasier || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

dmezdnt sm. ç (pl. imezounai : fs. tämezänit ; Íp. timeiounai), 
dar meïounai, dar tmezounai || apostat (d. le s. ci-d.) 
lla t. les s. c. à c. du prim. 

elmešsána sm. (pl. s. s.) l| hommes soumis politiquement à 
„un état chrétien (d. le s. ci-d.). 


Cmášem sm. e (pl. imîżenen), dar mizenen || tapis de laine à 
poils longs (tapis de laine en tissu qui n'est pas ras mais 
a des poils de longueur qlconque). 

témiient st. s (pl. timiîzenîn), dar tmisenin || dim. du pr. 

imesounai || v. | # J meżżen. 

mezenker || v. O + enker. 

temâżoualt sf. ç (pl. timäâzouâlin). dar tmázouálim | biceps 
(du bras, de l’avant-bras, de la cuisse. du mollet). 

MEZOURET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 o beroumet (Ta. 2) > 
Il être horripilé (éprouver un frisson et un hérissement 
par suite d'une émotion vive)|| p. ext. «avoir de l’eczéma ». 

zemmeiouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 < seddoubet (Ta. 2) > 
Il horripiler [| a t. les s. c. à e. du prim. 

timsourout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 257 < tidoubout (Ta. 8) n 
II être hab. horripilé [| a t. les s. c. à c. du prim. 

3imiourout (Ta. 8) va. f. 1, 166$ ; conj. 257 o tidoubout 
(Ta. 8) » || horripiler hab. lla t. les s.c. à c. de la f. 1. 

ämäéourou sm. nv. prim. ; © (pl. iméourouten), dar ¿mšsou- 
routen || fait d'être horripilé {| a t. les s. c. à ë. du prim. 

äzemmezourou sm. nv. Í. 1; © (pl. isemmezourouten), dar 
Semmezourouten || fait d'horripiler || a t. les s. c. à c. de 
la í. 1. 

limżâr sf. o (pl. s. s.), dar tëmżâr j| eczéma. 

ämazzer (dial. berb. Touat) sm. + (pl. imouzzar), dar 
mouzzar || chute d’eau (dans un canal fait de main d'hom.) ; 
saut de terrain produisant une chute d'eau (dans un canal 
fait de main d’hom., qu'il y ait de l'eau dans le canal ou 
qu'il n'y en ait pas). 

` 
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O X  ämezzour sm. ọ (pl. imezzouren. imezzdr), dar messouren, 
dar mezzûr || crottin (d'âne ; de cheval). 


Š o # T ämeżżeregga || v. Š O # éeregget (Ta. 1). 


: X J vezen (Air, Ad., Ioul.) va. prim.; conj. 99 « Dere » || 
protéger (prendre la protection de ; prendre sous sa 
protection : garantir): défendre (prendre la défense de: 
prendre sous sa défense : garantir) || a aussi le s. pas. 
« être protégé ; être défendu » || p. ext. « se disputer réc. 
l’un à l’autre la possession de (le su}. étant des p.) »|| 
p. ext. € discuter ensemble sur > || très peu us. dans l'Âh. 

tâmeżâr va. Í. 7; conj. 230 e târeġâh » || protéger hab.: 
défendre hab. || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 


tämezak sf. nv. prim.; $s (pl. fimezärin), dar tmezûrin 
I} protection ; fait de défendre || a aussi le s. pas. « fait 


d'être protégé ; fait d'être défendu » || at. les s. c. àc. 
du prim. 


: X J imäzir || v. : ? aher. 
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| ENN va. prim. : conj. 11 « els » ; œw || dire || le pr. af. ten 
«eux ». lorsqu'il est rég. dir. denn sign. souv. « cela » 
I| enn, au participe présent, se trouve dans la 1" phrase 
de la plupart des lettres et de beaucoup d'inscriptions 
tex. aoua. nek Biska, innân : ehouler-îin Hekkou « ceci, 
[c'est] moi Biska, disant : je salue Hekkou (ceci, c'est 
moi Biska, qui dis : je salue Hekkou) ») || v. ci-dessous 
le s. de ma-tennà. 


souenni va. f. 1; conj. 116 « sòueùri 5; w || faire dire || 
se C. av. 2 acc. 

souenne va. Í. 1; conj. 117 « soueñr » ; » [| m. s. q. le pr. 

nemenni va. f. 20is; conj. 49 < medeggou » ; w || se dire l'un 
à l’autre (se dire en se parlant l'un à l'autre). 

nemenn va. f. 2bis ; conj. 183 q nemeùr » ; w || m. s. q. le pr. 

touenni vn. f. 3; conj. 193 a toueddi » || être dit || très peu us. 

touenn vn. Í. 3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
H très peu us. ! 

ġânna va. f. 10 (irr.); qonj. 238 < tdrezia » ; w || dire hab. 

sdouenna va. Í. 1, 10; conj. 238 ç târeżża » ; o || faire bab. 
dire I| se ç. av. 2 acc. | 


tinmenni va. f. 2bis, 12; conj. 244 « Gmendouin || se dire 
hab. l'un à l'autre. 


titouenni vn. Í. 3, 12; conj. 244 « tîimendou » || être hab. 
dit || très peu us.. 


tinaout sf. nv. prim. ; (pl. înaouîn) || fait de dire || sign. 
aussi «dire (propos, discours tenu, paroles dites) » || 
p. ext. « dire malin (propos tenu dans l'intention de 
nuire) » || les éxpr. à n tînaout « un du dire malin », 
i n lîinaouîn o un des dires malins > sont syn. et sign. 
« hom. qui a l’hab. de tenir des propos dans l'intention 
de nuire ». 


tenna sf. nv. prim.; (pl. tennaouîn) || fait de dire || Sign. 
aussi « dire (propos, discours tenu, paroles dites) ». 
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äsouenni sm. nv. f. 1; ç (pl. isouennîten), dar ësounniten 
I| fait de faire dire. 

änmenni sm. nv. f. 20 ; ç (pl. inmennîten), dar ënmenniîten 
il fait de se dire l’un à l’autre. 

ätouenni sm. nv. Í. 3; ç (pl. itouennîten), dar ètouennîten 
|| fait d'être dit || très peu us. 

émenni sm. n. d'é. prim. ; ç (pl imennân ; fs. témennil; Ip. 
timennâlin), dar “meni (ëmenni), dar mennûân, dar 
tämennit (tëmennit), dar tmennâtîn || diseur (h. qui dit), 


ma-tenn& (m. à m. «qu’'a-t-elle dit? (que dit [la pièce de 
vers] ?) >) sf. (s. s. pl.) || nom d'un jeu d'esprit. 


+T EN vn. prim. ; conj. 44 «els » || ètre mür (le suj. étant le 
fruit d'un végétal qlconque); être cuit (le su). étant un 
aliment qlconque) || p. ext. «être bouilli (le suj. étant 
une substance qlconque capable d'être bouillie) » || fig. 
« être cuit (avoir chaud à l'excès (par suite de soleil, d'été. 
de travail, de vêtements chauds, de local chaud, etc.) (le 
suj. étant une p.); être ennuyé à l'excès (ètre excédé) 
(par un travail. un voyage. une occupation, le bavardage 
excessif de qlq'un, un bruit continuel, des visiteurs trop 
fréquents, des hôtes trop fréquents, des hôtes trop fréquents 
ou trop nombreux à recevoir. etc.) ; être usé (le suj. étant 
la peau d'une partie qleonque du corps d'une p. ou d'un 
an.. un tissu. une peau. une natte, etc. ))» |! tadezza tan 
(ref inën « rire celui de tête ayant été cuite (rire de tête 
cuite) » : expr. proverbiale signifiant « rire jaune (rire 
consistant à rire extérieurement d'une ch. dont on est 
mortifié intérieurement) ». 


sen va. Í. 1; conj. 157 & sels >; w || múrir (act.); cuire 
(act.) lla t. less. c. à c. du prim. 

nënn vn. Í. 5 (irr.); conj. 217 « láss » || être hab. mûr: 
être hab. cuit || a t. les see à c. du prim. |l p. ext 
« mürir (n) (être en train de devenir mûr); cuire (n) (être 
en train de devenir cuit) >. , 

sâña va. f. 1, 10; conj. 238 « târeżża n; w || můrir hab. 
(act.) ; cuire hab. (act.)'I|at less. e. à ç. de la f.i. 


téneññé sf. nv. prim.; ç (pl. lineññiouîn), dar (dai 
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(tënenné), dar inenniouîn || fait d’être mûr; fait d'être 
cuit |] a t. less. c. à c. du prim. 

äseni sm. nv. [. 1; ọ (pl. iseñîlen), day señîten || fait de 
mürir (act.); fait de cuire (act.) H at. less. c. à c. 
de la í. 1. 

tinet sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tinetin), dar tinetin 
|| morceaux d'écorce d'arbre servant de tan (morceaux 
d'écorce d'arbre propres à être employés com. tan). 

änna sf. (s. s. pl.) |l maman (ma mère; mère) li fam. 

inna sf. (s. s. pl.) Il m. s. q. le pr. || peu us. | 

nanna sf. (s.s. pl.) | m. s.q. le pr. || peu us. 

mâma (dial. Berb. séd. R et G.) sf. (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 
Il non us. dans l'Ah. 


ânou sm. (pl. ounân) || puits (trou creusé dans le sol pour 
en tirer de l’eau, ayant plus de 2 mètres de profondeur) 
Il énou n tekerkirt « puits de poulie » sign. « puits à 
poulie (non destiné à l'arrosage des jardins) » || p. ext. 
« trou (qiconque. dans le sol, de n'importe quelle largeur, 
profondeur, forme, origine) ». 

tânout. sf. (pl. tounîn) || puits [à poulie] pour l'arrosage 
| d'un jardin] || tânout en tekêrkirt o puits [à poulie ] pour 
l'arrosage [d'un jardin] de poulie » est syn. de tânout et 
sign. o puits à poulie pour l'arrosage [d'un jardin} >. 

tagnout sf. © (pl. tignoulin), dar tègnoutl (tägnout), dar 
tëgnoutîn || puits peu profond (d’1" à 2° de profondeur). 

tegainout sf. e (pl. tigouina. tligainoutîn), dar tjouina, dar 
tgainoutin || trou cylindrique étroit et peu profond (en 
forme de petit puits). 

in (hin) pr. af. dép. des n. ; 1“ p. s. || de moi. 

ennou pr. af. dép. des n. ; 1“ p. s, (forme spéciale) |j de moi. 

în pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. m. pl. (forme irrégulière) 
lH eux. 

n (en, ne) pi. prép. z || de || n est la prép. du génitif [ n 
suivant un substantif, le pr. rel. oua q celui », ou un 
nom de nombre card., a qlqf. le s. de < qui est; qui 
sont » ; (ex. nèier Oûksem oua n Aragous < j'ai vu Oûksem 
celui d'Áragous (j'ai vu Oùksem celui qui est Âragous ; 
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j'ai vu Oüksem surnommé Âragous) >; ig âdou n ülhin 
«il a fait un vent de mauvais esprit (il a fait un vent 
du diable ; il a fait un vent très violent) >) | v. à 
: oua les s. d'oua-n et d'a-n. 


| în (hîn) pi. || là; là-bas || particule ajoutant au met qu'elle 


F 


accompagne l'idée d'éloignement, d'abstraction, de sortie, 
de dépossession || în joint aux subs. exprime l'éloigne- 
ment absolu, dans l'espace ou le temps || ¿n entre dans la 
composition des pronoms ou-în, aou-în, ou-în-der. aou- 
în-der, qui expriment l'éloignement absolu dans l'espace 
et le temps; v. ces pronoms à : aoua || în entre dans la 
composition de certaines particules; v. ces particules 
ci-dessous || în peut se joindre à beaucoup de verbes: 
qlqf. il peut se traduire par « là; là-bas », mais non 
toujours, qlqf. il peut se traduire par un membre de 
phrase; qlqf. il modifie le s. du verbe sans pouvoir se 
traduire séparément |j ¿llá-hin, illl-hîn : v. W ell || ahel-în 
sel toufat. ahen-d-îin sel end ahel : v. Il : ahel. 


him-der pi. adv. || là; là-bas || expr. l'éloignement absolu. 
d-în || v. V d (ed, de). 

d-în-der || v. V d (ed, de). 

di-n-d-in || v. V di. 

di-n-d-in-der || v. V di. 

di-him || v. V di. 

di-hin-der |} v. V di. 

s-în || v. O s (es, se). 

s-în-der || v. © s (es, se). 

së-n-d-in || v. © s (es, se). 

së-n-d-in-der || v. © s (es, se). 

sé-hâîn || v. © s (es, se). 

sé-hîn-der || v. © s (es, se). 

ăña || v. : ioui. ; 
amet (Ta. 3) I| v. : out, 


| mill v. 3 | eni. 
| ena || v. # | enag. 
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ENBOU vn. prim.; conj. 44 « emdou » || être moisi 
moisir. 

senbou va. f. 1; conj. 169 « semdou » : w |; moisir (act.) ; 
faire se moisir. 

noubbou vn. Í. 5; conj. 223 o mouddou » || ètre hab. moisi ; 
se moisir hab. 

sînbou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || moisir hab. 
(act.); faire hab. se moisir. 

tănebbaout sf. nv. prim. ; ç (pl. tincebbaouîn), dar tnebbaouîn 
I| fait d'être moisi ; fait de se moisir ; moisissure. 

äsenbou sm. nv. f. 1; ç (pl. isenbouten), dar senbouten || 
fait de faire moisir (act.); fait de faire se moisir. 

NOUBET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » [| être 
coquin (être mauvais. méchant, sans honneur ni probité). 

ennoubou sm. nv. prim.; (pl. ennouboulen) || fait d'être 
coquin. 

änibo (Âd., Air, dial. Berb. séd. R. et G.) sm. n. d'é. prim. ; 
2 (pl. iniba ; fs. tänibot ; fp. tiniba), dar niba, dar tiba 
|| coquin (d. le s. ci-d.) || dans l'Ad., l’Air., dans le dial. 
Berb. séd. R. et G., sign. aussi € bâtard (enfant naturel) » ; 
n'a pas ce s. dans (Ah, 

änoubi sm. n. d'é. prim.; + (pl. inouba; fs. tänoubit; 
ip. tinouba), dar nouba, dar tnouba || masc. petit garçon; 
jeune garçon ; adolescent. — Fém. petite fille ; jeune fille ; 
adolescente || p. ext. le pl. inouba sign. qlqf. « enfants 
(des 2 sexes) » || dans l'Ăd. et l'Air, sign. aussi o bâtard 
(enfant naturel) x; n’a pas ce s. dans l’Ab. 

änâba (Air) sm. || grand bouc (bouc de très grande taille) 
i! non us. dans l'Ah. 

ennebi > (ar. o) sm. (pl. ennebîten ; fs. tennebit : 
fp. tennebilin) || prophète. 

ennoubet x (ar. Asa) sf. (pl. ennoubelin) || tour (rang 
successif ` ordre alternatif; moment auquel une ch. se 
fait après une autre; ordre dans lequel des ch. se font 
l'une après l'autre). 

täsenbâbout || v. [U  täsenbâbout. 

inebedriouen |} v. o V [[] inebedriouen. 


` se 
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3 M | ENBI va. prim.; conj. 32 em » || monter [ une fem. ] (le 
suj. étant un hom.) (accomplir l'acte sexuel sur [une 
fem. ] (le suj. étant un hom.) |} dans l'Air, enbi sign. 
« goûter [ un aliment ou un breuvage ] (manger (ou boire) 
un peu d'[ une ch. ] pour en connaître la saveur ; discerner 
par le goùt la saveur d'{une ch. ]) (act.) » et p. ext. 
« manger (ou boire) une petite quantité d’| une ch.] (pour 
un motif qiconque) (act.) » ; il n'a pas ces s. dans l'Ah. 


senbi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire monter || se c. 
av. 2 acc. || sempl. souv. ayant pour suj. une f. et pour 
rég. dir. un h., un second rég. dir. signifiant « soi- 
même » étant s. e., dans le s. de «faire [un b. ] monter 
[soi-même] (se faire monter par [un h.]; se laisser 
monter par [un h.]) >. 


touenbei vn. fÍ. 3; conj. 190 « toueksen » || être monté. 


tenbei vn. f. 350; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

nenbei vn. LA: conj. 99 « bereg » || accomplir l'acte sexuel 
l’un sur l'autre (le suj. étant un h., une f., ou un h. 
et une Í.). 

. nâbbei va. í. 5; conj. 222 « ġâmmei » || monter hab. 

sânbâi va. í. 1, 7: conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
monter || se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

tîtouenbi vn. í. 3, 12; conj. 245 « tihededi » || être hab. 
monté .. 

tâtenbéi vn. f. 3bis, T; conj. 231 « tâdenkäi » || m. s. q. le pr. 

tînbâi vn. f. 3bis, 13 ; conj. 248 « tigmäi » || m. s. q. le pr. 

tânenbâi vn. f. 4. 7; conj. 231 < tâdenkâi » || accomplir 
hab. l'acte sexuel l'un sur l'autre. 


änabai sm. nv. prim. : © (pl. inebaien), dar nebaïen || fait 
de monter || sign. aussi « acte sexuel (accompli par un 
hom.) ». 


äsenbi sm. nv. f. 1; o (pl. isenbien), dar senbien || fait de 
faire monter [| at les s. c. à e. de la f. 1. H d. les. de 
« fait de faire [un h.] monter [soi-même ] >, sign. aussi 
« acte sexuel (accompli par une fem.) ». 


ätouenbi sm. nv. f. 3; ọ (pl. itouenbien), dar étouenbien 


I D! 
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I} fait d'être monté || sign. aussi ç acte sexuel (accompli 
par une fem.) ». 


ätenbi sm. nv. f. 3bis; © (pl. itenbien), dar tenbien |] 
m. s. q. le pr. 

änenbi sm. nv. f. &; % (pl. inenbien), dar nenbien || fait 
d'accomplir l'acte sexuel l'un sur l'autre || sign. aussi 
« acte sexuel accompli ensemble ». 


tinbé sf. (pl. tinbiouîn), dar tinbiouîn || goût (saveur) 
[d'une ch. qlconque, liquide ou solide, qui impressionne 
le sens du goût d'une manière agréable, désagréable ou 
indifférente |. 

tindé sf. (pl. tindiouîn), dar tindiouîn || m. s. q. le pr. 
ll expression incorrecte. 

enboia pi. exclam. || particule exclamative sans sens précis || 
exprime la surprise, l'irritation, une émotion qlconque, etc. 


ENBEL Va. prim.; conj. 26 « eksen » || enterrer (enfouir 
en terre); recouvrir de terre; combler de terre || a aussi 
les s. pas. et pron. « être enterré ; ètre recouvert de 
terre ; être comblé de terre » et « s'enterrer » «se recou- 
vrir de terre » || p. ext. « enfouir (dans une substance 
en poudre ou en parcelles menues) > || p. ext. € enfoncer 
un coup [à une p. un an., une ch.) (avec le poing, le 
pied, le coude, le genou, la tête, un bâton)] [à une p., 
un an., une ch. ]) (n) > d. ces. na pas. de pas. ni de 
pron. || enbel täkouba : v. IJ :: ‘äkoubu. 

senbel va.-f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire enterrer ; faire 
recouvrir de terre; faire combler de terre {| se c. av. 
2 acc. lla t. less. e. àc. du prim. aux s. act. et n. 

nâbbel va. f. 5; conj. 220 « kässen » |! enterrer hab. ; recou- 

.vrir hab. de terre; combler hab. de terre || a aussi les 
S. pas. et pron. || a t. les s. c. à e. du prim. 

sámbál va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. enterrer ` 
faire hab. recouvrir de terre || se c. av. 2 acc. || at. les 
s. e. à ce. de la í. 1. 

änabal sm. nv. prim. ; ç (pl. inebälen), dar nebâlen || enter- 
rement, fait de combler de terre; fait de recouvrir de 
terre || a aussi les s pas. et pron. « fait d'être enterré; 


«omi 
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fait d’être recouvert de terre ; fait d'ètre comblé de terre » 
et fait de s’enterrer ; fait de se recouvrir de terre; fait de 
se combler de terre » || a t. less. c. à c. du prim. 

asenbel sm. nv. f. 1; + (pl. isenbîlen), dar senbîlen || fait de 
faire enterrer ; fait de faire recouvrir de terre: fait de 
faire combler de terre || a t. les s. c. àc. de la Í. 1. 

tenebbilt sf. ọ (pl. tinebbâl), dar Inebbal || coup de poing, 
de pied. de coude, de genou, de tête, de bâton, d'objet 
employé en matière de bâton. 

Tänbelâkou ,%, sf. (s. s. pl.) 1] np. de fem. || nom lég. 

ENBER Va. prim.; conj. 26 « eksen » || arriver de nuit à (ou 
chez) (arriver entre l'ázoušjeg « heure de la nuit close » et 
le moment auquel la 1" lueur blanche du matin parait au 
ciel à (ou chez)) l p. ext. « être au pâturage la nuit 
(paltre de nuit; étre au pâturage pendant la totalité (ou 
une partie) du temps compris entre l'äiouéeg et le moment 
auquel la 1" lueur blanche du matin paraît au ciel) (le 
suj. étant un an. sauvage ou domestique) (n) p. 

senber va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire arriver de nuit 
à (ou chez) || se c. av. 2 acc. |] a t. les s. c. à c. du prim. 
il fig. « faire faire conversation galante de nuit à [ une 
fem. ] (se livrer à une conversation galame, pendant la 
totalité (ou une partie) du temps compris entre l'ăżoużej 
et le moment auquel la 1" lueur blanche du matin paralt 
au ciel, avec [une fem. ] (avec ou sans témoins, en un 
lieu qlconque, avec ou sans asri « liberté de mœurs »)) 
(le suj. étant un hom.) (se e. av. 1 acc. ». 


nâbber va. Í. 5; conj. 220 « kâssen > || arriver hab. de nuit 


à (ou chez) || a t. less. c. à c. du prim. 

sänbâr va. Í. 1,7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. arriver 
de nuit à (ou chez) || se c. av. 2 acc. ||a t. less. c. à c. 
de la f. 1. 

änabar sm. nv. prim. ` ẹ (pl. inebâren), dar nebâren |] fait 
d'arriver de nuit à (ou chez) || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsenber sm. nv. f. 1; < (pl. isenbîren), dur senbiren || fait 
de faire arriver de nuit à (ou chez) |! a t. les s. c. à ce. 
de la f. 1. 


enbarek || v. +? o I bourek. 
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© [D | ENBES va. prim. : conj. 26 « eksen nit lancer | une matière 

en poudre] (sur une p., un an., une ch.); lancer sur 
[une p., un an., une ch. } (avec une matière en poudre); 
saupoudrer [une p., un-an., une ch. | (avec une matière 
en poudre lancée) || a aussi les pas. « être lancé; être 
l'objet d'un lancement sur soi ; être saupoudré ». 

senbes va. f. Ir conj. 150 « seksen > || faire lancer; faire 
lancer sur; faire saupoudrer || se c. av. 2 acc. 

menbes va. f. 4; conj. 99 « bereġ » || se lancer réc. l'un sur 
l'autre [une matière en poudre |. . 

nâbbes va. f. 5; conj. 220 « kässen » || lancer hab. ; lancer 
hab. sur ; saupoudrer hab. || a aussi le s. pas. 

sámbás va. f. 1, 7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. lancer ; 
faire hab. lancer sur; faire hab. saupoudrer || se c. 
av. 2 acc. 

tâänenbâs va. f. 4,7; conj. 230 « täregâh » || se lancer hab. 
réc. l'un sur l’autre [ une matière en poudre |. 

änabas sm. nv. prim. ; ọ (pl. inebâsen), dar nebâsen || fait 
de lancer ; fait de lancer sur ; fait de saupoudrer || a aussi 
les pas. « fait d'être lancé; fait d'être l’objet d'un lance- 
ment sur soi; fait d’être saupoudré >. 

äsenbes sm. nv. f. 4; ç (pl. isenbîsen). dar senbîsen || fait 
de faire lancer ; fait de faire lancer sur; fait de faire 
saupoudrer. 

änenbes sm. nv. Í. 4; © (pl. inenbiîsen), dar nenbisen || fait 
de ce lancer réc. l'un sur l'autre [une matière en poudre]. 

X [D | ENBEz va. prim.; conj. 26 « eksen » || 1. être lâché libre- 

ment dans Ion lieu, un champ, un lieu habité, etc. | (le 
suj. étant des p. ou des an.); 2. être lâché librement 
contre [ une p., un an., une ch. ] (le suj. étant des p., des 
an., des projectiles, etc.); 3. se lâcher librement dans 
(d. le s. ci-d.) ; 4. se lâcher librement contre (d. le s. ci-d.) 
Il dans les s. 3, et 4, peut souv. se traduire par « faire 
irruption dans ; faire irruption contre » || p. ext. « être 
lâché librement au public (être livré à la libre disposition 
du public) (n) ». 

Zenbez va. f. 1; conj. 150 « seksen » || 1. lâcher librement 
dans; 2. lâcher librement contre ; 3. faire se lâcher libre- 
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ment dans; A faire se làcher librement contre || sec. 
av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. du prim. 
nenbez vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || être lâché de part et 
d'autre l'un contre l’autre; se lâcher de part et d'autre 
l’un contre l'autre. 
nâbbez va. Í. 5; conj. 220 < bëssen » || 4. ètre hab. làché 
librement dans; 2. être hab. làché librement contre; 
3. se lâcher hab. librement dans ; 4. se lâcher librement 
contre || at. les s. c. à c. du prim. 
zânbàz va. Í. 1,7; conj. 230 o t&regäh » || 1. lâcher hab. 
librement dans ; 2. lâcher hab. librement contre; 3. faire 
hab. se lâcher librement dans; 4. faire hab. se lâcher 
librement contre || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. àc. 
de la f. 1. 
tânenbâz. va. f. 4, 7; conj. 230 < táregáh » || être hab. lâché 
de part et d'autre l'un contre l’autre; se lâcher hab. de 
part et d'autre l’un contre l'autre. 
änabaz sm. nv. prim. ; ç (pl. inebâsen), dar nebâzen || 1. fait 
d’être lächélibrement dans ; 2. fait d'être lâché librement 
contre; 3. fait de se lâcher librement dans ; 4. fait de se 
lâcher librement contre lat. les s. c. à e. du prim. 
âzenbez sm. nv. f. 1; ç (pl. izenbîzen), dar zenbizen || 1. fait 
de lâcher librement dans ; 2. fait de lâcher librement 
contre; 3. fait de faire se lâcher librement dans ` #. fait 
de faire se lâcher librement contre || a t. less. ©. àc. 
de la f. 1. 
änenbez sm. nv. i. 4; o (pl. inenbîzen), dar nenbîzen || fait 
d'être lâché de part et d'autre l’un contre l'autre ; fait de 
se lâcher de part et d'autre l'un contre l’autre. 
tenbaz st. (s. s. pl.) || chose livrée à la libre disposition 
des gens (p. (an., ch.) abandonnée à la libre disposition 
des gens). 
1119! nouchchem || v. J 9 echchem. 
o 9 | ennechâret x (ar. tè-a) sf. (pl. ennechäretin) || cible 
(objet qlconque servant de but pour le tir à la cible). 
V | enD va. prim.; conj. 14 « els » ; w |] castrer (par m'importe 
quelle méthode) || a aussi les. s. pas. et pron. «être castré» 
et «se castrer > || sign. aussi o combler [un puits] >. 
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send va. Í. 1; conj. 157 «sels»; o || faire castrer || se c. 
av. 2 acc. || at. less. c. à c. du prim. au s. act.. 

nâdu va. Í. 5; conj. 217 « lâss » ; © || castrer hab. || a aussi 
le s. pas. et pron. || at. less. c. à c. du prim. 

sânda va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târeżża » ; o || faire hab. 
castrer || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 4. 

¿neddi sm. nv. prim. ; e (pl. ineddîten, ineddân), dar neddi 
(ëneddi), dar nedditen, dar neddân || castration || a aussi: 
les s. pas. et pron. « fait d’être castré » et « fait de se 
castrer > || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsendi sm. nv. f. 1; ç (pl. ¿senditen), dar sendátem || fait de 
faire castrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ténedé sf. ç (pl. tinediowîn), dar tänedé (tënedé), dar tnedi- 
ouîn || fièvre. 

enda || v. : V idaou. 

tindé || v. V edd. 

a-n-di || v. : oua. 

end-čba || v. D aba. 

ENDED VD. prim. ; conj. 26 « eksen > || s'obstiner [ dans. 
une ch.). 

nàdded vn. f. 5; conj. 220 « këssen » || s'obstiner hab. 

ünadad sm. nv. prim. ; ç (pl. inedâden), dar nedâden || 
obstination. 

SOUNDED vn. Í. 1; conj. 162 a souksed » || ètre paresseux. 

soundoud vn. f. 1. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. 
paresseux. 

äsounded sm. nv. í. 1; ọ (pl. isoundouden), dar soundouden 
|| paresse. | 

soundad sm. nv. f. 1; (pl. soundaden) || m. s.q. le pr. 

sindad sm. nv. f. 1 ; (pl. sindaden) || m. s. q. le pr. 

émessinded sm. n. d'é. f. 4; pọ (pl. imessoundâd ` fs. témes- 
sindet ; Ip. timessoundäd), dar ämessinded (ëmessinded),. 
dar messoundad, dar tämessindet (tëmessindet), dar tmes- 
soundäd || hom. (ou an.) paresseux. 

a-n-di-h || v. : oua. 

endi || v. 3 V IJ emdi. 
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éndel sm. (pl. ändâlen) || fer pour marquer ou cautériser 
(instrument servant à marquer au feu les an. ou à leg 
cautériser) || p. ext. «très grosse alène (très gros poinçon 
à manche en bois pour percer le cuir)». 

téndelt sf. (pl. tändâlin) || grosse alène (gros poinçon à 
mancbe en bois pour percer le cuir). 

NOUDDEM vn. prim. ; con]. 95 o doukkel » || dormir à demi 
(ètre dans un état de demi-sommeil). 

senneddem va. f. 1: conj. 122 o seddekkel » || faire dormir 
à demi. 

tineddoum vn. f. 13; conj. 246 < tidekkoüul » || dormir hab. 
à demi. . 

sineddoum va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab, 
dormir à demi. 

änouddem sm. nv. prim. ` ç (pl. ineddoumen). dar neddo- 
men || fait de dormir à demi || sign. aussi o demi-sommeil 
(état de demi-sommeil) >. 

äsenneddem sm. nv. f. 1; < (pl. isenneddimen), dar senned- 
dîmen || fait de faire dormir à demi. 


änaddam sm. n. de prim. ; ç (pl. ‘naddâmen ; Ís. tänud- 


damt fp. tinaddämin), dar naddàmen, dar inaddâmîn 
|| hom. qui dort à demi; h. qui est souv. dans un état de 
demi-sommeil. 

änauidam (m. à m. o plante qui dort à demi > ) sm. ç (n. du. 
et col.) (pl. de div. ou p. n. inaddämen), dar naddämen 
l| nom d’une plante nou persistante (o plantago ciliata 
Desf. > (B. T.)). 


a-n-d-in || v. : oua. 


: V | ENDoU vn. prim.; conj. 32 « egmi » || former son beurre 


(le suj. étant du lait ou un récipient qlconque contenait 
du lait) || àk indâouen « lait formant son beurre » sign. 
p. ext. € lait ayant formé son beurre et dont le beurre a 
été extrait » || fig. a souffler démesurément et au point 
d'en être agité tout entier (souffler com. un soufflet de 
forge) x, le suj. étant une p. (ou un an.) très grasse 
qui marche ou court ou qui vient de marcher ou de 
courir. 
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sendou va. f. 1; conj 153 « segmi || faire former son 
beurre (at less. c. à c. du prim. e 

nâddeou vn f. 5: conj. 222 « gâmmei n || former hab. son 
beurre || a t. les s. c. à c. du prim. 

sândâou va. f. 1. 7; conj. 230 « târeġåh » || faire hab. 
former son beurre || at. less. c. àc. de la f. 1. 

änadaou sm. nv. prim. ` e (pl. inedaouen), dar nedaouen 
II fait de former son beurre !| a t. les s. c. à c. du prim. 

äsendou sm. nv. fÍ. 1; ọ (pl. isendiouen), dar sendiouen || 
fait de faire former son beurre. barattement || a t. les 
S. ©. à ©. de la f. 1. 

lesendout sf. e (pl. fisendiouin), dar isendiouîn || beurre frais. 

endaou || v. : V idaou. 

ENDER Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être en chaleur (le 
suj. étant une femelle de quadrupède herbivore); fig. 
n être insatiable de plaisirs amoureux (le suj. étant 
une fem.) >. 

änadar sm. nv. prim.; ç (pl. inedären). dar nedären || fait 
d'être en chaleur || fig. « fait d'être insatiable de plaisirs 
amoureux ». 

eñder vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || excéder les forces 
(excéder les forces) [pour une p., un an., une ch.] 

sender va. í. 1; conj. 150 « seksen » || faire excéder les 
forces || a t. less. c. à c. du prim. ! 

nâdder vn. f. 5; conj. 220 < kássen » || excéder hab. les 
forces || a t. les s. c. à c. du prim. 

sândâr va. f. 1. 7; conj. 230 « táregúáh » || faire hab. excéder 
les forces || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tancdra sf. nv. prim.; © (pl. tinedriouîn), dar tènedra 
(tänedra). dar tnedriouîn || fait d'excéder les forces. 

(sender sm. nv. í. 1: © (pl. isendiren), dar sendiren || fait 
de faire excéder les forces || a t. les s. c. à c. de la í. 1. 

ämândar sm. n. d'é. prim.; e (pl. imândâren ` fs. tămån- 
dart; fp. timândârîn), dar mândâren. dar tmândârîn 
Il hom. (ou an.) qui excède les forces des gens (en bonne 
ou en mauvaise part; parce qu'il est invincible, infatigable, 
incorrigible, etc.). 
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3 | ENNED va. prim. ; conj. 27 < eddel » || tourner (act.) (changer 


* 


de direction (se c. av. 1 acc.); faire changer de ditection 
(se c. av. 4 acc.) ) || a aussi les s. pas et pron. « étre 
tourné » et « se tourner (tourner (n) ; changer de direction 
(n)) » || fig. « changer | qlq'un | (dans sa manière de penser, 
de parler, ou d’être) ». 


souned va. í. 1; conj. 163 « soudel » || faire tourner || sec. 
av. 2 acc. || at. ies s. c. àc. du prim. aus. act. 

tâned va. f. 6; conj. 226 < tâddel » || tourner hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [ja t. les s. c. à c. du prim. 


sounoud va. Í. 1, 18; conj. 260 < touksäâd » || faire hab. 
tourner || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. ce. à c. dela f.f. 

ounoud sm. nv. prim. ; (pl. ounouden) || fait de tourner | 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être tourné » et « lai 
de se tourner » || at. les s. c. à c. du prim. 


äsouned sm. nv. f. 1; ọ (pl. isounouden), dar sounoudi 
J| fait de faire tourner |j a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

MENENNED Vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre tordu (être 
tourné par ses ? extrémités en sens contraire ; être tourné 
par une de ses extrémités, l'autre restant fixe); se tordre 
(d. le s. ci-d.) || fig. « être tortueux (être sinueux) (le 
suj. étant une ch.) » || fig. « être tortueux (le suj. étant 
des pensées, des paroles, un caractère, une p. (dans s 
pensées, ses paroles, son caractère)) » || fig. “ëm 
détourné de son sens naturel par une interprétation forcé 
(le suj. étant des paroles) ». 

semmenenned va. í. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || tordre 
| at. less. c. à €. de la f. 2. 

timnennid vn. f. 2,13; conj. 246 « t¿dekkoul » || être hab. 
tordu ; se tordre hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

simnennid va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || tordre 
hab. |} a t. les s. c. à c. de la t. 2, 1. 

ämnenned sm. nv. i. 2; (pl. imnenniden), dar émnenniden 
|| fait d’être tordu ; fait de se tordre. 

isemmenenned sm. nv. Í. 2, 1 ; ° (pl. isemmenenniden), du 
semmenenniden || fait de tordre ; torsion {| a t. les s. 
c. de la f. 2. 1. | 
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ämenennad sm. n. d'é. f. 2; © (pl. imenennâden ; Ís. 
tämenennat ; ip. timenennâdin), dar menennâden, dar 
tmenennâdin || hom. tortueux (dans son caractère, sa 
manière d'être, ses procédés, ses paroles). 
=] | éned sm. © (pl. ineden ; fs. ténet; ip. tinedîn), dar äned 
(ëned), dar neden, dar tänet (tènet), dar tnedîn || artisan 
(ouvrier en bois; ouvrier en métaux ; ouvrier en bois ou 
en métaux) || p. ext. « hom. appartenant à la race des 
artisans du pays touareg (h. appartenant aux artisans 
d'une fraction touarègue, lesquels forment un groupe 
d'une race particulière et d'une caste spéciale adjoint à la 
fraction touarègue) » || le fém. ténet « artisane » sign. 
toujours « fem. appartenant à la race des artisans du pays 
touareg (d. le s. ci-d.)»; il ne signifie ni «fem. d’un 
éned », ni « fem. sachant faire certains ouvrages spéciaux » 
|| kelles à äned : v. OI :: kelles. 


(net sÍ. ọ (s. s. pl.), dar tänet (tënet) || dialecte des artisans 
du pays touareg (dialecte berbère spécial, propre aux 
artisans du pays touareg). . 

gJ | tänat (tânal) sf. ç (pl. tinadin), dar tnadîn |i décision (fait 
de décider ; décision prise : décision à prendre) || p. ext. 
«avis; manière de voir; ordre commandement); sentence ; 
arrêt » || p. ext. « pouvoir de prendre toutés les décisions 
[au sujet d'une p., d'un an., d’une ch. | ; pleine autorité 
en ce qui concerne toutes les décisions à prendre [sur 
une p., un an., une ch.]; autorité [sur une p., un an., 
une ch. ]; pleine autorité {sur une p., un an., une ch.] > || 
ertes tënat « couper une décision > sign. « trancher une 
décision (trancher [à qlq'un] la question au sujet d'une 
décision à prendre ; indiquer [à qlq'un] la décision à 
prendre ; rendre une décision ; donner un avis; donner un 
‘ordre (danner un commandement); rendre une sentence ; 
rendre un arrêt) » {| p. ext. oua m tänat «celui de la 
décision (celui à qui appartiennent, par excellence. toutes 
les décisions) (Dieu) y; oua n inadîn < celui des décisions 
(m. s. q. le pr.) (Dieu) p ; émeli m tänat < le possesseur de 
la décision (m. s. q. le pr.) (Dieu) » ; émeli n inâdin « le 
possesseur des décisions (m. s. q. le pr.) (Dieu) >; mess is 
en Längt « le maître d'elle de la décision (m. s. q. le pr.) 
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(Dieu) » ; mess is en tnadim « le maître de cela des déci- 
sions (m. 3. q. le pr.) (Dieu) >. 


NEHED va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || décider (prendre com. 
décision (prendre la décision de): rendre com. décision 
(rendre la décision de); indiquer com. décision à prendre) 
j| p. ext. « donner com. avis (donner l'avis de); donner 
com. manière de voir ; donner com. ordre (donner com. 
commandement ; donner l'ordre de; donner le comman- 
dement de); rendre com. sentence; rendre com. arrêt » 
li p. ext. «avoir le pouvoir de prendre toutes les décisions 
[au suj. d'une p.. d'un an., d'une ch.] (n.); avoir la pleine 
autorité en ce qui concerne toutes les décisions à prendre 
[sur une p.. un an., une ch.] (n.); avoir autorité {sur 
une p.. un an., une ch Tipi: avoir pleine autorité [sur 
une p., un an., une ch.](n.) » || nehed peut qlqf. se traduire 
par « gouverner ». 

iennehed va. f. 1; conj. 122 a seddekkel » || faire décider | 
se c. av. 2 acc. lla t. les s. c. à e. du prim. 

mezennehegd va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || décider 
ensemble (décider en se concertant ensemble) (prendre 
com. décision en se concertant ensemble ; rendre com. 
décision en se concertant ensemble ; indiquer com. décision 
en se concertant ensemble). 

tânehâd va. f. 7; conj. 230 < tåreġåh » || décider hab. || 
a t. less. c. à c. du prim. 

żânehâd va. f. 1, 1; conj. 230 < târegäh » || faire hab. déci- 
der [| sec. av. 2acc.lat.less.c.àc. de la f. 1. 

timzennehid va. Í. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || décider 
hab. ensemble. 

äiennehed sm. nv. f. 1; © (pl. iéennehiden), dar żennekîden 
il fait de faire décider || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämzennehed sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. iméennehîden), dar ¿mše- 
nehîden || fait de décider ensemble. 

ämennehed sm. n. d'é. prim.; e (pl. imennehegen ` fs. tümen- 
nehet; ip. timennehediîn), dar menneheden, dar tmennt- 
hedîn || hom. qui décide hab. (h. auquel il appartient de 
prendre les décisions ; h. auquel on s'adresse hab. pour 
qu'il indique la décision à prendre) || p. ext.. « b. quia 
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pouvoir de prendre toutes les décisions [au suj. d'une p., 
d'un an., d'une ch.J; h. qui a pleine autorité en ce qui: 
concerne toutes les décisions à prendre [sur une p., un 
an., une ch.]; h. qui a autorité [sur une p., un an., une 
ch.]; h. qui a pleine autorité [sur une p., un au., une 
ch.]» || ämennehed peut qlqf. se traduire par « chef » || 
p. ext. « pli pratiqué derrière la tête à l'ämdoual inférieur 
(pour laisser du jeu à celui-ci et empêcher la coiffure de: 
se défaire si on le tire) ». 

souxpou vn. f. 1; conj. 168 « sougdou » || se moquer (à cause 
d'un mal ou d'un malheur qui l'a atteint) [d'une p., d'un 
an., d'une ch. |. 

soundou vn. Í. 1, 17; conj. 259 « toudou » || se moquer hab. 

dsoundou sm. nv. Í. 1; © (pl. isoundoüuten), dar saundouten 
I} fait de se moquer || sign. aussi « moquerie faite (à cause- 
d'un mal ou d'un malheur qui l'a atteint) [d’une p., d'un. 
an., d'une ch. ] p. 

tesoundat sf. nv. f. 1; ọ (pl. tisoundáltin). dar Isoundátin 
i m. s. q. le pr. 

end syllabe invariable || ne s'empl. que dans les 2 expr.. 
end éhod « la nuit passée (la nuit dernière) » et end ahel 
«le jour d'hier (hier pendant le jour (par opposition à « læ 
nuit dernière » )}) ». 

tindé l| v. 3 M | enbi. 

ENDEB vn. prim.; conj. 26 q eksen » || plonger en nageant 
(le suj. étant un poisson, une p., un an.). 

sendeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire plonger en 
nageant. 

nâddeb vn. f. 5; conj. 220 < bëssen » il plonger hab. en 
nageant. 

sándáb va. f. 1,7; conj. 230 < táregáh » || faire hab. plon- 
ger en nageant. 

änadab sm. nv. prim.; e (pl. inedâben), dar nedäben || 
plongeon. 

dsendeb sm. nv. f. 1; + (pl. isendiben), dar sendiben |] fait 
de faire plonger en nageant. | 
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änded sm. ç$ (pl. indeden), dar ëndeden || tempe. 
andoukken || v. 3 o 3 J med. 
endel || v. H 3 J ämadäl. 


.ENDOU va. prim. ; conj. 32 € eġmi » || jeter [un corps solide 


ou une matière en poudre] || a aussi le s. pas. «être jeté» 
il p. ext. € lancer [une pierre. un javelot, une arme de 
jet pouvant se lancer avec la main ] (contre une p., nn an., 
une ch.) » || fig. « lancèr [des guerriers, des cavaliers, des 
chevaux, des méharistes, des méharis] (contre l'ennemi) » 
Il p. ext. «jeter à bas (jeter à terre) [son cavalier, son 
chargement, etc.] (le suj. étant un an. de selle ou de 
båt) » || p. ext. « jeter en la poussant avec violence [ une 
p. (un an., une ch.)] (dans un lieu); jeter en la trans- 
portant avec violence [une p. (un an.. une ch.)] (dans 
un lieu)» || fig. « transporter rapidement [des p., des 
lettres, des paroles, des ch.] (dans un lieu plus ou moins 
éloigné) » || p. ext. « rendre [ du pus. du sang] (le suj. 
étant une blessure, un abcès); rendre [du sang. des 
aliments, des matières fécales, des matières qlconques; 
(par la bouche, l'anus, les organes urinaires) (le suj. étant 
une p., uo an.)» || p. ext. « jeter [un cri] > |} p. ext. 
«jeter (dire rapidement) [ un met, qlq. mots, qlq. paroles |» 
ll p. ext. « avorter de (le suj. étant la femeile d'un 
quadrupède) » || p. ext. « pondre [un œuf] > || p. ext. 
«jeter [une ch. ] (parce qu’on ne veut plus d'elle); mettre 
au rebut [une p., un an., une ch. | (parce qu'on ne veut 
plus d'eux); rejeter (se débarrasser de; se défaire del 
[une p., un an., une ch. qu'on possède | (parce qu'on ne 
veut plus d'eux); délaisser [une p.. un an., une ch. ] (en 
ne s’en occupant pas ou en s’en occupant peu, en les 
traitant avec indifférence, oubli, négligence) ; abandonner 
[une p.. un an., une ch. j (sans plus s'occuper d'eux en 
rien) » || p. ext. < dilapider [sa fortune]; gaspiller [son 
bien]; négliger [| sa propre personne ] (en n'ayant aucun 
soin de soi; en se laissant aller en certaines ch. ou en 
toutes ch.); nézliger [une p., un an., une ch.} (en 
n'ayant d'eux aucun soin) >. 

sendou va. Í. 4 ; conj. 153 « segmi > || faire jeter || se c. av. 
2 acc. |l at. les s. c. à e. du prim. au s. act. 
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nemendou vn. f. 2bis; conj.*43 « melelli » || se délaisser 
réc. l’un l’autre; s'abandonner réc. l’un l’autre. 


nemendaou vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tendeou vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être jeté lja t. les 
s. c. à c. du prim. 


nâddeou va. f. 5; conj. 222 « ġâmmei » || jeter hab. || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sândåou va. f. 1. 7; conj. 230 < táregáh » || faire hab. 
jeter |} se c. av. 2 acc. H a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

linmendou vn. Í. 2bis, 12; conj. 245 « t¿hededi n || se délaisser 
hab. réc. l’un l'autre ; s'abandonner hab. réc. l’un l’autre. 

tinmendâou vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « t¿dekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tâtendâou vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < táregáh » || être hab. 
jeté lla t. les s. c. à c. de la f. 3bts. 


tindáou vn. f. 350 13; conj. 247 « tiksân || m. s. q. le pr. 


änadaou sm. nv. prim.; e (pl. inedaouen), dar nedaouen 
|l fait de jeter || a aussi le s. pas. « fait d’être jeté > 
|i a t. les s. c. à c. du prim. 

äsendou sm. nv. f. 1; + (pl. isendiouen), dar sendiouen || 
fait de faire jeter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmengdou sm. nv. f. 2bis: ọ (pl. inmendiouèn), dar ènmen- 
diouen || fait de se délaisser réc. l’un l'autre; fait de 
s’abandonner réc. l’un l’autre. 

änmendaou sm. nv. Í. 2bis : ç (pl. inmendaouen), dar ënmen- 
daouen) || m. s. q. le pr. 

diendou sm. nv. f. 3bis; © (pl. itendiouen), dar tendiouen 
il fait d'ètre jeté || a t. les s. c. à c. du prim. 

énîdou sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. inîdouen : Ís. ténidout ; 
ip. tinidouîn), dar änîidou (ënîdou). dar nîdouen, dar 
tänidout (tènidout), dar tnîidouîn || hom. (ou an.) rejeté 
(parce qu'on l'a pris en dégoût et qu'on ne veut plus de lui). 

MEHENDOU vn. Í. 2; conj. 43 < melelli » || être dispersé 
(le suj. étant des p., des an., des arbres, des plantes, 
des ch. qlconques) ; se disperser (d. le s. ci-d.). 


zemmehendou va. f. 2, 1; conj. 131 ç sebbedi » || disperser. 
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timhemdou vn. fe 2, 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. 
dispersé ; se disperser hab. | 
Zimhendou va. t. 2, 1,12; conj. 245 o t¿hededt » || disperser hab. 
ämhendou sm. nv. f. 2; (pl. imhendiouen), dar ëmhen- 
diouen || fait d'ètre dispersé ; fait de se disperser. 
äzemmehendou sm. nv. f. 2. 1: ç (pl. iäemmehendiouen), 
dar 3äemmehendiouen || fait de disperser, dispersion. 
äiemmehendaou sm. n. d'é. f. 2, 1; ç (pl. 13emmehendaouen ; 
fs. täzemmehendaout ` Ip. fiäemmehendaouîn), dar 3emme- 
hendaouen dar täemmehendaouîn || hom. (ou an.) qui dis- 
perse !! s’empl. qiqf. sans complément dans le s. d’« bom. 
qui a du désordre (h. qui disperse ses effets à droite et à 
gauche et les laisse trainer en désordre); hom. qui laisse 
s'égarer toute ch. (h. qui, par négligence et désordre, 
laisse s'égarer et se perdre tout ce qu'il a et tout ce qu'on 
lui confie); hom. qui laisse s'égarer des an. qu'il garde 
au pâturage (h. qui, par négligence, laisse hab. une partie 
des an. qu'il garde au pâturage se disperser ct s'égarer); 
an. qui disperse les troupeaux (an. carnassier qui s'attaque 
aux troupeaux et qui a l'hab. de se jeter sur eux et de les 
disperser, com. le lion, le chacal, etc.) ». 
.NEDOUNEDOU Va. prim. ; conj. 45 < gemigemi > || jeter ça et 
là [des corps solides ou une matière en poudre]. 
tindounedou va. f. 12; conj. 245 o lîhededi » || jeter hab. 
çà et là. | ' 
ändounedou sm. nv. prim. ; e (pl. indounediouen), dar 
ëndounediouen || fait de jeter çà ét là. ` 
änelaounedaou sm. n. d'é. prim. ; e (pl. inedaounedaouen; 
Ís. tänedaounedaout ; fp. tinedaounedaouîn), dar nedaou- 
nedaouen, dar tnedaounedaouîn || hom. qui jette les ch. 
çà et là en désordre et sans soin. 
o 3 | täsendert sf. ç (pl. tisendär), dar tsendâr || poignet (partie 
du bras qui joint la main à l’avant-bras). 
O J | ENDER vn. prim.; conj. 26 « eksen » || sauter .vivement de 
sa place (le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. 
«tomber vivement de sa place (le suj. étant une p., u 
an., une ch.)» || p. ext. € être atteint et tomber vivement 
(le suj. étant une p. ou un an. atteints d'un projectile ot 


— 211 — 


‘d'un coup d'arme blanche)» || p. ext. « effleurer sans 
produire d'effet (toucher légèrement sans pénétrer ni pro- 
duire d'effet ; sauter vivement de sa place après avoir 
touché, sans produire aucun effet) >, le suj. étant une 
arme blanche, une arme de jet. un projectile, un outil. || 
fig. « être en colère ; se mettre en colère >. 

sender va. í. 1 ; con). 150 « seksen » || faire sauter vivement 
de sa place || a t. less. c. àc. du prim. || fig. «manquer 
son coup (ne pas atteindre son but ; ne pas obtenir l'effet 
voulu ; ne pas réussir) (n.)». 

nâdder vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || sauter hab. vivement 
de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. 

sanddr va. f. 1, 7; con). 230 < târeġâh» || faire bab. sauter 
vivement de sa place || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

änadar sm. nv. prim. ; e (pl. inedâren), dar nedären || fait 
de sauter vivement de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. 
|| p. ext. « colère >. 

tandert sf. nv. prim. ; 2 (pl. tinderin, tineddär), dar tèndert 
(tändert), dar tènderîin, dar tneddär || fait d'être en colère ; 
fait de se mettre en colère || sign. aussi « colère ». 

äsender sm. nv. Í. 1; ç (pl. isendiren), dar sendîiren || fait 
de faire sauter vivement de sa place !| a t. less. c. à c. 
de 13 f. 1. : 

MEHENDER VD. f. 2; con]. 42 « lekeslekes » || être réc. en 
colère l’un contre l'autre; se mettre réc. en colère l’un 
contre l’autre. I 

mehendar vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîmhendir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
réc. en colère l'un contre l’autre; se mettre hab. réc. en 
colère l'un contre l'autre. 

ämhender sm. nv. f. 2; o (pl. imhendiîren), dar ëmhendiren || 
fait d’être réc. en colère l’un contre l’autre ; fait de se 
mettre rec. en colère l’un contre l'autre. 

ämhendar sm. nv. I. 2; ọ (pl. imhendären), dar ëmhendâren 
lI m. s. q. le pr. 

NEDERNEDER VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || piler [sur 
une mouture] (avoir les fesses qui font un petit saut en 
l'air [sur une monture, à chaque foulée de celle-ci]). 
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tindernedir vn. f. 13; conj. 246 < tidekkoüul » || piler hab. 

änderneder sm. nv. prim. ` e (pl. indernediren), dar ënder- 
nedîren || fait de piler. 

änedernedar sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. inedernedären ; fs. 
tänedernedart ; tp. tinedernedärin), dar nedernedâren, dar 
inedernedärin || hom. qui a l’hab. de piler. | 

anderren || v. 3 O 3 =] medri. 

i-n-èder || v. O 3 oder, 

tenderbat sf. (pl. tenderbâtin) || piège en bois et en cordes 
(servant à prendre les antilopes, les gazelles et les mouflons. 

ANEF va. prim. ; conj. 66 « ager » || se pendre à la queue 
d' [un an. qui court] (pour l'obliger à s'arrêter ou par 
jeu) || fig. o se pendre aux vêtements de {qlq'un] (qui 
veut s'en aller, pour le retenir)»; p. ext. « faire des ins- 
tances auprès de [qlq'un] (qui veut s’en aller, pour le 
retenir); chercher à retenir [qlq un] (qui veut s’en aller)» 
Il fig. «se pendre aux vêtements de [qlq'un ] (pour obtenir 
ses dernières faveurs amoureuses) »; p. ext. « faire des 
instances très pressantes auprès de [qlq'un | (pour obtenir 
ses dernières faveurs amoureuses) ». 

sinef va. f. 4; conj. 172 « siger » || faire se pendre à la 
queue de || s. c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. du prim. 

tânef va. f. 6; conj. 228 « tâger » || se pendre hab. à la 
queue de || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânûf va. f. 1,7; conj. 233 < sâgûr » || faire hab. se pendre 
à la queue de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. e. à c. de la f.f. 

ännaf sm. nv. prim. ; ç (pl. ännâfen) || fait de se pendre à 
la queue de || a t. less. c. à e. du prim. 

dsimef sm. nv. f. 1: © (pl. isinifen), dar sinifen || fait de faire 
se pendre à la queue de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

anefo sm. ç (pl. inefôten), dar ënefo (änrfo), dar nefóten | 
trainée d'air humide provenant d'une pluie tombée au loin. 

ENFOU (ar. 2-25) va. prim. ; conj. 14 « emdou »; » |l 
être utile à ; rendre utile pour || sign. aussi « être avab- 
tageux à (être un bien à); être avantageux pour (être ul 
bien pour) ». 

senfou va. LL: conj. 169 o semdou p; œw || rendre utileà; 
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rendre utile pour || se c. av. 2 acc. [| at. less. e. àc. 
du prim. 
nienfou vn. f. 4; conj. 208 « nienfou » || ètre réc. utile l’un 
à l'autre. 
nouffou va. f. 5; con]. 223 « mouddou » || être hab. utile 
à; être hab. utile pour || a t. les s. c. à c. du prim. 
Sinfou va. f. 1, 12; conj. 244 « fîmendou » || rendre hab. 
utile à; rendre hab. utile pour || se c. av. 2 acc. ||a t. 
les s. c. à c. du prim. 
tînienfou vn. Í. 4, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
réc. utile l'un à l’autre. 
tenfa sf. nv. prim.; (pl. tenfaouîn) || fait d'être utile à; fait 
d'être utile pour ||a t. les s. e. à c. du prim. |} sign. aussi 
« utilité; avantage » et « ce qui est utile; ce qui est 
avantageux ». 
tenfou sf. nv. prim. ; (pl. tenfoutîin) || m. s. q. le pr. 
äsenfou sm. nv. f. l; © (pl. isenfouten), dar senfouten || 
fait de rendre utile à; fait de rendre utile pour || a t. les 
s. ce. à c. de la f. 1 
änienfou sm. nv. Í. k; © (pl. inienfoulem), dar ënienfouten 
ll fait d'étre réc. utile l’un à l'autre. 
tenafout sf. ç (pl. tinafoulîn), dar Inafoutîn || bienfait (chose 
utile faite [à qiq'un |; bien fait [à qlq'un] ); service (bon 
office; ch. utile faite [à qlq'un]); don utile (ch. utile 
donnée [par qlq'un]; ch. utile obtenue [par qlq'un |); 
trouvaille utile (ch. utile trouvée ! par qlq'un]). 
X | sounrou vn. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » || se reposer (pren- 
dre du repos). 
sounfou vn. í. 1, 17; conj. 259 « toudou n || se reposer hab. 
tesounfat st. nv. f 1; ọ (pl. tisoun/âtîin), dar tsounfâtin 
Il fait de se reposer || sign. aussi € repos p. 
X | inouf | v. E»: ekf. 
V [| énefed sm. + (pl. inefdân), dar nefed (ënefed). dar nefdûn 
l! briquet (pièce d'acier avec laquelle on frappe un silex 


pour en faire jaillir des étincelles) || p. ext. « chien (de 
fusil ou de pistolet); culasse mobile (de fusil); batterie 
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{de fusil à pierre, à capsule. se chargeant par la culasse, 
ou de pistolet de système qlconque) >. 

ENFED VO. prim. ; conj. 26 « eksen » || être envenimé (le su). 
étant une blessure, une plaie. un abcès); s'envenimer 
(d. le s. ci-d.) 

senfed va. i. 1; conj. 150 « seksen » || envenimer. 

náffed vn. f. 5; conj. 220 < kássen » || être hab. envenimé; 
Senvenimer hab 

sânfâd va. f. 1.7; conj. 230 < táregáh » || envenimér hab. 

änafad sm. nv. prim. ; ç (pl. inefâden), dar nefâden || fait 
d’être envenimé ; fait de s'envenimer. 

äsenfed sm. nv. f. 1: < (pl. isenfîden), dar senfiden || fait 
d'envenimer. 

isenfäd sm. s (pl. s s.). dar senfâd || collection d'aliments 
et de breuvages variés (dont on fait absorber un peuà 
qlq'un qui vient d'être atteint d’une blessure, d’une plaie, 
d'un abcès, com. préservatif contre l’envenimement). 

ennefed yx (ar. Las 5) sm (pl. ennefeden) || canon (pièce 
d'artillerie). 

ennefad sm. (pl. ennefâden) || m. s. q. le pr. 

änefif sm ç (pl. infâf). dar ënfaf || ligament qui maintient 
l'humerus joint à l’omoplate ; ligament qui maintient le 
femur joint à l'os du bassin. 

änefif (dial. Berb. Touat) sm. < (pl. inefîfen), dar nefifen | 
pierre plate (ou planchette) percée d’un trou servant de 
porte à un réservoir d'eau. 

ENFEG VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || se lever vivement {le 
suj. étant une p. assise. agenouillée. ou couchée, ou un 
an. assis, accroupi, ou étendu). 

senfeġ va. Í. 1; conj. 150 «seksen » || faire se lever vivemenl 
I p. ext. « saigner au boulet [un chameau, un cheval, un 
bœuf] (act.) ». 

nâffej vn. f. 5: conj. 220 a kâssen » || se lever vivement hab. 

sânfâg va. f. 4,7; conj. 230 « tàregäh » || faire hab. a 
lever vivemeĝt || at. les s. c. à e. de la f. 1. 

Analog sm. nv. prim. ; + (pl. inefâgen). dar nefâgen || fail 
de se lever vivement. 
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äsenfeg sm. nv. f. 4; s (pl. isenfigen), dar senfîgen || fait de 

faire se lever vivement || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
3 Xl ENFEH va. prim. ; conj. 26 « eksen » || commencer à former 
` des épis (le suj. étant de la toulloult) (n); commencer à 

former [des épis] (le suj. étant de la foulloult) (act.). 

zenfeh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire commencer à 
former des épis (se c. av. 4 acc.) ; faire commencer à former 
[des épis] (se c. av. 2 acc.). 

nâfjeh va. f. 5; conj. 220 « këssen » i| commencer hab. à 
former des épis (n) ; commencer hab. à former [ des épis] 
{act.). 

zânfâh va. í. 1, 7: con). 230 < târegâh » || faire hab. com- 
mencer à former des épis (se c. av. À acc.); faire bab. 
commencer à former [des épis] (se c. av. 2 acc.). 

änafah sm. nv. prim.: ç (pl. inefâhen), dar nefâhen i| fait 
de commencer à former des épis; fait de commencer à 
former | des épis |. 

äzenfeh sm. nv. f. 1: ç (pl. i:enfîhen). dar zentfiben || fait 
de faire commencer à former des épis : fait de faire com- 
mencer à former [ des épis |. 


énéfah sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inêfahen), 
dar néfahen || épi de toulloult qui commence à se former 
et n’est pas encore můr. 

TI ténefek % (ar. s>) sf. y (pl. tinefekîn), dar tänefek 
(tënefek), dar tnefekîin || provisions de bouche constituant 
la nourriture nécessaire à la vie, en séjour (provision de 
vivres (telle que grains, dattes sèches, etc.) constituant 
l'approvisionnement destiné à faire vivre pendant un cer- 
tain temps, en séjour). 


JC | nefekki || v. : X nefekki. 


JH I| ENFEL va. prim. ; conj. 26 « eksen » || pousser (enfoncer) |la 
main, le pied, le doigt, dans un récipient, dans les vête- 
ments de qlq'un. dans une partie du corps d'une p. ou 
d'un an.; le fer d’un outil (composé d'une pièce d'acier 
enfoncée dans un manche en bois, com. une alène, une 
lime, une hache de l'Âh., etc.) dans son manche] || a aussi 
le s. pas. & être poussé > || p. ext. « pousser [le feu] (de 
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manière à le faire prendre ou à le rendre plus intense) » 
I| p. ext. « pousser un coup (enfoncer un coup) [à une p., 
un an., une ch. (avec le poing, le pied. le coude, le genou, 
la tête, un bâton)] (donner un coup (de poing, de pied, de 
coude, de genou. de tête, de bâton) [à une p., un an., 
une ch. ]) (n.)»; d. ce s. n'a pas de passif. 


senfel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser || se c. 
av 2ace. || a t. less. e. à e. du prim. aux s. act. et n. 

nâffel va. t. 5; conj. 220 « kâssen » || pousser hab. || a aussi 
le s. pas. || at. less. c. àc. du prim. 

sânfâl va. f. 1, T; conj. 230 a târeġâh » || faire hab. 
pousser || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. àc. de la í. 1. 

änafal sm. nv. prim. ; ç (pl. inefälen), dar nefâlen || fait 
de pousser || a aussi le s. pas. « fait d’être poussé » || 
a t. less. c. à c. du prim. 

äsenfel sm. nv. f. 1; ç (pl. isenfîlen), dar senfîlen || fait de 
faire pousser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

teneffilt sf. ọ (pl. tineffâl), dar tneffâl || coup (de poing. de 
pied, de coude, de genou, de tète, de bâton, d'objet em- 
ployé en manière de bâton). 

ténefilt st. e (pl. tinefilin), dar tänefilt (tènefilt), dar tnefilin 
l| fait de prendre un lavement (fait de s’injecter un liquide 
dans le gros intestin) ; fait de donner un lavement || 
p. ext. « lavement ». 


anfel sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. infelen), 
dar ënfel (änfel), dar ënfelen || nom d'une plante non per- 
sistante ( « neurada procumbens L » (B. T.)). 

tänâflit || v. 3 H JC | noufli. 

tänefàlit || v. H H JE | nefeloulou. 

NOUFLI Va. prim.; con). 96 « bounbi » || 1. être à l'aise pour 
[une ch., un acte] (être en état de faire facilement, sans 
gène ni fatigue [une ch., un acte]; ètre à l'aise, comme 
temps. pour (avoir très largement le temps nécessaire 
pour) [une ch., un acte] ) (act.) ; 2. avoir en abondance 
[des p.. des an., des ch.] (act.); 3. être riche en [p., an., 
ch. TI (act.); 4. ètre heureux en [p., an., ch.] (act.); 
5. être à l'aise [pour une ch., un acte] (d. le s. ci-d.) (n); 
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6. ètre dans l'abondance [en fait de p., d'an., de ch.] (n); 
7. être riche [en p., an., ch.] (n); 8. être heureux [en p., 
n.,ch.] (n) || p. ext. « être à l’aise en toutes ch. (ètre 
dans l'abondance de tous les biens, en sécurité. en tran- 
quillité et au large) ; être heureux (jouir de la possession 
de biens et de l'absence de maux qui constituent le 
bonheur) ». 


sennefli va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || 1. faire être à l'aise 
pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire avoir en abondauce (se c. 
av. 2 acc.) ; 3. rendre riche en (se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre 
heureux en (se c. av. 2 acc.); 5. faire être à l'aise (se c. 
av. 1 acc.) : 6. faire être dans l'abondance (se c. av. 1 acc.) ; 
7. rendre riche (se e. av. À acc.) ; 8. rendre heureux 
(se c. av. 1 acc.) || at. less. c. à c. du prim. 


tâneflâi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || 1. être hab. à 
l'aise pour (act.) ; 2. avoir hab. en abondance (act.); 
3. être hab. riche en (act.); 4. être hab. heureux en (act.); 
5. être hab. à l'aise (n): 6. être hab. dans l'abondance 
(n); 7. être hab. riche (n); 8. être hab. heureux (n) || 
at. less, c. à c. du prim. 


sâneflâi va f. 1.7: conj. 231 « tâdenkäi » || 1. faire hab. 
être à l'aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. avoir en 
abondance (se c. av. 2 acc.) ; 3. rendre hab. riche en 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre hab. heureux en (se c. av. 
2 acc.) ; 5. faire hab. être à l'aise (se c. av. 1 acc.) ; 
6. faire hab. être dans l'abondance (se.c. av. 1 acc.); 
7. rendre hab. riche (se c. av. À acc.); 8. rendre hab. 
heureux (se c. av. 1 acc.) || at. less. e. à e. de la f. 1. 

änoufli sm. nv. prim. ; ç (pl. ineflien). dar neflien || 1 fait 
d’être à l'aise pour; 2. fait d'avoir en abondance ; 3. fait 
d'être riche en; 4. fait d'être heureux en; 5. fait d’êlre à 
l'aise ; 6. fait d’être dans l'abondance ; 7. fait d'être riche; 
8. fait d'être heureux. 

tänouflait sf. nv. prim. ; ọ (pl. tineflaîn), dar tneflaîn || fait 
d'être à l'aise en toutes choses (d. le s. du prim.); fait 
d’être heureux (d. le s. du prim.) || p. ext. « bonheur ». 

tănâflit sf. nv. prim. ; e (pl. tinouflai), dar tnouflai || 
m. s. q. le pr. 
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äsennefli sm. nv. f. 1; < (pl. isenneflien), dar senneflien || 
1. fait de faire être à l'aise pour; 2. fait de faire avoir en 
abondance; 3. fait de rendre riche en: A fait de rendre 
heureux en; 5. fait de faire être à l'aise ; 6. fait de faire 
être dans l’abondance ; 7. fait de rendre riche ; 8. fait de 
rendre heureux Hat. les s. €. à c. de la f. 1. 

äsenneflai sm. n. d'é. f. 1: ọ (pl. isenneflaien ; is. täsenneflait ; 
fp. tisenneflain), dar $senneflaien, dar tsennefloîn || 1. hom. 
qui met à l'aise (pour ce qu'on a à faire : en donnant le 
moyen de le faire facilement, sans gène ni fatigue ` ou en 
donnant très largement le temps nécessaire) ; 2. hom.-qui 
met dans l'abondance (en donnant très largement tout ce 
qui est désirable); 3. hom. qui rend riche : 4. hom. qui 
rend heureux || S’empl. qlqf. sans complément d. le s. d'«h. 
qui rend les gens heureux (h. qui rend heureux ceux qui 
l'entourent et ceux qui l'approchent : h. qui rend les gens 
heureux autour de soi) nl le ms. äsenneflai sign. aussi 
q celui qui, par excellence, donne l'abondance, la richesse. 
le bonheur, l'aise, dans la plénitüde des biens (Dieu) ». 

tänäflit (m. à m. « bonheur ai ,*, sf. s. || np. des étoiles 
d et ode la constellation du Navire (Duv.). 

3 H IC cinefoulai || v. H H Y | nefeloulou. 

I IT JC | NEFELOCLOU vn. prim. ; conj. 55 « nefeloulou » || ètre visible 
(aux yeux) || p. ext. « paraître (ètre vu, cesser d'être 
caché) », le suj. étant une p., un an., une ch. qui. après 
avoir été cachés, cessent de l'être || p. ext. « être visible 
(aux yeux de l'esprit); se manifester (aux yeux de l'esprit) 
(cesser d être caché à la conuaissance) ; paraître (aux yeux 
de l'esprit) (cesser d’être caché à la connaissance) » | 
p. ext. < être visible clairement (aux yeux de l'esprit) 
(paraitre clairement (aux veux de l'esprit); être évident) » 
Il p. ext. «être prouvé » || p. ext. « se manifester claire- 
ment (faire connaître clairement par des faits ce qu'on 
est; montrer clairement par des faits ce qu'on est)? 
[L p. ext. « se faire remarquer [ entre d'autres ] » || p. ext 
« être visible clairement ‘pour les yeux); être clair (pour 
l'intelligence) (être facile à comprendre, être facile à 
discerner pour l'intelligence) » || p. ext. « être visible 
aux yeux et regarder çà et là (se tenir dans une position 
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ou dans un lieu dans lesquels on est visible aux yeux et 
dans lesquels on peut voir, et regarder çà et là; se tenir 
de manière à pouvoir étre vu et regarder çà et là)». 

sennefeloulou va. f. 1; conj. 143 « seffoutou n; o || rendre 
visible || a t. less. c. à €e. du prim. 

tinfeloulou vn. f. 44bis; conj. 250 a tirgigi » || être hab. 
visible || a t. less. e. à c. du prim. 

Sinfeloulou va. f. 1, 14bis: conj. 250 « tirgigi » || rendre 
hab. visible || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

änfeloulou sm. nv. prim. ; < (pl. in/eloulouten), dar ënfelou- 
louten |, fait d'être visible || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsennefeloulou sm. nv f. 1; + (pl. isennefeloulouten), dar 
sennefeloulouten || fait de rendre visible || a t. less. c. à 
c. de la f. 1. 

tärefâlit sf. < (pl. tinefoulai). dar tnefoulai || paroles (ou 
écrit, acte, objet) magiques ayant pour but de faire 
retrouver un an. (ou un objet) égarés. 

OI LI énefjilles || v. © H T felles. 

| X | Noufana ,*, sm. (s. s. pl.) ij np. d hom. || nom lég. 

O I | ENFER va. prim.; conj. 26 « eksen » || déverser (en projetant) 
[dans un récipient à large ouverture, sur qlq. ch. de 
large, ou à terre |; déverser (en projetant) [d'un récipient 
qlconque] || a aussi les s pas. et pron. « être déversé 
(d. les 2 s. ci-d.) » et « se déverser (d. les 2 s. ci-d.) » 
Il au s. pron., sign. p. ext. « se déverser (se jeter) [ dans 
une vallée, un ravin, un cours d’eau, une mer] », le suj. 
étant une vallée, un ravin, un thalweg avec ou sans eau, 
un cours d’eau || fig. « déverser de côté et d'autre | une 
p.. une nouvelle, un secret] (divulguer de côté et d'autre 
[une p. (en racontant ses actes. ses affäires, ses secrets); 
une nouvelle, un secret ]) (act.) » || au s pron. sign. 
p. ext. « s'ébrouer (souffler fortement avec les naseaux, 
d’une manière particulière. les lèvres restant presque 
fermées) », le suj. étant un cheval, un âne, un chameau, 
un bœuf, etc. || au s. pron. sign. p. ext. « souffler | vers 
une direction | p, le suj. étant le vent. 

senfer va. í. 1; conj. 150 « seksen » || faire déverser (d. les 
2 s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. du prim. 
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aus. act. || p. ext. « faire se déverser (faire se jeter) 
[dans une vallée, un ravin, un cours d’eau, une mer] 

Xd. le s. ci-d.) » || p. ext. « faire s'ébrouer (d. le s. ci-d.) ». 

nenfer vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || se déverser l'un dans 

l’autre (se jeter l’un dans l'autre) le suj. étant des vallées, 
des ravins, des thalweg avec ou sans eau, des cours d'eaux), 

nâffer va. f. 5; conj. 220 « kässen » || déverser hab. (d. les 
2 s. ci-d.) || a aussi lės s. pas. et pron. || at. less. c. 
à c. du prim. 

sânfâr va. f. 1. 7; conj. 230 a târejäh » || faire hab. déverser 
(d. les 2 s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || at. less. c.àc. 

° de la f. 1. ` 

tânenfâr vn. TA 7; conj. 230 « táregáh » || se déverser 

' hab. l’un dans l'autre. 

änafar sm. nv. prim. e (pl. inefâren), dar nefáren || fait 
de déverser (d. les 2 s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être déversé » ét « fait de se déverser » [la t. lesg 

Z s. c. à c, du prim. || p. ext. « ébrouement ». 

äsenfer sm. nv. f. À ; ç (pl. isenfîren), dar senfiren || fait de 
faire déverser (d. les 2 s. ci-d.) |a t. less c. à c. de la f. 1. 

änenfer sm. nv. f. 4; © (pl. inenfîren), dar nenfiren || fait 
de se déverser l’un dans l'autre || p. ext. « lieu de déver- 
sement l’un dans l’autre (de 2 vallées, ravins, thalwegs, 
cours d’eau) >. 

énéfar sm. © (pl. inéfâren). dar néfdren ||: point de déver- 
sement (d’une vallée dans une autre plus grande ou dans 
la mer). 

täsenfert sf. e (pl. tisenfâr), dar tsenfûr || tuyau ; tube || 
p. ext. « cartouche (de fusil; de pistolet); gargousse (de 
pièce d'artillerie) ». 

ennefir sm. (pl. ennefiren) || tuyau de pipe. 

éferenfer sm (col. s. n. d'u. et sans pl.) [| forts soufflements 
produits avec le nez (par le chameau) || sign. aussi « vent 
soufflant tantôt dans une direction tantôt dans une autre ». 

enferenfer sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) [| m. s. q. le pr. 


O I | noufrou || v. | O I efren. 
O XIOZXI enferenfer || v. O I | enfer. 


O XI 
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ENFES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || lancer [un liquide] 
(sur une p., un an., une ch.) ; lancer sur [une p., un an., 
une ch .] (avec un liquide) ; mouiller {une p., un an., 
une ch. | (avec un liquide lancé) || a aussi le s. pas. « être 
lancé ; être l'objet d'un lancement sur soi ; être mouillé ». 


senfes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lancer ; faire 
lancer sur: faire mouiller || se c. av. 2 acc. | 

nenfes va. f. 4; con]. 99 < bereġ » || se lancer réc. l’un sur 
l’autre [un liquide |. 

nâffes va. f. 5; conj. 220 < kássen » || lancer hab. ; lancer 
hab. sur; mouiller hab. || a aussi le s. pas. 


sânfâs va. f. 1,7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. lancer ; 
faire hab. lancer sur; faire hab. mouiller || se c. av. 2 acc. 

tânenfâs va. f. 4, 7; conj. 230 < târegâh » || se lancer hab. 
réc. l’un sur l'autre [un liquide}. 


änafas sm. nv. prim. ; © (pl. inefâsen), dar nefâsen || fait 
de lancer ; fait de lancer sur : fait de mouiller || a aussi 
le s. pas. « fait d’être lancé; fait d'être l’objet d'un lance- 
ment sur soi; fait d’être mouillé ». 


äsenfes sm. nv. f. 4; ç (pl. isenfisen). dar senfîsen || fait de 
faire lancer; fait de faire lancer sur; fait de faire mouiller. 


änenfes sm. nv. Í. 4; (pl. inenfisen), dar nenfiîsen || fait 
de se lancer téc. l'un sur l'autre [un liquide]. 

NEFESNEFES Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || lancer çà 
et là [un liquide ] (sur une p., un an., une ch.); mouiller 
çà et là [une p., un an., une ch.] (avec un liquide lancé) 
il a aussi le s. pas. « être lancé çà et là ; être mouillé 
çà et là p. | 


tinfesnefis va. í. 13; conj. 246 < tâdekkoul y || lancer hab. 
çà et là ; mouiller hab. çà et là || a aussi les s. pas. 

änfesnefes sm. nv. prim. : © (pl. infesnefisen), dar ënfesnefisen 
| fait de lancer çà et là ; fait de mouiller çà et là || a aussi 
le s. pas. « fait d’être lancé çà et là ; fait d’être mouillé 
çà et là >. 

ounfas % (ar. >) sm. (pl. ounfasen) || respiration. 

SOUNEES Vn. Í. 1; conj. 162 « souksed » || respirer || p. ext. 
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« soupirer > || p. ext. « respirer d'une manière précipitée 
(avoir la respiration précipitée) ». 

sounfous va. i. 1,18; conj. 260 « touksâd » || respirer hab, 
[a t. les s. c. à c. de laf. 1. 

äsounfes sm. nv. f. 1; p (pl. isounfousen), dar sounfousen | 
fait de respirer || at. les s. c. à c. de la d 1. [| p. ext, 
« soupir ; respiration précipitée p. 

tänfoust || v. © JL fous. 

enfez |i v. # JC fr55 

`ENGOU vn. prim.; conj. À < eñgou » || rugir (le suj. étant 
un lion ou un chameau'entier). 

nouggou vn. Í. 5; conj. 223 « mouddou » || rugir hab. 

tänagout sf. nv. prim.; = (pl. tinejoutin). dar inejoutin 
I fait de rugir || sign. aussi « rugissement ». 

OUNNAG vn. prim.: conj. 74 « ouksad » || paraître sous 
apparence d'une forme indistincte (paraître sous l’appa- 
rence d'une forme vague, si indécise qu'il est impossible 
de préciser ce qu'elle est) || p. ext. o parattre (se faire 
voir) | dans un lieu; chez qlq'un |] >, le suj. étant une 
p. (un an., une ch.) qui paraît, est vue pendant un temps 
très court, assez court, ou assez long, dans un lieu ou 
chez qlq'un. 

tounnâg vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || paraitre hab, 
sous l'apparence d'une forme indistincte || a t. less. c. 
à c. du prim. 

tounnak sf. nv. prim.; (pl. tounnägin) || fait de paraitre 
sous l'apparence d’une forme indistincte || a t. Iesst, 
à c. du prim. 

tougna sÍ. (pl. tougnaouîn) || forme indistincte (forme vague, 
si indécise qu'il est impossible de préciser ce qu'elle est). 

enag sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inaggen), 
dar naggen || hom d’un arbrisseau (ar. « asabai »). 

ena sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inaggen) 
dar naggen || m. s. q. le pr. 


Y | enneg || v. Y | V denneg. 
D Š | ennegab % (ar. iS) sm. (pl. ennegdben) || pan de véte- 
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ment entourant la tête [d'un h.] (de manière à laisser le 
visage complètement découvert, et à passer sous le menton 
et deux fois sur le dessus de la tête) || tout ennegab 
« frapper un ennegab » et eu enneqab < faire un ennegab > 
sont 2 expr. syn. qui sign. o mettre un ennegab (s'en- 
tourer la tète d'un pan de vêtement de la manière requise 
pour qu'il forme un ennegab): porter un ennegab (avoir 
la tète entourée d'un pan de vêtement de la manière 
requise pour qu'il forme un ennegab) » || dg enneyab « fils 
d'ennegab o, äbarad n g ennegab < garçon de fils d'ennegab 
(garçon qui est un lils d’ennegab) x, et autres expr. analo- 
gues sign, « jeune garçon non pubère mais approchant 
de la puberté (jeune garçon entre dix et quatorze ans) ». 


JT | ENGED X va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre com. voile 
de front et de bouche (dh pubère) (à soi-même ou à un 
autre) (act.); porter com. voile de front et de bouche (le 
suj. étant un h. pubère) (act.); mettre un voile de front 
et de bouche (d'h. pubère) (à soi-même ou à un autre) (n), 
porter un voile de front et de bouche (le suj. étant un h. 
pubère) (n.) || p. ext. « mettre com. ékerhei (à soi-même 
ou à un autre) (act.); porter com. ékerhei (le suj. étant 
une Í. pubère) (act.); mettre un ékerhei (à soi-même ou à 
un autre) (n); porter un ékerhei (le suj. étant une f. 
pubére) (n) » || p. ext. « atteindre le puberté (arriver à 
l'âge de puberté) (le suj. étant un h. ou une f.) » || accom- 
pagné d’une négation, sign. qlqf. au fig. « ne pas posséder 
de voile de front et de bouche ; ne pas posséder d'ékerhei », 
« ne pas posséder de voile de front et de bouche conve- 
nable ; ne pas posséder d’ékerhei convenable >. | 

señged va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire mettre com. 
voile de front et de bouche (se c. av. 2 acc.) ; faire porter 
com. voile de front et de bouche (se t. av. 2 acc.) ; faire 
mettre un voile de front et de bouche (se c. av. 1 acc.) ; 
faire porter un voile de front et de bouche (se c. av. 1 acc.) 
lla t. les s. c. à c. du prim. 

toueñged vn. f. 3; conj. 190 < toueksen » !| ètre mis com. 
voile de front et de bouche ; être porté com. voile de front 
et de bouche || p. ext. « être mis com. ékerhei ; étre porté 
com. ékerhei ». ; 
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toueñgad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

teñged vn. f. 3bis; conj. 99 < bereġ » || m. s. q. le pr. 

nâgjed va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. com. 
voile de front et de bouche (act.) ; porter hab. com. voile 
de front et de bouche (act.) ; mettre hab. un voile de front 
et de bouche (n); porter hab. un voile de front et de 
bouche (n) lla t. les s. e. à ce. du prim. 


sângâd va. f. 1. 7; con). 230 < téregäh » || faire hab. mettre 
com. voile de front et de bouche (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. porter com. voile de front et de bouche (se c. av. 
2 acc.) ; faire hab. mettre un voile de front et de bouche 
{se c. av. 1 acc.) ; faire hab. porter un voile de front et 
de bouche (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. àc. de la f.1. 
titoueñngid vn. f. 3, 13; conj. 246 < tidekkoul » || être hab. 
mis coin. voile de front et de bouche ; être hab. porté 
com. voile de front et de bouche || a t. les s. e. à c. de la f. 3. 
titoueñngäd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâtengâd vn. Í. 3bis, 1; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
(Gpdgd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
änagad sm. nv. prim. ; 9 (pl. inegâden), dar negâden || fait 
de mettre com. voile de front et de bouche ; fait de porter 
com. voile de front et de bouche ; fait de mettre un voile 
de front et de bouche; fait de porter un voile de frontet 
de bouche || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. € manière 
de mettre le voile de front et de bouche (que portent les 
h. pubères) (façon d'arranger sur la tête le voile de front 
et de bouche (que portent les h. pubères)) » || p. ext. 
« manière de mettre le voile de front et de bouche (que 
portent les h. pubères) et tout ce dont on le surmonte 
com. turbans et ornements » || p. ext. q étoffe qui sert 
actuellement de voile de front et de bouche (étoffe qui est 
actuellement sur la tête, l’entourant et voilant le front et 
la bouche de la manière précise et fixe particulière aux b. 
pubères) » || p. ext. « étoffe qui sert actuellement de voile 
de front et de bouche (d'h. pubère) et tout ce dont elle est 
surmontée actuellement en fait de turbans et d'ornements». 


tämeñgout sf. nv. prim.: e (pl. timeùġâd), dar mett 
II m. s. q. le pr. 
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äseñnged sm. nv. Í. 1; + (pl. iseñgiden), dar sepgiden || fait 
de faire mettre com. voile de front et de bouche; fait de 
faire porter com. voile de front et de bouche ; fait de faire 
mettre un voile de front et de bouche ; fait de faire porter 
un voile de front et de bouche || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

ätoueñged sm. nv. Í. 3; ọ (pl. 1toueñgiden), dar ëtoueñgiden 
[| fait d'être mis com. voile de front et de bouche; fait 
d'être porté com. voile de front et de bouche || a t. les s. 
c. à c. de la f. 3. | 

ätoueñngâd sm. nv. f. 3: ç (pl. itoueñgâden), dar ëétoueñgdden 
|| m. s. q. le pr. 

äteñged sm. nv. f. 3bis; ç (pl. iteñgiden), dar teñgiden 
lI m. s.q. le pr. 

äsenged sm. ç (pl. iseñgäd), dar señgâd || voile de front et 
de bouche (d'h. pubère) (étoffe propre à servir de voile de 
front et de bouche (d'h. pubère) ; étoffe servant de voile 
de front et de bouche (d'h pubère)) || le pl. iseñgâd s'empl. 
qligi. com. syn. du sing. || p. ext. le pl. i$eñngâd sign. 
qlqf. à voile de front et de bouche (d'h. pubère) et tout ce 
dont on le surmonte com., turbans et ornements (étoffes 
et ornements propres à servir de voiles de front et de 
bouche (d h. pubère), de turbans, et à être mis sur la tête 
com. ornements de coiffure ; étofles e! ornements servant 
actuellement de voiles de front et de bouche, de turbans 
et d'ornement de coiffure) » il fig. « ôter soa voile de front 
et de bouche. jeter son voile de front et de bouche, etc. > 
sign. qlqf. « être déshonoré; se déshonorer >. 


elmengoudi (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (pl. elmengoudiîten : 
fs. telmengoudit ` ip. telmengouditin) || masc. jeune h. qui 
vient d'être revêtu pour la première fois du voile de front 
et de bouche (que portent les h. pubères).;— fém. jeune 
fille qui vient d’être revêtue pour la première fois de 
l'ékerhei (que portent les f. pubères) || non us. dans (Ab, 
[YI] ešċer vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être pelé (ètre 
dépouillé de l'épaisseur tout entière de sa pelure, de son 
écorce, de son épiderme, de sa croûte); se peler (d. le 
s. Ci-d.). 


señgef va. í 1: conj. 150 ç seksen » || peler. 
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náogef vn. f. 5; conj. 220 a kassen » || être hab. pelé; se 
peler hab. 

sâängâf va. i. 1.77; conj. 230 « târegâh » || peler hab. 

änagaf sm. nv. prim. ; ọ (pl. inejâfen). dar nejåfen || fait 
d’être pelé ; fait de se peler. 

äsengef sm. nv. f. 1; y (pl. iseñngifen), dar señdgifen || fait 
de peler. 

täsengefa sf. a (pl. fiseñngefaouîn), dar tsengefaouîn || pelure 
(dans toute son épaisseur); écorce (dans toute son épais- 
seur); épiderme ; croûte (dans toute son épaisseur). 

ächenchef (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. d'äseñgef {| non 
us. dans l'Âh. 


H [3 | eñgafoulé sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. eñgafoulêten) 


l 


[| maïs. 

Eñgoug fw sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 

tăzzait n Eñgoug (m. à m. « dattier d'Engoug >) ,*, sf. 
s. || np. de la constellation du Scorpion. 

ENGI vn. prim. ; conj. 32 «‘egmi » || ruisseler | d'un liquide 
(le suj. étant une p., un an., une ch.): sur une surface 
(le suj. étant un liquide) ] || p. ext. « ruisseler d'eau 
courante provenant de pluies récentes (avoir de l’eau cou- 
rante provenant de pluies récentes coulant à sa surface)», 
le sui. étant le sol, le lit d'une vallée, un pays, etc. 

señngi va. Í. 1; conj. 153 « segmi » || faire ruisseler ! a t. les 
s. C. à c. du prim. 

nâggei vn. f. 5; conj. 222 « ġâmmei » || ruisseler hab. 


A: 


seler || a t. less. c. à c. de la Í. 1. 

änagai sm. nv. prim. ` e (pl. inegaien), dar neġaien || fait 
de ruisseler || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseñgi sm. nv. f. 1; e (pl. iseñgien), dar seùġien || fait de 
faire ruisseler || a t. les s. c. à c. de la í. 1. 

añÿi sm. e (pl. iñgiaouen), dar ëngi (ängi), dar ëngiaouen || 
eau courante provenant de pluies récentes || v. à | `Y adem 
le s. qu'a qlqf. añgi sujet du v. elkem « suivre » ou d'un 
verbe analogue. | 


(ER 


IRS 


OUTI 
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täseñqit sf. ç (pl. tiseñgai), dar tsrñyai || lit (de vallée, 
de torrent, de ravin, de cours d'eau qiconque, avec ou 
sans eau). 

INGAL Vn. prim.; conj. 77 Qiñgal p. ~ || être gris souris 
(être de couleur gris souris, claire ou foncée). 

temmeñgelt sf. nv prim. ; (pl. temmenñgelin) || fait d'être gris 
souris || Sign. aussi « gris Souris (couleur gris souris) >. 

émeñgel sm. n. d'é. prim. ; s (pl. imeñgelen ; fs. témeñgelt ; 
ip. timenñgelin). dar menñgelen, dar tmeñgelin || chameau 
gris souris. 

ennegel sm. (pl. ennegelen) i| pus (substance produite par la 
suppuration). 

téseñngelt sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiseñgelin), 
dar täseñngelt (tèseñngelt), dar tseñgelîn || nom d’une espèce 
de roseaux. | 

éseñgel sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iseñgelen), 
dar äseñngel (ëseñgel), dar señgelen || m. s. q. le pr. || peu 
us. dans l'Ah. 

SENNEMENGEL % (ar. |_s 5) (Fezzan) va. f. 201$, 1; conj. 122 
« seddekkel » || faire être porté l'un par l'autre [une p., un 
an.] (avec une ch. dont on Írappe. ou un coup) (frapper 
[une p., un an. | (d'une arme, d'un bâton, d'un projectile, 
etc., ou d'un coup)) || très peu us. 

äsennemenñgel sm. nv. f. 2bis, 4; ç (pl. isennemeñgilen), dar 
sennemeñgilen || fait de faire être porté l’un par l'autre 
(d. le s. ci-d.). 

tâñgalt sf. (pl. tdñgâlin) || paroles qui ont un sens caché 
(paroles qui, sous leur sens apparent, en ont un autre qui 
est caché ; paroles qui, outre leur sens apparent et mani- 
feste, en ont un autre énigmatique et caché). 


äñgelous (latin ` « angelus >x) sm. (pl. äñgelousen) || ange || 
fig. sempl. com. terme de flatterie ou de tendresse, en 
parlant aux fem. ; d. ce cas s'empl. au fém. et a pour 
fém. tängeloust (pl. täñngelousîn) . 

eñgoum pi. adv. || auparavant (précédemment, antérieure- 
ment) || engoum d « auparavant dans > sign. < auparavant 
alors que » || eñgoum en « auparavant de », suivi du nom 


AER 
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d'une heure ou d’un moment qlconque du jour ou de la 
nuit, signifie « auparavant ce... (d'aujourd'hui) (ce... 
écoulé (d'aujourd'hui) ) » et indique : 1° que l'heure ou le 
moment mentionnés appartiennent au jour ou à la nuit 
présents ; 2° qu'ils sont écoulés : (ex. eñgoum en toufat 
« auparavant du matin (ce matin écoulé (d'aujourd'hui) ) »: 
eñngoum en tâkkest « auparavant de |’ « âser » (cet «åger » 
écoulé (d'aujourd'hui)) >) || eñgoum-der en empl. com. 
syn. d'eñngoum en est une expr. incorrecte. 

eñgâm (ñgâm) pi. || d'auparavant. en ce jour-ci (ou en cette 
nuit-ci) (d’auparavant, aujourd’hui) || indique que la p., 
Fan., la ch. auxquels il se rapporte sont ceux dont ila 
été question précédemment, en ce même jour, ou en cette 
même nuit || egâm-der (ñÿjâm-der) empl. com. syn, 
d'engäm est une expr. incorrecte. 

eñgoum-der || v. ci-dessus eñgoum. 

eñngâm-der || v. ci-dessus eñgâm. 
NEGNEG va. prim.; con). 99 « bereg » || avoir un mouvement 
de vibration (imprimé par une p. ou une ch.); vibrer. 
sennegneg va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir un 
mouvement de vibration ; faire vibrer (imprimer un mou- 
vement de vibration à). , 

tânegnâg vn. Í. 7; conj. 230 « tàregäâh » || avoir hab. un 
mouvement de vibralion. 

sânegnâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
avoir un mouvement de vibration. 

änegney sm. nv. prim.; ç (pl. inegnîigen), dar negnigen 
{| fait d'avoir un mouvement de vibration. 

äsennegneg sm. nv. Í. 1 ; ç (pl. isennegnîgen). dar sennegnigen 
|] fait de faire avoir un mouvement de vibration. 


8 | Z | negnegé sm. (pl. negnegéten) || perle de cuivre d’une espèce 


orl 


particulière. 

ENGER Va. prim.; conj. 26 «eksen » || être abrité derrière 
[une p., un an., une ch. ] ; s'abriter derrière [ une p.. un 
an., une ch. ] || fig. « être sous la protection de ; se mettre 
sous la protection de » 


sender va. f. å; conj. 150 « seksen » || abriter derrière ; faire 
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s'abriter derrière {| se c. av. 2 acc. || a t. less. c. àc. 
du prim. 

meñger vn. Í. 2; conj. 99 «bereġ » || être abrité l'un derrière 
l’autre (être placé l’un derrière l'autre. être recouvert l'un 
par l'autre) (le suj. étant les 2 anneaux qui servent à 
sangler une selle de cheval ou de chameau. dont l’un est 
attaché à la selle et l'autre à la sangle) || p. ext. «avoir 
les 2 anneaux de la selle et de la sangle placés l’un der- 
rière l'autre (recouverts l'un par l'autre) (le suj. étant une 
selle de cheval ou de chameau) >. 

nemeñger vn. f. 2bis: conj. 42 q lekeslekes » || s'abriter l'un 
derrière l'autre (le suj. étant des p. ou des an.). 

nemeñgar vn. f. 2015: conj 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sesseñÿer va. Í. 1. 1; conj. 142 « seddrkkel » || s'approcher 
progressivement d' [une p.. un an., une ch ]en s'abritant 
(s'approcher progressivement d'{une p., un an., une ch.] 
en se dissimulant de manière à ne pas être vu, ou en 
feignant d'aller d'un autre côté. ou en marchant très dou- 
cement de manière à ne pas laisser deviner le but vers 
lequel on marche). 

meseñger va. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || s'abriter réc. 
l'un de l’autre derrière [des p., des an., des ch. ] (le suj. 
étant des p. arrêtées ou en marche). 

meseñgar va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

neseñyer va. f. 1. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

neseñgar va. f. 1, 4; conj. 42 a lekeslekes x || m. s. q. le pr. 

nâgger va. Í. 5; conj. 220 « kássen » || être hab. abrité 
derrière ; s'abriter hab. derrière || a t. les s: 6. à e. du prim. 

sâñgâr va. f. 4, 7: conj. 230 o térrgäh » || abriter hab. 
derrière ; faire hab. s'abriter derrière || se c. av. 2 acc. 
llat. less. c. àc. de la f. 1. 

tâmeñgär vn. f. 2.7; cou). 230 « târeġâh » || être hab. abrité 
l’un derrière l'autre (d. les. ci-d.) [| at. less. c. à c. 
de la f. 2. 

linmengir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || s'abriter 
hab. l'un derrière l'autre. 
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tinmeñgär vn. f. 2bi 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. e 
q. le pr. 

sásengár va. í. 1, 1, 7; conj. 230 « /áregáh » || s'approcher 
hab. progressivement d'[une p.. un an., une ch.) en 
s'abritant. ` 

timseñgir va. f. 1. 2.143; conj. 246 « îdekkoul » || s'abriter 
hab. réc. l'un de l'autre derrière. 

timseñgär va. f. 1. 2, 13 ; conj. 246 < tâdekkoul » I| m.s. 
q. le pr. 

tinsenqtr va. f. 1. 4. 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

fîinseñngär va. Í, 1, 4. 13: conj. 246 “a tidekkoul » | m.s, 
q. le pr. 

änagar sm. nv. prim. ; ç (pl. inegâren), dar neġâren || fait 
d'être abrité derrière; fait de s'abriter derrière [| a t. les 
s. ce à c. du prim. 

äseñnger sm. nv. f. 1; ç (pl. iseñgiren), dur señgiren ii fait 
d’abriter derrière ; fait de faire s'abriter derrière lal, 
les s. c. àc. de la f. 1. 

ämeñger sm. nv. Í 2: ç (pl. imenñgiren). dar meñgiren || fait 
d'être abrité l'un derrière l'autre (d. le s. ci-d.) |] a t. les 
s. c. ac de la f. 2. 

änmeñger sm. nv. f. 2bis: o (pl. inmenñgiren), dar ënmeñgiren 
il fait de s'abriter réc. l'un derriere l’autre. 

äanmeñgar sm. nv. Í. Zäite: ç (pl. ininengâren). dar ëm: 
gâren || m. s. q. le pr. 

dsessen0er sm. nv. i. 1.1: ç (pl. isesseñgîren), dar sesse- 
gìren || fait de s'approcher progressivement d'[ une p., un 
an.. une Ch. jeu s'abritant. 

dmseñger sm. nv. f. 1,2; ç (pl. imsrngiren), dar ëmseñgiren 
il fait de s'abriter réc. l'un derrière l'autre. 

ämseñgar sm. nv. f 1,2; + (pl. imseñgâren), dar ëmseñgären 
I m. s. q. le pr. 

änseñger sm nv. f. 1,4; ç (pl. insengîren), dar ënseñgiren 
ll m. s. q. le pr. 

änseñgar sm. nv. f. 1, 4; 9 (pl. inseñgären). dar ënsenjâren 
H m. s. q. le pr. 


` 
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Ee 


äncggir sm. ọ (pl. ineġġîren), dar negġîren || région comprise 
entre le pied des pentes et le sommet, et abritée derrière 
les plateaux supérieurs et les hautes cimes [ d'un massif 
montagneux considérable |. | 

äsengir sm. ç (pl. 1señgiren,, dar señgîren || dépôt de sang 
produisant une enflure dans le palais (près des gencives 
des dents incisives supérieures) (chez le cheval, l'âne, le 
chameau). 

äteñgar (Àj.) sm. e (pl tteùġâren), dar lengáien || carré de 
terre cultivée d'environ 2 mètres de côté disposé pour 
recevoir un arrosage régulier au moyen d'un canal |j non 
us. dans PÁh. 

äñgour sm. (pl. äñgouren) || nez (de personne) [| p. ext. 
« bec (angle saillant) [de montagne, falaise, colline, dune. 
relief de terrain qlconque ] >. 

dngermes sm. (pl. ängermeien) || nom d'un passereau de 
couleur café au lait. 

ENGES va prim.; conj. 26 « eksen » || frapper de la tête 
‘(donner un coup de tête à : donner des coups de tête à); 
frapper de la corne (donner un coup de corne à; donner 
des coups de corne à). 

señges va. Í. 1; conj. 150 «seksen » || faire frapper de la 
tête ` faire frapper de la corne || se e. av. 2 acc. 

meñges vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || se frapper réc. l’un 
l'autre de la tète; se frapper réc. l’un l'autre de la corne. 

nemeñges vn. Í. 26is; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemengas vn. Í. 2bis ; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
teñges vn. Í. 3bis: conj. 99 « bereg » || être frappé de la tête ; 
être frappé de la corne. 

nâgÿes va. Í. 5; conj. 220 këssen » || frapper hab. de la 
‘tête; frapper hab. de la corne. 


` sde va. f. 1.7: conj. 230 < táregáh » || faire hab. frapper 


de la tête ; faire hab. frapper de la corne || se e. av. 2 acc. 


tâmeñgäs vn. f. 2, 7; con). 230 < táregáh » || se frapper hab. 
réc. l’un l’autre de la tête ; se frapper hab. réc. l’un 
l'autre de la corne. 
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tînmeùjis vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s, 
q. le pr. 

tinmeñgâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s, 
q. le pr. 

lâteñngâs vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « táregáh » || ètre hab, 
frappé de la tête ; être hab. frappé de la corne. 


tingás vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < tîksân » || m. s. q. le pr. 


änagas sm. nv. prim. ; ọ (pl. tnegâsen), dar negâsen || fait 
de frapper de la tête : fait de frapper de la corne || p. ext. 
« coup de tête ; coup de corne ». 

äseñges sm. nv. Í. 1: (pl. iseñgisen), dar señgiîsen || fait de 
faire frapper de la tête ; fait de faire frapper de la corne. 

dmendes sm. nv. Í. 2; ç (pl. imeñgiîsen), dar mengisen || fait 
de se frapper réc. l'un l’autre de la tête ; fait de se frapper 
réc. l’un l’autre de la corne. 

änmeñges sm. nv. f. 2bis ; ọ (pl. inmeñdgisen), dar énmenñgisen 
II m. s. q. le pr. 

üänmeñgas sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmenñgäâsen), dar ènmei- 
gâsen || m. s. q. le pr. 

âteñges sm. nv. f. 3bis: © (pl. iteñgisen), dar tenñijisen || fait 
d'être frappé de la tête ; fait d'être frappé de la corne. 

ämäñgas sm. n. de prim. ; e (pl. imängâsen ` fs. tëmáñ- 
gast ; Íp. timâñgäsin), dar mâñgâsen, dar tmänñgäsin || an. 
qui frappe de la corne (an. qui a l’hab. de donner des 
coups de corne). 


ky ENH va. prim. ; conj. 44 «els»; w || être vendu pour Í tel 
ou tel prix |; être acheté pour [ tel ou tel prix ] : se vendre 
pour (d. le s. ci-d.); s'acheter pour (d. le s. ci-d.) || sign. 
aussi « être vendu [ pour tel ou tel prix] (n); être achelé 
[pour tel ou tel prix] (n); se vendre (d. le s. ci-d.) (n); 
s'acheter (d. le s. ci-d.) (n) » || eh accompagné dei 
(d, id) particule signifiant le rapprochement signifie « être 
acheté pour; être acheté >; eñh accompagné d'in (hin) 
« là; là-bas > signifie < être vendu pour; être vendu ) 
Il fig. «être vendu pour [tel ou tel bienfait] [à qlq'un| 
(appartenir com. esclave à cause de [tel ou tel bienfait] 
[à qlq'un], vouer une profonde reconnaissance à cause 
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de [tel ou tel bienfait] à qlq'un]) (act.); être vendu 
[pur tel ou tel bienfait] [à qlq'un ] (d. le s. ci-d.) (n) » 
|| fig. < être vendu pour [telle ou telle ch. bien faite} 
[à qlq'un } (appartenir com. esclave à cause de [telle ou 
telle ch. bien faite] [à qlq'un |, faire compliment à cause 
de {telle ou telle ch. bien faite] [à qlq'un|) (act.); ètre 
vendu [pour telle ou telle ch. bien faite | [à qlq'un ] (n) ; 
être vendu | pour une ou plusieurs bonnes qualités ; pour 
la bonne exécution de qlq. ch.] [à une p., un an.. une 
ch., un acte] (appartenir com. esclave [à cause d'une ou 
de plusieurs bonnes qualités ; à cause de la bonne exécu- 
tion de qlq. ch.] [à une p.. un an., une ch., un acte], 
faire compliment | à cause d'une ou de plusieurs bonnes 
qualités; à cause de la bonne exécution de qiq. ch.] 
[à une p., un an., une ch.. un acte |) (n) p || p. ext. 
« pardonner | qiq ch. à qlq'un] (act.) » || p. ext. «tenir 
quitte de (exempter de; dispenser de; libérer de) [une 
dette, une punition. un engagement pris. une obligation, 
etc. ] (act.) >; la p. que le suj. tient quitte se met au 
datif || p. ext. « tenir entièrement quitte [ une p., un an.. 
une ch. ] (ne reprocher absolument rien [ à une p.. un an., 
une ch. ]. n'avoir rien à reprocher [à une p.. un an., 
une ch. }) (n.)»; la p., Fan.. la ch. que le suj. tient 
cntièrement quittes se meltent au datif || eñh i « pardonne- 
moi [ mes torts envers toi, si scirmment ou sans le savoir, 
jen ai eus] >. eñhid « m. s. q. le pr. ». eñhîr âk « je 
te pardonne [les torts que, sciemment ou sans le savoir, 
tu as pu avoir envers moi ] : je te tiens entièrement quitte 
(je n'ai rien à te reprocher ; je n'ai qu'à me louer de toi 
en tout) » : formules d'adieu. lorsque qlq'un part pour 
longtemps || v. ci-dessous le s. d'inh dk, inh âk âk. 

ziñůh va. f. 1; conj. 459 « ziñh x; w || vendre pour; faire 
être vendu pour ; acheter pour; faire être acheté pour; 
faire se vendre pour ; faire s'acheter pour || se e. av. 2 acc. 
lla t. les s. c. à c. c. du prim. 

ziñhi va. f. 1; conj. 160 « ziñhi p; ollm. s. q. le pr. || très 
peu us. 

nemeñhi va. t. 2bis; conj. 49 « medeggou » ; w || ètre vendu 
réc. l'un à l’autre pour [tels ou tels bienfaits réciproques J 
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(d. les. ci-d.) (act.); être vendu réc. l'un à l'autre pour 
[telles ou telles ch. bien faites de part et d'autre] (d. le 
s. ci-d.) (act.): se pardonner réc. l'un à l'autre [des torts 
réciproques] (act.) || sign. aussi « être vendu réc. l’un à 
l'autre [pour tels ou tels bienfaits réciproques ] (n.) : ètre 
vendu réc. l’un à l’autre [pour telles ou telles cb. bien 
faites de part et d'autre] (n.)» || p. ext. « se tenir quitte 
réc. l’un l'autre de (d. le s.ci-d) (act.) » || p. ext. «se 
tenir entièrement quitte réc. l’un l’autre (d. les. ci-d.)(n.)». 


nemenh va. f. 20is ; conj. 183 « nemeùr»; o || m. s. q. le pr. 
|] très peu us. 

mezenhi va. Í. 1, 2; conj. 49 « medeggou n; w || vendre 
ensemble [une p.. nnan., une ch. possédés en commun] 
[à qlq un]; acheter ensemble (acheter en commun, en se 
cotisant) [une p., un an.. une ch.] [de giq'un]; acheter 
et vendre ensemble [une p.. un an.. une ch. ] (faire affaire 
ensemble, l'un vendant ct l'autre achetant, au sujet de 
[une p., un an.. une ch. que l’un veut vendre et que 
l'autre ‘veut acneter |). ` 


mezeñh va. f. 1, 2: con). 183 « nemeùr » ; o || m.s. q. le pr, 
|| très peu us.. 

nâzz va. Í. 3; conj. 217 «lâss»; o || être hab. vendu pour: 
être hab. acheté pour; se vendre hab. pour; s'acheter 
hab. pour || at. less. ce. à c. du prim. || p. ext. «être 
à vendre pour [tel ou tel prix] (act.) ; être à vendre (n.)». 

zâñnha va. í. 1. 10; con]. 238 « târeéäa » ; o || vendre hab. 
pour; faire hab. être vendu pour ; acheter bab. pour; faire 
hab. être acheté pour ; faire hab. se vendre pour; faire 
hab. s'acheter pour || se c. av. 2 acc. || a t: les s.c. à 
c. de la f. 1. 

tînmeñhi va. f. 2bis, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
vendu réc. l'un à l’autre pour (d. les 2 s. ci-d.)(act.); se 
pardonner hab. réc. l'un à l'autre (act.) || a t. less. ce. à 
c. de la Í. 2bis, 

tîmzeñhi va f. 4..2, 42; conj. 244 « tëmendou » || vendre 
hab. ensemble ; achèter hab. ensemble ; acheter et vendre 
hab. ensemble. 


inezzân sm. nv. prim. ; ç (pl. s. s.), dur nezzân || fait d'être 


vendu pour : fait d'être acheté pour ; fait de se vendre 
pour ; fait de s'acheter pour || a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté ceux qui correspondent à o êlre vendu pour [telle 
ou telle ch. bien faite ]; être vendu | pour telle ou telle ch, 
bien faite]; être vendu [ pour une ou plusieurs bonues 
qualilés ; pour la bonne exécution de qlq. ch. In, o par- 
donner >b. «tenir quitte de x, « tenir entièrement quitte > 
|| p. ext. « fait de vendre pour; fait de faire être vendu 
pour ; fait d'acheter pour ; fait de faire être acheté pour ; 
fait de faire se vendre pour ; fait de faire s'acheter pour » 
lp. ext. € vente; achat ; fait d'être à vendre». 


ténehé sf. nv. prim.: e (pl. tinrhiouîn), dar tänehé (tënehé), 
dar tnrhiouin || fait d'être vendu pour [telle ou telle ch. 
bien faite | (d les. ci-d.); fait d'être vendu [ pour telle ou 
telle ch. bien faite] (d. les. ci-d.): fait d'être vendu 
[pour une ou plusieurs bounes qualités ; pour la bonne 
exécution de qlq. ch. | (d. le s. ci-d.) || p. ext. € compli- 
ment (au suj. d'une ch. bien faite; au sujet d'une bonne 
qualilé); pardon (d'un acte répréhensible) >. 

deii sm. nv. f. 1; < (pl. iseñhîten) dar zenhîten || fait de 
vendre pour ; fait de faire être vendu pour ; fait d'acheter 
pour ; fait de faire ètre acheté pour ; fait de faire se vendre 
pour ; fait de faire s'acheter pour. 

änmeñhi sm. nv. f. 201$; o (pl. inmenhîten), dar ënmenhéten 
H fait d'être vendu réc. l’un à l’autre pour (d. les 2 s. ci-d.) ; 
fait de se pardonner réc. l'un à l'autre || a t. les s.c. à ce. 
de la f. 2bis, 

ämzeñhi sm. nv. f. 1,2: ọ (pl. imzeñhîten). dar èmzeñhîten 
Il fait de vendre ensemble : fait d'acheter ensemble; fait 
d'acheter et de vendre ensemble. 

¿mezenhi sm. n. d'é. f. 1; © (pl. imezeñhân ; Ís. témezenhit ; 
fp. timezenhâtin), dar ämezeñhi (ëmezeñhi), dar mezeñhân, 
dar tûämezeñnhit (tëmezeñnhit), dar tmeseñhâtin || vendeur 
(h. qui vend); acheteur (h. qui achète) || p. ext. « mar- 
chand; commerçant >. 

iñh âk (m. à m. «qu'il te pardonne ! [non ! s. e. ]») pi. 
exclam. || qu'il te pardonne! [non ! s. el (que Dieu te 
pardonne! non, qu'il ne te pardonne pas!) || ne s'empl. 
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que précédant une imprécation contre une p., un an. 
une ch., ou un serment fait sous forme d’imprécation 
contre soi-même si ce qu'on affirme est faux. 


iñh âk åk (m. à m. « qu'il te pardonne, toi! [non!s.e,]») 
pi. exclam. || qu'il te pardonne. toi! [non!s. è.) (que 
Dieu te pardonne, toi! non, qu'il ne te pardonne pas!) || 
s'empl. com. le pr. | 

Enz (Air, Ioul., Berb. séd. R. et G.) || syn. d'eñh || non us. 
dans (Ab. 


F émenñhi sm. = (pl. imenhân; Ís. témenhit ; fp. timeñhålân), 


dar ämenhi (ëmenhi), dar meñnhûn ` dar tämenhit (lëmenhit), 
dar tmenhátin || avant-coureur (portant la bonne nouvelle 
du prochain retour [ d'une troupe revenant d'expédition 
guerrière ou d'une caravane |) (h. faisant partie d'une 
expédition guerrière ou d'une caravane, qui, lorsqu'on 
approche de la patrie, part en avant-coureur, devançant 
ses compagnons, pour annoncer la bonne nouvelle de leur 
prochain retour) || v. à © +! ekkes le s. d'ekkes émeñhi, 
ekkes imenhân. 

ENEH vn. prim. ; conj. 30 « ebed > || être incliné en avant 
(le suj. étant une p., un an.); être incliné vers le bas 
(avoir une direction telle qu'elle forme avec le sol horizontal 
un angle dièdre aigu) (le suj. étant une ch ); s'incliner 
en avant (d. le s. ci-d.): s'incliner vers le bas (d. les. 
ci-d.). 

seneh va. f. 1; conj. 113 « sebed > || incliner en avant; 
incliner vers le bas : faire s'incliner en avant; faire s'in- 
cliner vers le bas. 

sineh va. f. 1; conj. 122 q zineh » || m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

ennáh vn. Í. 5; conj. 218 « ebbâd » || ètre hab. incliné en 
avant; être hab. incliné vers le bas ; s’incliner hab. en 
avant ; s'incliner hab. vers le bas. f 

zânâh va. Í. 4.7; conj. 230 o târeġôh » || incliner hab. en 
avant ; incliner hab. vers le bas: faire hab. s'incliner en 
avant; faire bab. s'incliner vers le bas. 

énîh sm. nv. prim. ; e (pl. inîhen), dar änîh (ënîh). dar 
nîhen || fait d’être incliné en avant fait d'ètre incliné 
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vers le bas ; fait de s'incliner en avant; fait de s'incliner 
vers le bas ; inclinaison: 

aznh sm. nv. f. 1; © (pl. iznîhen), dar ëzneh (äzneh), dar 
ëznîhen || fait d’incliner en avant; fait d'incliner vers le 
bas; fait de faire s'incliner en avant ` fait de faire s’incli- 
ner vers le bas. 

täzniht sf. ç (pl. tiznihin). dar těznthâîn || très légère incli- 
naison en avant de la tête (naturelle et de naissance. ou 
devenue naturelle et indélébile par une lengue habitude) 
(chez une p. ou un an.) ; très légère inclinaison vers le 
bas de la partie supérieure (indélébile) (dans un corps 
solide verticale ou une de ses parois). 

énehi sm. (pl. inehân). dar änehi (ënehi), dar nehân || nom 
d’une certaine partie de la tige de jeunes pousses de tahlé, 
située sous le sol, au-dessous de l’äkerdeouas. 

anhi sm. ç (pl. inhiouen), dar ënhi (änhi), dar ënhiouen 
|| proverbe. 

änehou sm. y (pl. inha), dar ënha || excédent de partageants 
qui n'a sa part avec aucun groupe (dans un partage où la 
totalité à partager est divisée, non en autant de parts que 
de pers.. mais en un certain nombre de parts collectives 
appartenant chacune à un groupe de pers.). 

ennehet sf. (pl. ennehetin) || part de butin spéciale appar- 
tenant au noble auquel une fraction étrangère paie rede- 
vance, dans une razzia exécutée contre cette fraction par 
des membres de sa propre conféderation. 

nehed || v. 3 | enned. | 

hef sm. ş (pl. inhifen, inhâf), dar ënhifen, dar ëènhâf 
II bâton gros et long (bâton d'environ 0°,03c à 0".05c de 
diamètre et 1",50c à 1".80c de long). 

ENHEG VD. prim.; conj. 26 « eksen » || être sans bon sêns 
(être naïf à l'excès ; être imbécHe (être extrêmement faible 
d'esprit); être idiot; être comme fou (être complètement 
déraisonnable) ) || fig. « ètre com. fou (être com. enragé ; 
avoir le diable au corps) > || fig. « être com. fou (être com. 
enragé, être passionné à un degré déraisonnable) [pour 
une p., un an., une ch. | » || fig. « être d'une gaieté 
folle ; être d'un orgueil fou ». 


3:T 
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zenheÿ va f.1: conj. 150 « seksen » || rendre sans bon sens 
I at. less. c. àc. du prim. || zenheG, ayant pour rég, 
dir. imân « âme » accompagné d'un pr. af. dép. des n., 
sign. souv. « faire semblant d'être sans bon sens p. 

nâhheg vn. f. 5; conj. 220 a kâssen » || être hab. sans bon 
sens |] a t. les s. ce. à c. du prim. 


zânhäg va. f. 1, 1; conj. 230 « táregdh » || rendre hab. sans 
bon sens || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

ounheg sm. nv. prim. ; (pl. ounheyen) || fait d'être sans bon 
sens || at. less c. à c. du prim. 

änahag (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. nv. prim. ; z (pl. inehé- 
gen), dar nehâgen Im. s. q. le pr. || non us. dans "Än, 

äzenheg sm. nv. f. 1; ç (pl. izenhîgen), dar senhigen || fait 
de rendre sans bon sens || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


ämenhoug sm. n. d'é. prim.: + (pl. imenhäg : fs. lämenhouk: 
Ip. timenhâg), dar menhäg, dar imenhäg || bom. sans bon 
sens (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
«cb. sans bon sens » || fig. «fou (h. qui est com. fou; 
h. qui est com. enragé; h. qui a le diable au corps)» | 
ämenhoug suivi de la prép. n du génitif et d'un nom de 
p.. d’an.. ou de ch., s'empl. com. exclam. d. le s. de 
« fou de...! fous de... ! folle de... folles de...!» || un 
nom de p., d'an., de ch., suivi de la prép. n du génitif et 
d'ämenhoug sign. o... de fou (c.-à-d. ... qui est un fou)». 


menhougen sm. Í. (s. et pl.) || homme (ou fem.) sans bon 
sens (d. te s. ci-d.) ; hommes (ou fem.) sans bon sens 
(d. le s. ci-d.) || très peu us. 


neheÿgt || v. 1 ; ekeġ 


INHI va. prim. ; conj. 33 < iñhi » || aller de grand matin å 
(arriver entre le moment auquel la première lueur blanche 
du matin paraît au ciei et !2 lever du soleil à) (act.) ; aller 
de grand matin chez (d. le s. ci-d.) (aet.; ; aller de grand 
matin (se mettre en route entre le moment auquel la pre- 
mière lueur blanche du matin paraît au ciel et le lever 
du soleil) (n.). 


ziñhi va. f. 1; conj. 154 « ziñhi (V 3: F)» || faire aller 
de grand matin à (se c. av. 2 acc.) ; faire aller de grand 
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matin chez (se e. av. 2 acc.) ; faire aller de grand matin 
(se e. av. Í acc.). 

nâhhei va. Í. 5 ; conj. 222 « gâmmei » || aller hab. de grand 
matin à (act.); aller hab. de grand matin chez (act.) ; 
aller hab. de grand matin (n.). 

zâņhâi va. f. 1, 7; conj. 231 ç tâdenkai » || faire hab. aller 
de grand matin à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. aller de 
grand matin chez (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. aller de 
grand matin (se ce. av. ! acc.). 

tanhit sf. nv. prim.; ọ (pl. tinhiin), dar (ënhtt (tänhit), 
dar tënhiim || fait d'aller de grand matin à ; fait d'aller de 
grand matin chez; fait d'aller de grand matin [|| p. ext. 
« heure de l'allée de grand matin (heure à laquelle on 
arrive ou part hab. lorsqu'on arrive ou part de grand 
malin ; période de temps comprise entre le moment auquel 
la premiére lueur blanche du matin paraît au ciel et le 
lever du soleil) ». 

täñhit sf. nv. prim.; ç (pl. tinhiîn), dar ténhiîin | m. s. q. le pr. 

äzinhi sm. nv. f. 4; ọ (pl. izinhien), dar zinhien || fait de 
faire aller de grand matin à; fait de faire aller de grand 
matin chez; fait de faire aller de grand matin. 


enhi || v. 3| eni. 

iñh âk || v. 5 F enh. 

inh àk âk || v. :F enh. 

INHAL VD. prim. ; conj. 78 « isdad » || être facile. 

zenhel va. f. 1; conj. 150 « seksen » |! rendre facile. 

tinhâl vn. f. 18; conj. 260 < touksàd » || être bab. facile. 

zânhâl va, f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || rendre hab. facile. 

tenhelé sf. nv. prim.; (pl. tenheliouîn) || fait d’être facile ; ` 
facilité. 

äzenhel sm. nv. f. 1; ọ (pl. izenhîlen), dar zenhâlen || fait 
de rendre facile. 

anhél sm. + (pl. inhâl; fs. tanhêlt ; fp. tinhâl), dar ënhél 
(änhél), dar ënhâl, dar tënhêlt (tänhélt), dar tènhâl || 
autruche. 

nehel || v. ehel q se diriger ». 


SU 
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néhâl || v. ehel « se diriger ». 
änehôl || v. ehel « se diriger >. 
| zennehlem || v. IJH : ouhlam . 


+ INHOU vn. prim. ; conj. 33 « iñńhi » || s’en aller en descendant 


et en glissant (le suj. étant une ch. enfoncée dans un 
manche, un fourreau, un logement étroit. et qui en sort 
en descendant et en glissant et sen va; ou bien de l'eau, 
qui s’en va en descendant et en glissant dans le lit d'un 
cours d'eau ou d'un canal en pente; ou bien des poissons. 
des grenouilles, des morceaux de bois, des débris. des 
objets qiconques, qui s'en vont en descendant et en 
glissant. emportés par le courant d’un cours d'eau ou 
d'un canal en pente) || p. ext. « s'en aller en glissant 
(partir en glissant) », le suj. étant une ch. enfoncée dans 
un manche, un fourreau, un logement étroit, qui en sort 
en glissant vers n'importe quelle direction et s'en va 
ll fig. « s’en aller en descendant et en glissant (s'en aller 
en descendant) [ dans un lit à sec ou un fond de ravin ou 
de vallée; d'un lieu plus élevé en altitude que celui où 
on va; vers un lieu moins élevé en altitude que celui où 
on est] x, le suj. étant une p.. un an.. une vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes || p. ext. w aller 
vers l'Ouest ». le suj. étant une p., un an , un vallée, un 
ravin, un thalweg, des caux courantes || fig. « s’en aller 
en glissant (disparaître dans le lointain) n le suj. étant 
une p. ou un an. qui s’en vont et disparaissent dans le 
lointain || fig. « s’en aller en glissant (s’en aller au loin)», 
le suj. étant une p. ou un an. qui s’en vont pour franchir 
une longue distance, de 200 kilomètres au minimum. 

zinhou va. f. 1; con). 154 € zinhi (V 3: F)» || faires'en 
aller en descendant et en glissant || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

nâhheou vn. f. 5; conj. 222 < gâmmei » || s’en aller hab. en 
descendant et en glissant || a t. less. c. à c. du prim. 

záñhàou va. Í. 1, 7; conj. 230 < táregáh » || faire hab. s'en 
aller en descendant et en glissant || a t. less. cap, de 
la f. 1. ` 


änahaou sm. nv. prim. ; e (pl. inehaouen), dar nehaouen || 
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fait de s'en-aller en descendant et en glissant ila t. les 9. 
c. à c. du prim. 


ăziñhou sm. nv. Í. 1; ç$ (pl. izinhiouen), dar ziñhiouen || 
fait de faire s'en aller en descendant et en glissant || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 


ténhert st. (pl. tinhâr), dar tinhâr || narine || ddou n tiñhàr 
«odeur des narines » sign. p. ext. « odorat subtil » || 
p. ext. le pl. tinhdr sign. < bec (angle saillant) [de mon- 
tagne, falaise, colline, dune, relief de terrain qlconque ] » 
ll p. ext. le pl. tiñhâr sign. « lanière de peau qui sort de 
la semelle entre le gros orteil et l’orteil voisin (dans une 
sandale) ». 


änhâ: en sm. (pl. s. s.) || grosses narines || expr. de dérision. 


änher sm. (pl. änheren) || sang s’écoulant par les narines 
(dans un saignement de nez). 


tañhart sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiñnherin), 
dar tènhart (tänhart), dar tinherîn || nom d’une plante non 
persistante. 


ENHER vn. prim.: conj. 26 «eksen » || être installé aux 
narines (être installé tout près et com. aux portes) [ d’un 
lieu qui est tantôt ouvert tantôt fermé (de manière à pou- 
voir y entrer sans délai le moment venu)]; s'installer aux 
narines (d. le s. ci-d.). 


nâhher vn. f. 5; conj. 220 a kâssen » || èlre hab. installé 
aux narines ` s'installer hab. aux narines. 


nhar sm. nv. prim. ; ọ (pl. inchären), dur nehâren || fait 
d'être installé aux narines ; fait de s'installer aux narines. 


FOUNHER VD. prim.; conj. 95 « doukkel » |! avoir la narine 
coupée (par l’arrachement de l'anneau de nez) (le suj. 
élant un chameau ou un bœuf) ; se couper la narine 
(d. le s. ci-d.). 


zeffeñher va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || couper la narine 
à [un chameau, un bœuf](d.les ci-d.); faire [un cha- 
meau, un bœuf] se couper la narine (d. le s. ci-d.). 

difenhour vn. f. 13; conj. 246 « fîdekkoul » || avoir hab. la 
narine coupée ` se couper hab. la narine. 
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zifenhour va. Í. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || Couper hab. 
la narine à ; faire hab. se couper la narine. 


äfouñher sm. nv. prim.'; ? (pl. ifenhouren), dar feñhouren 
lI fait d’avoir la narine coupée ; fait de se couper la narine, 


äzeffeñher sm. nv. f. 1; ọ (pl. izeffenhîren), dar zeffeñhiren 
lI fait de couper la narine à ; fait de faire se couper la 
narine. 

FENHER vD. prim. ; conj. 99 « bereġ » || Syn. de fouñher, 

tâfenhâr vn. Í. 7; conj. 230 « târeġâh » || syn. de tifeñhour. 

zâfenhâr va. f. 1,7; conj. 230 «târegâh» || syn. de zifeñhour. 
äfenher sm. nv. prim. ; © (pl. ifenhiren), dar fenhiren || 
syn. d'äfounher. 

HOUNHER Va. prim. ; conj. 95 « doukkel > || éprouver du 
dégoût pour [une p..un an., une ch., un breuvage, un 
aliment] à cause de sa mauvaise odeur (act.); inspirer du 
dégoût par sa mauvaise odeur (le suj. étant une p., up 
an., une ch., un breuvage, un aliment) (n.). 

zehhenher va. f. 1; con). 122 < seddekkel » || faire éprouver 
du dégoût pour [une p., un an., une ch., un breuvage. 
un aliment | à cause de sa mauvaise odeur (se c. av. 2 acc); 
faire inspirer du dégoùt par sa mauvaise odeur (sec. 
av. 1 acc.). 

tihenhour va. Í. 13; conj. 246 < t¿dekkoul » || éprouver hab. 
du dégoùt pour [une p., un an.. une ch., un breuvage, 
un aliment} à cause de sa mauvaise odeur (act.); inspirer 
hab. du dégoût par sa mauvaise odeur (n.). 

sîheñhour va. f. 1,13; conj. 246 < tidekkoul » || faire hab. 
éprouver du dégoût pour [une p.. un an., une ch., ün 
breuvage. un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (sec. 
av. 2 acc.) ; faire hab. inspirer du dégoût par sa mauvaise 
odeur (se c. av. 1 acc.). 

ähouñher sm. nv. prim. } ç (pl. theñhouren), dar heñhourtt 
ll fait d'éprouver du dégoût pour (d. le s. ci-d.) à caust 
de sa mauvaise odeur ; fait d'inspirer du dégoût par% 
mauvaise odeur. 

äzehheñher sm. nv. f. 1 ; e (pl. ¿zehheñhiren), dar zehhenhirtn 
II fait de faire éprouver du dégoût pour (d. le s. cid)? 
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cause de sa mauvaise odeur ; fait de faire inspirer du 
dégoût par sa mauvaise odeur. 


émehhénher sm. n. dé. prim.; ç (pl. imehhouñhâr ; fs. 
témehhénhert ; fp. timehhounhâr), dar ämehhénher (ëmeh- 
hénher), dar mehhouñhär, dar tämehhénhert (tëèmehhéñhert), 
dar tmehhouñnhär || hom. (ou an.) dégoûté en ce qui 
concerne les odeurs (h. (ou an.) à qui une mauvaise odeur 
extrémement faible, ou imaginaire, fait éprouver du dégoût 
pour les p., les an., les ch., les breuvages, les aliments), 


XVo:l tinehardefin || v. LVO: tinehardefin. 


PLH 


tänharmait sf. + (pl. tinharmaîn), dar tënharmaîn || partie 
supérieure du dos (du cou à la plus basse des côtes) (chez 
l'hom. et chez les quadrupèdes, le chameau excepté). 

naher || v. : : aher. 

ENI va. prim. ` conj. 34 & eni » || voir. 

menei vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || se voir réc. l’un l’autre 
ll p. ext. € se rencontrer ensemble (en se parlant ou sans 
se parler) » || p. ext. < avoir une entrevue ensemble (d'une 
longueur qiconque) » || p. ext. « accomplir ensemble 
l’acte sexuel p>. 

touenei vn. Í. 3; conj. 190 < toueksen » || être vu. 

touenai vn. f. 3; conj. 190 ç toueksen » || m. s. q. le pr. 

semmenti va. f. 2. 1; conj. 131 < sebbedi » || faire se voir 
réc. l’un l’autre || at. less. c. à e. de la I. 2. 

hânnei va. f. 5 (irr.); conj. 222 « gâmmei » || voir hab. 

tämendi vn. f. 2, 7; conj. 231 a tådenkâi » || se voir hab. 
réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la í. 2. 

tâouenâi vn. f. 3, 7; conj. 231 a tâdenkäi » ||.être hab. vu. 

titoueni vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || m. s. q. le pr. 

titouendi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ms q. le pr. 

sâmenâi va. f. 2, 1, 7; con). 231 < tâdenkäi » |j faire hab. 
se voir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

ähanai sm. nv. prim.: ọ (pl. thenaien), dar henaïen || fait 
de voir || sign. aussi « vue (fait de voir); vue (sens de la 
vue ; faculté de voir); vue (étendue de ce qu’on peut voir 
du lieu où on est) > || p. ext. € regard ; regards ; manière 
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de regarder » || p. ext. « aspect ; bon aspect » || gir dhanai 
d äsessemekki : v. :  semekket (Ta. 1). 

meni sm. nv. f. 2; (pl. imenien). dar menien || fait de 
se voir réc. l’un l'autre || a t. les s. c. a c. de la f. 2. 
lp. ext. € entrevue p. 


ätoueni sm. nv. f. 3; ° (pl. ifouenien), dar ëtowenien || fait 
d'être vu. 


ätouenai sm. nv. Í. 3; © (pl. ttouenaien). dar étouenaien 
Il m.s.q.le pr. 


äsemmenti sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmenien), dar semmenien 
I fait de faire se voir réc. l'un l’autre || at. less. c. à 
c. dela f 2.1. 


ämanai sm. n. d'é. prim. ; (s. s. pl.) || celui qui voit tout 
|! ne se dit que de Dieu. l 

îni sm. (pl. înîlen) || couleur (impression que fait sur l'œil 
la lumière réfléchie par les corps). 

SEFFENI VD. Í. 1; conj. 131 « sebbedi » || regarder en l'air 
d'une manière orgueilleuse et prétentieuse || sign. aussi 
« faire regarder en l'air d'une manière orgueilleuse el 
prétentieuse (act.)». l 


sâfennâi vn. f. 4. 7; conj. 231 < tádemkát » || regarder bab. 
en l'air d'une manière orgueilleuse et prétentieuse || at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

ăseffenni sm. nv. f. 4; ç (pl. iseffennien), dar seffennien 
i| fait de regarder en l'air d'une manière orgueilleuse el 
prétentieuse || at. les s. e. àc. de la f. 1. 

ăseffennai sm. n. d'é. f. 1; p (pl. iseffennaien ` fs. läseffen- 
naît : fp. tiseffenmaám). dar seffennaien, dar tseffennain | 
hom. qui regarde en l'air d'une manière orgucilleuse d 
prétentieuse. 

HENIHENI VD. prim. ; conj. 45 o gemigemi nl aller en tous 
.sens en cherchant à voir. 

zehheniheni va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire aller 
en tous sens en cherchant à voir. 

tihniheni vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || aller hab. e 
tous sens en cherchant à voir. 
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zîhniheni va, f. 1.12; conj. 245 < tihededi n || faire hab. 
aller en tous sens en cherchant à voir. 


ähniheni sm. nv. prim. ; e (pl. ihnihenien), dar ëhnihenien 
Il fait d'aller en tous sens en cherchant à voir. 


äzehheniheni sm? nv. f. 1; o (pl. izehhenihenien), dar zehheni- 
henien || fait de faire aller en tous sens en cherchant à voir. 


ähenatihenai sm. n. d'é. prim.: (pl. 1henaihenaien ; fs. 
tăhenaihenait ; fp. fihenaihenaîn), dar henaihenaïen, dar 
thenarhenaîn || hom. qui va en tous sens, en cherchant à 
voir, chez les gens (h. qui va sans cesse ‘chez les uns et 
les autres, en cherchant à voir ce qu'ils ont ou ce qu'ils 
font) || s'empl. touj. en mauvaise part || p. ext. «an. 
qui va sans cesse chez les uns et chez les autres, pour se 
faire donner qlq. ch. ». 

KENIKENT VD. prim. ; conj. 45: q gemigemi » || syn. de 
heniheni. 

sekkenikeni va. f. 1: conj. 132 « sedderideri » || syn. de 
zrhheniheni. 

lîiknikeni vn. f. 42; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
tihniheni. . 

siknikeni va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
zihnihent. 

äknikeni sm. nv. prim. ; © (pl. tknikenien). dar ëknikenien 
syn. d'ähniheni. 

äsekkenikeni sm. nv. f. 4; ọ (pl. isekkenikenien). dar sekkeni- 
kenien || syn. d'äzehheniheni. 

äkenaikenai sm. n. de prim.; © (pl. ikenaikenaten : sf. 
täkenaikenair : fp. tikenaikenaîn). dar kenaikenaïen, dar 
tkenaikenaîn || syn. d'ähenaihe: ai. 

SENISENI vn. prim. ; conj. 45 o gemigemti » || circuler en 
tous sens (aller et venir en tous sens) || lorsque le suj. 
est une p., est touj. pris en mauvaise part. 

tisniseni vn. f. 12: conj. 245 « t¿hededi » il circuler hab. 
en tous sens. ` 

äsniseni sm. nv. prim.; p (pl. isnisenien), dar ësnisenien 
I! fait de circuler en tous sens. 

äsenaisenai sm. n. d'é. prim.: e (pl. isenaisenaien ; Ís. 


3 | 


3 | 


3 | 


3 | 
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täsenaisenait ; ip. fisenais-naîn), dar senaisenaien, dar 
tsenaisenaîn || hom. qui circule en tous sens, chez les gens 
(h. qui circule en tous sens dans un lieu habité, allant 
sans cesse chez les uns et les autres, dans un motif 
blämable) ; rôdeur || s'empl. touj. en mauvaise part |] 
p. ext. € an. qui circule en tous sens p. 


senisent smf. (s. et pl.) || nom d'un très petit oiseau à dos 
gris cendre clair, à ventre blanc ou presque blanc, à 
queue assez longue. 

ENHI (Ăd.) va. prim. || syn. d'eni « voir > || non us. dans l'Ab. 

ENI (Âd.) va. prim.; conj. 31 « eni » || monter [un an. | 
(act.); être chef suprême (n); être chef puissant (n.) 
|| non us. dans (Ah, 

tänaia (Âd.) sf. nv. prim.; (pl. tinaiouîn), dar tnaiouîn 
ll fait de monter ; fait d’être chef suprême; fait d'être 
chef puissant || non us. dans PĂR. 

asni sui. ° (pl. isnai), dar ësni (sni), dar čsnai || monture 
(an. sur lequel on monte) || assez us. dans Fih. 

tasnit sf. ç (pl. tisnai), dar tësnit (täsnit), dar tësnai || 
m. s. q. le pr. || très peu us. dans l'Âh. 

imnai sm. % (pl. s. sl dar émnai || douce tranquillité 
exempte de désagrément et de fatigue (qu’on trouve dans 
l'usage d'une p., d'un an., d’une ch., ou que procurent 
une p.. unan.. une ch. à ceux qui usent d'eux) || p. ext. 
« agrément dans les rapports sexuels >. en parlant d'un 
h. ou d'une f. || très us. dans l'Ăh. 

änéa sm. ç (pl. inéâten). dar néâten || rythme poétique; 
air de chant. f | 

nai-adñn sm. (s. s. pl.) || l’autre année (l'an passé). 

têné sf. (s. s. pl.) || demi-année || dans les dix expressions 
suivantes, et dans ces expr. seules, téné sign. « année »: 
tôné là-rer « cette année-ci (dans laquelle nous sommes)», 
têné ouû-rer «m. s. q. le pr. », têné ta-n-di < cette année 
de là (celte année d'alors, cette annéc d'autrefois, celle 
année éloignée dans le passé) x, têné La-n-di-h « m. s. q. 
le pr. >. féné-n-di « m. s. q. le pr. >, têné-n-dì-h «m. $ 
q. le pr. », têné tu n-d-in « cette année de là-bas (celle 
année d'alors, cette année d'autrefois, cette année éloigne 


— 947 — 


dans le passé) », (eng ta-n-d-in-der « m. s. q. le pr. », 
têné-n-d-în «m. s. q. le pr. >. téné-n-d-în-der « m. s. 
q. le pr..»: 

3 >| nai-adân || v. 3 | nai-adân. 

|3 | ănaina || v. 3 | 3 | neinei. 

3 |3 | NEINEI vn. prim.; conj. 100 « neinei» || résonner en ren- 

dant un son de cloche. 
senneini va. fÍ. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire résonner en 

rendant un son de cloche. 


tâneinâi vn. Í. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || résonner hab. 
en rendant un son de cloche. 


sâneinâi va. 1. 1, 7; conj. 231 « tâdenhdi » || faire hab, 
résonner en rendant un son de cloche. 

üneini sm. nv. prim. e (pl. ineinien), dar neinien || fait 
de résonner en rendant un son de cloche. 

âsenneini sm. nv. f. 1; x (pl. isenneinien), dar senneinien 
[| fait de faire résonner en rendant un son de cloche. 


änaina sm. < (pl. inainân), dar nuinân || cloche (de n'im- 
porte quelle dimension, ayant un battant). 

BENINI vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || rendre un son 
clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant (qui frappent les unes contre 
les autres). 


,Sebbenini va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire rendre 
un son Clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant. 


fibnini vn. [. 12: conj. 245 « t¿hededi » || rendre hab. un 
son clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant. 

Sibnini va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
rendre un son clair et argentin com. celui de très petites 
clochettes métalliques sans battant. 

äbnini sm. nv. prim.; + (pl. ibninien), dar ëbninien || fait 
de rendre un son clair et argentin com. celui de très 
petites clochettes métalliques sans. battant. 

üsebbenini sm. nv. f. 1; + (pl. isebbeninien), dar sebbeninien 
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Il fait de faire rendre un son clair et argentin com. celui 
de très petites clochettes métalliques sans battant. 

tébeneineüt st. e (pl. tibeneineîn), dar täbeneineit (tëbeneineit), 
dar tbeneineîn || petit ornement en forme de sphère métal- 
lique creuse (muni d’un œillet permettant de le suspendre). 

äbouni sm. + (pl. ibounien). dar bounien || très petite clo- 
chette métallique sans battant. 

NEIOUEL vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; = || être panard. 

tâneiouûl vn. f. 7; conj. 230 « taregäh » || ètre hab. panard. 

tenneiouelt sf. nv. prim.; (pl. tenneiouelin) || fait d'être 
panard |} sign. aussi « pauardise (défaut consistant à 
être panard) ». 

äneioual sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. inetouûlen : fs. läneioualt; 
Ip. lineiouâlin), dar neiouâlen, dar tneiouâlin || hom. 
(ou an.) panard. 

enniet x (ar. A 45) sf. (pl. enntelîn) || bonne foi: bonne 
volonté; volonté || peu us. 

ténik sf. © (pl. tinikîin), dar tänik (tènik). dar tnâkîn || 
oxyde métallique. 

ténik n âman (m. àm. «oxyde d'eau >) sf. + (pl. tinîkîn 
n âman), dar tänik (tënik) n âman, dar tmmikin n âman 
J| oiseau d'eau de taille moyenne {de taille égale ou supé- 
rieure à celle de la bécasse). 

tänouk sf. ọ (pl. tinoukîn), dar tnoukîn || callosité du ventre 
(chez le chameau) (ar. o kerkera » ). 

nek (nekkounan) pr. pers. sujet (isolé); 1" p. s. || moi. 

nekkou (Àd., Air) pr. pers. sujet (isolé); 1" p. s. || moi l 
nou us. dans (Ab, 

ennek pr. af. dép. des noms; 2° p. m. s. || de toi. 


ENKEB va. prim.; conj. 26 « eksen » || serrer [une p.. un 
an., une ch. (contre une p., un an.. une ch , en juxtapo- 
sant 2 de leurs côtés verticaux) ] (qiq. soit la position, 
debout ou couchée, de ce qu'on serre et de ce contre quoi 
on serre) || a aussi les s. pas. et pron. « être serré 
(d. le s. ci-d.) » et « se serrer (d. le s. c.-d.)» || p. ext. 
q fermer en serrant [une ch. qgiconque qui se ferme en 
serrant une ch. contre une autre }» || fig. « fermer (rendre 
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impossible. rendre impraticable, mettre obstacle à) » || p. 
ext. « heurter (n.)»; ce que le suj. heurte se met au datif. 
A aussi les s. pas. et pron. «ètre heurté» et «se heurter > 
II fig. « fermer la bouche |à qiq'un] (forcer à se taire 
[qlq'un] min: celui à qui le suj. ferme la bouche se 
met au datif. A aussi les s pas. et pron. «avoir la bouche 
fermée (étre forcé à se taire) » et « se fermer la bouche 
(s'imposer silence à soi-même) ». 

senkeb va. Í. 1; conj. 150 « seksen » [| faire serrer || se c. 
av. 2 acc. lla t. less. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 

tenkeb vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » i| être serré ; se serrer 
Ila t. les s. c. à c. du prim. 

nenkeb vn f. 4; conj. 99 < bereġ » || être serré réc. l'un 
contre l’autre ; se serrer réc. l’un contre l'autre || p. ext. 
« être heurté réc. l'un contre l’autre ; se heurter réc. l’un 
contre l'autre » || fig. « se fermer réc. la bouche lun à 
l'autre » || fig. « se rencontrer en se heurtant de front (se 
rencontrer face à face)», le suj. étant des p., des an., 
des troupes marchant en sens contraire. 

sennenkeb va. f. 4,1; conj. 122 « seddekkel » || serrer réc. 
l'un contre l’autre ; faire se serrer réc. l'un contre l'autre 
ilat. less. c. à c. de la f. 4. 

nâkkeb va. f. 5: conj. 220 a këssen » || serrer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. less. c. à c. du prim. 

sánkáb va. f. 1, 7; conj. 230 « táregáh » i| faire hab. serrer 
I se c. av. 2 acc. lla t. less. c. à e. de laf. 1. 

tâtenkâb vn. f. 3bis, 7: eonj. 230 « téregdh » || être hab. 
serré ; se serrer hab. [Ja t. les s. c. à e. de la f. 3bis. 

lînkâb vn. f. 3bis, 43: conj. 247 < lîksån » || m. s. q. le pr. 

tânenkäb vn. í. A 7; conj. 230 < târegäh » || être hab. serré 
réc. l'un contre l'autre; se serrer hab. réc. l’un contre 
l'autre |] a t. les s. e. à c. de la f. 4. 

sânenkâb va. f. 4,4,7; conj. 230 « târegâh » || serrer hab. 
réc. l'un contre l'autre; faire hab. se serrer réc. l’un 
contre l'autre || at. les s. c. àc. de la f. 4, 1. 

änakab sm. nv. prim. ` + (pl. inekâben), dar nekâben || fait 
de serrer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être serré » 
et « fait de se serrer » lla t. les s. c. à c. du prim. 
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dsenkeb sm. nv. f. 1; ç (pl. isenkîben), dar semkibem || tait 
de faire serrer || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ätenkeb sm. nv. f. 3bis ; o (pl. 1tenkîben), dar tenkîben || fait 
d'être serré ; fait de se serrer |} a t. les s. c. à e. de la f. 3bis. 

änenkeb sm. nv. ft. 4; © (pl. inenkîben), dar nenkîben || fait 
d’être serré réc. l'un contre l'autre ; fait de se serrer réc. 
l'un contre l'autre || at. les s. c. à ce. de la f. A 

äsennenkeb sm. nv. Í. 4, 1; © (pl. isennenkîben), dar sennen- 
ben || fait de serrer réc. l’un contre l'autre ; fait de faire 
se serrer réc. l'un contre l’autre || a t. less. c. à c..de 
la f. 4, 1. 

ankeb sm. ọ (pl. inkeben), dar ënkeb (änkeb), dar ënkeben 
|] tresse de cheveux de fem. formée avec une partie des 
cheveux du derrière de la tête. 

tankebt sf. ç (pl. tinkebîin), dar tènkebt (iänkebt), dar tënkebin 
|| partie de la tête dont les cheveux servent à former 
les 2 tresses de fem. appelées ankeb (chez l'h. et chez la f.). 

NEKEBBET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)» 
ll être fermé (avoir ses 2 extrémités rejointes l'une par 
l’autre) (le suj. étant une ch. ayant 2 extrémités pouvant 
se rejoindre ou ne pas se rejoindre); se fermer (d. les. 
ci-d.) || fig. « être extrêmement étroit (avoir ses côlés 
qui se rejoignent presqu'entr'eux) », le suj. étant une 
vallée, des gorges, un ravin, un lit de cours d'eau, la 
bouche d'un vase. l'orifice d'un récipient qleonque à parois 
rigides. 

sennekebbet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|l fermer ; faire se fermer [| a t. les s. c. à c. du prim. 

linkebbout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
ll être hab. fermé; se fermer hab. || at. less. e. à c, 
du prim. ` 

sinkebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
l| fermer hab. ; faire hab. se fermer [ja t. less. c.Àc. 
de la í. 1. 

änk-bbou sm. nv. prim.; e (pl. inkebboüuten), dar énkebboulen 
I| fait d'être fermé ; fait de se fermer || a t. les s. c. à 6, 
du prim. 

äsennekebbou sm. nv. f. 4 ; ç (pl. isennekebbouten). dar sennt 
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kebbouten || fait de fermer ; fait de faire se fermer (at, 
less. c. à c. de la f. 1. “ 

V 1 | ENKED vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || aller au-devant (aller 
à la rencontre) [d'une p.. d'un an., d'une ch. ]} || ce au- 
devant de quoi va le suj. se met au datif || fig. «empêcher 
d'arriver jusqu’a soi (tenir loin de soi, ne pas laisser 
s'approcher de soi, se préserver de) [une mauvaise action, 
un vice, un péché. des gens pervers, le froid, le chaud, 
le vent, le soleil. la pluie. une maladie contagieuse ou à 
laquelle on est sujet, etc. ] (n.) >. 


senkel va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire aller au-devant 
lla t. les s. c. à c. du prim. 

nemenked vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || aller réc. 
au-devant lun de l’autre (aller réc. à la rencontre Fun de 
l'autre). 

nemenkad vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nâkked vn. f. 5: conj. 220 « kdssen » |} aller hab. au-devant 
Ilat. less. e àc. du prim. 

sânkäd va. Í. 1.71; conj. 230 « färegäh » || faire hab. aller 
au-devant || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

tînmenkîd vn. f. 261, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || aller 
hab. réc. au devant l'un de l'autre. 

tîinmenkâd vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « âdekkoul » || m. s. 
q. le pr. ` 

änakad sm. nv. prim. ; e (pl. inekåden), dar nekâden || fait 
d'aller au-devant || a t. les s. c. à e. du prim. 

tanekda sf. nv. prim. ; e (pl. tinekdiouîin), dar tènekda 
({änekda), dar tnekdiouîn || m. s. q. le pr. 

äsenhed sm. nv. f. 1: ° (pl. isenkiden) dar senkiden || fait 
de faire aller au-devant lla t less. c. à c. de la f. 1. 

änmenked sm. nv. f. 20is: ç (pl. inmenkiîden), dar ënmen- 
kîden || fait d'aller réc. au-devant l’un de l'autre. 

änmenkad sm. nv. Í. 2bis; = (pl. inmenkäden), dar ënmen- 
kâden || m. s. q. le pr. 

ämänkad sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imânkâden ; fs. tämänkat : 
fp. timänkâdîin), dar mânkâden, dar tmânkâdîn || hom. 
qui va au-devant [d'une p., d'un an., d'une ch. ). 


321::1 
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MENKED vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ > || se fatiguer en pure 
perte. 

semmenked va. f. 2, 1; conj. 122 < seddekkel » || faire se 
fatiguer en pure perte. 

tâmenkâd vn. f. 2. 7; conj. 230 « târegäh » || se fatiguer 
hab. en pure perte. 

sàmenkád va. f. 2, 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire bab, 
se fatiguer en pure perte. 

ämenked sm. nv. f. 2; © (pl. imenkiîden). dar menkiden 
ll fait de se fatiguer en pure perte; fatigue inutile. 

tämenkit sf. nv. f. 2; = (pl. timenkâd), dar tmenkád || 
In. s. q. le pr. 

äsemmenked sm. nv. Í. 2. 1; = (pl. isemmenkiden). dar 
semmenkiîden || fait de faire se fatiguer en pure perte. 

äsemmenkad sm. n. d'é. f. 2,1; © (pl. isemmenkâden; is. 
täsemmenkat ; fp. lisemmenkädin), dur semmenkâden, dar 
tsemmenkädin || hom. qui fait se fatiguer les gens en pure 
perte (h. qui est cause que les gens se fatiguent en 
pure perte). 

ENKED va. prim.; conj. 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qiconque, épée, couteau, ciseaux, hache. scie, 
pierre tranchante, etc.. ou avec les dents) [ une p. ou un 
an. par le milieu. un membre, un arbre, une branche, 
une tige de plante, de la viande. du pain, du fromage, de 
la peau. du cuir. de la corde, de l'étofle, du papier, les 
ongles. les cheveux, etc ] || p. ext. cueillir (détacher de 
son pied, en rompant avec la main |une tige]; détacher 
de l'arbre ou de la tige qui les porte. en rompant avec la 
main [un fruit. un légume. une fleur. une branche |)» 
Il lig. < couper (interrompre) [la parole. le travail, une 
occupation ] [à qlq'un | >. 

senked va f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couper || se c 
av. 2 acc. lla t. less. c. à e. du prim. 

menked vn. í. 2; conj. 99 a bereġ » || ètre coupé; se couper 
I at. less. c. à c. du prim. 

tenked vn. f. 3bis; conj. 99 < bereġ » || m. s. q. le pr. 

nâkked va. f. 5; conj. 220 « këssen » || couper hab. lat. 
les s. c. à c. du prim. ` ' 
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sânkâd va. f. 1. 7; conj. 230 « táregáh » || faire hab. couper 
|| se c. av. 2 acc. ila t. less. c. àc. de la ft. 1. 


tâmenkâd vn. f. 2, 7; con). 230 « târegâh » || être coupé 
hab. ; se couper hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


tâtenkâd vn. f. 3bis, 7: conj. 230 o t&regáh » || m. s. q. le pr. 
tinkâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < tîksân » || m. s. q. le pr. 


dnakad sm. nv. prim. ` e (pl. inekâden). dar nekâden || fait 
de couper [la t. less. c. à c. du prim. 


äsenked sm. nv. f. 1; + (pl. isenkîden), dar senkîden |] fait 
de faire couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämenked sm. nv. f. 2: ọ (pl. imenkîden). dar menkiden 
ll fait d'être coupé : fait de se couper || a t. les s. c. à c. 
de la í. 2. 

ätenked sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itenkiden), dar tenkîiden || 
m. s. q. le pr. 


tämenkot sf. © (pl. timenkäd). dar tmenkäd || morceau de 
viande (coupé dans la chair d’un an. abattu) (d'une lon- 
gueur qlconque inférieure à 0".15° }. 

NEKEDNEKED Va. prim. ; conj. 42 a lekeslekes » || couper hâti- 
vement (d. le s. d'enked) || a t. les s. c. à c. d'enked 
excepté celui qui correspond à « couper (interrompre) [la 
parole. le travail, une occupation | >. 


tinkednekîid va. f. 13: conj. 246 < tîdekkoul » || couper hab. 
bâtivement || a t. les s. c. à c. du prim. 

änkegdneked sm. nv.'prim. ; pọ (pl. inkednekiden), dar ënked- 
nekiden || fait de couper hâtivement || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

MEKEDMEKED Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être coupé 
par petits morceaux (ètre coupé en un grand nombre de 
petits morceaux entièrement séparés les uns des autres) 
(avec un instrument tranchant qlconque, les dents ou 
les mains). 

semmekedmeked va. f..1; conj. 122 « seddekkel » || couper 
par petils morceaux. 


timkedmekid vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
coupé par petits morceaux. 


simkedmekid va. f. 1. 13: conj. 246 « tidekkoul » || couper 
hab. par petits morceaux. 

ämkedmeked sm. nv. prim. ` e (pl. imkedmekiden), dar 
ëmkedmekiden || fait d'être coupé par petits morceaux. 


äsemmekedmeked sm. nv. f. 1; © (pl. isemmekedmekiden) 
dar semmekedmekiden '| fait de couper par petits morceaux. 


äsemmekedmekad sm. n. do f. 1;.ọ (pl. isemmekedmekäden : 
fs. tüsemmekedmekat ; fp. tisemmekedmekâdin), dar semme- 
kedmekâden, dar tsemmekedmekädin || bom. (ou an.) qui 
coupe les ch. par petits morceaux (h. (ou an.) qui a la 
mauvaise habitude de couper ou de déchirer en mille petits 
morceaux tout ce qui se trouve à sa portée). 


tänekfuit sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinekfaîn), 
dar tnekfaîn || nom d'une plante non persistante (« eruka 
aurea Batt. » (B. T.)) (ar. « harra >). 

ENKEH vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être déplacé (en s'éloi- 
gnant; en se rapprochant; sans s'éloigner ni se rappro- 
cher) (d’une distance qlconque); se déplacer (d. le s. ci-d.) 
I] enkeh accompagné d'ed (d. id) particule signifiant le 
rapprochement signifie « être déplacé (en se rapprochant); 
se déplacer (en se rapprocbant) » ; enkeh accompagné d'in 
(hîn) «là ; là-bas » signifie « être déplacé (en s’éloignant); 
se déplacer (en s’éloignant) > || enkeh accompagné d'ed (d, 
id) peut souv. se traduire par « être rapproché ; se rappro- 
cher >; enkeh accompagné d'in (hënt, ou employé sans 
être accompagné ni d'ed ni d'in, peut souv. se traduire 
par «être éloigné ; s'éloigner » ou «être écarté ; s'écarter». 

zenkeh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || déplacer ; faire se 
déplacer || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « être 
déplacé (n.); se déplacer (n.) p; dans ces s. est syn. 
du prim. 

mezenkeh vn. f. 1,2; conj. 42 o lekeslekes » |] être déplacé 
réc. l’un par rapport à l'autre : se déplacer réc. l’un par 
rapport à l’autre [fa t. less. c. à c. du prim. 

mezenkah vn. f. 1, 2; conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


nâkkeh vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » I| être hab. déplacé; 
se déplacer bab. # a t. les s. c. à c. du prim. 
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zânkâh va. t. 1,7; conj. 230 < târeġâh » || déplacer hab. ; 
faire hab. se déplacer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


timsenkih vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 a tidekkoul » || ètre hab. 
déplacé réc. l’un par rapport l'un à l’autre; se déplacer 
hab. réc. l'un par rapport à l'autre || a t. les s. e. à c. de 
la í. 1. 2. 

timzenkâh vn. f. 1.2. 13; conj. 246 a tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

änakah sm. nv. prim. ; + (pl. inekâhen). dar nekâhen || fait 
d'être déplacé ; fait de se déplacer ` déplacement || a t. les. 
s. ce. à e. du prim. 

äzenkeh sm. nv. f. 1; ọ (pl. izenkîhen), dar zenkîhen || fait 
de déplacer ` fait de faire se déplacer || a t. les s. c. à c. 
de. la f. 1. 

ämzenkeh sm. nv. f. 1,2; + (pl. imzenkîhen), dar ëmzenkîihen 
ii fail d’être déplacé réc. l'un par rapport à l’autre ; fait 
de se déplacer réc. l'un par rapport à l'autre || a t. les s. 
c. à c. de la Í. 1. 2. 


ämzenkah sm. nv. f. 1,2; ç (pl. imzenkâhen). dar ëmzen- 
kâhen || m. s. q. le pr. 


ENKI Va. prim.; con]. 32 q eġmi » || faire les mouvements 
de l'acte sexuel sur [ une femme ou un an. femelle] (le 
suj. étant un h. ou un an. mâle). . 

nâkkei va. f. 5; con). 222 « gâmmei » || faire hab. les. 
mouvements de l'acte sexuel sur. l 

nakai sm. nv. prim. ` oe (pl. inekaien), dar nekaien || fait 
de faire les mouvements de l'acte sexuel sur. 


NEKINEKI va. prim. ; con). 45 o ġemiġemi » || faire les mou- 
vements de l'acte sexuel avec [une p. ou un an. de sexe 
diflérent] (le suj.‘étant une p. ou un an. de n'importe 
quel sexe). 

tinkineki va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. les 
moúvements de l'acte sexuel avec. 

änkineki sm. nv. prim. ; ọ (pl. inkinekien), dar ënkinekien 
Il fait de faire les mouvements de l'acte sexuel’avec. 

änekainekai sm. n. d'é. prim.; e (pl. inekainekaïien ; fs. 
tänekainekaït ; fp. tinekainekaîn), dar nekainekaïien, dar 
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tnekainekaîn || masc. hom. qui a une grande hab. de 
faire les mouvements de l'acte sexuel avec les fem. — Fém. 
fem. qui a une grande hab. de faire les mouvements de 
l’acte sexuel avec les hom. 


+! .? | INKAK vn. prim. è con). 69 « ¿hal » || sangloter (pousser des 
sanglots). 
lînkåk vn. f. 18: conj. 260 o touksâd » || sangloter hab. 
tinkakt sf. nv. prim.; (pl. tinkâkîn), dar tinkâkin || fait 
de sangloter || p. ext. « sanglot >. 


J| °l | ENKEL va. prim. ; conj. 26 « eksen > || souiller |} a aussi 
les s. pas. et pron. « être souillé » et « se souiller » || 
p. ext. « souiller (d'une impureté canonique musulmane) 
(rendre impur (au point de vue de la pureté canonique 
musulmane) ) >. 

senkel va. f. 1; conj. 150 ç seksen » || faire souiller || se e. 
av. 2 acc. |a t. less. c. àc du prim. au s. act. 

nâkkel va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || souiller hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânkâl va. f. 1. 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. souiller 
|| sec. av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änakal sm. nv. prim.; © (pl. inekâlen), dar nekâlen |i fail 
de souiller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
souillé > et « fait de se souiller » ; souillure || a t. les 
s. e. à c. du prim. 

äsenkel sm. nv. f. 1; ç (pl. isenkîlen), dar senkilen || fait de 
faire souiller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

émiînkel sm. n. d'é. prim. ; o (pl. amênkelen ; fs. téminkell; 
ip. timinkelin), dar äminkel (ëminkel), dar miînkelen. dar 
täminkelt (tëminkelt), dar tmînkelin || hom. souillé (hom. 
malpropre dans sa personne ou ses vêtements ; hom. mal- 
propre dans son habitation (h. «ont l'habitation est tou). 
malpropre) ; hom. souillé de crimes ; hom. souillé de 
mauvaises actions graves. D 

ennikal sm. (pl. ennikâlen) || gros excrément (de l'hom. et 
des quadrupèdes carnassiers). f 


ZU," | éneklem sm. + (pl. ineklemen). dar äneklem (ëneklem), dar 
neklemen || muqueuse de l'anus. 
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3- |l +} | NEkELOUI va. prim. ; conj. 49 « medeggou » ; w |] 1. être à 
l'aise pour [une ch., un acte] (être en état de faire facile- 
ment. sans gène ni fatigue [une ch., un acte]; être à l'aise 

` comme temps pour (avoir très largement le temps néces- 
saire pour) [une ch., un acte]) fact.); 2. avoir en abon- 
dance [des p., des an., des ch. j (act.); 3. être riche en 
[p.,an.. eh ] (act.); 4. être heureux en [p., an., ch.] 
{act.); 5. être à l'aise [pour une ch., un acte] (d. les. 
ci-d.) (n.); 6. être dans l'abondance [en fait de p., d'an., 
dech.] (n.); Ÿ. être riche [en p., an., ch. }](n.); 8. être 
heureux [en p., an.. ch ](n.) ll p. ext. < étre à l'aise en 
toutes ch. (être dans l'abondance de tous les biens, en 
sécurité, en tranquillité et au large); être heureux (jouir 
de la possession de biens et de l'absence de maux qui 
constituent le bonheur) ». 

sennekeloui va. f. 1; conj. 130 a semmendou x; o || 1. faire 
être à l’aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire avoir en abon- 
dance (se c. av. 2 acc.) : 3. rendre riche en (se c. av. 2 acc.): 
4. rendre heureux en (se c. av. 2 acc.):; 5. faire être-à 
l'aise (se c. av. 1 acc.); 6. faire être dans l'abondance 
(se c. av. 4 acc.) : 7. rendre riche (se c. av. 1 acc.) ; 
8. rendre heureux (se c. av. 1 acc.) ja t. less. c. à €. 
du prim. 

tinkeloui va t. 12; conj. 244 < timendou » || 4. être hab. à 
l'aise pour (act.) ; 2. avoir hab. en abondance (act.); 
3. étre hab riche en (act.); 4. être hab. heureux en (act.); 
5. être hab. à laise {n.); 6. être hab. dans l'abondance 
(n.); 7. être hab. riche (n.): 8. être hab. heureux (n.) 
l a t. les s. c. à c. du prim. 

Sinkeloui va. f. 1, 12 ; conj. 244 « limendou » || 1. faire hab. 
être à l'aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. avoir en 
abondance (se c. av. 2 acc.) ; 3. rendre hab. riche en 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre hab. heureux en (se c. av. 
2 acc.) ; 5. faire hab. être à l'aise (se c. av. 1 acc.) ; 6. faire 
hab. être dans l'abondance (se c. av. 4 acc.) ; 7. rendre 
hab. riche (se c. av. 4 acc ) ; 8. rendre hab. heureux (se c. 
av. 1 acc.) |] a t. less. c. à e. de la f. 1. 

dänkeloui sm. nv. prim. ; s (pl. inkelouîlen), dar ënkelouîten 
|| 1. fait d'être à l'aise pour; 2. fait d'avoir en abondance ; 
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3. fait d’être riche en; 4 fait d'être heureux en; 5. fait 
d'être à l'aise; 6. fait d'être dans l'abondance; 7. fait 
d'être riche; 8. fait d'ètre beureux || at. les s. c. àe. 
du prim Up. ext. o bonheur >. 


ténekelouit sf. nv. prim.; © (pl. tinekelouîtin), dar tüne- 


kelouit (tënekelouit), dar tnekelouîtin || fait d'être à l'aise 
en toutes ch. (d. le s. du prim.); fait d'être heureux 
(d. les. du prim.) |I| p. ext. « bonheur >. 


äsennekeloui sm. nv. f. 1: = (pl. isennrkelouîten), dar 


sennekelouîten || 1. fait de faire être à l'aise pour; 2 fait 
de faire avoir eu abondance; 3 fait de rendre riche en; 
4. fait de rendre heureux en ; 5. fait de faire être à l'aise: 
6. fait de faire être dans l'abondance ; 7. fait de rendre 
riche ; 8. fait de rendre heureux || a t. less. c. à c. 
de la f. 1. 


äsennekeloua sm. n. d'é. f. 1: + (pl. isennekelouâlen; fs, 


täsennekelouat : Ip. lisennekelouâlîin), dar sennekelouâten. 
dar tsennekelouâtîn || 1. hom. qui met à laise (pour ce 
qu'on a à faire : en donnant les moyens de le faire facile- 
ment, sans gêne ni fatigue ` ou en donnant très largement 
le temps nécessaire; ` 2. hom. qui met dans l'abondance 
(en donnant très largement tout ce qui est desirable); 
3. bom. qui rend riche; 4. hom. qui rend heureux || 
s'empl. qiqf. sans. complément d. le s. d’«h. qui rend 
les gens heureux (h. qui rend heureux ceux qui l'entou- 
rent et ceux qui l'approchent : D. qui rend les gens heureux 
autour de soi) » || le ms. äsennekeloua sign. aussi « celui 
qui. par excellence, donne l'abondance, la richesse, le 
bonheur, laise, dans la plénitude des biens (Dieu) p>. 


nekemmet (Ta. 2) || v. J-l kemet (Ta. 2). 

sennehkiner || v. O JJ -! ekmer. 

nekemet pr. af. dép. des noms; 2° p. f. pl. || de vous. 
nekkanid pr. pers. sujet (isolé): 1" p. m. pl. || nous. 
nekkanet:d pr. pers. sujet (isolé); 1" p. f. pl. I} nous. 
nekkounan || v. +! | nek, 


nekkanetid | v. 3 |°] | nekkanigd. 


ENKER VD. prim. ` conj. 26 « eksen > 4| se lever (le suj. étant 
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une p. ou un an.) || enker accompagné d'ed (d, id) particule 
signitiant le rapprochement signifie « se lever pour venir 
ici (partir pour venir ici; venir ici) » ; enker accompagné 
d'in ' hin) « là : là-bas » signifie < se lever pour aller là-bas 
(partir pour aller là-bas ; aller là bas)» || p. ext. « se lever 
et partir ; se lever et s'en aller; partir; s'en aller > |j enker 
dar êdes « se lever de dans le sommeil (se lever du som- 
meil) » sign. «s'éveiller » ; p. ext. enker sign. qiqi. 
« s'éveiller » || enker foull « se lever pour » sign. souv. 
« se lever pour prendre la défense de (se lever pour prendre 
la protection de; prendre la défense de ` prendre la protec- 
tion de) [une p., un an., une eh. attaqués ou qui redoutent 
une atlaque] » || enker dar « se lever dans » sign. qlqf. 
« se lever contre [un ennemi (en marchant à lui pour le 
combattre); un chef (en se révoltant contre lui); une p. 
glconque [avec des coups. des injures, des reproches] (en 
l'en accablant)] >; enker dur sign. aussi qlqf. «se lever 
dans (se lever pour s'occuper de; se mettre à s'occuper 
de; s'occuper de) [une p., un an.. une ch.. un travail, 
une allaire| » ij tig. enker ayant pour suj. oul q cœur » 
sign. souv. « battre (être ému) » || fig. enker ayant pour 
su]. ounfas o respiration » sign. € se précipiter » (ex. inkèr 
dar i ounfas < s'est précipitée dans moi la respiration 
(je respire d'une manière précipitée; j'ai la respiration 
précipitée) » ) || fig. « se lever (s'élever ; se faire entendre ; 
commencer) », le suj. étant un cri, un bruit de voix, la 
poudre (la fusillade). le vent, la guerre, etc. || p. ext. 
« ressusèiler (revenir de la mort à la vie in.) ; être ressus- 
cité (être fait revivre; être suscité de nouveau) »; fig. 
« reprendre de la vie (redevenir en bon état physique) » 
Il p. ext. « sortir de terre », le suj. étant un végétal 
qlconque || p. ext. « se dresser (se tenir debout) >. le 
suj. étant des cheveux, des poils || p. ext o partir (déton- 
ner, produire une détonation) », le suj. étant une arme 
à feu, une mine, une cartouche, de la poudre, un feu 
d'artifice, etc. || p. ext. « faire partir sa détente >, le suj. 
étant un piège contenant qlq. ch. de tendu, ou un méca- 
nisme à détente |l fig. « se dresser », le suj. étant une 
montagne, une dune, un grand arbre, etc. || fig. « com- 
mencer à se faire sentir (commencer à faire mal ; faire 
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mal): recommencer à se faire sentir (recommencer à faire 
mal: faire mal de nouveau) », le suj. étant une maladie 
une infirinité, ou une partie du corps sujette à une maladie 
H p. ext. € être en érection ; entrer en érection », le suj. 
étant un h:, un an., une verge d'h. ou d'an. || le part, 
passé enkèren. tenkëret, enkërnîn. précédé d'un subs, ou 
du pronom ind. à (pl. i: fs. ti; fp. ti) « celui Tote 
soit] qui x, sign. qlqf. « le 1° venu; la 1" venue: leg 
4% venus ; les 1" venues ». 


senker va. Í. 1: conj. 150 « seksen ni faire se lever || a t. les 
s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à «le 
1“ venu » i! p. ext. « envoyer [ une pers. In. 

mesenker vn. f. 4. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire rée, 
se lever l'un contre l’autre (pour se combattre les armes 
à la main: pour se disputer avec voies de fait ou en 
paroles ` pour contester) (chacun étant la cause qui fait 
l'autre se lever). 


mesenkar vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


nâkker vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || se lever hab. | 
at. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à «le 41" venu p>. 

sânkâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târejâh > || faire hab. se 
lever || a t. less. c. à €. de la Í. 1. 

timsenkir vn. f. 1. 2. 13; conj 246 « tid-kkoul » || se faire 
hab. réc. se lever l'un contre l'autre. 

tîmsenkäâr vn. i. 1.2, 13; conj. 246 a tidekkoüul » || m. s.q. le pr. 

tanekra sf. nv. prim.: e (pl. tinekriouîn). dar tënekro 
(tänekra), dar Inekriouîn || fait de se lever |i a t. les s. c. 
à c. du prim. excepté celui qui correspond à « le 1° venu. 


änakar sm. nv. prim.: e (pl. inekâren), dar nekâren | 
m. s. q. le pr. || très peu us. 

äsenker sm. nv. f. 1: © (pl. isenkîren), dar senkîren || lai 
de faire se lever || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

ämsenker sm. nv. f. 1, 2; p (pl. imsenkiren), dar ëmsenkirei 
|| fait de faire réc. se lever l'un contre l’autre. 

ämsenkar sm. nv. f. 1. 2; © (pl. imsenkären), dar ëmsenkåren 
Il m. s. q. le pr. ' 
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(inekkerin sf. s (pl. s. s.), dar Inekkerin || accès de vivacité 
(accès de léger emportement). 


SESSENKER vn. f. 1, 1; conj. 122 < seddekkel » || se mettre 
en route avant le jour (se meltre en route pendant le 
dernier tiers de la nuit). 

sâsenkâr vn. f. 1. 1,7: conj. 230 < táregáh » || se mettre 
hab. en route avant le jour. 

tesessenkert sf. nv. f. 1,1: s (pl. tisessenkâr), dar tsessenkäâr 
il fait de se mettre en roule avant le jour |] p. ext. « heure 
du départ avant le jour (heure à laquelle on part lorsqu'on 
se met en route avant. le jour; dernier tiers de la nuit 
(dernier tiers de la nuit avant le commencement de la 
toufat, c.-à-d. avant l'apparition de la première lueur 
blanche qui se moutre au ciel le matin)) >. 

MEZENKER vD. Í. 1.2: conj. 42 € lekeslekes » || se lever de 
teus côtés avec violence (éclater de tous côtés avec violence) 
(le suj. étant le vent. la fusillade, la poudre (c.-à-d. la 
fusillade ou la canonnade). des cris, des bruits de voix. le 
tonnerre, etc.). 

meëenkar vn. f. 1, 2: conj. 42 « lekexirkes » i| m. s. q. le pr. 

zemmezenker va. f. 1,2, 4; conj. 122 a seddekkel » || faire 
se lever de tous côtés avec violence, 

lîimienkir vn. f. 1.2, 13: con). 246 « tilekkoul » || se lever 
hab. de tou< côlés avec violence. 

tîmżenkâr vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 « ridekkoul » I| m. s. 
q le pr. 

Zîmsenkir va. Í. 1, 2, 1,13: conj. 246 « ñdekkoul » [| faire 
hab. se lever de tous côtés avec violence. 

äméenker sm nv. f. 1.25; ç (pl. iméenkiren), dur émäenkiren 
ll fait de se lever de tous côtés avec violence. 

äméenkar sm. nv. f.1.2; o (pl. imienkären). dar čmżenkâren 
Im. s. q. le pr. 

Gsemmesenker sm. nv. f. 1. 2, 4; ə (pl. 1éemmrzenkiren), 
dar 3emmezenki: en || fait de faire se lever de tous côtés 
avec violence. 

NEKERNEKER VN. prim.; conj. 42 « lekeslekes » [| se lever 
çà et là (sortir de terre çà et là) (le suj. étant des végétaux 
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qui commencent à poindre) || p. ext. € avoir des végétaux 
qui se lèvent çà et là (avoir des végélaux qui sortent de 
terre çà et là) (le suj. élant un sol. une vallée, une région, 
un champ. un lieu qiconque où des végélaux commencent 
à poindre) » || p. ext. « ressusciter çà et là (reprendre de 
la vie çà et là) (le suj. étant des végétaux malades ou 
languissants, ou un sol, un lieu dont les végétaux sont 
malades ou languissants) ». 

tinkernekîr vn. f. 13; conj. 246 o tîidekkoul » || se lever hab. 
çà et la lla t. les s. c. à c. du prim. 

änkerneker sm. nv. prim. ; s (pl. inkernekîren), dar ënker- 
nekîren || fait de se lever çà et là || a t. les s. ©. à c. du prim. 


| NEKIRET (Ta. 1) vn. prim.; conj 56 « degiget (Ta. 1)» | 


souffler bruyamment (par suite d'excès de nourriture) 
(respirer bruyamment et péniblement en poussant des 
sortes de ronflements (par suite d’excès de nourriture) ). 

sennekiret (Ta. 1) va. f. 4: conj. 147 q seddegiget (Ta. 11» 
{| faire souffler bruyamment. 

tinkirît (Ta. 7. vn. f. 46bis; conj. 256 « lîdgigit (Ta. D» 
il souffler bruvaminent hab. 

sînkîrît (Ta. Ti va. f. 1 16015 ; conj. 256 « lidgigit (Ta. 7» 
ll faire hab. souffler bruyamment. . 

änkîri sm. nv. prim. ` z (pl. ¿inktriten), dar ënkîrîten i lail 
de souffler bruyamment. 

äsennekiri sm. nv. f. 4: 2 "pl. issnnekîrîlen), dar sennrkriln 
ll fait de faire souffler bruyamment. 


o; | isessenkär sm. 2 (pl. s. s.). dar se.senkñ || purge (nod: 


ment purgatif; aliment purgatif ; boisson purgative). 


O +} | (änkart sf. (pl. tăänkâ: în) |] passage entre la bouche el le 


gosier (partie du corps qui. chez les p. et les an.. forme 
le passage entre la bouche et le gosier, et qui comprend 
la luctte. les amygdales. et la parlie du gosier située 
derrière la langue qui fait face aux amygdales) |l aha 
Loudd : v. J oudou. 


O +: | OUNKAR 3 (ar. ZA) va prim. ; conj. 71 « ouksad » || renier 


(désavouer [sa parole, son écrit, scn acte. une p. ] ; gén 
contre la vérité n’avoir rien de commun avec [ une par! 
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un écrit, un acte, une p. ] ; déclarer ne plus rien avoir de 
commun avec [une p.. une ch., un acte. une religion |) 
I p. ext. « avoir en horreur extrème (détester, abhorrer, 
exécrer) [une p., un an.. une ch. ] > || très peu us. 

tounkart sf. nv. prim : (pl. founkärîn) || fait de renier 
lla t. les s. c. à e. du prim. 

énekir sm. n. de prim.: < (pl. inekîren ; fs. ténekirt ; 
fp. linekîirîn). dar änekir (ënekir), dar mekiren, dar 
tänehkirt (tënekirt), dar tnekirîn || scélérat (hom. scélérat 
il p. ext. le fém. ténekirt sign. « fem. prostituée >. 

émesnrkir sm. u. d'é. prim. ; ọ (pl. tmesnekiren : fs. témesne- 
kiri: ip. ftimesnekirin). dar ämesnekir (ëmesnekir), dar 
mesnekiren. dar tämesn kirt (tëmésnekirt). dar tmesnekirîn 
Il scélérat (hom. scélérat). 

neki" Sin. ç (pl. inekrân). dar änekir (ënekir), dar nekrân 
J| scélératesse (crime ` acte exécrable). 

elmenkour sm. (pl. elmenkouren || m. s. q. le pr. 

elinenkour sm. (pl. elmenkouren ` fs. telmenkourt ; fp. telmen- 
kourîin) || hom. exécré (h. abhorré de tout le monde). 

nekerfel |! v. JL O + nekerfel. 

ENKES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || téter. 

senkes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire téter, allaiter 
l| se c. av. 2 acc. 

menkes va. f2; conj. 99 « bereg » [| téler ensemble Tune 
mème femme ; une même femelle d'an. ; une mème mamelle ; 
un même lait] (sans être ni frères ni sœurs) (act.) || p. ext. 


« èlre frère de lait (n.); être sœur de lait (n.): être frère 
et sœur de lait (n.) p. 
nemenkes va. f. äis: conj. 42 o lekeoslekes » || m. s. q. le pr. 
nemenkas va. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tenkes vn. f. 3bis; conj. 99 < bereġ » || ètre tété. 
nâkkes va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || téter hab. 
sânkâs va. f. 1, 7; conj. 230 « táreódh » || faire hab. téter 
ll se e. av. 2 acc. 
tâmenkàs va. Í. 2. 7; conj. 230 « târegäh » || téter hab. 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la í. 2. 
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tinmenkis va. f. 2bis, 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. | 

tinmenkâs va. f. 2bis 43: conj. 246 < t¿dekkoul » || m. s. 
q. lepr. 

tâtenkâs vn. f. 3bis, 1; conj. 230 « táreoáh » || être hab. tété. 

linkâs vn. f. 3bis, 413; conj. 247 « tîksân » |] m. s. q. le pr. 

änakas sm. nv. prim.; © (pl. inekâsen). dar nekâsen || fait 
de téter. 

äsenkes sm. nv. f. 1; ç (pl. isenkisen), dor senkîsen || fait de 
faire tét r ; allaitement. 

denke, sm. nv. f. 2; ç (pl. imenkiîsen). dar menkâsen || fait 
de téter ensemble || a t. les s. c. à e. de la 1. 2. 

änmenkes sm. nv. f; 2%; e (pl. inmenkhisrn), dar ënmen- 
kisen || m. s. q. le pr. 

änmenkas sm. nv. f. 2bis; z (pl. inmenkâsrn), dar čnmen- 
käsen |i m. s. q. le pr. 

ätenkes sm. nv. Í. 35. s (pl. itenkisen). ilar tenkisen il fait 
d'être tété. 

¿menkes sm. n. d'é. prim. ; y (pl. imenkesen : fs. témenkest ; 
ip. tumenkesin), dar menkes (ëmenkes). dar menkesen. dar 
tämenkest' (tëmenkest), dar tmenkesîn ii hom. qui tette les 
femelles des an. 


ENKEZ va. prim.; conj. 26 « eksen ni envier | qlq. ch.] 
(à qlq'un); être envieux de |qlq'un] (à cause d'un bien 
qu'il a) | p. ext. o avoir maufaise volonté au sujet de 
[qiq. ch. envers qlq'un ] (refuser [qlq. ch. à qlq'un (par 
mauvaise volonté envers lui) ]; ne pas vouloir d'{un bien 
pour qiq'un |; désirer la non-obiention (ou la non-conser- 
vation) d'[un bien, pour qlq'un|; meitre obstacle à 
l'obtention d'[un bien à qlq'un ]; ètre peiné d’{un bien, 
pour qlq'un (d'un bien qu'a qlq'un)| ». 

Senkez va. f. 1; conj. 150 seksen » |; faire envier ` rendre 
envieux de || se €. av. 2 acc. [Ja t. les s.c. à e. du prim. 

nemenkrż va, Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekex » Ú s'envier réc. 
l'un à l’autre [qlq. ch.] (act.); être réc. envieux l’un de 
l'autre (n.) ila t. less. e à e. du prim. 

nemenkaz va. [.:2Zbis; conj. 42 « lekeslekes » Im. s. q. le pr. 
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tonenkeż vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre envié (à qlq'un) 
(le suj. étant qlq. ch.); être envié (à cause d'un bien 
qu'on a) (le suj. étant une p.) lla t. les s. c. à c. du prim. 

touenkuż vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tenkr3 vn. f. Abus: con). 99 « bereġ » || m. s. q. le pr 
nâkkez va. f. 5; conj. 220 « këssen » || envier hab. : être 
hab. envieux de || at. les s. c. àc. du prim. 

šânkâż va. f. 1. 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. envier ; 
rendre hab. envieux de |se c. av. 2 acc. lia t. less. e 
à c. de la f. 1. 

limmenkis va. f. 2bis 43; con]. 246 « tidekkoul y || s'envier 
hab. rer lun à l’autre (act ); être hab. réc. envieux l'un 
de l’autre (n.) |j a t. less. €. à e. de la f. 2bis. 

lîinmenkâż va. f. 2%is, 43; conj. 246 « Úîdekkoul » | m. s. 
q. le pr. 

titouenkiz vn. Í. 3, 13; conj. 246 « t¿dekkoul » || ètre hab. 
envié; être hab. envié ila t. les s. c. à c. de la f. 3. 

lîtouenkâż vn. f. 3. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâlenkâż vn. f. 3bis, T; conj. 230 « târegåh » || m, s. q. le pr. 

lînkâż vn. f. Ais 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

ănakaż sm. nv. prim. ; © (pl. inekâżen), dar nekâżen || fait 
d'envier ; fait d'être envieux de; envie [| a t. les s. c. à c. 
du prim. 

ennekaz sm. nv. prim. ; (pl. enn-kâzen) || m. s. q. le pr. 

denke? sm. nv. f. 1; < (pl. iéenkizen), dar 3enkîzen || fait 
de faire envier ` fait de rendre envieux de !! a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

Anmenkez sm. nv. f. 20is ; ç (pl. inmenkîien). dar ënmenkiien 
l fait de s’envier réc. l'un à l'autre; fait d’être réc. 
envieux l’un de l'autre lla t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

ähmenkaë sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmenkâien), dar ënmen- 
kâzen || m. s. q. le pr. 

älouenkez sm. nv. f. 3; ọ (pl. itouenkîzen), dar élouenkiien 
I fait d'être envié; fait d'être enviélla t. less. c. à c. 
de la f. 3. 

diouenkaz sm. nv. f. 3; ç (pl. itouenkâzen), dar ëlouenkâzen 
lm. s. q. le pr. 


ätenkez sm. nv. f. 4bis: ç (pl. itenkîžen), dar tenkiim 
| llm. s. q. le pr. | 
ămânkaż em n. de prim. ; s (pl. imânkâżen : Ís. tëmánka;t : 
fp. timânkâżîn). dar mânkâżen. dar (mánkášün || hom, 
envieux. 
XL: | tânekkef |} v. X: éref. 
© -= | noukkes || v. © : | noukkrs. 
O :: | SOUNKER X (ar. — ) vn. f. 1; conj. 162 « souksed » |! ronfler 


(en dormant). 
sounkou: vu. f. 1.48; conj. 260 « fouksäd » || ronfler hab. 
äsounker sm. nv. f. 4; © (pl. isounkouren). dar sounkouren 
|] fait de ronfler || sign. aussi « ronflement ; ronflements». 
éme-sînker sm. n. d'é. f. 14: çs (pl. imessounkiür ; is. témes- 
Sinkert; fp. timessounkâr). dar ämesxsinker (ëmessinker, 
dar messounkûâr, dar tämessinkert (tëmessinkert) dar tmes- 
sounkär || ronfleur (h. qui a l hab. de ronfler). 

O :: | enker || v. O O | enser. 

O £} | ExkES % (ar. Oe =) va. prim. : conj. 26 « eksen » |! altérer 
par l'addition d'une quantité excessive de cuivre [de l'or; 
de l'argent | || a aussi le s. pas. q être altéré par l'addition 
d'une quantité excessive de cuivre» |! fig. « corrompre 
(moralement) [une p. | » |} très peu us. 

nâkkes va. í. 5: conj. 220 « këssen » i| altérer hab. par 
l'addition d'une quantité excessive de cuivre |; a aussi le 
s. pas. || a t. less. e. à c. du prim. 

änakas sm. nv. prim.; ç (pl. inekâsen), dur nekâsen | fait 
d'altérer par l'addition d'une quantité excessive de cuivre 
|| a aussi le s. pas. « fait d'être altéré par l'addition d'une 
quantité excessive de cuivre p lla t. les s. e. à e. du prim. 

li | anella sm. + (n. d'u. et col.’ (pl. de div. ou p. n. inellâten), 

dar čnella (änella), «ar nellâten || nom d'un arbuste (ar. 
« henna p) ll p. ext. « feuilles d'anella séchées ». 

ll | tändla si. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timáliouin), 

dar tnâ'iouîn || nom d'une plante non persistante. 

Il | énélé sm. s (col s. n. d'u.) (pl. de div. inélîlen), dar änélé 

(ënélé). dur nélîten |] sorgho à petits grains (mil à petits 


/ 


— 267 — 


grains; bechna à petits grains) | p. ext. « grains de 
sorgho à petits grains ». 
ténélét sf. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tinélitin), dar 
Länélét (ténélét), dar tnélitin || fleurs de täbarekkat ` fleurs 
d'äzaoua ` fleurs d'áresowu || sign. aussi « graines de {dba- 
rekkat ; graines d'äiaoua ; graines d'äresou ». ` 
jl | ténellé sf. a (pl tineloua), dar tàmellé (tënellé), dar tneloua 
l| fil à coudre épais (en lainë. poil de chèvre, poil de 
chameau, coton, chanvre. etc.). 
JL ll NocLcer vn. prim.; con) 39 « houreg » || être brûlé de douleur. 
sennoulef va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked x || brûler de 
douleur (act.). ' 
tînoulouf vn f 14; conj. 249 « tikrouhoud » || être hab. 
brûlé de doulrur. | 
Sinouiouf va f. 1, 14: conj. 249 « Gkroukoud » || brûler 
hab. de douleur act.). 
änoulrf sm. nv. prim ; ç (pl. inouloufen). dar nouloufen 
{| fait d'être brùlé de douleur. 
äsennoulef sm. nv. LL: (pl. isennouloufen:, dar sennouloufen 
il fait de brûler de douleur (act.). 
Y H | ànellougÿ sm. > (n. d'u. et col.) (pl. ¿nellougqen. inelgân), dar 
nellougen. dar nelgân || fourmi (de n'importe quelle espece). 
tänellouk st. ç (n. d'u. et col.) (pl. tinellougin). dar tnellousin 
ilm. s. q. le pr 
tänellouk erëret (m. à m. « fourmi. ayant été jaune (fourmi 
jaune) >) sf. o (n. d'u. et col.) (pl. tinellougin erârnin), 
dar Inellougin erárnin || nom d'une fourmi de couleur 
argentée d’une espèce particulière. 
«melloug sm. < || syn. d'änellouf || expression incorrecte. 
tämellouk sÍ. ç || syn. de tänellouk || expression incorrecte. 
i f| inna-lilahi || v. H 3 Zalla. 
J| ENEM va. prim.: conj. 30 « ebed > || être habitué à (être 
accoutumé à) [une p., un an., une ch.. un acte, etc. ] 
(par un usage prolongé ou des actes répétés) (de manière 
à les trouver agréables ou supportables, et à pouvoir les 
' faire ou les supporter facilement); s'habituer à (d. le s. 
ci-d.) || p.ext. «étre habitué et attaché à (avoir l'habitude 
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et l'amour de); s'habituer et s'attacher à (d. le s. ci-d.) » 
H p. ext. € s'habituer vite à [toutes les p. ] (devenir vite 
com. une vieille connaissance avec [toutes les p. ] (le suj. 
étant une p.); être très sociable avec [toutes les p. ] (le 
suj. étant une p.); devenir vite très apprivoisé avec 
[toutes les p.] (le suj. étant un an.); devenir vite très 
familier avec [toutes les.p.] (le suj. étant un an.) » || 
‘fig. «être habitue à (ètre fait à) [une ch. ] (être rendu 
(par l'usage ou par une manipulation) tel qu'il faut être 
relativement à [une ch.]) (act.): ètre habitué (ètre fait) 
(être rendu (par l'usage ou par une manipulation) tel qu'il 
faut être) (n.) pale suj. étant une ch. qui. par sa nature, 
n’est pas telle qu’elle doit être pour pouvoir bien servir 
aux usages auxquels elle est destinée tant qu'elle est tout 
à fait neuve, p. ex. une outre. une cruche poreuse, une 
sandale, ete. || p. ext. « être habituée à se laisser téter 
par un p'tit dont elle n'est pas la mere] (act.); ètre 
habituée à se laisser téter [par un petit dont elle n'est 
pas la mère] min le suj. étant la femelle d'un an. || 
p. ext. « être habituée à [une femelle d'an. qui allaite 
un petit qu'elle allaite aussi] (être compagne assidue, 
pour cause d’allaitage commun d'un même petit d'[ une 
fémelle d'an. qui allaite un petit qu'elle allsite aussi |) 
(act.); être habituée [a une femelle d'an. qui allaite un 
petit qu'elle allaite aussi] (d. le s. ci-d.) (u.) », le suj. 
etant la femelle d'un an. 


senem va. Í. 1; conj. 113 « sebed » || habituer à; faire 
S'habituer à i| se c. av. 2 acc. |} a t. les s. c. à c. du prim. 


nenem vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || être habitué ree. l'un 
à l'autre; s'habituer réc. l'un à l’autre || a t. less. c à 
c. du prim. au s. act., excepté celui qui correspond à 
« s'habituer vite à p. - 

ennâm va. Í. 5; conj. 218 « ebbâd » || ètre hab. habitué à ; 
s'habituer hab. à || a t. les s. c. à c. du prim. 


sâänâm va. í. 1,7; conj. 230 < târejâh » || habituer hab. à; 
faire hab. s'habituer à || sec av. 2 acc. || at. less. c. 
à c. dela f. 1. 


tânenâm vn. Í. 4,7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
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habitué réc. l’un à l'autre: s'habituer hab. réc. l'un à 
l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

énîm sm. nv. prim. ; + (pl. inîmen). dar àmim (ënîm), dar 
nîmen || fait d’être habitué à; fait de s'habituer à |] a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. « habitude ». ` 

tänâäma sf. nv. prim. ; e (pl. tinâmiouin), dar tnâmiouîn 
Il m. s. q. le pr. 

asnem sm. nv. f. 1; (pl. isnîmen), dar ësnem (äsnem). dar 
ëčsnîmen || fait d'habituer à; fait de faire s'habituer à || 

t. less. c. à c. de la f. 1. 


annem sm. nv. f. &; © (pl. innîmen), dar ënnem (ännem), 
dar ënnîmen || fait d'être habitué réc. l’un à l'autre : fait 
de s'habituer réc. l'un à l'autre || a t. les s. c. àc. dela f. 4. 

änenam sm. n. dé. prim. e (pl. inenâmen ` fs. tänenamt ; 
fp. tinenâmin). dar nenâmen, dar tnenâmîn || hom. (ou 
an.) habitué [à une p. unan.. une ch , un acte] || s'empl. 
qlqf. sans complément dans le s. d’ < hom. qui est com. 
habitué à tout ie monde (h. qui accueille toute p. com. 
s'il la connaissait depuis longtemps ; h. qui a un accueil 
amical et des manières atffeclueuses pour tout venant com. 
si c'était une vieille connaissance) ` an. qui est com. 
habitué à tout le monde (an. nullement sauvage, très 
apprivoisé avec tout le monde ; an. très familier avec 
tout le monde) ». 

ténimt sf. e (pl. tinimin), dar tänimt (tènimt). dar tnîmâîn 
I| femelle d'an. habituée à se laisser téter [par un petit 
dont elle n'est pas la mère] || p. ext. « femelle dan. 
habituée [à une femelle d'am qui allaite un petit qu’elle 
allaite aussi ] (femelle d'an. compagne assidue, pour cause 
d'allaitage d'un mème petit, [d'une femelle d'an. qui allaite 
un petit qu’elle allaite aussi] >. 

J | ennem pr. af. dép. des noms ; 2° p. f. s. || de toi. 

l I| ennemi % (ar. j>) sm. y (s. s. pl.) || poudre à fusil 
très fine d'une espèce particulière || très peu us. 

° JJ | tänemmirt sf. ç (pl. tinemmirin), dar inemmirin || merci || 
formule de remerctment || fänemmirt suivi d'un substan- 
tif au génitif sign. souv. « je remercie [ce dont le nom 
est au génitif! p; (ex. tänemmirt en Biska < merci de Biska 


o Jl 
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(je remercie Biska) ») || tánemmirt suivi d'un pr. af. dép. 
des noms sign. souv. « je remercie [ce dont le pronom 
tient la place] y>; (ex. fänemmirt ennek « merci de toi 
(je te remercie) nl, 

SENNEMMER Vn. Í. 1: conj. 122 « seddekkel » || remercier 
(dire merci à) || ce que le suj. remercie se met au datif, 

sinemmour vn. Í. 4, 13; conj. 246 « fîidekkoul » || remer- 
cier hab. | 

äsennemmer sm. nv. f. 1; ç (pl. iSennemmiren), dar sennem- 
miren || fait de remercier. 

äsennemmar sm. n. dé. f. 1; + (pl. isennemmären: fs. 
täsennemmart : fp. tisennemmärin), dar senmnemmáren, dar 
tsennemmärin || hom. qui remercie (h. qui a l’hab. de 
remercier lorsqu'il reçoit un bienfait, un don, un service, 
un bon office) || s'empl. touj. en bonne part. 

animu || v. O J] émir. 

ANEN vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être dressé (être instruit 
et rendu docile ; être formé et rendu doeile) (le suj. étant 
un an.); se dresser (d. les. ci-d.) || fig. « être bien 
dressé (savoir bien faire son service ; être docile et obéis- 
sant) (le suj. étant une p.) > || fig. « être facile (ètre aisé 
à la marche) n le suj. étant un chemin || fig. « être frayé 
(être battu, être très fréquenté) », le suj étant uu chemin 
Il fig. äbarekka iounânen « le chemin étant frayé (le 
chemin battu. le chemin que prend tout le monde) » sign. 
qlqf. < la mort ». 


sinen va. Í. 1; conj. 172 « siger » || dresser || a t. less. 
c. à c. du prim. 


tânen vn. f. 6: conj. 228 « tâger » || être hab. dressé; se 
dresser hab. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « être 
en train d'être dressé (ètre en dressage) >. 


= 


sânân va. f. 1, T; conj. 233 a sâgär » || dresser hab. || 

at less. ©. à c. de la f. À || p. ext. q ètre en train de 
dresser >. 

tounnount sf. nv. prim. ` (pl. tounnotunîn) || fait d’être dressé; 
fait de se dresser || at les s. c..à c. du prim. 

deinen sm. nv. f. 1; + (pl. isinînen), dar sinînen || fait de 
dresser ; dressage || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämänoun sm. n. d'é. prim.; e (pl. imounûân : fs. tämânount ; 
ip. timounûn), dar mounân, dar tmounân || chameau de 
selle dressé (chameau de selle complètement dressé, dont 
le dressage est terminé)., 

äsänan sm. n. d'é. Í. 1; © (pl. isânânen ; fs. täsânant ; 
fp. tisânänîn), dar sânânen, dar tsânânîn || chameau de 
selle (ou cheval) en dressage chameau de selle (ou cheval) 
qui est dans la période de son dressage). 


ENNEN va. prim.; conj. 27 « eddel » || épeler (lire en épelant) 
lla aussi les s. pas. et pron. « être épelé » et € s'épeler >. 

tânnen va. f. 6; conj 226 « tâddel > !| épeler hab. || a aussi 
les S. pas. et pron. 

ounoun sm. nv. prim. ; (pl. oùnounen) || fait d'épeler || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être épelé » et « fait 
de s’épeler >. 


nounnou (dial. Berb. séd. R. et G.) smf. (s. s. pl.) || mon 
frère : ma sœur || mot enfantin. 

NOUNNIET (Ta. 2) va. prim.: conj. 98 « nounniet (Ta. 2) > 
i] taquiner. 

tinenniout (Ta. 8) va. i. 16; conj. 255 « ligreffout (Ta. 8) » 
|| taquiner hab. 

anounniou sm. nv. prim. ; (pl. inenniouten). dar nen- 
niouten || fait de taquiner ; taquinerie. 

nounnia sm. nv. prim. ; (pl. nounniâten) || m. s. q. le pr. 

änennèa sm. s (pl. inenněâten), dar nenněâten || chainette 
unissant la branche du mors à la rêne de bride. 


innîn pi. conj. || que || p. ext. « parce que; pour que » 
l! foull innîn « pour que » sign. « parce que; pour que > 
l| hound innîn « comme que > sign. hab. « comme si > 
il d-innîn sign..« parce que ; pour que » || s-innin sign. 
« que », et p. ext. « parce que ; pour que p>. 

ininnîin pi. conj. || que || p. ext. € parce que ; pour que >. 

a Sinnîin (m. à m. «cé que dans que ») pi. conj. || m. s. 
q. le pr. || expr. incorrecte. 


| | iounîin (ounin, énîn) pi. exclam. || ah ! || exclam. exprimant 


hab. le blàme ou le dédain. 
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nanna || v. | änna. 

ténenñné || v. T en. 

inân || v. | š éhen. 

nounniel (Ta. 2) || v. / | nounnou. 

änenneka sm. ç (pl. inennekâten), dar nennekâten || ravin 
(affluent ou sous affluent d'un drobar « vallée x, en mon- 
tagne). 

tănennekat sf. © (pl. tinennekâtîn). dar inennekâtin || dim. 
du pr. | 

änanar sm. ç (pl. inounûâr), dar nounâr || enclos solide 
pouvant se fermer (destiné à emmagasiner certaines den- 
rées et qlqf. à enfermer certains bestiaux). 

NOUNNERET (Ta. 2) va. prim. ` conj. 97 « doubei (Ta. 2)»| 
frotter et comprimer par des pressions fortes et répétées 
[une p.. un an.. une ch. molle] || a aussi le s. pas. « être 
frotté et comprimé par des pressions fortes et répétées p, 

sennennrret (Ta. 2) va f. 1; eonj. 134 « seggereffet (Ta. 2) 
Il faire frolter et comprimer par des pressions fortes el 
répétées || se c. av 2 acc. 

tînennerout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « lâgreffout (Ta. 8) 1 

. Il frotter et comprimer hab. par des pressions fortes d 
répétées || a aussi le s. pas. 

sînennerout (Ta. 8) va. E. 1,16 ; conj. 255 « tîgr'effout (Ta. 8» 
II faire hab. frotter et comprimer par des pressions fortes 
et répétées || se c. av. 2 acc. 

änounnerou sm. nv. prim. ; + (pl. inennerouten). dar nenner- 
outen || fait de frotter et de comprimer par des pressions 
fortes et répétées || a aussi le s. pas. « fait d’être frotté 
et comprimé bar des pressions fortes et répétées ». 

äsennennerou sm. nv. Í. 1: ọ (pl. isennennerouten), dur 
sennennerouten || fait de faire frotter et comprimer paf 
des pressions fortes et répétées. 

tänennerat sl. ç (pl. tinennerátin), dar tnennerâtîn || diarrhée 
douloureuse (sanguinolente ou non). 

änennera sm. ọ (pl. inennerâten), dar nennerâten || m... 
q. le pr. || peu us. 

nener pr. af. dép. des noms, 1“ p. pl. || de nous. 
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+ | tänaout st. ç (pl. finanuouîn). dar tnaououîn || poignée 


[de bouclier ] || les en tänaout « h. de poignée [de bou- 
clier ] » et les expr. analogues sign. « h. qui sait manier 
le bouclier (h. habile à l'escrime avec le bouclier et l’épée ` 
h. habile à porter les coups d’épée et à parer avec le bou- 
clier) » |] poét. ¿ n tänaout s'empl. d. le s. de « bouclier >. 


1: | naouen pr. af. dép. des noms ` 2° p. m. pl. || de vous. 


o: | tanouart sf. ọ (pl. tinouârîn), dar tènouart ({änouart), dar 


Le) 


tënouârîn || outre en peau mince et sans poil || p. ext. 
äk en lènouart sign. qlqf. « lait ayant formé son beurre 
et dont le beurre a été extrait ». 


anouar sm. e (pl. inouâren), dar ënouar.(änouar), dar 
ënouâren || outre en peau mince et sans poil de grande 
dimension (grande tanouart). 


tiniouâr || v. O : our. 


ENER vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || manquer d'entrainement 
(ne pas être en condition ; ètre alourdi et incapable d'un 
fort travail immédiat par suile d'un long repos) (le suj. 
étant-un an. de selle ou de bàt ou une p.). 


sener va. Í. 1; conj. 113 € sebed » || faire manquer d’entrai- 
nement. 

ennâr vn Í. 5; conj. 218 « ebbád » || manquer hab. d'en- 
trainement. 

sânâr va. f. 1, 7; conj. 230 < tåâreġâh » || faire hab. manquer 
d'entrainement. 

énîr sm. nv. prim.; ọ (pl. inîren). dar änr (ëntr) dar niîren 
II fait de manquer d'entrainement. | 

asner sm. nv. f. 1; (pl. isnîren), dar ësner (ener), dar 
ësniren || fait de faire manquer d'entrainement. 


ENER va prim. ; conj. 30 « ebed > || guider (servir de guide 
à) lune p., une troupe, un convoi, un troupeau (en leur 
montrant le chemin)] |} fig. « guider (diriger par des 
conseils) [une p. (vers le bien, le mal. des actes qicon- 
ques) ] ». 


sener va. Î. 4; conj. 113 « sebed » !| faire guider || se c. av. 
2 acc. || a t. less. c. à e. du prim. 
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mener vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || se guider réc. l'un 
l'autre (se servir de guide réc. l'un à l'autre). 

touener vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || ètre guidé |j at. 
les s. ce àc. du prim. 

touenar, vn. Í, 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tener va. Í. 3bis; conj. 99 < bereġ » || m. s.q. le pr. ` 

ennâr va. Í. 5; conj. 218 « ebbâd » || guider hab. ||al. les 
s. C. à c. du prim. 

sânâr va. í. 1, 1; conj. 230 « târejäh n || faire hab. guider 
|l se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tåmenâr vn. f. 2, 7; conj. 230 « táregáh » || se guider hab. 
réc. l’un l'autre. 

tilowenir vn. Í. 3,13; conj. 246 a tîdekkoul » || étre hab. 
guidé || at. les s. c. àc. de la í. 3. 

tîitouenär vn. f 3. 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtenâr vn. f: 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. lepr. 

tändra sf. nv. prim.; ° (pl. tineriouîn). dar tneriouin || 
fait de guider || a t. les s. c. à c. du prim. {| peu us. 

temmenera sf. nv. prim. ; (pl. temmeneriouîn) || m. s. q. le pr. 

asner sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isnîren), dar ësner (sner), dar 
ësnîren || fait de faire guider || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amner sm. nv. Í. 2; ç (pl. imnîren). dar ëmner (dmner), dar 
émniren || fait de se guider rec. l’un l’autre. 

älourner sm. nv. Í. 3; < (pl. itoueniren), dar ëtoueniren 
I| fait d’être guidé || at. les s. c. à c. de la Í. 3. 

dtournar sm. nv. Í. 3; » (pl. itouenûâren), dar ëtouenâren 
H m. s. q. le pr. 

ginge sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itniren), dar ëtner (àiner), dar 
ëtuiren || m. s. q: le pr. 

émenir sm. n. d'é. prim.; s (pl. imnär ; fs. témenirl; ip. 
timnûr), dar ämenir (ëmenir), dar émnär, dar tămenirt 
témenari), dar tëmnär || guide (h. qui accompagne qlq'un 
pour lui montrer lé chemin). 

émesenner sm. o (pl. imesenneren). dar ämesenner (émesennerl. 
dur mesenneren || signal-indicateur en pierre (formé soil 
d'une seule pierre dressée, soit d'une pyramide ou d'ut 
cône en pierres sèches ou en maçonnerie). 
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ténéré sf. e (pl. tindriouin), dar tënéré (tänéré), dar tnâriouîn 
|| plaine (étendue assez grande de terrain plat, sans mon- 
tagne ni dune de sable) || p. ext. « plaine déserte ; désert 
non montagneux ; désert plat; désert » || ténéré mellet 
« plaine ayant été blanche (plaine blanche) » sign. qlgf. 
« plaine unie et sans végétation (plaine absolument plate, 
saus aucune aspérité ni végétation) > || p. ext. € extérieur 
(dehors) (par rapport à une maison. une tente, un campe- 
ment, un village, une ville, un lieu habité. un pays, un 
territoire)» || p. ext. « cabinets (lieux d'aisance ; endroit 
(qlconque) où on fait les évacuations naturelles) » || n 
tënéré « de l’extérieur >p. accompagnant un mot signifiant 
une p.. sign. souv. € d'un autre pays (d'un pays étranger, 
d'une nation étrangère)» || p. ext. in tènéré « un de la 
plaine » sign. qlqt. « bâtard > || ou-tènéré (m. à m. « fils 
du désert p) (pl. kel tënéré ; fs. oull-tènéré ; fp. chét-tènéré) 
sign, « mauvais esprit (génie (ar. « jenn ») qui nuit aux 
humains dans ies ch. terrestres mais ne tente pas)» || 
ens ténéré «aller passer la nuit à la plaine > sign. « passer 
la nuit sans avoir de repas du soir (passer la nuit sans 
avoir rien à manger com. repas du soir) ». 

énir sm. ç (pl. iniren ; Ís. ténirt ; fp. tinirin), dar àmar 
(énir), dar gären, dar tänirt (tënirt), dar inâîrîn || antilope 
mohor (ar. € mehor » ). 

énir A (ar. sl sm. < (pl. (iren), dar dänir (ènir). dar 
nîren || bougie ; cierge ; chandelle ; lampe (en matière 
glconque, à un ou plusieurs becs, de la forme des lampes 
romaines antiques, destinée à contenir de l'huile et une 
ou plusieurs mèches) || p ext. « lampe (qlconque, servant 
à éclairer par n ‘importe quel procédé) ». 

éner sm..s (pl. änâren), dar ner (ëner) || sourcil. 

innûr (latin : < januarius p) sm (s. s. pl.) || janvier (mois 
de janvier du calendrier julien) || p. ext. « époque du 
milieu de l'hiver >. 

enner pi. conj. || si Si (exprimant le souhait, ou bien la condi- 
tion unie au souhait) || enner dar « si encore (si de plus ; 
si en outre) » sign. souv. « si seulement (suivi d'un sou- 
hait, ou d'une condition unie à un souhail) » || s'empl. 
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qlqf. substantivement d. le s. de « défaut (imperfection 
(physique, morale. matérielle, petite ou grande): vie 
(léger ou grave) ) n, pour exprimer qu'une p., un an., une 
ch. laissent à souhaiter, laissent à désirer ; employé ainsi. 
enner est sm. et a un plur. enneren ` (ex. Kouka, ou tet 
ihé enner oul ien « kouka, n’est dans elle de si aucun 
(kouka. il n’y a dans elle aucun défaut) p). 


enner (Âd., Air, loul.) pi. H quest ? qui est? quel est? 
lequel est ? quelle est ? laquelle est ? que sont ? qui sont? 
qu'ils sont ? lesquels sont ? quelles sont ? lesquelles sont? 
(interrogatif); ce qu'est; qui est; quel est: lequel est: 
quelle est; laquelle est; ce que sont; qui.sont: quels 
sont ; lesquels sont; quelles sont; lesquelles sont (dubi- 
tatif. non interrogatif) || très peu us. dans (Ah. 

ennes (Ád.. Air, loul.) pi. H m. s. q. le pr. || non us. 
dans (Ab, 

inerden sm. ç (pl. s. s.), dar nerden || muscles de l'avant- 
bras (chez Ph. et chez les quadrupèdes) ; muscles de la 
jambe (chez l’h. et chez les quadrupèdes). 

énerdé sm. ọ (pl. inerdiouen), dar änerdé (ënerdé), dur 
nerdiouen || coin inférieur du petit côté [ d'un vêtement 
rectangulaire de la forme d'un abror] qu'on place le 
premier et qu’on laisse pendre sur la partie antérieure du 
corps (en s'enveloppant de la manière exprimée par le 
v. ehler). | f 

änarda % (ar. #—,*S) sm. ç (pl. inardáten), dar nardâlen 
|| mercredi. 

nouref || v. JL O souref. ` 

tümárfot sf. ç (pl. tinourfàd),, dar tnourfàd || extrémité 
inférieure et munie d'un double renflement [de l'humerus: 
du cubitus ; du fémur ; du tibia ] (chez les p.); extrémité 
inférieure et munie d'un double renflement [du radius ; 
du métacarpe; du tibia; du métatarse ] (chez les qua- 
drupëdes). 

ändrag || v. T O ; hareġ | 

énerih sm. % (pl. inerihen). dar änerih (ënerih), dar nerihen 
|| gémissements plaintifs. 


ZENNEREH vn. Í. 1; conj 122 « seddekkel » || pousser des 
gémissements plaintifs. . 
zânerâh vn. Í. 1.7; conj. 230 & ‘ârejâh » || pousser hab. 
' des gémissements plaintifs. 
äzennereh sm. nv. f. 1; 2 (pl. izennerîhen), dar zennerîhen 
|l fait de pousser des gémissements plaintifs || sign. aussi 
« gémissements plaintifs ». 
äsennerah sm. n. d'é. Í. 1; ° (pl. izennerâhen ; Ís. tăzen- 
neraht ; fp. tizennerâhân), dar zennerâhen, dar tzennerâhîn 
ll hom. qui pousse des gémissements plaintifs. 
D. O | énerkeb % (ar. 65, ) sm. ç (pl. inerkeben), dar ünerkeb 
(ënerkeb), dar ne: keben || étrier. 

: | ENR va. prim. : conj. 11 < els »: w || tuer (donner la mort à; 
faire mourir) || fig. « metire à bout de forces (faire n'en 
pouvoir plus) » || fig. « gourmander fortement (répriman- 
der rudement en paroles) ; battre (rudoyer en frappant à 
plusieurs reprises) [une p.]; tourmenter (à un degré 
qglconque. depuis le plus faible jusqu’au plus fort) [une p., 
un an.] (le suj. étant une p., un an.. une ch.) » || enr. 
ayant pour rég. dir. un œil ou les yeux. sign. « fermer 
[un œil; les yeux] > || eùr. ayant pour rég. dir. une 
oreille ou les oreilles, sign. «boucher [une oreille ; les 
oreilles |» l p cxt., le suj. étant un chameau et le rég. 
dir. une chamelle, € s'accoupler avec (accomplir l'acte 
sexuel avec) ». 

Soueñri va. Í. 1; conj. 116 «souenñri » : o || faire tuer || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. 

soueñr va. Í. 1; conj. 117 « souenr n; o |] m. s. q. le pr. 

nemeñri vn. Í. 2bis; couj. 49 « medrgguu » |} s'entretuer (se 
combattre réc. les armes à la main) || p. ext. « se battre 
l'un contre l'autre (en cherchant à se faire autant de mal 
que possible) (le suj. etant des an ) » || fig. «se livrer 
combat l’un à l'autre (le suj. étant une p. et sa propre 
àme, une p. et son propre cœur. une p et une autre (en 
paroles) ) ». | 

nemeùr vn. f. 2bis; conj. 183 « nemeùr » || m. s. q. le pr. 

sennemeñrti va. f. 2bis, 1: conj. 130 « semmendou » ; o || faire 
s'entretuer || a t. les s. e. à c. de la f. 2bis. 
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sennemenñr va. Í. 2bis, À; conj. 124 « segdeug » ; o || m. s. 
q. le pr. 

nâkk va. f. 5; conj. 217 « láss » ; o || tuer hab. [| a t.less. 

e GC. à c. du prim. 

sQouenra va. Í. 1. 10; conj. 238 « târeżża » ; o || faire hab. 
tuer || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

tînmeñri vn. f. 2bis, 42; conj. 244 d (îmendou » || s'entretuer 
hab. || a t. les s. e. à e. de la f. Sitz, 

sinmeñri va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 < tîmendou » |] faire 
hab. s’entretuer || a t. les s. c. à e. de la f. 2bis 1. 

téneré sf. nv. prim.; © (pl. tineriouîn). dar täneré (tènerb), 
dar tnericuîn || fait de tuer, meurtre || a t. les s. e. à c. 
du prim. 

äsouenñri sm. nv. f. 1: < (pl. isoueùrâten). dar ësowenriten 
lI fait de faire tuer || a t. less. c. à c. de la í. 1. 

ănmrůriĵsm. nv. f. 2bis: ; o (pl. inmenñriîten), dar ënmenñrilen 
I] fait de s'entretuer | a t. less. c. à c. de la f: 2bis |j 
sign. aussi « combat (dans tous les s. de la f. 20is) ». 

äsennemenñri sm. nv. f. 2bis 14; < (pl. isennemenñriten), dar 
seahemeñriten || fait de faire s'entretuer || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2bus, 1. 

émeñri sm. n. de prim.; ç (pl. imeñrân; Ís. témeñril; 
Ip. fimenñrâtin). dar ämenñri (ëmeñri, dar meùrân, dar 
tämeùrit (lëmeñrit), dar imenñrâtîn || tucur (hom. (ou an.) 
qui tue); meurtrier || a t. les s. c. à e. du prim. | 
s'empi. qlqí. sans complément dans le s. d’« an. qui tue 
ses cavaliers (an. de selle qui cherche hab. à jeter son 
cavalier par terre et qui est dangereux à monter) ». 

menu sm. (pl. meñrôlen) ij colique. 


| änerou sm. < (pl. inerouten), dur nerouten || maladie de 
peau consistant en taches blanches accompagnées de fortes 
démangeaisons. 


| ENER vn. prim. ; conj. 30 < ebed » || s'abstenir de s'approcher 
[d'une p., d'un an., d'une ch. | (le suj. étant une p. 0U 
un an.); être forcé de s'abstenir de s ‘approcher (d. les. 
ci-d.) || p. ext. «s ‘abstenir {d'une ch., d’un acte] (le suj. 
élant une p.): être forcé de s'abstemir Jd. le s. ci-d.)?. 


b.e 
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sener va. Í. 1; conj. 113 < sebed > || fairè s'abstenir de 
s'approcher || a t. les s. c. à e. du prim. 


-ennûr vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || s'abstenir hab. de 


s'approcher ; être hab. forcé de s'abstenir de s'approcher 
iat. les s. © àc. du prim. 

sânûâr va. f. 1, 7; conj. 230 < tàregâh » || faire hab. s'abs- 
‘tenir de s'approcher || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

énîr sm. nv. prim.; ọ (pl 1nîren), dar dm (ënîr), dar nîren 
|l fait de s'abstenir de s'approcher : fait d'être forcé de 
s'abstenir de s'approcher || a t. les s. c. à c. du prim. 

asner sm nv. Í. 1;c (pl. isniren), dar ësner (ŭsner), dar 
ësnîren || fait de faire s'abstenir de s'approcher || at. les 
S c.à c. de la f. 4. | ` 

ENNER va. prim. ; conj. 27 « eddel » || orner de dessins (faits 
par n'importe quel procédé) [une ch. qlconque ] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être orné de dessins » et « s'orner 
de dessins ». 

souner va. Í. 1; conj. 163 € soudel » |] faire orner de dessins 
|| se c. av. 2 acc. | 

tânney va. f. 6 ; con]. 226 « tâddel » || orner hab. de dessins 
|] a aussi les s. pas. ct pron. 

sounour va. f. 1, 18 ; conj. 260 a touksäd » || faire hab. orner 
de dessins || se c. av. 2 acc. 

ounour sm. mv. prim.; (pl. ounouren) || fait d'orner de 
dessins || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être orné 
de dessins » et «fait de s'orner de dessins >. 

äsouner sm. nv. f. 4; © (pl. isounouren), dar sounouren || 
fait de faire orner de dessins, | 

tinnik sf. (pl. tinnar), dar tinnar |l'dessin servant à orner 
(ornement consistant en un dessin ; ornement consistant 
en dessins) || p. ext. « objet élégant et luxueux >. 


(ñr sm. (pl. änriouen) ij palais (de la bouche). 

âner pr. pers. sujet (isolé); 1" p. pl. (forme irrégulière) 
II nous. 

ner (ner) pr. af. dép. des noms ; 1" p. pl. (forme irrégulière) 
I] de nous. 

ner (hâner) pr. af. rég. dir. des v. ; 1" p. pl. || nous. 


` 
... 
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duer pr. af. rég. dir. des v.; 1" p. pl. (forme irrégulière) 
|| nous. 

âner (hâner) pr. af. rég. ind. des v. ; 1" p. pl. || à nous. 

ner (ener, îner) pr. af. rég. des particules ; 1" p. pl. || nous. 

ner pi. prép. || voici; voilà. 

tânekkef || v. JE : éref. . 

ZOUNREH va. Í. 1; con). 162 « souksed » || amener les muco- 
sités du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un 
bruit rauque de la gorge (n.); amener du nez (ou de la 
poitrine) dans la bouche avec un bruit rauque de la gorge 
[des mucosités ` du sang ; du pus ; etc. ] tact.). 

zouñrouh va. Í. 1,18; conj. 260 « touksâd » || amener hab. 
les mucosités du nez (ou de la poitrine) dans la bouche 
avec un bruit rauque de la gorge (n.); amener hab. du 
nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un bruit rauque 
de la gorge (act.). 

äzouñreh sm. nv. f. 1; + (pl. izourrouhen), dar zouñrouhen 
|i fait d'amener les mucosités du nez (ou de la poitrine) 
dans la bouche avec un bruit rauque de la gorge; fait 
d'amener du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec 
un bruit rauque de la gorge. 

täsouñriht sf. + (pl. tisounrah), dar tzouùrah || mucosité 
amenée du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un 
bruit rauque de la gorge. ° 


NERIIET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
assis en étant affaissé sur soi-même (être assis le dos 
courbe ‘et dans une attitude d'affaissement) ; s'asseoir 
affaissé sur soi-même (d. le s. ci-d.). 

senneriiet (Ta. 4) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
il faire être assis en étant aflaissé sur soi-même; faire 
s'asseoir affaissé sur soi-même. 

tîùriiîit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fétreggît (Ta. 1) » 
ll être hab. assis en étant aflaissé sur soi-même ; s'asseoir 
hab. affaissé sur soi-même. 

Sîhriît (Ta. 7) va. f. 1,146; conj. 254 < têtreggît (Ta. 7)» || 
faire hab. être assis en étant affaissé sur soi-même ; faire 
hab. s'asseoir affaissé sur soi-même. 
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äñriii sm. nv. prim. ; % (pl. Lien), dar ëñnriittem || fait 
d'être assis en étant affaissé sur soi-même ; fait de s'asseoir 
affaissé sur soi-même. 
äsennertu sm. nv. Í. 1; ç (pl. isenneruîlen), dar senneriiîten 
l| fait de faire être assis en étant affaissé sur soi-même ` 
fait de faire s'asseoir affaissé sur soi-même. 
äneretia sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ineretiâten ; fs. täneretiat ; 
_{p. tineretiâtin), dar nrreiiâten, dar Inereiiâtin || hom. 
qui se tient hab. affaissé sur soi même lorsqu'il est assis. 
3 : | oUÑRAI vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » || être sans appétit 
(n'avoir de goùt pour aucune nourriture). 
souñri va. f. 1; conj. 164 « soufi » || rendre sans appétit. 
touùrâi vn. f. 18; conj. 260 « touksäd > || ètre hab. sans 
appétit. 
sounroui va. f. 1, 18; con]. 260 « touksâd » || rendre hab. 
sans appétit. . 
touñrait sf. nv. prim.; (pl. touùraîn) || fait d'être sans 
appétit. 
äsouñri sm. nv. Í. 4; ç (pl. isouñrien). dar souñrien || fait 
de rendre sans appétit. 


lli | ENREL vn. prim.; eonj. 26 «eksen » || être répandu | sur une 
surface qiconque] (le suj étant un liquide. une substance 
en poudre, une substance en petits fragments); se répan- 
dre (d. le s. ci-d.) || p. ext. « ètre semé (être mis en terre 
pour germer) (le suj. étant des grains de céréales ou des 
semences de légumes ou d’autres végétaux); se semer 
(d. le s. ci-d.) » || p. ext. « être ensemencé (le suj. étant 
une terre un champ. un sol) » || fig. « être au dernier 
degré de maigreur et de faiblesse (n'avoir que les os et la 
peau et pouvoir à peine se tenir debout) (le suj. étant 
une p. ou un an.) >. 

señrel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || répandre ; faire se 
répandre || a t. less. c. à c. du prim. f 

nâkkel vn. f. 3: conj. 220 « kássern » || être hab. répandre ; 
se répandre hab. la t. les s. c. àc du prim. 

sâñrûl va. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh x || répandre hab. ; 
faire hab. se répandre || a t. les s. e. à e. de la f. 1. 


X I:i 
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änaral sm. nv. prim.: ç (pl. inerâlen). dar nerâlen || fait 
d'être répandu: fait de faire se répandre |a t. les s. c. à 
c. du prim. 
taneria sf. nv. prim. ; + (pl. finerliouîn), dar tënerla (tănerla), 
dar tnerliouîn || m. s. q. le pr. | 
äseñrel sm. nv. Í. 1; ç (pl. iseñrîlen), dar señrîlen || fait de 
répandre ; fait de faire se répandre || at. less. c.àc. 
de la f. 1. 
NEROULEF vn. prim.: conj. 52 « kerouked » || être évanoui 
‘(être sans connaissance); s'évanouir (perdre connaissance). 
senneroulef va f. 1: con]. 138 < sekkerouked » || faire être 
évanoui ; faire s'évanouir. 
tinroulouf vn. f. 44; conj. 249 < tîkioukoud » || être hab. 
évanoui ` s'évanouir hab. 
sînroulouf va. i. 1, 14; conj. 249 ç tîk: oùukoud » || faire hab. 
être évanoui ; faire hab. s'évanouir. 
änroulef sm. nv. prim. e (pl. inrouloufen). dar énrouloufen 
[| fait d'être évanoui; fait de s'évanouir ` évanouissement. 
tänrâlift sf. nv. prim.: y (pl. linroulâf). dar ténroulâ/ 
i m. q. le pr. ` 
äsenneroulef sm. nv. Í 4; < (pl. isenneroüloufen), dar 
sennerouloufen || fait de faire être évanoui; fait de faire 
s'évanouir. ` 


| tinermîn li v. O : irar. errem. 
: | tănermit sf. o (n, d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinermîtîn). 


dar tnermîlîn || safran (plante de jardin) (ar. « zafràn ») 
I} sign. aussi « safran (stigmates de safran séchés el 
pulvérisés) >. o 


| ennerner x (ar. pLa) sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. 


ou p. n. ennerneren) || menthe (plante de jardin) || sign. 
, aussi o feuilles de menthe séchées » |] très peu us. 


| tânerouet || v. : è erou. 
| iñrer sm. (pl. änrâren) || ravin (affluent ou sous-affluent 


d'un érahar'« vallée >p. en montagne). 
tiñrert sf. (pl. täñrârên) || dim. du pr. 
| enner (Âj.) sm. (pl. ennereren) || serrure en bois (sou- 
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vrant et se fermant de l'intérieur et de l'extérieur au 
moyen d'une grosse clef en bois ou en métal) || très peu 
us. dans P'Ah. 


M o: | nererebbet (Ta. 2) || v. [M © : rerebbet (Ta. 2). 


it o : | énererfel X (ar. J>) sm. e (pl. inererfelen), dar 
änererfel (ënererfel), dar nererfelen || clou de girofle. 
: O : | ZENRIREH vn. f. 1; conj. 170 « zeñrireh » || crier de toutes 
` ses forces, la bouche grande ouverte, sans articuler de 
son (le suj. étant une p. ou un an.) || p. ext. « beugler 
(le suj. étant un bœuf ou une vache) >. 
zimririh vn. f. 4. 14: conj. 249 < fîkroukoud » || crier hab. 
de toutes ses forces, la bouche grande ouverte, sans arti- 
culer de son || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
äzeñrireh sm. nv. f. 1 ; o (pl. izenririhen). dar zeñrîrîhen || 
fait de crier de toutes ses forces, Ia bouche grande ouverte, 
sans articuler de son ; beuglement || at. less. c. à c. 
de la f. å. | 
- äzeñrârah sm. n. de f 1; ç (pl. iseñrârâhen ; fs. tăzeńrâ- 
raht : fp. tizeùrârâhîn). dar señrârähen dar tsenráraàhin 
I| hom. (ou an.) qui a l'hab. de crier de toutes ses forces, 
la bouche grande ouverte, sans articuler de son || p. ext. 
« beugleur (bœuf qui beugle beaucoup) >. 
täzeñreriht sf. ç (pl. tizeùrerah), dar tzeñrerah || nom: d'une 
danse de nègres. 


J +: l'nerettem || v. J +: nerettem. 


O | ENs vn. f. 1; conj. 11 «els»; œw H être couché; se coucher 
|| p. ext: « être étendu mort », le suj. étant une p. ou un 
an. || p. ext. « étre posé (être placé) (dans une position 
qlconque) >, le suj. étant un objet mobilier || p. ext. être 
mis de côté (être mis en réserve) », le suj. étant un objet 
mobilier, des vivres, une ch. qiconque capable d’être mise 
en réserve !| p. ext. «aller passer la nuit à (arriver, de 
manière à y passer la nuit, à) (act.); aller passer la nuit 
chez (arriver, de manière à passer chez lui la nuit, chez) 
(act.): passer la nuit (n.) » || ens ténéré : v. O | ener. 

sens va. Í. 4; conj. 157 «sels»; œ || coucher (act.); faire 
se coucher (act.) || a t. less. c. à c. du prim. || ps ext. 
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« coucher en joue [une p., un an.. une ch. ] (avec un 
fusil) (n.) » ; ce que le suj. couche en joue se met au datif. 


nemensi vn. f. 2bis; conj. 49 o medeggou » || être couché 
ensemble; se coucher ensemble || p. ext. « passer la nuit 
couchés ensemble >. 

memens'vn. Í. 2bis : conj. 183 « nem ñr » || m. s. q. le pr. 

mesensi vn. f. 4, 2; conj. 49 < medeggou » || être couché l'un 
à côté de l’autre; être couché l'un sur l’autre || p. ext. 
« être posé l’un à côté de l'autre (être placé l'un à côté de 
l'autre) (dans une position qleconque) » ; le suj. étant des 
objets mobiliers || p. ext. « être étendu mort l’un à côté 
de l’autre: être étendu mort l'un sur l’autre », le suj. 
étant des p. ou des an. 


mesens vn. Í. 1, 2; con]. 206 « neheġg » || w. s. q. le pr. 

sennemensi va. f. 2bis, 1: conj. 130 q senunendou » : o || 
coucher ensemble ‘act.); faire se coucher ensemble (act.) 
(at Iesse ae de la f. 2bis, 

sennemens va. f. 2bis, 4; conj. 216 « sennefekk »,; » |] 
m. s. q. le pr. . 

náss vn. Í. 5; conj. 217 « lâss 5; o || être hab. couché: se 
coucher hab. || at. less €. à c. du prim. 

sânsa va. í. 1, 10; conj. 238 « {ârezza » ; w || coucher hab. 
(act.); faire hab. se coucher (act.) || a t. les s. c. à €. 
de la f. 1. 

(inmensi vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » U être hab. 
couché ensemble ` se coucher hab. ensemble || a t. less. 
c. à c. de la f. Site, 

tîimsensi vn. Í. 1, 2. 12; conj. 244 a Bmeudou » || être hab. 
couché l'un à côté de l'autre; être hab. couché l’un sur 
l’autre || at. less. e. àc. de la t. 1, 2. 

sinmensi va. f. Zins, 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || coucher 
hab. ensemble (act.) ; faire hab. se coucher ensemble (act.} 

„Ilat. les s. c. à c. de la f. 2bis, 1. 

sîmsensi va. Í. 1, 2, 1, 12; conj. 244 < (ëmendou » || coucher 
hab. l'un à côté de l’autre (aet.); coucher hab. l'un sur 
l’autre (act.) || a t. less. c. àc. de la f. 4, 2, 1. 


ténessé sÍ. nv. prim.; © (pl. tiness, tinessiouîn). dar tănessé 
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(tènessé). dar tness, dar tnessiouîn || fait d'être couché ; 
fait de se coucher || a t. les s. c. à c. du prim. 


äseñsi sm. nv. f. 1; ç (pl. isensîten), dar sensîten || fait de 
coucher (act.); fait de faire se coucher ; hospitalité [ja t. 
les s. c. àc. de la f. 1. 

änmensi sm. nv. f. 2bis yọ (pl. inmensîiten), dar ënmiensiten 
|| fait d'être couché ensemble ; fait de se coucher e:.semble 
| a t. less. c. àc. de la f. 2bis, 

msensi sm. nv. f. 1, 2; + (pl. imsensîiten), dar ëmsensîten 
|| fait d'être couché l'un à côté de l'autre; fait d’être 
couché l’un sur l'autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 2. 


äsennemensi sm. nv. f. 201$, 1; © (pl isennemensîten), dar 
sennemensilen || fait de coucher ensemble (act.); fait de 
faire se coucher ensemble (act. || a t. less. e. àc. de 
la Î. 2bis, 1. 

äsemmesenst sm. nv. f. 1, 2. 1; ọ (pl. isemmesensiten. dar 
semmesensiten || fait de coucher l’un à côté de l’autre (act.) : 
fait de coucher l'un sur l'autre (act.) || a t. less. c. à c. 
de la f. 1, 2, 1. 

äsensou sm. e (pl. isensa). dar sensa || tombe ‘place qui ren- 
ferme les restes d'un mort; place destinée à renfermer 
les restes d'un mon 

äsensou sm. (s. S. pl.) || lieu de couchée (en voyage) lieu 
où on passe la huit en voyage) || peu us. 

témesensit sf. e (pl. timesensâtîn), dar tämesensit (tëmesensit), 
dar tmesensátim || m. s. q. le pr. 

MENSEOU va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || prendre com. repas 
du soir [un aliment ] (act.); prendre le repas du soir (n.). 

semmensou va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire prendre 
com. repas du soir (se c. av. 2 acc.); faire prendre le 
repas du soir (se e. av. 1 acc.). 

tåâmensâou va. f. 1; conj. 230 a târeġåh » || prendre hab. 
com. repas du soir (act.); prendre hab. le repas du soir (n.). 

sámensáou va. f. 1.7: conj. 230 < târeġjdh » || faire hab. 

, prendre com. repas du soir (se ce. av. 2 acc.) ; faire hab. 
prendre le repas du soir (se c. av. 1 acc.). 


ämensou sm. nv. prim. ; e (pl. imensiouen), dar mensiouen 


OI 


O 


O 


(0) 


O 
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| fait de prendre com. repas du soir : fait de prehdre le 
‘repas du soir. 

äsemmensou sm. nv. f. 1; çs (pl. isemmensiouen), dar sem- 
mensiouen "1 fait de faire prendre com. repas du soir ; fait 
de faire prendre le repas du soir. 

ämensi sm. (pl. imensiouen). dur mensiouen :: repas du soir. 

ämensou sm. o (pl. imensiouen), dar meénsiouen jj m. s. q. 
le pr. || expr. incorrecte. 


ENNES va. prim. ; conj. 27 « eddel » |; nettoyer {un os (en 
en enlevant toutes les parcelles de viande); la viande (qui 
est adhérente à un os, en l’enlevant)] || a aussi le s. pas. 
« être nettoyé (d. le s. cid.) » ij fig. « nettoyer de ses 
chairs (amaigrir complètement (avec ou sans déperdition 
de forces)) [une p. eu un an.} (act.): nettoyer de ses 
chairs [les os [d'une p. ou d’un an.} (en amaigrissant 
complètement la p. ou l'an. (avec ou sans déperdition de 
forces))] (act.); nettoyer [les chairs [d'une p. ou d'un 
an.] (en amaïigrissant complètement la p. ou l'an. (avec 
ou sans déperdition de forces)) ] (act.) >. 

tânnes va. Í. 6; con). 226 a tâddel » ;| nettoyer hab. || a aussi 
le s. pas. "at less. c. à c. du prim. ' 

ounous sm. nv. prim. ; (pl. ounousen) || fait de nettoyer || 
a aussi le s. pas. « fait d'être nettoyé » j] a t. les s. ei 
c. du prim. , 

Ounsen sm. (pl. s. s.) (| parcelles de viande :adhérentes à 
un os dont tout ce qui a quelque importance com. viande 
a été enlevé). `. 

tänast sf. s (pl. tinassin). dar inassin || cadenas || p. èxt. 
q épingle de süreté >. 

ounnous sm. (pl. ounnousen) || poteau de tente de côté (nom 
de certains d’entre les poteaux auxquels s'attache le velum 
de tente). 

tinsé sf. (pl. tinsaouîn), dar tinsaouîn |] doigt de pied (che 
les p.); pied (chez les an.)'} p. ext. « pied et jambe 
(depuis le pied jusqu'au genou ou au jarret) (chez les an.); 
pied et patte (d. le s. ci-d.) >. 


ennes j| v. + | enmt. 
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ol ennes || v. O | enner (Âd., Air, Ioul.). 

Ul O | tänassabl % (ar. A 231 sf. y (pl. tinassâbîn). dar inas- 
sâbîn || flèche. 

1 © | ENSEG va. prim.; conj: 26 « eksen » || aspirer avec les 
narines || p. ext. « aspirer avec les narines (volontai- 
rement) l'odeur [d'une p., d'un an., d'une ch. ] || p. ext. 
« priser | du tabac] n; d. ce s.. s'empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. signifiant « tabac » étant s. e. || enseġ 
ămadâl : v. || 3 2] ämadäl. 

senseg va. Í. 1; conj. 150 o seksen » I| faire aspirer avec les 
narines || se c. av. 2 acc. || at. les s.c. à c. c. du prim. 

nemenseg vn. f 2bis; conj. 42 « lekesl kes » || aspirer réc. 
avee les narines l’odeur l’un de l'autre. 

nemensag vn. f. Ze: conj. 42 « lekesiekes » || m. s. q. le pr. 

tenseg vn. Í. Abu: conj. 99 « bereġ » || être aspiré avec les 
narines || a t. les s. c. à c. du prim. 

nâssey va. Í. 5; conj. 220 a kâssen » || aspirer hab. avec les 
narines || a t. less c. à c. du prim. 

sänsâg va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegûh » || faire hab. aspirer 
avec les narines || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à e. de 
la f. 1. 

tinmensiq vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîlekkoul » || aspirer 
hab. réc. avec les narines l'odeur lun de l’autre. 

tinmensâg vn. I. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ms 
q. le pr. 

tâtensâg vn. f. 3bis, 71; conj. 230 < târeġâh » || être hab. 
aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

änasaÿ sm. nv.gprim.; e (pl. inesâgen), dar nesâgen || fait 
d'aspirer avec les narines; aspiration || a t. less. c. à 
c. du prim. | 

äsenseÿ sm. nv. f. 1; % (pl. isensigen), dar sensigen || fait 

_ de faire aspirer avec les narines || at. less. c. àc. de 
la í. 1. 

änmenseg sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmensigen), dar ënmensigen 
| fait d'aspirer réc. avec les narines l'odeur l'un de l’autre. 

änmensag sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmensâgen), dar ënmen- 
sågen |] m. s. q. le pr. 


ZO 
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ätenseÿ sm. nv, ft. 3bis; ç (pl. ¿tensigem), dar tensigen || fait 
d'être aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de 
la f. bis, 

ämänsag sm. n. d'é. prim. : e (pl. imänsâgen ; fs. tämânsak : 
fp. timdnsâgin). dar mânsâgen, dar imänsâgin || hom. qui 
aspire hab. avec les narines. 

SOUNSEG va. Í. 1: conj. 162 « souksed » || flairer (sentir, en 
aspirant l'odeur à plusieurs reprises et dans plusieurs 
directions. et en faisant eflort pour la percevoir) || fig. 
« flairer (soupçonner, conjecturer) [une ch. ] >. 

sounsoug va. Í. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || flairer hab. 
ila t. dess. ce. àc. de la f. 1. | 

äsounsej sm. nv. f. 1: ç (pl. isounsouten), dar sounsougen 
lI fait de flairer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ENSI Va. prim. ; conj. 32 q égmi » || avoir l'habitude de 
[l'acte de manger (l'acte de boire, de prendre, de voler. 
de recevoir. d'obtenir, de faire -qlq. ch. d'analogue)]: 
prendre l'habitude de (d. le s. ci-d.) |i p. ext. «avoir 
l'habitude de manger (de boire, de prendre. de voler. de 
recevoir. d'obtenir, de faire qiq. ch. d'analogue au sujet 
de) [un an., une ch.]| ; prendre l'habitude de manger 
(d. le s. ci-d.) ». 

sensi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire avoir l'habitude 
de (donner à [une p., un an. ) l'habitude de): faire prendre 
l'habitude de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nâssei va. Í. 5; conj. 222 « ġâmmei > || avoir hab. l'habitude 
de: prendre hab. l'habitude de || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânsâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. avoir 
l'habitude de ; faire hab. prendre l'habitude de {| se c. av. 
2 acc. || at. less. c. à c. de la f. 1. 

änasai sm. nv. prim.; e (pl. inesaien). dar nesaien || fait 
d'avoir l'habitude de ; fait de prendre l'habitude de || 
at. less. ce. àc. du prim. 

äsensi sm. nv. f. 1; ç (pl. isensien), dar sensien || fait de 
faire avoir l'habitude de; fait de faire prendre l'habitude 
de || a t. less. c. à ce. dela f. 1. 

ümåänsai sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imânsaien ` fs. tămânsait : 
fp. timânsaîn), dar mânsaien, dar tmânsaîn || hom. qui, 


010 
lol 


o O | 


ool 


— 9289 — 


lorsqu'une p. lui a donné une ou deux fois qlq. ch., vient 
constamment lui demander de nouveaux dons (h. qui 
harcèle de demandes de dons quiconque lui a fait des 
dons une ou 2 fois); importun. 


änesmir || v. OJ O esmer. 


nesen pr. af. dép. des noms ; 3° p. m. pl. || d'eux. 

nesenet pr. af. dép. des noms ; 3° p. f. pl. || d'elles. 

ENSER vD. prim. ; conj. 26 « eksen » || être déchiré; se 
déchirer. ` 

senser va. Í. 1; conj. 150 « seksen p || déchirer; faire se 
déchirer. 


nâsser vn. Í. 5; conj. 220 « kâssen » | 
se déchirer hab. 

sånsâr va. Í. 1,7; conj. 230 < lâreġâh » || déchirer hab. ; 
faire hab. se déchirer. 

nasar sm. nv. prim. ; © (pl. inesdren), dar nesâren || fait 
d'être déchiré ; fait de se déchirer ; déchirure. 

dsenser sm. nv. f. 1; 2 (pl. 1senstren), dar sensiren || fait de 
déchirer : fait de faire se déchirer. 

ENKER VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || syn. d'enser. 

senker va. f. 1: conj. 150 « seksen » || syn. de senser. 

nâkker vn. f. 5; conj. 220 « këssen » || syn. de nâsser. 

sánkár va. Í. 1,7; conj. 230 < târegäh » || syn. de sénsér. 

änakar sm. av. prim. ; ç (pl. ineküren), dar nekâren ! syn. 
d'änasar . 

senker sm. nv. Í. 1; ç (pl. isenkîren). dar senkiîren || syn. 
d'äsenser. 


être hab. déchiré ; 


insîren sm. (pl. s. s.), dar insiren || mucosités du nez 
(humeur visqueuse qui s'écoule par les narines). 


SINSER va. f. 1; conj. 162 €< souksed » || faire sortir par les 
narines (en les comprimant et en les faisant souffler) [les 
mucosités du nez, du sang. ou autre ch TI (à soi-même ou 
à un autre) || sempl. très souv. sans rég. dir.. un rég. 
dir. signifiant o mucosités du nez » étant s. e.. d. les. 
de « se moucher ; moucher [qlq'un] p; la p. que le sujet 
mouche se met au datif. 
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sinstr va. Í. 1, 18; conj. 260 o touksâd » || faire hab. sortir 
par les narines || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

äsinser sm. nv. Í. À ; © (pl. isinsiren), dar sinsîren || fait de 
faire sortir par les narines {| a t. les s. c. à c. delaf.1. 

ENSER % (ar. —e- ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 
victorieux (n.); rendre victorieux (act.) || fig. « être 


excellent (être de qualité supérieure) (n.) », le suj. étant 
une p., un an., une Ch. || fig. « avoir bon caractère (avoir 


le caractère doux et facile) (n.) », le suj. étant une p. ou 
un an. || très peu us. 

dnasar sm. nv. prim.; ° (pl. inesiren), dar nesâren || fait 
d'être victorieux ; fait de rendre victorieux {| a t. less. c 
a c. du prim. 

ennesret sÍ. nv. prim. ; (pl. ennesretîn) || m. s. q. le pr. i 
‘sign. aussi ç victoire ; excellence ; bon caractère >. 


Neser || v. O O J Meser. 

ENSER VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || siffler (produire un 
son aigu comme un coup de sifflet) (le suj. étant une 
p. qui siffle avec la bouche seule ou avec un instrument, 
un oiseau, une ch.). 

senser va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire siffler. 

nâsser vn. Í. 5; conj. 220 « këssen » || siffler hab. 

sânsar va. Í. 1, 1; conj. 230 « târejâh » || faire hab. siffler. 

änasar sm. nv. prim. ; ç (pl. inesâren), dar nesáren || fait 
de siffler ; sifflements. 

äsenser sm. nv. f. 1; (pl. isensiren), dar sensîren || fait de 
faire siffler. 

ENT vn. prim. ; conj. 11 «els» || ètre commencé (le suj. 
étant un travail, un ouvrage, une ch.) |} p. ext. « avoir son 
origine [dans un lieu, un pays, un peuple, une famille, une 
race] (le suj. étant une p., un an., une ch.) » [| p. ext 
« ètre solidement fixé [dans un lieu, un: pays] (le. suj: 
étant une p.);-être solidement fixé [dans le soll (le suj. 
étant un arbre, un poteau, une montagne, un rocher, ul 
mur, etc.) » |} p. ext., le suj. étant une chevelure, « étre 
commencé à être laissé grandir définitivement (èlre rasé 
partiellement, le pourtour étant rasé, et une plaque cir- 
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culaire de cheveux de 0".10 à 0".12c de diamètre étant 
laissée au sommet de la tête pour ne plus jamais être rasée 
et croître désormais progressivement) ». 

sent va. Í. 1; conj. 157 « sels »; o || commencer || a t. les s. 
c. à e. du prim. 

nementi vn. Í. 2bis: conj. 49 < medeggou » || tre commencé 
(par des p. venues de côté et d'autre pour le faire ensem- 
ble) (le su). étant un travail, un ouvrage, une ch.). 

nâit vn: Í. 5; conj. 217 « Lâss » || être hab. commencé || 
a t. less. ©. à c. du prim. 

sânta va. f. 1. 10; conj. 238 « tárezša » ; © || commencer 
hab. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

tinmenti vn. f. 201$, 12 ; conj. 244 « timendou » || être hab. 
commencé (d. le s. de la f. 2bts). 

énetti sm. nv. prim.; ç (pl. inettîten, inettân), dar änetti 
(ënetti), dar nettiten. dar nettân || fait d'être commencé 
lat. les s. c. àc. du prim. || p. ext. € conrmencement » 
II p. ext. « origine p || p. ext. «établissement solide [dans 
un lieu, un pays] (en parlant d'une p.) : fondement solide 
[dans le sol] (en parlant d’un arbre, d’un poteau, d'une 
montagne, d'un rocher. d'un mur. etc.) >. 

deent! sim. nv. f. 1; © (pl. isentîten), dar sentîiten || fait de 
commencer !| a t. les s. c. à c. de la f. 1. || p. ext. «com- 
mencement » || p. ext. « origine » || p. ext. « établisse- 
ment solide (d. le s. ci-d.); fondement solide (d. le s. ci-d.)». 

täsentit sf. nv. f. 1; ç (pl. tisentitin). dar lsentilin || m. s. 
q. le pr. 

änmenti sm. nv. f. 2bis ; s (pl. inmentîten), dar ënmentiten 
|| fait d'être commencé (d. le s. de la f. 2b4s), 

mentetou sm. (pl. mentetouten) || origine. 

+ | tounté sf. (pl. tountaouîn) || être de sexe féminin (p. de sexe 
féminin ; an. de sexe féminin (femelle); végétal de sexe 
féminin); être de genre féminin (mot de genre féminin). 

+ | enta pr. pers. suj. (isolé); 3° p. s. || lui; elle. 

entat (Ăd.) pr. pers. sujet (isolé) ; 3° p. f. s. H elle H non 
us. dans (Ah. 


+ | ennît pr. af. dép. des noms; 3° p. s. || de lui ; d'elle. 
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ennes (Ad. . Air) pr. af. dép. des noms; 3° p. s. || m. s. q. 
le pr. l| non us. dans l Áh. 


änel || v. : ioui. 


ENTEF Vo. prim.; conj. 26 « ehsen > || tomber || non us. || 
mot ancien tombé en désuétude. 


NENTEF % (ar. cabo) vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || être 
réécorché et ouvert de nouveau (par une contusion, une 
égratignure, un coup de bec, une p.. un an., une ch. 
qui frappent, égratignent, donnent des coups de bec) (le 
suj. étant une blessure fraiche ou plus ou moins proche 
d’être guérie, une partie du corps blessée, une p. ou un 
an. blessés) || fig. « être réécorché et ouvert de nouveau 
«par un fait qlconque qui accroît la douleur) (le suj. étant 
une douleur du cœur ou de l'âme. le cœur, l'àme, une 
D. qui souffre dans son cœur ou son âme) ». 


sennentef va. Í. 4, 1 ; conj. 122 o seddekkel » || réécorcher el 


ouvrir de nouveau |] a t. less. c. à c. de la f. 4. 
tânentâf vn. Í. 4,7; conj 230 « táregáàh » || être hab. réécor- 

ché et ouvert de nouveau || at. les s. c. à €. de la f. 4. 
sânentâf va. f. &, 1,7; conj. 230 « târegâh » || réécorcher 

hab. et ouvrir de nouveau || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 


_änentef sm. nv. f. k; © (pl. inentifen), dar nentifen || fait 


d être réécorché et ouvert de nouveau || a t. less. c. àc, 
de la f. 4. 


äsennentef sm. nv. f. 4, 4; ç (pl. isennentifen), dar sennen- 
Dien || fait de réécorcher et d'ouvrir de nouveau || a.t. les 
s. c. à c. de la f. 4,1. 


ENTEG va. prim. ; conj. 26 « eksen » || pousser avec le còté 
(pousser avec l'épaule, le flanc, ou la hanche) (le suj. étant 
une p. ou un an.); pousser de côté (pousser vers la droite 
ou vers la gauche, avec une partie qlconque du corps) 
(le suj. étant une p.) || p. ext. q faire galoper [ un chameau 
qu'on monte] (act.); galoper (le suj. étant un chameau 
monté ou en liberté, ou une p. montant un chameau) (n )? 
|| p. ext. « pousser vers le pâturage (pour qu’elles y 
paissent en.liberté) [des chamelles (dont on a attaché les 
petits au campement) | ». 
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senteg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser avec le 
côté; faire pousser de côté || se c. av. 2 acc. |] at. les 
s. e. à c. du prim. 

nementeÿ vn. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se pousser 
réc. l'un l'autre avec le côté; se pousser réc. l’un l'autre 
de côté. 

nementag vu. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

Lenteg vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être poussé avec le 
côté ; être poussé de côté || a t. less. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « faire galoper ` galoper >. 


nâttej va. í. 5; con). 220 « kâssen » || pousser hab. avec le 
côté ; pousser hab. de côté || a t. les s. c. à e. du prim. 

säntâg va. Í. 1, 7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. pousser 
avec le côté ; faire hab. pousser de côté || se c. av. 2 acc. 
iat. less. c. à c. de la f. 1. ; 


tinmenti vn. f. 201, 43; conj. 246 « idekkoul » || se pousser 
hab. réc. l’un l’autre avec le côté; se pousser hab. réc. 
l'un l'autre de côlé. 

tîinmentâj vn. i. Zus 13: conj. 246 < tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâtentâg vn. t. 3bis, 7; conj 230 «tàreqâh » || être hab. 
poussé avec le côté; être hab. poussé de cûcé || at. les 
s. ©. àc. de la f. 30is. 

tîntâġ vn. f. 3bis, 43 ; conj. 247 < tâksân » il m. s. q.<le pr. 

änataÿ sm: nv. prim.; y (pl inetâjen). dar netâgen || fait 
de pousser avec le côté ; fait de pousser de côté j| a t. les 
S. c. à c. du prim. || p. ext. « galop (allure du galop) 
(en parlant d'un chameau)» |! p. ext. « temps de galop 
(temps plus ou moins long pendant lequel on va sans 
interruption au galop} (en parlant d'un chameau monté 

, Quen liberté, ou dune p. montant un chameau) p. 


äsenteg sm. nv. f. 1: > (pl. isentîgen). dar sentigen || fait 
de faire pousser avec le côté ; fait de faire pousser de côté 
ilat. less. c. à c. dela f. 1 || p. ext. «temps de galop 
(d. les. ci-d.) (en parlant d'un chameau monté ou de la 
p. qui le monte) ». 


änmenteg sm. nv. f. 26is ; a (pl. inmentigen), dar ënmentigen 


+ 
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|| fait de se pousser réc. l'un l’autre avec le côté; fait de 
se pousser réc. l'un l’autre de côté. 


änmentag sm. nv. Í. 2bis ; y (pl. inmentâgen), dar ënmentâgen 
Il m. s. q. le pr. 

ätenteg sm. nv. f. 30; ş (pl. tientîgen), dar tentigen || fait 
d'être poussé avec le côté: fait d'être poussé de côté 
lila t. less. c. à e. de la f. 3bis. 


tämantak sf. e (pl. timentäd). dar tmentâġ || chamelle qu'on 
pousse vers le pâturage pour qu'elle y paisse en liberté 
(après avoir attaché son petit au campement). 

ENTEH va. prim.; coni. 26 « eksen » || arracher (détacher 
en tirant avec force et faisant effort). 


zenteh va. Í. 1; con]. 150 « seksen » || faire arracher || 
se e. av. 2 acc. 


nementeh va. f. 2bis; con). 42 « lekeslekes » || s'arracher 
réc. l'un à l’autre (act.). 


` nementah va. i. 2bis ; conj. 42 € lereslekes » || m. s. q. le pr. 


touenteh vn. f. 3; conj. 190 « tourksen » || être arraché: 
s'arracher. 

touentah vn. í. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tenteh vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

nàtleh va. Í. 5; con). 220 « kâssen » !! arracher hab. 

zântâh va. Í. 1, 7; conj. 230 « tëregáh » || faire hab. arracher 
|| (se c. av. 2 acc. ). 

lînmentîh va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 a t¿dekkowl » || s'arracher 
hab. réc. l’un à l'autre (act }). 

linmentâh va. f. bis. 13; conj. 246 « fâdekkoki » || m. s. 
q. le pr. 

titouentih vn. {. 3.13: conj. 246 o tîdekkoul n || ètre beb. 
arraché ; S’arracher hab. 

tîtouentâh vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tšdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tátentáh vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < táregáh » || m.s.q.lepr. 

tintâh vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < kën » || m. s. q. le pr. 


natah sm. nv. prim. ; ç (pl. inetàhen), dar netähen | iait 
d'arracher. 
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äzenteh sm. nv. Il: <s (pl. 1zenlîhen). dar zentîhen |! fait 
de faire arracher. 


änmenteh sm. nv. f. 2bis; ç (pl. ¿nmenlihen), dar ënmen- 
tîihen || fait de s'arracher réc. l’un à l'autre. 


änmentah sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmentâhen), dar ënmen- 
tâhen || m. s. q. le pr. 


âtouenteh sm. nv. f. 3; © (pl. itouentîhen), dar ëtouentîhen 
I] fait d'être arraché ; fait de s'arracher. 


ätouentah sm. nv. f. 3; ç (pl. itouentâhen). dar ëtoueniâhen 
lI m. s.q. le pr. 

ätenteh sm. nv. Í. 3bis; © (pl. itentîhen). dar tentîhen || 
m. s. q. le pr. 


+! + | antoukken (antekken) || v. 3 O 3 J medri. 


il + | ENTEL vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être mis sous [une 
ch.] (pour recevoir de petits solides ou des gouttes de 
liquide qui tombent de cette ch.) i! la ch. sous laquelle est 
mis le sujet se met au datif || fig. «se mettre sous le couvert 
de [une p.. un an , une ch.. un prétexte] (pour faire qlq. 
ch. plus facilement) (act.): être mis sous le couvert de 
[une p., un an.. une ch.. un acte] (pour que qlq. ch. 
puisse se faire plus facilement) (act.) >. le suj. etant une 
p.. unan., une ch., un acte. Peut qlqf. se traduire par 
« profiter d'[une occasion] (act.)': être fait à la faveur 
d’|une occasion] (act.); prétexter [un prétexte, une p.. 
un an., une ch.] (act.); être fait en prétextant [un pré- 
texte, une p., un an., une cb.] (act.)» || p. ext. «s'enve- 
nimer gravement (se remplir intérieurement de matières 
malsaines qui sont com. un venin, rendent la guérison 
difficile, et peuvent mettre la vie en danger) (le suj. étant 
une blessure, une plaie, un abcès, une partie du corps 
atteinte d’une blessure, d’une plaie, d'un abcès) (n.); être 
gravement envenimé (d. le s. ci-d.) (n.); être le siège 
d'une résorption purulente (le suj. étant une blessure, 
une plaie, un abcès, une partie du corps atteinte d'une 
blessure, d’une plaie, d'un abcès) (n.) ». 


sentel va. í. 1; conj. 150 « seksen » || mettre sous || a t. les s. 
e. à c. du prim. 
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nâttel vn. f. 5; conj. 220 a kâssen » || être hab. mis sous 

ilat. less. c. à e. du prim. 

sámtál va. f. 1.7; conj. 230 « táregáh » || mettre hab. sous 

i at. less. c. àc. de la f. 1. 

änatal sm. nv. prim. ; e (pl. inetâlen), dar netàlen || fait 

d'ètre mis sous |j a t. les s. c. à c. du prim. 
ennetal sm. nv. prim. ; (pl. ennetâlen) i; fait de s'envenimer 
gravement ; fait d'être gravement envenimé ` fait d'être 
le siège d'une résorption purulente ! p. ext. « enveni- 
mement grave p. 

äsentel sm. nv. Í. 1; ẹ (pl. isentilen), dar sentîlen || fait de 
mettre sous lla t. less. c. àc. de la f. 1. 

äsentel sm. y (pl. isentâl). dar sentâl || ètre propre à être mis 
sous qlq. ch. (pour recevoir de petits solides ou des 
gouttes de liquide qui tombent de cette ch.). 

|| + | tämentilt sf. ọ (pl. timentäl), dar tmentâl || motif ; cause 
ii le pl. fimentâl S'empl. souv. com. syn. du sing. || 
p. ext. « motif allégué (vrai ou faux) : prétexte >. 

MENTEL vn. Í. 2; conj. 99 « bereg » || être la cause [à (pour) 
une p., un an., une ch. ] |; p. ext. «être la cause du fait 
de ne plus être (être la cause du #ait de ne plus exister; 
être la cause du fait d'être mort. d'être consommé, brisé, 
perdu, etc.) [à (pour) une p., un an., une ch. In. 

tâmentâl vn. f. 2. 7; conj. 230 o târegah » || être hab. la 
cause || a't. less. c. à c. de la f. 2. 

ämentel sm. nv. f. 2; ç (pl. imentilen), dar mentilen || fait 
d'être la cause || a t. les s. e. à c. de la f. 2: 

J + | ENTEM vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être solide || p. ext. 
« se tenir solidement ; tenir solidement (n.) » i| fig. «ètre 
fermé >, le suj. étant une p., le caractère. l'intelligence, 
le cœur, les paroles, la science, la vertu, une qualité 
morale qleonque || p. ext. « être dur (être ferme, consis- 
tant. difficile à entamer, coriace) ». le suj. étant une ch. 
qlconque. p. ext. le sol, un terrain, une roche, du bois, 
de la viande, du pain, un coussin, etc. || fig. « être forte- 
ment attaché [à une p., un an., une ch.] » || fig. « être 
l'objet d'un fort attachement [de la part d’une p.]» li 
fig. «avoir de l'influence (être influent) [ dans une collec- 
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tion de p. petite ou grande] (le suj. étant une p.) > |! 
p. ext. « être difficile (être malaisé; présenter de la 
difficulté) ». 


sentem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre solide. conso- 
lider H a t. les s. c. à c. du prim. || sempl. souv. sans 
rég. dir., le rég. dir. imân < âme » suivi d'un pr. af. 
dép. des noms étant s. e., d. le s. de « se rendre solide (se 
tenir solidement) >x, € se rendre ferme (être ferme) », « se 
rendre fortement attaché (être fortement attaché) [à une 
p.. un an., une cb. | >. 


nâttem vn. f. 5: conj 220 « kâssen ni ètre hab. solide 
iat. less. c. à c. du prim. 

sântâm va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeğâh » || rendre hab. 
solide !| a t. les s. c. àc. de la Í. 4. 

antoum sm. nv. prim. : s (pl. intoumen), dar ëntqum (äntoum), 
dar èntoumen || solidité !} a t. les s. c. à c. du prim. 

sentem sm. nv. f. 1; s (pl. isentîmen). dar sentîmen || fait 
de consolider |j a t. les s. c. à e. de la f. 1. 


J| + I entanid pr. pers. sujet (isolé); 3° p. m. pl. || eux.” 
entanetid pr. pers. sujet (isolé); 3° p. Í. pl. H elles. 
3+]+ | entanetid || v. 31 + | entanid. 

O+ | ENTER % va. prim.; conj. 26 « eksen » © 1. enfoncer en 
faisant effort [une ch..sous une autre (qui penche trop 
bas ou menace de tomber. pour la soutenir)] (act.); 
2. soutenir [une ch. (qui penche trop bas ou menace de 
tomber) au moyen d’une autre ch. (qu'on enfonce sous la 
première en faisant effort) ] (act.); 3. maintenir (dans la 
position voulue) | une ch. (qui tend à sortir de sa position 
et à se rapprocher d'une 2de) au moyen d'une 3° ch. (qu'on 
enfonce entre la 1" et la 24e en faisant effort) | (de manière 
que l'écartement reste invariable entre la 1" et la 2de) 
(act.); 4. maintenir (dans la position voulue) [une cb. 
(qui tend à en sortir) au moyen d'une ch. (qu'on enfonce, 
en faisant effort, contre la 1". faisant avec elle un angle 
denviron 45° et formant arc-boutant)] (act.) || a aussi le 
S. pas. » 1. être enfoucé en faisant effort ; 2. être soutenu ; 
3. être maintenu; 4. être maintenu > ji peu us. 
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senter va. fÍ. 1; conj 150 « seksen » ! 1. faire enfoncer en 
faisant effort, 2. faire soutenir, 3. faire maintenir: 
4. faire maintenir || se c. av. 2 acc. 

nâtter va. f. 5: conj. 220 « kässen nl { enfoncer hab. en 
faisant effort ; 2. soutenir hab. ; 3. maintenir hab.: 
4. maintenir hab. || a aussi le s. pas. . 

sântâr va. Í. 1, 7; conj. 230 D täregâh » | 4. faire hab. 
enfoncer en faisant effort ; 2. faire hab. soutenir ; 3. faire 
hab. maintenir; 4. faire hab. maintenir || se c. av. 2 acc. 

änatar sm. nv. prim. : s (pl. inelären), dar netâren || 1. fait 
d’enfoncer en faisant effort: 2. fait de soutenir ; 3. fait de 
maintenir, 4. fait de maintenir lla aussi le s. pas. « 1. fait 
d’être enfoncé en faisant effort; 2. fait d’être soutenu; 
3. fait d'être maintenu ; 4. fait d'être maintenu ». 

äsenter sm. nv. f. 1; < (pl. isentîren), dar sentiren | 1. fait 
de faire enfoncer en faisant effort; 2. fait de faire sou- 
tenir: 3. fait de faire maintenir ; 4. fait de faire maintenir. 


nattar sm. <ç (pl. inattären). dar nattâren || 1. ch. propre 
à être enfoncée en faisant effort (sous une autre ch. qui 
penche trop bas ou menace de tomber. pour la soutenir); 
2. ch. propre à soutenir (une ch. qui penche trop bas ou 
menace de tomber, en étant enfoncée sous celle-ci avec 
effort) ; 3. ch. propre à maintenir dans la position voulue 
(une ch. qui tend à sortir de sa position et à se rapprocher 
d'une autre. en élant enfoncée avec eflort entre les 2. de 
manière à les maintenir à une distance invariable l'une 
de l’autre); 4. ch. propre à maintenir dans la position 
voulue (une ch. qui tend à en sortir, en étant enfoncée 
avec effort contre elle, faisant avec elle un angle d'environ 
43° et formant are boutant || p. ext. « très petit clou 
(de métal) ; très petite cheville (de bois) ». 


O + | ENTES va. prim. ; con]. 26 « eksen » || incendier (consumer 
par les flammes) || a aussi le s. pas. q être incendié » 
l| fig. « incendier (tourmenter) | qiq'un par des disputes 
criardes | x, Les mots « par des disputes criardes » étant 
exprimés ou s. e. 

sentes va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire incendier || 
se e. av. 2 acc. || a t. less. e, à e. du prim. au s. act. 
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náttes va. f. 5; con). 220 « bëssen > || incendier hab. || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 


sântâs va. f. 1,7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. incendier 
il Se c. av. 2 acc jj at. les s. c. à ce. de la f. 1. 

änalas sm. nv. prim. ; < (pl. inetâsen), dar netâsen || fait 
d'incendier || a aussi le s. pas. « fait d’être incendié > 
‘lat. less. à c. du prim. 

äsentes sm. nv. f. 1; <ç (pl. isentîisen), dar sentîsen. || fait de 
faire incendier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämäntas sm. n. d'é. prim.: e (pl. imântâsen ; fs. tëmántast ` 
fp. timdniäin), dur môântâsen, dar tmântâsîn || hom. 
insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou an.) insatiable 
de nourriture. 


énêlas sm. ç (pl. inétâsen), dar änètas (ënêtas), dar nêtâsen 
il incendie (grand embrasement causé par qiq. ch. de 
considérable qui est consumé par les flamines). 

MENTES vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ » || ètre attisé. 

semmentes va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || attiser. 

tåâmentâs vn. Í. 2,7; conj. 230 « râregâh » || être hab. attisé. 

sâämentâs va. f. 2.1,7; conj. 230 «târegäh » || attiser hab. 

dmentes sm. nv. Í. 2; ç.(pl. imentisen), dar mentâsen || fait 
d'ètre atlisé. - 

äsemmentes sm. nv. Í. 2, 1; < (pl. isemmentisen), dar sem- 
mentsen || fait d'attiser. 


äsemmentas sm. n. d'é. f. 2,1; ç (pl. isemmentâsen ; fs. 
täsemmentast: fp. lisemmentâsin), dar semmentâsen, dar 
tsemimentäsin || attiseur de querelles (hom. qui a hab. 
d’attiser les querelles); attiseur d'iuimitiés (h. qui a l’hab. 
d'attiser les inimitiés); attiseur de désordres (h. qui a 
l'hab. d’attiser les desordres. les mécontentements, les 
mouvements populaires, les insurrections, les révoltes, 
dans les pays). 
üsemmantes sm. s (pl. isemmountâs). dor semmountäs || 
attisoir (bâton ou tige de métal servant a attiser le feu) 
ll fig. € h. qui est l'intermédiaire [de qiq'un] dans des 
relations avec une p. ou une collection de p. redoutables 
(et dont l'entremise préserve celui dont il est l’intermé- 


— 300 — 


diaire d'être brúlé dans ces relations périlleuses, com, 
l'usage de l'attisoir préserve la main d'être brúlée par 
le feu) ». 


+ + | entat |] v. + | enta. 
+ + | mentetou || v. + | ent. 


OL = | tänretfirt sf. o (n. d'u. et cal.) (pl. de div. ou p. n. tinetfâr), 
dar tnetfâr || nom d'un plante persistante. 


O L 33 | netfes || v. OX netfes. 


# | ENZ vn. prim.; conj. 11 « els » || être fortitié intérieurement 
(le suj. étant une marmite en terre non émaillée) [avec 
du beurre, de la viande. des dattes, ou de la bouillie claire 
de farine (qu’on y fait cuire avant de s'en servir, lorsqu'elle 
est encore neuve, et dont la cuisson a pour effet de boucher 
à l'intérieur les pores de là marmite et de rendre ses 
parois plus denses) | || fig. « être fortitié intérieurement 
(au moyen d'une bonne nourriture) (le suj. étant une 
p. ou un an.); être fortifié intérieurement (au moyen 
d'eaux abondantes) (le suj. étant un arbre, un végétal. un 
fruit de la terre) » || fig. « être dense intérieurement (être 
compact dans ses éléments constitutifs et lourd relative- 
ment à son volume) (le suj. étant de la pierre ou du bois) >. 

éen va. Í. 4; conj. 157 «sels»; w || fortifier intérieurement 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nåżż vn. Í. Š; conj. 217 « lâss » || ètre hab. fortifié inté- 
rieurement || a t. les s. c. à c. du prim. 

3ân5a va. f. 1, 10 ; conj. 258 « tårežża » ; w || fortitier hab. 
intérieurement || a t. les s. c. àc. de la í. 1. 

ténesšé sf. nv. prim.; ç (nl. tineżżiouîn), dar tänezäé (Lènezéé), 
dur inezziouîn || fait d’être fortifié intéricurement || a t. les 
s. ©. à c. du prim. 

ğżenżi sm. nv. f. 4; o (pl. iżenżîten), dar żenżîten || fait de 
fortiter intérieurement || a t. les s. c. à c..de la f. 1. 

enżou vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || syn. d'enš || expr. 
incorrecte. 

Zen zou va. Í. 4; conj. 169 o semdou n; w |wsyn. de żenś 
Il expr. incorrecte. 
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nouzzou vn. TD: conj. 223 « móuddou » || syn. de náš 
|] expr. incorrecte. 

äiniou va. Í. 1,12; conj 244 « limendou » || syn. de šánša 
|| expr. incorrecte. 

tänezsaout sf. nv. prim. ; ọ || syn. de ténezäé || expr. 
incorrecte. 


vi `x + D ` Ç .. . 
äżenžou sm. nv. f. 1; ç || syn. d'äéenéi || expr. incorrecte. 


# | ANEZ va. prim.; conj. 66 «ager » || 1. mettre son plein 
dans (mëttre tout ce qui peut étre contenu dans) [un réci- 
pient (propre à transporter les liquides en voyage)] d'[un 
liquide (propre à servir de boisson)] (le suj. étant une p.) 
(se ce. av. 2 acc.) ; 2. mettre son plein dans (mettre tout 
ce qui peut être contenu dans) [un récipient (propre à 
transporter les liquides en voyage)] [d'un liquide (propre 
à servir de boissons)] (le suj. étant une p. ou un liquide) 
(se c. av. 1 acc.); 3. mettre son plein de (mettre tout ce 
qui peut être contenu de) [un liquide (propre à servir de 
boisson)] [dans un récipient (propre à transporter les 
liquides en voyage)] (le suj. étant une p.) (se €. av. 1 acc.) 
lla aussi le s. pas. « 1. avoir son plein d’{un liquide] (le 
suj. étant un récipient) (se €. av. 1 acc.) ; 2. avoir son 
plein (le suj. étant un récipient) (n.); 3. avoir son plein 
mis ‘le suj. étant un liquide) (n.) » || p. ext. « prendre 
son plein d'eau (remplir tous ses récipients de toute la 
quantité d'eau qu'il peuvent contenir) (n.) », le suj. étant 
une p., les récipients étant des récipients propres à trans- 
porter l'eau en voyage; d. ce s. n’a pas de passif. 


žineż va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || 4. faire mettre Son plein 
dans [un récipient] de (se c. av. 3 acc.); 2. faire mettre 
son plein dans (se c. av. 2 acc.); 3. faire mettre son 
plein de (se c. av. 2 acc.) H at. les s. s. àc. du prim. 
aux s. act. et n. 

lâneż va. Í. 6; conj. 228 « tâger » || 1. mettre hab. son 
plein dans [un récipient] de (se e. av. 2 acc.) ; 2. mettre 
hab. son plein dans (se c. av. 2 acc.); 3. mettre hab. 
son plein de (se c. av. 4 acc.) |} a aussi le s. pas. |l 
at. less. c. à c. du prim. 

Zëndz va. í. 1. 7; conj. 233 « sâġâr » || 1. faire hab. mettre 


* | 
"RI 
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son plein dans [ un récipient ] de (se ce av. 3 acc ); 2 faire 
hab. mettre son plein dans (se e. av. 2 acc.): 3. faire 
hab. mettre son plein de (se c. av. 2 acc.) || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 


ännaë sm. nv. prim.: (pl. ännâäen) || 1. fait de mettre 
son plein dans [un récipient ] de; 2. fait de mettre son 
plein dans; 3. fait de mettre son plein de || a aussi les. 
pas. « 1. fait d'avoir son plein de: 2. fait d’avoir son 
plein ; 3. fait d’avoir son plein mis > || at. less. e. à e, 
du prim. ; 

äžîneż sm. uv. f. 1; < (pl. 22înî2en), dar żînîżen || 1. fait 
de faire mettre son plein dans [un récipient] de; 2. fait 
de faire mettre son plein dans ; 3. fait de faire mettre son 
plein de lat. les s. c. àc. de la f. 1. 


äiânei sm. ç (pl. tż0unâż), dar żounůž || distance qu'on ne 


peut parcourir qu'après avoir pris son plein d’eau (d. le 
s. ci-d.) (distance sans eau entre 2 points d'eau telle 
qu'on ne peut la franchir qu'après avoir pris son plein 
d’eau à celui d'entr'eux qu'on quitte). 

enz || v. ; F eñh. f 

ENZEG va. prim.; conj. 26 « eksen » || cligner [un œil; les 
yeux | (en rapprochant brusquement les paupières, ou en 
fermant l'œil à demi) (le suj. étant une p.) (act.); cligner 
un œil (ou les yeux) (le suj. étant une p.) (n.): chigner 
(le suj. étant un œil) (n.). 

3enërg va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire cligner (se c. 
av. 2 acc.); faire cligner un œil (se e. av. 4 acc.); faire 
cligner (se c. av. 1 acc.). 

nâiieg va. Í. 5; conj. 220 a këssen » || cligner hab. (act.); 
cligner hab. un œil(n.); cligner hab. (n.). 

3ân3âg va. f. 1,7; conj. 230 < táregáh » || faire hab. cligner 
(se e. av. ? acc.); faire hab. Éligner un œil (se e. av. 1 acc.); 
faire hab. cligner (se c. av. 4 acc.). 

änaéaÿ sm. nv. prim.; o (pl. inezâgen), dar nexägen | 
clignement (d'œil). - 


 däenzed sm. nv. Í. 1; ç (pl. iżenżîgġen), dar żenżīîġen || fait 


de faire cligner ; fait de faire cligner un œil. 
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Il # | Zennezäel || v. Il # ezéel. 
J X | tänzamt || v. | X | tënšant. 
| X | tänzant sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tänzânîn) || nom 
d'une sorte de petit haricot. + 
tänzamt sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tănzâmîn) || m. s. 
q. le pr. || peu us. 


O # | ENZER vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || défier les forces 
(mettre au défi les forces) [d'une p., d'un an., d'une ch. ] 
|| ce dont le suj. délie les forces se met au datif. 

nâzier vn. Í. Š; conj. 220 « kâssen » || défier hab. les forces. 

änasar sm. nv. prim.; © (pl. inezâren), dar neäâren || défi. 

ennezar sm. (pl. enneïâren) |; chose qui défie les forces (p. 
‘an., Ch.. collection de p.. d'an., de ch.) qui met au défi 
les forces) [d'une p., d'un an., d'une ch.] || s'empi. qlqf. 
sans complément d. le s. de « chose qui défie les forces 
de tout le monde ». 

OUNZAR Va. prim. ; conj. 71 € onksad » || poser com. énigme 
[à qlq'ün] ‘act.) ; poser une énigme à [ qlq'un] (avec telles 
ou telles paroles) (act.). 

tounżâr va. f. 18; conj. 260 < touksâd x || poser hab. com. 
énigme ; poser hab. une énigme à. | 

tounżart sf. nv. prim. ; (pl. tounidrin) || fait de poser com. 
énigme ; fait de poser une énigme à || p. ext. < énigme >. 

O # | tinsart sf. s (pl. tineżerîn), dar tneierin || parcelle de graisse 
non fondue (restée compacte après la fusion du reste d'une 
masse de graisse qu'on a cuite pour la fondre). 

| o # | täneirouft sf. ç (pl. tinezrâf), dar ineirdf || vaste désert 
plat et stérile sans eau ni pâturage. 

# # | ENZEZ va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre au défi de 
[la victoire (du fait de vaincre, de l’emporter, etc.); un 
défaut (du fait de trouver un défaut, de remarquer un 
défaut, etc.) ; légalement (du fait d'égaler, d'ètre égal, de 
faire qiq. ch. d'égal, etc.); etc. ] || ce que le suj. met au 
déli se met au datif || enżeż, ayant pour suj. Dieu, sign. 
souv. « Dieu [ lui-même s. e.] met au défi de [ la victoire : 
un défaut ` légalement ; etc. } » || enżeż, ayant pour suj. 
Dieu, sign. qlqf. « Dieu [lui-même s. e. ] met {telle ou 
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telle personne | au défi de [ me nuire (nous nuire; s. e.]»; 
cette phrase s'empl. p. ext. com. exclam. d. les s. de 
« peu m'importe ! peu nous importe ! » ou de « volontiers! 
soit! » || p. ext. « mettre au défi de [ une p., un an., une 
ch.) (mettre au défi de pouvoir dire avoir donné Í une 
p.. un an., une ch. (au sujet) ] (le suj. étant une p.) p; la 
p. que le suj. met au défi se met au datif || p. ext. 
« baisser considérablement (le suj. étant les eaux d’un 
cours d’eau petit ou grand ou celles d'un réservoir d'eau 
naturel qicouque) (n.): baisser considérablement com. 
eau (le suj. étant un cours d'eau petit ou grand ou un 
réservoir naturel qlconque) (n.) >. | 


nâżżez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. au défi 
de || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui corres- 
pondent aux s. du prim. ayant pour suj. Dieu. 


änazai sm. nv. prim.; ç (pl. inezdäen), dar nezâzen || fait 
de baisser considérablement (d. le s. ci-d.) ; fait de baisser 
coùsidérablement com. eau (d. le s. ci-d.). 


enneżaż sm. nv. prim. ; (pl. enneziien) || fait de mettre au 
défi de || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui cor- 
respondent à « baisser considérablement ; baisser consi- 
dérablement com. eau ». 


menzouzi sm. nv. prim. ; (pl. meniouzîten) || m. s. q. le pr. 
|| peu us. | 
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OU : 


; 
: jour vn. prim. ; conj. 23 « ioui » || naître || les expr. 
a owir, a touid, a ioud, etc. « ce que je suis né; ce que 
tu es né; ce qu'il est né; etc. », signifient « depuis que 
je suis né; depuis que tu es né; depuis qu'il est né; 
etc. >. Lorsqu'elles accompagnent des phrases positives, 
leur sens est « depuis que je suis au monde (toujours, 
depuis que je suis au monde) : depuis que tu es au monde 
(toujours, depuis que tu es au monde); etc. ». Lorsqu'elles 
accompagnent des phrases négatives. leur sens est « de ma 
vie (jamais de ma vie) ; de ta vie (jamais de la vie); etc. >. 
tîoui vn Í. 17; conj. 259 « toudou n {| naître hab. 
tiouit sf. nv. prim.; (pl. tâouilin) || fait de naître |j sign. 
aussi « naissance >. 
don (ou, ág) sin. u (pl. dit, däg) || fils de || dou a pour fém. 
` oull toulet) (pl. chét) « fille de » || devant un son voyelle, 
üy devient souv.. mais non toujours, Ägg, par euphonie || 
le ms. dow dem (dun dem) « fils d'Adam » sign. « per- 
sonne (de sexe qlconque) (homme ; femme) » ; le mp. dit 
Adem o fils d'Adam » sign. personnes (de sexe glconque) 
(hommes; femmes) > || täouâdemt (pl. tüttâdemin) « per- 
sonne de sexe féminin (femme) » est peu us. et exprime 
la plupart du temps le dédain || ou, devant un nom de 
tribu. de nation, de lieu, ou devant un nom commun 
autre qu'elel, sign. o homme de » || ág et oulf, devant un 
nom de tribu, de nation, de lieu, ou devant un nom com- 
mun autre qu'elei, sign. o homme den, « femme de » |] 
üg. devant un np. db ou de f. ou devant elet. sigu. « fils 
de [l'h. ou la f, dont le nom suit] »; out, devant un np. 
d'h. ou de f. ou devant elet, sign. « fille de [l’h. ou la f. 
dont le nom suit] » || äit ma « fils de la mère; fils de ma 
mère » sign. « frères (fils de même père et de même mère, 
ou fils de même père et non de même mère. ou fils de 
même mère et non de même père): mes frères (d. les. 
Ci-d.) » |; dit maou « bls des mères » sign. « frères (fils 
de parents différents, n'ayant ni une même mère. ni un 
même père) » || dit elet ma « fils de la fille (ou des filles) 


` — 306 — 


de la mère ; fils de la fille (ou des filles) de ma mère » 
sign. « neveux fils de la sœur; neveux fils des sœurs (filles 
de même père et de même mère, ou de même père et nor 
de mème mère, ou de même mère et non de même père); 
neveux tils de ma sœur ; neveux fils de mes sœurs (d. les. 
ci-d.) » || dit elet maou « fils des filles des mères » sign. 
« neveux fils des sœurs (filles de parents différents, n'ayant 
ni une même mère ni un méme père)» || le mot chet « fille 
de » s'emploie devant ma, maou, elet ma, elel maou. de la 
mème manière qu'äit ` chêt ma. cet maou, chêt elet ma, 
chét elet maou ont les sens correspondants A. ceux d'üit 
ma, dit maou, dit elet mu, ñit elet maou. Les A expr. dit 
maou. àit elet maou, chet maou, chêt elet maou pont pas 
de sing. Les 4 expr. ñit ma, it elet ma. chêt ma, chêt elet 
ma ont pour sing. na « frère; mon frère », dg elet ma 
« fils de la fille de la mère (neveu fille de la sœur): fils de 
la fille de ma mère (neveu fils de ma sœur) >, oulet ma 
« fille de la mère (sœur); fille de ma mër (ma sœur) », 
oult elet ma « fille de la fille de la mère {nièce fille de la 
sœur): fille de la fille de ma mère (nièce fille de ma sœur)». 
Les 12 expr. dit ma, it maou, àit elet ma, dit elet maou, 
chét ma, chèt maou, chêt elet ma, chèt elet maou, äña, üg 
elet ma. oulet ma. oult elet ma appartiennent à la classe 
des subs. z<. Les expressions dans lesquelles entre le mot 
elet ne s'emploient que pour désigner les neveux et nièces 
des hom. || dit entre dans la formation du np. de alt, 
tribus, avec le s. de « fils de » || dëm, devant un np. dh, 
ou de fÍ., sign. « tils de (enfants masculirs de) [l'hom. ou 
la fem. dont le nom suit} »: chêt, devant un np. dh, 
ou de f , sign. € filles de [l’hown. ou la fem. dont le nom 
suit] » || en parlant des chevaux, chameaux, bœufs. mou- 
tons. chèvres, les expr. g essin (pl. däg essin; fs. oull 
essin ; fp. chêt essin) et ág okkoz (pl. dàg okkoë ; fs. oull 
okkoz fp. chét okkoż) sign. «an. de 2 dents de devant 
(an. qui a pris ses 2 premières incisives et qui n'a pas 
encore pris les autres)» et «an. de 4 dents de devant 
(an. qui a pris ses 4 premières incisives et qui n'a pas 
encore pris les autres). ». En parlant de chameaux, ¿g 
essin sign. p. ext « chameau dans sa 6° année (chameau 
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de 5 ans) o dog okkoż sign. p. ext. « chameau dans sa 
7° année (chameau de 6 ans) » || 4g-oulli « hom. de chèvres > 
(pl. kel-oulli : fs. oult-oulli : fp. chét-oulli) est un surnom 
des plébéiens vassaux (ämrid) de (Ah. 


täouädemt || v. ci-dessus nu. 
däg || v. ci dessus don, 


tăg sf. (s. s. pl.) || descendance (masculine et féminine) de 
|| ne s’empl. que dans la seule expr. tăg elet met « des- 
cendance (masculine ct féminine) de la fille (ou des tilles) 
de la mère (ou des mères) [d’un h.] » qui signifie < des- 
cendance (masculine et féminine) des filles des mères 
(c.-à-d. descendance (masculine el féminine) des sœurs 
filles de la mère et des cousines germaines filles des sœurs 
de la mère) [d’un h. In, Tăg elet met ne s'emploie que pour 
désigner les neveux et nièces d’un hom. 


tdioua sf. (s. s. pl.) || descendance (masculine et féminine || 
ne s'empl. que dans la seule expr. täioua-se(tèfet « descen- 
dance ayant été noire (descendance noire)», nom collectif 
sous lequel on désigne tous les plébéiens vassaux de l’Âh. 
appelés imrad, à l'exclusion de ceux qui sont appelés 
Isekkemären. 

iouân (loul.) sm. (pl. s. s.), dar iouûn || bœufs (ou vaches, 
sans distintion de sexe) || non us. dans FÂb. 


ña sm. « (pl. änâten, it ma, it mäou; fs. oulel ma; 
fp. chêt ma, chèt maou. täñälîin) || mase. frère (fils de 
même père et de même mère, ou de même père et non de 
méme mère. ou de même mère et non de même pere); 
mon frère (d. le s. ci-d.). — Fém. sœur (d. le s. ci-d.); 
ma sœur (d. le s. ci-d ) || ang, oulet ma, dit ma, chet ma 
sign. « frère; mon frère », € sœur ; ma sœur », «frères 
(fils de même père et de même mère. ou de même père et 
non de même mère, ou de même mère et non de même 
père): mes frères (d. les. ci-d.) », « sœurs (d. le S. cid.) ; 
mes sœurs (d. les. ci-d.)»; ils appartiennent tous à la 
classe des subs. zx || it maou, chêt maou sign. « frères 
(fils de parents différents, n'ayant ni une même mère, ni 
un même père)», € sœurs (d. le s. ci-d.)»; ils appar- 
tiennent à la classe des subs. < || dñâten, támátim sign.. 


` 
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« frères (fils de mème père et de même mère, ou de même 
père et non de même mère, ou de même mère et non de 
méme père; fils de parents différents n'ayant ni une 
même mère ni un même père) >, «sœurs (d. le s. ci-d.) y: 
ils ne signifient pas « mes frères » ni € mes sœurs »; ils 
n'appartiennent pas à la classe des subs. < || p. ext. 
« masc. cousin germain fils du frère du père ; mon cousin 
germain fils du frère de mon père; cousin germain fils 
de la sœur de la mère; mon cousin germain fils de la 
sœur de ma mère. — Fém. cousine germaine fille du 
frère du père ; ma cousine germaine fille du frère de mon 
père; cousine germaine fille de la sœur de la mère; ma 
cousine germaine fille de la sœur de ma mère » || p. ext. 
«parent (à un degré qlconque) (descendant d'un même 
ascendant masc. ou fém. qlconque) » || p. ext. « com- 
patriote > || äg elet ma. ŭit elet ma, til elet maou. oult elet 
ma. chêt elel ma, chêt elet maou : v. ci-dessus ou. 

änet sm. (e "ei pl.) || frère de: frères de || ne s’empl. 
que dans les 2 expr. äñet ma < frère de la mère (oncle 
maternel); frère de ma mère (mon oncle maternel; » et 
üñet manu « frères des mères (oncles maternels) »; net 
ma et net maou appartiennent à la classe des subs. o. 


tenet sf. (s. s. pl.) || ensemble des frères de || ne s'empl. 
que dans la seule expr. feñet met « ensemble des frères de 
la mère » qui signifie « ensemble des frères de la mère et 
de ceux des cousins germains qui sont appelés frères de 
la mère (ensemble des p. qui sonl appelées frères de la 
mère : ensemble des frères et des cousins germains enfants 
des frères du père et des sœurs de la mère ; ensemble des 
oncles' maternels et des oncles à la mode de Bretagne 
maternels qui sont fils de frères du père de la mère. ou 
fils de sœurs de la mère de la mère ; ensemble des frères 
de la mère et de ceux de ses cousins germains qui sont 
fils de frères de son père ou de sœurs de sa mère) [d'un 
h. ou d'une f. | >. 

Aker (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 19 < atret (Ta. 3) > || être 
frère ; être sœur ; être frère et sœur || p. ext. < ètre cou- 
sir germain fils du frère du père: être cousin germain 
fils de la sœur de la mère ; être cousine germaine fille du 
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frère du père : être cousine germaine fille de la sœur de 
la mère ; être cousin germain et cousine germaine enfants 
de frères ; être cousin germain et cousine germaine enfants 
de sœurs || p. ext. «être parent (à un degré qlconque) 
(avoir un ascendant masc. ou fem. qlconque commun, >. 

tâänât (Ta: 5) va. f. 11; conj. 241 Qiâderâ! (Ta. 5) » || être 
hab. frère; être hab. sœur; être hab. frère et sœur || 
at. less. ©. à e. du prim. ` 

tänet sf. nv. prim. : (pl. tänetin) || fait d'être frère; fait 
d'être sœur ; fait d'être frère et sœur || a t. less. €. à c. 
du prim. || p. ext. «fait d'être frère (en un même pro- 
fesseur (fait d'être condiséipl:): en un mème chef de con- 
frérie religieuse (fait d’être coufrère) ; en religion (fait 
d'être coréligionnaire): par l'amitié (fait d'être fraternel- 
lement uni par l'amilié) » || peut qlqf. se traduire par 
« fraternité » || p ext. «ensemble des frères et sœurs 
[de giq'un]; ensemble des frères et sœurs et des cousins 
germains el cousines germaines enfants des frères du 
père et des sœurs de la mère [de qlq'un]; ensemble de 
tous ceux qui sont parents (à un degré qlconque) [de 
giq'un] (c.-à-d. qui ont un ascendant masc. ou fém. 
qlconque commun avec lui) >. 

ROURNOU || v. | | nounnou. 

nounniel (Fa. 2) || v. I | nounnou. 

AHOU (loul.; vu H syn. d'ioui || non us. dans (Ah, 

âseho (loul.) sm. | hom. (ou an.) natif [d'un lieu] |j non 
us. dans PÁh. 

: läouit sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fäouilin) 
l nom d'une plante non persistante || p. ext. « grain 
produit par la (gout ». 

ägyaouit sm. (n. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. ägganuîten) 
I| nom d'une plante non persistante. 

` oua pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui: Ís. ta fp. ti) 
I celui qui; célui que: que; lequel: celui || oua a tou- 
jours un sens défini || oun signifiant « celui », suivi d'n 
« de >. prép. du génitif, et d'un subs. ou d'un nom de 
nombre card., a qiqi. le s. de « celui qui est ; qui est »; 
v. | n (en, ne) || oua suivi d'un pr. af. dép. des n. exprime 
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touj. la possession : il peut se traduire tantôt par “le 
mien; le tien; etc. >. tantôt par « mon; ton; etc. y; 
(ex. amis ouûâ-rer oua hin « ce chameau-ci celui de moi 
(ce chameau-ci est le mien) >; amis oua hîn, ouû-rer 
« le chameau celui de moi, celui-ci (c'est mon chameau, 
celui-ci)» ) || oua signifiant « celui > sert à la formation 
des nombres ordinaux. Ceux-ci se forment en faisant 
suivre oua, oui, la. li de la prép. n « de » du génitif ou 
de la prép. s « à » du datif; ils se forment ainsi régu- 
lièremeut depuis un jusqu'aux nombres les plus élevés. 
ll n'y a qu'une seulé exception : « le 1" » se dit oua n 
Len, oui n ien, la n iet, tin iet. mais non oua s ien, oui 
s ten, la s iet, ti s iel jl oua foull vU afella, foull 
|| oun, suivi de la prép. n « de > du génitif et d'un subs. 
signifiant un h. ou une Í . ou suivi d'un pronom aflixe 
dép. des noms représentant un h. ou une f., sign. qldl. 
« verge (membre viril) >. « vagin (de femme) >. 


oua-n-di pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui-n-di ; 
fs. ta n-dň; fp. ti-n-di) || celui de là; celui de là qui; 
celui de là que || expr. l'éloignement modéré dans'le 
temps passé. 


oua-n-di-h pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui- 
n-di h ; Ís. ta-n-di-h: fp. ti-n-di-h || m. s. q. le pr. 

oua-n-d-in pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui-n- 
d-în : fs. ta-n-d-în ; Ip. ti-n-d-in) || celui de là-bas; celui 
de là-bas qui ; celui de là-bas que || expr. l'éloign. absolu 
dans le temps passé. 

oua-n-d-in-der pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oul- 
n-d-în-der : fs. ta-n-il-în-der : Ip  ti-n d-în-der) |] m. $. 


q. le pr. , 
oua pr. relatif et démonstratif; ms. ‘pl. oui fs. ta; ip. ti) 
|| celui-ci. celut-là; ce... ci. ce... là: ce, cet; celui-ci 


qui, celui-là qui; celui-ci que, celui-là que; Ce... ci qui. 
ce... là qui; ce... & que, ce... là que; ce... qui: ce. 
que || expr. la prox. ou l'éloign. modérés dans l'espace 
et les temps passé et futur į! ar oua : v. O ar « jusquà». 
oua-h pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. oui-h ; fs. ta-h: 
fp. ti-h) || m. s. q. le pr ` ar oua-h : v. O ar «jusqu’à». 
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oua-t-der pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. ou-i-der ; 
fs. ta-1i-der : fp. t-î-der) || m. s. q. le pr. 

oua-di pr. relatif et démonstratif : ms. (pl. ouiai fs. ta-di ; 
fp. ti-di) || celui-ci. celui-là ; ce... ci, ce... là: ce, çet; 
celui-ci qui. celui-là qui ; celui-ci que, celui-là que ; ce... 
ci qui. ce... là qui; ce... ci que, ce... là que; ce... qui; 
ce... que || expr. une prox. modérée dans l'espace et les 
temps passé et futur, moindre que celle exprimée par oua. 
ou un éloignement modéré dans l’espace et les temps 
passé et futur, moindre que celui exprimé par ou-În. 


oua-di-h pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. oui-di-h ; 
fs. ta-di-h : Ip. ti-di-h) || m. s. q. le pr. 

ou“in pr. relatif et démonstratif; ms (pl. ou-în ; fs. t-în ; 
Ip. t-în) || celui-là ; ce... là; ce. cet; celui-là qui; celui-là 
que; ce... là qui; ce. . là que; ce .. qui; ce .. que || 
expr. l'éloign. absolu dans l'espace et les temps passé 
et futur. 

ou-în-der pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. ou-în-der ; 
fs. t-in-der : fp. tân-der) Il m. s. q. le pr. il v. ci-dessous 
le s. d'ou-în-der n. 

oud-rer pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. ouî-rer ; fs. 
tâ-rer ; fp. ti-rer) || celui-ci; ce... ci, cet... ci; ce, cet; 
celui-ci qui; celui-ci que; ce... ci qui: ce .. ci que; ce... 
qui; ce... que || expr. la prox. absolue dans l'espace et 
le temps. 

oua-n pi. prép. u || depuis. 

ou-în-der-n (ou-in-der-en) pi. prép. lim. s. q. le pr. 

QOua-nnes (Air) (m. à m. « celui‘ d'elle (le sien) >) “x SM. 
(s. s. pl.) i| np. d'hom. || nom lég. 

Ta-nnes (Áir) (m. à m. «celle de lui (la sienne) ») ,*, SÍ. 
(S s. pl.)l np. de fem. li nom lég. 

ouû-der (Âd.) pr. relatif et démonstralif ; ms. || syn. d'oud- 
rer || nou us. dans l'ÀAb. 

ou-ei (Air) pr. relatif et démonstratif ; ms. |! celui-ci, celui- 
là; ce, cet || expr. la prox. et l'éloiga. modérés || non us. 
dans l'Ah. 


aoua pr. relatif (non démonstratif); ms. || ce qui (la ch. 


— 312 — 


déterminée qui; une ch. déterminée qui); ce que (la ch. 
déterminée que: une ch. déterminée que) || aoua a touj. 
un sens déterminé || aoua foull: v. W JE afella, foull |) 
mančkk aoua : v. J mi. 


a-n-di pr. relatif (nou démonstratif); ms. || ce qui de là 
(la ch. déterminee de là qui); ce que de là (la ch. déter- 
minée de là que) || expr. l'éloignement modéré dans le 
temps passé. 

an-di-h pr. relatif (non démonstratif); m-. || m. s. q. le pr. 

a-n-d-in pr. relatif (non démonstratif): ms. || ce qui de là- 
bas (la ch. déterminée de là-bas qui); ce que de là-bas 
(la ch. déterminée de là-bas que) || expr. l’éloign. absolu 
dans le temps passé. . 

a-n-d-¿n-der pr. relatif (non démonstratif); ms. || m.s. 
q. le pr. . ' 

aoua pr. relatif et démonstratif; ms. || ceci; cela; ceci qui; 
cela qui ; ceci que ; cela que || expr. la prox. ou l'éloign. 
modérés dans l’espace et les temps passé et futur || aoua 
se trouve au commencement de la plupart des lettres et 
de beaucoup d'inscriptions ; (ex. aona, nek Helba, tennût: 
ehouler-în tittaouîn n Ikamouk < crci, [c'est] moi Helba. 
disant : je salue les yeux d'Âkamouk (ceci. c'est moi 
Helba, qui dis : je salue les yeux d'Ákamouk) »). 

aoua h pr. relatif et démonstratif; ms. || m. s. q. le pr. 

a-i-der pr. relatif et démonstratif; ms. || m. s. q. le pr. 

a-di pr. relatif et démonstratif ; ms. [| ceci : cela ; ceci qui; 
cela qui; ceci que; cela que || expr. une prox. modérée 
dans l’espace et les temps passé et futur. moindre que 
cell: exprimée par aoua, ou un éloign. modéré dans l'es- 
pace et les temps passé et futur, moindre que celui expr. 
par aou-in || p. ext. « alors (‘ans ce cas) >. 

a-di-h pr. relatif et démonstratif; ms. || m. s. q. le pr. 

a-ou-în pr. relatif et démonstratif : ms. || cela : cela qui; 
cela que || expr. l'éloign. absolu dans l'espace et les temps 
passé et futur. 

a-ou-in-der pr. relatif et démonstratif ; ms. || m. s. q. le pr. 

aouû-rer pr. relatif et démonstratif ; ms. || ceci; ceci qui: 
ceci que || expr. la prox. absolue dans l'espace et le temps. 
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d-rer pr. relatif et démonstratif ; ms. || m. s. q. le pr. || or 
entend qlqf. employer d-rer com. syn. d'ouû-rer ; c'est 
une incorreclion. 

a-n expression ayant la valeur d'un pr. relatif non démons- 
tratif || ce qui [est] || ne s'emploie que sujet du v. « être > 
s'us-entendu. Dans les phrases ou se trouve a-n, on 
pourrait hab. sans rien changer au sens, remplacer a-n 
par aoua illën « ce qui ayant été (ce qui étant) ». ou par 
aoua « ce qui p. le v. « être » restants. e. 

aouû-der (Ad pr. relatif et démonstratif ; ms. || syn. 
d'aouû-rer || non us. dans l'Âb. 

acu-ei (Àir) pr. relatif et démonstratif : ms. || ceci; cela 
i| expr. la prox. et l'éloign. modérés || nbn us. dans l'Ăh. 

a-di-ch (Ad) pr. relatif et démonstratif; ms. || ceci; cela 
il expr. la prox. et l'éloigu. modérés |] p. ext. « alors 
(dans ce cas) » || non us. dans l'Ab. 

a pr. iodélini: ms. |} ce qui (la ch. indéterminée qui; la 
ch. glconque qui: la ch. qlq'elle soit qui; une ch. indé- 
terminée qui; une ch. qglconque qui; une ch. qlq'elle soit 
qui); ce que (la ch. indéterminée que: la ch. qlconque 
que; la ch. qlq'elle soit que; une ch. indéterminée 
que: une ch. qlconque que, une ch nlq'elle soit que); 
quoi qui (qlq. ch. qui): quoi que (qlq. ch. que) || æ 
a lou). un sens indelerminé || a sert souvent à rendre 
l'idée expr. en franç par «c'est... qui; c'est... que p; 
(ex. nek a ten innèn o moi ce qui (la ch. indéterminée qui} 
les ayant dits (c'est moi qui l'ai dit)») || aa souv. le 
sens daoud... a enous « ce qui (la ch déterminée qui)... 
quoi que ce soit: ce que (ia ch. déterminée que)... quoi 
que ce sait » ; (ex. our essiner a innû «je ne sais pas ce 
qu'il a dil (je ne sais pas la ch.. qlq'elle soit. qu'il a dite; 
je ne sais pas ce qu'il a dit. quai que ce soit}») || 4 a souv. 
les. donn, imdà « ce qui (la ch. déterminée qui)... 
il est tini (ce qui... tout entier ; toul ce qui); ce que ila 
ch. déterminée que)... il est fini (ce que... tout entier ; 
tout ce que) »; (ex. a ioulâren, rik k «ce qui étant bon, 
je l'aime (la ch. qlq'elle soit qui étant bonne. je l’aime ; 
tout ce qui est bon. je l’aime) >) ji « a qlqf. le s. de haret 
ien o une ch. (qiq. ch.) »; (ex. hânneier a ibdâden foull 
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(je vois une ch. indéterminée debout sur la montagne: 
je vois qiq. ch. de debout sur la montagne) p) {| a d: 
v. V d(ed, de)ll a s: v. Q s(es,se) || a foull: v. HI 
afellu. foull (on entend qlqf. employer a com syn. d'oua ; 
c'est une incorrection. 


a pr. relatif (non démonstralif) : ms. || syn. d'aoua || ne 
s'emploie jamais seul ; ne s'empl. que com. partie des 
pronoms a-n-di. a-n-di-h, a-n-i-în. a-n-d-în-der, a-i-der. 
a-di. a-di-h, à-rer et de l'expr. va, 


éoua pr. relatif (non démonstratif); ms. |] le lieu qui: le 
lieu que ; ua lieu qui : un lieu que |} éoua d sign. «le lieu 
que dans (le lieu dans lequel); un lieu que dans (un lieu 
dans lequel}: au lieu que dans (au lieu dans lequel; au 
lieu nù); à un lieu que dans (à un li'u dans lequel; à un 
lieu où); le moment que dans (le moment dans lequel. le 
moment que): un moment que dans (un moment dans 
lequel. un moment que); au moment que dans (au moment 
dans lequel ` au moment que); à un moment que dans {à 
un moment dans lequel: à un moment que) > ; dans les 
s. d’ «au lieu dans lequel; à un lieu dans lequel ». il 
peut souv. se traduire par « là où p; dans les s. d'op 
moment dans lequel ` à un moment dans lequel ». il peut 
souv. se traduire par «là où »; dans les s. d' «au moment 
dans lequel; à un moment dans lequel ». il peut souv. 
se traduire par « lorsque ». 
éilv. 3 é pr. indéfini. 
: OU (our. ouer) || v. O : our. 
` OUECHCHEN vn. prim. ; conj. 99 « bereġ nl être excité (être 
échauffé ; être dans un état d'’excitation) (le suj. étant 
une p. ou un an.); s'exciter (d. le s. ci-d.) |} p. ext 
« être en érection ; entrer en érection >x, le suj. élan 
un h. ou un an. mâle || fig. «a être violent >, le su]. 
élant une ch. ayant une sorte de vie, com. le vent. là 
pluie, une crue, une inondation, le feu. le tonnerre. les 
éclairs, etc. 
zeououechchen va. f. 1; conj. 122 e sedüekkel » || exciter; 
faire s'exciter || a t. les s. €. à c. du prim. 
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tâouechchân vn. f. 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. 
excité; s'exciter hab. ila t. les s. c. à e. du prim. 

zâouechchân va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || exciter 
hab. ; faire hab. s'exciter || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

äouechchen sm. nv. prim. ; © (pl. iouechchinen). dar ouech- 
chînen || fait d'être excité; fait de s'exciter lat, less. c. 
à c. du prim. 


äzeououechrhen sm. nv. f. 1; < (pl. iseououechchîinen), dar 
zrououechrhînen || fait d’exciter ; fait de faire s'exciter ; 
excitation || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

âseououcchchan sm. n. dé. f. 1; o (pl. izeououechchânen ; 
Ís. täzeououechchänt ; fp. tizseouourchchânîn), dar zeou- 
ouechchänen. dar tzeououechchânin || excitateur (h. qui 
excite une ou plusieurs p. contre d’autres) || empl. au 
fém., sign. qlqf. « fein. excitante (fem. dont l'aspect et 
la manière d'être excitent les désirs des hom.) > 


ouechchèr || v. O bb iouhar. 

AOUD vn. prim.: conj. 63 « aoun » || traiter avec douceur 
(traiter avec ménagements) | une p., un an., une ch.) 
l| ce que le suj. traite avec douceur se met au datif || 
p. ext. « ménager (user avec ménagement de ; user avec 


économie de) (n.) ». 

tâoued vn. f. 6; conj. 229 a {âouen » |j trailer hab. avec 
douceur || at. les s. c. à c. du prim. | 

läggat sf. nv. prim. ; (pl. täggâdin) || fait de traiter avec 
douceur || a t. Jes s. c. à c. du prim. 

äououad (Air) sm. nv. prim.; (pl. äououâden) || m.,s. q. 
le pr. il très peu us. dans l'Âh. 

ÉOUAD vn. prim. ; irr. VIH || hé, toi! || éouad < hé. toi! 
nasc.) » ; čtad « hé. toi! (fém.) >; éouidet « hé, vous ! 
(masc.) »; étidmet o hé, vous ! (fém.) » || ne s'empl. qu'en 
parlant à une p. très inférieure à soi com. condition 
sociale ou très jeune. 


Ouâdet ,*, sf. s. || np. de l'étoile de Canopus. 
Ouâlet ,*, sf. s. || m. s. q. le pr. 


Oua-tli || v. : oua. 


DIN: 


LNHEAE 


: oua-di-h | v. 
: ouû-der || v. ; oua. 
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oua-di-h || v. : oua. 

éoua d || v. : oud. 

OUEDDEB A (ar. ©) va. prim. ; con]. 99 o bereġ » |] 
punir || très peu us. 


äoued eb. sm. nv. prim. : a (pl. toueddiben), dar oueddiben 
i] fait de punir. 


ouedegouedeg || v. 8: V 6 : V douegdoueg. 
: oua. 


: AOUD Va. prim. ; con). 63 « aoun » || atteindre (parvenir à) 


H v. le s. d'aoud ayant pour suj tékerit à 2 0 +: kered, 
tékerit || p. ext. « parvenir à maturité (n.) », le suj. 
étant des céréales, des légumes, un terrain produisant 
des céréales ou des légumes || p. ext. « parvenir à la 
croissance convenable (parvenir au degré de croissance 
voulu pour être propre au pâturage) (n.) n, le suj. étant 
des plantes propres à servir de pâturage, aux an.. un 
terrain produisant des plantes propres à servir de pàtu- 
rage || p. ext. «atteindre la puberté (arriver à l'âge de 
ruberté) (n )>. le suj. etant un h. ou une f. || les expr. 
in-taoudrd < atteins là-bas». é hîn-taouderl < tu atteindras 
là-bas >, a hin-taouded « ce que [dans] tu atteindras 
là-bas (jusqu'à ce que tu atteignes la bas) n. qui selon 
qu'on parle à une seule p., à plusieurs h.. ou à plusieurs 
Í . S'empl. à la 2° p. 6.. à la 2° p. mp, à la 2° p. fp. 
sont employées souv. coin. formules d'adieu dites par 
qiq'un qui reste à une ou plusieurs p. qui partent pour 
aller à qlq. distance ; ces formules sont syn. et sign. 
« attein< heureusement le lieu où tu vas p; dites à qlq'un 
qui va un peu loin. elles peuvent se traduire par « bon 
voyage » || éoua t téouëd täfouk čôr « le moment que dans 
a atteint le soleil la lune (le moment daus lequel le soleil 
a atteint la lune) >x, ahel oun var téouëd täfouk éôr «le 
jour que dans a atteint le soleil la lune (le jour dans lequel 
le soleil a atteint la lune) >, äggad en tü fouk dër « le fait 
d'atteindre du soleil la lune (le fait d'atteindre la lune 
que fait le soleil) >. et d'autres expr. analogues sont des 
expr. syn. qui sign. « le 27° jour du mois lunaire ». 
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sioud va. f. 1; conj. 155 « sioun » || faire atteindre || see. 
av. 2acc. lla t. less c. à c. du prim. 


nemiouad vn. f. 2bis; conj. 185 < nemigar » || s'atteindre 
Fun l'autre (le suj. étant des p. (des an., des ch.) dont 
l'une suit l'autre) il p. ext. « s'aborder réc. l'un l'autre 
en se tendant la main ». 

nemioued vn. f. 2bis ; conj. 50 « keniher » |] m. s. q. le pr. 

touiouad vn. í. 3; conj. 203 « fouiouan » || être atteint || 
a t. less. c. àc. du prim. au s. act. 

touioued vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

tâoued va. í. 6; conj. 229 « fâouen > || atteindre hab. || 
a t. less. ë. àc. du prim. 

sâouâd va. Í. 1. 7: cou]. 233 « sâgġgâr » |] faire hab. attein- 
dre || se c. av. 2 acc. Ila t. less. c. àc. de la f. 1. 

tinmiouâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || s'attein- 
dre hab. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tinmiouid vn. f. 20is 13; conj. 246 « tidekkoul » |] m. s. 
q. le pr. 

titouiouâd vn. f. 3. 13; conj. 246 < tidekkoul » || être hab. 
atteint || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

litouiouid vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äggad sm. nv. prim.: (pl. äggâden) || fait d'atteindre ; 
arrivée || a t. les s. e. à e. du prim. 

täggat sf. nv. prim.; (pl. {äggàdin) || fait d'atteindre la 
puberté (d. les. ci-d.) || p. ext. « puberté (âge de puberté) > 
ll p. ext. « collection d'adolescents (de sexe qlconque) 
(collection de jeunes gens ‘de sexe qlconque) qui ont 
depuis peu atteint la puberté. c.-à d. qui sont entre 
14 et 25 ans) ». 

dououad (Âd.) sm. nv. prim. || syn. d'äggad || non us. 
dans l’Ab. 

äsioud sm. nv. f. 4 ; © (pl. isiouîden), dar siouîgen || fait de 
faire atteindre || a t. lege e. a e. de la f. 1. 

änmiouad sm. nv. f. 20is:< (pl. inmiouâden), dar ënmi- 


ouâden || fait de s’atteindre l'un l’autre || a t. less. c. à 
c. de la f. 2bis. 


— 348 — | 


änmioued sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmiouîden), dar ënmi- 
ouîden || m. s. q. le pr. 

ätouiouad sin. nv. Í. 3 ; ç (pl. itouiouàden), dar étouiouâden 
|l fait d'être atteint |] a t. les s. c. à c. de la i. 8, 

b ătouioued sm. nv. Í. 3; a (pl. itouiouîden), dar čtouiouîden 

H m. s. q. le pr. 

ămâouad sm. n. d'é. prim.; s (pl. imáouáden : fs. tämäouat ; 
Ip. timâouâdin), dar mâouâden. dar tmäâouädin || adoles- 
cent (hom. qui a depuis peu atteint la puberté, c.-à-d, 
qui est entre 14 et 25 ans). 

3 : aouper (Ta. 3) va. prim. ; conj. 18 < aoudet (Ta. 3) > || faire 
aller à une allure vive (trot ou galop) [un chameau qu'on 
monte | (act.); aller à une allure vive (trot ou galop) (le 
suj. étant un chameau monté ou une p. montant un 
chameau) (n.). 

seoudet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 156 « selret (Ta. 1) » || faire 
[une p.] faire aller à une allure vive [le chameau qu'elle 
monte] (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à une allure vive 
[une p. montant un chameau ] (se c. av. 1 acc.). 
tioudîit (Ta. 7) va. f. 16: conj. 254 « tìtreġġît (Ta. 7) » | 
ı faire hab. aller à une allure vive (act.); aller hab. à une 
allure vive (n.). , ` 
sioudit (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; con) 254 « Gireogit (Ta. 7)» || 
faire hab. [une p. j faire aller à une allure vive (se €, av. 
2 acc.) ; faire hab. aller à une allure vive (se c. av. 1 acc.) 


toudin sm. nv. prim.; (pl. s. s.) H fait de faire aller à 
une allure vive; fait d'aller à une allure vive || p. ext. 
« allure vive (allure du trot ou du galop) (en parlant d'un 
chameau) » || p. ext. « temps d'allure vive (temps plus ou 
moins long pendant lequel on va sans interruption à une 
allure vive) (en parlant d'un chameau) >. 


äseoudi sm. nv. {. 1; + (pl. iseoudilen), dar seouditen || fait 
de faire [une p. ] faire aller à une allure vive ; fait de faire 
aller à une allure vive. 


1 : ouod sm. © (pl. iouodden), dar ouodden || œuf de pou. 


OJ: douis sm. o (pi. coudüs), aar eouaas || soufre. 


o: 
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+ AOUF va. prim. ; conj. 62 « our Ñ |} être frappé de terreur 


panique par [une p.. un an., une ch. | (act.}: être frappé 
de terreur panique (n.) || p. ext. « être frappé de terreur 
panique et de fuite à toute vitesse par [une p., un an., 
une ch. | (act.) : être frappé de terreur panique et s'enfuir 
à toute vitesse (n.) p. 


souëf va. í. 1; conj. 119 « souër » || faire être frappé de 
terreur panique par (se c. av. 2 acc.): frapper de terreur 
panique (se e. av. 1 acc.) [[ at. less. ©. ac. du prim. 


eggâf va. f. 5: conj. 218 ç ebbdd » |] tre hab. frappé de 
terreur panique par (act.); ètre hab. frappé de terreur 
panique (n.) ija t. less. ce à c. du prim. 


souûf va. f. 1,7; con). 230 « lâregäâh » || faire hab. être 
frappé de terreur panique par (se c. av. 2 acc.); frapper 
hab. de terreur panique (se c. av. 1 acc.) |a t. less. e 
à c. de la f. 1. ` 


Iñouñfa sf. nv. prim.; e (pl. fiouâfiouin), dar tauâfiouîn || 
fait d'ètre frappé de terreur panique par ; fait d'être frappé 
de térreur panique || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« terreur panique: terreur panique accompagnée de fuite 
à toute vitesse p. ~ 

äsouef sm. nv. f. 1: s (pl. 1souiîfen), dar ësouifen || fait de 
faire être frappé de terreur panique par: fait de frapper 
de terreur panique || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 


ämâouaf sm. n. d'é. prim.;+ (pl. imâouâfen ; fs. tämä- 
ouaft ` ip. timéouâfin), dar mâouâfen, dar tmâouâfîn || 
an. qui a l'hab. d’être pris de terreurs paniques fl p. ext. 
«an. qui a l'hab. d’être pris de terreurs paniques et de 
s'enfuir à toute vitesse >. 

äggouf sm. (pl. äggoufen) || épouvantail (sorte de mannequin 
mis dans ies champs. les jardins, etc., pour faire peur 
aux oiseaux). | 


doufer sm. < (col. s. n. d'u.) (pl. de div. iouferen), dar 
éouferen || morceaux d'écorce de tähounek servant de tan 
(morceaux d'écorce de l'arbre appelé tähounek propres à 
être employés com. tan). ° 


: SOueqgi i| v. T eg. 
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+ täouggik si. d (pl. tiouggirin). dar téougiirin || dattes sèches 


additionnées d'un peu d’eau et battues à coups redoublés 
dans un mortier de manière à former une pâte molle. 
täougest st ọ (pl. tiougâs), dar tëougâs || champ sans arro- 
sage artificiel (terrain cultivé sans autre arrosage que les 
pluies ou les inondations naturelles d'un cours d'eau). 


+ oua-h || v. : oud. 
: OUHOU va. prim. ; conj. 9 < ouhou » || aboyer contre || fig. 


« crier contre (le suj. étant une p.) » 
touhou va. Í. 17; conj. 259 « tqudou » || aboyer hab. contre 
lla t. les s. c. à c. du prim. 


tehout sf. nv. prim. ; (pl. tehoutin) || fait d'aboyer contre 
lla t. less. c. à c. du prim. || p. ext. < aboiement >. 


+ ouehlet (Ta. 1) || v. H : ehel « attarder ». 
: OUEHLET (Ta. À) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» || ne 


pas s'occuper de (laisser sans s'occuper d'eux ; laisser de 
côté sans faire attention à eux ; laisser sans s'occuper 
d'eux com. si on était à leur égard dans un état de distrac- 
tion complète : laisser sans s'occuper d'eux com. si on 
élait à leur égard dans une ignorance complète, ne les 
voyant ni ne les entendant) [une p., un an., une ch. |. 

zeououehlet (Ta. 4) va f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
Il faire ne pas s'occuper de || se e. av. 2 acc. 

tâouehlât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 < tâderât (Ta. 5)» 
I ne pas s'occuper hab. de. 

sâourhlât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. An 
|I| faire hab. ne pas s'occuper de || se c. av. 2 acc 

äouehli sm ` ny. prim.; s (pl. iouehiîten). dar éouehiîten | 
fait de ne pas s'occuper de. 

äzrounurhli sm. nv. f. 1; <s (pl. iseouauehliten). dar 30 
ourhlîten || fait de faire ne pas s'occuper de. 

ouahlen sm. (pl. ouahlemen) || syn. d’äouehli || ekf ouahlen 
q donner à [une p., un an., une ch.] le fait de ne pas 
s'occuper d'[eux]> sign. « laisser [une p., un an.. une 
ch.] sans s'occuper d’ [eux In. 

ZEOUOUERLEN va. f. 1 ; conj. 122 a seddekkel » || syn. d'ouahli 
(Ta. 1). | 


(H 
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zâouehlän va. I. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || syn. de 


tâouehlât (Ta. 5). 


ăzeououehlen sm. nv. f. 1; © (pl. izeououehlinen), dar 
zeououehlinen || syn. d'äouehli. 


ăzeguouehlan sim. n. d'é. f. 1; © (pl. izeououehlânen ; fs. 


täzeououehlant ; ip. lizeououehlânîin), dar zeououehlânen, 
dar tzeououehlânin || h. oui ne s'occupe ni des p., ni des 
ch. (h. qui a l'hab. de laisser p., an. et ch. sans s'oceuper 
d'eux. com. s’il était à leur égard dans un état de dis- 
traction complète). 

ouchilet (Ta. 4) || v. H: ehel « se diriger >. 

zeououehlen |} v. Il } ekel a attarder >. 

ouhim sm. © (pl. toukîmen ; fs. täouhimt ; ip. tiouhimîn), 
dar čouhîmen, dar téouhimin Il faon de gazelle tout jeune 
(dont les cornes ne paraissent pas encore) || tallit n douhim 
oua iezzărew « mois du faon de gazelle tout jeune qui 
ayant précédé mois du premier faon de gazelle tout 
jeune) » est le nom (äm, du mois lunaire- musulman de 
« rebia (änt >: t{allit n äouhim oua ilkëmen « mois du faon 
de gazelle tout jeune qui ayant suivi (mois du dernier 
faon de gazelle tout jeune) » est le nom tám. du mois 
lunaire musulman de « joumâda laoual > || poét. täouhimt 
s'empi. d. le s. de < jeune femme ». 

Aouhim (m. à m. « faon de gazelle tout jeune D) ær% SM. S. 
I| np. de l'étoile 8 du Grand Chien (Duv.). 

FOUHEN % (ar. c39) va. prim.: conj. 26 « eksen » || peser 
(déterminer, par comparaison avec une unité de poids, le 
poids de) (act.) |} a aussi le s. pas. « èlre pesé >. 

zeouhen va. Í. 1;. conj. 150 « seksen » || faire peser || se c. 
av. 2 acc. 

ouâhhen va. f. 5; conj. 220 « kdssen » |} peser hab. || a aussi 
le s. pas. 

zâouhân va. f. 1, 7; conj. 230 < târejâh x || faire hab. peser 
I se c. av. 2 acc. 

douahan sm. nv. prim.: ọ (pl. iouvhänen), dar ouehânen 

|| fait de peser || a aussi le s. pas. « fait d'être pesé >. 


++!i: 
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äzeouhen sm. nv. f. 1; ç (pl. iseouhînen), dar zeouhînen 
l fait de faire peser. 

äzouhen sm. e (pl. isouhân), dar.zouhân || instrument ser- 
vant à peser (balance; bascule; pesom; poids (morceau 
de métal ou de pierre d'une pesanteur déterminée servant 
à peser d’autres corps); instrument qlconque servant à 
peser). 


i: OUFHENHEN vn. prim. ; conj. 42 « lekesiskes a || frapper 


l’odorat (le suj. étant une p., un an., une ch., un lieu, 
une odeur bonne ou mauvaise) || p. ext. « sentir bon 
(frapper l'odorat agréablement) ». ` 
zeouoveheùhen va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » |; faire frapper 
l'odorat jja t. les s. c. Ae du prim. || s'empl. souv. sans 
rég. dir., le rég. dir. imân « âme » suivi d'un pr. af. 
dép. des noms étant s. e.. dans le s. de « se faire sentir 
bon (se faire exhaler une bonne odeur ; se parfumer) » || 
zeououeheńhen, ayant pour rég. dir. une odeur bonne ou 
mauvaise. sign. souv. «faire [une odeur] frapper [de 
sai s. e.] l'odorat (se faire exhaler une odeur de) »; 
lorsque le rég. dir. est une bonne odeur, zeououehenhen 
ainsi employé peut se traduire par € se parfumer de >. 
tiouheñnhîn vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || frapper hab. 
l'odorat || a t. les s. c. à c. du prim. ` 
ziouheñhîn va. f. 1.143; oonj. 246 < tîdekkoul » || faire hab, 
frapper l'odorat || a t. les s. c. à c.'de la f. 1. 
äouheñhen sm. nv. prim. ; ç (pl. iouheñhîinen). dar čouheñ- 
hînen |! fait de frapper l'odorat || a t. les s. c. à c. du prim. 
äzeououeheñùhen sm. nv. f. 1; (pl. izeououeheñhînen), dar 
zeououeheñhînen || fait de faire frapper l'odorat |} a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 
äzeououeheñhan sm. n. d'é. f. 4; ç$ (pl. izeououeheñhanen ; 
Ís. täzeouourheñhant ; Ip. tizeououeheñhânîn), dar zeou- 
oueheñhânen, dar tzeououeheñhânîn || hom. qui a hab. 
de se parfumet (h. qui a l'hab. d'imprégner sa pers. et 
ses vêtements de parfums). . 
äouhentét sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iouhentât), dar čouhentât || nom d'une plante non pêr- 
sistante. | . 
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IOUHAR VD. prim. ; conj. 88 < iouhar »; = || être vieux. 
zeouher va. f. 1 ; con). 150 « seksen ».|| rendre vieux. 


tiouhär vn. f. 18; conj. 260 o touksâd » || être vieux hab. 
Ip. ext. « vieillir (n.) (devenir vieux) ». 


zâouhâr va. f. 1,7; conj. 230 « {&regâh » || rendre hab. vieux. 


touheré sf. nv. prim.; (pl. touheriouîn) || fait d'être vieux 
i] Sign. aussi q vieillesse >. 


äzeouher sm. nv. f. 1; ç (pl. izeouhiîren), dar zeouhîren 
I| fait de rendre vieux. 


AOUI Va. prim. ; conj. DA « aoui » || apporter || p. ext. 
« transporter; porter ; emporter; prendre et emporter » 
ii p. ext. « prendre » || p. ext. « amener » || p. ext. 
« prendre (pouvoir contenir, être capable de contenir) » 
li p. ext. « épouser [une fem. In, le suj. étant un hom. 
I| p. ext. € faire route par [un chemin: un accident de 
terrain qlconque (désert, plaine, col, vallée, etc.) } », le 
suj. étant une p. ou un an. || p. ext. o concevoir », le 
suj. étant une jument ou une ànesse || b. ext. € retrousser 
[une mauche | » || aoui idmären sign. p. ext. « se ceindre 
la poitrine (imimédiatement sous les mamelles, ou sur les 
mamelles) > || aoui idmdären sign. p. ext. « se porter la 
poitrine (s'appliquer à la poitrine un remède consistant à 
la serrer fortement, immédiatement sous les mamelles, ou 
sur les mamelles, avec un lieu qiconque, et à absorber 
certains médicaments’ internes); porter la poitrine [à 
giq'un} (d, les. ci-d,) p H p. ext. « partir avec [une 

@ blessure ] (recevoir une blessure et partir avec elle) > 
ll p. ext. « partir avec [un projectile ou un arme (dont 
on a été blessé)] (être blessé d'[un projectile, une arme] 
et partir avec eux (ceux-ci restant enfoncés dans la 
blessure) ) » || aout (ën « prendre et emporter une âme p, 
imân désignant non l'âme du suj. mais celle d'une autre 
P., sign. qlqf. « tuer une p. (commettre un meurtre) » || 
aoui imân « porter [son] àme x, imân désignant l’âme 
du suj.. sign. qlqf. « suffire à [son àme] (se suffire à 
soi-même, pourvoir soi-même à son propre entretien) > 
Il aout: äsähar < apporter un chant » sign. «chanter un 

` chant » || aoui Iesëout « apporter une pièce de vers » 
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sign. « composer une pièce de vers: réciter une pièce: 
de vers » || aoui lîleft : v. JC HL ellef. (left || aoui elkera : 

Zo, ekri, elkera || p. ext. « faire galoper à un pti 
galop ralenti [un cheval qu ‘on monte | (act.); galoper à: 
un petit galop ralenti (le suj. étant un cheval monté ou 
une p. montant un cheval) (n.) ». 


sioui va. f. 1; conj. 155 « sioun » || faire apporter eer. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à e. du prim. || s'empl. souv. 
avec un seul rég. dir.. un 24 rég. dir. sien. € qq'un» 
étant s. e., d. le s. de «faire [qlq'un s. e.] apporter 
[qlq. ch.] (à une p. ou dans un lieu)»: d. ce s. peut se 
traduire par « envoyer [qlq. ch.] (à une p. ou dans: 
un lieu) ». 


maouei vn. [. 2; conj. 60 « mareou » || être apporté; s'appor-i 
ter |ia t. les s. c. à e. du prim. excepté ceux qui gorres 
pondent à « suffire à lson âme] > et « faire galoper à un 
petit galop ralenti ; galoper à un petit galop ralenti». | 


nemiouui vn. Í. 20is: conj. 185 « nemigar gl transporter: 
l'un la pers. (ou les effets) de l’autre [sur un ou plusieurs 
an. de selle ou de bàt appartenant à l'un des 2] (faisant 
° route ensemble. transporter l’un [sur un ou plusieurs an. 
de selle ou de båt lui appartenant] la pers. (ou les effets) 
de l’autre) || fig. « être détraqué (avoir l'esprit dérangé: 
avoir le cerveau détraqué) (le su). étant une p.); être) 
détraqué (êlre dérangé) (le suj. étant l'esprit, l'intelli- 
gence, la tête) ». 


nemiouei vn. Í. 2bis: conj. 50 < keniher » |! ma s. q. le pr. 

*iâouei va. f. 6; conj. 229 « tâouen nl apporter hab. |a t 
les s. e. à c. du prim. || p. ext. «avoir l'intention d'épou- 
ser [une fem.] x] p. ext. téouei elkera sign. qlqf.« avoir! 
l'intention de prendre un transport (ou des transports 
moyennant un prix de location ; avoir l'intention de faire! 
un transport (ou des transports) moyennant un prix de 
location ». 

sâoudi va. Í. 4,7; conj. 234 « sâlâi » || faire hab. apporter| 
il 5e nav. ace ij at. les s. c. à c. de la f. 1. | 

támáouñi vn. fi. 2, 9: conj. 237 « tâfâdâi » || ètre a 
apporté ; apporter hab. ila t. les s. e. à c. de la f. 2. 
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linmioudi vn. f. 2bis 43; conj. 246 « tîdekkoul » || trans- 
porter hab. l’un la pers. (ou les effets) de l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2615, 

lîinmioui vn. f. 2bis, 12; conj. 245 « fîhededi » || m. s. 
q. le pr. 

äggar sm. nv. prim.; (pl. äggaien) || fait d'apporter || a t. 
les s. c. àc. du prim. excepté celui qui correspond à 
«se ceindre [la poitrine] » || p. ext. « petit galop ralenti 
(allure consistant en un petit galop ralenti) (en parlant 
d'un cheval) » || p. ext. «temps de petit galop ralenti 
(temps plus ou moins long pendant lequel on galope sans 
interruption à un petit galop ralenti) (en parlant d'un 
cheval) ». 

äsiour sm. nv. Í. 1; 2 (pl. isiouien) dar siouien || fait de 
faire apporter ila t. less. e. à c. de laf. 1. 

ämioui sm. nv. Í. 2; ọ (pl. imîpuien), dar miouien || fait 
d'être apporté; fait de s'apporter || a t. les s. ce. à c. de 
la f. 2. 

Anmiouai sm. nv. Í äis: ç (pl. ainmiouaien), dar ënmi- 
ouaien || fait de transporter l'un la p. (ou les effets). de 
l'autre || a t. les s. €. à c. de la í. Zäite, 


änmioui sm. nv. f. 2bis; z (pl. inmiouien), dar ënmiouien 
Im. s. q. le pr. 


ämäâouai sm. n. de prim. : + (pl. imädouaien : fs. tämd- 
ouail ; fp. timdouaîn), dar méouaien. dar tmâouaîn || 
porteur (hom. (ou an.) dont l'office est de porter) || p. ext. 
«h. (ou an.) dont l'office est de transporter » || p. ext. 
« preneur [de chemins : d'accidents de terrain ] (h. qui a 
(hah. de faire route par [des chemins ; des accidents de 
terrain in || p. ext. « preneur [du jour ; de la nuit; 
d'une période de temps: d'une heure du jour; d'un état 
atmosphérique ; etc. ] (h. qui a l'hab. de faire route pen- 
dant [le jour; la nuit: une période de temps; une heure 
du jour; un état atmosphérique : ete.]) n || dmdouai n 
(left sign. « porte-drapeau (h. dont l'office est de porter 
un drapeau): porte-étendard (d. le s. ci-d.): porte-fanion 
(d. le s. ci-d.) > || äméouai n elkera sign. < h. qui a l’hab. 
de prendre des transports moyennant un prix de location ; 
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h. qui a hab. de faire des transports moyennant un prix 
de lscation > || p. ext. « conducteur (chef [d'une troupe, 
d’une caravane, d'une armée, d'un peuple. d'une tribu]; 
guide [d'une troupe, d'une caravane])» || p. ext. «le 
meilleur (la p. (l'an., la ch.) qui est la meilleure) [d'une 
collection de p. (d'an.. de ch.)] » |] p. ext. le masc, 
ämâouai sizn. «pièce de bois ‘ou de métal). horizontale 
formant support [d'autres pièces de bois ou de métal 
posées en travers d'elle] », le fém. tämäouait sign. «petite 
pièce de bois (ou de métal) horizontale formant support 
(d. les. ci-d.) » || fig. « hom. qui est com. le support 
[de sa famille, de ses gens. de sa tribu, de son peuple, 
etc.] (en ce qu'il les porte de toute manière et est com. la 
pièce de bois qui porte le poids de tout) ». 

täggait st. (pl: tăguaîn) il collection [de pers. (ayant eptr elle 
glo. ch. de commun) |. 

ésaoui sm. e (pl. isaoudr). dur äsaoui (ësaoui), dar saouûn 
l| point d'envoi (où une vallée envoie ses eaux dans une 
autre plus grande ou dans la mer) (débouché d'une vallée 
dans une autre plus grande ou dans la mer)) || p. ext. 
q élargissement de vallée où. la pente étant faible, les 
eaux stationnent et produisent une belle végétation (ar 
« måder » ) >. 

tesiouit sf. ° (pl. lisioutiin), dur tsiouiin || cadeau envoyé 

tesâĉouit sf. < (pl. tisiouai), dar tsiouai || pièce de vers || 
aout lesâouit « apporter une pièce de vers » sign. « com- 
poser une pièce de vers; réciter une pièce de vers» || 
mess is en tsiouai : v. © J mess. 

täoui-idmären st. (s. s. pl.) || fait de se ceindre la poitrine 
(immédiatement sous les mamelles. ou sur les mamelles). 

uout-éhod (m. à m. « fais route pendant la nuit ») sm. 
(s. et pl.) || nom d'une espèce d'insectes venimeux. , 

aoui-aoui (m à m. « apporte-apporte >) sm. (s. s, Pl) 
|| âllernance de bandes d'étoffe de 2 (ou de plusieurs) 
couleurs juxtaposées et cousues ensemble. 

ettaouiel 1 v. 3 : + ettaouiet.’ 

ou-ei || v. : oua. 

oua-i-der || v. : oua. 


3 3 : 
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outiod pron. indéfini; mp. ; (fp. tiiod) || des ; certains : 
quelques ; quelques-uns ; certains qui ; certains que ; 
quelques-uns qui ; quelques-uns que || ouiiod et tiiod sont 
les plur. de ien et de iet: v. | 2 ien. 

OUEINER VD. prim.; conj. 93 « beideġ »: = || être vairon 
(avoir un œil ou les 2 yeux gris clair et noir (le suj. étant 
un an.) ; être gris clair et noir (le suj. étant l'œil 
d'un an.)).~ 

tâoueinâr vn. f. 7; conj. 230 « táregáh » || être hab. vairon. 

teououeinek sf. nv. prim. ; (pl. teououeinerin) || fait d'être 
vairon || p. ext. « particularité consistant à avoir un œil 
(ou les yeux) vairons (chez un an.) ». 


1 

douinar sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. touînaren : fs. täouinak : 
fp. trouinarîin), dar ouînaren, dar touinarin || an. vairon 
(an. qui a un œil ou les 2 yeux vairons). 

täouînes! sf. o (pl. tiouînâs), dar touînâs || anneau. 

OUEIOUEI va. prim. ; conj. 100 « neinei» || éparpiller en 
désordre dans tous les sens. un par-ci, un par-là (ou 
glq.-uns par-ci, qlq.-uns par-là) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être éparpillés en désordre dans tous les sens. un 
par-ci. un par-la » et € s’éparpiller en désordre dans tous 
les sens, un par-ci, un par-là ». 

xeououriout va. Í. 4; conj. 131 < sebbedi » || faire éparpiller 
en désordre dans tous les sens, un par-ci,.un par-là 
i} se c. av. 2 acc. 

tdoueioudi va. f. 7; conj. 231 < tâdenkaî » || éparpiller hab. 
en désordre dans tous les sens, un par-ci, un par-là 
j| a aussi les s. pas. et pron. 

#oueiouñi va. f. 1.7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
éparpiller en désordre dans tous les sens, un par-ci, un 
par-là || se c. av. 2 acc. 

doueioui sm. nv. prim. ; 2 (pl. ioueiouien), dar oueiouien 
ll fait d'éparpiller en désordre dans tous les sens. un 
par-ci, un par-là || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
éparpillé en désordre dans les sens, un par-ci, un par-là » 
et « fait de s'éparpiller en désordre dans tous les sens, 
un par-ci, un par-là >. ` 
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äseououeioui sm. nv. f. 1; © (pk. iseouoweiouien), dar seou- 
oueiouien || fait de faire éparpiller en désordre dans toug 
les sens, un par-ci, un par-là. 

SEOUOUEIOUI Va. f. 1; conj. 131 e sebbedi » || glapir (le suj, 
étant un chacal, un renard, un fennec, un petit chien) 
(n.); faire glapir (act.). | 

sdoueiouâr va. f. 1, 7; con). 231 < tàdenkái » || glapir bab. 
(n.); faire hab. glapir (act.). 

äseououeioui sm. nv. Í. 1; © (pl. isequoueiauien), dar segu- 
oueiouien || fait de glapir ; fait de faire glapir |] sign. 
aussi « glapissement ». 

tâouiieourt sf. ç (pl. tiouiieouîn), dar léoutieouin || nom 
d'une sorte de chant trainan. composé de vers inarticulés 
spécial aux pasteurs de chameaux. 


aoui-uoui || v. 3: aoui. 


: ououk (ouôk) pi. exclam. || oh! | sempl. surtout jour expr. 


la frayeur ou l'étonnement. 

SEOUOUEKOUEK vn. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » |! crier ouk! 
ouôk! (en répétant un grand nombre de fois l'exclam. 
ouôk ! ouók! et en la criant de toutes ses forces). 

sâouehouâk vn. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || crier hab. 
ouôk ! ouôk!. 

äseououekouek sm. nv. f. 1: ° (pl. iseouvnekauîken), dar 
seououekouîken || fait de crier ouôk ! ouôk ! 

täoukké sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. tioukkaouîn), dar 
“lèoukkaouîn || ver. 


täouik sf. ae (pl. tioukkin), dar tèoukkîn || chouette. 


: éoueki (Âj.) em. e (pl. iouekân). dar äoueki (éoueki), dar 


ouekân || bracelet en corne || peu us. dans l'Ah. 
téouekit (Aj.) sf. e (pl. tiouekâtîn), dar täouekit (téouekit), 
dar touekâlin || m. s.q. le pr. || peu us. dans (Ab, 


: OUEKKEL X (ar. (LS, ).va. prim.; conj. 99 « bereġ » || char- 


ger [qliq'un] [d'une p.. d'un an.. d'une ch., d'un acte 
(avec pleins pouvoirs à leur sujet) ]. 


seououekkel va. f. 1; conj. 122 ç sedcekkel » || faire charger 
|] Se c av. 2 acc. 


: seouourkourk |j v. ° 
+ doukred || v. 3 o: 
: : doukreä sm. ç (n. d'u et col.) (pl. de div ou p. n. ioukrazen), 
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tâouekkâl va. f. 7; conj. 230 < târegâh » || charger hab. 

sâouekkâl va. f. 1, 7; conj. 230 « táregáh » |j faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 

äouekkel sm. nv. prim.; ọ (pl ïiouekkîlen). dar ouekkîlen 
I fait de charger. 

äseouourkkel sm. nv. f. 1: (pl. iseououekkîlen\. dar seou- 
ouekkîlen || fait de faire charger. 

clouekil sm. (pl. élouekîlen : fs. telouekîlt : fp. telouekilin) 
ll hom. chargé [d'une p., d'un an., d'une ch., d’un acte 
(avec pleins pouvoirs à leur sujet)|. 

elmouekkil sm. (pl. elmourkkî:en : fs. telmouekkilt : fp. 
telmourkkilîin) || m. s. q. le pr. 

TEKKEL va. prim. ; conj. 99 « bereġ » i| se reposer sur [une 
p.. un an., une ch.] [pour une p.. un an., une ch., un 
acte] (compter entièrement sur [une p.. un an., une ch. 
[pour une p.. unan., une ch.. un acte]). ` 

ütekkel sm. nv. prim. ; < (pl. éekkiîien). dar tekkilen || fait 
de se reposer sur. 


: doukal sin. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n.-toukâlen), 


dar ë¿owkà;en || nom d'une racine sauvage comestible. 
: OuOuk. 
ekred. 


dar čoukrażen !| chiendent (ar. € nejem; seboulet-el-fâr >). 


*: tăowkkint xc (ar. A-—ə ) si. v (pl. tiouekkinin", dar touek- 


kînîn || vingt-cinq centimes (unité monétaire fictive égale 
à 0 fr. 25° ). | 

täouekkit sf. ç (pl. liouekkîlin), dur touekkîlin : m. s.q. le pr. 
|] peu us. 


2 täouekkint || v. + + täouekkint. 
*: ouekkes || v. © : : nurkkes. 
.äouekkas !| v. Oz: ouvkkes. 
` oul sm. (pl. oulaouen) il cœur H p. ext. « moelle (partie tout 


à fait centrale de la tige ou du tronc) (d'un végétal) » 


: ñouål sm. (n. d'u. et col.) (pl. douûlen) !! paroles || p. ext. 


€ propos » [| p. ext. « langue (idiome) » || p. ext. « lan- 
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gage (manière de parler; façon de parler) » || ih ë ăouâi 
« sont dans lui les paroles >. ih êt äouûl « sont dans elle 
les paroles >. et les expr. analogues sign. hab. « il parle 
beaucoup (il est bavard) ; elle parle beaucoup (elle est 
bavarde) »: qlqf. elles'sign. «ila la langue trop longue 
(il ne sait pas garder un secret); elle a la langue trop 
longue (elle ne sait pas garder un secret)» || erhed ŭouĝl 
« abimer les paroles ». suivi d'un rég. au datif signifiant 
une p.. sign. « ablmer les paroles [à qlq'un ] (dire de 
mauvaises paroles, des paroies irrespectueuses, impolies, 
désagréables, rudes, pénibles à entendre. injurieuses, 
très sévères {à qlq'un] (à tort ou à raison)) » || el douûl 
«avoir des paroles > sign. qlqf. a avoir de la parole (être 
fidèle à sa parole ; être fidèle à la parole donnée); avoir la 
parole [dans un pays. chez des gens] (avoir sa parole 
écoutée avec estime. confiance, considération [dans un 
pays, chez des gens |); avoir la parole [dans un pays. une 
tribu. une collection de p. (en ce qui concerne la décision 
à prendre, les ordres à donner, le commandement)] (avoir 
le commandement) ; avoir la parole (qui jette un sort 
(avoir le don de porter malheur à ceux qu’on appelle der- 
rière eux pendant qu'ils sont en marche) » || p. ext. «son 
{de certaines ch. inanimées qui ont com. une voix, com. 
l'écho. le tonnerre, les dunes de sable (lorsqu'elles font 
entendre de longs résonnements). les cloches. le violon, 
la flûte. le tambour. tous les instruments de musique, la 
fusillade, ja poudre, etc.] » H p. ext. < chant [des oiseaux |: 
croassement [des grenouilles | ; sifflements [des serpents]: 
bourdonnement [des abeilles des guêpes, des moustiques. 
de divers insectes] ; son particulier indice du rut [du 
chameau étalon, du taureau. du bouc, du bélier] » || ğouål 
n žerou « paroles de la muraille rocheuse à pic » sign. 
« son de l'écho >. 


SIOUL vn. Í. 1; conj. 155; sioun » || parler |] p. ext. € se 
faire entendre », le suj. étant certaines ch. inanimées 
qui ont com. une voix, p. ex. l'écho; le tonnerre, les 
dunes de sables (lorsqu'elles font entendre de longs résou- 
nements). les cloches, le violon, la flûte, le tambour, tous 
les instruments de musique, la fusillade, la poudre, etc. 
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l| p. ext. « chanter (le suj. étant un oiseau); croasser 
(le suj. étant une grenouille); siffler (le suj. étant un 
serpent); bourdonner (le suj. étant des abeilles, des 
guêpes, des moustiques, certains autres insectes); faire 
entendre le son particulier indice du rut (le suj. étant 
un chameau etalon, un taureau, un bouc. un bélier) » 
|| déerou iesséouel « la muraille rocheuse à pic parle > 
sign. « la muraille rocheuse à pic a de l'écho ; la muraille 
rocheuse à pic fait entendre son écho >. 


sessioul va. Í. 1.1; conj. 137 « semmirou » || faire parler || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

mesioul vn. í. 1.2; conj. 181 < mehioug » || se parler réc. 
l'un à l’autre. 

senmrmesioul va. í. 1, 2, 1; conj. 137 < semmirou » || faire se 
parler réc. l'un à l’autre. 

séouûl vn. f. 1, 7; conj. 233 « sâgér » || parler hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sdsâouûl va. Í 1, 1, 9: conj. 236 « tâhâouâl || faire hab. 
parler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 1. 

tîimsiouîl vn. f. 1, 2 13: conj. 246 < fîidekkoul » || se parler 
hab. réc. l’un à l’autre. 

simsiouil va. f. 1. 2, 1.13: conj. 246 « tâdekkoul » || faire 
hab. se parler réc. l'un à l’autre. 

äsioul sm. nv. f. 1: (pl. isiouîlen), dar xiouûlen || fait de 
parler || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äsessioul sm. nv. f. 4.4; + (pl: isessiouĉlen), dar sessiouîlen 
Il fait de faire pa:ler || at. les s.'c.à c dela f. 4. 

ämsioul sm. nv. f. 14.2; ç (pl. imsiouîlen), dar ëmsiouîlen 
II fait de se parler rec. l'un à l'autre. 

ämsiouul sm. nv. f. 1, 2: ç (pl. imsiouâlen), dar émsiouâlen 
il m. s. q. le pr. 

äsemmesioul sm. nv. f. 4, 2, 1; < (pl. isemmesiouîlen), dar 
semmesiouîlen || fait de faire se parler réc. l’un à l’autre. 

#messéiul sm. n. d'é. f. 1; s (pl. imesséoulen ` fs. témesséoult ; 
fp. timesséoulin), dur ämesséoul (émesséoul). dar messéoulen, 
dar tämesséoult (tëmesséoult). dar tmessédulin || hom. 
bavard. 
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tiseleouleouin sf. s (pl. s. s ) dar tseleouleouîn || paroles 
de délire (paroles dites par un malade dans le délire): 
paroles de rêve (paroles dites par une p. endormie en 
révant). 


HAOUEL vn. prim.: conj. 61 < haouel » || être dit ; se dire. 


mehioul vn. f. 2; conj. 51 q keri » || ètre dit par les uns 
et par les autres || p. ext. « se dire l’un à l'autre (se dire 
en se parlant l’un à l'autre) [une ch. ] (act.) p. 

tâhâouûl vn. f. 9: conj. 236 < t4hâouûl » || être hab. dit; 
se dire hab. | 

tîmhiouîl vn. f. 2. 13: conj. 246 « Gdekkoul » || être hab. 
dit par les uns et les autres || a t. les s: e. à e. de la f. 2. 

timhiouâl va. f. 2,13: conj. 246 « ñdekkoul || m. s. q. le pr. 

fihioul sm. nv. prim. : s (pl. ¿hiouilen), dar hiouîlen || fait 
d'être dit : propos : fait de se dire. 

ämhioul sm. nv. f. 2: ọ (pl. imhiouîlen), dar ëmhiouîlen || 
fait d'être dit par les uns et par les autres || a t. less. 
e. à c. de la Í. 2. 


IL: aouz X (ar. Ga) vn. prim.: conj. 62 « our» || tourner 


(changer de direction) (n.): être tourné (être changé de 
direction) ; se tourner (changer de direction (n.), tourner 
(n.i) || p. ext. « faire des sauts (soit par gaîté, soit pour 
jeter à terre son cavalier ou sa charge) ». le suj. étant 
n'import: quel an. capable de faire des sauts de gaité || 
chez les loul.. sign. p. ext. « être aiguisé (être bien 
aiguisé) (le suj. étant une épée, un couteau, une hache, 
un instrument tranchant en métal)»; n'a pas ce s. dans 
(Ah. || p.ext «ètre retroussé (en étant replié par-dessus 
(non par-dessous) avec un nombre qlconque de repliements 
de l'étofle sur elle-même) x, le suj. étant une partie 
q'eonque d'un vêtement || p. ext. « être retroussé (être 
rabattu sur soi-même (et non replié sous soi) en un de 
ses bords) (un des bords étant rabattu une seule fois ou 
replié plusieurs fois sur lui-même) ». le suj. étant un 
tissu ou une peau. 


souč! va. f. 1; con]. 119 ç souër n || faire tourner (se c. av. 
t acc.); tourner (changer de direction) (se c. av. 2 acc.); 
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faire se tourner (se c. av. 1 acc.) Ha t. les s. c. àc. du 
prim. || p. ext. « pousser uné pointe [contre les enne- 
mis (pour faire battre en retraite un certain nombre 
d'entr'eux)] (prononcer, au cours d'un combat, un mou- 
vement d'attaque [contre un point de la ligne ennemie 
(pour faire reculer plus ou moins les ennemis sur ce 
point) } (n.) >. 

mesouel vn. f. 1,2; con]. 44 « helouen » || être tourné de 
côté et d'autre (le suj. étant une partie du corps d’une 
p. où d'un an.. ou une ch. mobile, com. tige de blé, une 
branche d'arbre, une natte de cheveux, une queue de 
cheval, une pendeloque. une ch légère qlconque suspen- 
due): se tourner de côté et d'autre (le suj. étant une 
p. ou un an. qui tournent de côté et d'autre certaines 
parties de leur corps en marchant, une partie du corps 
d'une p. ou d'un an.,une ch. mobile com. une tige de 
blé, une branche d'arbre. etc., ou une ch. inanimée ayant 
une sorte de vie com. le vent) || p. ext. « être retroussé 
sur les 2 épaules (être relevé d’une part sur une épaule, 
d'autre part sur l'autre (le suj. étant un vêtement ou une 
partie de vêtement capables d’être retroussés, d'une part 
sur une épaule, de l’autre sur l'autre, com. un burnous, 
une tékamist, les manches d'une fékanust): être rabattu 
de part et d'autre sur soi-même (2 bords opposés étant 
rabattus de manière que les 2 paus auxquels ils appar- 
tiennent se recouvrent l’un l’autre) (le suj. étant un tissu 
ou une peau) ». l 

mesoual vu. Í. 1.2; conj. 44 < helouen » || m. q. le pr. 

semmesouel va. i. 1. 2,1; conj. 126 < zehhelouen » || tourner 
de côté et d'autre (d. le s. ci-d.) (act.); faire se tourner 
de côté et d'autre (d. le s. ci-d.) (act.) || a t. les s. c. à 
c. de la Í. 1,2. 

eggâl vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || tourner hab. (n.): 
être hab. tourné ; se tourner hab. || at. less. c. àc. 
du prim. 

sâouûl va. f. 4,7; conj. 230 « táregáh » || faire hab. tour- 
ner (se e. av. 4acc.); tourner hab. (se c. av. 1 acc.) ; 
faire hab. se tourner (sec. av. 1 acc.) || at. less. c. à 
c. de la f. 1. 
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timseouil vn. f. 1. 2, 13: conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
tourné de côté et d'autre ; se tourner hab. de côté et 
d'autre || a t. less c. à ce. delaf. 1.2. 
timseouâl. vn. f. 1,2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
-q. le pr. 
simseouil va. f. 4, 2, 4, 13: conj. 246 « tîidekkoüul » || tourner 
hab. de côté et d'autre (act.), faire hab. se tourner de 
côté et d’autre (act.) || a t. les s. c. àc. de la f. 1, 2,1. 
éouîl sm. nv. prim. ; ç (pl. iouîlen). dar. dou?! (èouil), dar 
ouîlen || fait de tourner (n.); fait d'ètre tourné: fait de 
se tourner || a t. les s. c. à e. du prim. 
tăouâla sf. uv. prim.:+e (pl. tioudliouîn,. dar touâliouin 
il fait de faire des sauts (d. le s. ci-d.). 
äsnuel sm. nv. Í. 1; 9 (pl. isouîlen), dar ésouilen || fait de 
faire tourner ; fait de tourner (act.); fait de faire se tour- 
ner (at less. c. à c. de la f. 1. 
ämseouel sm. nv. Í. 1, 2; ç (pl. tmseouîlen), dar èmseouîlen 
l| fait d'être tourné de côté et d'autre; fait de se tourner 
de côté et d'autre || a t. less. c. à c. de la f. 1, 2. 
ämseoual sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imseoudlen), dar ëmseouâlen 
[| m. s. q. le pr. 
äsenvmesouel sm. nv. f. 1.2. 1; © (pl. iseminesouîlen), dar 
semmesonuîlen || fait de tourner de côté et d'autre (act.); 
fait de faire se tourner de côté et d'autre || a t. less. e. 
àc. de la í. 1,2, 1. 
täoutiu sf. + (pl. tiouilaouin), dar touîlaouîn || tournure 
(manière d'être tourné physiquement, manière d'être fait 
physiquement) (eu, parlant d'une p. ou d'un an.). 
téouêlt sf. > (pl. tiouélin), dar tüouêlt (téouêlt), dar touélin || 
vent très faible. 
täouâlet sf. y (pl. tioudlelin), dar touâletin || bon office 
(service, bienfait). 
asouel sm. a (pl. isouâl), dar ësourl (äsouel), dar čsouĝl || 
retroussoir (petit objet un peu lourd (ou collection de 
petits objets un peu lourds attachés ensemble) que les 
fem. attachent à un des coins de leur afex, afin que lors- 
qu'elles rejettent ce coin en arrière, il y reste et ne soil 
pas ramené en avant par le vent). 
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tasouelt sf. 2 (pl. tisouĝl), dar tèsouelt (täxoueli), dar tësowál 
|| pointe poussée contre les ennemis pour faire battre 
en retraite un certain nombre d’entr'eux (mouvement 
d'attaque prononcé, au cours d'un combat, par qlq guer- 
riers en nombre variable, qui sortent des lignes et se 
portent vivement en avant pour forcer à un mouvement 
de recul ceux qui leur font face). 

ämâoual sm. ç (pl. ¿máowálen). dar mâouûlen || partie 
mobile inférieure du voile de front et de bouche (partie 
du voile de front et de bouche. longue d'environ 0°,98c, 
allant d'une oreille à l’autre. qui est mobile et peut ad 
libitum se relever de manière à couvrir les narines. la 
bouche et le bas de la figure, ou s'abaisser de manière à 
les laisser à découvert}; partie mobile supérieure du voile 
de front et de bouche (partie du voile de front et de bou- 
che, longue d'environ 0",25c , allant d'une oreille à l'autre, 
qui est mobile et peut ad libitum s'abaisser de manière à 
couvrir les yeux et le front, ou se relever de manière à 
les laisser à découvert) || äâmdoual oua n äris o ämâoual 
celui du bas > sign. € ämåoual inférieur (partie mobile 
inférieure du voile de front et de bouche) » ; ámáoual oua 
n čfella « måoual celui du haut » sign. « ämaoual supé- 
rieur (parle "mobile supérieure du voile de front et de 
bouche) >. 

souëla-idoutit || expr. ancienne qui semble être une cor- 
ruption de souëlet t ! iäoulît ! « faites-le tourner ! 
qu’il tourne ! (faites tourner le velum de tente! qu'il 
tourne!) >. Elle ne s'emploie que dans les cérémonies 
des noces; on se la crie les uns aux autres en se lançant 
et se renvoyant le velum de la tente des nouveaux mariés. 

äouläoul sm. (s. s. pl.) || fait de tourner dech et delà (fait 
de tourner à tout moment, tantôt d'un côté tantôt d'un 
autre) || peu us. 

éreréoual sm. s (pl. ireréouûlen), dar äreréoual (éreréoual), 
dar reréouâlen || heure à laquelle l'ombre d'une tige 
verticale commence à tourner franchement vers l'Est 
(espace de temps assez court, commençant un quart 
d'heure ou une demi-heure après-midi et durant environ 
une heure). 
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éouîl sm. < (pl. iouîlen). dar äouîl (out) || débris de poterie 
(morceau d'un vase en terre). 

éouélé sm. e (pl. iouélèten), dar äouélé (ëouélé), dar ouéléten 
|| rocher formant toit naturel. 

éseouel sm. e (pl. isoulân). dar àseouel (ëseouel), dar soulán 
[| terrain dur, plat et surélevé (lieu à sol dur, uni. sans 

végétation. plat ou en pente douce, un peu élevé au- “dessus 
des lits voisins de vallées ou de ravines). 

téseouelt sf. y (pl. tisoulin), dar täseouelt (tèseouelt), dar 
tsoulin || dim. du pr. 

éteouêl sm. © (pl. itoulân), dar äleouêl (ëteouëél). dar toulân 
|| plateau supérieur [d'une montagne ` d'un massif mon- 
tagneux de dimension qlconque |. 

SETTOUEL Va. Í. 1: conj. 126 « zehhelouen » || monter jus- 
qu’au plateau supérieur (monter jusqu'à l'éteouêl) [sur une 
montagne ou un massif montagneux de dimension qlconque 
terminés ou sommet par une plate-forme] (n.): faire 
monter jusqu’au plateau supérieur (d. le s. ci-d.) (act.). 

sâtaïuâl va. f. 1.8: conj. 235 o tâkaouûl » || monter hab. 
jusqu'au plateau supérieur (n.); faire hab. monter jusqu'au 

‘plateau supérieur (act.). | 

äsettourl sm. nv. f. 1; (pl. isettouîlen), dar seltouilen | 
fait de monter jusqu’au plaleau supérieur; fait de faire 
monter jusqu’au plateau supérieur. 

TEOUILET (Ta. À) va. prim.: conj. 56 « degiget (Ta. 1)» | 
vanner (en promenant la van horizontalement et en le 
faisant sauter très légèrement) [des grains. de la farine, 
une matière en très petites parcelles ou en poudre] || 
a aussi les s. pas. et pron. « être vanné » et « se vanner ». 

setteouilet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)» |l 
faire vanner || se e. av. 2 acc. 

titouilit (Ta. 7) va. f. 16bis; conj. 256 < tidgigit (Ta. 7)» Il 
vanuer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sitouilît (Ta. 7) va. f. 4, 160; conj. 256 « tidgigit (Ta. 1)» 
i| faire hab. vanner || se c. av. 2 acc. 

ätouîli sm. nv. prim.; a (pl. itouîlîten). dar étouiliten | 
fait de vanner || a aussi les s. pas. et pron. « fait #ëtre 
vanné » et « fait de se vanner ». 


Il: 
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äsetteouili sm. nv. f. 4 ; < (pl. isetteouîlîten), dar setteouîliten 
{| fait de faire vanner. 


éteouêl sm. © (pl. iteouêlen), dar dteouêl (ëteouêl), dar teouêlen 
|| van circulaire (en osier ou en jonc). 


OUELIOUL Vn. prim. ; conj. 51 « keriri » || être balancé ; se 
balancer || p. ext. « branler (n.) (être branlant, remuer 
un peu (n.)) p || fig. < branler dans le manche (le suj. 
étant une p. en danger de perdre sa place ou la faveur 
de glq'un. un h. en danger d’être abandonné par sa fÍ., 
une Í. en danger d’être répudiée par son mari) > || p. ext. 
«être bercé (être balancé doucement) [dans les bras. 
dans un berceau, sur une monture. etc. ] » [| p. ext. 
« tournoyer sur soi-même », le suj. étant une p., un an., 
une ch. tombant d'un lieu élevé, une p. ou un an. frappés 
d'un projectile qui tombent en tournoyant, une toupie, 
etc. || p. ext. «être debout tout seul (être debout isolé) 
[dans un espace d'une certaine étendue ] x. le suj. étant 
une p., un an.. une ch. || fig. « ètre tout seul (être isolé) 
{ dans un lieu qlconque | p. le suj. étant une p. || p. ext. 
« se diriger vers [une p.. un an., une ch.. un lieu | (acl.}». 

seououelioul va. f. 1; conj. 137 < semimirou » || balancer ; 
faire se balancer || a Í. les s. c. à c. du prim. 

tiouliouîl vn. f. 13; conj. 246 o tîdekkoul » || être hab. 
balancé ; se balancer hab. [|a t. les s. c. à €. prim. 

siouliouil vn. í. 1, 13; conj. 246 o fîdekkoul » || balancer 
hab. ; faire hab. se balancer || a t. les se à e. de la Í. 1. 

äoulioul sm. nv. prim. ; ç (pl. touliouilen), dar ëouliouîlen 
[| fait d’être balancé; fait de se balancer ` balancement 
l at. less. c. à e. du prim. ` 

äseououelioul sm. nv. f. 1; < (pl. iseououeliouilen), dar 
seououeliowilem || fait de balancer ; fait de faire se balancer 
llat. less. e. à c. de la f. 1. 

täoulioula sf © (pl. tioulioulaouiîn), dar téoulioulaouîn |] 
berceau (lit de petit enfant fait de façon à pouvair être 
balancé doucement): balançoire (siège suspendu entre 
2 cordes, et sur lequel on se balance). 


AOUL Va. prim. ; conj. 63 « aoun » || avoir l'œil sur (veiller 
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sur: surveiller) || a aussi le s. pas. « avoir qiqu'un qui 
a l'œil sur soi (d. le s. ci-d.) ». 

sioul va. f. 1; conj. 155 « sioun » || faire avoir l'œil sur 
|| se c. av. 2 acc. 

memioual vn. f. 2bis: conj. 185 q nemigar » || avoir réc. 
l'œil l'un sur l'autre. 

nemiouel vn. f. 2bis; con). 50 « keniher || m. s. q. le pr. 

tâouel va. í. 6; conj. 229 « tâouen » || avoir hab. l'œil sur 
lla aussi le s. pas. f 

sâouûl va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr n j| faire hab. avoir 
l'œil sur || se c. av. 2 acc. 

tîinmiouâl vn. f. 2bis 13: conj. 246 o Hdekkoul » || avoir 
hab. réc. l'œil l'un sur l’autre. 

nmiouîl vn. f. 2bts, 13; conj. 246 o të¿dekkoul » || m. s. q. le pr. 


-ggal sm. nv. prim. ; (pl. ägqälen) || fait d’avoir l'œil sur; 


surveillance || a aussi le s. pas. « fait d’avoir qlq'uu qui 
a l'œil sur soi ». 

äsioul sm. nv. í. 1; o (pl. isiouîlen), dar siouîlen || fait de 
faire avoir l'œil sur. 

änmioual sm. nv. Í. äis: ç (pl. inmiouâlen). dar ènmiouâûlen 
J| fait d'avoir réc. l'œil l'un sur l'autre. 

änmiouel sm. nv. f. Zbis; ç (pl. inmiouîlen). dar ënmiouilen 
H m. s. q. le pr. 

äméoual sm. n. d'é. prim. ; < (pl. ¿máouálen ; fs. tămå- 
oualt ; fp. timäouâlin), dar mävuâlen, dar tmäouâlin || 
hom. qui veille sur ; hom: qui surveille. 

tâouel-ireiden (m. à m. «elle a l'hab. l'œil sur les che- 
vreaux ») sf. (s. et pl.) || nom d'un très petit oiseau, à 
dos gris cendre clair, à ventre jaune, à queue assez longue. 


oula (ouela, oul) x (or sel pi. || pas même |i oula, lorsqu'il ést 


répété. peut souv. se traduire par « ni > || p. ext. «sans» 
l| p. ext. € ne... pas ? (negation accompagnée d'une inter- 
rogation) » || p. ext. «il ny a pas (non interrogatif); 
n'y a-t-il pas ? (interrogatif) ». Empl. d. ce s. et suivi 
immédiatement d'a « ce que ; oe qui », peut souv. 8è 


traduire par « ne rien (non interrogatif) ; ne... rien (non 
interrogatif) ; ne rien ? (interrogatif) ; ne... rien ? (inter- 


lI: 
H: 
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rogatif) » || p. ext. «qu'ai-je à... ? qu'as-tu à... ? qu'a- 
t-il à... ? etc. v. Empl. d. ce s.. oula est qlqf. suivi 
d'a s «ce que dans » empi. d. le.s. de « que»: dans ce 
cas, & s n'ajoute ni ne change rien au sens. Oula. empl. 
d. le s. de « qu'ai-je à... ? etc. » et accompagnant le v. er 
« aimer ; vouloir », sign. souv. « qu'aije à aimer... ? 
qu’ai-je à vouloir... ? qu'ai-je à faire de...? » || p. ext. 
«et non plus » ; d. Ce s. peut souv. se traduire par « ni » 
I| p. ext. « et aussi » ; d. ce s. il peut souv. se traduire 
par «et» || p. ext. « et même; même: même seulement; 
seulement ; ne serait-ce que » || oul ar «il n’y a pas si ce 
n'est » sign. p. ext. « ne faire ge ; n'avoir à faire que ; 
n'avoir qu'à; ne... que; seulement > || oul ien : v. | 3 ien 
i| a oul ien : v. | 3 ien || oula anderren : v. 3 o 3 I medri 
l p. ext. « qu'est-ce ? (avec signification de reproche) ». 

oulu-haoula (m. à m. « ni mouvement ») || commencement 
d'une formule arabe || sempl. com. exclam. ; peut se dire 
à n'importe quel propos, pour marquer l'étonnement, 
l'admiration. le mécontentement, etc., et sans aucun motif 
il peu us. 


éoualla pi. || oui (particule affimative opposée à « non ni. 

oult (oulet) || v. Il out, 

Ouûâlet || v. V : Ouädet. 

ouelleb || v. [ID H H ellouleu. 

doulid sm. 2 (pl. iouliden), dar éoulîiden || verge (membre 
viril) (d'b. ou d’an.). . 

OUELIGEN vn. prim. ; conj. 50 « keniher » || errer çà et là 
(errer en tournant de cóté et d'autre). 


seououeligen va. Í. 1: conj. 136 « zekkeniher » || faire errer 
çà et là. ` 

tioulîigin vn. f. 14; conj. 249 < {îkroukoud » || errer hab. 
çà et là. 

Sioulîigin va f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
errer çà et là. 

äoulîigen sm. nv. prim. ; 2 (pl. iouliginen). dar ëouliginen || 
fait d'errer çà et là. ` ' 
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äseououeligen sm. nv. f. 1 ; ç (pl. iseououeliginen), dar 
seououeliqinen || fait de faire errer çà et là. 

äouelâyan sm. n. d'é. prim. ; © (pl. touelâgânen ; fs. tàoue- 
láqant ` ip. tiouelâgänin). day ouelâgânen, dar touelâgänin 
l h, (ou ant) qui a l’hab. derrer çà et là || s'empl. touj, 
en mauvaise part. 

OUELEI vn. prim. ; conj 99 « bereġ » || faire retour au pro- 
priétaire (après lui avoir été pris injustement). 

seououeli va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » |] faire faire retour 
au propriétaire. | 

tâouelai va. Í. 7; conj. 231 o tâdenkâi » || faire hab. retour 
au propriétaire. 

sânuelâi va Í. 1,7: conj. 231 < ládlemkái » || faire hab. faire 
retour au propriétaire. 

ouelai sm. nv. prim. : (pl. ouelaien) || fait de faire retour 
au propriétaire. 

aouli sm. nv. prim. ; e (pl. toulien), dur ëouli (ouli), dar 
éoulien || m. s. q. le pr. || très peu us. 

äseououel: sm. nv. Í. 1; © (pl. iseouourlien). dur seououe'ien 
I} fait de faire faire retour au propriétaire. 

ämesouelai sm. n. d'é. f. 1; p (pl. imesouelaien ` fs. tăme- 
souelail ; Ip. timesouelaîn), dur mesouelaien, dar tmesour- 
laîn || hom. qui vient demander à celui qui a pris ag, 
ch. injustement sa restitution au propriétaire (h. qui vient 
pacitiquemen® trouver celui qui a pris injustement qlq. 
ch. et qui en demande la restitution à l'amiable au pro- 
priétaire). | | 

SEOUOUELEK va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire aller 
demi-marchant demi-courant [sa monture] (act.); aller 
demi-marchant demi courant (le suj. étant une p. montée 
ou à pied, ou un an. monté ou en liberté) (n.) ) |} sign. 
aussi « faire [une p.) faire aller demi marchant demi- 
courant [sa monture] (se C. av. 2 acc. ); faire aller demi- 
marchant demi-courant [une p. montée ou à pied, un an. 
monté ou en liberté] (se c. av. 1 acc.) n. 

sâouelâk va. f. 1.7: conj. 230 < téregäh » || faire hab. aller 
demi-marchant demi-courant (act.); aller hab. demi- 
marchant demi-courant (n.) || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 


äseououelek sm. nv. f. 1; y (pl. is“ououeliken), dar seou- 
ouelîken || fait de faire aller demi-marchant demi-courant ; 
fait d'aller demi-marchant demi-courant || a t. les s. c. à 
e. de la f. 1. 


äseououelak sm. n. d'é. f. 4; (pl. iseououelâken : is. täseou- 
ourlak ` fp. tiseououelâkin), dar seououelâken, dar tseou- 
ouelâkîn || h. qui fait hab. aller sa monture demi-marchant 
demi-courant : h. (monté ou à pied, ou an.) qui va hab. 
demi-marchant demi-courant || sign. aussi € h. qui fait 
hab. aller les p. (montées ou à pied, ou les an. montés 
ou en liberté) demi-marchaut demi-courant >. 


éouelik sm. 2 (pl. ioueliken). dar ouelîken || marche inter- 
médiaire entre la marche et la course (manière de marcher 
“consistant à aller demi-marchant demi-courant) || p. ext. 
« temps de marche intermédiaire entre la marche et la 
course (temps plus ou moins long pendant lequel on va 
sans interruption demi-marchant demi-courant) ». 

OUFLEKOUELER Va. prim. ; conj. 42 o lekeslekes » || faire aller 
demi-marchant demi-courant [sa monture] (act.); aller 
demi-marchant demi-courant (le suj. étant une p. montée 
ou à pied, ou un an. monté ou en liberté) (n.). 

seououelekouelek va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire 
[une p.] faire aller demi-marchant demi-courant [sa 
monture] (se e. av. 2 acc.) ; faire aller demi-marchant 
demi courant [une p. montée ou A pied. un an. monté 
ou en liberté] (se c. av. 1 acc.) 

tîoulekouelîk va. i. 13; conj. 246 « tî tekkoul » || faire hab. 
aller demi-marchant demi-courant (act.): aller hab. demi- 
marchant demi-courant (n ). 

sioutekouelik va. f. 1. 13: conj. 246 « tidekhoul » || faire 
hab. [une pl faire aller demi-marchant demi-courant 
(se ¢. av. 2 acc.): faire hab. aller demi-marchant demi- 
courant (se c. av. 1 acc.). 

äoulekouelek sm. nv. prim.: s (pl. ioulekoueliken), dar 
¿ou ekoueliken || fait de faire aller demi-marchant demi- 
courant: fait d'aller demi-marchant demi-courant. 

äseououelekouelek sm. nv. f. 1; © (pl. iseououelekoueliken), 
dar senuouelekouelîken || fait de faire [une p. ] faire aller 
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demi-marchant demi courant ; fait de faire aller demi- 
marchant demi-courant. 


äouelekouelak sm. n. d'é. prim. ; = (pl. iouelekouelâken : fs. 
täouelekouelak ` fp. tiouelekouelâkin;. dar ouelekoue.âken. 
dar touelekoueläkin || h. qui fait hab. aller sa monture 
demi-marchant demi-courant ; h. (monté ou à pied, ou 
an.) qui va hab. demi-marchant demi-courant. 

äseououelekouelak sm. n. de f. 1: ç (pl. iseououelekoueläken : 
fs. täxrououelrkouelak : fp. tist’ououelekouelâkîn), dar 
seououelekouelâken. dar tseouourlekoueläkin || h. qui fait 
hab. aller les p. (moutées ou à pied, ou les an. montés 
ou en liberté) demi-marchant demi-courant. 


täoulek sf. ç (pl. tioulkin). dar tèoulkîn || peau de chevreau 
(ou d'agneau. de faon de gazelle, de faon d'antilope, de 
faon de mouflon). 

äoubrk sm. ọ (pl. ioutken), dur ëoulken || m. s. q. le pr. | 
très peu us. 

ouelekouelek || v. +? Il : seououelek. 

oula-kaoula || v. H: ouia. 


ouelrlet (Ta. 1) || v. H: ñoul. 


täoutelout || v. |}: doul. 
ouelelleg || v. "H: oneleller:. 


OUELELET (Ta. 1) vn prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» Il 
être bien cylindrique (ètre de forme cylindrique, bien 
droit et bien arrondi) || ig. « être bien cylindrique (être 
bien arrondi. bien gras, sans rien d'anguleux, très bien 
en chair) », le suj. étant un an. || sign. aussi « prendre 
son élan (pour sauter) », le suj. étant une p. ou un an. 

seouduelelet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 < sedderet (Ta. 1)» || 
reudre bien cylindrique || a t. les s. c. à é du prim. 

tioulelit (Ta. D vn. f. 16; conj. 25% « 'reggît (Ta. D |l 
être hab. bien cylindrique |} at. less. c. à c. du prim. 

siouleliy (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « litreggit (Ta. 1) 
| rendre hab. bien cylindriiue {| a t. les s. ©. à ©. de 
la í. 1. 


äouleli sm. nv. prim.; < (pl. ioulelîten), dur éoulelîten | 
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fait d'être bien cylindrique : rondeur || a t. les s. c. à c. 
du prim. 
äseououeleli sm. nv. f. 4; > (pl. iseououelîten), dar seououe- 


lelîlen || fait de rendre bien cylindrique; fait d’arrondir 
at. less. c. àc. de laf. 1. 


ğoulelou sm. y (pl. toulela), dar ënulela || bracelet [ de bras 
(d'hom.)] en peau tressée (à section circulaire d'un à deux 
centimètres de diamètre) ; collier [ de chameau, de cheval, 
de chien] en peau tressée (à section circulaire d'un à trois 
centimètres de diamètre). 

tioulelout sf. ọ (pl. tioulela), dar tëoulela || collection de 
cordonnets en peau, de mème longueur, réunis à leurs 
2 extrémités de manière à former un lien unique. 


OUELELLER Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || faire aller à 
un pas lent et cadencé [un chameau ou un cheval qu'on 
monte ] (act.) ; aller à un pas lent et cadencé le suj. étant 
une p. montant un chameau ou un cheval, ou un chameau 
ou un cheval montés) (n.). 


seououeleller va. f. À ; conj. 122 o seddekkel» || faire | une p. ], 
faire aller à un pas lent et cadencé [le chameau ou le 
cheval qu'elle monte} (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à un 
pas lent et cadencé [ une p. montant un chameau ou un 
cheval ] {se c. av. 1 acc.). 


tioulellir va. f. 13; conj. 246 « (Gd kkoul » |} faire hab. aller 
à un pas lent et cadencé (act.); aller hab. à un pas lent 
et cadencé (n.). 


Siouleilir va. i. 1,13; con). 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
Lune p. | faire aller à un pas lent et cadencé (se c. av. 
2 acc.); faire hab. aller à un pas lent et cadencé (se c. 
av 1 acc.). 

douleller sm. nv. prim.; < (pl. ioulelliren). dar ëoulelliren 
fait de faire aller à un pas lent et cadencé, fait d'aller à 
un pas lent et cadencé || p. ext. « pas lent et cadencé 
(en parlant d'un chameau ou d'un cheval) ». 


äseououeleller sm. nv. prim.; © (pl. iseououelelliren), dar 
seououelelliren || fait de faire [ une p. ] faire aller à un pas 
lent et cadencé : fait de faire aller à un pas lent et cadencé. 


V Jll: 
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OUELELLEG (Air) va. prim. || syn. d’oueleller || non us. 
dans l’Ah. 


loullemmeden 3, sm. pl. ọ (ms. Aouilemmed ; fs. Tüoul- 
lemmet ; fp. Tioullemmedin). dar ëoullemmedsrn, dar Tèoul- 
lemmediîn || np. d'une collection de tribus touarègues 
habitant dans le voisinage du Niger et entre le Niger et 
l'Air. 

täoullemmet sf. (s. s. pl.) || dialecte des loullemmeden 
(dialecte de la langue touarègue parlé par les loullem- 
meden). 

éouîlen sm. y (pl. iouilenen). dar üouîlen (éouîlen), dar 
ouîlenen || été (saison de l'été). 

OUELENKEN VD. prim. ; con). 42 q lekeslekes » || pendre (n.) 
(être pendant, pendre librement) (le suj. étant une p., 
un an., ou une ch. fixés par leur partie supérieure et ayant 
leur partie inférieure libre et pendante) |: p ext. « pendre 
trop bas (n.) p || fig. « être suspendu de toutes ses forces 
fà une p., un an.. une ch. (pour les arrêter ou les tirer à 
soi)] (le suj. étant une p. ou un an.) » ;: fig. (ètre sus- 
pendu de toutes ses forces [à une p.. un an., une ch. ] 
(par le cœur, par lamour) (le suj. étant une p. ou un an.)» 
Il fig. « être suspendu de toutes ses forces [à Dieu, à une 
p. | (par l'espérance) >x. 

seououelenken va. í. t; coni. 122 a seddekke o 11 faire pendre 
(se c. av. 1 acc:)|| a t. less. e. à e. du prim. || sigu, 
aussi « faire [qlq'un ] faire pendre (se c. av. 1 acc.) ». 

lioulenkîin va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || pendre hab. 
(u.) lla t. less. e. à e. du prim. | 

sioulenkin va. Í. 1.13; conj. 246 e tidekkoüul » || faire bab. 
pendre (se e, av. 1 acc.) || at. les s. c. à e delaf.f. 

äoulenken sm. nv. prim. ; ç (pl. ioulenkînen), dar éoulen- 
kînen || fait de pendre (n.) || at. les s. s. à e. du prim. 

äsewuouelenken sm. nv. f. 1; ọ (pl. iseououelenkinen), dar 
secuouelenkinen || fait de faire pendre || a t. les s. e. à €, 
de la í. 1. 


oulenouilet (Ta. Av fl: dou, 


ouelioul || v. I| : äoul. 


ill: 
il: ll; 


SEOUOUELOUEL VN. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » ll faire enter- 

. dre le son particulier indice du rut (le suj. étant un bouc). 

süouelouál vn. f. 1. 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
entendre le son particulier indice du rut. 

äsrououelouel sm. nv. f. 1: $ (pl. iseououelouîlen), dar seou- 
ouelouîlen || fait de faire entendre le son particulier 
indice du rut || p. ext. «sou particulier indice du rut 
(chez le bouc) » 

îseououeloual sm. n. d'é. f. 1; s (pl. iseououelouâlen ; fs. 
täseououeloualt ; In. tiseououelouâlin), dar seououelouâlen. 
dar tseououelouâlin || masc. hom. qui s'anime beaucoup 
quand il parle à une jeune fmme. — Fém. fem. qui 
s'anime beaucoup quand elle parle à un jeune homme. 

äouelâoual sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. ioueldouâlen : Ís. tiouelâ- 
oualt : fp. tioueläouâlin). dar ouelâäouûlen. dar toueläouâlin 
ll hom. (an.. ch.) debout tout seul (debout isolé) | dans 
un espace d’une certaine étendue | || fig. « hom. tout 
seul (h. isolé) [dans un lieu qiconque ] » || p. ext. « fils 
uniqu. (n'ayant ni frère ni sœur; ou nayant que des 
sœurs ; ou n'ayant plus aucun frère vivant): fille unique 
(n'ayant ni frère ni sœur ; ou n'ayant que des frères ; ou 
"avant plus aucune sœur vivante) >. 

éoueléount sm. s (pl. ioueléouälen), dur ou léouâlen || point 
milieu | du chemin entre 2 lieux]. 

ouelekket (Ta. 4) |} v. : Il eller. | 

OUELENOUILET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 < degiget (Ta. 1) » 
I| tournoyer (tourner en faisant plusieurs tours sur soi- 
même) || p. ext. « être lancé et tournoyer », le suj étant 
une pierre, un javelot. un bâton, une ch. qlconque capable 
d'être lancée avec la main || tig « être lancé avec force ». 

seououelenouilet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget 
(Ta. 1)» [| faire tournoyer || a t. les s. c. à ë. du prim. 

tioulenouîlit (Ta. 7) vn. f. 1605 ; conj. 256 < tidgiqit (Ta. 1) » 
ll tournoyer hab. || a t. less. c. à ce. du prim. 

stoulenoutlit (Ta. T) va. f. 1, 1656; conj. 256 a tidgigît 
(Ta. 7) » |H faire hab. tournoyer || at. less, c. à c. de 
la f. 1. 

äoulenouîli sm. nv. prim. ; ç (pl. ioule ouilîten), dar ëoule- 
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nouîlâten l| fait de tournoyer || a t. les s. c. à e. du prim. 

äseououelenouîli sm. nv. f. 1; s (pl. ¿seououelenouñlilem), 
dar seououtlenouîlîten || fait de faire tournoyer || a t. les 
s. e. à c. de la f. 1. 


äoules sm. s (pl. ioulsân). dar čoulsân || fromage de lait 
caillé dont on a extrait le beurre (fromage fait avec du 
lait caillé dont on a extrait le beurre). 

doullous sm. ç (pl. ioulsân), dar ëéoulsän |} m. s. q. le pr. 
Il expr. incorrecte. 


AOUN va. prim. ; conj. 63 € aoun » |i monter sur (se trans- 
porter, en montant. sur) (act.); monter (gravir) (act.): 
monter (aller en monlant) (n.) || fig. « avoir de l'avan- 
cement (monter en dignité, en grade) (n.) » || fig. 
« auginenter de prix (monter com. prix. monter com. 
valeur vénale) (n.) » || fig. « monter com. gain (parvenir 
com. gain. arriver com. gain. venir com. gain) (n.)» 
il tiz. « monter sur [ une p., une collection de p. (en leur 
payant tribut) | (de manière à ètre, par le tribut qu'on 
leur paie, sous leur protection et monté sur elles com. 
sur une montagne formant citadelle) (act.) » || p. ext. 
« monter sur (accomplir l'acte sexuel sur) [une femme: 
unc femelle d'an. | (act.) », le suj. étant un hom. ou un 
an. mâle || p. ext. «ètre glouton (manger beaucoup et avec 
“avidité; (n.) » || les mots anun eres < monte, descends » 
s'emploient qlqf. com. un subs. ms. signifiant « nom- 
breuses montées et descentes ». 

sioun va. Í. 1: conj. 1355 « sioun » || faire monter sur 
(se c. av. 2 acc.) ; faire monter (se e. av. 2 acc.); faire 
monter (se €. av. À acc.) || at. less. c. à c. du prim. 

touiouan vn. Í. 3; conj. 203 « touiouan » || ètre monté 
avoir une p. (un an., une ch.) qui monte sur soi ; être 
monté (être gravi) || à t. less. e. à e. du prim. au s. act. 

louiouen vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

tâouen va. f. 6; conj. 229 « tâouen » || monter hab. sur 
(act.); monter hab. (act.): monter hab. (n.) || a t. less. 
ce. à e. du prim. 

šáouún va. fÍ. 1, 7; conj. 233 < sâġâr » || faire hab. monter 
sur (se c. av. 2 aec.); faire hab. monter (se c. av. 2 acc.); 
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faire hab. monter (se c. av. 1 acc.) || at. less. c. àc. 
de la f. 1. 

titouiouân vn. Í. 3, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
monté : être hab monté || a t. les s. c. àc. de la f. 3. 


titouiouîn vn. f. 3, 13: conj. 246 o tidekkoul » || m. s. 


q. le pr. 

üggan sm. nv. prim. ; (pl. äggânen) || fait de monter sur ; 
fait de monter (act.) ; fait de monter (n.)|la t. less. e. 
à ce. du prim. f] p. ext. « montée (de terrain) (lieu où le 
terrain va en montant. lieu où le terrain est en pente 
ascendante) ». 


äsioun sm. nv. Í. 1; z (pl. isiouînen), dar siouînen || fait 
.de faire monter sur; fait de faire monter ; fait de faire 
monter || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


ätouiouan sm. nv. f. 3: (pl. itouiouñmnen). dar étouiouânen 
ll fait d’être monté ; fait d'être monté [| a t. less. c. à c. 
de la Í. 3. 

ätouiouen sm. nv. Í 3; (pl. itouiouînen). dar ëtouiouînen 
Im. s. q. le pr. 

ämäâouan sm. n. d'é. pri. e "pl. imâouânen ; fs. tümá- 
ouant : ip. limâouânîn), dar mânuânen, dar tméouâniîn 
il hom. dont l'office est de monter [sur des arbres]; an. 
grimpeur (an. qui grimpe aux arbres) ; hom. qui paie 
tribut (d. le s. ci-d.) ; hom. (ou an.) glouton. 


teseououaount sf. ọ (pl. tiseououiouûn), dar tseououiouân || 
montée (de terrain) (lieu où le terrain va en montant, lieu 
où le terrain est en pente ascendante). 

täxessanunt sf. e (pl. fisexsioudn). dar tsexsiouän || m. s. 
q. le pr. 

täouna sf. (pl. Iáownioutn) || eau de lait entièrement coagulé 
et transformé en une masse de fromage pâteuse et informe 
(eau qu'on recueille en faisant écouler l'akrou). 


aoun eres || v. le prim. aoun. 

éouin sm. ç (s. s. pl.), dar äouîn (éouîn) || perfection 
(excellence. qualité supérieure). 

ma-n-éouîn um. à m. « quoi de la perfection ») expr. interro- 
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gative inv. || quoi de l’état ? (comment est l'état ?) (inter- 
rogatif). 


: ouân sm. (s. s. pl.) || pudeur (honte honnête, discrétion, 


retenue, modestie. respect de soi qui fait observer les 
bienséances, respect de soi qui empêche de faire ce qui 
n'est pas honorable). 


tiouîniîn || v. 31: oueniiet (Ta. 1).. 
téouant || v. |: 3 1eouen. 


: ouen (iouen) pr. af. dép. des noms; 2° p. m. pl. (forme 


irrégulière) || de vous. 


touen pr. af. rég. dir. des v. : 2° p. m. pl. (forme irrégulière} 
I| de vous. 

gouen (hâouen) pr. af. rég. ind. des v.; 2° p. m. pl. 
H de vous. 

ouen (iouen) pr. af. rég. des particules ; 2° p. m. pl. {| vous. 


: Ou-in || v. : oua. 


oua n || v. : oua. 


ouanbér (latin : € november ») sim. (s. s. pl.) || novembre 
(mois de novembre du calendrier julien) || peu us. 


: OUa-n-dt || v. : oua. 

: oua-n-di-h || v. : oua. ` 
: Oua-n-d-in || v. : oua. 

: Ou-in-der || v. : oua. 


OUENIFET (Ta. 1 va. prim.; conj. 56 < degiget (Ta. 1)» 
I| désirer (souhaiter la possession de ` souhaiter la jouis- 
sance de; avoir le désir de; ètre désireux de) || p. ext. 
« désirer voir (avoir le désir de voir; être désireux de 
voir) (act.) » || p. ext. « désirer connattre (avoir le désir 
de counaître; être désireux de connaître) (act.) > || peut 
qlqf. se traduire par «être curieux de voir (act.); ètre 
curieux de connaître (act.) ». | 

seououenifet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 a seddegiget (Ta. 1)» 
Il faire désirer || (se e. av. 2 acc.) H at. les s. c. àc. 

du prim. 

tiounîfit (Ta. 7) va. f. 460s; conj. 256 « Gdoiutt (Ta. T)» 
I| désirer hab. || at. les s. c. à e. du prim. 
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siounifit (Ta. T) va. i. 1. 16bis; conj. 256 < tidgigit (Ta. 7) > 
ll faire hab. désirer || (se c. av. 2 ace.) |j at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äounaf sm. nv. prim. ; ọ (pl. iounâfen), dar éounâfen || fait 
de désirer || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. < désir ; 
désir de voir; désir de connaître ; curiosité (désir ins- 
tinctif de voir ou de connaître) ». | 

änunifi sm. nv. prim. ; ọ (pl. tounifîten) dar ëounîfîten || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

äseououenifi sm. nv. Í. 1; + (pl. iseououenîfîten), dar seou- 
ouenifiten || fait de faire désirer || a t. les s. c. à e. de 
la f. 1. 

dounû'a sm. n. d'é. prim. ; ẹ (pl. iounâfâten; fs. täounâfat ; 
fp. liounâfâlîin). dar éounâfâten, dar tëounâfâtin || hom. 
curieux (h. qui a un désir instinctif et désordonné de voir 
ou de connaitre ce qui ne le concerne pas). 


+ oueñhet sf. (pl. ouenhelîän) || nom d’une maladie || l’oueñhet 


est une maiadie contagieuse et presque touj. mortelle 
des an. 


OUENIIET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. AN « gediiet (Ta. 1) » || 
être préoccupé (être fortement occupé dans l'esprit); se 
préoccuper (d. le s. ci-d.). 

seououentiet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| préoccuper. 

tiountiiit (Ta. 7) vn. t 16; conj. 254 « litreggit (Ta. T)» il 
être hab. préoccupé ; se préoccuper hab. 

siouniiit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7) » 
|| préoccuper hab. | 

douniii sm. nv. prim.; ọ (pl. touniiîlen), dar èounititen || 
iit d'être préoccupé; fait de se préoccuper || p. ext. 

"o préoccupation ». 

dseououeniii sm. nv. Í. 1 ; 9 (pl. iseououeniiiten), dar seou- 
ouentiîten || fait de préoccuper. 

äoueneiia sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ioueneiiâtren ; fs. täoue- 
netiat ; ip. tioueneiidlin , dar ouenetiäten, dar touenetiâlin 
ll hom. préoccupé. 


‘tiouinîn sf. < (pl. s. s.), dar touînîn || préoccupations.. 
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ouu-iouneitin (m. à m. «celui qui ayant été préoccupé (le 
préoccupé) ») sm. (s. s. pl.) || nom d'un air de chant. 

OUËNIOUN vn. prim.; conj. 51 “< keriri » || syn. d'oueniiet 
(Ta. 1). ~ 

seououenioun va. Í. 1; conj. 137 « semmirou » || syn. de 
seououenitel (Ta. 1). | 

tiouniouîn vn. í. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tiounitit (Ta. 7). 

siouniouin va. Í. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
siouniiit (Ta. 7). 

dounioun sm. nv. prim. ; 2 (pl. tountouînen), dar čouni- 
ouînen || syn. d'äouniui. 

douniouan sm. nv. prim.; ọ (pl. iouninuûnen). dar čouni- 
ouânen || m. s. q. le pr. 

äseououenioun sm. nv. f. 1; ç (pl. iseououeniouînen), dar 
seououeniouînen || syn. d'äseououentit. | 

ädouenâouan sm. n. dé prim ; 2 (pl. iauenâouânen; ts. 
täouenâouant ` fp. tiouenädouânin), dar ouenâouânen, dar 
touenäouânin || syu. d'äoueneiia. 


täounkent sf. o (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tiounkenin), 
dar téœunkenîin || nom d’une substance gris-jaune qui se 
trouve sous forme de fragments friables et sert à teindre 
les peaux en noir (ar. « temla ; chehhtra ni, 


OUENEKKET (Ta, 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. Un 
I entr'ouvrir un peu les yeux et les refermer (soulever un 
peu ses paupières et les abaisser presqu'aussitôt) (le suj. 
étant une p. ou un an.); s'entr'ouvrir un peu et se refer- 
mer (le suj. étant les yeux d'une p. ou d'un an.). 

seououenekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
i] faire entr'ouvrir un peu les yeux et lès refermer; faire 
s'eutr'ouvrir un peu et se refermer. 

tiounekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 o têtreggît (Ta. 7)» 
l| entr'ouvrir hab. un peu les yeux et les refermer; 
s’entr'ouvrir hab. un peu et se refermer. 

sîounekkât (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 < titreggit (Ta. 7)» 
Il faire hab. entr'ouvrir un peu les yeux et les refermer; 
faire hab. s'entr'ouvrir un peu et se refermer. 


ounrkki sm. nv. prim. : s (pl. iounekkiten), dar éounekkîten 
H fait d'entr'ouvrir un peu les yeux et de les refermer ; 
fait de s'entr'ouvrir un peu et de se refermer. 

äseououenekki sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseououenekkiîten), dar 
seouou-nekkîten || fait de faire entr'ouvrir un peu les 
yeux et les refermer; fait de faire s'entr'ouvrir un peu 
et se refermer. 

dounnan sm. (pl. iounnânen ; is. täounnant ; fp. tioun- 
nânîn), dar čounnânen, dar téëounnânîn || nègre (libre ou 
2sclave) ne parlant ni le touareg ni l'arabe mais un des 
idiomes soudanais compris sous le nom de fäiounnant || 
p. ext. « esclave qui ne parle ni le touareg ni l'arabe mais 
seulement un idiome soudanais» || p. ext. s'emploie, com. 
terme de mépris, en parlant d'un esclave qiconque. 

täounnunt sf. (s. s. pl.) l| nom d’un certain groupe d'idiomes 
soudanais (nom collectif sous lequel sout compris un 
certain nombre d'idiomes parlés par des peuples nègres 
du Soudan). 


ouenioun H v. 3 | : oueniiel (T3. 1). 
douinar || v. : | 3: oueiner. 
täouînest |! v. O3: täouinest. 


Oua-nnes || v : oua. 


täouioua sf. s. (col. s. n. du et sans pl.) || animaux 
nuisibles. 


CG 


AOUR Va. prim.; conj. 62 « our » || être sur || p. ext. 
«être auprès de [un point d'eau qlconque, fleuve, ruis- 
seau, source. puits, mare, etc. ] » || our tehount « être 
sur la meule dormante », ayant pour suj. une p.. sign. 
souv. « moudre (n.) » || ayant pour suj. un nuage, sign. 
hab. ç être au-dessus de [ une région. un côté de pays, un 
lieu, etc. |] >; d. ce s. s'empl. souv. sans rég. dir. exprimé, 
un rég. dir. signifiant la région où on est, la région dont 
on parle, étant s. e. || ayant pour suj. un astre qlconque, 
soleil, lune, étoile, sign. hab. « être au-dessus de [une 
région | (être au-dessus de l'horizon (être levé et non 
encore couché) dans [une région ]) »; d. ce s. s'empl. 
souv. sans rég. dir. exprimé, un rég. dir. siguifiant la 


x 
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région où on est, la région dont on parle. étant s. e. |! 
tallit ta hé täourit. tallit ta touëret. tallit touër ; v. || tallit 
|| fig. « être nécessaire pour {une p., un an., une cb. 
ayant une sorte de vie] », le suj. étant un acte. 


souër va. Í. 1; conj. 119 a souër » || mettre sur || se c. av. 
2 acc. [ja t. les s.c. à c. c du prim. || souër äsekref 
« mettre sur | soi] l’äsekref » et souër ékerhei « mettre sur 
[ soi] l'ékerhei.» sign. tous 2 p. ext. « atteindre la puberté 
(arriver à l'âge de puberté) (le suj. étant une fem.) »: 
d. ce s. le rég. dir signifiant « soi » est souv. s. e. || 
dans les expr. où un des rég. dir. de souër est la per- 
sonne ou la tête du suj. et ou l'autre rég. dir. est un 
objet. qlconque servant de coiffure, on peut. lorsque le 
sens est suffisamment clair, sous-entendre l'un qlconque 
des rég. dir. ou les 2 rég. dir. || souër dmäoual émi nnek 
« mets l'ämâoual (inférieur) sur ta bouche > sign. « relève 
au-dessus de ta bouche ton äméoual inférieur » ; dans cette 
expr., on peul, lorsque le sens est suffisamment clair, 
sous-entendre l'un qlcouque des rég dir. ou les 2 rég. 
dir. |! p. ext. « tracer [des caractères d'écriture. des 
dessins, ete.] sur [du papier. de la peau, de la toile. un 
mur. un rocher. le sable, etc. ] »; d. ce s., on peut. lorsque 
le sens est suffisamment clair, sous-entendre Tun ou 
l’autre des rég. dir.. mais non les 2. 


meouer vn. Í. 2; conj. 99 « bereg » || être l’un sur l'autre 
(e suj. étant des objets capables d'être placés. déplacés. 
posés à volonté les uns sur lés autres) || fig « être ensem- 
ble [auprès d’une f.] », le suj. étant des hom. || fig. « être 
ensemble [sur (auprès de) un point d’eau qlconque, fleuve. 
ruisseau. source, puits, mare. etc.]». le suj. étant des 
p. ou des an. 


nemouer vn. Í. 2bis; conj. 44 < helouen » || m. s: q. le pr. 
nemouar vn. f. 2bis: conj. 44 < helouen » || m. s. q. le pr. 
teouer vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || avoir du monde sur 


soi (avoir du monde auprès de soi; (le suj. étant un poin! 
d'eau). 


sesouër va. í. 1, 1; conj. 152 « sedouël » || faire mettre sur 
"il se c. av. 3 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 
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mesouer vn. Í. 1, 2; con]. 44 « helouen » || être mis l’un 
sur l'autre (par une p.. un an.. une ch. ayant une sorte 
de vie com. le vent, une crue.. une inondation). (le suj. 
étant des objets capables d'être placés, déplacés, posés à 
volonté les uns sur les autres). 

mesouar vn. Í. 1,2; conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 

semmouer va. fÍ. 2, 1; conj. 122 ç seddekkel » || mettre l’un 

‘ sur l’autre (d. le s. de la f. 2?) a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

sennemouer va. f. 2bis, 1: conj. 126 < zehhelouen » || m. s. 
q. le pr. 

semmesouer va. Í. 1, 2, À ; conj. 126 « zehhelouen » || mettre 
l’un sur l'autre (d. les. de la f. 1, 2). 

eggâr va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. sur [ja t. les 
s. à c. du prim. 

såouâr va. [. 1.7; conj. 230 « táreóúñh » || mettre hab. s 
I se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à ce. de la f. 1. 

tâämeouär vn. Í. 2, 7: conj. 230 < târegäâh » |i être hab. l'un 
sur l'autre (at les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmeouir vn. í. 2bis, 13; conj. 246 o tîidekhoul »i m. s. 
q. le pr. 

tinmeoudr vn. Í. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. | 

téouûr vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « lîksân » || avoir hab. 
du monde sur soi. 

sâsouâr va. Í. 4,1, 7; conj. 230 < târegâh » || faire hab. 
mettre sur || se c. av. 3 acc. || a L. les s. c. à c. de la f. 1 

timséouîr vn. f. 1. 2, 13 ; conj. 246 < tîdekkoul » || être hab. 
mis l'un sur l’autre. 

limseouâr vn; f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

sâmeoudr va. Í. 2, 1, 7; conj. 230 < téregäh » || mettre hab. 
l'un sur l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

sinmeouir va. f. 2bis, 4, 13; conj. 246 « tidekkdul || m. s. 
q. le pr. ` 

Simseouir va. L. 4. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || mettre 
hab. l’un sur l'autre. 


éouîr sm. nv. prim.; e (pl. iouiren), dar äouir (éouîr), dar 
ouîren || fait d'être sur || at. les s. c. à e. du prim. 


äsouer sm. nv. Í. 1; ç (pl. isouîren), dar ësouîren || fait de 
mettre sur [[at. les s. c. àc. de la f. 1. 


amouer sm. nv. Í. 2; ç (pl. imouiren), dar ëmouer (ämouer), 
dar ëmouiren || fait d’être l’un sur l’autre {| at. Iesse 
à c. de la Í. 2. 

änmeouer sm. nv. f.: 2bis; ç (pl. inmeouiîren), dar ënme- 
ouîren || m: s. q. le pr. 

änmeouar sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmeouûren), dar ënme- 
ouâren || m. s. q. le pr. 

alouer sm. nv. Í. 3bis ; ç (pl. itouîren), dar ëtouer (ătouer), 
dar étouîren || fait d'avoir du monde sur soi. 

äsesouer sm. nv. f. 1,1; « (pl. isesouîren), dar sesouîren 
|] fait de faire mettre sur |} a t. les s. c. à c. de la f. 1,1. 

ämseouer sm. nv. Í. 1, 2; © (pl. imseouiîren), dar ëmseouîren 
|| fait d’être mis l’un sur l'autre. 

ämseouar sm. nv. Í. 1, 2; © (pl. imseouären), dar ëmseouûren 
i| m. s. q. le pr. 

äsemmeouer sm. nv. f. 2, 4; © (pl. isemmeouîren), dar 
semmeouîren || fait de mettre l'un sur l’autre || at. less. 
c. à c. de la f. 2, 1. 

äsennemouer sm. nv. Í. 2bis, 4 ; ç (pl. isennemouîren), dar 
sennemouîren || m. s. q. le pr. 

äsemmesouer sm. nv. f. 2bis, 4; ç (pl. isemmesouiren), dar 
semmesoutren || fait de faire mettre l’un sur l'autre. 

täméort sf. ç (pl: timiouâr), dar tmiouûr || qualité supérieure. 

tiniouâr si. ç (pl. s. s.), dar iniouâr || cor. de timiouêr 
I] très peu us. ° 

isouâr sm. + (pl. s. s.), dar ësouâr || surplus (donné par 
une p. à une autre dans un troc). 

tasouert sf. e (pl. tisouâr), dar lésouert (iäsouert), dur 
těsouâr || supplément de charge (mis en surplus de là 
charge normale sur le dos d’une bête de somme). 

täsouert sf. y (pl. tisouerin), dar tèsouerîn !| gradin (de 
monlagne). 
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o: dourra sm. ọ (pl. tourraien), dar čourraien || petit caillou 
(de la grosseur d'une noix ou au-dessous); toute petite 
pierre (d. le s. ci-d.) 

tăourrait sf. ç ‘pl. tiourraîn), dar lècurraîn || m. s.q. le pr. 
i| p. ext. le sing. tourrarit sign. souv. « petits cailloux 
(de la grosseur d'une noix ou au-dessous) (mélange de 
petits cailloux dont les plus grands ont la grosseur d'une 
noix et les plus petits ne sont que des grains de gros 
sable) >. 

tăourareiet sf. s. (col. s. n. du et sans pl.)|| petits 
cailloux (de la grosseur d'une noix ou au-dessous) 
(mélange de petits cailloux dont les plus grands ont la 
grosseur d'une noix et les plus petits ne sont que des 
grains de gros sable). 

O: doura sm. e (pl. iouerân ; fs. täourait ; ip. l'ouraîn). dar 
ouerân. dar lèouraîn || chamelon dans sa première année 
(chamelon de moins d’un an). 

oura (m. à m. o chamelon dans sa première année » ) ,*, 
sm. s. || np. de la constellation de la Petite Ourse. 


O : our (ou, ouer) pi. || ne... pas (particule négative) || our 
précédant immédiatement un verbe commençant par t peut 
ad. lib. rester our ou devenir out; précédant immédiate- 
ment un verbe commençant par n, il peut ad. lib. rester 
our ou devenir oun ; précédant immédiatement un verbe 
commençant par l, il peut ad. lib. rester our ou devenir 
oul ; précédant immédiatemeut un verbe commençant par 
d ou d, il peut ad. lib. rester our ou devenir oud ou oud 
ii our mada : expr. de l’Âir non us. dans (Ah, 

ourgir pi. || non pas (point ; nullement) (particule négative) 
|| p. ext. « n'est-il pas vrai que? (interrogatif); n'est-il 
pas vrai ? (interrogatif) >. ` 

our-lemes sf. (n. d'u., col., et pl.) || nom d'une plante non 
persistante (o farsetia aegyptiaca Turra » (B. T.)». 

our-deggel || v. H : V edouël. 

Oursedrân sm. (pl. oursedrânen) || os du tibia (chez les p.;. 


O : éoueré || v. O Š geret (Ta. 1). . 


© :pläououré || v. O : tăhort. 


| 3 © : 
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täouârdé sf. s (pl. tiouârdiouîn), dar touârdiouîn || creux 
naturel dans le rocher, où l’eau de pluie s'amasse et se 
conserve. 

OUERIFEN vn. prim. ; conj. 50 « kenther » |! être vif (le suj. 

I étant un an. de selle ou de båt). 

seououerifen va. f. 1: eonj. 136 « zekkeniher » || rendre vit. 

tiourifîn vn. f. 14: conj. 249 < tikroukoud » || être hab. vif. 

siourîfîin va. f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud ».|| rendre 
hab. vif. 

äourifen sm. nv. prim. ; © (pl. iourifinen), dar čourifinen 
[| fait d'être vif, vivacité. 

äseououerîfen sm. nv. f. 1; y (pl. iseououerifinen), dar 
seououerifîinen || fait de rendre vif. 

äouerâfan sm. n. dé. prim. ; © (pl. touerdfänen ` Ís. täoue- 
râfant : ip. tiouerâfânîn). dar oueràfánen, dar toueräfânin 
lan. vif (an. de selle (ou de bât) vif). 


: ourgir || v. O : our. 


+ äourhed sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tourheden). 


dar ëourheden || nom d'une plante non persistante (« per- 
ralderia coronopifolia Cosson > (B. T.)). 


: täourrait || v. O : dourra. 


: läourait || v. O : oura. 


täourialt sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiouriälin), 
dar. tèouriâlin || fleur de tänesmimt. 


: QUEREKKET (Ta. 1) vn. prim ; conj. 46 o ferekket (Ta. 1)» 


i| marcher, aller à pied (le suj. étant une p.) || peu us. 
lîiburekkît (Ta. 7) vo. E. 16; conj. 254 « titreggit (Ta. D» 
` Hi aller hab. à pied. 
äourekhi sm. nv. prim. ; ç (pl. iourekkîten). dar èourekkiten 
I| fait d'aller à pied; marche. 
âourrekka sm. n. d'é. prim. : e (pl. iouerekkäten ; fs tăoue- 
rekkat ; fp. tiouerekkâlin). dar ouerekkâten. dar touerek- 
kâiîn || piéton || p. ext. o homme >. ` 


: Ouerouera sm. (s. s. pl.) || éclat extérieur [d'une p. oi 


d'une ch. |. 
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O: O: OUEROUER va. prim. ; conj. 99 < bereġ » || répandre en sau- 
poudrant [une matière en poudre] (sur qiq. ch.)lla aussi 
le s. pas. « être répandu par saupoudrement ». 

seououerouer va. Í. 1; conj. 122 a seddekkel » || faire répandre 
en saupoudrant || Se c. av. 2 acc. 

tâouerouâr va. Í. 7; conj. 230 o tàregáh » li répandre hab. 
en saupoudrant || a aussi le s. pas. 

sâouerouûr va. Í. 1,7; conj. 230 < térejäh » || faire hab. 
répandre en saupoudrant || se c. av. 2 acc 

äouerouer sm. nv. prim ; ç (pl. iouerouîren), dar ouerouiren 
Il fait de répandre en saupoudrant |j a aussi le s. pas. 
« fait d'ètre répandu par saupoudrement ». 

dseououerouer sm. nv. Í. 1; ° (pl. iseououerouîren). dar 
seououerouiren || fait de faire répandre en saupoudrant. 


O : O: OUERIOUR vh. prim.; conj. 51 q keriri» || ètre mal assuré 
sur sa base (être peu solide sur sa base) || fig. a branler 
dans le manche (le suj. étant une p. en danger de perdre 
sa place ou la faveur de qlq'un. un bh. en danger d'être 
abandonné par sa fem., une f. en danger d'être répudiée 
par son mari) ». 


seououeriour va. Í. 1: conj. 137 « semmironu » || rendre 
mal assuré sur sa base ; mal assurer sur sa base || a t. les 
S. C. à e. du prim. 

tiourioutr vn. f. 13; conj. 246 « tidekkout » |] être hab. 
mal assuré sur sa base || a t. less. c. à c. du prim. 

Siouriouîr va. f. 1. 13; conj. 246 < tidekkoul » || rendre 
hab mal assuré sur sa base: mal assurer hab. sur sa 
base |j at. less c.à e. de la í. 1. 

äouriour sm. nv. prim.; ç (pl. iourioutren), dar ëougiouîren 
Il fait d'être mal assuré sur sa base || a t. less. ©. à ce. 
du prim. 

äseououeriour sm. nv. Í. 1; z (pl. iseououeriouîren). dar 
seououeriouîren || fait de rendre mal assuré sur sa base; 
fait de mal assurer. sur sa base || at. less. c. à c. de 
la f. 1. 


9: O: ouerouer % Sm. (s. s. pl.) || fil de soie colorée d'une espèce 
particuliëre. | 


300 
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täourirt st. e (pl. tiouririn). dar tšouririm || tas conique [de 
blé, dattes, grains qlconques. farine, cendre, sable, etc.], 

täourareiet || v. O : ourra. 

ourer || v. : O irouar. 

maourir || v. 1 O irouar. 

ädourar || v. : O irouar. 

Oûraren || v. : O trouar. 

ouerekket (Ta. 1) H v. : O irouar. 

oud-re7 || v. : oua. 

oursedrän || v. O : our. 

our-lemes [| v. O : our. 


AOUR Va. prim.; con]. 63 «aoun » || arrêter (empêcher d'aller 
plus loin ; empêcher d'avancer ; empêcher de passer outre) 
lla aussi les s. pas. et pron. € être arrêté » et «s'arrêter » 
I| p. ext. € faire cesser [une p.. un an., une ch.] (de faire 
ce qu'ils font) » || p. ext. « retenir [une p., un an., une 
ch.] (empècher [une p., un an., une ch.] de faire ce qu'ils 
voudraient fàire) » ! p. ext. aour foull « faire cesser [une 
p.. un an., une ch.] de sur [une p.. un an.. une ch, 
(faire cesser [une p.. un an.. une ch de faire ce qu'ils 
font au sujet d'[une p., un an., une ch.]|); retenir [une 
p.. un an., une ch.] de sur [une p.. un an.. une ch.] 
(empêcher [une p., un an.. une ch.1 de faire ce qu'ils 
voudraient faire au sujet d'[une p.. un an., une ch.])» 
[| aour imżad « arrêter le violon » sign. « accompagner 
le violon en répétant en cadence le son ho-ho » || aour 
ayaut pour suj. un bras et pour rég. dir. un bracelet, ou 
ayant pour suj. un doigt et pour rég. dir. une bague. 
ou ayant pour suj. et rég. dir. des ch. analogues, sign. 
«arrêter > d. le s. de « retenir (empêcher de tomber. 
maintenir fixe: c.-à-d. avoir la grosseur nécessaire pour 
maintenir fixe, avoir une grosseur bien proportionnée à)». 

siour va. [. 1; conj. 155 «sioun » i faire arrêter H se ce. aY. 
2 acc. lla t. les s. c. àc. du prim. au s. act. 

nemiouar vn. f. 2bis: conj. 185 « neinigar » || s'arrèter H 
l'un l’autre || p. ext. « se faire cesser réc. l'un l'autre; 
se retenir réc. l'un l'autre >. 
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nemiouer vn. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touiouor vn. Í. 3; con). 203 « touiouan » |; être arrêté || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touiouer vn. Í. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

mesiouar vn. f. 1, 2: conj. 185 « nemijar » || syn. de 
nemiouar. 

mesiourr vn. í. 1.2; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâouer va. f. 6; conj. 229 < tâouen » || arrêter hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâouûr va. f. 4, 7: conj. 233 « sâgûr » || faire hab. arrêter 
[| sec. av 2 acc. || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

tinmiouar vn. Í. 2bis, 13; conj. 246 a tidekkoul n || s'arrêter 
hab. réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2b1s, 

tinmiouir vn. f. 2bis 13: conj. 246 « fîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

litouiouûâr vn. f. 3. 13; conj. 246 « (îdekkoul » || être hab. 
arrêté || a t. les s. c. à €C. de la Í. 3. 

litouiouîr vn. f. 3. 13; conj. 246 « îdekkoul» || m. s.q. le pr. 

lîmsiouâr vn. Í. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
tûnmiouâr. 

tîmsiouir vn. Í. 1,2. 13; conj. 246 « îdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äggar sm. nv. prim. ; (pl. äggären) || fait d'arrêter ; arres- 
tation ] a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être arrêté > 
et « fait de s'arrêter », arrêt || a t les g. c. à c. du prim. 

täggak sf. nv: prim. ; (pl. tăggârîn) || fait d'arrëter [le 
violon] (d. le s. ci-d.) || le mot « violon » est qlqf. 
exprimé, souv. s. e. 

äououar (Âd.) sm. nv. prim. || syn. d'äggar || non us. 
dans (Ah. ; 

ăsiour sm. nv. f. 1; ọ (pl. isioutren), dar siouîren || fait 
de faire arrêter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmiouar sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmiouâren), dar ënmi- 
ouĝren || fait de s'arrêter réc. l'un l'autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2bis, | 

änmiouer sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmiouîren), dar ënmi- 
ouîren || m. s. q. le pr. 
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ätouiouar sm. nv. Í. 3; s (pl. itouiouâren), dar čtouiouâren 
|] fait d'être arrêté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouiouer sm. nv. f. 3; © (pl. itouiouîren), dar ëtouiouîren 
ilm. s. q. le pr. ` 

ämsiouar sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imsiouûren), dar ¿msiouáren 
[| syn. d'änmiouar. 

dmsiouer sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsiouîren). dar ëmsioutren 
I| m. s. q. le pr. 

ämdouar sm. n. d'é. prim. ; ° (pl. imâouâren ` Ís. tămàå- 
ounk ; Ip. timáouárin), dar mâouâren. dar tmúouárün || 
hom. (ou an.) qui arrête || a t. les s. c. à c. du prim. 

ldsiouek sf. o (pl. tisiouâr), dar tsiouâr || ch. servant à 
arrêter (ch. servant à empêcher de passer outre). 

téouer sf. (pl. léourîn) || creux naturel (de dimension qlconque 
et en terrain dlconque) qui forme un réservoir d'eau 
naturel (de durée qlconque) quand il pleut ou qu'il y a une 
crue (creux naturel où il se forme un &ägelmam quand il 
pleut ou qu'il y a une crue). 


Ouerdas ,*., sm (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 
téouerné || v. |: ekken.. 


OUEKKES (Air) vu. prim. || fuir || non us. dans l'Âh. 

äourkkax (Ad.) sm. e (pl. iouwekkâsen : fs. täouekkast ; Íp. 
hiouekkâsin), dar ouekkâsen, dar touckkäâsin || lion || très 
peu us. dans (Ah. 

läouekkast sf. ç (pl. tioursin)l aar tèoursin || gibier (nom 
générique des an. qu'on chasse) || le sing. sign. non 
« pièce de gibier > mais « gibier (d'espèces qiconques en 
quantité indéterminée); espèce de gibier »; le pl. sign. 
« espèces de gibier ». 

ioursân sm. e (pl. s. s.). dar čoursân || gibier (plusieurs 
pièces de gibier, d'espèces glconques, en nombre indé- 
terminé). 

berouekkás (Air. Ad.) sm. s. (col. s. n. d'u. et sans pl.) 
[| animaux nuisibles || non us. dans i'Áh. 

arsi sm. (pl. ires ; fs. tarsit ; fp. tires). dar ërsi (är, 
dar res, dar térsit (tärsit). dar tres || masc. loup mâle ; 
loup peint mâle (lycaon mâle). — Fém. louve; louve peinte 
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(lycaon femelle) ; loup (sans préciser le sexe); loup peint 
(lycaon) (sans préciser le sexe). 


äressi (Âd.. Air) sm. (pl. iress ` fs. tăyessil ; fp. tiress) |l 
m. su kẹ pr. j| non us. dans l'Ab. 


© : Autre vn. prim ; conj. 62 « dour » || bouillir ‘être en ébulli- 

tion) || fig. «être très en enlère p || p ext. « bouillonner 
(le suj. étant un liquide qi'ounque chaud ou froid): débor- 
der en bouillonnant (d. le s. ci-d.) » i! p. ext. « produire 
des gerbes d’étincelles ». le suj, élant du fer rougi au feu. 

součs va. Í. 1: con]. 119 « souër » || faire bouillir || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

eggâs vn. Í. 5; conj. 218 « ebDbád > |; bouillir hab. |} at. 
les s. e. à e. du prim. 

séouûs va. f. 1, 7: conj. 230 < tärèj@h » || faire hab. bouillir 
ila t. les s. c. àc. de laf. 1. | 

éouîs sm. nv. prim. : o (pl iouîsen), dar donie (čouîs). dar 
ouîsen || fait de bouillir ; ébullition || a t. les s.c àc. 
du prim. 

äsours sm. nv. f. 1 ; s (pl. asowuisen). dar ësowisem || fait de 
faire bouillir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


touës sf. (s. s. pl.) H mets chaud consistant en sorgho à 
petits grains non pilé ni moulu qu'on fait bouillir dans 
de l'eau jusqu'à ce qu'il soit attendri. et qu'on retire de 
l'eau ensuite. pour le manger tel que. 

täousouest sf. s (pl. tiousouñs). dur téousouûs || touche de 
feu très légère et très courte faite avec un fer rouge (sur 
la peau). 

© : aous va. prim.; con). 63 « aoun» || À. payer com. rede- 

vance annuelle fixe politique (ou religieuse) (act.) : 2. payer 

com. tribut annuel fixe act.) ; 3. payer com. impôt (act.); 

4. payer une redevance annuelle lixe politique (ou reli- 

` gieuse) (n.); 5. payer un tribut annuel fixe (n ); 6. payer 
un impôt (n.). - 


sious va. f. 1; conj. 155 «sioun » || 1. faire payer com. 
redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) (se c. av. 
2 acc.) ; 2. faire payer com. tribut annuel fixe (se c. av. 
2 acc.) ; 3. faire payer com. impôt (se e. av. 2 acc.); 
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4. faire payer une redevance annuelle fixe politique (ou 
religieuse) (se c. av. 1 acc.) ; 5. faire payer un tribut 
annuel fixe (se c. av. 1 acc.) ; 6. faire payer un impôt 
(se c. av. 1 acc.). 

tâoues va. f. 6; conj. 229 a tâouen » || 1. payer hab. com. 
redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) (act.): 
2. payer hab. com. tribut annuel fixe (act.); 3. payer 
hab. com. impôt (act.): 4. payer hab. une redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) (n.); 5. payer hab. 
un tribut annuel fixe (n.); 6. payer hab. un impôt (n.). 

sâouâs va. Í. 1; conj. 233 < -ágár » || 4. faire bab. payer 
com. redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) 
(se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. payer com. tribut annuel 
fixe (se c. av. 2 acc.); 3. faire hab. payer com. impôt 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. faire hab. payer une redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) (se c. av. { acc.): 
5. faire hab. payer un tribut annuel fixe (se c. av. 1 acc.) 
6. faire hab. payer un impôt (se c. av. 1 acc.). 

äggas sm. nv. prim. : (pl. äggâsen) || 1. fait de payer com. 
redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) 2. fait de 
payer com. tribut annuel fixe; 3. fait de payer com. 
“impôt; 4. fait de payer une redevance annuelle fixe poli- 
tique (ou religieuse): 5. fait de payer un tribut annuel 
fixe ; 6. fait de payer un im ôt. 

âsious sm. nv. f. 1; (pl. isiouîsen), dar siouîsen || 1. fait 
de faire payer com. redevance annuelle fixe politique (ou 
religieuse); 2. fait de faire payer com. tribut annuel 
fixe; 3. fait de faire payer com. impôt; 4. fait de faire 
payer une redevance annuelle fixe politique (ou religieuse); 
3. fait de faire payer un tribut annuel fixe; 6. fait de 
faire payer un impôt. 

mâouas sm. n. d'é. prim. ; ° (pl. iméouûâsen ; Ís. tämåðuasi ; 
fp. timâouâsîn), dar mâouâsen. dar tmäâouâsin || hom. 
qui paie une redevance annuelle lixe politique (ou reli- 
gieuse); hom. qui paie un tribut annuel fixe ; hom. qui 
paie un impôt, contribuable. 

tiousé sf. (pl. tiouséouîn). dur liouséouîn || redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) ; tribut annuel fixe 
impôt. | 


+ OoOo 
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äseggas sm. e (pl. iseggasen), dar seggasen. || temps (époque; 
moment) || p. ext. « fois >. 

JOUSI vn. prim.; conj. 22 « (out » || être entraîné (être en 
condition ; être en état tel qu'on a toutes ses forces et 
toute sa légèreté, les muscles ayant leur maximum de 
vigueur, et toute la graisse inutile ayant disparu) (le suj. 
étant un an. de selle ou de båt ou une p.). 

siousi va. Í. 1; conj. 160 « ziñhi » ; w || entrainer. 

tiousi vn. f. 17; con]. 259 o toudou » || être hab. entrainé. 

siousi va. Í. 1. 17; conj. 259 « {oudou » || entraîner hab. 

iousi sm. nv. prim. ; (pl. iousîten). dar iousîten || entraîne- 
ment. ` 

dsioust sm. nv. f. 1; < (pl. isiousiten), dar siousîten || fait 
d'entraîner. 

aousa sm. ọ (pl. iousâten), dar ëousa (äousa), dar ëousâten 
ll foie. 

ousa sm. y (pl. tousâten), dar ëousâten || m. s. q. le pr. 

ousa sm. © (pl. iouassen), dar ouussen || urine d'humain) 
l p. ext. € urine (d’an.) p. 

äsèas sm. s (pl. iséâsen). dar sřâsen || vessie (de p. ou d'an.). 

täséast sf. e (pl. tisčásîn), dar isčâsîn || m. s. q le pr. 

täousit st. © (pl. tiouxâfin), dar tëousâtîn || tribu ; peuple; 
race || p. ext. « espèce (sorte; catégorie) ». 

täousit sf. ọ (pl. tiousêlin), dur tèous@lin || natte d'afeiou 
(se plaçant horizontalement et servant à s'asseoir ou à 
se coucher). 

täousif sf. o (pl. tiousâtin), dar tëousâtâîn || paume (de la 
main): plante (du pied). 

täousouest || v. © : ous. 

seouser || v. : © esser. 

téousek || v. : © aser. 


AOUT va. prim.: conj. 62 « dour » || frapper || n’a ni les. 
pas. ni le s. pron. dans son s. pr. ; a les s. pas. et pron. 
dans certains des s. qu’il a par ext. || p. ext. € frapper 
(de la cravache) [sa monture s. e.]». D. ce s., n'a pas 
le s. pas. || p..ext. « conduire en poussant devant soi 
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[desan.] >. le suj. etant une p. D. ce s., a aussi le s, 
pas. || p. ext. « jouer d'[un instrument de musique] (act.): 
jouer [un air] (sur un instrument de musique) (act.)». 
D. ce s., a aussi les s. pas. et pron. || out imżad : v. 
V # J] imzad || p. ext. « tomber min, le suj. étant de 
la pluie || p. ext. « souffler (n.) », le suj. étant du vent |] 
dout äkouré « frapper l'alarme » sign. « porter l'alarme 
(porter en toute hâte la nouvelle de l'approche de l'ennemi 
[à des gens qu’elle met en `danger]) >. D. ce s., a aussi le 
s. pas. || dout ayant pour rég. dir. nôl, ilougân, tehigalt, 
tăzeùreriht, tekemmekemnt, täkerrist, äfoud. tägâna, ébeider, 
ibeideren, tirzemiîn, àrôré, et qlq. autres subs.. sign. souv. 
« faire » ; d. ce s.. a aussi les s. pas. et pron. v. [| : ehel, 
ähâl ; v. Y: H élaoueg: v. V IC üfoud : v. O : erer. drôré. 
dout täkerrist < faire un nœud ». dout tägâna « faire 
troupe de chameaux de combattants accroupie en arrière 
du combat (faire accroupir ses chameaux en arrière du 
lieu où doit se livrer ie combat. de manière à ce qu'ils y 
forment un groupe de chameaux accroupis) ». Aout ébeider 
« faire ébeider (mettre un ébeider) ». Aout ibeideren « faire 
ibeideren (mettre des ibeideren) ». out tiriemin « faire 
tirżemîn (mettre des tiréemiîn) » || dout ayant pour rég. 
dir. täkammart. ñoules. sign. souv. « faire (fabriquer) ». 
D. ce s., il a aussi les s. pas. et pron. || p. ext. « façonner 
[un metal: un objet en métal] ». D. ce s., a aussi less. 
pas. et pron. || p. ext. « faire tomber (en frappant les 
tiges ou les branches qui les portent) [du grain produit 
par l'afeiou : de l'éla] x. D. ce s., a aussi le s. pas. | 
p. ext. « semer en frappant la terre [des grains de céréales | 
(semer [des grains de céréales] cn faisant, pour chaque 
pincée de grains qu'on sème, 3 opérations : 1° on entr'ouvre 
la terre d'un coup de houe ; 2° on jette dans le trou ainsi 
fait 3 ou 4.grains ; 3 on referme le trou avec le pied)». 
D. ces, a aussi le s. pas. |] p. ext. « mettre [une pièce 
(un petit morceau d'étoffe. de peau, de métal, de substance 
qlconque)] (pour rapiécer un objet)». D, ce s., a aussl 
le s. pas. || p. ext. « piquer de piqûres parallèles rappro- 
chées entr'elles (piquer d'un grand nombre de piqüres 
parallèles proches les unes des autres faites avec un fil 
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solide et des points plus ou moins grands) [un äsetfer, 
une täbardé. un äseddekân. etc.]». D. ce s., a aussi les 
s. pas. et pron. || p. ext. « prendre les armes à la main 
sur le champ de. bataille [un esclave, un an., une ch. 
glconque ln D. ce s., a aussi le s. pas. li p. ext. « pren- 
dre (saisir) [une p.. un an., une ch. |. (avant d'autres qui 
cherchent aussi à les prendre)». D. ce S., a aussi les. 
pas. Up. ext. « prendre (s'emparer de) [une p.. un an.. 
unë ch.] x, le suj. étant lhin « mauvais esprit». D. ce s., 
a aussi le s. pas. || p. ext. « voler (prendre furtivement, 
dérober furtivement) n D. ce s.. a aussi le s. pas. || 
p. ext. « prendre (se faire donner ; se faire payer) [ une 
amende, le montant d'une amende ] p. D. ce s., a aussi le 
s. pas. li p. ext. « sentir (percevoir) [une odeur] ». 
D. ce s., a aussi le s. pas. || p. ext. « côtoyer au pied 
[lies pentes d’un relief de terrains; un relief de terrain] >. 
D. ces., a aussi le s. pas. || p. ext., le suj. étant un 
chameau et le rég. dir. étant une chamelle, « s'accoupler 
avec (accomplir l'acte sexuel avec)». D. ce s., a aussi le 
S. pas. || touët t ëdad : v. 3 3 adad. 


součt va. Í. 1; conj. 119 a souër » || faire frapper || se c. 
av. 2 acc. il a t. les s. e. à e. du prim. aux s. act. ein, 
|| souët hâl : v. Il: ehel. hâl || p. ext. « rejoindre, en 
coupant à travers pays. [une p., un an., un chemin, un 
lieu, etc.| (soit en coupant au court. soit en faisant un 
détour, que la voie qu’on suit soit plus courte ou plus 
longue que la voie ordinaire) (n.) ». Ce que le suj. rejoint 
se met au datif. Fig. «riposter [à qlq'un ] (par des paroles. 
une lettre, une pièce de vers) (n.) » || p. ext. « être cou- 
ché sur le côté (n.); se coucher sur le côté (n.)» et « cou- 
cher sur le côté [une p., uwan.) (act.); faire se coucher 
sur le côté (act.) ». 


meouet vn. f. 2: conj. 99 « bercġ » || se frapper réc: l'un 
l'autre. ` 


nemouet vn. Í. 2bis ; conj. 44 o helowuen nm. s. q. le pr. 
nemouat vn. f. 2bis: conj. 44 < helouen » || m. s. q. le pr. 


touet vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être frappé |] a t. les 
s. e. àC. du prim. au s. act. excepté celui qui corres- 
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pond au s. d'out dans ouëi t ëdad || sign. qlqf. «étre 
frappé [par le mauvais esprit s. e.] (être fou) n, les mots 
« par le mauvais esprit » étant s. e. 


mesouet vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » || se rejoindre réc. 
l’un l’autre en coupant à travers pays (d. les. ci-d.) |] 
fig. « se riposter réc. l’un à l'autre (d. le s. ci-d.) ». 

mesouat vn. í. 1, 2; conj. 44 < helouen » || m. s. q. le pr. 

eggât va. f. 5; cbnj. 218 « ebbäd » || frapper hab. || at. les 

s. e. à c. du prim.. y compris les s. €. à ses s. pas. 
et pron. 

sâouât va f. 1, 7% conj. 230 < târeġâh » || faire hab. frapper 
I| se c. av. 2 acc. |a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmeouût vn. f. 2, 7; conj. 230 a târegäh » || se frapper hab. 
réc. l'un l’autre. | 

tinmeouît vn. i. 2bis, 13; conj. 246 < Hdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

linmeouâ! vu. f. 2bis, 13; conj. 246 « tid-kkoul » lim. s. 
q. le pr. 

tâteouât vn. L Aus, 7; conj. 230 « /áyregáh » || être hab. 
frappe lla t. les s. c. à e. de la [. Ais, 

téouût vn. Í. Akte. 13: conj. 247 « tiksûn » H m. s. q. le pr. 

tünscoutt vn. f. 1.2, 13; con). 246 « tidekkoul » || se rejoin- 
dre bab. réc. l'un l'autre en coupant à travers pays | 
a t. les s. c. à c. de la f. |. 2. 

timseouêt vn. Í. 1.2, 13: conj. 246 « /îdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

éouît sim. nv. prim.; © (pl. iouîten), dar äouît (čouît), dar 
ouîien || fait de frapper || a t. les s. c. à e. du prim., y 
compris les s. ¢. à ses s. pas. et proun. 

äsouet sm. nv. f. 1; ç (pl. isoutien). dar ësouîten || fait de 
faire frapper || a t. les s. c. à e. de la f 1. 

amourt sm. nv. f. 2; o (pl. imouîlen,. dar ëmouel (ämourl). 
dur ëmouîten ú fait de se frapper réc. l’un l’autre. 

änmeouel sin. nv. Í. 2bis ; ç (pl. inmeouiten), dar ënmeouiltn 
Im s. q. le pr. 

änmeouat sm. nv. Í. 20is ; ç (pl. inmeouâlten), dar ënmeouâlen 
Dm s. q. le pr. 
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atouet sm. nv. f. 3bis; p (pl. itouîten), dar ëtouet (ätouet), 
dar étouîten || fait d'être frappé Uat les s. c. à e. de 
la f. 3 bis, 

ämseouet sm. nv f. 1, 2; (pl. imseouîlen). dar ëmseouiten 
| fait de se rejoindre réc. l'un l'autre en coupant à travers 
pays || at. les s. c. à c. de la Í. 1, 2. 

ämseount sm nv. fi. 1. 2; o (pl. imseouâten), dar èmseouâten 
Im. s. q. le pr. 

ämäouat sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imâouûten ; fs. täméouat ; 
Íp. timâouâlin), dar mâouûâten. dar tmâouûtin || conduc- 
teur [de bétail} (en le poussant devant soi) (h. dont l'office 
est de conduire [du bétail] en le poussant devant soi); 
joueur [d'un instrument de musique]; voleur |de cha- 
meaux ; de chevaux]. ` 

teouélé sf. 2 (pl. liouit), dar tăouétė (léouëêté), dar touit 
|| coup. 

tăoulé sÍ ç (pl. tinutiouin), dar tèoutiouin || bétail (qlconque) 
Il tăoutė ta mekkěret < bétail qui ayant été grand (grand 
bétail) » sign. « gros bétail » ; täoute ta anderret « bétail 
qui ayant été petit (petit bétail) » sign. « menu bétail ». 

ämeoudt sm. ç (pl. imeouûâlen). dar meouaten j| vent qui 
suit une pluie et qui vient du même côlé que la pluie. 

teouâtouat sf. z (pl. tioudtouâlin), dar loudtouätin || éventail. 


+ : ouet pr. pers. suj. (isolé) (forme irrégulière); 2° p. m. 


3 +: 


pl. H vous. 

douétai sm. © (pl. ioutiân), dar čoutiân || an : année. || Les 
Kel-Ah. ne décomptent pas les années d' après l'ère musul- 
mane. Les dates du calendrier musulman leur sont in- 
connues. Le mot « année » signifie pour eux, soit douze 
mois compris entre un mois qlconque et le même mois 
revenant un an plus tard, soit une période approximative 
comprise entre le milieu d’un hiver et le milieu de l'hiver 
suivant ; ces années. qui correspondent, dans leur ensem- 
ble, aux années solaires, sont distinguées les unes des 
autres non par une date mais par un surnom ; Chacune 
de ces années solaires reçoit son nom d'aprës un des 
événements qui ion marquée. Voir ci-dessous les noms 
des années de 1860 à 1906 || douétai oua iglën « l'an qui 
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étant parti», douétai oua ioukèten o l'an qui étant passé», 
nai-adôn « l'autre année (l'an passé) >, sont syn. et sign. 
« l'an dernier (l'an passé) > || douélai ouû-rer « cette 
année-ci », téné tâ-rer « cette année-ci », têné oud-rer 
« cette année-cl >. sont syn. et sign. « cette année-ci 
(dans laquelle nous sommes) » || douétui oua dd iglën 
« l'année qui étant partie pour venir ici ». ouétai oun 
dd-imálen < l'année qui venant ici >. žen’ a l’année pro- 
chaine », sont syn. et sign. « l'an prochain (l'année pro- 
chaine) » |} douétai oua ihrěien « l’année qui étant venue 
après (l'année venant après) ». suivi d’un rég. dir., sign. 
« l'année d’après (l'année qui a suivi; l’aunée qui suit; 
l'année qui suivra) [l'année mentionnée] »: sans rég. dir., 
il est hab. syn. d'ëšen et sign. « l'an prochain » || ãouétai 
oua hé ilkemen « l'année qui devant suivre >p, suivi d'un 
régime, sign. « l’année qui suivra [l'année mentionnée} »; 
sans régime, il est syn. d'üzen et sign. « l'an prochain) 
l| douétai oua ilkëmen « l'année qui ayant suivi » est 
presque tou]. employé avec un complément ; il sign. hab. 
q l'année qui a suivi [l’année mentionnée] » || douétai 
oua ilkëmen sign. qiqi. «l'année qui a été la dernière 
(la dernière année) [dans une série d'années] » : ouétai 
oua he ilkemen sign. qlqf «l’année qui sera la dernière 
(la dernière année) [dans une série d'années]; ces 
expr. sont presque loujours accompagnées d'un complé- 
ment || v. le s. dioutiân oui eglènîn et d'ioutiân oui 
dd-eglënîin à Il Š egel. d'ioutiân our oukèinîin à y J aki, 
d'ioutiân oui d-mâlmin à I] J emel || les noms que les 
Kel-Âh. ont donné aux années comprises entre 1860 et 
1906 sont les suivants. Certaines années portent 2 ou 
plusieurs noms. 


äouétai oua n àädreilal < année celle de l’ägreilal (année de 
l'ädreilal) ». 

doudig? oua d iemmout 4g-mâma « année celle que dans est 
mort Ag-mâma (année dans laquelle est mort Ag-mäma)?}. 

äouétai oua d emiheren éjdâlen «année celle que dans on 
été razziés les Igdàlen (année dans laquelle ont été razziés 
les Iÿgdâlen) >. 


1862 


1863 


1864 


1867 


1868 


1869 


1870 
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douétai oua n tãouit < année celle de la tëouit (année de la 
täouit) ». | 

äouétai oua d iousà Ahaggar Admer < année celle que dans 
l'ÂAhaggar arriva à Admer (année dans laquelle l'Ahaggar 
alla à Admer) ». 

äouétai oua d'emmän Täitok dar Ahaggar. eġġëlin Tüitok, 
ekkën Jr < année celle que dans sont morts les Täitok 
dans l'Âhaggar, ont déménagé les Täitok, ils sont allés 
dans (Air (année en laquelle furent tués les Täitok dans 
le massif montagneux central de l’Âbaggar, en laquelle 
ils déménagèrent. et en laquelle ils allèrent dans l'Air) ». 

äouétai oua n Tüärhebbôd « année celle de Tärhebbôd (année 
de Tärhebbôd) ». 

douétai oua n Jiket « année celle de Jiket (année de Jiket) >. 

äouétai oua d d-emihernet tnedîn « année celle que dans 
ont été razziées (et conduites ici) des artisanes (année en 
laquelle des femmes appartenant à la race des artisans du 
pays louareg ont été enlevées dans une razzia et conduites 
dans l'Âhaguar) ». 

äouélai oua d iouhèr Ahaggar tirekfîin dar Anhef « année 
celle que dans a razzié Ah. les raravanes dans l’Anhef 
(année en laquelle l'Âb. razzia les caravanes dans l'Ânhef) >. 

äouélai oua d iouhër Ahagqar Chik du Âbeker dar Aezzdn 
« année celle que dans a razzié l'Âhaggar Chik äg Âbeker 
dans Inezzàn (année en laquelle Chik äg Âbeker a razzié 
l'Âhaggar à {nezzän) >. | 

äouétai oua d iousà Ajjer Ahaggar, ih € Akenouken, igâmmei 
elrâfiet « année celle que dans arriva (AT. dans l'Âh., est 
dans lui Akenouken., il cherche la paix (année en laquelle 
les Kel-Âjjer vinrent dans l’Âbaggar, ayant parmi eux 
ÀÂkenouken, pour demander la paix) >. 

douétai oua t tegrèou loumet eddounet dar Adeles < année 
celle que dans a trouvé la petite vérole volante les gens 
dans Édeles (année en laquelle la petite vérole volante a 
atteint les gens dans Édeles) ». 

äouétai oua d ijjen Ahaggar Ámegid o année celle que dans 
a fait accroupir l'Ahaggar à Âmegid (année en laquelle les 
Kel-Âhaggar se sont installés à Âmegid) >. 
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üouétai oua n Ti-n-derân « année celle de Ti-n-deràn (année 
de Ti-n-derân) ». 

üdouétai oua d iou Sidi-Mekammed g Rotman « année celle 
que dans est né Sidi-Mekammed äg Rotman (année en 
laquelle est né Sidi-Mekammed àg Rotman) p. 


äouétai oua d iemiher Akëdèbbi dur Tehihaout < année celle 
que dans a été razzié Ékěděbbi dans Tehihaout (année en 
laquelle a été razzié Ékëdëbbi dans Tehihaout) >. 

äouétai oua d iouhèr Ahaggar: Redîmes « année celle que 
dans a razzié l'Abaggar Radamès (année en laquelle 
l'ÂAhaggar razzia Radamès) >. 

äouétai oua n Rât < année celle de Rât (année de Ràt) p. 

äouétai oua n Belouien « année celle des Ibelouien (année 
des Ibelouien) >. 

äouétai oda d'iousà Ahaggar Amded a année celle que dans 
arriva l'ÂAhaggar à Amded (année en laquelle l'Ahaggar 
alla à Amded) ». 

äouétai oua n Ougmiîden < année celle d'Ouÿmiden (année 
d'Ougmiden) ». 

äouëtai oua n Târat « année celle de Târat (année de Tärat)». 

äouétai oua n I-n-ëleggi « année celle d'I-n-ëleggi (année 
d'I-n ëleggi) p. | 

äouétai oua n dbdekkenât « année celle des Abdekkenât 
(année des Abdckkenât) >. 

äouélai oua n Arerre' « année celle d'Érerrer (année 
d'Érerrer) ». 

âouétai oua n koufâr « année celle des infidèles (année des 
chrétiens (année du massacre du colonel Flatters et de 
ses compagnons)) >. 

ŭouétai oua n tekbël errok < année celle de a été soutenue 
l’âme (année en laquelle a été soutenue l’âme) ». 

ğouétai oua n däg-echchik « année celle des däg-echchik 
(année des Kounta) ». 

äouétai oua n Dermechâka « année celle des Dermechäka 
(année des Dermechäka) >. 

ädouélai oua d emmän Tügéhé-mellet, eñrèn ten Echchränbs 
« année celle que dans sont morts des Tégéhé-mellet. les 
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ont tués des Châanba (année en laquelle ont été tués des 
Tégéhé-mellet par des Chàanba) p. 


äouétai oua n Âgrar < année celle de l’Âgrar (année de 
(Agrar) >. 

douétai oua d emiheren Mekkérresen < année celle que dans 
ont été razziés les Imekkérresen (année en laquelle ont 
été razziés les Imekkérresen) ». 

äouétai oua n Eriien « année celle d'Eriien (année d'Eriien)». 

äouétai oua n mehougGâg « année celle des h. qui font le 
pèlerinage canonique de La Mekke (année des h. qui 
font le pèlerinage canonique de La Mekke) >. 

äouétai oua d emihernet trekfîin « année celle que dans ont 
été razziées les caravanes (année en laquelle ont été 
razziées les caravanes) >. 

douétai oua n tëhrouhâr ti n Belouien « année celle des 
fuites tumultueuses celles des Ibelouien (année des fuites 
tumullueuses par crainte des Ibelouien) >. 


äouétai oua n tehoualt < année celle des sauterelles (année 
des sauterelles) >. 

douélai oua n Erregagda « année celle des KErregagda 
(année des Erregagda) >. 

äouétai oua n tmâghiouîn « année celle des qiq. tämâghé 
(année des al. tămâġhé) >. 

douétai oua d idëġ Mousa Elrekla « année celle que dans fit 
un rezzou Mousa contre l’Elrekla (année en laquelle 
Mousa fit un rezzou contre l'Elrekla) >. 

douélai oua. n Oulad-Bouredda « année celles des Oulad- 
Bouredda (année des Oulad-Bouredda) ». 

douëtai oua d emmän Fôras « année celle que dans sont 
morts les Ifôras (année en laquelle ont été tués les Ifôras) >. 

douétai oua n Tekouiiat « année celle de Tekouiiat (année 
de Tekouiiat) ». 

douétai oua n Zerouân « année celle d'lzerouàn (année 
d'Izerouân) >. 

äouétai oua d ijjen Ahaggar Adar, emmën Tüitok < année 
celle que dans a fait accroupir l'Ahaggar dans l’Âdrar, 
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sont morts les Täitok (année en laquelle l Ăhaggar s'est 
installé dans l'Adrar, les Täitok ont été tués) >. 


douélai oua d tousá Ahaggar Ahnet « année celle que dans 
arriva l’Ahaggar dans l’Ahnet (année en laquelle les Kel- 
Abaggar allèrent dans l’Ahnet) >. 


äouetai oua n Ádoukrow < année celle d'Adoukrouz (année 
d'Adoukroui) ». 

äouétai oua d iouhèr Mousa Täitok « année celle que dans 
a razzié Mousa les Tăitok (année en laquelle Moien a 
razzié les Täitok) ». 

äouétai oua d iousä Ahaggar Âjjer « année celle que dans 
est arrivé l’Âbaggar dans l'Âjjer (année en laquelle les 
Kel- Ähaggar allèrent dans l'Ájjer). 


(ouétai oua d iemmout Ähitarel « année celle que dans est 
mort Ahitarel (année en laquelle est mort Abitarel) ». 


äouélai oua d iousă jhaggar jjje' oua ihrčien « année 
celle que dans arriva l'Âhaggar dans l’Âjjer celle étant 
venue après (année en laquelle les Kel-Âhaggar allèrent 
dans l’Âjjer, la suivante) ». (C’est en cette année qu’eurent 
lieu les tournées de police du L' Cottenest et du LU Guilho- 
Lohan et le combat de Tit). 


douëtai oua m téinast « année celle de la tainast (année de 
la tainast) >. 

ouétai ona d iġä Mousa elrâfiet dar Täouat « année celle 
que dans a fait Mousa la paix dans le Touat (année en 
laquelle Mousa a fait la paix [avec les Français] dans le 
Touat) ». ` 

douétai oua d d-ifël Mousa égéréou o année celle que dans 
Mousa vint du fleuve (année en laquelle Mousa vint du 
Niger) ». 


âouétai oua n Relidn «année celle d'lreliàn (année d’Ireliän)». 


: teouâtouat || v. + : gout, 
: tdouot sf. ọ (pl. fiouottfîin), dar louottîin || caméléon. 
: ouezzaÿ sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouezsûÿen) 


|| nom d’une plante non persistante || p. ext. « grain 
produit par l’ouezzag ». 


— 373 — 


lH # : oveżLer (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 4)» || 
être occupé (avoir de l'occupation ; avoir à faire ; être 
employé pour une affaire). 
geououeälet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) d 
Il occuper. 
tâouezlât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 a tâderât (Ta. 5) » 
|| être hab. occupé. 
zâoueälôt (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 < tâderât (Ta. 5) » 
Il occuper hab. 
douezh sm. nv. prim.: + (pl. ioueëliten), dar oueälîten || 
fait d'être occupé. 
aizeououezli sm. nv. f. 1; + (pl. iéeououeälilen), dar żeou- 
oueäliten || fait d'occuper. 
dou älou sm. o (pl. iouäélân), dar éouzlân || occupation 
(affaire). 
] X : zgouoUEzzEN va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » | 
. de: s'étonner de. 
sâouezzân va. Í. 1, 7: conj. 230 « târegdh » || être hab. 
élonné de ; s'étonner hab. de. 


âzeououezzen sm. nv. Í. 1; s (pl. izeououezsinen), dar 
-zeououezzînen || fait d'être étonné de ; fait de s'étonner de. 


être étonné 


ouezzan sm. (pl. ouezzânen) || étonnement (fait d’être étonné ; 
fait de s'étonner) || p. ext. « chose étonnante ; chose 
extraordinaire ; merveille (en bien ou en mal); miracle » 
Ili-n-ouezzan et i-n-ouezzânen sont syn. et sign. «un 
qui des ch. étonnantes (un qui est étonnant; une ch. 
étonnante) mn. 
# # : ouaziä sm. (pl. ouażîżen) || engourdissement par le froid 
(fait d'être engourdi par le froid; fait de s'engourdir à 
cause du froid). 
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R o 


O En va. prim. ; conj. 142 « eg » ; o || aimer; vouloir || p. ext. 
«avoir besoin de » || p. ext. « désirer » || er. ayant pour 
suj. une p. et pour rég. dir. haret « chose > accompagné 
d'un pr. af. dép. des noms se rapportant au suj.. sign. 
qlqf. « aimer son bien (à l'excès) (être avare » || elkl rir. 
elkâl dar vir : v. UU elkâl. 

nemeri vn. f. 2bis; conj. 49 « medegqou » || s'aimer rèc. 
lun l'autre. 

nemer vu. f. 2bis; conj. 183 « nemeùr» || m. s. q. le pr. 

toueri vn. Í. 3; conj. 193 < /ouedda » || être aimé; être 
voulu || a t. les s. c. à c. du prim. 

touer vn. Í. 3: conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 

sennemeri va. Í. 2bis, 1; conj. 130 a semmendou » ; » | faire 
s'aimer rèc. l'un l'autre. 

tinmeri vn. Í. äus 42; conj. 244 < (¿mendou » || s'aimer 
hab. réc. l'un l'autre. ` 

lîitoueri vn. Í. 3, 12; conj. 244 Ctümendou » || être hab. 
aimé ; être hab voulu [| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

Sênmeri va. f. 2bis, 1. 42; conj 244 « timendou » || faire 
hab. s'aimer réc. L'un l'autre. | ` 

tera sf. nv. prim.; (pl. teriouîn) || fait d'atmer - fait de 
vouloir la t. less. c. àc. du prim. || p. ext. (amour; 
volonté » į] p. ext. « besoin ; désir » || tera n harel 
«amour de la chose » sign. souv. « amour de son bien 
(amour passionné de son bien ; avarice) > || fera ta n Mess- 
¿ner « amour celui de Dieu » sign. «amour en vue de 
Dieu (amour sans intérêt humain et pur de tout intérêt 
com. de tout péché); amour selon Dieu (amour en vue 
d'un mariage licite ‘amour dont le but est un mariage 
licite et non uue liaison coupable))». Tera ta n iblis 
«amour celui du démon tentateur > sign. «amour illicite 
(amour dont le but est une liaison coupable)». Senál 
leriouîn q les deux amours > sign. souv. « Famour celui 
de Dieu et l'amour celui du démon tentateur (l'amour en 
vue d'uu mariage licite et l'amour illicite) » || tera hound 
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ta n Oua-nnes et Ta-nnes oa amour com. celui d'Oua-nnes 
et de Ta-nnes > ; expr. proverbiale sign. un amour pas- 
siouné d'une tendresse et d'une fidélité incomparables 
entre un h. et une f. || dar tera hin < dans ma volonté », 
s tera hin o au moyen de ma volonté >. dar tera m mân in 
« dans la volonté de mon âme (dans ma propre volonté) ». 
stera m månin «au moyen de la volonté de mon âme 
(par ma propre volonté)», etc., sign. souv. «de ma pro- 
pre volonté (volontairement, de mon propre gré) » ; le pr. 
af. peut être à n'importe quelle personne || tera m mân, 
suivi d'un pr. af. dép. des noms se rapportant à celui 
dont imân est la pers.. sign. souv. « volonté de la pers. 
(faculté de la pers. ; faculté de disposer librement de la 
pers. ; libre disposition de la pers.) » || tera m mám 
« amour de l'àme (ce qu'aime l'àme) » sign. p. ext. < diver- 
tissement (organisé par plusieurs pers. ensemble) ». 


änmeri sm. nv. f. 2bis; y (pl. inmerîten), dar čnmerîten 
|] fait de s'aimer réc. l'un l’autre. 

ütoueri sm. nv. Í. 3; < (pl. itouerîten), dar ëčtouerîten || fait 
d’être aimé ; fait d’être voulu || a t. les s. e. à c. de la f. 3. 

âsennemeri sm. nv. [. 2bis, 1: s (pl. isennemerîten), dar 
sennemerîten || fait de faire s'aimer rec. lun l’autre. 


émeri sm. n. d'é. prim. ; y (pl. imerân; fs. témerit : fp. 
timeratin). dar meri (èmeri), dar merân, dar tümerit 
(tëmerit). dar tmeråtîn || hom. (ou an.) qui aime; hom. 
(ou an.) qui veut || p. ext. « hom. (an., ch.) qui a besoin ; 
hom. (ou an.) qui désire » || p ext. « hom. qui aime 
passionnément; ami intime; ami de cœur; bien-aimé > 
|| émeri n haret « h. qui aime de la chose (h. qui aime la 
chose) » sign. souv. « h. qui aime passionnément son 
bien (h. avare) >. 


merou sm. (s. s. pl.) || volonté || syn. de tera empl. d. les. 
de « volonté >; á t. les s. de tera empl. d. le s. de 
« volonté » || peu us. 


érît sm. (pl. ériten) |j complaisance (volonté de faire ce qui 
plait [à qlq'un]; faveur [envers qlq'un]; bonne volonté 
[envers qlq'unj) || p. ext. « complaisance (volonté de 
faire ce qui plait [à qlq'un] née de l'amour; faveur 
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[envers qlq'un| née de'l’amour ; bonne volonté |envers 
qlq'un ] née de l'amour) »; d. ce s. peut qiqf. se traduire 
par « faveur; amour >x, surtout dans les expr. dar érit, 
foull èrît. etc., qui peuvent souv. se traduire par « en 
faveur de; pour l'amour de » || p. ext. « motif (cause) » 
lI les expr. foull ërit en « pour le motif de », dar érît en 
« dans le motif de ». dät en « motif de (pour le motif de) » 
s'emploient toutes 3 dans le s. d'« à cause den. 


O imriouen sm. ọ (pl. s.s.). dar émriouen || objets nécessaires 
(1. en tout temps pour tout le monde ; 2. pour l'exercice 
d'un art ou d'un métier; 3. pour up artiste ou un ouvrier 
(pour exercer son art ou son métier); 4. pour une ch., 
qui a besoin d'être complétée par d'autres (p. ex. pour 
une selle, qui a besoin d’étrivières, de sangle, d'étriers, 
etc.); 3. pour un an. domestique, qui a besoin. pour pou- 
voir être utilisé, d'objets de harnachement ou autres! || 
peut qlqf. se traduire par « instruments >. 


isemmoura sm. ọ (pl. s. s.). dar Semmoura || m. s. q. le pr. 


O ar va. prim. ; conj. 17 «ar»; o || ouvrir || p. ext. < déta- 
-cher ; délier ; dénouer ; délivrer ; déserrer ; élargir ; 
déplier ; déboucher » || fig. ar. avant p. rég. dir. « tète; 
intelligence : esprit; etc. », sign. « faire comprendre » 
l| ar, ayant pour rég. dir. un lieu de pâturage. sign. 
« permettre (permettre le séjour et le pâturage dans) 
[un lieu] >. ` 
sir va. Í. 1; conj. 175 « sir»; o || faire ouvrir || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
mar vn. Í. 2; con). 178 « mar » || être ouvert || a t. less. 
c. à c. du prim. || p. ext. « être large » || p. ext. « ètre 
large et spacieux », le suj. étant un lieu || fig.. le suj. 
étant une p., l'àme, le caractère, le cœur, « étre ouvert 
(être franc et sincère); être gai; être aimable; ètre 
avenant ; être indulgent; être doux (être sans sévérité ni 
dureté) ; être large (ètre sans avarice et donner volon- 
tiers) » || fig. mar, ayant pour suj. « tête; intelligence: 
esprit; etc. », sign. « être intelligent >. 


târ va. f. 6; conj. 224 a tdr » ; o |] ouvrir hab. |] a t. less. 
c. à c. du prim. 
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sår va. f. 1,6; conj. 224 « tår»; w || faire hab. ouvrir l 
sec av. 2 acc. || at. less. c. àc. dela f. 1. 

sâra va. f. 10; conj. 239 « séra n; o || m. s. q. le pr. 

tâmâra vn. f. 2, 40bis; conj. 240 « tâfâtu » || être hab. 
ouvert || a t. Jesse à €. de la f. 2. 

dr sm. nv. prim. ; (pl. rren) || fait d'ouvrir |ļa t. les s. c. 
à c. du prim. 

tt sf. nv. prim. ; (pl. ritin) || m. s. q. le pr. 

ästri sm. nv. Í. 1; © (pl. isîrîten), dar sîrîiten || fait de faire 
ouvrir || a t. less. ce. à c. de la f. 1. 

dmiri sm. nv. f. 2; ç (pl. imôriten). dar mirîten || fait 
d’être ouvert |] a t. less. c. àc. dela f. 2. ' 

üsârou sm. >° (pl. isoura). dar soura || clet {| fig. äsérou n 
(owl « clef de paroles » : épithète laudative qu'on applique 
à une pers., pour signifier qu'elle a l'hab. de s'exprimer 
très clairement, d'une manière qui fait très bien com- 
prendre ce qu'elle veut dire. 

'Amanar win sm. S. H np. de la constellation d'Orion || 
tagbest n inana (m. à m. « ceinture d'Ámanar » ) sign. 
« baudrier d'Orion ». 


O err va. prim. ` conj. 11 «els »: w || rendre (restituer) || 
sec. av. 2 acc. |} la p., l'an., la ch. qu'on rend se met à 
lace. ; la p., lan., la ch auxquels on rend se mettent 
ad lib. à l'ace. ou au dat. || p. ext. « remettre (replacer) > 
|| p. ext. € renvoyer (faire retourner) » || p. ext. « mettre 
(placer) [qlq. ch. (qui est dans un lieu ou dans un objet) 
dans un autre lieu ou un autre objet ] » ‘|| p. ext. € mettre 
(traduire) [des parołes ou un écrit (qui sont dans une 
langue) en une autre langue } » || p. ext. « mettre (placer) 
[qlq'un sur une p.. un an., une ch. ] (charger [qlq'un 
d'une p.. d'un an., d'une ch.])» H p. ext. « mettre 
(placer) [une p., un an., une ch. dans d'autres (de même 
espèce; ] (mettre [une p.. un an., une ch. dans le nombre 
de p., an., ch. (de même espèce) |) » || err ïmaqâl a rendre 
à la terre (remettre par terre; remettre à terre) x. ayant 
pour rég. dir. une p.. sign. qlqf. « faire rasseoir [ qq'un 
(qui s'était levé) |; faire revenir à l'humilité [qlq'un (qui 
montre de l'orgueil ou de l’arrogance) | » || err ähenfous 
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« rendre une manche » sign. qlqf. « retrousser (en repliant 
par-dessous (et non en replinnt par-dessus), avec un noni- 
bre qlconque de repliements de l'étoffe sur elle-mème) 
une manche » || a hi d-irrën, a kai d-irrën, a kem d-irrèn, 
etc. € ce qui m'ayant rendu ; ce qui t'ayant rendu ; etc. » 
sign. « de toutes mes forces (tant que j'ai pu; tant que je 
peux; tant que je pourrai); de toutes tes forces; etc. » 

souerri va. Í. 1; conj. 146 « soueùri nr w || faire rendre 
ll se c. av. 3 acc. ilat. less. c. àc. du prim. excepté 
celui qui correspond au s. d'err dans a hi d-irrën. 

souerr va. f. 1: conj. 117 « soueñr >; o || m. s. q. le pr. 

nemerri va. Í. 2bis; conj. 49 « medeggou » ; o |! se rendre 
réc. l'un à l'autre [des p.. des an., des ch. }. 

nemerr va. Í. 2bis; conj. 183 « nemeùr » ; o || m. s. q. le pr. 

touerri va. f. 3; conj. 193 « toueddi » ; o || être rendu 
(se c. av. 1 acc.) || at. less. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond au s. d'err dans a hi d-irrèn. 

touerr va. Í. 3: conj. 194 « touedd » ; o || m. s. q. lepr. 

târr va. Í. 6; conj. 225 « tâgÿ o: o || rendre hab. |! sec. 
av. 2 acc.) || at. les s. e. à c. du prim. excepté celui 
qui correspond au s. derr dans obt d-irrên. 

sâouerra va. Í. 1. 10: conj. 238 « fàreëia » ; © || faire hah, 
rendre || se c. av. 3 acc. || a t. les s. c. à €. de la Í. 1. 

tinmerri va. Í. 2bis, 12: conj. 244 < t¿mendou » || se rendre 
hab. réc. l’un l'autre. 

tâouerra va. Í. 3, 10; conj. 238 « târezäa » ; o |} être hab. 
rendu (se e av. À acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouerri va. f. 3, 12; conj. 244 < fimendou » |! m. s. q. le pr. 

tiraout sf. nv. prim.; (pl. Groouini || fait de rendre. 
restitution || a t. les s. e. à e. du prim. excepté celui qui 
correspond au s. d'err dans a hi d-irrèn. 

äsouerri sm. nv. [. 1; e (pl. isouerrîten), dar êsouerritri 
I fait de faire rendre || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

änmerri sm. nv. f. 2bis: + (pl. inmerrêlen), dar ënmerriten 
l! fait de se rendre réc. l'un à l'autre. 

âlouerri sm. nv. f. 3; < (pl. itouerrîten), dar étouerriten 
Il fait d’être rendu |] a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
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ourrou su. (pl. ourrouten) || prétexte (motif apparent dont 
on se sert pour cacher la vérité). 
O ouvrou vn. prim. ; conj. 9 « ouhou » || braire (le suj. étant 
un âne). 
tourou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || braire hab. 
terout sf. nv. prim. ; (pl. teroutîn) || fait de braire || p. ext. 
« braiement ». 


O téreont sf. (pl. téra) || lettre (missive); amulette consistant 
en un écrit || sign. aussi « dessin d'ornement (consistant 
en lignes. points, ligures géométriques, etc., ne représen- 
tant rien de vivant ni rien qui existe dans la nature, 
tracé n'importe comment sur n'importe quoi) p || les Kel- 
Ab. n'ont pas Connaissance du v. arou « écrire », qui 
existe dans certains dialectes berbères || téreout n âżref 
« amulette d'argent (amulette consistant en un écrit 
enfermé dans un étui d'argent) > || téreout n älem < amu- 
lette de peau (amulette consistant en un écrit enfermé 
dans un étui de peau) ». 

O târé sf. (s. s. pl.) [| nom de certains chants des cérémonies 
des noces. 

O tarout si. « (pl. tiroutîn), dar tèrout (tärout). dar troutim 
Il heures du milieu du jour (espace de temps commençant 
au moment où finit l’ägedelsit tekkouset et se prolongeant, 
après l'heure de midi. pendant une durée égale à celle 
qu'il a eue avant midi). ` 

O târoul sf. (pl. tàâroutîin) || poumon || p. ext. « maladie 
d'une espèce particulière attaquant les poumons (attei- 
gnant les bœufs, les chèvres, les chameaux) p. 

O êri sim. (pl. éraouen) || cou || p. ext. « ouverture laissée 
pour passer le cou (dans un vêtement); partie disposée 
pour laisser passage au cou (dans un vêtement) » || éri n 
ëjjen : v. | Y egen, ajjen || eg äfous dar êri < faire la main 
dans le cou (mettre le bras dans le cou) » sign. souv. 
€ porter le bras en écharpe » |} foull êri hin ! « sur mon 
cou! (je jure sur ma tête!) » : formule de serment || 
p. ext. « col et defilé (en montagne) » || € mettre un an. 
au cou d'un autre >x, « être au cou d'un an. (le suj. étant 
un an.) >, etc. sign. « attacher un an. au cou d'un autre 
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. (attacher, pour les faire marcher à ta suite l’un de l'autr 
la longe qui tient un an. au cou d'un autre: », « ètre 
attaché au cou d'un an. (avoir la longe par laquelle on est 
tenu attachée au cou d'un autre an.) (le suj. étant un 
an.) », etc. || « mettre une p. au cou d'un chameau ». 
« être au cou d'un chameau (le suj. étant une p.) ». ete, 
sign. € faire marcher une p. à pied, les mains liées d'une 
corde dont une extrémité est attachée au cou d'un mébari 
monté (celui qui monte le méhari surveillant la p. ainsi 
liée et la frappant au besoin pour la faire marcher au pas 
du méhari) >. o marcher à pied. les mains liées d'une 
corde dont une extrémité est attachée au cou d'un mébari 
monté (d. le s. ci-d.) », etc. 

O târôt sf. (n. d'u. et col.) (pl. târôtin) || nom d'un arbre. 
O éré pr. indéfini; ms. || quiconque ; celui [ qlq'il soit] qui; 
celui [qlq'il soit] que li éré ilân : v. Il el. . 

O ar pi. prép. || jusqu'à ; jusque I| ar ahel ien < jusqu'à un 
jour (à un autre jour)», ar toufat « jusqu'à demain 
(à demain », ar émir ien « jusqu’à un moment (à un autre 
moment) », ar essarel o jusqu'à une heure (à une aulre 
heure) » : formules d'adieu signifiant-Q au revoir » ijen 
parlant de distances ou de temps. ar s'empl. qlqf. dans 
des cas où, en français. on n'emploie aucune prép. et où 
on donne le subs. qui, en täm., est rég. d'ar, com. règ. 
au verbe dont ur dépend: (ex. sikel ar kerad hadôn 
« voyage jusqu’à 3 nuits (voyage 3 jours) >) {| en parlant 
de temps, ar s'empl. qlqf. dans des cas où, en français, 
on se sert de « dans: à »; (ex. ar senâtet tlil éd intl 
« jusqu’à 2 mois il partira (dans 2 mois il partira) ») |l 
douélai ar äouétai « une année jusqu'à une année » sign. 
« d'année en année (chaque année) » || ar oua « jusquà 
celui-ci ; jusqu'à celui-là » et ar oua-h «m. s. q. le pr.” 
sont syn. et sign. « encore (jusqu'à présent ; de nouveau; 
davantage); pas encore >; accompagnant une affirmation, 
ils sign. a encore > ; accompagnant une négation, ils sign. 
« pas encore > || ar éoua d « jusqu'au moment que dans 
(jusqu'au moment dans lequel) » sign. « jusqu'à ce que D. 

O ar pi. prép. || si ce n'est; excepté |} out ar : v. H oula. 
O àra || v. : O arou. 
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Arab ,*, sm. (pl. Âraben : fs. Térabt Ip. Târabîn) || arabe 
(hom. de race arabe ; an. (ou ch.) d’origine arabe). 

târabt (m. à m. « arabe >) sf. (s. s. pl.) || langue arabe. 

erreb x (ar. —,) sm. (pl. erreben) || suc gluant [de certains 
fruits très mûrs (se déposant à leur surface ou en découlant 


par gouttelettes)]; jus [de pipe; de tabac (se déposant dans 
l'intérieur d'un tuyau de pipe) ] || peu us. 

errebi % (ar. GH sm. (pl. errebîlen) || usure || peu us. 

ERBEB Va. prim.; conj. 26 « eksen » || ètre armé de (act.): 
s'armer de (act.): être armé (n.); s'armer (n.). 

Serbeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire être armé de 
(se c. av. 2 acc.) : faire s'armer de (se c. av. 2 acc.) : faire 
être armé {se €e. av. 1 acc.) : faire s'armer (se c. av. 1 acc.). 

râbbeb va. f. 5; conj. 220 < kâssen » || être hab. armé de 
{act.); sarmer hab. de (act.): être hab. armé mi: 
s'armer hab. (n.). 

sårbâb va. f. 1,7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. être 
armé de (se c. av. 2 ace.); faire hab. s'armer de (se c. 
av 2 acc.); faire hab. être armé (se c. av. 4 acc.): faire 
hab. s'armer (se c. av. 1 acc.). 

ärabab sm. nv. prim.; ç (pl. irebâben), dar rebâben || fait 
d’être armé de; fait de s'armer de; fait d'être armé; fait 
de s'armer ; armement. 

äserbeb sm. nv. f. 1; © (pl. iserbîben), dar serbîben || fait de 
faire être armé de ; fait de faire s'armer de; fait de faire 
être armé ; fait de faire s'armer. 

ERBED (ar. à e) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || injurier ; 
maudire || peu us. dans l'Ăh. : très us dans l'Air et l’Âd. 

serbed va. f. 1; conj. 150 < seksen » || faire injurier; faire 
maudire || se e. av. 2 acc. 

terbed vn. f. 3bis; conj. 99 < bereg » || être injurié; être 
maudit. 

nerbed vn. f. 4; conj. 99 < bereġ » || s’injurier réc. ; se 
maudire réc. 

râbbed va. f. 5; conj. 220 kässen » || injurier hab. ; mau- 
dire hab. 
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sârbâd va. f. 1. 1: conj. 230 « táregáh » || faire hab. inju- 
rier ; faire hab. maudire || se c. av. 2 acc. 

tâterbâd vn. [ 3bis, 7; conj. 230 « táregáh » || être hab. 
injurié ; être hab. maudit. 

tîrbâd vn. f. 3bis, 13: conj. 247 < (kann || m. s. q. le pr, 

tânerbâd vn. Í. 4, 7; con). 230 ç târeġâh » || s'injurier hab, 
réc. ; se maudire hab. réc. 

ärabad sm. nv. prim. ; e (pl. irebâden), dar rebâden || fait 
d'injurier ; fait de maudire. 

dserbed sm. nv. f. 4; (pl. iserbid:n), dar serbiden |; fait 
de faire injurier ; fait de faire maudire. 

ăterbed sm. nv. f. 3bts; <ç (pl. iterbiden), dar terbidem || fait 
d'être injurié ; fait d'ètre maudit. 

änerbed sm. nv. Í. 4; < (pl. inerbîiden). dar nerbîden || fait 
de s'injurier réc. ; fait de se maudire réc. 

änärbad sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. inârbâden ; fs. tànárbal; 
ip. tinâôrbâdîin), dar nårbâden, dar tnârbâdân |i injurieur 
(h. quia Phab. d injurier); maudisseur (h. qui a l'hab. 
de maudire). 

tärebbit sf. ọ (pl. tirebbâd). dar trebbád || injure (parole 
injurieuse); malédiction. 


tärabagout sf. s (pl. tirebagoutin), dar trebagoutin ` sol 
formé d'une terre fine et meuble à la surface de laquelle 
est une croûle très mince (dès qu'une p ou un an. de la 
taille d'un chien ou au-dessus marchent sur ce sol. la 
croûte se casse, le pied enfonce d'un ou de qiq. centimètres 
dans la terre, et il s'élève une forte poussière). 

ärabouh sm. < (pl. irebouhen), dar rebouhen || visite dans 
un but de galanterie dans un campement étranger (faile 
par un h. à une Í. vivant dans l’asri < liberté de mœurs »). 

ZERREBEH va. Í. 1; conj. 122 « seddekket » || visiter dans 
un but de galanterie dans un campement étranger [unë 
fem. vivant dans l'asri « liberté de mœurs »] (le suj. 
étant un bom 3. 

zârebâh va. f. 1, 7; conj. 230 « táregáh » || visiter hab, 
dans un but de galanterie dans un campement étranger. 


äzerrebeh sm. nv. f. 1: © (pl. izerrebîhen), dar zerrebihen i 


Do 
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lait de visiter dans un but de galanterie dans un campe-- 
ment étranger. 

äzerrebah sm. n. d'é. f. 1; + (pl. izerrebâhen), dar zerrebâhen 
ll hom. qui visite dans un but de galanterie dans un. 
campement étranger [une fem. vivant dans l’asri|. 

täzerrebaht sf. n. d'é. f. 1; + (pl. tizerrebâhîn), dar tserre- 
bâhîn || fem. vivant dans l’asri qui est visitée d’un cam- 
pement étranger dans un but de galanterie [par un bom. |. 


ERBEK % (ar. z) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || gagner 
l peu us. 


errebrk sm. (pl. errebeken) || gain. 

ERBEN Va, prim. ; conj. 26 « eksen » || maculer de (se c. av. 
2 acc.); maculer (se c. av. 1 acc.) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être maculé de (se c. av. À acc.) ; être maculé 
(u.) » et «se maculer de (se c. av. 1 acc.); se maculer (n.) ». 

serben va. fÍ. 1; conj. 150 « seksen > || faire maculer de 
(se c. av. 3 acc.); faire maculer (se c. av. 2 acc.). 

nerben va. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || se maculer réc. l’un 
l’autre de (se c. av. 1 acc.); se maculer rec. l’un l’autre (n.). 

râbben va. f. 5; conj. 220 « kässen > || maculer hab. de 
(se c. av. 2 acc.); maculer hab. (se c. av. 1 acc.) || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sârbân va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
maculer de (se c. av. 3 acc.); faire hab. maculer (se c.. 
av. 2 acc.). . 

tânerbân va. Í. 4, 7; conj 230 « târeġâh » || se maculer 
hab. réc. l’un l'autre de (se c. av. 1 acc.); se maculer: 
hab. réc. l'un l’autre (n.). 


äraban sm. nv. prim. ; e (pl. irebânen), dar rebânen || fait 


de maculer de ; fait de maculer || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être maculé de ; fait d’être maculé » et « fait de se 
maculer de ; fait de se maculer ». 

äserben sm. nv. f. 4; p (pl. iserbînen), dar serbîinen || fait 
de faire maculer de ; fait de faire maculer. 

änerben sm. nv. Í. 4; + (pl. inerbîinen), dar merbinen || fait 
de se maculer réc. l'un l'autre de ; fait de se maculer réc. 
l'un l'autre. 
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änârban sm. n. de prim.; < (pl. inârbânen : fs. tănârbant : 
fp. tinârbânîin), dar närbânen. dar tnârbânin || hom. 
crasseux (hom. dont la peau et les vêtements sont hab. 
maculés de crasse et de malpropretés. 

REBENBEN Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être barbouillé 
de -(être entièrement maculé de) (act.); être barbouillé 
(être entièrement maäculé) (n.). 

serrebenben va. TI: conj. 122 « seddekkel » || barbouiller 
de (se c. av. 2 acc.); barbouiller (se c. av. 1 acc.). 

tîrbenbîn va. Í. 13: conj. 246. « tîidekkoul » || être hab. 
barbouillé de (act.); ètre hab. barbouillé (n.). 

sirbenbîn va. f. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » |j barbouiller 
hab. de (sec av. 2 acc.) ; barbouiller hab. (se c. av. 1 acc. 

ärbenben sm. nv. prim.; = (pl. irbenbînen), dar ërbenbînen 
H fait d'être barbouillé de; fait d'ètre barbouillé. 

äserrebenben sm. nv. f£. 1; ç (pl. tserrebenbinen), dar serreben- 
bînen || fait de barbouiller de : fait de barbouiller. 

ärebenban sin. n. d'é. prim. ; ç (pl. trebenbänen ; fs. téreben- 
bant ; ip. tirebenbânîn). dar rebenbânen, dar trebenbänin 
[| hom. barbouillé de crasse (hom. dont la peau et les 
‘vêtements sont hab. entièrement maculés de crasse et de 
malpropretés ). 

REFENFEN Va. prim. ; conj. 42 o lekeslekes » || syn. de rebenben. 

serrefenfen va. i. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
Ser: ebenben. 

tirfenfin va. i. 13 ; conj. 246 a tidekhoul » || syn. de tirbenbin. 

sîrfenfîn va. i. 1, 13: conj. 246 < tidekkoul » || syn. de 
sîrbenbîn. 

ärfenfen sm. nv. prim. ; < (pl. irfenfinen), dar črfenfinen 
Il syn. dárber ben. ` 

äserrefenfen sm. nv. f. 1: s (pl. iserrefenfinen), dar serre- 
fenfinen || syn. d'äserrebenben. 

ärefenfan sm. n. Qé. prim. ; p (pl. irefenfânen ` fs. tărefen 
fant ; fp. tirefenfânin), dar refenfânen, dar trefenfânin 
Il syn. d'árebenban. 

| D| O rebenben || v. | I o erben. 
: D O tirbûr || v. oft tirbâr. 


momo 
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erbe; || v. # [M abeż. 
rebezrebez || v. ED abez. 


errech y% sm. (pl. errechen) || plomb de chasse (de n'im- 
porte quelle grosseur) || peu us. 

IRRAD Vn. prim. ; conj. 69 «ihal» || être lavé avec frottage 
(le suj. étant une partie du corps d'une p. ou d'un an., 
ou une ch. qlconque autre qu'un tissu ou une matière 
textile). 

sired va. f. 1; conj. 172 « siger » || laver en frottant || 
p. ext. € se laver (laver [sa propre personne s. el: laver 
[son corps (ou une partie de son corps) s. e.]) »; d. ces. 
le rég. dir. de sired est s. e. 


tirrâäd vn. f. 18; con]. 260 < touksäd » || être hab. lavé avec 
frottage. 


sárád va. f. 1,7; conj. 233 a sâgâr » || laver hab. en frottant 
at. les s. ©. àc. dela f. 1. ` | 


tirrat sf. nv. prim. ; (pl. tirrâdîn), dar tirrâdin || fait d'être 
lavé avec frottage. 

äsired sm. nv. í. 1: e (pl. isîrîden), dur strîden || fait de 
laver en frottant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

êrden sm. (pl. s. s.) || malpropretés (souillures adhérentes). 


‘OURDOU Va. prim.; conj. 15 « oudou » ; w || penser (avoir 


dans l'esprit; supposer) || p. ext. «être dans le doute 
sur (avoir du doute au sujet); soupçonner ». 


sourdou va. Í. 1; conj. 168 < sougdou » ; w || faire penser || 
se c. av. 2 acc. || d. le s. de « faire soupçonner >. le suj. 
étant un h. et le rég. dir. une f., sign. qlqf. « faire [les 
gens] soupçonner, [une f.] (de relations amoureuses 
secrètes avec soi) >; le rég. dir. signifiant « les gens > 
est presque touj. s. e.; le rég. dir. signifiant la f. l’est 
qlqf. D. ce s., sourdou peut souv. se traduire par « com- 
promettre [une f.]» || d. le s. de «faire soupçonner p, 
le suj. étant un h:, sign. qlqf. « faire [les gens sel 
soupçonner [des relations amoureuses secrètes avec soi 
S. e ] [sur une f. (sur le compte d'une f.)] n; le rég. dir. 
signifiant « les gens » et celui qui signifie « des relations 
amoureuses > sont s. e. ; sourdou se construit sans aucun 
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rég. dir. La f. sur laquelle le suj. fait naître des soupçons 
se met à l'abl. et est accompagnée de la prép. foull «sur»; 
qlqf. elle est s. e. D. ce s.. sourdou peut souv. se tra- 
duire par « compromettre [une fem. ] ». 


touerdou vn. f. 3; conj. 193 < toueddi » || être pensé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tourdou va. Í. 17; conj. 259 « toudou » || penser bab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sourdou va. f. 1,17; conj. 259 « toudou » || faire hab. penser 
l sec. av. 2 acc. [Ja t. less. c. à e. de la f. 1. 


titouerdou vn. f. 3, 12: conj. 244 « tîm:ndou » || être hab. 
pensé || a t. les s. c. à ce. de la f. 3. 

tourda si. nv. prim. ; (pl. tourdaouîn) || fait de penser 
i at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. € pensée (suppo- 
sition); soupçon p>. 

äsourdou sm. nv. f. 1; y (pl. isourdouten), dar sourdouten 
I} fait de faire penser || a t. les s. c. à c. du prim. 

dtouerdou sm. nv. f. 3; © (pl. ttouerdouten), dar ëtouer- 
douten || fait d'être pensé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


tesourdat sf. © (pl. tisourdâtin), dar tsourdâtin || acte (ou 
propos) propre à faire soupçonner une femme (d'avoir des 
relations amoureuses secrètes avèc soi) (dont up h. est 
l'auteur) || peut souv. se traduire par «acte (ou propos) 
propre à Compromettre une femme ». 
ärid sm. (pl. äriden) || souhait (ou prédiction, ou prévision, 
ou conjecture) qui renferme un présage (qiconque. bon ou 
mauvais (souhait (ou prédiction. ou prévision, ou conjec- 
ture) qui, par!lui-même, est de bon ou de mauvais augure). 
V O éred sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. érdaouen) | blé || 
ichkân n éred « herbe de blé » sign. « blé en herbe (blé à 
l'état d'herbe fraiche et tendre) >. 
V O täreda sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tirediouin), 
dar trediouiîn || nom d'une plante non persistante (« ps0- 
ralea plicata Delile » (B. T.)). 
[I] V O ERDEB va. prim. ; conj. 26 « eksen » || baigner (mettre dans 
un bain tout le corps de) [une p. ou un an. vivants]; 
laver entièrement à grande eau (laver entièrement à grande 
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eau tout le corps de) [ une p. ou un an. vivants] !| a aussi 
les s. pas. et pron. « être baigné ; être lavé entièrement 
à grande eau » et « se baigner; se laver entièrement à 
grande eau » || fig. frapper à coups redoublés « baigner 
de coups [une p. ou un an. (avec une baguette, une 
cravache, upe corde, ou qiq. ch. d’analogue)] (n.) »; ce 
que le suj. frappe à coups redoublés se met au datif. 


serdeb va. Í. 1; conj. 150 « seksen > || faire baigner ; faire 
laver entièrement à grande eau || s. c. av. 2 acc. j| at. 
les s. e. à c. du prim. aux s. act. et n. | 


nerdeb vn. Í. 4; con). 99 « bereġ » || se frapper réc. à 
coups redoublés l'un l'autre. 


räddeb va. t. 5 ; conj. 220 « këssen » || baigner bab. ; laver 
hab. entièrement à grande eau || a aussi les s. pas. et pron. 
Hat. les s. c. àc. du prim. 

sârdâb va. í. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. 
baigner ; faire hab. laver entièrement à grande eau |l 
se C. av. 2 acc. || at. les s. c.à c. de laf. 1. 


tânerdâb vn. f. 4. 7; conj. 230 « táregúh » HM se frapper 
hab. réc. à coups redoublés l'un l’autre. 


äradab sm. nv. prim. ; e (pl. iredâben), dar redäben || fait 
de baigner ; fait de laver entièrement à grande eau || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être baigné; fait d’être 
lavé entièrement à grande eau » et « fait de se baigner ; 
fait de se laver entièrement à grande eau > bain || a t. les 
s. ©. à c. du prim. 


äserdeb sm. nv. f. 1; e (pl. iserdîben), dar serdîben || fait 
de faire baigner : fait de faire laver entièrement à grande 
eau || at. less. c. à e. de la f. 1. 

änerdeb sm. nv. Í. 4; ọ (pl. inerdîben), dar nerdibem || fait 
de se frapper réc. à coups redoublés l’un l’autre. 

| V O erber > va. prim.: conj. 26 < eksen » || charger [un far- 

deau] (sur une p. ou un an.); porter chargé sur soi [un 
fardeau ] || a aussi les s. pas. et pron. «être chargé (sur 
une p. ou un an.) (le su]. étant un fardeau)» et «se 
charger (sur une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) » 
|| très peu us. 
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ERDEL vn. prim. ` conj. 26 « eksen » || être dans l'obscurité 

"de la nuit || p. ext. « être arrêté par la nuit (être pris 
par l'obscurité de la nuit et s'arrêter) », le suj. étant une 
p. ou un an. en marche. 

serdel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || mettre dans l'obscurité 
de la nuit if at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « faire 
attendre l'obscurité de la nuit (faire [une p., un an., 
une ch. ] attendre la complète obscurité de la nuit ; faire 
[une p., un an., une ch. ] stationner jusqu'à la complète 
obscurité de la nuit)» || p. ext. < se mettre dans l’obscu- 
rité de la nuit (mettre dans l'obscurité de la nuit [sa pro- 
pre personne s. e.])»; d. ce s. le rég. dir. de serdel est 
s. e. P. ext. «attendre l'obscurité de la nuit (attendre 
la complète obscurité de la nuit; stationner jusqu'à la 
complète obscurité de la nuit) ». 

râddel vn. f. 5; conj. 220 a kássen > || être hab. dans l'obscu- 
rité de la nuit || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârdâl va. f. 1, 7; conj. 230 < táregáh » || mettre hab. dans 
l'obscurité de la nuit || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

äradal sm. nw. prim.; © (pl. iredâlen), dar redälen || fait 
d'être dans l'obscurité de la nuit || a t. less. c.àc. 
du prim. * 

äserdel sm. nv. f. 1; ç (pl. iserdilen), dar serdilen || fait de 
mettre dans l'obscurité de la nuit || at. less car, 
de la f. 1. 

äridal sm. ç (pl. iridälen ; fs. tàrîdalt ; fp. tiridâlîn), dar 
ridälen, dar tridâlin || hyène de (l’espèce ordinaire). 

ERDER Va. prim. ; conj. 26 « eksen > || transpercer (percer 
de part en part). 

serder va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire transpercer || 
se c. av. 2 acc. 

nemerder vn. f. 26is: conj. 42 « lekeslekes » || se transpercer 
réc. l’un l'autre. 

nemerdar vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes nl m. s. q. le pr. 

terder vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être transpercé. 

semmerder va. f. 2, 1; conj. 422 « seddekkel » || transpercer 
ensemble (transpercer d'un même coup) [2 ou plusieurs 
p., an., ch. |. 
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râdder va. í. 5 ;'conj. 220 « kdssen » || transpercer hab. 

sârdâr va. f. 1, 7; conj. 230 < téregäh » || faire hab. trans- 
percer || se c. av. 2 acc. 

tinmerdir vn. I. 2bis, 13; conj. 246 < tidekkoul » || se trans- 
percer hab. réc. l’un l'autre. ° 

tinmerdâr vn. f. 2bis 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 


q. le pr. 
tâterdär vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « táregáh » || être hab. 
transpercé. £ +) 


tirdar va. f. 3bis, 13; conj. 247 “< tiksân » || m. s. q. le pr. 

sâmerdâr va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târegâh n || transpercer 
hab. ensemble. 

äradar sm. nv. prim. ; e (pl. iredären). dar redären || fait 
de transpercer. 

âserder sm. nv. í. 1; = (pl. iserdîiren), dar serdiren || fait 
de faire transpercer. 

änmerder sm. nv. Í. 2bis: y (pl. inmerdiren), dar ënmer- 
diren || fait de se transpercer réc. l’un l'autre. | 

änmerdar sm. nv. f. 2bts; p (pl. inmerdâren), dar ënmer- 
dären || m. s. q. le pr. 

dterder sm. nv. f. 3bis ; y (pl. iterdâren), dar terdiren || fait 
d'ëtre transpercé. 

dsemmerder sm. nv. f. 2, 1; ọ (pl isemmerdiren), dar 
semmerdiren || fait de transpercer ensemble. 

éredir sm. n. de prim.; y (pl. irdâr; fs. téredik ; fp. 
tirdär), dar redir (èredir), dar ërdûr. dar täredik (téredik), 
dar tërdár || hom. (ou an.) vieux et usé. 

térdast st. (pl. térdasîn) || empan (mesure de longueur de 
07, 2142). . 

ERED vn. prim.; conj. 30 « ebed > l| produire un vent (ou 
des vents) (produire une (ou plusieurs) exhalaison fétide 
et bruyante sortant du fondement). 

sered va. Í. 1; conj. 113 « sebed > || faire produire un vent 
(ou des vents). 

errâd vn Í. 5 ; conj. 218 < ebbâd » || produire hab. des vents. 

sârâd va. f. 1, 7; conj. 230 < târegâh oi faire hab. produire 
des vents. 
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érid sm. nv. prim. ; ç (pl. Aiden), dar râd (ërîd), dar iden 
[| fait de produire un vent (ou des vents). - 

asred sim. nv. f. 1; © (pl. 1sriden). dar ësred (äsred), dar 
ésriden || fait de faire produire un vent (ou des vents). 

tourrit sf. (pl. tourdîn) || vent bruyant et fétide (sortant du 
fondement). 

ourrid sm. (pl. ourriden) || vent bruyant et prolongé sortant 
du fondement. 

ERDOU % (ar. sai Va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; w || 
agréer (consentir à; accepter). 

serdou va. [. 1; conj. 169 q semdou »; w || faire agréer || 
se C. av. 2 acc. 

nemerdou va. i. 2bis; conj. 49 o medegqou n; a || agréer 
l'un et l'autre d'un commun accord [une p., un an., une 
ch., un acte] (act.) : s’agréer réc. l'un et l'autre (n.). 

sennemerdou va. f. 955 1: conj. 130 o semmendou » ; w || 
faire agrécr l'un et l'autre d'un commun accord (se c. av, 
2 atc.;; faire s'agréer réc. l'un l'autre (se c. av. 1 acc.). 

rouddou va. f. 5 ; conj. 223 € mouddou » || agréer hab. 

sirdou va. f. 1. 12: conj. 244 « têmendou » || faire hab. 
agréer j| se c. av. 2 acc. 

lîinmerdou va. f. 2bis 12: conj. 244 o timendou » || agréer 
hab. l'un et l'autre d'un commun accord (act.); s'agréer 
hab. réc. l'un l’autre (n.). 

sinmerdou va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 e tîmendou » || faire 
hab. agréer l'un et l'aulre dun commun accord (se c. av. 
2 acc:); faire hab. s'agréer réc. l'un l’autre (se e. av. 1 acc.). 

täreddaout sf. nv. prim. ; o (pl. tireddaouîin, dar treddaouîr 
Il fait d'agréer. | 

äserdou sm. nv. f. 1; (pl. jserdouten) dar serdouten || fait 
de faire agréer. 

änmerdou sm. nv. f. 2bis; s (pl. inmergouten), dar ënmer- 
douten || fait d'agréer l'un et l'autre d'un commun accord; 
fait de s’agréer réc. l'un l'autre. 

äsennemerdou sm. uv. í. 2bis, 1; > (pl isennemerdouten). 

dar sennemerdouten || fait de faire agréer l'un et l'autre 

d'un commun accord : fait de faire s'agréer réc. l'un l'autre. 
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=° taretta sf. + (n. d'u. et col.) (pl. tiredouîn), dar tëretta 
(türetta), dar tredouîn || petite palme (petite branche de 
palmier de moins d'1" ou 1°”, 50° de longucur, garnie de 
ses folioles) || p. ext. « branche coupée d'arbre épineux 
(branche coupée de n'importe quelle dimension d'arbre 
épineux qleconque) ». 

D 3 0 terdebout sf. (pl. terdeboutim) || manque de soins (fait de ne 
pas recevoir les soins convenables) (la victime du manque 
de soins étant une p. ou un an.). 

113 O ERDEL vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être prèté (le suj. 
étant une ch. qui ne doit pas être rendue elle-même, mais 
dont on doit rendre l'égal en quantité et qualité, p. ex. 
de l'argent, du blé. du beurre, etc.) ; ètre emprunté (d. le 
s. ci-d.); se prêter (d. le s. ci-d.; ; s'emprunter (d. le 
s. ci-d.; || erdel i sign. hab. « être prêté à [qlq'un]: se 
prêter à [qlq'un] » || erdel rour sign. hab. « être emprunté 
de chez [qlq'un | (être emprunté à |qlq'un ]) ; s'emprunter 
de chez [qlq'un ] (s'emprunter à [qlq'un ]) > || erdel, accom- 
pagné d'ed (d. id) particule signifiant le rapprochement, 
sign. « être emprunté: s’emprunter »; erdel, accompagné 
dîn (hin) < là ; là-bas >. sign. « être prêté; se prêter » || 
p. ext. « savoir par cœur (retenir de mémoire littéra- 
lement ; savoir mot à mot de mémoire) (act.) ». 

serdel va. f. 1: conj. 150 « seksen » || prêter ; emprunter 
(at less c. à c. du prim. 

meserdel va. f. 1, 2; conj. 42 « lLekeslekes » || se prêter réc. 
l’un à l’autre ; s’emprunter réc. l’un à l'autre. 

meserdal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

râddel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. prêté; 
être hab. emprunté: se prêter hab.; s’emprunter hab. 
I at. less. c. à e. du prim. 

sérd@l va. f. 1.7; conj. 230 « târegàh ol prêter hab. ; 
emprunter hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmserdil va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « fîdekkoul » || se prêter 
hab. réc. l’un à l’autre : s'emprunter hab. réc. l’un à l'autre. 

limserdäl va. f. 1, 2, 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äradal sm. nv. prim; a (pl. iredâlen), dar redôlen || fait 
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d'être prêté; fait d'être emprunté ; fait de se prêter : fait 
de s'emprunter || a t. les s. c. à c. du prim. 

äserdel sm. nv. f. 1; ç (pl. iserdiîlen), dar serdilen || fait de 
prêter ; prêt, fait d'emprunter ; emprunt || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

dmserdel sm. nv. f. 1,2; + (pl. imserdilen), dar émserdilen 
II fait de se prêter réc. Fun à l'autre : fait de s'emprunter 
réc. l'un à l’autre. 

ämserdal sm. nv. Í. 1, 2; ç (pl. imserdälen), dar émserdâlen 
Il m. s. q. le pr. 

äserdal sm. s (pl. iserdâlen), dar serdâlen || prèt (ch. prétée) ; 
emprunt (ch. empruntée). 

H 3 0 ardel % (ar. }b,) sm. + (pl érdelen), dar ërdel (ärdel), dar 

érdelen || livre (poids de 500 grammes). 

JL O sourer va. f. 1; conj. 163 < soudel » || enjamber (franchir 
d'une enjambée) || fig. « laisser de côté [ une p.. nn an., 
une ch., un précepte, un commandement, un conseil |» 
II p. ext. « pardonner [ qlq. ch. à qlq'un| p |! p. sat, 
« tenir quitte de (exempter de; dispenser de: libérer de 
[une dette, une punition, un engagenrent pris, une obliga- 
tion, etc. | » ; la p. que le suj. tient quitte se met au datif 
Il p. ext. « tenir entièrement quitte | une p., un an., une 
ch. ] (ne reprocher absolument rien [à une p., un an., 
une ch.], n'avoir rien à reprocher [à une p..un an. 
une ch. ]) (n.)»; la p., lan., la ch. que le suj. tient 
entièrement quittes se mettent au datif || souref i « par- 
donne-moi { mes torts envers toi, si sciemment ou sans 
le savoir, j'en ai eus] », souref i d « m. s. q. le pr. », 
essourefer âk « je te pardonne [les torts que, sciemment 
ou sans le savoir, tu as pu avoir envers moi]; je te tiens 
entièrement quitte (je n'ai rien à te reprocher; je n'ai 
qu'à me louer de toi en tout) > : formules d'adieu, lorsque 
qlq'un part pour longtemps || p. ext. « être très laid de 
figure (le suj. étant une p.) (n.) p. 

sessouref va. í. 1, 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire 
enjamber || se c. av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. deda Í. 1. 
mesouref va. f. 1,2; conj. 32 « kerouked » || se pardonner 
réc. lun à l'autre [ des torts réciproques ] I| p. ext. € š 
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tenir quitte réc. l'un l'autre de (act.) » || p. ext. « se tenir 
entièrement quitte réc. l’un l’autre (u.) ». 

touesouref vn. f. 1. 3; conj. 199 « touekerouked » || être 
enjambé || a t. les s. c. à c. de la f. 1, au s. act. 


sourouf va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || enjamber hab. 
i| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

sisourouf va. f. 1, 1, 44; conj. 249 « tikroukoud » || faire 

` hab. enjamber {| se c. av. 2 acc. [| a t. les s. e. à e. de 
la t. 1,1. ` | 

timsourouf va. Í. 1, 2, 14; conj. 249 « fikroukoud » || se 
pardonner hab. réc. l’un à l'autre | at. les s. c. à c. de 
la f. 1, 2. | 

titouesourouf vn. f. 1, 3, 14; con). 249 < tikroukoud » || ètre 
hab. enjambé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 3. 

äsouref sm. nv. f. 4; (pl. isouroufen), dar souroufen || fait 
d'enjamber ` enjambement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsârouf sm. nv. f. 1; © (pl. isouroufen). dar souroufen || 
fait de pardonner || p. ext. « fait de tenir quitte de » 
|| p. ext. « fait de tenir entièrement quitte » || p. ext. 
« pardon (d'un acte répréhensible) p>. 

âsessouref sm. nv. f. 1, 1; © (pl. isessouroufen), dar sessou- 
roufen || fait de faire enjamber || a t. les s. c. à e. de 
lat. 1.1. 

dmsouref sm. nv. í. 1,2; e (pl. ¿msouroufen), dar ëmsou- 
roufen || fait de se pardonner réc. l’un à l’autre || a t. les 
s. c. àc. de la f. 1. 2. 

âlouesouref sm. nv. f. 1, 3; © (pl. itouesouroufen), dar 
élouesouroufen lj fait d'être enjambé |! a t. les s. c. à c. de 
la f. 1, 3. 

lesourift sf. + (pl. tisourâf), dar tsouráf || enjambée (espace 
qu'on enjambe) ; pas (longueur d'une enjambée). 

NOUREF vn. Í. 4: conj. 39 « houreg » || être victime d'une 
inégalité de traitement (en qlq. ch. qui n'est pas dú). 

sennouref va. f. 4, 1; conj. 138 « sekkerouked n || rendre 
victime d'une inégalité de traitement || si ce qui est mieux 
traité que le rég. dir. est exprimé, cela se met à l’abl. 
et est accompagné de foull « pour ». 
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tinourouf vn. f. 4, 14; conj. 249 o likroukoud » || être hab. 
victime d'une inégalité de traitement. 

Sinourouf va. f. k, 1. 14; con). 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. victime d'une inégalité de traitement, 


änouref sm. nv. f. 4; © (pl. inouroufen), dar nouroufe 


IL fait d'étre victime d’une inégalité de traitement. 


äsennouref sm. nv. fÍ. 4, 1; © (pl. isennouroufen), dar 
sennouroufen || fait de rendre victime d'une inégalité de 
traitement. 

äsennâraf sm. n. d'é. f. 4,1; ç (pl. isennärâfen : Ís. lüsen- 
nâraft : fp. tisennärâfin), dar sennârâfen, dar tsennårâfin 
l hom. qui. a l'hab. de rendre les gens victimes d'iné- 
galités de traitement (h. qui a l'hab. de traiter certaines 
p. moins bien que d’autres). 

tinourâf sf. < (pl. s. s.), dar tnouråf || inégalité de traite- 
ment désavantageuse (dont une p. est victime) (en at. 
ch. qui n'est pas dú). 

EREF VD. prim. con). 30 « ebed » || être conduit en laisse 
(le suj. étant un chien); se conduire en laisse (d. le 
s. ci-d.). 

seref va. f. 1: conj. 113 < sebed » || conduire en laisse. 

errâf vn. f. 5: conj. 218 « ebbâd » || être hab. conduit en 
laisse ; se conduire hab. en laisse. 

sârâf va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || conduire hab. 
en laisse. | 

érif sm. nv. prim.; e (pl. ¿rifen). dar àrif (ërif), dar dl 
Il fait d'être conduit en laisse ; fait de se conduire en 
laisse. | 

asref sm. nv. Í. 1: 2 (pl. isrîfen), dar ësref (äsref), der 
ésrifen || fait de conduire en laisse. 

äsref sm. < (pl. isrefen), dar ësrefen || laisse (lien pour mener 
un chien). 

AREF Va. prim. ; con]. 66 < ager » || chauffer au moyen de 
pierres chaudes [un liquide : une substance delni-liquide; 
une ch. contenue dans un liquide} || a aussi le s. pas. 
« être chauffé au moyen de pierres chaudes » || on haute 
une substance liquide ou demi-liquide au moyen de pierres 
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chaudes en y plongeant un ou plusieurs cailloux très 
chauds. 

siref va. f. 1; con). 172 a siger » || faire chauffer au moyen 
de pierres chaudes || se c. av. 2 acc. 

târef va. f. 6; conj. 228 a tâger > || chauffer hab. au moyen 
de pierres chaudes || a aussi le s. pas. 

sârâf va. Í. 1 7: conj. 233 « sâgâr » || faire hab. chauffer 
au moyen de pierres chaudes || se c. av. 2 acc. 

ärraf sm. nv. prim. ; ọ (pl. drrâfen) || fait de chauffer au 
moyen de pierres chaudes {| a aussi le s. pas. « fait d’être 
chauffé au moyen de pierres chaudes ». | 

ästref sim. nv. Í. 1: (pl. istrifen), dar sirifen il fait de faire 
chauffer au moyen de pierres chaudes. 

J O rourFer (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 q doubet (Ta. 2) » Il 
casser menu (briser en tout petits morceaux) || a aussi le 
S. pas. et pron. < être cassé menu » et « se casser menu > 
|| fig. « mettre en pièces (rompre entièrement) [des p., 
des an., des ch. ]» li fig. «abimer ; gåter » || peu us. 

serreffet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » [| 
faire casser menu || se c. av. 2 acc. Ha t. less. c. à c. 
du prim. au s. act. 

treffout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 q figreffout (Ta. 8) » || 
„casser menu hab. il a aussi les s. pas. et pron. į] a t. les 
s. c. à e. du prim. ` ' 

sîreffout (Ta. 8) va. f. 1, 46; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|l faire hab. casser menu || se €. av. 2 acc. || at. less. c. 
àc delai. 1. . 

äraffou sm. nv. prim. ; e (pl. ireffouten), dar reffouten || 
fait de casser menu || a aussi les s.-pas.-et pron. « fait 
d'être cassé menu » et « fait de se casser menu » ll a t. les 
s. €. à c. du prim. 


âserreffou sm. nv. f. 1; + (pl. iserreffouten), dar serreffouten 
' i} fait de faire casser menu {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


K o trâf sf. (pl. s. s.) |] chaine de hauteurs rectiligne, à crête 
de niveau uniforine, de relief médiocre, de longueur assez 
grande (dont le terrain est d'ordinaire un mélange de 
terre et de pierre tendre ou de pierre feuilletée). 
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toureft sf. (pl. tourfim) || bateau. 

tärfa (Ad.) sf. |} ventre || non us. dans (Ab, 

täroufa sf. ç (pl. tiroufanuîn), dar troufaouîn || vide formant 
poche se trouvant entre le ventre et les vêtements {vide 
formant com. une poche, se trouvant entre ie ventre de 
qlq'un qui a une ceinture et le vêtement autour duquel 
est fixée la ceinture, lorsque le vêtement est large et un 
peu relevé). ` 

ârefei sm. (pl. érefeien) || éruption de boutons de chaleur. 

ERFEK vn. prim.; conj. 26 « eksen » || ètre luxé (le suj. 
élant un membre de p. ou d'an., une p., unan.); se 
luxer (d. le s. ci-d.). 

serfek va. í. 1; conj. 150 « seksen » || luxer ; faire se luxer. 

râffek vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || ètre hab. luxé:; se 
luxer hab. 

sârfâk va. f. 1. 7; conj. 230 « târeġâh » || luxer hab. ; faire 
bab. se luxer. 

ärafak sm. nv. prim. ; ç (pl. irefâken), dar refâken || fait 
d'être luxé ; fait de se luxer ; luxation. f 

reffak sm. nv. prim. ; (pl. reffêken) || m. s. q. le pr. 

âserfek sm. nv. [. 1; s (pl. iserfîken), dar serfiken j| fait 
de luxer ; fait de faire se luxer. 

serfek-êéhi (m. à m. « luxe-mouche p) sm. (s. et pl.) || nom 
d'une espèce de ftägoulmoust. 

rôufîin sm. (pl. roufînen) || carie (des os ; des dents): 
pourriture intérieure (des arbres ; des racines). 

refenfen || v. | M O erben. 

errefira x sf. (pl. errefirâtin) || étoffe de coton blanche, 
souple et mince, tissée au Soudan. 

érefes sm. + (pl. irefesen). dur àrefes (érefes), dar refestn | 
sol boursouflé par des efflorescences salines. 

OURRAG va. prim.; conj. 71 « ouksad » ú descendre de (act.); 
descendre (n.) |] fig. « déchoir (comme situation sociale) 
(n.) » || fig. < déchoir [chez qlq'un (dans l'amour. l'affection, 
l'estime de qlq'un)] (n.) >. 


serej va. f. 1: conj. 113 < sebed » || faire descendre de (se €. 
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av. 2acc.); faire descendre (se c. av. 1 acc.) lla t. les s. 
e. à c. du prim. || sereÿ ounfas « faire descendre la respi- 
ration » sign. « 1. soupirer ; 2. reprendre haleine (cesser 
d'avoir la respiration précipitée) (après avoir eu la respi- 
ration précipitée, par suite de marche, course, effort, 
travail manuel, etc.) ». ` 

touerreg vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || être descendu 
(avoir une p. (ou un an.) qui descend de soi). 

iouerraġ vn. f. 3; conj. 190 « toveksen » || m. s. q. le pr. 

tourrâġ va. Í. 18; conj. 260 « touksâd » || descendre hab. 
de (act.) ; descendre hab. (n.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. descendre 
de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. descendre (se c. av. 1 acc.) 
li at. les s. ©. à ce. de la f. 1. 

titouerrig vn. í. 3, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || être hab. 
descendu. 

titouerrâg vn. f. 3, 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tourrak sf. nv. prim. ; (pl. tourrâgin) || fait de descendre 
de ; fait de descendre || a t. les s. c. à e. du prim. 

gare sm. nv. f. 1; p (pl. isiîgen), dar ësreg (äsreg), dar 
ësrigen || fait de faire descendre de; fait de faire deseendre 
llat. less. c. à e. de la f. 1. 

älouerreg sm. nv. Í. 3; + (pl. tiouerrîigen), dur ëlouerrigen 
|] fait d'être descendu. 

ütouerrag sm. nv. f. 3; + (pl. itouerrägen), dar étouerrâgen 
llim. s. q. le pr. . 

ärouÿg (Ád.) sm. ọ (pl. irouggen), dar rouggen || vallée || 
non us. dans DAN. 

tühargé sf. ọ (pl. tihargiouîn), dar thargiouîn || très petit 
thalweg en terrain dur (qui devient une rigole ou un petit 
ruisseau temporaire lorsqu'il pleut). | 

äsérag sm. ọ (pl. isourag). dar sourag || descente très raide 
et très difficile (de terrain) (pente descendante très raide 
et très difficile; lieu où le terrain forme une pente descen- 
dante très raide et très difficile). 


émeserreÿ sm. ç (pl. imeserregen), dar ämeserreg (¿meserreg), 
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dar meserrejen || montagne (ou colline) conique isolée à 
peu de distance d'un massif de montagnes (ou de collines) 
plus considérable. 

témeserrek sf. ç (pl. timeserrefîn), dar tämeserrek (tëmeserrek), 
dar tmeserregin || m. s. q. le pr. 

tirgit sf (mp. tirga) || escarpement terreux (escarpement en 
terre durcie). 

tärâga si. o (pl. turigiouîn), dar trâgiouiîn || abdomen. 

oureg sm. (pl. oùrgân) || bord de paupière. 

ourroug sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ourrougen) 
I| nom d'une plante non persistante. 

Tărġa ,*, sf. (s. s. pl.) H Fezzan (région faisant partie de 
la Tripolitaine). f 

AREG va. prim. ; conj. 66 « ager » i| venir en aide en donnant 
[un an., une ch.. des paroles utiles | [à qlq'un]. 

sireg va. Î. 1; con). 172 « siger » || faire venir en aide en 
donnant || Se c av. 2 acc. 


nemirag va. Í. 2bis : con]. 185 « nemigar » || se venir réc. en 
aide en se donnant l'un à l’autre || p. ext. use déverser 
l'un dans l’autre (se jeter l’un dans l'autre) (le suj. étant 
des vallées, des ravins, des thalwezs avec ou sans eau. 
des cours d'eau) (n.) » [| p. ext. « se rencontrer l'un 
l'autre (se réunir l'un à l'autre) (le suj. étant des branches, 
des tiges, de dimension qiconque. qui ont un point où 
elles ne font qu'un, soit que l’une sorte de l'autre, soit 
qu'elles sortent au même point d’un tronc, d’une branche- 
mère, d'une tige-mère communes) n.) >. 
nemireg va. f. 2bis; conj. 50 < keniher » || m. s. q. lepr. 
târeġ va. Í. 6; conj. 228 a tâger » || venir hab. en aide en 
donnant. . ` 
sârâg va. í. 1,7; conj. 233 « ságár » || faire hab. venir en 
aide en dounant || se c. av. 2 acc. 
tînmirâġ va. f. 2bis, 13; conj. 246 < tidekkoul » || se venir 
hab. réc. en aide en se donnant l’un à l’autre || a t. less. 
e. à ce. dela Í. 2bis, 
tinmirig va. f. 2bis, 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. $- 
-q. le pr. | 
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tirgit sf. nv. prim. ; (pl. tirġîtîn), dar tivjitin || fait de 
venir en aide en donnant || p. ext. « aide (consistant en 
un don, ou en des paroles utiles) ». | 

ästreg sm. nv. f. 1; + (pl. isirigen), dar sîrîgen || fait de 
faire venir en aide en donnant. 

änmirag sm. nv. f. 2bis; y (pl. inmirâgen), dar ënmirâgen 
|| fait de se venir réc. en aide en se donnant l’un à l’autre 
lM a t. les s. c. à e. de la f. 2bis || p. ext. « lieu de 
déversement l’un dans l’autre (de 2 vallées, ravins, 
thalwegs, cours d’eau) » | p ext. « point de rencontre 
(point de réunion ; point commun ; point de départ com- 
mun) {de 2 ou plusieurs branches ou tiges] » 

änmireg sm. nv. f. 2bis; ọ (pl. inmirigen), dar ënmirigen 
ll fait de se venir réc. en aide en se donnant Fun à l’autre 
[a t. les s. e. à c. de la f. 2bis, 

ämärag sm. n. d'é. prim. ; (s.s. pl.) il celui qui vient en 
aide en donnant par excellence (auteur de tous les dons) 
|| ne se dit que de Dieu. 

EREG Va. prim. ; conj. 30 « ebed » ji délivrer de la mort (le 


suj. étant Dieu) || a aussi le s. pas. « être délivré de 
la mort ». 

errâg va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » ú délivrer hab. de la 
mort || a. aussi le s. pas. 

érig sm. nv. prim.; ọ (pl. trâgen). dar àrig (ëriÿ). dar rîgen 
I} fait de délivrer de la mort l a aussi le s. pas. « fait 
d'être délivré de la mort ». 

ETREG Va. prim. ; conj. 26 « eksen nl lâcher librement 
(lâcher en pleine liberté, sans entrave, lien. ni barrière) 
[un an. qui auparavant était enfermé, tehu, entravé, ou 
privé de sa liberté d'une manière qlconque ] i] a aussi le 
s. pas. « être lâché librement » || fig. « mettre en liberté; 
donner la liberté à ; donner pleine liberté à : lâcher défini- 
tivement (abandonner définitivement de) [ une p., un an., 

-une ch., un acte (parce qu'on ne veut plus d'eux, qu'on 
les rejette ‘absolument)] ».[| p. ext. « laisser courir libre- 
ment [une monture] (faire courir rapidement (au trot ou 
au galop) [une monture] en lui rendant la main) »; d. ce 
s. n'a pas de passif || p. ext. « ouvrir (déboutonner ; 
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déboucher ; dégrafer; détacher) [un bouton, une boucle, 
une agrafe, uve broche, une ch. qleonque fermée o 
attachée par un ou plusieurs boutons, boucles, agrafes, 
broches] » || au s. pas. sign. p. ext. « vivre en pleine 
liberté (vivre en faisant tout ce qu'on veut, sans aucun 
frein, dans une licence complète) », le suj. étant une p. 


setreg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire làcher librement 
se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à e. du prim. aus. act. 

nemetreg vn. Í. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || être lâché 
librement réc. l’un vers l’autre (le suj. étant des p. 
ou des an.). 

nemetrag vn. f. 2bis ; conj. 42 « leheslekes n || m. s. q. em, 

senmemetreg va. [. 2bis, 1: conj. 122 « seddekkel » | lâcher 
librement réc. l'un vers l'autre. 

tâtreg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || lâcher librement hab. 
lla aussi les pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâtrâg va. f. 1, 7: conj. 230 < târegäh » || faire hab. lâcher 
librement || se c. av. 2 acc || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmetrig vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
lâché librement l'un vers l'autre. 

tîinmetrâg vn. f. 20is 13: conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

sinmetrig va. f. 2bis, 4,13; conj. 246 a tîdekkoul » || lâcher 
hab. librement réc. l’un vers l’autre. 

ätaraÿ sm. nv. prim.; ç (pl. iterdgen), dar terâgen || fait 
de lâcher librement || a aussi le s. pas. « fait d'être lâché 
librement > || a t. les s. c. à c. du prim. || oua n àlariÿ 
« celui du fait d'ouvrir (celui avec lequel on ouvre) » sign. 
qlqf. « index (doigt voisin du pouce) >. 

ädtarouÿ sm. nv. prim.; ç (pl. iterougen), dar Iran 
I m. s. q. le pr. || peu us. 

äsetreÿ sm. nv. f. À ; ọ (pl. isetrigen), dar setrâgen Il fait de 
faire lâcher librement || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

änmetreg sm. nv. f. 2ds; ç (pl. inmetrigen), dar énmetriger 
I! fait d’être làché librement réc. l’un vers l’autre. 

änmetrag sm. nv. f. 2bis : ç (pl. inmetrâgen), dar ënmetrâjen 
Il m. s. q. le pr. 
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äsennemetreg sm. nv. f. äis 1; © (pl. isennemelrigen), dar 
sennemetrigen || fait de lâcher librement réc. l'un vers 
l’autre. 


tesetrek sf. o (pl. tisetrâg), dar tsetrâg || fermeture (composée 
d'un bouton et de sa boutonnière, ou d'une olive et de son 
œillet, ou d'une agrafe et de sa porte. ou d'une boucle et 
du trou correspondant) || p. ext. « bouton (servant à 
fermer) ; olive (servant à fermer); agrafe; boucle >. 


émetreg sm. % (pl. imetregen), dar ämetreÿ (ëmetreg), dar 
metregen || chaîne (ou forte corde) faisant le tour de la 
selle de méhari pour fem. sous le siège (à laquelle s'atta- 
chent, à main droite, la sangle ähaif, à main gauche. le 
coutre-sanglon àstrjou qu'on passe dans l'anneau de la 
sangle quand on veut sangler}. 


témelrek st. ọ (pl. timetregîn), dar tâmetrek (tèmetrek), da 
tmetreġîn || cordelette en peau tressée munie à l’une de 
ses extrémités d'un bouton et à l'autre d'un œillet per- 
mettant d'ouvrir et de fermer à volonté. 


‘sergou sm. s (pl. iseria). dar serga || contre-sanglon (fixé 
à gauche de la selle dans la selle de méhari pour hom. et 
dans la selle de méhari pour fem.. et tixé à l'extrémité 
de gauche de la sangle dans la selle de cheval). 


ärâigen sm. (pl. s. s.) H selle de méhari pour fem. (large 
et assez lourde, n'ayant pas de tékéout). 

touraget st. (pl. touragelîin) || permission (autorisation) || 
d. le s. de « permission (accordée par Dieu) » sign. 
p. ext. « possibilité (pouvoir de faire (licitement ou 
illicitement)) ». 

mouraget sf. (pl. mouragetin) || m. s. q. le pr. 

-GOUREG vn. prim.; conj. 95 < doukkel nl être en liberté 
(être sans lien ni entrave), (le suj. étant un an.) || fig. 
« vivre en pleine liberté (vivre en faisant tout ce qu'on 
veut, sans aucun frein, dans une licence complète) », le 
suj. étant une p. 


gouraj vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || m. s. q. le pr. 


seggoureg va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || mettre en 
liberté || a t. les s. c. à c. du prim. ; 
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tigouroug vn. f. 14; conj. 249 < tîkroukoud » || être hab. 
en liberté || a t. les s. c. à ç. du prim. 

sigouroug va. f. 1, 44; conj. 249 « tîkroukoud » || mettre 
hab. en liberté || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

ägoureg sm. nv. prim. ; ọ (pl. igourouÿen). dar gourougen 
il fait d'être en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 

ägâroug sm. nv. prim. ; ọ (pl. igouroügen), dar gourougen 
llm. s. q. P pr. 

äseggoureg sm. nv. f. 1; e (pl. 4seggourougen), dar seggou- 
rougen || fait de mettre en liberté ; libération || a t. less. 
c. àc. de la f. 1. 

HOUREG vn. prim. ; conj. 39 < houreÿ » || vagabonder en 
liberté (le suj. étant un an. domestique) || p. ext. « vaga- 
bonder (errer çà et là, sans avoir de domicile fixe) (le suj. 
étant une p.) » || fig. « vagabonder (aller sans cesse d'un 
lieu à un autre, sans motif sérieux) (le suj. étant une p.) ». 


sehhoureÿ va. i. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire vaga- 
bonder en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 

tihouroug vn. f. 143 conj. 249 < tîikroukoud n || vagabonder 
hab. en liberté || a t. less. c. à c. du prim. 

zihourouq va. í. 1. 14: conj. 249 < tikroukoud » || faire hab. 
vagabonder en liberté || a t. less. c. àc. de laf. 1. 

ähoureÿ sm. nv. prim.; e (pl. thouroudgen). dar houroüugen 
Il fait de vagabonder en liberté; vagabondage || a t. less. 
c. à ce. du prim. 

ñhárouó sm. nv. prim. ; ọ (pl. thourougen), dar hourougen 
l| m. s. q. le pr. 

äzehhoureg sm. nv. f. 4; ọ (pl. izehhourouġen), dar sehhoi- 
rougen || fait de faire vagabonder en liberté || a t. less. 
c. à ce. de la f. 1. 


ämezzâroug sm. n. d'é. prim. ` o (pl. ¿mezzourag ; ts. támes- 
zârouk ; Ip. timezzourag), dar mezzourag, dar tmezzouraÿ 
|| an. domestique qui vagabonde en liberté || p. ext 
« vagabond (h. qui erre çà et là sans avoir de domicile 
fixe) » || fig. « vagabond (h. qui va sans cesse d'un lieu 
à un autre, saus motif sérieux) >. 


Š O renrééer (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 o ferekket (Ta. Ui) 
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faire galoper au petit galop [un cheval qu'on monte] (act.); 
galoper au petit galop (le suj. étant une p. montant un 
cheval, ou un cheval monté ou en liberté) (n.) || p. ext. 
« aller à cloche-pied (le suj. étant une p.)(n.): aller sur 
3 pieds (le suj. étant un chameau dont 3 membres sont 
libres et dont un canon est fixé contre l’avant-bras au 
moyen d'un äsaroun «lien de genou »)(n.): marcher en 
sautant en même temps des 2 pieds de devant (le suj. 
étant un an. domestique (cheval. âne, chameau, bœuf) 
entravé des 2 pieds de devant très court, de telle sorte 
qu'il ne peut mouvoir un pied de devant sans l'autre et 
qu’à chaque pas il est obligé de soulever ensemble les 
2 pieds de devant et de les porter en avant en même 
temps) (n.) ». 


setteregget (Ta. 1) va. i. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. Uni 
faire [une p.] faire galoper au petit galop [le cheval 
qu'elle monte] (se e. av. 2 acc.) ; faire galoper au petit 
galop [une p. montant un cheval, ou un cheval monté où 
en liberté] (se c. av. 1 acc.) lat. les s. c. à e. du prim. 

titreggît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « lîtreggât (Ta. 7) » || faire 
hab. galoper au petit galop (act.); galoper hab. au petit 
galop (n.) lla t. less. c. à c. du prim. 

Sîitreggît (Ta. 7) va f. 1, 16 ; conj. 254 « Htreggil (Ta. 7) ) || 
faire hab. [une p. ] faire galoper au petit galop (se c. av. 
2 acc.) || faire hab. galoper au petit galop (se c. av. 1 acc.) 
Il at. les s. c. à ce. de la f. 1. 


ätregji sm. nv. prim.; ç (pl. itreġġîten), dar ëtreggiîten || 
fait de faire galoper au petit galop ; fait de galoper au 
petit galop # a t. less. e à e. du prim. |} sign. aussi 
«petit galop (allure du petit galop) (en parlant d'un 
cheval) » || p. ext. « temps de petit galop (temps plus ou 
moins lonz pendant lequel on galope sans interruption 
au petit galop) (en parlant d'un cheval) ». 

dsetteregÿi sm. nv. f. 1; ọ (pl. isettereggîten), dar sette- 
reġġîten || fait de faire [une p.] faire galoper au petit 
galop ; fait de faire galoper au petit galop || a t. les s. c. 
à c. de la í. 1. 


ülereÿÿa sm. n. d'é. prim.; oe (pl. itereġġåten ; is. tàle- 
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reggat ; ip. Htereggátin), dar terejġâten. dar teregqátün '| 
hom. bon marcheur (h. qui, à pied. est capable de faire 
de longues courses très vite) |! p. ext. € h. qui marche à 
cloche-pied ; h. boiteux (qui boite très bas) ». 


ERGEG va. prim.; conj. 26 « eksen » || charger com. une 
masse inerte (charger com. on charge un paquet) [une 
p. (malade. très vieille, paralyséc, très jeune, n'ayant, 
pour une cause qlconque, pas la force de monter ni de se 
tenir sur un an.): un an. (très jeune ou fatigué) ] [sur 
une bête de somme | || a aussi le s. pas. « être charge 
com. une masse inerte ». 

serge va. Í. 4; conj. 150 «seksen nl faire charger com, 
une masse inerte || se c. av. 2 acc. 

tergeÿ vn. f. 3bS: conj. 99 « bereġ nl être chargé com. 
une masse inerte. 

râggeg va. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || charger hab. com. 
une masse inerte || a aussi le s. pas. 

sdrgâg va. f. 1,7; conj. 230 « tåreġâh » || faire hab. charger 
com. une masse inerte |} se c. av. 2 acc. 

tâtergäg vn. f. 30,7; conj. 230 « tdregâh » || être hab. 
chargé com. une masse inerte. 

tirgâg vn. Í. 3bis, 13 : conj. 247 < lîksdn » || m. s. q. le pr. 

äraÿag sm. nv. prim. ; e (pl. irejâgen). dar regâgen |! fait 
de charger com. une masse inerte || a aussi le s. pas. 
« fait d'être chargé com. une masse inerte >. 

arġeġ sm. nv. prim. ; © (pl. irgîgen). dar ërġeġ (àrgeÿ). dar 
ergîġen || m. s. q. le pr. 

dragowo sm. nv. prim.; © (pl. irgougen), dar érgoWn 
ll m. s. q. le pr. 

äsergeg sm. nv. f. 4; e (pl. isergîgen), dar sergîgen || fait 
de faire charger com. une masse inerte. 

REĠIĠI VB. prim. ; conj. 54 < regigi » || être embrasé (le su). 
étant du feu, du bois, une matière combustible qlconqué 
de qlq. importance qui sont embrasés avec ou sans 
flamme). 

serregigi va. f. 1; conj. 141 « seggioui » ; © || embraser. 

tirgîgi vn. i. 14bis ; conj. 250 « térgigi » || être hab. embrast. 
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sirgigi va. f. 1, 44bis ; conj. 250 « têrġîgġi » || embraser hab. 

ărýîġi sm. nv. prim. ; oe (pl. irgîġîiten), dar črġîġâten || fait 
d'ètre embrasé. 

äserregigi sm. nv. f. 1; © (pl. iserregîġîten), dar serregigiîten 
H fait d'embraser. 


` Y O érgaÿ sm. (pl. árgagen) || morceau de peau servant à s'en- 


tourer les reins et à former un caleçon très court il 
p. ext. o morceau d'étoffe (de mème forme que l'érjag 
proprement dit) servant à s'entourer les reins et à former 
un caleçon très court >. 

Y O REGEH vn. prim. ; conj. 99 < bereġ » || marcher au pas 
(marcher sans courir) (le suj. étant une p. a pied, ou des 
an. en liberté complète ou conduits en troupeau sans 
être tenus) || p. ext. « se promener (le suj. é:ant une 
p. ou un an.)» || p. ext. «se promener à sa guise (se 
promener où on veut en vivant dans une complète indé- 
pendance) (le suj. étant une p.) » || regeh es täkerékert 
« marcher avec la partie du crâne située immédiatement 
au-dessus de l'occiput (marcher la tête relevée à l'excès 
et presque renversée en arrière (par orgueil)) (le suj. 
étant une p.)» ; regeh es tinhâr «marcher avec les narines 
(marcher la tête relevée à l'excès et les narines en l'air 
(par orgueil)}) (le suj. étant une p.) >; regeh es tôresin 
« marcher avec les fesses (marcher en remuant les fesses 
de droite et de gauche avec excès) (le suj. étant une p.)» ; 
reyeh s äzir « marcher avec l'épaule (marcher en avan- 
çant une épaule plus que l’autre) (le suj. étant une p.) n ; 
regeh s dis « marcher avec le côté (marcher en avançant un 
côté plus que l’autre) (le suj. étant une p.)» : expr. de déri- 
sion désignant. les deux premières des manières de marcher 
ridiculement orgueilleuses, la 3° une manière de marcher 
ridiculement effléminée, les deux dernières, des manières. 
de marcher disgracieuses || reġeh s ăżîr et les expr. 
analogues, le suj. étant un cheval ou un chameau de selle, 
sign. « marcher (courir, trotter. galoper. etc.) de l'épaule 
(c.-à-d. avec un mouvement d'épaule très prononcé et 
gracieux) » : expr. de louange désignant une manière 
gracieuse de marcher (ou de courir). 

ergeh vn. prim. ; irr. IX || m. s. q. le pr. || assez us. à l'ind. 
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prés. pos. et au part. prés. pos. ; très peu us. aux 
autres temps. 


zerregeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire marcher 
au pas lat. les s. e. à e. du prim. || d. les. de « faire 
se promener >, sign. p. ext. (envoyer promener (chasser) 
l'une p. ou un an. importuns] » | d. les. de « faire se 
promener à sa guise >, sign. p. ext. « envoyer promener 
(chasser définitivement d'auprès de soi) [une p. dont on 
ne veut absolument plus ] >. 


târejâh vn. f. 7; conj. 230 < târegäh » || marcher hab. au 
pas || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâreqâh va. f. 1, 7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. 
marcher au pas. [| a t. less. €e. à e€. de la f. 1. 

äragah sm. nv. prim.; çs (pl. iregâhen), dar regâhen || 
troupe de p. à pied marchant au pas. 

äserregeh sm. uv. f. 1; © (pl. izerregihen), dar zerregîhen 
fait de faire marcher au pas || a t. les s. c. à c. dela f. 4. 

ämerregeh sm. n. d'é. prim. ` © (pl. imerregäh, 1merregehen : 
fs. tämerregeht ` fp. timerregäh, timerregehin), dar mer- 
regâh, dar merregehen, dar tmerregäâh, dar tmerregehin 
I| vagabond (h. qui erre çà et là sans avoir de domicile 
fixe; h. qui va sans cesse d'un lieu à un autre, sans 
motif sérieux). 

ârjéh sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. drgéhen) 
Il fruit produit par la téhak. 


REGIREGI Va. prim.; conj. 45 o gemigemi » || faire aller à 
l'amble ou au petit trot (faire aller à l’une des 3 allures 
appelées tétalist «amble », senât-senât « petit trot ralenti», 
äkabour o petit trot ») [un chameau qu'on monte] (act); 
aller à l'amble ou au petit trot (d. le s. ci-d.) (le suj. étant 
une p. montant un chameau, ou un chameau monté) (n.). 


serregiregi va. Í. 1; conj. 132 « sedderideri » |] faire [une pe] 
faire aller à l'amble ou au petit trot [le chameau qu'elle 
monte ] (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à l'amble ou au petit 
trot [ une p. montant un chameau, ou un chameau monté | 
(se c. av. 1 acc.). 


lirgiregi va. f. 12; conj. 245 < tîhegedi » || faire hab. aller 
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à l'amble ou au petit trot (act.); aller hab. à Famble ou 
au petit trot (n.). 


Strgiregi va. f. 1, 12; conj. 245 o tîhededi » || faire hab. 


[une p. j] faire aller à l’amble ou au petit trot (se c. av. 
2 acc.); faire hab. aller à l’amble ou au petit trot (se c. 
av. À acc.). 

ärgiregi sm. nv. prim.; + (pl. irgiregien), dar ërgiregien 
M fait de falre aller à l'amble ou au petit trot; fait d'aller 
à l'amble ou au petit trot. 

äserregiregi sm. nv. f. 1; ọ (pl. iserregiregien), dar serregi- 
regien || fait de faire [une p. ] faire aller à l’amble ou au 
petit trot: fait de faire aller à l'amble ou au petit trot. 

REGIREGI vn. prim. ; conj. 45 € gemigemi » || être couché en 
travers [ de qlq. ch. ]; se coucher en travers | de qlq. ch. ] 
|| p. ext. «être mis en travers (dans une position qlconque, 
verticale horizontale, ou intermédiaire entre l'horizontale 
et la verticale (le suj. étant un? ch.); être en travers 
(d. le s. ci-d.); se mettre en travers (d. le s. ci-d.). » 

serregiregi va. fÍ. 1; conj. 132 < sedderideri » || coucher en 
travers (act.); faire se coucher en travers (act.) || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tirgiregi vn. f. 12 : conj. 245 « tîhededi » || être hab. couché 
en travers; se coucher hab. en travers || a t. less. c. 
à C. du prim. 

Sirgiregi va. f. 4,12; conj. 245 < tihededi » || coucher hab. 
en travers (act.); faire hab. se coucher en travers (act.) 
i| at. les.s. c. ac. de la t. 1. 

ärgiregi sm. nv. prim. ; © (pl. irgiregien), dar érgiregien 
I fait d’être couché en travers; fait de se coucher en 
travers || a t. les s. c. à c. du prim. 

äserregiregi sm. nv. f. 1; + (pl. iserregiregien), dar serre- 
giregien || fait de coucher en travers (act.); fait de faire 
se coucher en travers || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ERGEL Va. prim.; conj. 26 « eksen » || fermer [n'importe 
quoi, de n'importe quelle manière ] |} a aussi les s. pas. 
et pron. « être fermé » et « se fermer ». 

sergel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire fermer || se c. 
av. 2 acc. 
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riggel va. Í. 5; conj. 220 « kåssen » || fermer hab. j: a aussi 
les s. pas. et pron. 

sdirgdl va. f. 4,7; conj. 230 < táregáh » ij faire hab. fermer 
|| se c. av. 2 acc. 

äragal sm. nv. prim. ; ọ (pl. tregdlen), dar reġàlen |i fait 
de fermer |} a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être fermé » 
et « fait de se fermer ». 

äsergel sm. nv. f. 1; © (pl. isergiîlen), dar sergülen : fait de 
faire fermer. . 

täsergelt sf. e (pl. tisergâl). dar tserġâl || objet servant à 
fermer (objet destiné à fermer qlq. ch.) || peut qlqf. se 
traduire par «serrure ; cadenas ; fermoir ; agrafe ` bouton: 
boucle ; broche ; épingle de sûreté ». 


ärqal sm. (pl. érgalen) || verge (membre viril) (d'h. ou d'an.i: 
vagin (de femme ou dan: queue (d’an.). 

tärgalt sf. (pl. térgalin) || anus (de p. ou d'an.). 

ERGEM X (ar. =->)) va. prim.; conj. 26 « eksen » |; faire 
une épigramme contre (faire une pièce de vers satirique 
contre) || p. ext. « lancer un mot satirique contre (lancer. 
dans la conversation, une parole mordante et satirique 
contre) ». 

Sergem va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire [qlq'un | faire 
une épigramme contre || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. 
à c. du prim. 

tergem vn. f. 3bis: conj. 99 « bereġ » || étre l'objet d'une 
épigramme (avoir une pièce de vers satirique faite contre 
soi)lla t. les s. e. à c. du prim. 

nergem vn. f. 4; conj. 99 < bereġ n || faire réc. des épigra- 
mes l’un contre l’autre || a t. les s. e à c. du prim. 

râgÿem va. f. 5 ; conj. 220 < kâssen » || faire hab. des épigranr- 
mes contre || a t. les s. c. à e. du prim. 

sérgâm va. Í. 1,7; conj. 230 < téregâh » || faire hab. [qlq'un; 
faire des épigrammes contre || se c. av. 2 acc. lat. les 
s. e, à c. de la f. 1. 

tâtergêm vn. I. 3bis, 7; conj. 230 < téregäh » || être hab. 
l’objet d'épigrammes || a t. les s. c. Ae, de la f. 305. 

tirgám vn. f. 3bis, 13; conj. 247 < tiksdn » || m. s. q. le pr, 
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tânergâm vn. f. #, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. réc.. 
des épigrammes l'une contre l’autre || at. les s. c. à c. 
de la I. 4. 

äragam sm. nv. prim.; e (pl. iregâmen), dar rejâmen || 
fait de faire une épigramme contre || at. less. c. àc.. 
du prim. | 

äsergem sm. nv. f. 1; © (pl. isergimen), dar sergimen || fait 
de faire [qlq'un ] faire une épigramme contre || a t. les. 
s. c. à c. de la f. 1. , 

ätergem sm. nv. f. 3bis; o (pl. iterjimen), dar tergimen 
|| fait d'être l’objet d’une épigramme || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3bis, 


änergem sm. nv. f. 4: e (pl. inergimen), dar nergjimen 
ll fait de faire réc. des épigrammes l'un contre l'autre 
Ila t. les s. c. àc. de la Í. 4. 


ünàrjam sm. nv. prim. ; e (pl. inárgámen; is. tänârjamt ; 
Íp. tinârjâmin), dar nârgâmen, dar tnârgâämin || faiseur 
d'épigrammes (h. qui a l’hab. de faire des pièces de vers 
satiriques) || p. ext. « lanceur de mots satiriques (h.. 
qui a l'hab., dans la conversation, de lancer des mots- 
satiriques) >. 


argem sm. © (pl. irgemen), dar èrgem (ärgem), dar èrgemen. 
|| épigramme (pièce de vers satirique) || p. ext. « mot 
satirique (parole satirique lancée contre qlq'un dans la 
conversation) ». 


REGENET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
|| associer ensemble 2 races (ètre à la fois de 2 races, 
c.-à-d. avoir son père d'une race et sa mère d'une autre) 
(le suj. étant une p. ou un an.). | 

lirgenît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fâtreggîit (Ta. 7) »: 
I| associer hab. ensemble 2 races. 

ärgeni sm. nv. prim. ; o (pl. irgenîten), dar ërgenîten || fait 
d'associer ensemble 2 races. 

äregena sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. iregenâten ; is. täregenal : 
Ip. tiregenâtîn), dar regenâten, dar tregenâtin || hom. 
(ou an.) qui a son père d'une race et sa mère d’une autre. 


dregjan sm. > (pl. ireggânen ; fs. tàreggant ; tp. tireÿgânin).. 


: Y O erreg-âouet || v. TOT O regreg. 
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dar rejjânen, dar treġġjânân || chameau entre 2 âges 
(chameau qui n’est ni jeune ni vieux). 


\ 

REGREG Va. prim.; conj. 99 « bereġ » || éventrer || a aussi 
le s. pas. « être éventré » || p. ext. « voler et tuer en 
secret [un an.]» || p. ext. € mettre la partie horizontale 
de sa charpente à [ une hutte à toit plat] >. 

târegrâg va. f. 7; conj. 230 o târeġâh » || éventrer hab. 
lla aussi le s. pas. [| a t. les s. e. à e. du prim. 

dredreq sm. nv. prim. ; ? (pl. ireġrîġen), dar regrigen || fait 
d'éventrer || a aussi le s. pas. « fait d’être éventré » 
I at. less. c. à c. du prim. 

täregrega sf. ọ (pl. tiregrejaouîn), dar tregregaouîn |! tronc 
(partie centrale du corps, considérée sans la tête et les 
membres) (de p. ou d'an.). 

ma-teregred vie sf. s. || np. d'une des étoiles de la constella- 
tion des Pléiades. 

erreg-âouet ,*, sÍ. s. || np. d'une des étoiles de la cons- 
tellation des Pléiades. 

ROUGREG vn. prim. ; conj. 95 € doukkel » || bramer (pousser 
le cri plaintif particulier que pousse le chameau lorsqu'il 
est séparé de ses compagnons, ou d'un compagnon auquel 
il est accoutumé. ou qu'il a soif) (le suj. étant un chameau). 

serregreg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire bramer. 

meregreg vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || bramer en se 
répondant l'un à l'autre. 

mereġraġ vn. f. 2; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

Hrograiug vn. f. 43; conj. 246 < tidekkoul » || bramer hab. 

Siregrouÿ va. I. 1, 43; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
bramer. 

mregrig vn. L 2, 13; conj. 246 < tidekkoul » || bramer hab. 
en se répondant l’un à l'autre. | 


limregrâg vn. f. 2,13; conj. 246 a tidekkoul ei m. s. q. le pr. 
 Grouëregd sm. nv. prim.; e (pl. iregrougen), dar reġronji 


|| fait de bramer. 


äserregreg sm. nv. f. 4; ọ (pl. iserreġrîġen), dar serrejrige 


l! fait de faire bramer. 
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ämregrey sm. nv. f. 2; © (pl. imredgrigen), dar ëmreġrîjen 
II fait de bramer en se répondant l’un à l’autre. 

ämregrag sm. nv. f. 2; ç (pl. imregrâgen). dar ëmregrâgen 
ll m. s. q. le pr. 

émerréġreġ sm. n. d'é. prim. ` e (pl. imerrougrâg ; fs. témer- 
réġjrek ` tp. timerrouġrâġ), dar ämerréijreÿ (ëmerréġreġ), 
dar merrouġrâġ, dar tămerréġrek (tëmerrégrek), dar tmer- 
rouġrâġ || chameau qui a l'hab. de beaucoup bramer. 

črîġraġ sm. o (n. d'u. et col.) (pl. irîġraġen), dar rîgragen 
I| bramement. 

täregrâgit X sf. ọ (pl. tiregrougai), dar tregrougai || tabrok 
dont la partie blanche est absolument blanche, sans aucun 
dessin de couleur. 

arger sm. © (pl. irġeren), dar ërġer (ürger), dar ërgeren || 
manche de hache || on entend qlqf. order empl. d. le s. de 
« pilon >; c'est une incorrection. 

äragous sm. + (pl. trgas). dar èrgas || fromager (panier 
formant passoire, servant à faire égoutter l'akrou « lait 
entièrement coagulé et transformé en une masse de fro- 
mage pâteuse et informe >). . 

ROUHOU vn. prim. ; conj. 13 « koukou » || dégringoler (tomber 
en roulant de haut en bas). 

zerrouhou va. f. 1: conj. 143 « seffoutow » ; œw || faire 
dégringoler. 

lirouhou vn. f. 14bis: con). 250 a tirgigi » || dégringoler hab. 

zîrouhou va. f. 14, 44bis; conj. 250 « tirgîgi » {| faire hab. 
dégringoler. l 

ärouhou sm. nv. prim. ; e.(pl. irouhouten), dar rouhouten 
I| fait de dégringoler. f 

äzerrouhou sm. nv. f. 1: © (pl. izerrouhouten), dar zerrou- 
houten || fait de faire dégringoler. 

BEREHREH vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de rouhou. 

zebberehreh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
zerrouhou. 

tîbrehrîh vn. f. 43 ; conj. 246 o tidekkoul » || syn. de tirouhou. 

zîbrehrîh va. f. 4, 13; conj. 246 “< tidekkoul » || syn. de 
zîrouhou. 
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äbrehreh sm. nv. prim. ; 2 (pl. ¿brehrihen). dar ëbrehrihen 
Il syn. d'érouhou. | | 

äzebberehreh sm. nv. f. 1; + izebberehriîhen), dar sebbe- 
rehrîhen || syn. d'äzerrouhou. 

BEREZZET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
ll être éboulé: s’ébouler || fig. « chuter lourdement (le 
suj. étant une p. ou un an.) » || fig. « ètre très affaibli 
(être une ruine) (le suj. étant une p. ou un an. vieux et 
impotents) » || fig. « tomber (fonder) [ sur l'ennemi ; sur 
les propriétés de l'ennemi | >. 

zebberezzet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» | 
faire s’ébouler || a. t. les s. c. à c. du prim. || fig. « faire’ 
s’ébouler [qlq. ch.] [sur qlq'un| (à force de cris) (casser 
la tête [à qlq'un | à force de cris) >. le suj. étant une p. 
le rég dir. étant une ch. pouvant s'ébouler sur le rég. 
ind. p. ex. une hutte, une maison, une montagne. etc. 

neberezzet (Ta. 1) vn. f. 4; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» ; 
s'ébouler ensemble (s'ébouler.en même temps ; s'ébouler 
l'un à côté de l'autre) || fig. « chuter lourdement. ensemble 
(chuter lourdement en même temps ; chuter lourdement l'un 
à côlé de l’autre) (le suj. étant des p. ou des an.) ». 

librezzit (Ta. 7) vn í. 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. T)» i 
être hab. éboulé ; s'ébouler hab. || a t. less. €. à c. 
du prim. 

sibrezzit (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; conj. 254 « têtreggit (Ta. T) » || 
faire hab. s’ebouler |j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinberezzit (Ta. 7) vn. f. 4. 16; conj. 254 « lîtreggit (Ta. un 
s’ébouler hab. ensemble || a. t. less. e. à c. de la f. 4. 

âbrezzi sm. nv. prim.;œ (pl. ibrezziten), dar ëbrezziten | 
fait d’être éboulé; fait de s'ébouler ; éboulement || a. t. 
less. e à c. du prim. 

äzebberezzi sm. nv. í. 1; ° (pl. izebberezzüten), dar zebbe- 
rezîten || fait de faire s'ébouler || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

änberezzi sm. nv. f. 4; (pl. inberezziten), dar ënberezzilen 
ll fait de s'ébouler ensemble [| a t. les s. c. à c. dela Í. 4. 

© AREH va prim. ; conj. 66 < gier » || donner en retour alt. 
ch. à qlq'un] (en lui donnant, en retour de ce qu'on a reti 
de lui. une ch. qiconque, de méme espèce ou d'espèce 
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différente, de valeur qlconque, égale, moindre, ou plus 
grande) ; remplacer [à qlq'un une ch. (reçue de lui en 
cadeau) par un don (qu'on lui fait)] (en lui donnant, en 
retour de ce qu'on a reçu de lui, une ch. qlconque, de 
même espèce ou d'espèce différente, de valeur qlconque 
égale. moindre, ou plus grande) || a aussi le s. pas. « être 
donné en retour ; être remplacé» || lorsqu'on fait une 
visite de condoléance dans une famille où qlq'un vient de 
mourir, on dit souv. iourèh âouen Ialla ! « que vous donne 
en retour Dieu ! (que Dieu vous donne [la résignation] en 
retour [de la perte que vous venez de faire! Dn, ou une 
phrase analogue ; les proches du mort répondent iourël: 
âner, iourëh âk ! < qu’il nous [la] donne en retour, qu'il 
te [la] donne en retour ! (que Dieu nous donne {la rési- 
gnation] en retour, qu'il te la donne en retour Dn, ou une 
phrase analogue. 


nemirah va. f. 2bis, conj. 185 « nemigar » || se donner réc. 
en retour l’un à l’autre : se remplacer réc. l'un à l’autre. 

nemireh va. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touirah vn. f. 3: conj. 203 « touiouan » || être donné en 
retour ; être remplacé. 

touireh vn.f. 3 ; conj. 197 « touekeniher n || m. s. p. le pr. 

târeh va. f. 6; conj. 228 « tâger » || donner hab. en retour ; 
remplacer hab. || a aussi le s. pas. 

tînmirâh va. f. 2 bis, 13; conj. 246 < tidekkoul» || se donner 
hab. réc. en retour l’un à l'autre ; se remplacer hab. réc. 
l'un à l’autre. | 

tinmirih va. f. 2 bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ülouirâh vn. f. 3, 13; conj. 246 € tidekkoul » être hab. 
donné en retour ; être hab. remplacé. 

tîtouirîh vn. f. 3, 13 : conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

ärrah sm. nv. prim. ; (pl. ärrûhen) || fait de donner en 
retour ` fait de remplacer, remplacement || a aussi le s. 
pas. « fait d’être donné en retour ; fait d'être remplacé ». 

änmirah sm. nv. f. 2 bis; ç (pl. inmirähen), dar ënmirâhen 
|| fait de se donner réc. en retour l'un à l'autre ; fait de 
se remplacer réc. luh à l'autre. 
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änmireh sm. nv. f. 2bis; y (pl. inmirîhen), dar ënmirihen 
ll m. s. q. le pr. 

ätouirah sm. nv. Í. 3; © (pl. itouirâhen), dar ëtouirâhen || 
fait d'être donné en retour ; fait d’être remplacé. 

ätouireh sm. nv. Í. 3; ọ (pl. itouirîhen), dar ëétouirîhen || 
m. s. q. le pr. 

märouhet sf. (pl. mdrouhelim) || don en retour (d'espèce et 
de valeur qlconques). | 


AREH vn. prim. ; conj. 66 < ager » || êlre déplacé (en s’éloi- 
gnant; en se rapprochant; sans s'éloigner ni se rappro- 
cher) (d'une distance qlconque); sc déplacer (d. le s. ci-d.) 
(| areh accompagné d’ed (d, id) particule signifiant le 
rapprochement signitie «être déplacé (en se rapprochant); 
se déplacer (en se rapprochant) >; areh accompagné d'in 
(hîn) Q là; là-bas» sign. «être déplacé (en s’éloignant); 
se déplacer (en s’éloignant) » || arek accompagné d'ed (d, 
id) peut souv. se traduire par « être rapproché; se rap- 
procher »; areh accompagné d'im (hin). ou employé sans 
être accompagné ni d'ed ni d'in, peut souv. se traduire 
par «ètre éloigné; s'éloigner » ou «être écarté ; s'écarter ». 

zireh va. f. 1; conj. 172 « siġer » || déplacer ` faire se dé- 
placer || a t. les s. c. à e. du prim. || sign. aussi « être 
déplacé (n.); se déplacer (n.) >; d. ce s. et syn. du prim. 

nemirah vn. f. 2bis; conj. 185 q nemigar » || être déplacé 
réc. l'un par rapport à l’autre; se déplacer réc. l'un par 
rapport à l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemireh vn. f. 2bis; conj. 50 o keniher » || m. s. q. le pr. 

mezirah vn. f. 1,2; conj. 185 « nemigar » || m. s. q. le pr. 

mezireh vn. í. 1, 2; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

(ärch vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || être hab. déplacé; se 
déplacer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zúáráh va. í. 1, 7; conj. 233 < sâgdr » || déplacer hab. ; faire 
hab. se déplacer || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

lîinmirdh vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < têdekkoul » |] être hab. 
déplacé réc. l'un par rapport à l'autre; se déplacer hab. 
réc. l'un par rapport à l'autre || a t. less. c. àc. de 
la f. 2bis, 
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tinmirih vn. f. 25is 13; conj. 246.« tîidekkoul » || m. s.. 
q. le pr. 

timsirâh vn. f. 1, 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s.. 
q. le pr. 

timsirih vu. f. 1. 2, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m. s.. 
q. le pr. 

arrah sm. nv. prim. ; (pl. ärrûhen) || fait d’être déplacé ` 
fait de se déplacer ; déplacement || a t. les s. c. à c. du 
prim. . 

ăzîreh sm. nv. f. 1; ẹ (pl. izîrîhen), dar zîrîhen || fait de 
déplacer; fait de faire se déplacer || a t. les s. c. àc. de 
la f. 1. 


änmirah sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmiréhen)., dar ënmirähen 
I} fait d'être déplacé réc. l'un par rapport à l’autre ; fait 
de se déplacer réc. l’un par rapport à l'autre [| a t. les s. 
ce. àc. de la í. 2bis, 


ägumireh sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmirihen), dar ènmirihen 
Im. s. q. le pr. 

ämzirah sm. nv. fÍ. 1.2;.o (pl. imzirîhen), dar émaztrihen 
|| m. s. q. le pr. 

térahit. st. ọ (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. tirha, 
tirahâtin). dar tèrha, dar trahâtin || nom d’une plante 
persistante (ar. « demrân »). 

teramhé sf. ọ (pl. tiramhiouîn). dar tramhiouîn || vaste 
étendue couverte de térahit, en plaine (vaste pâturage de 
térahit situé non dans une vallée mais dans une grande 
plaine). 

tourha sf. (n. d’u etcol.) (pl. tourhaouîn) || nom d'un arbre 
(ar. «kerenka »). 

ERHED Va prim. ; conj. 26:«eksen » || expulser [une matière: 
fécale liquide ; un aliment (sous forme de matière fécale 
liquide) | (act.) ; expulser une matière fécale liquide (n.). 

äerhed va. Í. À ; conj. 150 «seksen» |] faire expulser (se c. 
av. 2 acc.) : faire expulser une matière fécale liquide (se 
c. av. t acc.). 


terhed vn. f. 3.bis ; oonj. 99 «bereġ.» || ètre expulsé. 
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râhhed va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || expulser hab. (act): 
expulser hab. une matière fécale liquide (n.). 


żârhâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. expul- 
ser (se c. av. 2 acc.), faire hab. expulser une matière 
fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 


tâterhâd vn. f. 3bis. T; conj. 230 « t@reqäh » || être hab. 
expulsé. 

ärahad sm. nv. prim. ç (pl. irehâden). dar rehâden À fait 
d'expulser ; fait d'expulser une matière fécale liquide. 

äzerhed sm. nv. f. 1;3 (pl. iże hîden), dar äerhîden || fait 
de faire expulser ; fait de faire expulser une matière fécale 
liquide. 

äterhed sm. nv. f. 3bis; s (pl. iterhiden), dar terhiden | 
fait d'être expulsé. ` 

änârhad sm. n. d'é. prim. ; o (pl. inárháden ; Ís. tănârhat: 
ip. tinârhâdin), dar nârhâden, dar inârhâdîn || expulseur 
de matières fecales liquides (hom. (ou an. ) qui a J'hab. 
d'expulser des matières fécales liquides). 


tarhet sf. ç (pl. tirhâd). dar tërhet (tärhet), dar tèrhäd ` 
matière fécale liquide (de p. ou d'an.). 


êrhed sm. (pl. érheden) || période de 40 jours comprise entre 
le 26 décembre (inclus) et le 3 février (inclus) || êrhed 
settëfen o êrhed ayant été noir (érhed noir)» sign. « pré- 
mière moitié de l’érhed (première période de 20 jours de 
l'érhed) >; êrhed mellen < êrhed ayant été blane (érhed 
blanc) » sign. « seconde moitié de l’érhed (seconde période 
de 20 jours de l'êrhed) » || le pl. érheden sign. qlql. « les 
2 érhed (l'érhed noir et l'érhed blanc; c.-à-d. l'érhed tout 
entier) » 

ERHEF Vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || avoir qlq. ch. de dis- 
loqué (par suite de la descente d'une de ses parties au- 
dessous de sa place normale) (le suj. étant un an. de selle 
ou de båt ou une ch.). 

zerhef va. f. 1; conj. 150 < seksen » || faire avoir qlq. ch. 
de disloqué. 

râhhef vn. 1.5; conj. 220 « kâssen > ij avoir bab. qiq. ch. 
de disloqué. 


.... 


— 417 — , 

zârhâf va. f. 1. 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. avoir 
qlq. ch. de disloqué. 

ärahaf sm. nv. prim. ` e (pl. irehâfen). dar rehâfen || fait 
d’avoir qlq. ch. de disloqué || p. ext. q mal consistant en 
une dislocation (dans les épaules ou les hanches) (chez 
un an. de selle ou de båt) ». 

äzerhef sm. nv. f. 1; ç (pl. +zerhifen). dar zerhifen || fait 
de faire avoir qlq. ch. de disloqué. 

ERHEG va. prim. ; conj. 26 « eksen » || parcourir || p. ext. 
« chercher dans ; entrer au milieu de ». 


zerheġ va. í. 1; conj. 150 « seksen » || faire parcourir || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. 

terheg vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || ètre parcouru || 
a t. les s. c. àc. du prim. 

ráhheg va. f. 5; conj. 220 « kássen » || parcourir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prin:. 

zârhâg va. £. 4,7; conj. 230 < târejäh » || faire hab. par- 
courir || se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à ce. de la f. 1. 

tâterhâġ vn. í. 3Dbis 7; conj. 230 « târegâh » || être bab. 
parcouru || at. less. c. à e. de la f. 3bis, 

tirhâg vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

ärahagÿ sm. nv. prim.: ç (pl. irehâgen). dur rehâgen || fait 
de parcourir || a t. les s. c. à c. du prim. 

äzerheg sm. nv. f. 1: ç (pl. izerhîigen), dar serhigen || fait 
de faire parcourir || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

älerheg sm. nv. Í. 3bis; ç (pl. iterhîgen), dar terhigen i! fait 
d’être parcouru "at les s. c. à c. de la f. 3bis. 

ämärhaÿ sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imârhâgen ` fs. tämärhak ; 
ip. timârhâġîn), dar mârhâjen, dar tmärhägin || hom. 
qui va sans cesse dans les demeures des uns et des autres 
(h. qui est sans cesse à aller chez les uns et chez les 
autres sans molif valable) || sempi. hab. en mauvaise 
part. 

ERHEH vn. prim. ; conj. 26 « eksen nl être paralysé par la 
peur (avoir peur au point d'être com. paralysé) (le suj. 
étant une p.). | 


zerheh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || paralyser par la peur. 
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råhheh vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. paralysé 
par la peur. | 

zârhâh va. Í. 1,7; conj. 230 « târejäh » || paralyser hab. 
par la peur. | 

üdrahah sm. nv. prim. ; ọ (pl. 1rehâhen), dar rehâhen || fait 
d'être paralysé par la peur. 

äzerheh sm. nv. Í. 1: © (pl. izerhîhen), dar =erhîhen || fait 
de paralyser par la peur. . 

ăğmårhah sm. n. dé. prim. ; ç (pl. imârhâhen ; Ís. tàwár- 
haht ; Íp. timârhâhin), dar märhähen, dar tmârhâhin 
i| hom. que la moindre ch. paralyse de peur (h. lâche et 
poltron au delà de toutes limites et que la moindre ch. 
paralyse de terreur). 

ERHEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || expulser [ une matière 
fécale liquide ; un aliment (sous forme de matière fécale 
liquide) | (act.); expulser une matière fécale liquide (n.). 

zerhem va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire expulser (se c. 
2 acc.), faire expulser une matière fécale liquide (se c. 
av. 1 acc.). 

terhem vn. f. 3 bis; conj. 99 « bereg » être expulsé. 

râhhem va. f. 5 ; conj. 220 « kássen » || expulser hab. (act.). 
expulser/hab. une matière fécale liquide (n.). 

zârhâm va. f. 1, 7; conj. 230 «téregäh » || faire hab. expul- 
ser (se c. av. 2 acc.). ; faire hab. expulser une matière 
fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 

tâterhâm vn. f. 3 bis, 7 ; conj. 330 « táregáh v || être hab. 
expulsé. ' 

äraham sm. nv. prim. ; e (pl. ikehâmen), dar rehâmen || 
fait d’expulser ; fait d'expulser une matière fécale liquide. 

äzerhem sm. nv. f. 1; ç (pl. izerhîmen), dar zerhîmen |i fait 
de faire expulser ; fait de faire expulser une matière 
fécale liquide. 

äterhem sm. nv. f. 3bis; e (pl. iterhîmen), dar terhîmen || 
fait d'être expulsé. 

änârham sm. n. d'é. prim. ; e (p. inérhâmen; fs. tănâr- 
hamt ; ip. tinârhâmâîn), dar nârhâmen, dar tnârhämin I 


30 


— 419 — 


expulseur de matières fécales liquides (hom. (ou an.) qui 
a l'hab. d’expulser des matières fécales liquides). , 

tarhemt sf. ọ (pl. tirhâm), dar tèrhemt (tärhemt), dar tèrhâm 
|| matière fécale liquide (de p. ou d'an.). 

erhen || v. : | O erneh. 

Botter (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 < doubet (Ta. 2) » || 
avoir une rêne (ou une longe, ou une corde) attachée à 
son anneau de nez (ou à son licol. ou à sa mâchoire infé- 
rieure, ou à son collier) (le suj. étant un an.) || fig. « se 
laisser mener aveuglément (se laisser mener par le bout 
du nez) [ par qlq'un ] (le suj. étant une p.) ». 

serreitet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
altacher une rêne à l'anneau de nez à [un an.] (d. les. 
ci-d.) |a t. less. c. à c. du prim. 

theinout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tâgreffout (Ta. 8) » || 
avoir hab. une rêne attachée à son anneau de nez |jat. 
les s. ©. à e. du prim. 

Streirout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigref}out (Ta. 8)» 
|| attacher hab. une rêne à l'anneau de nez à || a t. less. 
c. à c. de la f. 1. 

äraiiou sm. nv. prim.; e (pl. ireiiouten), dar reiiouten || 
fait d’avoir une rêne attachée à son anneau de nez || at. 
les s. e. à e. du prim. 

äserreiiou sm. nv. Í. 1; p (pl. iserreiiouten), dar serreiiouten 
|| fait d'attacher une rëne à l'anneau de nez à || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

äserraiiou sm. oe (pl. iserreiia), dar serretia || rêne (ou longe, 
ou corde) (propre à être attachée à un anneau de nez, 
ou à un licol, ou à la mâchoire inférieure d'un an., ou à 
un collier). 

täriét sf. e (pl. tiriètin), dar tériëlin || arceau métallique 
reposant sur le chanfrein du méhari et faisant partie de 
sa bride. 

ARI (Air) vn. prim.; conj. 68 «ali » || syn. d'arek || très 
peu us. dans (Ah, 

siri va. Í. 1; conj. 174 « sili » || syn. de sirek. 

nemirai vn. f. 2bis ; conj. 185 « nemigar » || syn. de nemirak. 
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nemiri vn. f. Zbis; conj. 188 « nemigi » || m. s. q. le pr. 

sennemiri va. f. 2bis, 1; conj. 137 « semmirou » || syn. de 
semmirek. 

tårei vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || syn. de târek. 

sârâi va. Í. 1, 7; conj. 234 « sålâi » || syn. de sârâk. 

tînmirâi vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tîdekkoul » |] syn. de 
tinmiräk. 

tinmiri vm. f. 2bis, 12; conj. 245 « tîhededi» || m. s. q. len. 

sinmiri va. f. 2bis, 1, 12: conj. 245 « tîhededi» || syn. de 
sinmirik. 

ärrai sm. nv. prim. ; (pl. drraien) || syn. d'ärrak. 

äsiri sm. nv. Í. 1; ç (pl. isîrien), dar sirien || syn. d'äsireh. 

änmirai sm. nv. Í.. äis: ç (pl. inmiraien), dar ënmiraien || 
syn. d'änmirak. 

änmiri sm. nv. Í. 20is: ç (pl. inmirien). dar ënmirien || 
m. s. q. le pr. 

äsennemiri sm. nv. f. 2bis, 4; çs (pl. isennemirien), dar 
sennemirien || syn. d'äsennemirek. f 

tärrait (Kir) st. (pl. tărraîn) |} chemin || non us. dans (AN 


târait si. (pl. târaîn) || escarpement rocheux de moyenne 
hauteur formant un anneau sur tout le pourtour d'une 
montagne et y constituant com. un étage || p. ext. « ligne 
laissée par un liquide sur la paroi intérieure d’un vase 
dont il a été versé (restant com. trace de ce liquide et 
marquant la place de son niveau dans le vase avant qu'il 
en ait été versé) >. 

errial X- (espagnol) sm. (pl. erridlen) || pièce de monnaie 
d'argent un peu grande (de 2 francs et au-dessus) || p. ext. 
« pièce de monnaie d'argent de 5 francs >. 

tärialt si. ọ (pl. türiâlin, tiriâlin), dar tăriâlîn, dar térilin 
lI 6 centimes 23 (unité monétaire fictive égale à 0 fr. 062). 

AREK VD. prim. ; conj. 66 o oder » || se tourner [vers une 
p. un an., une ch. | (le suj. étant une p. ou un an.). 

sirek va. f. 1; conj. 172 w siger » || faire se tourner. 

nemirak vn. f. 2bis ; conj. 183 < nemigar » || se tourner rét- 
l'un vers l'autre. 
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nemirek vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


sennemirek va. f. 2bis, 1; conj. 136 « zekkeniher ni faire se 
tourner réc. Pun vers l’autre. 


târek vn. f. 6: conj. 228 « tâger » || se tourner hab. 

sârâk va. f. 1, 7; conj. 233 < sâjér » || faire hab. se tourner. 

tinmirák vn. f. 261, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || se tourner 
hab. réc. l'un vers l’autre. - 

tînmirîk vn. f. 2bis. 43; conj. 246 « Gdekkoid d || m. s. 
q. le pr. 

sînmirîk va. f. 2bis 1. 13; conj. 246 « t(¿dekkoul » || faire 
hab. se tourner réc. l'un vers l'autre. ' 

ärrak sm. nv. prim. ; (pl. ărrâken) || fait de se tourner. 

(isirek sm. nv. f. 1; = (pl. isîrîken). dar sîrîken || fait de 
faire se tourner. 

änmirak sm. nv. f. 20is: s (pl. inmirâken). dar ënmirâken 
ll fait de se tourner réc. l’un vers l'autre. 

änmirek sm. nv. f. 2bis; s (pl. inmirîken), dar ëmt? ken 
I m. s. q. le pr. 

äsennemirek sm. nv. f. 20,1: < (pl. isennemiriken), dar 
sennemiriken i| fait de faire se tourner réc. l’un vers 
l’autre. | 

aourik sm. z (pl. iourîiken) dar èourik (ñourik), dar čouri- 
ken || nom d'une pièce de la selle du méhari pour femme. 

ERKOU vn. prim.; conj. 44 « emdou » Ú être pourri; se 
pourrir || fig. « être mauvais (être tout à fait mauvais, 
moralement ou matériellement) » | p. ext. « puer (avoir 
mauvaise odeur) » rien Uni 

serkou va. f. 1; conj. 169 « semdou »: o || pourrir (act.) 
H at. less. e à c. du prim. 

roukkou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. pourri; 
se pourrir hab. Ha t. les s. c. à c. du prim. 

sirkou va. f. 1.12; conj. 244 « timendou » || pourrir hab. 
(act.}]| a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

tärekkaout sf. nv. prim ; e (pl. firekkaouîn), dar trekkaouîn 
Il fait d’être pourri : fait de se pourrir || a t. les s. c. à c. 
du prim. 
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äserkow sm. nv. f. 1; ° (pl. iserkouten). dar serkouten || fait 
de pourrir (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
émerki sm. n. de prim. ; < (pl. imerka: fs. lémerkit : fp. 
timerka), dar merki (ëémerki), dar merka, dar tämerkit 
(tèmerkit), dar tmerka || hom. (an. ch.) tout à fait mauvais. 
erk adjectif ; (ins. et mp.) (fs. et fp. terk) || mauvais (tout 
' à fait mauvais, moralement ou matériellement) || erk don 
Adem « mauvaise personne (personne mauvaise morale- 
ment) » sign. p. ext. « personne de rien (pers. de basse 
condition sociale) > ; erk ñit Adem sign. p. ext. q gens de 
rien (gens de basse condition sociale) ; ils peuvent qiqi. 
se traduire par « pers. de la canaille », « gens de la 
canaille » |; on dit qlqf. terk-6kle au lieu de terk téklé 
« mauvaise marche (marche faite pour un mauvais motif)», 
terk-dfirt au lieu de terk täfirt « mauvais mot (mauvaise 
parole, mauvaises paroles) >x. {erk-äsesé au lieu de terk 
täsesé « mauvaise façon de boire (manière de boire malpro- 
pre) n. terk-üteté au lieu de terk täteté « mauvaise façon 
de manger (manière de manger malpropre) >x; ces expr. 
sont correctes et us. || terk-ämit, au lieu d'erk ämi « mau- 
vaise bouche (mauvaise manière de parler. fait d’être mal 
embouché) », est une incorrection. 
+: O irakken sm. < (pl. s. s.), dar rakken || étoffes en lambeaux. 
REKETTET (Ta. 1) vn. prim. : conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être sur le point de tomber en lambeaux (ètre si usé que 
la moindre cause produit une déchirure) (le suj. étant une 
étofle. une peau, un objet en étoffe ou en peau) || p. ext. 
« être sur le point de tomber en miettes (le suj. étant de 
la viande très cuite. du pain s'émiettant facilement, un 
aliment qu'il suffit de toucher pour qu'il s'émiette) n. 
serrekettet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. 1)» Il 
rendre sur le point de tomber en lambeaux || a t. less. 
c. à c. du prim. 
tëárketiát (Ta. 7) vn. f. 46; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» Il 
étre hab. sur le point de tomber en lambeaux || a t. less. 
c. à c. du prim. 
sîrkettât (Ta. 7) va. f. 4, 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. T)» 
| rendre hab. sur le point de tomber en lambeaur | 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ärkelti sm. nv. prim. e (pl. 2rkettátem), dar érkettîten || fait 
d'être sur le point de tomber en lambeaux [| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âserreketti sm. nv. f. 1; ç (pl. iserrekettîten), dar serrekettîten 
Il fait de rendre sur le point de tomber en lambeaux || 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

reketa sm. o (pl. ireketâten), dar reketâten || étoffe (peau ; 
objet en étoffe ou en peau) sur le point de tomber en 
lambeaux. 

tärik sf. © (pl. tirikin), dar trikîin || selle de mébari à pom- 
meau en forme de croix || amis en tărik « chameau de 
selle de mébari à pommeau en forme de croix » sign. 
«chameau de selle > || poét. oua n tärik. ta n tärik s'empl. 
d. les s. de < chameau de selle; chamelle de selle » || 
p. ext. « collection de méharistes campés en un seul 
groupe (groupe de méharistes campés ensemble et ne for- 
mant qu'un seul campement) » 

äroukou sm. y (pl. troukân). dar roukân || bois de båt d’âne 
ll p. ext. « båt d'âne (tout entier, avec toutes ses parties) >. 

ärouki (Air) sm. || nom d'un bois de båt de chameau de 
forme particulière || non us. dans DA. 

tariké sf. < (pl. tirikéouîn), dar tèriké (täriké), dur trikéouîn 
(| rejeton de palmier (sortant du tronc d'un grand palmier 
ou de ses racines). 

tärekreka sf. e (pl. tirekrekiouîn), dar trekrekiouîn || fourré 
de rejetons de palmiers (fourré formé par un certain 
nombre de rejetons de palmiers, soit sortant d’un même 
tronc ou d'üne racine commune, soit sortant de troncs 
ou de racines différents mais rapprochés les uns des 
autres). 

tarkit || v. Zei O erki. 

ERKEB va. prim.; conj. 26 « eksen > || tirer (faire effort 
pour amener à soi) || p. ext. « manger (en tirant sur les 
petits rameaux) [ un arbre, un arbrisseau ] >, le suj. étant 
un an. || p. ext. € se mettre en marche (n.); se mettre 
en route (n.); partir (n.) >. 

serkeb va. f. 4; conj. 150 < seksen » || faire tirer || se c. 
av. 2aec. || a t. less. c. à c. du prim. 
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terkeb vn. f. 3bts; conj. 99 « bereg » || ètre tiré il a t. les 
s. c. à c. du prim. aus act. 

nerkeb va. f. &; conj. 99 « bereg » || tirer chacun de son 
côté [une p., un an., une ch. |. 

sennerkeb va. f. &, 1: conj. 122 q seddekkel » || faire tirer 
chacun de son côté || se c. av. 2 acc. 

râkkeb va. Í. 5; conj. 220 « këssen » |! tirer hab. || a t. leg 
s. ©. à c. du prim. 

sârkâb va. f. 1.7; con]. 230 < târegâh » || faire hab. tirer 
I| sec. av. 2 acc. lla t. less. c. à e. de la f. 1. 


tdterkáb vn. Í. 3bis, 7; conj. 230 < târegâh » || être hab. 
tiré lla t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tirkdb vn. f. 3bis, 43; conj. 247 < tîksân » || m. s. q. le pr. 

tânerkâb va. f. 4, 1; conj. 230 ç târejâh » |! tirer hab. chacun 
de son côté. 

sánerkáb va. f. 4, 1,7; conj. 230 « târejâh » |] faire hab. 
tirer chacun de son côté. 

ärakab sm. nv. prim.; ç (pl. irekâben). dar rekâben " fait 
de tirer || at. les s. c. à c. du prim. 

arkoub sm. nv. prim. ; e (pl. irkouben), dar érkoub (ärkoubi. 
dar ërkouben || m. s. q. le pr. 

äserkeb sm. nv. f. 1; ç (pl. iserkîben), dar serkîben || fait de 
faire tirer [a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

dterkeb sm. nv. f. 3bis ; ç (pl. iterkîben), dar terkiben || lait 
d'être tiré || at. les s. c. à e. de la f. 3bis. 

änerkeb sm. nv. f. 4; © (pl. inerkîben). dar nerkîben || fait 
de tirer chacun de son côté. | 

äsennerkeb sm. nv. Í. &, 1: ç (pl. isennerkiben). dar senner- 
kiben || fait de faire tirer chacun de son côté. 

REKEBREKEB Va. prim. ; conj. 42 < lekeslekes » || tirailler 
(tirer à plusieurs reprises. avec peu de force): tirer håti- 
vement çà et hà. ` 

tirkebrekib va, t. 13; conj. 246 < tîdekkoul » || tirailler hab. ; 
tirer hab. hàtivement çà et là. 

ärkebrekeb sm. nv. prim. ; + (pl. irkebrekīben), dar črkebri- 
kîben || fait de tirailler ; fait de tirer hâtivement çà et là. 


— 425 — 


o.: O éserkeb sm. ọ (n. d'u. et cel.) (pl. de div. ou p. n. iserkâb), 
dar serkâb || extrémité très tendre et très jeune de petit 
rameau [d'arbre ou d'arbuste ] (extrémité très tendre et 
très jeune d'äseleouielaou). 


V l O ERKED va. prim. ; conj. 26 «eksen » || coudre grossièrement ; 
repriser grossièrement || a aussi le s. pas. « être cousu 
grossièrement : être reprisé grossièrement à. 

serked. va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire coudre gros- 
sièrement ; faire repriser grossièrement sec av. Z acc. 

terked vn. Í. 3bis ; conj. 99 a bereg » i; ètre cousu grossière- 
ment ; être reprisé grossièrement. 

râkked va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || coudre hab. gros- 
sièrement ; repriser hab, grossièrement || a aussi le s. pas. 

sårkâd va f. 1.7; conj. 230 < téregäh » || faire hab. coudre 
grossièrement ; faire hab. repriser grossièrement || se c. 
av. à acc. 

tâterkâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. 
cousu grossièrement : être hab. reprisé grossièrement. 

tirkâd vn. f. 3bis 13; conj. 247 « tîksån » il m. s. q. le pr. 

ärakad sm. nv. prim. ; s (pl. irekâden), dar rekâden || fait 
de coudre grossièrement; fait de repriser grossièrement ; 
couture grossière || a aussi le s. pas. « fait d'être cousu 
grossièrement ; fait d'être reprisé grossièrement >. 


äserked sm. nv. Í. 1; ç (pl. iserkiden). dar serkâden || fait 
de faire coudre grossièrement ; fait de faire repriser 
grossièrement. 

äterked sm. nv. f. 3bis: = (pl. iterkiden). dar terkiden |] 
fait d’être cousu grossièrement ; fait d'être reprisé gros- 
sièrement. 

äserked sm. < (pl. iserkâd), dar serkâd |! mince lanière le 
peau (ou de cuir, ou de nerf) servant à coudre ensemble 
les peaux superposées qui forment la semelle de la sandale 
appelée émerked. 

émerked sm. s (pl. émerkeden), dar ämerked (ëmerked). dar 
merkeden || sandale grossière (d'une espèce particulière} 
(sandale grossière dont la semelle, faite de plusieurs vieux 
morceaux de peau grossièrement cousus les uns au-dessus 
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des autres de manière à former Š ou 10 épaisseurs de 
peau, s'attache au pied par de minces lanières). 
ämerked sm. ç (pl. imerkeden), dar merkeden 1 m. s. q. le pr. 
ERKED % (ar. 2) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || danser 
(exécuter une danse) (le suj. étant une p.). 
serked va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire danser. 
semmerked vn. f. 2. À; conj. 122 « seddekkel » || faire des 
sauts désordonnés (le suj étant une p. ou un an.). 
râkked vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || danser hab. 
sârkâd va. f. 1. 7; conj. 230 < tàregâh » || faire hab. danser. 


sâämerkäd vn. Í. 2. 1,7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. 


des sauts désordonnés. 
rakad sm. nv. prim. ç (pl. irekâden), dar rekâden || fait 
de danser || p. ext. « danse ». 


: (pl. rekkôden) || m. s. q. le pr. 

äserked sm. nv. f. 1; © (pl. iserkiden). dar serkiden || fait 
de faire danser. 

äsemmerked sm. nv. f. 2, 4; = (pl. isemmerkiden), dar 
semmerkiden || fait de faire des sauts désordonnés || p. ext. 
« sauts désordonnés p. 

ämäârkad sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imérkâden ; fs. tämér- 
kat; fp. limérkâdin), dar mârkâden, dar tmârkâdîn | 
danseur (h. qui exécute une danse). 

terekel sf. < (n. d'u. et col.) (pl. tirekedim). dar trekedin 
|| nom d'un arbre |} p. ext. o fruit produit par la tereket ». 


térekeft || v. Io: ekref. 
terk-àfirt || v. +! O erkou. 


črkah sm. (pl. érkahen, ärkahen) || relief de terrain rocheux 
de couleur foncée (de moyenne ou médiocre, élévation. de 
n'importe quelles forme et étendue). 

ERKI va. prim. ; conj. 32 a egmi » || délayer avec la cuillère, 
dans une quantité moyenne d'eau ou de lait, [de la 
tälekessat ou des dattes pilées] (de manière à en former 
une purée assez liquide qui se mange à la cuillère) ||a aussi 
le s. pas. « être délayé avec la cuillère, dans une quantité 
moyenne d'eau ou de lait >. 


rekkod sm. nv. prim.; 
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serki va. [. 1; conj. 153 « segmi » || faire délayer avec lə 
cuillère. dans une quantité moyenne d'eau ou de lait || 
se C. av. 2 acc. 

râkkei va. f. 5; conj. 222 « jâmmei » || délayer hab. avec 
la cuillère, dans une quantité moyenne d'eau ou de lait 
ll a aussi le s. pas. 

sârkâi va. f. 1,7,; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
délayer avec la cuillère. dans une quantité moyenne d’eau 
ou de lait || se c. av. 2 acc. 

rakai sm. nv. prim ; ç (pl. irekaien), dar rekaien || fait de 
délayer avec la cuillère, dans une quautité moyenne d'eau 
ou de lait || a aussi le s. pas. « fait d'être délayé avec la 
cuillère, dans une quantité moyenne d'eau ou de lait ». 

äserki sm. nv. f. 1; ç (pl. iserkien, dar serkien || fait de 
faire délayer avec la cuillère, dans une quantité moyenne 
d'eau cu de lait. 

tarkit sf. e (pl. firkiîn), dar tèrkit (tärkit), dar tërkiîn || 
mets froid consistant en tälekessat ou en dattes pilées 
délayées avec la cuillère dans une quantité moyenne d'eau 
ou de lait de manière à former une purée assez liquide 
qui se mange à la cuillère. 

e, O ämeroukik sm. o (pl. imeroukîken), dar meroukîken || mets 
froid composé de lait mélangé de dattes concassées ou 
pilées (qu’on y a laissé macérer pendant une demi-heure 
ou une heure). 


J: O ERKEM vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être faible (être sans 
force); être débile ; être sans vigueur ; être sans solidité ; 
être fragile ) || p. ext. « être peu riche ; être peu puissant », 
le suj. étant une p. une collection de p. un peuple || p. 
ext. « être faible en nombre >, le suj. étant une collection 
de p. dan. de ch. || fig. « branler dans le manche (le suj. 
étant une p. en danger de perdre sa place ou la faveur de 
giq'un. un h. en danger d'être abandonné par sa fem. 
une í. en danger d'être répudiée par son mari) >. 


Serben va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre faible || a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. «regarder com. faible 
(considérer com. faible)» Up. ext. « être plus fort que 
[une p. une collection de p. un peuple, un an.] (en forces 
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physiques, en puissance, en richesse. en intelligence, 
etc). ». 

neserkem vn. f. 1, . ; conj. 42 «lekeslekes » || s'affaiblir ré. 
l'un l'autre (le suj. étant des p. des collections de p. des 
peuples) || p. ext. « se regarder réc. Fun l'autre com. 
faibles » || p. ex « être plus forts l'un que l’autre (être de 
force inégale) (d. le s. de la f. 1.) ». 


neserkam vn. f. å, 4; conj. 42 € lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

râkkem vn. f. 5; conj. 220 o kâssen » || être hab. faible || 
at. les s. c. àc. du prim. 

ârkâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. 
faible || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

tinserkim vn. f. 1. 4, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || s'affaiblir 
hab. réc. l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1,4. 

tînserkâm vn. f. 1,4, 13; con). 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

rakam sm. nv. prim. ; e (pl. irekämen). dar rekâmen || 
fait d’être faible ; faiblesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

rekkem sm. nv. prim. : (pl. rekkemen) || m. s. q. le pr. 

äserkem sm. nv. f. 1: @ (pl. iserkimen), dar serkimen || fait 
de rendre faible; affaiblissement ia t. less. e à c. delaf.f. 

änserkem sm. nv. f. 1,4; + (pl. inserkîmen), dar ë¿nserhi- 
men || fait de s'affaiblir réc. Fun l'autre || at. less. c. 
à c. de la f. 1.4. 

änserkam sm. nv. Í. 1.4; ç (pl. inserkâmen), dar ënserkô- 
men || m. s. q. le pr. 

änerkoum sm. n. d'é. prim.; ç (pl. inerkâm ; fs. tănerkoumt; 
fp. tinerkâm), dar nerkâm, dar Imerkám || hom. (an., ch. 
collection de p., peuple) faible (physiquement, matériel- 
lement, en fortune, en puissance, en nombre de pers.). 

ROUKMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» | 
être étouffant de chaleur || sign. aussi « étoufter de cha- 
leur (le suj. étant une p. ou un an.) >. 


.serrekmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet (Ta. 2)» | 


rendre étouffant de chaleur || at. les s. c. à c. du prim. 
tirekmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8)! 
être hab. étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sirekmout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 € tigreffout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. étouffant de chaleur || at. less. €. à e. 
de la f. 1. 


ärakmou sm. nv. prim. ; ọ (pl. irekmouten), dar rekmouten 
|| fait d’être étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äserrekmou sm. nv. Í.; © (pl. iserrekmouten), dar serrek- 
mouten || fait de rendre étouffant de chaleur || a t. les s. 
c. à c. de la í. 1. 

târekmet st. (pl. târekmetîn) || chaleur étouffante. 

tärekkimt sf. ọ (pl. tirekkâm). dar trekkân || cautérisation 
faite en appuyant qlq. instants un fer rouge (sur la peau). 

täterkemt st. ç (pl. titerkâm), dar tèterkâm || fer pour cauté- 
riser en appuyant qiq. instants sur la peau (fer pour 
cautériser en faisant des térekkimt). 

ERKEN Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || arrêter brusquement 
[sa monture] (act.); s'arrêter brusquement (le suj. étant 
une p. montant un an., une p. à pied, un an. qlconque 
monté ou en liberté) (n.). | 

serken va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire [ qiq'un] arrêter 
brusquement | sa monture | (se c. av. 2 acc.) ; faire s'arrêter 
brusquement (se c. av. 1 acc.). 

merken vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || s'arrêter brusquement 
chacun de son côté (le suj. étant des p. montées ou à 
pied, ou des an. qlconques montés ou en liberté). 

nemerken vn. f. 2bis ; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemerkan vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


râkken va. f. 5; conj. 220 « këssen » || arrêter hab. brusque- 
ment (act.); s'arrêter hab. brusquement (n.). 


sârkan va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » [| faire hab. [ qlq'un ] 
arrêter brusquement (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. s'arréter 
brusquement (se c. av. 1 acc.). 

tämerkân vn. í. 2, 7; conj. 230 < târegâh » || s'arrêter hab. 
brusquement chacun de son côté. 

lînmerkîn vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 
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tinmerkân vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || m.s, 
q. le pr. | 
ärakan sm. nv. prim. ; 2 (pl. trekânen), dar rekânen |] fait 
d'arrêter brusquement (act.); fait de s'arrêter brusque- 
ment (n.); arrêt brusque. 

rekkan sm. nv. prim.: (pl. rekkänen) || m. s. q. le pr. 

serken sm. nv. f. 1; < (pl. iserkinen), dar serkînen || fait 
de faire [qlq'un j arrêter brusquement ; fait de faire 
s'arrêter brusquement. 

ämerken sm. nv. f. 2: © (pl. imerkinen). dar merkînen |! fait 
de s’arrèter brusquement chacun de son côté. 

änmerken sm. nv. f. 2bts; ç (pl. inmerkînen), dar ënmer- 
kinen || m. s. q. le pr. . 

ănmerkan sm. nv. f. 2vis; s (pl. inmerkänen). dar ënmer- 
kânen || m. s. q. le pr. 

erkeni (Âd.) sm. (pl. erkenîten ; fs. terkenit ; fp. terkenitin) 
i} hyène (de l'espèce ordinaire) |] non us. dans l’Ah. 

Tesrakent «* sf. (s s. pl.) || np. de fem. || nom. lég. 


erkaouel (Kir, Ád) sm. (pl. erkaouelen) || foi (promesse cons- 
tituant un engagement : assurance donnée constituant un 
engagement) [de faire ou de ne pas faire qlq. ch. ] 1} non 
us. dans l'Ah. 

tärekreka || v. +! O tariké. 


ERKES va. prim. ; conj. 26 « eksen » || piétiner [qlq. ch. ]|l 
a aussi le s. pas. « être piétiné >. 
serkes va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire piétiner i se 
c. av. 2 acc. 

terkes vn. Í. 355; conj. 99 « bereġ » être piétiné. 

râkkes va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen p |] piétiner hab. || a 
aussi le s. pas. 

sârkâs va t. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. piéti- 
ner || se c. av. P acc. 

tâterkâs vn. f. 3bis, 7 ; conj. 230 < târegah » || être hab. 
piétiné. 

tîrkâs vn. f. 3bis, 44 ; conj. 247 < tîksân » || m. s. q. le pi- 

ärakas sm. nv. prim. ; e (pl. irekâsen), dar rekâsen || lait 
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de piétiner ; piétinement || a aussi le 3. pas. « fait d'être 
piétiné ». 

äserkes sm. nv. f. 1 ; ọ (pl. iserkîsen), dar serkîsen || fait de 
faire piétiner. 

äterkes sm. nv. f. 3bis, ; + (pl. iterkisen) dar terkîsen || fait 
d’être piétiné. 

érikâs sm. ç (pl. irîkâsen) dar ärikâs (črîkas), dar rikâsen || 
bruit de pas (fort ou faible, de p. ou d’an.). 

rekettet (Ta. 1) If v. +} O erkou. 

ERKEZ va. prim. ; conj. 26 «eksen» !| entourer une fois 
d'une mince et étroite bande de peau fortement serrée et 
cousue sur elle-même [une ch. en peau ou en cuir] ; entou- 
rer de minces et étroites bandes de peau fortement serrées 
et cousues chacune sur elle-même [une ch. en peau ou en 
cuir] || a aussi le s. pas. «être entouré une fois d'une 
mince et étroite bande de peau fortement serrée et cousue 
sur elle-même ; être entouré de minces et étroites bandes 
de peau fortement serrées et cousues chacune sur elle- 
même » || en entend. qlql. employer erkes d. les.d’ «orner 
de piqûres à l'aiguille (orner de broderies ou de piqüres 
faites à l'aiguille)» ; c'est une incorrection. 

äerkez va. Í. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire entourer une fois 
d'une mince et étroite bande de peau fortement serrée et 
cousue sur elle-même ; faire entourer de minces et étroites 
bandes de peau fortement serrées et cousues chacune sur 
elle-même || se c. av. 2 acc. 

terkeë vn. Í. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être entouré une fois 
d'une mince et étroite bande de peau fortement serrée ët 
cousue sur elle-même ; être entouré de minces et étroites 
bandes de peau fortement serrées et cousues sur elle- 
même. - 

râkkez va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || entourer hab. une 
fois d'une mince et étroite bande de peau fortement serrée 
et cousue sur elle-même ` -entourer hab. de minces et 
étroites bandes de peau fortement serrées et cousues 
chacune sur elle-même || a aussi le s. pas. 

Sârkâi va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. en- 
tourer une fois d'une mince et étroite bande de peau for- 
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tement serrée et cousue sur elle-même; faire hab. entourer 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même || se c. av. 2 acc. 

tâterkâż vn. f. 3bis, 7; conj. 230 q táregáh » || être hab. 
entouré une fois d'une mince et étroite bande de peau 
fortement serrée et cousue sur elle-même ` être hab. 
entouré de minces cl étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même. 

tirkáš vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « liksân » || m. s. q. le pr. 

ärakaë sm. nv. prim.: y (pl. irekâäen). drr rekâżen || fait 
d’entourer une fois d'une mince et étroite bande de peau 
fortement serrée et cousue sur elle-même ` fait d’entourer 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues checune sur elle-même || a aussi le s. pas. « fait 
d’être entouré une fois d'une mince et étroite bande de 
peau fortement serrée et cousue sur elle-même; fait d'être 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même » || p. ext. 
«anneau formé d'une mince et étroite bande de peau for- 
tement serrée et cousue sur elle-même ; entourage formé 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même ». 

äéerkez sm. nv. f. 1; < (pl. iéerkizen). dar žerkâžen || fail 
de faire entourer une fois d'une mince et étroite bande 
de peau fortement serrée et cousue.sur elle-même ; fait de 
faire entourer de minces et étroites bandes de peau forte- 
ment serrées ct cousues chacune sur elle-même. 

äterkez sm. nv. f. 3bis: o (pl. iterkîzen), dar terkizen || fait 
d’être entouré une fois d'une mince et étroite bande de 
peau fortement serrée et cousue sur elle-même ; fait d'être 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même. 

1: O ERKOU X (ar. aS, ) vn. prim. ; conj. 14 a emdou » || étre 
bon marché (être peu cher, être d'un prix élevé relative- 
ment à sa valeur) || peu us. 

erreka sm. (pl. errekâten) || bon marché (prix peu dert 
relativement à la valeur). | 

2: O ériki sm. ç (pl. irikien : fs. térikit : fp. tirikin), dar dch 
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(ëriki), dar rikien. dar tärikit (tèrikit). dar trikiîn || cha- 
meau de charge commun et lourd || très peu us. 
:: O terikit x (ar. =.) sf. © (pl. tiriķkiîn), dar trikiîn || chaus- 
son en peau souple à semelle molle || trës peu us. 
"Io ERKEM X (ar. e->)) va. prim.; conj. 26 « eksen » || être 
miséricordieux pour ; faire miséricorde à || peu us. 
serkem va. í. 1; conj. 50 « seksen » || rendre miséricordieux 
pour; faire faire miséricorde à || se e av. 2 acc. 
terkem vn. f. 301 ; conj. 99 « bereg > " trouver miséricorde. 
râkkem va. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. miséri- 
cordieux pour ; fajre hab. miséricorde à. 
sârkäm va. í. 1, 7; conj. 230 o lârejâh > || rendre hab. 
miséricordieux pour; faire hab. faire miséricorde à || 
se C. av. 2 acc. 
tâterkâm vn. Í. 3bis, 7: conj. 230 < târeqäh » || trouver hab. 
miséricorde. . f 
tîrkâm vn. f. 3bis. 43; conj. 247 < lîksän » || m. s. q. le pr. 
rakam sm. nv. prim.: < (pl. irekâmen), dar rekâmen i 
fait d'être miséricordieux pour ; fait de faire miséricorde à. 
üserkem sm. nv. f. 1: = (pl. iserkimen). dar Serkîmen || fait 
de rendre miséricordieux pour: fait de faire faire misé- 
ricorde à. 
älerkem sm. nv. f. äis: < (pl. iterKimen), dar terkîimen |; 
fait de trouver miséricorde. 
üänârkam sm. n. de prim.; ç (pl. indrkâmen : fs. tănâr- 
kamt ; tp. tindrk@émin). dar nârkâmen. dar tnârkâmin | 
hom. miséricordieux || sign. aussi « hom. qui trouve 
miséricorde de Dieu après sa mort (élu) ». 
änerkoum sm. n. d'é. prim. s (pl. inerkâm : fs. tänerkoumt ; 
ip. tinerkâm) dar nerkâm, dar tnerkdm || m. s. q. le pr. 
errrkmet sf. (pl. errekmelîn) || miséricorde. 
rakma sf. (s. et pl.) || nom d'une vipère d'une certaine 
espèce || ainsi nommée parce que sa morsure n'a pas de 
suites graves ct ne laisse pas de trace au bout de peu de 
Jours. 
OLO IRAS x (ar. Le, ) vu. prim.; conj. 75 «isad» || ètre bon 
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marché (ètre peu cher, être d'un prix peu élevé relative- 
ment à sa valeur) || peu us. 

serkes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre bon marché. 

tirkâs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. bon 
marché. 

sârkâs va. f. 1, 7; conj. 230 « táregúáh » || rendre hab. bon 
marché. 

terrekest sf. nv. prim. ; (pl. terrekesin) || fait d'être bon 
marché. 

äserkes sm. nv. f. ; p (pl. iserkisen). dar serkisen || fait de 
rendre bon marché. 

AREM va. prim. ; conj. 66 « aġer» || 1. essayer (mettre à 
l'essai) [une p., un an., une ch.] (de manière à connaitre 
par expérience ce qu'ils sont); 2. éprouver (mettre à 
lépreuve) [une p., un an.. une ch. ] (de manière à connai- 
tre par expérience ce qu'ils sont) ; 3. reconnaître (faire la 
reconnaissance de, faire l'exploration de) [un lieu | (de 
manière à connaître par expérience ce qu'il est en qig. 
ch., par ex. en abondance de pâturage. d’eau. de gibier. 
etc.) : 4. goûter [un aliment ou un breuvage] (manger 
(ou boire) un peu d’ [une ch. | pour en connaitre la saveur; 
discerner par le goùt la saveur d' [une ch.]) i| p. ex. 
« manger (ou boire) une petite quantité d'[une ch.) (pour 
un motif qglconque) » || p. ex. « sonder [une p. ] (chercher 
à connaître les intentions secrètes [d'une p.]) >. 

sirem vaq Í. 1; conj. 172 « siger x || 1. faire essayer : 2. 
faire éprouver ; 3. faire reconnaître ; 4. faire goûter || se 
c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à e. du prim. 

touiram vn. Í. 4; conj. 203 a touiouan » || 1. être essayé; 
2. ètre éprouvé ; 3. être reconnu ; 4. être goûté || a t. les 
s. e. à c. du prim. 

touirem vn. Í. 3 conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr- 

niaram vn. f. 4; conj. 176 « miellel » || 1. s'essayer réc. 
l'un l'autre : 2. s'éprouver réc. l’un l’autre || p. ext. (5€ 
sonder réc. l'un l'autre » || p. ext. « goûter réc. l'un de 
l'autre (avoir ensemble des relations sexuelles) (le suj. 
étant des p.) >. 

nierem vu. Í. 4; conj. 207 « nierem » || m. s. q. le pr. 
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sessirem va. Í. 1, 1: conj. 136 a sekkeniher » || 1. faire faire 
essayer ; 2. faire faire éprouver; 3. faire faire reconnaitre; 
. faire faire goûter || se c. av. 3 acc. || at. less. ¢. à 

c. de la f. 1. 


târem va. f. 6; conj. 228 « tâger » || 1. essayer hab. : 2. 

éprouver hab.; 3. reconnaitre hab. ; 4. goûter hab. || 
t. les s. c. à c. du prim. ` 

sârâm va. Í. 1,7; conj. 233 a sâgâr » || 1. faire hab. essayer : 
2. faire hab. éprouver ; 3. faire hab. reconnaître ; 4. faire 
hab. goùter || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
la í. 1. 

titouirâm vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 4. être 
hab. essayé ; 2. être hab. éprouvé ; 3. être hab. reconnu; 
4. être hab. goûté || a t. less. c. à c. de la f. 3. 


titouirim vn. f. 3, 13; con]. 246 o tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tînieräm vn. í. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 1. s'essayer 
hab. réc. l’un l’autre ; 2. s’éprouver hab. réc. l'un l’autre 
ipat. less. c. à c. de la f. A, 


timierim vn. Í. &. 13; con]. 246 « tidekkoul » j| m. s. q. le pr. 


sâsârâm va. Í. 1, 1,9; conj. 236 « tâähäouâûl » || 1. faire hab. 
faire essayer ; 2. faire hab. éprouver; 3. faire hab. faire 
reconnaître ; 4. faire hab. faire goûter || se c. av. 3 acc. |l 
a t. les s. c. àc. de la f. 1. 1. 

tirmit sf. nv. prim.; (pl. tirmitîn), dar tirmitin || 1. fait 
d'essayer, essai ; 2. fait d'éprouver, épreuve; 3. fait de re- 
connaître ; 4. fait de goûter || a t. les s. c. à e. du prim. || 
tirmit « fait de goûter » s'empl. au fig. d. le s. d’ «un rien 
(une ch. aussi petite que rien, qlq. ch. d'aussi petit qu'une 
bouchée qu'on prend d'un aliment pour le goûter) »; d. ce 
s. peut souv. se traduire par < puceron : avorton » : expr. 
de dérision. 


äsirem sm. nv. f. 1; ọ (pl. isirimen), dar sirêmen || 1. fait 
de faire essayer ; 2. fait de faire éprouver ; 3. fait de faire 
reconnaître : 4. fait de faire goûter [| a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


diouiram sm. nv. f. 3; © (pl. itouirâmen), dur ëétouirâmen 
ll 4. fait d'être essayé; 2. fait d'être éprouvé; 3. fait 
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d'être reconnu ; 4. fait d'être goûté || a t. less. c. àc. 
de la f. 3. 
ätouirem sm. nv. Í. 3: (pl. ifouirimen), day čtouirîmen | 
m. s. q. le pr: 
änieram sm. nv. Í: &; s (pl. interâmen), dar ënierâmen `] 
1. fait de s'essayer réc. l'un l’autre : 2. fait de s'éprouver 
réc. l'un l’autre |] a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
. änierem sm. nv. f. 4; ç (pl. inserîmen), dar ënierêmen || 
m. s. q. le pr. 
äsesstrem sm. nv. Í. 1.1; ç (pl. tsessirimƏen). dar sessirîmen 
UI fait de faire faire essaver ; 2. fait de faire faire 
éprouver: 3. fait de faire faire reconnaitre; 4. fait de 
faire faire goûter |] a t. les s. c. à c. de la í. 1,1. 
énîirem sm. n. d'é. prim.: p (pl. inîremen : Ís. téniremt : 
fp. tinirenin), dar änîrem (ënîrem). dar niremen, dar 
_täniremt (tëntremt),,dar tniremin || 1. hom. qui essaie: 
2. hom. qui éprouve ; 3. hom. qui reconnait; 4. hom. 
qui goûte || p. ext. « h. qui sonde >. 
Jo termet sf. (pl. fermetin) || jour“(ou nuit) (espace de douze 
heures formant soit un jour. soit une nuit). 
ettermet sf. (pl. ettermetin) || m. s. q. le pr. || peu us. 
210 roummerT (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 “< doubet (Ta. 2) » | 
8 casser menu (briser en tout petits morceaux) [| a aussi les 
s. pas. et pron. € ètre cassé menu » et « se casser menu » 
I fig. « mettre en pièces (rompre entièrement) [des p., 
des an., des ch. ] » || fig. «abtmer ; gåter » |! fig. € engloutir 
` (manger (ou boire) avec une extrême avidité: dévorer) 
[de la nourriture ou de la boisson ]», le suj. étant une 
p. Il très peu us. 
serremmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» 
[| faire casser menu || se c. av. 2 acc. [ja t. less. c.àc. 
du prim. au s. act. ` 
tiremmout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 < tîgreffout (Ta. 8)» 
(| casser menu hab. || a aussi les s. pas. et pron. | at. 
les s. c. à c. du prim. ` 
sîremmout (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 « tîġreffout (Ta. 8» 
|| faire hab. casser menu || se c. av. 2 acc. || a t. les s. 0. 
àc. de la f. 4. 
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drammou sm. nv. prim.; y (pl. ¿remmouten). dar rem- 
mouten || fait de casser menu || a aussi les s pas. et pron. 
« fait d'être cassé menu » et «fait de se casser menu » 
llat. less. e. à c. du prim. 


âserremmou sm. nv. Í. 1: z (pl. iserremmoulten). dar serrem- 
mouten || fait de faire casser menu |] at. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

ramma sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. irammâten : Ís. täram- 
mat : fp. tirammätin). dar rammálen. dar trammätin || 
engloutisseur (h. qui mange et boit avec une extrême avi- 
dité la nourriture et la boisson). 

dremmou sm. ® (col. s. n. d'u.) (pl. de div. iremmouten), 
dar remmouten || paille longue (non battue). 

roum sm. (pl. roumen) || don de porter malheur (possédé 
par une p. indépendamment de sa volonté)|}.p. ext. 
« don de porler malheur (possédé par un an.) ». 

ärroum sm. (pl. ärroumen) || objet de harnachement (d'un 
ari. de selle). 

TMA ,*, SÍ. (s. s. pl.) || np. d’un lieu du Soudan || p. ex. 
«bouclier de Tärma ». 

erroumi % (ar. _—s,) sm: (pl. erroumiten : fs. terroumit; 
fp. terroumilin) || chrétien || très peu us. 

ERMED VN: prim. ; conj. 26 « eksen » || se bàter. \ 

sermed va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || hâter. 

rämmed vn. f. 5 ; conj. 220 « kdseen » |! se bàter hab. 

sàrmád va. Í. 4.7 ; conj. 230 « téregah » || hâter hab. 

armoud sm. nv. prim. ọ (pl. irmouden). dar ërmoud dr: 
moud). dar ërmouden || fait de se hâter || p. ext. «hâte p. 

dsermed sm. nv. f. 1; (pl. isermiden), dar sermiden || fait 
de hâter. | 

teramhé || v. : o térahit. 

erroummân X (ar. ob) sm. (pl. erroummänen) || grenade 
(fruit du grenadier). 


terroummant sf. (n. d'u. et col.) (pl. terroummänin) || 
grenadier (arbre qui produit les grenades). 
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ERMER vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être troublé ètre 
troublé intérieurement. avoir l’âme troublée) (le suj. étant 
une p. ou un an.) || p. ext. « être effrayé ; être épouvante : 
être affigé : tressaillir ; sursauter ; s'éveiller en sursaut » 
I p. ext. € se mettre à courir subitement (parce que le 
cavalier ou le méhariste excitent subitement et vivement, 
ou pour une cause qlconque) (ke suj. étant une monture)», 


sermer va. Í. 4; conj. 150 « seksen » || troubler || a t. les s. 
c. à c. du prim. 


nesermer vn. Í. 4. ent, 42 «lekeslekes » || se troubler réc. 
l'un l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 1. excepté celui 
qui correspond à « faire se mettre à courir subitement ». 


nesermar vn. Í. 4,4; conj 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


râmmer vn. Í. 5; conj. 220 « këssen » i| ètre hab. troublé . 
a t. less. c. à c. du prim. 


sârmär va. Í. 1, 7; con). 230 < (áregáh » || troubler hab. | 
at. less. c. à c. dela f. 1. | | 

tînsermîr vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « têdekkoul » || se troubler 
hab. réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 4. 

tinsermár vn. f. 1, 4 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. ». 
q. le pr. | 

täremmik sf. nv. prim ; ç (pl. tiremmar), dar tremmar ii 
fait d'être troublé || a t. les s. c. à e. du prim. || p. ext. 
« trouble ; frayeur ; épouvante : affliction ; tressaillement; 
sursaut ; réveil en sursaut >. 


äsermer sm. nv. Í. 1: (pl. isermîren), dar sermîren |] fait 
de troubler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änsermer sm. nv. Í. 1,4; ç (pl. insermäiren). dar énsermiren 
Il fait de se troubler réc. l'un l’autre || a t. less. cat, 
de la f. 1,4. ` 

änsermar sm. nv. f. 1, 4; e (pl. insermären), dar ënser- 
mâren || m. s.`q. le pr. | 

ERMES va. prim. ; conj 26 «eksen » || saisir || p. ext 
« prendre ». 

sermes va. f. 1: conj. 150 < seksen » || faire saisir || se €. av. 
2 acc ||at. less. c. à c. du prim. 
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termes vn. Í. 3bis; conj. 99 « bereg » || étre saisi flat. les 
s. e. à c. du prim. | 

nermes vn. TK: conj. 99 « bereg » || se saisir réc. l’un l'au- 
tre lla t. les s. e. à c. du prim. 

sennermes va. Í. 4. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire se sai- 
sir réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. della í. 4. 

râmmes va. f. 3: conj. 220 « kâssen » || saisir hab. [| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

sârmås va. f. 4, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. saisir 
l se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. de la f. 1. | 

tâtermäâs vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < téregâh » || être hab. 
saisi [[ a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tirmás vn. Í. 3bis, 43; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tânermäs vn. f. 4, 7; conj. 230 q târegàh » || se saisir hab. 
réc. l’un l'autre [fa t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânermas va. f. 4, 1. 7; conj. 230 < târegâh » || faire se 
saisir hab. réc. l'un l’autre || a L. les s. c. à c. de la f. 4.1. 

ramas sm. nv. prim. ; ? (pl. iremâsen), dar remásen || fait 
de saisir || a t. less. c. à c. du prim. 

«rmous sm. nv. prim. ; ç (pl. trmousen), dar ërmous (Ärmons), 
dar érmousen || m. s. q. le pr. ` 

äsermes sm. nv. f. 1; < (pl. isermisen), dar sermisen || fait 
de faire saisir || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

termes sm. nv. f. 3bis ; o (pl. itermisen), dar termîsen || fait 
d'être saisi || at. les s. c. à e. de la f. Ais, 

jnermes sm. nv. f. 4; © (pl. inermásen), dar nermîsen || fait 
de se saisir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äsennermes sm. nv. Í. 4, 1; ọ (pl. isennermiîsen), dar sen- 
nermîsen || fait de faire se saisir réc. l’un l'autre || a t. les 
s.c. à c de la f. 4, 1. 

‘REMESREMES Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || saisir çà et 
là hâtiverment. 

Hirmesremis va. f. 13; conj. 246 a tidekkoul » || saisir hab. 
çà et là hâtivement. 

ärmesremes sm. nv. prim. ; e (pl. irmesremisen), dar ërmes- 
remisen || fait de saisir çà et là hâtivement. 
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ramas sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iremsân), 
dar remsân || nom. d'une plante persistante (o atriplex 
halinus L » (B. T )) (ar. « getef »). 


ROUMSET (Ta. 2) va. prim. conj. 97 « doubet (Ta, 2) n | 
être passionné pour (aimer passionnément: avoir un 
amour passionné pour ; embrasser d'un amour passionné) 

- [une p., un an., une ch.. un acte] || peu us. 

tiremsout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « figreffout (Ta. 3)» 
lI être hab. passionné pour. 

dramsou sm. nv: prim. ; < (pl. tremsoulen). dar remsouten 
i| fait d'ètre passionné pour. 


ERNOU Va. prim.: conj. 14 < emdou »; w || vaincre [une 
pn. unan., une ch.] || peut se traduire qlaf. par « Tem- 
porter sur » || p. ext. < excéder les forces de iûtre au- 
dessus des forces de) { une p.. un an.. une ch. In. 

sernou va. Í. 1; conj. 169 « semdou n; » || faire vaincre || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemernou vn. f. 2bis: conj. 49 a medegqou » li se vaincre 
l'un l’autre (se vaincre entre soi. de telle façon que l'un 
vainct l’autre) || peut qlqf. se traduire par « être inégal 
l'un avec l'autre [en forces, en une qualité qlconque. en 
la manière d'accomplir un travail ou un exercice. etc. ] ». 

nemerni vn. Í. 2bis: conj. 49 o meddeggou » || m. s.q. le 
pr. || peu us. 

touernou vu. Í. 3; conj. 193 « toueddi » il ètre vaincu ij a. 
t. less. c. à e. du prim. 

touerni vn. Í. 3 ; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. lepr. 

sennemernou va. f. 2bis ; À : conj. 130:« semmendou » ; 0! 
faire se vaincre l'un l'autre || a t. les s. c. à e. de la f. 2%. 

sennemerni va. Í. 2bis, 1 ; conj. 130: o semmendou » : » ! 
m. s. q. le pr. || peu us. `. 

rounnou va. Í. 3; conj. 223 « mouddou » || vaincre hab. || 
a. t. less. c. à c. du prim. 


sirnou va. í. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 


vaincre || se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. àc. de laf. 1. 


tinmernou vn. f. 2bis, 12; conj. 244 < {îmendou » || se vain- 
cre hab. l'un l'autre [| at. les s. c. à c. de la f. äm, 
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tinmerni vn. Í. 2bis, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || m, sq. le pr. 

titouernou vn. Í. 3.12: conj. 244 < tîmendou » WH ètre hal. 
vaincu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouerni vn. f. 3, 12 ; conj. 244 « (imendou il m. s.q. le pr 

Sinmernou va. Í. 2bis, 1. [2 : conj. 214 € timendou » | faire 
bab. se vaincre l'un l'autre lla t. less. c.àc. de la i. 2646, 

sinmerni va Í. 2bis, 1,12: conj. 244 « fimendou » || m. s. 
q. le pr. 

tärennaout sf. nv. pr. ; y (pl. lirennaouîn), dar trennuouin 
Il f. de vaincre || a. t. les s. e.àc du prim. || p. ext. 
« victoire ». 

ternou sf. nv. prim. ; (pl. ternoutin) || m. s. q. le pr. 

asernou sm. nv. f. 1: < (pl. isernouteni. dar sernouten || fait 
de faire vaincre || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

änmernou sm. nv. Í. 2bis, : y (pl. inmernouten), dur čnmer- 
nouten || faif de se vaincre l'un lautre || a t. less. c. à 
c. de la f. 2bis, 

nmerni sm. nv. f. 2bis ; o (pl. inmernîten). day ènernîlen 
m. s. q. le pr. 

dtouernou sm. nv. f. 3: ç (pl. tlouernouten). dar čtouer- 
nouten || fait d'être vaincu lla t. les s. c. à c. de la f. 3. 
|| par ext. « défaite ». 

dlouerni sm. nv. f. 3; > pl. itouernâten), dar ëtouerniten || 
m. s. q. le pr. | 

âsennemernou sm. nv. f. äh 1: çs (pl. isennemernoulten). 
dar sennemernouten || fait de faire se vaincre Fun l'autre: 
lla t. les +. c. à c. de la f. 2bis. 1, 

äsennemerni sm. nv. f. 2bis, 4; e (pl. isennrmernîten), dar 
sennemernilen || m. s. q. le pr. 

émerni sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imernân, imerna : fs. té- 
mernil: fp. timernâtin, timerna)., dar merni (ëmerni), 
dar mernân, dar merna, dar tâämernit (tèmernit). dar 
imernâtin, dar tmerna |j vainqueur (hom. (peuple. an.. 
ch.) qui vaincti |] le ms. émerni sign. aussi « le vainqueur 
par excellence (le victorieux par excellence) (Dieu) ». 


terna sf. (pl. ternaouîn) || force (farce active) || p. ext.. 
«puissance (force pour agir ; autorité) ». 
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IRAN vn. prim. ; conj. 69 < ihal » || être malade. 

seren va. f. 1; conj. 113 < sebed » || rendre malade | serres, 
ayant pour rég. dir. imân o âme > accompagné d'un pr. 
af. dép. des n., sign. souv. «faire semblant d'être malade». 

tirân vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. malade. 

-sârân va. f. 1, 7: conj. 230 < târegâh » || rendre hab. ma- 
lade || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

tourna sf. nv. prim. ; (pl. fournaouîn) || fait d’être malade 
Un. ext. a maladie ». 

geren sm. nv. Í: 1; % (pl. isrinen). dar ësren (äsren). dur 
ësrinen || fait de rendre malade || at. les s. c. à e. dela Í. 1. 

émiren sm. n. d'é. prim. ; ẹ (pl. imirenen; Ís. témirent: 
Ip. {imirenin), dar ämiîren (ëmiren). dar mirenen, dur 
tämirent (lëmirent), dar tmirenîn || hom. lag an.) malade. 

ERNEH Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || attacher légèrement 
(en passant un lien dans qlq. ch. sans faire de nœud. de 
manière qu'à la moindre traction ce qui a été attaché se 
détache) || a aussi le s. pas. « être attaché légèrement ». 

zerneh va. f. 1; conj. 150 « seksen n || faire attacher légère- 
ment || se e. av. 2 acc. 

rânneh va. f. 5; conj; 220 < kâssen nl attacher légèrement 
hab. || a aussi le s. pas. 

zârnâh va. f. 1, 7 conj. 230 < tdregâh oU faire hab. attacher 
légèrement || se c. av. 2 acc. 

äranah sm. nv. prim. ; ç (pl. irenâhen). dar renähen || fait 
d'attacher légèrement || a aussi le s. pas. «fait d'être 
attaché légèrement ». e ' 

äzerneh sm. nv. f. 1 ; o (pl. izernîhen), dar zernîhen || fait 
de faire attacher légèrement. 

ERHEN va. prim. ; conj. 26 «eksen » || syn. d'erneh || peu us. 

zerhen va. f. 1 ; conj. 150 q seksen » || syn. de zerneh. 

Táhhen va. f. 5 ; conj. 220 bëssen » || syn. de rânneh. 

zârhân va. f..1,7 ; conj. 230 a tdregâh» || syn. de zârnåh. 

ärahan sm. nv. prim. ; o (pl. irehânen), dar rehânen || syn. 
d'äranah. l 

äserhen sm. nv. f. 4 ; ọ(pl. izerhînen), dar zerhinen || syn. 
d'äzerneh. 
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Io RENKET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» || 
ouvrir tout grand'|| a aussi le s. pas. «être tout grand 
ouvert» || renket idâren «ouvrir tout grand'les pieds 
(écarter tout grand les jambes) », le suj. étant une fem.. 
sign.'qlqf. « avoir de mauvaises mœurs p. 

serrenket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. 1)» !: 
faire ouvrir tout grand || se e. av. 2 acc. Ija t. less. c. 
‘à c. dü prim. au s. act. f 
târenkât (Ta. 5) va. f. 11 ; con]. 241 « táderádt (Ta. 5) » | 
ouvrir hab. tout grand || a aussi le s. pas. [[at. les s. 
c. à c. du prim. 
' sârenkât (Ta. 5) va. f. 1, 41; conj. 241 < tâderûät (Ta. 5) » || 
faire hab. ouvrir tout grand || se c. av. 2 ace. jja t. les 
s. Ge. à ce. de la í. 1. 
renki sm. nv. prim. ; ç (pl. irenkîten). dar renkäten || fait 
d'ouvrir tout grand |} a aussi le s. pas. « fait d'être tout 
grand ouvert » || a t. les s. c. à e. du prim. 
äserrenki sm. nv. f. 1; < (pl. 1serrenkîten). dar serrenkîten 
ll fait de faire ouvrir tout grand lja t. les s. c. à c. de la f. 1. 
2, Io renked sm. = (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iren- 
keden). dar renkeden || nom d'une plante non persistante 
(« asclépiadée » (B. T.)). 

: O AROU Va. prim. ; conj. 64 « aoui » || enfanter (le suj. étant 
un h., une f., un an. måle, un an. femelle). [| le suj. 
étant une femme. peut souv. se traduire par o accoucher 
de »; le suj étant une femelle d'an., peut souv. se tra- 
duire par « mettre bas » || fig. « produire [un fruit) (le 
suj. étant un végétal): produire (être cause de) [un acte. 
un fait, une parole, un événement, etc.] x || fig. grou, 
accompagné des mots « entre les gens ; parmi les h.: 
parmi les f.; dans l'assemblée; au milieu de la réunion 
galante ` etc. n, et ayant pour sujet un h. ou une f., sign. 
souv. «produire un vent (sortant du fondement) [entre 
les gens ; parmi les h. ; parmi les f. ; etc. In, 

sirou va. í. 1; conj. 155 « sioun » || faire enfanter || se c. 
av. 2 acc. || at. less. e. à c. du prim. 

touiraou vn. f. 3; conj. 203 < touiouan » || être enfanté |i 
a t. less. c. à e. du prim. 


louirou vn. f. 3; conj. 204 « louigi » || m. s. q. le pr. 

sessirou va. f. 1, 1 ; con). 137 « semmirou » |: faire accoucher 
[une fem. ] ; faire mettre bas [une femelle d'au. 1; p. ext. 
« aider à accoucher (aider dans son accouchement. soigner 
pendant ses couches); aider à mettre bas (aider au moment 
de la mise bas; surveiller pendant la mise bas)». 


semrou va. f. 2, 1; conj. 153 « seġmi » || concevoir [un 
enfant, un petit] (le suj. étant un h., une Í., un an. méie 
un an. femelle) || p. ext. « être enceinte de (le suj. étant 
une fem.); être pleine de (le suj. étant une femelle d'an.)». 

mettirou vn. Í. 3bis, 2 irr. XVIII être enceinte de (le suj, 
étant une fem.) ; être pleine de (e suj. étant une femelle 
d'an.). 

iren va. f. 6 ; conj. 229 < tâouen » || enfanter hab. ilat, 
less. c. à c. du prim. 

sârâou va. Í. 1, 7 ; conj. 233 « sâġâr » || faire hab. enfanter 
|| se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

titouiräou vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tiddekoul nt ètre hab. 
enfanté |} a t. les s. c. à c. de la í. 3. 

titouirou vn. Í. 3, 12 ; conj. 245 «tihededi » | m. s. q.lepr. 


såsâråou va. Í. 4,4, 9 ; con]. 236 « tähäouûl ni faire hab. 
accoucher ; faire hab. mettre bas || at. les s. c. àc. de 
la í. 1,1. 

sämrâou va. f. 2. 1,7; conj. 230 « târejâh » || concevoir 
hab. || a. t. les s. c. àc. de la f. 2. 1. 

tîmettirou va. f. 3bis 2, 43; conj. 245 « tîhededi » || être 
hab. enceinte de ` être hab. pleine de. 

troua si. nv. prim. ; (pl. têrouãtân) || fait d'enfanter | at. 
les s. c. àc. du prim. || p. ext. « enfantement ; actou- 
chement : mise bas ». 

ästrou sm. nv. f. 4; ç (pl. istriouen), dar siriouen l fait de 
faire enfanter Uat les s. c. àc. de la f. 1. 

dtouiraow sm. nv. f. 3 ;% (pl. itouiraouen, dar čtouiraoun 
1 fait d'être enfanté lla t. leg s. c. à c. de la f. 3. 

dtouirou sm. nv. f. 3; s (pl. itouiriouen) dar čtouirionet 
[| m. s. q. le pr. 

dsessirou sm. nv. f. À, 1; » (pl. isessîriouen), dar sesstriown 


— 44 


© 


|| fait de faire accoucher ; fait de faire mettre bas || a t. les 
s. c. àc. de la f. 1.1. 


äsemrou sm. nv. í. 2.1; © (pl. isemriouen), dar semriouen 
|| fait de concevoir || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1 || 
p. ext. « grossesse ». i 


ämetlîrou sm. nv. f. 30is. 2; ç (pl. imettîriouen), dar metti- 
riouen || fait d'être enceinte de ; fait d'être pleine de || 
p. ext. € grossesse ». 


tämaräout sf. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ftimdraouîn), dar tmåâ- 
raouîn || être qui. par sa nature. est capable d'eníanter 
en conservant dans son sein et en mettant au monde 
(femme (ou femelle d'an.) d'âge qlconque). 


émereou sm. n. d'é. prim. : ° (pl. imereouen ` fs. témereout : 
ip. timereouîn). dar ämereou (ëmereou). dar mereouen, dar 
tämereout (tëmereout), dar tmereouîn || ascendant (h. 
duquel ou descend) || p. ext. « parent du côté paternel de 
la lignée des pères (de la génération du père ou d'une 
génération qiconque antérieure à celle du père) (c.-à-d. 
parent du côté paternel. appartenant à la génération du 
père ou à une. génération antérieure à la sienne, descen- 
dant de père en fils du grand-père paternel, ou du père de 
celui-ci, ou du père de ce dernier. ou de son père, etc., 
de telle sorte que l'émereou descende de père en fils d'un 
même auteur mâle dont descend, de père en fils, celui 
dont il est l’émereou) ». 


tämettérout sf. n. d'é. f. 3bis, 2: ç (pl. timettérouîn), dar 
imettérouîin || femelle pleine. 


téroua sf. (pl. térouaouin) || progéniture (måle ou femelle, 
à un degré qiconque, de p. ou an.). 


Arg sm. (pl. ärâten) || enfant (rejeton, descendant) (de n'im- 
porte quel sexe et à n'importe quel degré); petit (produit. 
rejeton. descendant) [d'an.} (de n'importe quel sexe et a 
n’imporle quel degré) || p. ext. « fruit [de végétal 
qlconque| >. 

ärraou (Air, Ád.) sm. (pl. ärraouen ` fs. 1ärraout : fp. 
tärraouîn) || masc. enfaut (de sexe masculin). -- fém. 
enfant (de sexe féminin) || non us dans DAN. 


° 


° 
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éréou sm. z (pl. iréouen), dar äréou (éréou), dar réouen || 
extrémité très tendre et très jeune de petit rameau [d'ar- 
bre ou d'arbuste] (extrémité très tendre et très jeune 
d'äseleouzelaou). 

émeréraou sm. e (pl. imeréraouen), dar ämeréraou (êmeré- 
raou), dar meréraousn-|| syn. de têroua « progéniture >. 

ésessérou sm. ọ (pl. isessérouen : fs. tésesséroul; ip. tisesxe- 
rouîn). dar äsessérou (èsessérou), dar sessèrouen, dar tåse- 
ssérout (tèsessérout), dar tsessérouîn || hom. (ou an.) natif 
[d'un lieu]. 

äsessérou sm. y (pl. isessérouen ; fs. tüsessérout : ip. tisesxé- 
rouîn), dar sessèrouen, dar tsessérouîn || m. s. q. le pr. 

tesessérout sf. © (pl. tisesséroutin), dar tsesséroulîn |j vagin 
(de femelle d’an.). | 

EROU vn. prim.: conj. & « erou»; = || être ancien || pou 
« il est ancien », à la 3° p. m. s. ind. prés., sign. p. ext. 
`€ c’est ancien >; il peul qlqf. se traduire par « autrefois » 
ou par « il y a longtemps >. 

serou va. fÍ. 1; conj. 114 « setou » || rendre ancien. 

terout sf. nv. prim.; (pl. teroutîin) || fait d'être ancien: 
ancienneté. ` 

asrou sm. nv. Í. 1; © (pl. isriouen). dar ësrou (äsrou). dar 
ésriouen || fait de rendre ancien. | : 

touraouet sf. (pl. touraouetim) || miel d'abeille || éhenkéker 
en touraouet « grande guëpe constructrice de miel d'abeille » 
sign. « abeille ». 


areoua sm. + (pl. ireouâten). dar ëreoua (àreoun). dar 
reouâten || mince lanière de cuir non tanné (pouvant servir 
à coudre grossièrement ou à lier). 

éréoui sm. ç (pl. irioua), dar äréoui (éréout), dar riout 
|| corde en cuir non tanné. 

teréouit sf. + (pl. tirioua), dar trioua || licol en corde avec 
sa longe (ensemble formé par un licol en corde avec sè 
longe) || édeg en teréouit o lieu du licol en corde avec sê 
longe » sign. « milieu du chanfrein (place, au milieu du 
chanfrein, où porte le licol) » || imegiân en teréouit « veines 
du licol en corde avec sa longe » sign. « veines du milieu 
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du chanfrein (veines de la place, au milieu du chanfrein. 
où porte le licol) ». 


+ O téreout || v. O tereout. 

3: O erreoudet > (ar. À s) st. (pl. erreoudetîn) || petit monu- 
ment religieux. surmonté d'une coupole. élevé en l'honneur 
d'un saint musulman. 

3: O ENOUI va. prim.; conj. 32 « eÿmi » || mêler [une compo- 
sition liquide ou deini-liquide] (en la remuant intérieu- 
rement avec un instrument) || a aussi le s. pas. « être 


mêlé ». 

seroui va. Í. i; conj. 153 a segmi » || faire mèler |í se c. 
av. 2 acc. 

râggei va. í. 5; conj. 222 a jémmei » || mêler hab. || a aussi 
le s. pas. 


sârouâi va. f. 1.7; conj. 231 a tâdenkâi » || faire hab. mêler 
ll se c. av. 2 acc. 

äraouai sm. nv. prim.; ọ (pl. ireouuien), dar renunien 
Il fait de mêler ; mélange |] a aussi le s.. pas. « fait d’être 
mêlé p>. 

äseroui sm. nv. f. 1 ;ç (pl. iserouien), dar serouien || fait de 
faire mêler. 

‘iseroui sm. o (pl. iserouai), dar serouai || instrument propre 
à mêler [une composition liquide ou de demi-liquide J (en 
y étant agité intérieurement) (p. ex. cuillère grande ou 
petite, bâton grand ou petit, houe, pelle. etc.) |: p. ext. 
‘bâton à extrémité large et plate (servant à mêler la 
bouillie de farine, en la remuant dans la marmite pendant 
sa cuisson, et confectionné exprès pour cet usage) ». 

täraouait sf. ç (pl. tiraouaîn). dar traouaîn || bouillie 
épaisse de farine (mets chaud consistant en une bouillie 
épaisse de farine). 

METEROUI ep f. 2; conj. 43 < meleili » || être dans un- 
mélange complet (être mélangé sans ordre) [| fig. « être 
dans le désordre ` être dans l'agitation ; être dans le 
trouble >, le suj. étant l'esprit, l'âme, une-p. des esprits. 
des groupements de p. des entretiens. 

semmeteroui va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre dans 
un mélange complet [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
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timteroui vn. f. 9.12; conj. 245.« {îhededi » || être hah, 
dans un mélange complet || a t. less. c. à c. de laf. > 


simteroui va f. 2, 1. 12.; conj. 245 q {îhededi » || mettre hab. 
dans un mélange complet || at. les s.c. à e. de laf. 2.1. 


ämteroui sm. nv. Í. 2; (pl. imterouien), dar ëmterouier 
|| fait d'être dans un mélange complet || a t. less. c. àc, 
de la f. 2. 


asemmeteroui sm. nv. Í. 2.1 ; ç (pl. isemmelerouien). dar 
semmeterouien || fait de mettre dans un mélange complet 
at. less. ©. à ©. de la f. 2, 1. 


äsemmelerouai sm. n. dé. f. 2.1; = (pl. isemmeterouaien: 
fs. täsemmeterouail ` fp. lisemmeterouaîn), dar semme- 
terouaien, dar tlseminelerouaîn || semeur de désordre 
(semeur de trouble) (h. qui par sa langue, sème le désor- 
dre, le trouble, dans les esprits. les groupements dep. 
les entretiens). 

tämeterouiet sf. ç (ml. timeterôuielin), dar Dneterouielin 
désordre (mélange sans ordre): fig. « désordre ` agita- 
tion ; trouble >. en parlant de l'esprit, de l’âme, d'une p.. 
des esprits, des groupements de p., des entretiens. 


MEHEROUI vn. Í. 2; conj. 43 < melelli » || être éparpillé: 
être éparpillé en désordre; s’éparpiller ; s'éparpiller en 
désordre || fig. «ètre dans le désordre ; ètre dans l'agi- 
tation ; être dans le trouble >. le suj. étant l'esprit. l'àme. 
une p.. des esprits, des groupements de p., des entretiens. 


zemmeheroui va. f. 2, À ; conj. 131 < sebbedi » || éparpiller : 
éparpiller en désordre ; faire s'éparpiller ; faire s'éparpiller 
en désordre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timheroui vn. í. 2,12; conj. 245 a tthededi » || être hab. 
éparpillé; être hab. éparpillé en désordre; s’éparpiller 
hab. ; s’éparpiller hab. en désordre |] a t. les s. €. â€. 
de la f. 2. 

zîmheroui va: i. 2. 4, 12; conj. 245 < tîhededi » i} éparpiller 
hab. ; éparpiller hab. en désordre ; faire hab. s’éparpiller: 
faire hab. s’éparpiller en désordre || at. less. ©. àt 
de la f. 2,1. 


ämheroui sm. nv. i. 2; ç (pl. tmherouien), dar ëmherouim 
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|| fait d'être éparpillé ; éparpillement ; fait d’être éparpillé 
en désordre ` fait de s’éparpiller : fait de s’éparpiller en 
désordre || a t.les s. c. à c. de la Í. 2. i 

äzemmeheroui sm. nv. í. 2, 1; ç (pl. izemmehcrouien), dar 
zemmeherouien || fait d'éparpiller ; fait d'éparpiller en 
désordre ; fait de faire s'éparpiHer; fait de faire s'épar- 
piller en désordre || a t. les s. e. à ce. de la f. 2, 1. 

äzemmeherouai sm. n. d'é. f. 2, 1; ç (pl. izemmeherouaien ; 
Ís. tăzemmeherouait : fp. tizemmeherouaîn), dar zemme- 
herouaien, dar tzemmeherouaîn || semeur de désordre 
(semeur de trouble) (h. qui. par sa langue, sème le désor- 
dre, le trouble, dans les esprits, les groupements de p., 
les entretiens). l 


BEROUEI vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être bouleversé 
(être mis dans un grand désordre). 

sebberoui va. f. 14; conj. 4 « sebbedi » || bouleverser. 

neberoui vn. f. 4; conj. 43 < melelli » || être bouleversé en- 
semble. 

senneberoui va. Í. 4, 1: conj. 434 « sebbedi » || bouleverser 
ensemble. 

tâberouĝi vn. f. 7; conj. 231 a tâdenkâi » || être hab. bou- 
leversé. 

sâberouâi va. f. 1,7; conj. 231 < tâdenkâi » || bouleversé 
hab. | 

tinbéroui vn. Í. 4, 12; conj. 245 « tihededi » || être hab. 
bouleversé ensemble. 

sinberoui va. f. 4, 1. 12; conj. 243 « tihededi > || bouleverser 
hab. ensemble. 

äberoui sm. nv. prim.; + (pl. 1berowien), dar berouen || 
fait d’être bouleversé ; bouleversement. 

äsebberoui sm. nv. f. 1: » (pl. isebberouien). dar sebberouien 
Il fait de bouleverser. ; 

änberoui sm. nv. Í. 4: e (pl. inberouien), dar ënberouien 
i| fait d'être bouleversé ensemble. 

äsenneberoui sm. nv. f. 4. 1; < (pl. isenneberouîien), dar 
senneberouien || fait de bouleverser ensemble. 

fineberouai sm. n. d'é. f. 4; ç (pl. ineberouaïien ; Ís. tâne- 
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berouait ; fp. tineberouaîn), dar neberouaien, dar tnebe- 
rouaîn || hom: bouleversé. | 

äsenneberouai sm. n. d'é. f. 4, 1; ẹ (pl. isenneberouaien : 
fs. täsenneberouait: fp. ‘tisenneberouaîn), dar sennebe- 
rouaien, dar tsenneberouaîn || bouleverseur (h. qui bou- 
leverse). - 

EROUEL vn. prim. ; con]. 29 « edouël » || fuir || ce que le 
su]. fuit se met au datif. 

serouël va. Í. 1; conj. 152 « sedouël » || faire fuir. 

râggel vn. f. 5; conj, 220 « këssen » || fuir hab. 

sârouûl va. f. 1, 7; conj. 230 < târegâh n || faire hab. fuir. 

taraoula sf. vn. prim.; © (pl. fireouliouîn), dar tèraoula 
(täraoula), dar treouliouîn || fait de fuir || p. ext. € fuite». 

äserouel sm. nv. Í. 1; © (pl. iserouîlen), dar serouîlen |! fait 
de faire fuir. 

ämäâroual sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. tmérouûlen ; is. omg, 
roualt : ip. timärouûlin), dar mérouâlen, dar bnárouñlin 
|| hom. (ou an.) qui a l'hab. de fuir. 

émerouel sm. ọ (pl. imerouelen ; fs. témerouelt : fp. time- 
rouelin), dar ämerouel (ëmerouel), dar merouelen, dar 
tämerouelt (tëmerouelt), dar tmerouelin || masc. lièvre 
mâle. — fém. lièvre femelle (hase); lièvre (sans préciser 
le sexe). 

érouel sm. (pl. érouelen : fs. térouelt ; fp. térouelîn) || ànon 
(depuis sa naissance jusqu'à ce qu'il cesse de téter). 


irouar || v. : O irouar. 


O EROUES Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || téter à volonter (téter 


autant qu'on veut, sans rien qui empêche de téter à 
aucun moment, sans jamais être séparé de la femelle 
qu'on tette, et sans que celle-ci soit jamais traite) [une 
femelle d'an.] (le suj. étant un petit d'an.) || a aussi le 
s. pas. « être tétée à volonté D. 

serouës va. f. À ; conj. 152 q sedouël » || faire téter à volonté 
Il sec. av. 2 acc. 

râououes va. Í. 5 ; conj. 220 < këssen » |] téter hab. à volonté 
|| a aussi le s. pas.. 
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sârouâs va. Í. 1, T ; conj. 230« téregah » || faire hab. teter 
à volonté || se c. av. 2 acc. 

äraouas sm. nv. prim. ; p (pl. ireouâsen), dar reouûâsen || 
fait de téter à volonté || a aussi le s. pas. « fait d'être 
tété à volonté >: 

äseroues sm. nv. f. 1 ; ç (pl. iserouîsen). dar serouîsen || 


fait de faire téter à volonté. 

äsârouas sm. n. dé. f. 1; (pl. isérouâsen ; fs. täsdrouusl : 
fp. fisérauûsin), dar sârouâsen), dar tsârouâsin || petit 
d'an. qui tette à volonté. 


0:0 EROUES Vn. prim. ; conj. 29 « edowuël > || ètre en rut (le 
suj. étant un an. måle). 
serouës va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || mettre en rut. 
râououes vn. Í. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. en rut. 
sârouâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġah » || mettre hab. 
en rut. 
tärouëst sf. nv. prim. ; ç (pl. étrouësiouin), dar tèrouësiouin 


|| fait d'être en rut |} sign. aussi « rut >. 
tareousé sf. nv. prim. ; ç (pl. tireousiouîn), dar tèreousé 
(täreousé), dar lreousiouîn || m. s. q. le pr. 
äseroues sm. nv. Í. 1; ọ (pl. tserouîsen), dar serouîsen || fait 
° de mettre en rut. 


0:0 EROUES Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || être créancier de 
[une somme d'argent, un an., une cb.]} sur { qlq'un] (avoir 
une créance de [une somme d'argent. un an., une ch. 
sur {qlq'un]) {| se c. av. 2 acc. 

serouës va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || rendre créancier de 
[qlq. ch. ] sur [qlq'un] || se c. av. 3 acc. 

meroues vo. Í. 2; conj. 99 « bereġ» || être l’objet d'une 
créance (le suj. étant une somme d'argent, un an., une 
ch. empruntés, pris à crédit, prêtés, donnés à crédit) || 
peut souv. se traduire par « être emprunté ; être acheté à 
crédit ; être reçu à crédit par suite d’un troc à crédit ; 
être prêté; être vendu à crédit ; être donné à crédit par 
suite d'un troc à crédit » || meroues rour sign. hab. « être 
emprunté de chez | qlq'un ] (être emprunté à [ qlq'un |); 
être acheté à crédit de chez [ qlq'un] (être acheté à crédit 
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à [ qlq'un |) : être recu à crédit de chez [ qlq'un J (ètre recu 
a crédit de [ qiq'un ] » || meroues i sign. hab. « être prêté 
à qlq'un |]; être vendu à crédit à [ qlq'un 1]; être donné à 
crédit à [| qiq'un | > || meroues, accompagné d'ed (d, id) 
particule signifiaut le rapprochement, sign. « être em- 
prunté; être acheté à crédit; être donné à crédit »: 
meroues, accompagné d’în (him) < là; là-bas » sign. « être 
prêté ; être vendu à crédit ; être donné à crédit >. 


semmeroues va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
objet d'une créance [une somme d'argent, un an., une 
ch. (en les empruntant, les prenant à crédit, les prétan:. 
les donnant à crédit) lla t. les s. c. à c. de la f. 2. 

râgges va. í. 5; conj. 220 « këssen » || être hab. créancier 
de { qlq. ch. ] sur || se c. av. 2 acc. 

râououes (Ad. . Air) va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || m.s. 
q. le pr. i} non us. dans (Ah. 

sârouûs va. f. 1.-7; conj. 230 « táregáh » || rendre hab. 
creancier de [qlq. ch. | sur || se c. av. 3 acc. 

támerouás vn. Í. 2, 7; conj. 230 < târegäh » || être hab. 
l'objet d'une créance || a t. les s. c. à c. de la í. 2. 

sdmerouûâs va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « té&regäh » || rendre 
hab. l'objet d’une créance || a t. les s. c. à e. de la f. 2. 1. 


ämerouas sm. nv. prim. ; o (pl. tmerouâsen), dar merouâsen 
Il fait d'être créancier de [qlq. ch. | sur || p. ext. € créance 
(somme d'argent. an., ch. qui vous est due ; somme d'ar- 
gent. an., ch. que qlq'un vous doit) » || p. ext. o emprunt: 
achat à crédit; réception à crédit par suite d'un troc à 
crédit ; prêt; vente à crédit; livraison à crédit par suite 
d'un troc à crédit > |} ekkes ämerouas : v. © *: ekkes || fig. 
« créance de vengeance » : aussitôt que qlq'un est lésé 
injustement, il a une créance de vengeance sur celui qui 
l'a lésé. créance dont il se paie lui-même de sa propre 
main en se vengeant et en lésant à son tour le léseur. 

ăseroues sm. nv. f. 4; ç (pl. isêrouîsen), dar serouîsen | 
fait de rendre créancier de 'qlq. ch.] sur. 

ămeroues sm. nv. f. 2; ọ-(pl. imerouîsen), dar merouñsen | 
fait d'être l’objet d'une créance || a t. les s. €. à €. de 
la f. 2. 


OO 


OO 
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asemmeroues sm. nv. Í. 2,1; = (pl. isemmerouîsen), dar 
semmerouîisen || fait de rendre l'objet d’une créance || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2, 4. . 

énemmu'ouës sm. n. d'é. prim. ; z (pl. inemmirouësen ; fs. 
ténemmirouëst : fp. linemmirouësin), dar ünemmirouës 
(ënemmirouës), dar nemmirouësen., dar tänemimirouëst 
(tëènemmirouëst), dar tnemmirouësin || créancier (h. à qui 
on doit). 

ARER vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être fécondé (le suj. 
étant un dattier). 

sirer va. Í. 1 ; conj. 172 « siger » || féconder. 

sessirer va. Í. 4, 1; conj. 136 < zekkeniher » || faire féconder 
(sec av. 2 acc. 

târer vn. f. 6; conj. 228 < tâgjer » || ètre hab. fécondé. 

sârâr va. Í. 1, 7; conj. 233 < sâgàr » || féconder hab. 

sâsârâr va. f. 1,1. 9: conj. 236 < tâhäâouäl b || faire hab. 
féconder || se c. av. 2 acc. 

ärrar sm. nv. prim.; (pl. ärrâren) || fait d'être fécondé. 

äsirer sm. nv. f. 1; © (pl. isirîren). dar sîrîren || fait de 
féconder ; fécondation. 

äsessirer sm. nv. f. 4, 1: = (pl. isessiriren), dar sesstriren || 
fait de faire féconder. 

äsârar sm. n. de f. 1; = (pl. isérâren : fs. tăsârart ; fp. 
tisârârîn), dar sârâren, dar tsärärin || hom. qui féconde 
[les dattiers 1. 

ürouri sm. e (pl. trouriaouen), dur rouriaourn || dos (d'une 
p. ou d'un an.) || p. ext. « dos (d'une lame) » || p. ext. 
« dos » (de terrain) || p. ext. « côté paternel (côté duquel 
on descend par son père et ses aïeux paternels d'hom. 
en hom. ; côté duquel on descend en lignée paternelle de 
père en fils) » || aher ärouri v. Oz aher. 


SERROUROU va. f. 1; conj. 143 q seffoutou » ; w || faire route 
sur le dos d’|un an., un relief de terrain. une contrée 
élevée formant plateau |. 

sirourou va. f. 1, Läit: con). 250 « tirgigi » || faire hab. 
route sur le dos de. 
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äserrourou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserrourouten), dar see. 
routen || fait de faire route sur le dos de. 


O O rour sm. %“(s. s. pl.) l| fils (d'un h.. d’une f.. d’un an.) | 


O oO 


p. ext. «fils de frère (neveu fils du frère) [d'un h. ou 
d'une LI: fils de sœur (neveu fils de la sœur) [d'une f]: 
fils de cousin germain fils du frère du père ou fils de la 
sœur de la mère [d'un h. ou d'une f.] ; fils de cousine 
germaine fille du frère du père ou fille de la sæur dela 
mère [d'une f.]». 


ROURED Va. prim. ; conj. 39 « houreq » || être pressé de 
(avoir hâte de); être pressé pour (avoir hâte pour ; avoir 
hâte au sujet de ` avoir hâte d'aller à). 

serroured va. f. 4; con]. 138 « sekkercuked » || rendre pressé 
de ; rendre pressé pour || sec. av. 2 acc. 

tirouroud va Í. 14 ; con]. 249 « tikroukoud » || étre hab. 
pressé de : être hab. pressé pour. 

Sirouroud va. f. 1, 14 ; conj. 249 o tîkroukoud » || rendre 
hab. pressé de : rendre hab. pressé pour |} se e. av. Zar, 

äroured sm. nv. prim. ; © (pl. irourouden), dar rourouder 
|| fait d'être pressé de ; fait d'ètre pressé pour. 

äserroured sm. nv. f. 1; (pl. iserrourouden), dar serrou- 
rouden || fait de rendre pressé de ; fait de rendre pressé 
pour. 

âmerrired sm. n. dé prim. "a (pl. imerrourâd ` is. lümer- 
rêret : fp. fimerrourâd). dar merrourâd. dar tmerrourâd || 
hom. pressé (h. qui est touj. pressé). 

erir sm. (pl. eriren) {| efflorescences salines. 


IROUAR Vl. prim. ; irr. X ; rl! être jaune (être de couleur 
jaune) |} p. ex., en parlant du teint des p., « être blanc 
mat ; être blanc ivoire plus ou moins jauni mat; être 
vieil ivoire ou noisette mats » || ayant pour suj. un moi 
signifiant « visage », signifie qlqf. « être jaune (temporal- 
rement. par maladie, malaise, etc.) » |] tallit erërett « mois 
ayant été jaune (mois jaune) » est le nom täm. du mois 
lunaire musulman de « rebia aoul ». 

sernuer va. Í. 4 ; conj. 150 « seksen » || rendre jaune la 
t. less. c. à e. du prim. || p. ext. q teindre en jaune? 
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lI p. ext. «être habillé de jaune (n.) ; s'habiller de 
jaune (n.) >. a 
tirouâr vn. Í. 18 ; conj. 260 o touksâd » || être hab. jaune || 
a.’t. less. c. à e. du prim. || p. ext. « jaunir (devenir 
jaune ; devenir plus jaune). 

sâroudr va f. 1.7; con). 230 ç täregah » || rendre hab. 
jaune |] a t. les s. c. à. c. de la f. 1. 


terouré sf. nv. prim. ; (pl. terourâouîn) || fait d'être jaune 
lla t; less. e. à e. du prim. || sign. aussi o jaune (cou- 
leur jaune) ». 

äserouer sm. nv. f. 1; © (pl. iserouiren), dar serouîren || 
fait de rendre jaune || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äourar sm. n. d'é. prim. ; (pl. äouraren ; fs. täourak: fp. 
täourarîin) || an. alezan doré || ne se dit que des chameaux 
et des bœufs. 

éourir sm. n. d'é. prim.: (pl. éouriren:; Te. téourik ; fp. 
.téourirîin) || âne jaune rougeàtre. 

térôré sf. (pl. térôriaouîn) || bile. 

tîrré sf. (pl. târriouîn) || datte non müre, mais déjà formée 
et de couleur bouton d'or (fraîche, ou desséchée avant 
maturité et gardant cette couleur) || p. ext. « datte dessé: 
chée avant maturité (de couleur qiconque) >. 

maourir (dial. Berb. séd. R et G ) sm. (pl. maouriren) || 
jaunisse || non us. dans (Ah, 

tehareret sf. © (pl. tihareretin), dar thareretin || nom d'une 
maladie d’entrailles (des chèvres et des moutons). 


ERER vn. prim. ` conj. 25 « egel » || être enflammé (brûler 
avec flamme); s'enflammer (d. le s. ci-d.) || fig. o ètre 
brûlant (de chaleur): être brûlé (par la chaleur, le soleil, 
la soif, etc.) », le suj. étant une p., une partie du corps, 
la peau, le sol, un lieu, un jour. une nuit. une période de 
temps. le vent, etc. || fig. « être insatiable de plaisirs 
amoureux >, le suj. étant un h. ou une í. || fig. « être 
insatiable de nourriture », le suj. étant une p. ou un an. 


serer va. Í. 1; conj. 158 « segel » ; w || enflammer ; faire 
s’enflammer || a t. les s. c. à e. du prim. 
meserri vn. f. 4, 2; conj. 49 < medeggou » || être enflammé 


de tous côtés ; être enflammé ensemble; s'enflammer de 
tous côtés ; s'enflammer ensemble. 


semmeserri va. f. 1, 2, 1; conj. 130 a semmendou »: n || 
enflammer de tous côtés ; enflammer ensemble; faire s'en- 
tammer de tous côtés ` faire s'enflammer ensemble. 

râkk vn. f. 5; conj. 217 « lâss > || être hab. enflammé: 
s'enflammer hab. ija t. les s. c. à c. du prim. 


` 
sârra va. f. 4, 10; conj. 238 « târez3a » : » || enflammer 
hab. ; faire hab. s'enflammer || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 


tîmserri vn. Í. 1, 2, 12: conj. 244 o timendou » || être hab. 
enflammé de tous côtés; être hab. enflammé ensemble; 
s’enflamimer hab. de tous côtés; s'enflammer hab. ensemble. 


simserri va. í. 1, 2, 1. 12; conj. 244 < tîmendou » || enflam- 
mer hab. de tous côtés ; enflammer hab. ensemble; faire 
hab. s’enflanmer de tous côtés ; faire hab. s'enflammer 
ensemble. 

téreré sf. nv. prim.; e (pl. tireriouîn). dur türeré (ber), 
dar treriouîn || fait d'être enflammé ; fait de s'enflammer : 
incendie [|a t. les s. e. à c. du prim. 


äserri sm. nv. Í. 1: s (pl. iserrîten). dar serrilen || fait 
d'enflammer ; fait de faire s'enflammer |! a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

ämserri sm. nv. f. 1,2; ç (pl. imserrîten), dar émserrilen 
i| fait d'être enflammé de tous côtés ; fait d'être enflammé 
ensemble; fait de s'enflammer de tous côtés: fait de 
s'enflammer ensemble. 

äsemmeberri sm. nv. f. 1, 2,1: < (pl. isenumeserrten), dar 
semmeserriten || fait d'enflammer de tous côtés ; fait d'en- 
flammer ensemble ; fait de faire s'enflammer -de tous côtés ; 
fait de faire s'enflammer ensemble. 

émerri sm. n. d'é. prim. ; < (pl. imerrân, imerra : Ís. GA 
fp. timerrâtîn, timerra), dar ämerri (ëmerri), dar merrth, 
dar merra, dar tămerrit (lëmerrit), dar tmerrâtin, dar 
tmerra || hom. insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou 
an.) insatiable de nourriture. 

lemerrit sf. ç (pl. limerrilin), dur tmerrilin || bouse (ente 
de bœuf, de vache). 
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ourer sm. (pl. owreren) || or || &metrâl n ourer : v. IL: + 3 
ämetrål. 
dâror sm. (pl. dârören) || laiton (cuivre jaune). 


EDRER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || orner de cuivre || a 
aussi le s. pas. « ètre orné de cuivre » || p. ext. « ètre 
orné de cuivre (dans son harnachement) [un an. de selle] p 
il p. ext. « orner de bijoux (qlconques) [une f.]». 


sedrer va. f. 1 : conj. 150 « seksen » |] faire orner de cuivre 
[se c. av. 2 acc. Ifa t. less. c. àc. du prim. au s. act. 


tedrer vn. f. 3bis ; conj. 99 « beren » ètre orné de cuivre || 
a t. les s. c. à e. du prim. 

ddrrer va. Í. 5 ; conj. 220 « këssen » || orner hab. de cuivre 
lla aussi le s. pas. || at. less. c. à c. du prim. 

sådrâr va. f. 4, 7 : conj. 230 « tàregáh at faire hab. orner 
de cuivre |j se c. av. 2 acc. j| a.t. less.c.àc. de la f. 1. 

tâtedrâr vn. f. 3bis; 7; conj. 230 « târejâh » i| être hab. 
orné de cuivre || a t. les s. c. à e. de la f. 3 bis. 

tidrâr vn. f. 3 bis, 13; conj. 247 «tiksân » || m. s. q. le pr. 

darar sm. nv. prim. ; s (pl. iderâren), dar derâren || fait 
d'orner de cuivre || a aussi le s. pas. « fait d’être orné de 
cuivre » || a t. les s. c. àc. du prim. 

äsedrer sm. nv. f. 1 ; s (pl. isedrîren), dar sedriren || fait de 
faire orner de cuivre lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

diedrer sm. nv. Í. 3bis ; ç (pl. itedriren). dar tedriren || 
fait d'être orné de cuivre || a t: les s. c. à c. de la f. 3%s. 

tăsedrek sf. ç (pl. tisedrar), dar tsedrar || clou de cuivre 
(servant à maintenir la poignée du bouclier) || poét. ? » 
tsedrar s'empl. d. le s. de «bouclier >. 

MEDEROUER VO. Í. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » il briller d'un 
beau jaune (être brillant d'un beau jaune) | p. ext. « ètre 
brillant (de beauté) ; être étincelant (de beauté) » || p. ext. 
« être brillant (d'ornements ; de couleurs vives et variées) ; 
étre étincelant (d'ornements; de couleurs vives et variées) ». 


mederouar vn. Í. 2 ; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmederouer va. f. 2,1; conj. 122 o seddekkel » |; taire 
briller d'un beau jaune || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


LI eano 
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semmederouar va. Í. 2. 1 ; conj. 122 « seddekkel num er 
q. le pr. 

tîmderouîr vn. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul ni faire 
hab. briller d'un beau jaune il at. les s. c. à e. de la 
f. 2.1. 

timderouúr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. 
le pr. 

sîmderouâr vn. f. 2, 4,13; conj. 246 < Gdekkoäd » || m. s. 
q. le pr. 

ämederoner sm. nv. Í. 2; ç (pl. imderouîren), dar ¿mde- 
rouîren || fait de briller d'un beau jaune || a t. less. c. 
à c. de la f. 2. 

ämderouar sm. nv. f. 2; ç (pl. imderouûren), dar ëmde- 
rouâren || m. s. q. le pr. 


äsemmederouer sm. nv. f. 2. 4; ç (pl. isemmederouiren). 
dar semmederouîren. || fait de faire briller d’un beau jaune 
lla t. les s. c. à c. de la f. 2. 1. 

äsemmederouar sm. nv. Î. 2, 1; ç (pl. isemmederouâren). 
dar semmederouären || m. s. q. le pr. 

ämederouar' sm. n. d'é. f. 2; < (pl. imederouâren ` fs. tă- 
mederouak ; fp. timederouârîn), dar mederouâren. ar 
tmederouârîn || hom. (an. ch.) brillant d’un beau jaune 
|] at. less. c. à e. de la f. 2. 

ouraren ,*, sm. pl. ‘ms. ourar; fs. Tourak : fp. Tourarin) 
I np. de la principale tribu noble dé l'Âjjer. 

êérer sm. (pl. éreren) || nom d'un oiseau. 


rer Syllabe invariable || syllabe sans signification précise 
exprimant la proximité absolue. 


érreh sm. (pl. ârrahen) || pierre qui s'émiette. 


ERREM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || détourner [une p.. 
un an.. les yeux, le visage. les paroles, la langue, le rire. 
un canal. une hate un chemin, etc. ] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être détourné » et o se détourner >. 

serrem va. Í. 1; conj. 150 « seksen» || faire détourner |l 
se C. av. 2 acc. 


terrem vn. I. 3bis: conj. 99 « bereg » [| être détourné. 


: O 
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râkkem va. Í. 5: conj. 220 o kâssen » || détourner hab. || 
a aussi les s. pas..et pron. 

sårrâm va. Í. 1,7; conj. 230 < táregáàh » || faire hab. dé- 
tourner || se c. av. À acc. 

tâterrâm vn. Í. 3bis. 7; conj. 230 « târeġjâh » || ètre hab. 
détourné. 

tirrâm vn. Í. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

äraram sm. nv. prim. ; ọ (pl. trerâmen), dar reg@men || fait 
de détourner || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
détourné » et « fait de se détourner ». 

tarremt sl. nv. prim.; ç (pl. tirermin, tirekkâm), dar 
térremt (tärremt), dar trermim. dar trekkâm || m. s. 
q. le pr. 

äserrem sm. nv. Í. 1; % (pl. iserrimen), dar serrîmen || fait 
de faire détourner. 

äterrem sm. nv. f. 35; ç (pl. îterrîmen), dar terrimen || 
fait d'être détourné. 

ERREM (loul.) vn. prim. : conj. 26 « eksem » || henyir (pousser 
le hennissement clair et éclatant particulier au cheval) 
(le suj. étant un cheval) || non us. dans (Ah. 

serrem va. Í. 1: conj). 150 « seksen » il faire hennir. 

râkkem vn. f. 5: conj. 220 « kâssen > || hennir hab. 

sérrâm va. f. 1, 7: conj. 230 « {àregâh » || faire hab. hennir. 

äraram sm. nv. prim. ; ọ (pl. irerdmen). dar rerâmen || fait 
de hennir || sign. aussi « hennissement >. 

tarremt sf. nv. prim. ; e (pl. tirekkâm). dar tërremt (tärremt), 
dar trekkâfi || m. s. q. le pr. 

äserrem sm. nv. f. Í: < (pl. iserrimem, dar serrûmen || fait 
de faire hennir. I 

REROUET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 404 « deret (Ta. 1) » || être 
irrité; s'irriter. . 

serrerouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
ll irriter. | 

târerouât (Ta. 5) vn. t. 11; conj. 241 < tâderât (Ta. 5)» 
i! être hab. irriké ; s'irriter bab. | 

Sârerouât (Ta. 3) va. f. 1, 14, conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » 
|l irriter hab. 
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dreroui sm. nv. prim. ; pọ (pl. irerouîten), dar rerowilen 
fait d'être irrité ; fait de s'irriter ; irritation. 
äserreroui sm. nv. f. 1; ọ (pl. iserrerouñten), dar serrerouîten 
Il fait d'irriter. 


? RÉRESOUEL VD. prim. ; conj. 42 « Lekeslekes » || se tordre sur 


soi-même (le suj. étant une p. ou un an.). | 
sekkeresouel va. f. 1; conj. 122 « seddekel » || faire se tordre 
sur soi-même. 

târresouél vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. se 
tordre sur soi-mème. 

arresouel sm. nv. prim. ; ç (pl. irresourlen). dur érresouêlen 
|| fait de se tordre sur soi-même. 

äsekkeresouel sm. nv. f. 1; = (pl. isekkeresouêlen), dar sek- 
keresouëlen |] fait de faire se tordre sur soi-même. 

ERES Va. prim.; conj. 30 < ebed > | descendre de (act.); 
descendre (n.) |} fig. < déchoir (com. situation sociale) 
(n.) » | fig. « déchoir | chez qlq'un (dans l'amour, l'allec- 
tion, l'estime de qiq'un)] (n.) » l aoun eres : v. |: avin. 

seres va, Í. 1; conj. 113 « sebed » i| faire descendre de 
(se c. av. 3 acc.); faire descendre (se e. av. Í acc.) 
i) at. less. c. à e. du prim. ` 

toueres vn. í. 3; conj. 190 « (oueksen » | ètre desceudu 
(avoir upe p. (ou un an.) qui descend de soi). 

errâs va. f. 3; conj. 248 « ebbád » || descendre hab. de 
(act.) ; descendre hab. (n.) || a t. les s. c. àc. du prim. 

sârâs va. Í. 1, 7; conj. 230 < târegäh » |] faire hab. descen- 
dre de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. descendre (se c. av. 
l'acc.)llat. less. c. à c. delali 1. 

tüoueris vn. Í. 3, 13; conj. 246 < lidekkoul » || être hab. 
descendu. : 

éris sm. nv. prim. ; s (pl. irîsen), dar àrîs (ëris). dar risen 
|| fait de descendre de ; fait de descendre || a t. les s. ¢. 

` àc. du prim. Up. ext. « bas (surface inférieure [d'une 
ch. creuse]; surface qui s'étend au pied [d'un corps 
solide ] » || p. ext. « bas (partie inférieure ; partie basse) ” 
Up ext. € parties sexuelles (d'un h. ou d'une Í.) | p. 
ext. « descente (de terrain) (pente descendante; lieu où 
le terrain va en descendant) ». | 
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asres sm. nv. 1; ç (pl. isrisen). dar ësres (äsres), dar ësrîsen 
|| fait de faire descendre de ; fait de faire descendre |l a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 


ätoueres sm. nv. Í. 3; < (pl. itouerìsen), dar ëtouerîsen || 
fait d’être descendu. 


ñmerous sm. n. dé. prim. : ç (pl. imrås ; fs. tämeroust : fp. 
timrâs), dar ëmrâs, dar tëmrâs || hom. (an., ch.) de basse 
qualité. 

tasrest sf. ç (pl. tisrås), dar tësrest (tăsrest), dar tésras || 


descente (de terrain) (pente descendante ; lieu où le 
terrain va en descendant). 


¿res (Âd.) sm. (pl. irsdn) |; puits (trou creusé dans le sol 
pour en tirer de l'eau, ayant plus de 2 mètres de profon- 
deur) |j très peu us. dans F'Ah. 


ésersi sm. ç (pl. isérsa ; fs. tésérsit : fp. tisêrsa), dar sérsa. 
dar tsérsa || hom. qu'on prend en pays ennemi et par qui. 
de force. on se-fait conduire aux campements de l'ennemi 
(ou à ses troupeaux, ou à un lieu où sont retirés qlq.-uns 
d'entr'eux ou cachés leurs biens). 


terassa sf. e (pl. tirassiouîn). dar trassiouîn || lieu planté 
de jeunes palmiers. 


äresou sm. ein. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. (ag, 
dar ërsa || nom d'un arbrisseau (ar. « arta > ). 


er-sekiad || v. 3 3 <! ekièd. 


tarselt sf. o (pl. tiressâl), dar tèrselt (tärselt), dar tress@l || 
bras (de cours d'eau; de lit de vallée). 


ERSEM va. prim. ; conj. 26 « eksen nl tresser [les cheveux ; 

- les poils; les crins] (à une p. ou à un an.), tresser les 
cheveux (les poils ; les crins) à [une p. (un an.)] || a aussi 
les. pas. «être tressé; avoir les cheveux (les poils ; les 
crins) tressés » || p. ext. « coiffer (arranger la chevelure 
de) june p.]» || p. ext. «polir (en tenant dans la main 
fermée et en frottant avec un chiffon enfermé dans la 
main) [ une cordelette, une corde, un cordonnet, etc., (en 
peau ou en autre matière)] >. 


sersem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire tresser : faire 
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tresser les cheveux (les poils ; les crins) à . se ©. av. 2 acc. 
ila t. less. e. à c. du prim. au s. act. ' 

tersem vn. Í. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être tressé; avoir 
les cheveux (les poils; les crins) tressés || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

râssem va. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || tresser hab. : tresser 
hab. les cheveux (les poils; les crins) à || a aussi le s. pas, 
lla t. les s. e à c. du prim. 

sàrsâm va. Í. 1, 7; conj. 230 « târejâh » faire hab. tresser; 
faire bab. tresser les cheveux (les poils: les crins) à || 
se €. av. 2 acc. || a t. less. e. àc. de la í. 1. 

tâtersâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târejåâh » | être hab, 
tressé; avoir hab. les cheveux (les poils; les crins) tressés 
at. less. c. à c. de la f. 3tis, 

tîrsâm vn. f. 3bis. 13; conj. 247 « {îksân » || m. s. q. le pr. 

ärasam sm. nv. prim.; © (pl. iresâmen), dar resâmen || fait 
de tresser; fait de tresser les cheveux (les poils; les crins) 
à || a aussi le s. pas. « fait d’être tressé; fait d'avoir les 

cheveux (les poils ; les crins) tressés || a t. less; c. àc. 
du prim. || p. ext: «tressage (des cheveux ; des poils; 
des crins); coiffure >. 

tarsemt sf. nv. prim. ; ọ (pl. firessâm), dar tèrsemt (tärsemi), 
dar tressüm || m. s. q. le pr. 

dee sen sm. nv. f. 1: ç (pl. iserstmen), dar serstmen |i fait 
de faire tresser ; fait de faire tresser les cheveux (les 
poils ; les crins) à || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

ätersem sm. nv. f. 3bis; o (pl. itersimen), dar tersimen || 
fait d'être tressé; fait d’avoir les cheveux (les poils; les 
crins) tressés.|| a t. les s. c. à e. de la f. 35, 

änârsam sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. inârsâmen ; fs. tänûr- 
samt ; fp. tinársámán), dar nârsåmen,-dar tnârsâmîn || 
tresseur (h. qui tresse les cheveux, les poils, ou les 
crins). E | 

tarsemt sf. % (pl. tirsemîn), dar tërsemt (türsemt), dar tërse- 
mim || nœud coulant. 

JOO erresem X (ar. e y) sm. (pl. erresemen) || acte écrit (cons- 

tatant une vente, un partage, un prêt, un contrat, un arrêt 
rendu, une propriété, etc.). 


| 
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| O O IRSAN vu. prim. : conj. 69 < ¿hal > || être excédé (être fati- 


1: Oo 


3+0o 


gué à l'excès ; être ennuyé à l'excès ` être agacé à l'excès). 
sersen va. Í. 1 ; conj. 150 « seksen » || excéder. 

nemersen vn. Í. 2bis ; conj. 42 ç Lekeslekes » || s'excéder réc. 
l'un l'autre. 

nemersan vn. f. 2bis; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tirsàm vn. Í. 18 ; conj. 260 « touksdd » [| être hab. excédé. 

sársúám va. Í. 1. 7; conj. 230 « táregah » || excéder hab. 
tinmersin vn. Í. 20is, 13 ; con]. 246 « f¿dekkowt » || s'excéder 
hab. réc. l’un l’autre. l 

tîinmersân vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » lm. s. q. le pr. 

tirsant sf. nv. prim. ; (pl. tîrsânîin). dar tâîrsânîn || fait 
d'être excédé. 

üsersen sm. nv. Í. 1; © (pl. isersinen), aar sersinen || fait 
d'excéder. 

änmersen sm. neit, 2 bis; y (pl. inmersinen), dar ënmersinen 
|| fait de s'excéder réc. l'un l’autre. 

änmersan sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmersänen), dar ënmer- 
sanen || m. s. q. le pr. 

äsärsan sm. n. dé. f. 1; ç (pl. isérsänen : Is. täsäârsant : 
Íp. tisârsânîn) dar sârsânîn, dar tsärsänin || hom. (on, 
ch.) insupportable (h. (an., ch.) qui excède, fatigue à 
l'excès, ennuie à l'excès, agacé à l'excès). 

érasouei sm. e (pl. irasoueien), dar ärasouei (ërasouei). dar 
rasoueien || tunique longue (assez, largé) ; robe longue 
(assez large). 

ERTI vn. prim. ; conj. 32 «eġmi» || être mêlé ; se mêler || 
p. ext. < être mêlé (de paroles déplacées) >, le suj. étant 
une conversation, des propos, etc. || p. ext. « être agité 
(être dans un certain trouble ; éprouver une certaine 
agitation) », le suj. étant des esprits, une eollection de p., 
un pays. 

serti va. f. 1; conj. 153 « seÿmi » || mêler ; faire se mêler 
Il at. less. e. àc. du prim. 

mertei vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || être mêlé ensemble ; se 
mêler ensemble || a t. les s. c. à c. du prim. 


semmerti va. í. 2. 4 ; conj. 131 « sebbedi » | mëler ensemble : 
faire se mêler ensemble |! a t. les s. c. à c. dela f. 2. 

râttei vn. f. 5; conj. 222 q gâmmei » |] être hab. mêlé: se 
mêler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârtâi va. f. 1, 1; conj. 231 « tâdenkâi » || mêler hab. : faire 
hab. se mêler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmertâi vn. f. 2. 7: conj. 231 < tâdenkâi » | être hab. méie 
ensemble ; se méler hab. ensemble || a t. less. c. ac. 
de la f. 2. 

sâmertäi va. Í. 2,1. 7: conj 231 e tâdenkâi » || mêler hab. 

' ensemble; faire hab. se mêler ensemble || a t. les s. e. à 
c. de la f. 2.1. 

äratai sm. nv. prim. ; < (pl. tretaien), dar retaien || fait 
d'être mélé : fait de se mêler || a t. les s. c. à c. du prim. 

tartit sf. nv. prim. ; ç (pl. tirettai), dar tèrtit (tärtit), dar 
trettai || m. s. q. le pr. . 

aretta sm. uv. prim. : < (pl. tretiâten), dar ëretta (ürettu). 
dar rettâten || m. s. q. le pr. | 

äserti sm. nv. Í. 1; ç (pl. 1sertien), dar sertien |] fait de 
mêler ; fait de faire se mêler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämerti sm. nv. Í. 2; © (pl. imertien), dar mertien || fait 
d'être mêlé ensemble; fait de se mêler ensemble || a t. les 
s. e. à c. de la í. 2. 

äsemmerti sm. nv. Í. 2, 1; s (pl. isemmertien), dar sem- 
mertien |] fait de mêler ensemble; fait de faire se mêler 
ensemble "at les s. c. àc. de la í. 2, 1., 

äsârtai sm. n. de f. 1; © (pl. isértaien: fs. tăsârtait: 
fp. tisârtaîn), dar sûrtaien. dar tsârtaîn || semeur d'agita- 
tion (hom. qui. par sa langue, sème un certain trouble. 
une certaine agitation, dans les esprits, les collections de 
p., les pays). 

äsenvmertai sm. n. d'é. f. 2, 1; ç (pl. isemmertaien ; fs. 
täsemmertait : ip. tisemmertaîn), dar semmertaien, dar 
tsemmertaîin || m. s. q. le pr. 


3 + O râti sm. (pl. râtîten) || étofle en ouerouer tissée au Soudan. 
rayée de carmin et d'indigo (ou de carmin et de blanc). 
+! + O ERTEK vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || tomber verticalement 
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(le suj. étant un objet qui est au-dessus du sol et qui 
tombe verticalement à terre en traversant lair) || fig. 
ertek foull « tomber verticalement sur ». ertek dar «tomber 
verticalement dans > sign. qlqf. « tomber verticalement 
sur [sa monture] (sauter lestement sur le dos de [sa 
monture] ; se mettre lestement sur le dos de [sa montu- 
re] )» I| fig. « tomber verticalement (avant d'être viable) 
(être expulsé avant d'être viable)», le suj. étant le fruit 
d'une fem. ou de la femelle d'un an. || tig. « perdre sa 
cause (être battu) (dans un procès, une contestation, etc.) » 
Il fig. « déchoir (com. situation sociale) > || fig. « déchoir 
[chez qiqu'un (dans lamour, l'affection, l'estime de 
qliq'un) | >. 

sertek va. Í. À ; conj. 150 « seksen » || faire tomber vertica- 
lement |! a t. les s. c. à c. du prim. 


mesertek vn. f. 1. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » |i se faire tomber 
l'un l’autre (se faire tomber entre soi. de telle façon que 
Fun fait tomber l’autre) (le suj. étant des p.) || ne s'empl. 
qu'au fig. d. le s. de «se faire perdre sa cause l'un à 
l’autre (d. le s. ci-d.) ; se faire déchoir l’un l'autre (com. 
situation sociale); se faire déchoir l'un l'autre [chez 
gou un (d. le s. ci-d.) }». 

mesertak vn. Í. 1,2 ; conj. 42 « lekeslekes » |; m. s. q. le pr. 

râttek vn. f. 5 ; conj. 220 < kâssen » || tomber verticalement 
hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sârtôk va. f. 1, 7: conj. 230 < táregáh > || faire hab. 
tomber verticalement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timsertik vn. f. 1,2, 13 ; conj. 246 < tîdekkoul » || se faire 
hab. tomber l'un l’autre |! a t. les s. c. àe. de la f. 1, 2. 

timsertäk vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äratàk sm. nv. prim. : ọ (pl. tretâken), dar retâken || fait 
de tomber verticalement || at. les s. c. à c. du prim. 

ärettouk sm. nv. prim. ; ç (pl. irettouken), dar rettouken || 
m. s. q. le pr. 

äsertek sm. nv. f. 4; e (pl. iserfiken), dar sertiken || fait 
de faire tomber verticalement || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 
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ämsertek sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsertîken}, dar ëmsertiken 
|] fait de se faire tomber l’un l'autre || a t. less. c.àc. 
de la f. 4, 2. 

ämsertäk sm. nv. f.1,2 ; ç (pl. imsertâken), dar émsertäken 
|| m. s. q. le pr. 

ERTEM Va. prim. ; conj. 26 «eksen » || couvrir de moiteur (le 
suj. étant la sueur). 

sertem va. Í. 1 ; conj. 150 « seksen» || faire [la sueur] 
couvrir de moiteur || se c. av. 2 acc. 

râttem va. Í. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. de 
moiteur. 

sártám va. Í. 1. 7; conj. 230 « táregáh » || faire hab. [la 
sueur] couvrir de moiteur || se c. av. 2 ace. 

ärätam sm. nv. prim. ; ç (pl. ¿retámen), dar retämen il fait 
de couvrir de moiteur. 

äsertem sm. nv. f. 1; ç (pl. isertimen), dar sertîmen || fait 
de faire [la sueur] couvrir de moiteur. 


# O ERZ va. prim. ; conj. 11 «els» ; o || casser (briser, rompre) 


|| dans l'Air et PAd.. er a aussi les s. pas et pron. «tre 
cassé » et < se casser » ; il ne lesa pas dans l'Âb. || p. 
ext. « casser un membre à (casser [dans un de ses mem- 
bres] ) [une p., un an.]» |} fig. « vaincre [une troupe 
de guerriers] » || fig. « détruire ; détruire presqu'entié- 
rement >x. le rég. dir. étant un mur, une maison, un 
village, une ville, une construction qlconque, une tribu, 
un peuple || fig. « être infidèle au sujet de [un dépôt (en 
n'en ayant pas soin ou en ne le rendant pas) ; un prêt (en 
ne le rendant pas) ; une somme due (en ne la rendant 
pas) ] » || fig. « faire être reconnu faux (prouver la faus- 
seté de) ; faire être reconnu mensonger (prouver le men- 
songe de) ; déclarer faux ; déclarer mensonger p, le rég. 
dir. étant un témoignage, un dire, un serment, une affir- 
mation || fig. le rég. dir. étant une p. « faire être reconnu 
com. ne méritant aucune créance (faire considérer com. 
un menteur dont le témoignage est nul)»; € appauvrir 
complètement (faire perdre tous ses biens)» ; « faire 
perdre un procès (en justice) » ; « rendre victime d'une 
infidélité (de la part de qlq'un à qui on a confié un dépôt 
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et qui n'en a pas soin ou ne le rend pas ; de la part de 
qlq'un à qui on a prêté qlq. ch. et qui ne le rend pas ; de 
la part de qiq'un duquel on est créancier et qui ne paie 
pas ses dettes)» ; € faire éprouver un insuccès {en faisant 
qu'on ne trouve pas ce qu’on cherche, dans un lieu où on 
va exprès pour se le procurer)» ; «faire éprouver un 
grave dommage (par suite d’un mal public, d'une calamité 
publique) » || fig. erż, ayant pour rég. dir. une p. et 
accompagné d's « vers ; dans » et d'un nom de lieu, sign. 
qlqf. « faire [ qiq’un ] éprouver un grave dommage et être 
forcé d'aller vers [un lieu]» ; (ex. menna terż dner dar 
Ahaggar s Âir « la sécheresse nous a fait éprouver un 
grave dommage dans l'Äh et nous a forcés d'aller dans 
l'Air ») || fig., le rég. dir. étant certaines étoiles qui 
cessent de paraitre au ciel de l’Âh. au commencement de 
l'été et y reparaissent successivement à mesure que l'été 
s'avance, « finir (act.) (faire avoir entièrement fini de 
reparaître, faire avoir toutes reparu au ciel de l'Âb.)» : 
dire qu'on a fait (qu’on a vu) ces étoiles toutes reparattre 
au ciel de l'Âh., c'est dire qu'on est à la fin de l'été || 
|| fig. ayant pour rég. dir. le dos d’une p. « courber 
(volontairement) » ; se dit d'une p. qui tient volontaire- 
ment le dos presqu'horizontal pour se dissimuler || fig. 
ayant pour rég. dir. de l'eau, « donner un débouché à 
[de l'eau] pour qu'elle s'écoule > : se dit d'une conduite 
ou d'un réservoir d'eau dans la paroi desquels on pratique 
une brèche, de manière à donner à l'eau un débouché 
pour qu'elle s'écoule || tig. ayant pour rég. dir. un 
liquide, «tiédir un peu (rendre un peu tiède) (act.)» ; 
se dit d'un liquide froid qu'on rend un peu tiède par un 
procédé qlconque || erż ällar « casser le javelot à tige de 
fer » s'empl. au fig. dans les s. de « ne pas faire le pacte 
de partager le butin futur », « briser le pacte qu'on a fait 
de partager le butin futur ». 

3er va. Í. À ; conj. 257 « sels » ; w || faire casser !| se c. av. 
2 acc. la t. less. c. à c. du prim. 

râżż va. Í. 5 conj. 217 « láss » ; w || casser hab. || a t. les 
s. e. à e. du prim, 

żârża. va. Í. 1.40; conj. 238 « târeżża » ; w || faire hab. 
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casser || se c. av. 2 acc. H a. t. less. c. àc. de la f. 1. 

äreääi sm. nv. prim. e (pl. ire33ân), dar reżżân || fait de 
casser || a t. les s. c. à c. du prim. 

äzerzi sm. nv. Í. 1; < (pl. 1éer2îten, dar Zeräiten || fait de 
faire casser || a. t. less. c. à c. de la f. 1. 

émerżi sm. n. dé prim.; e (pl. imerza ; fs. lémeräit ; ip. 
timeréa), dar ämerzi (émerzi), dar merża, dar tàmeršil 
(tèmerzit). dar tmerza || casseur (h. (ou an.) qui casse). 

ERREZZ vn. prim. ; conj. 37 « errešš » || être cassé (être 
brisé, être rompu); se casser (d. le s. ci-d.) || erreżż est 
le pas. et le pron. d'eré || at. less. c. àc. d'erš. 

târezia vn. Í. 10; conj. 238 < târeżża » || être hab. cassé: 
se casser hab. ||a t. les s. c. à c. d'errez3 || oua itâreżżin 
« celui qui se cassant » sign. qlqf. « fusil à bascule (fusil 
de chasse à bascule) ». 

äreësi sm. nv. prim.; + (pl. ireżżân', dar reiäân || fait d'être 
cassé : fait de se casser || a t. les s. c. à c. d'errešš. 

ämerrezzou sm. n. de prim.; 2 (pl. imerreëza ; fs. tümer- 
reziout ; Ip. timerre23a), dar merrezza, dar tmerrezia || 
hom. reconnu com. ne méritant aucure créance (h. re- 
connu com. menteur et dont le témoignage est nul); hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens) || 
sign. qlqf. « dépositaire infidèle ; créancier infidèle », 
« h. qui a perdu un procès >. « h. qui a été vaincu (par 
l'ennemi)», « h. qui a éprouvé un insuccès (en ne trou- 
vant pas ce qu'il cherchait, dans un lieu où il est allé 
exprès pour se le procurer) >. 

térezsé st. + (pl. tirez, tireziouîn), dar tärezäé (téreäät), 
dar treżż, dar treäziouîn || défaite (perte d'un combat). 

tériit sf. e (pl. tiraë), dar tăriżt (tériät), dar trai || os 
saillant et symétrique [d'une articulation] (chez les p. el 
les an.). 

er-tirikin (m. à m. « casse les selles de méhari à pommeau 
en forme de croix ni sm. (s. et pl.) || nom d’une plante 
non persistante (a echinopsilon muricatus Moq. » (B. L.) 
(ar. « rebbir >). 

ăämereżraż (Àj.) sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. oup. 2: 
imereirazen), dar mereëraien || nom d'une plante non DÉI 
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sistante (« lotononis lotoidea Delile » (B. T.) ; « astragalus 
corrugatus var. tenuirugis Cosson » (B. T.)) || très peu 
us. dans l'Ah. 

tämereéraët (Àj.) sm. ọ (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. 
n. timereżrażîn), dar tmereżrażîn || m. s. q. le pr. 

tämerrezout sf. © (pl. timerreza), dar imerreza || pli de la 
peau du ventre (chez les p.). 

BEREZREZ vn. prim ; conj. 42 « lekeslekes » || avoir la peau 
qui forme un grand nombre de plis de graisse (le suj. 
étant une p.). 

éebbereärez va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir la 
peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

tîbreżrîż vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || avoir hab. la 
peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

3îbreëriz va. f. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

äbrezrei sm. nv. prim. ; ç (pl. ibrezrîéen), dar čbreżrîżen || 
fait d'avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de 
graisse. 

äsebbereïrez sm. nv. f. 1; ç (pl. izebberezriäen), dar šebbe- 
rešrišen || fait de faire avoir la peau qui forme un grand 
nombre de plis de graisse. 

dberezraz sm. n. dé prim. ; ọ (pl. iberešrášem ; fs. täbe- 
rešrašt; fp. tibereirâiîn), dar bereirâzen, dar tberezraztmn 
ll hom. dont la peau forme un grand nombre de plis de 
graisse. 

EREZ (Áir.) vn. prim.; conj. 30 « ebed > || être fini || p. 
ext. « s’arréter > || non us. dans P'Áh. 

terreza sf. (pl. terrezaouîn) || lâcheté (fait d’être sans cou- 
rage) || non us. dans l'Ab. 


3 # O ran va. prim.; conj. 32 < egmi » || embrocher || a aussi le 


s. pas. « étre embroché > || p. ext. « fermer (au moyen 
d’une tige pointue formant broche) [la bouche d'une p. 
ou d’un an., une pochette, un sachet, etc.] » ; fig. « fermer 
hermétiquement [la bouche, les yeux, les oreilles de 
glq'un] » || p. ext. « faufiler (coudre provisoirement à 
longs points)» || p. ext. «coudre [un livre, un cahier, 
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une collection de feuilles de papier]; brocher [un livre 
un cahier In, 


Zeräi va. f. 1; conj. 153 « seÿmi » |] faire embrocher || se ç. 
av. 2 acc. lat. les s. c. àc. du prim. aus. act. 

merei vn. Í 2; conj. 99 < berei » || être embroché ensemble. 

nemerši vn. f. 2bis ; con]. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

nemeräai vo. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. ie pr. 

teréei vn. Í. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être embroché || at, 
less. c. à c. du prim. 

żemmerži va. Í. 2, 1: conj. 131 « sebbedi » || embrocher 
ensemble. 

rášiet va. Í. 5; conj. 222 « ġâmmei » || embrocher hab. || 
a aussi le s. pas. lla t. les s. e. à c. du prim. 

żârżâi va. Í. 1, 7; conj. 231 « tâdenkai» || faire hab. 
embrocher || se c. av. 2 acc. || a. t. les s. ©. à c. de laf. 1. 

tâmerżâi vn. f. 2. 7; conj. 231 «tâdenkai » | 
embroché ensemble. 

finmerzi vn. f. 2bis 142; conj. 245 «tihededi » || m. s. q. le pr. 

tîinmerżâi vn. f. 2bis, 12 : conj. 246 < tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâterżai vn. f. 3bis, 7 ; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. 
embroché || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tiršát vn. f. 3bis 13; conj. 248 « tigmdi » || m. s. q. le pr. 

iàmeršái va. f. 2, 1,7; conj. 231 a tâdenkâi » || embrocher 
hab. ensemble. 

äraiai sm. nv. prim. ; $ (pl. ireiaien), dar resaien || fait 
d'embrocher || a aussi le s. pas. « fait d'être embroché » 
|; a t. les s. c. à c. du prim. 


être hab. 


üžerži sm. nv. f. ;14; p (pl. igeréien), dar żerżien || fait de 
faire embrocher || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämeräi sm. nv. f. 2; ç (pl. imeršien), dar merżien || fait 
d'être embroché ensemble. f 

änmerżi sm. nv. Í. 2bis; çs (pl. inmeräien). dar ëčnmerżien 
l m. s.q. le pr. 

ănmerżai sm. nv. f. 2bis; s (pl. inmerżaien), dar ënmer- 
3aîen || m. s. q. le pr. 


J # o 
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dterii sm. nv. f. 3Lis ; ç (pl. iteréien). dar teršiem || fait 
d'être embroché || a t. less. e. à ce. de la f. 3bts. 

ääemmerzi sm. f. 2, 1 ; ç (pl. 13emmeräien), dar zemmeriien 
|] fait d'embrocher ensemble. 

täieräit sf. ç (pl. tiżerżai), dar téerzai || tige propre à em- 
brocher (tige pouvant servir à embrocher qlq. ch.) || 
peut qlqf. se traduire par € broche (pour rôtir la viande): 
brochette (petite tige de métal ou de bois) ; pal ; épingle ». 

terezzoutt sf. ọ (pl. tireżžouîn), dar treëzouîn || brochette 
de ch. comestibles embroehées. par morceaux de la taille 
d'une bouchée, sur une petite tige de métal ou de bois). 

täzemmerzait sf. o (pl. tiżemmerżaîn), dar téemmerzaîn || 
fautilage (couture provisoire à longs points). 

ERZEM Va, prim. ; conj. 26 « eksen » || payer || a aussi les 
s. pas. et pron. « être payé » et « se payer || peu us. 
dans (Ai. 

żerżem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire payer || se c. 
av. 2 acc. 

teräem vn. f. 3bis; conj. 99 bere » || ètre payé ; se payer. 

nerzem va. Í. 4; conj. 99 « bereġ» se payer réc. l’un à 
l'autre (act.) ; se payer réc. l'un l'autre (n); régler ses 
comptes ensemble par le paiement de (act.); régler ses 
comptes ensemble par le paiement de ce qui est dú (n). 

râżżem va. f. 5 ; conj. 220 a kâssen » || payer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

3âréâm va t. 1, 7 ; conj. 230 < târegäh > || faire hab. payer 
l| se c. av. 2 acc. 

tâterżâm vn. f. 3bis, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
payé ; se payer hab. 

tîrżâm vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. e q. le pr. 

tâneräâm va. f. 4, 7 ; conj. 230 < târegâh » || se payer hab. 
réc. l'un à l'autre (act.) ; se payer hab. réc. l'un l’autre 
(n) ; régler hab. ses comptes ensemble par le paiement 
de (act.) ; régler hab. ses comptes ensemble par le paie- 
ment de ce qui est dù (n). 

ärazam sm. nv. prim. ; e (pl. ireäämen), dar reiâmen || 
fait de payer ; paiement || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être payé » et « fait de se payer ». 


J#o 
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äéeriem sm. nv. f. 2 ; $ (pl. iéer3îmen), dar ¿eršimen || fait 
de faire payer. 

äteriem sm. nv. Í. 3biS: p (pl. iteräimen), dar tergimen [ 
fait d'être payé ; fait de se payer. 

dner zem sm. nv. f. 4; (pl. inerZimen), dar nerżîmen || 
fait de se payer réc. l'un à l'autre; fait de se payer réc. 
l'un l'autre ; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de ce qui est dú. 

erresam sn. (pl. erreiâmen) || paiement en nature. 

tiréemên sf. ọ (pl. s. s.), dar têräemin || étofie passant sur 
l'une et l'autre épaule et sous les deux bras, se croisant 
sur la poitrine et sur le dos, et dont les extrémités sont 
enroulées autour de la taille et forment ceinture. 

ämereiraz || v. # O erz. 

ERZER VD. prim. ; conj. 26 «eksen > || porter bonheur. 

râzzer vn. Í. 5; conj. 220 < kâssen » || porter hab. bonheur. 

razar sm. nv. prim.; ọ (pl. irezären), dar rezûren || fait 
de porter bonheur. 
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? EKK va. prim.; conj. 11 « els » ; o || venger (se payer (soi- 
mème de sa propre main) de [la créance de vengeance delt 
[une p., un an.. une ch., un acte] || a aussi le s. pas. et 
pron. «être vengé » et « se venger > || aussitôt que qlq'un 
est lésé injustement, il a une créance de vengeance sur 
celui qui l'a lésé, créance dont il se paie lui-même de sa 
propre main en se vengeant et en lésant à son tour le 
léseur. Se payer d’une créance de vengeance en se ven- 
geant s'appelle ekk ; « vengeance (créance de vengeance) > 
s'appelle éra || ekk éra « venger une vengeance (se payer 
d'une créance de vengeance) x, eżel čra « se payer d'une 
vengeance (se payer d'une créance de vengeance) >, kelles 
¿ra « se payer d'une vengeance (se payer d'un créance de 
vengeance) » sont des expr. syn. qui signifient « se ven- 
ger itirer une vengeance; se payer d'une créance de ven- 
geance) ». ` 

souekki va. i. 1; conj. 116 « soueñri » ; o || faire venger || 
se ë. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. du prim. au s. act. 

souekk va. f. 4; conj. 117 « soueñr » ; o || m. s. q. le pr. 

nemekkr va. f. 2bis : conj. 49 « medegqou » ; w j| venger réc. 
l'un sur l’autre (act.) ; se venger réc. l’un de l'autre (n.). 

nemekk va. f. 2bis; conj. 138 « nemeñr » ; o || m. s. q. le pr. 

tâkk va. f. 6; conj. 225 « tâġġ » ; o || venger hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâouekka va. f. 1, 10; conj. 238 « târeżża » ; œ || fair hab. 
venger || se c. av. 2 acc. [| at. less. ce. à c. de laf. 1. 

tinmekki va. f. 2bis, 12; conj. 244 a tîmendou » || venger 
hab. réc. l’un sur l’autre (act.); se venger hab. rée. l'un 
de l’autre (n.). 

tiraout sf. nv. prim. ; (pl. liraouûn) || fait de venger || a 
aussi le s. pas. et pron. « fait d’être vengé » et « fait de 
se venger > || a t. less. c. à e. du prim. 

äsouekki sm. nv. f. 1; ọ (pl. isouekkîten), dar ésouekkiten || 
fait de faire venger || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 
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änmekki sm. nv. f. 25is; ç (pl. inmekkilen), dar ënmekkiten 
i| fait de venger réc. l'un sur l’autre ; fait de se venger 
réc. l’un de l'autre. 

¿ra sin. (pl. érâten) || vengeance (créance de vengeance) || 
v. le prim. ekk. 

mouxkou vn. Í. 2; conj. 187 « boubbou» || être l'objet 
d'une demande de raison (en paroles) (le su). étant un 
mauvais procédé) ; se demander raison l’un à l'autre (en 
paroles, au sujet de mauvais procédés que l'un a eus 
envers l’autre, ou au sujet de mauvais procédés réc.). 


semmekkou va. f. 2.4; conj. 130 « semmendou n; « || 
demander raison de [mauvais procédés]; faire [des p.) 
se demander raison l'une à l'autre. 

timekkou vn. f. 2, 12; conj. 244 « timendou » || ètre hab. 
l'objet d'une demande de raison ; se demander hab. raison 
l’un à l’autre. 

simekkou va. f. 2, 1, 12; conj. 244 < têmendou » || demander 
hab. raison de : faire hab. [des p ] se demander raison 
l’une à l'autre. 

ämoukkou sm. nv. f. 2: ç (pl. imoukkouten), dar mouk- 
kouten || fait d’être l'objet d'une demande de raison ; fait 
de se demander raison l'un à l'autre. 

äsemmekkou sm. nv. f. 2. 4; ç (pl. isemmekkouten), dar 
semmekkouten || fait de demander raison de ; fait de faire 
[des p.] se demander raison l'un à l’autre. 

imoukkân sin. ọ (pl. s. s ) dar moukkân || demandes de 
raison (en paroles) (au sujet de mauvais procédés). 


` tàrat (Kd, loul) sf. || chèvre || non us. dans l'Àb. 


: térit || v. 3 : ari. 


5 ROUBBET (Ta. 2) va. prim. conj. 97 « dcubet» (Ta. à)» Il 


mettre dans sa bouche une gorgée de [liquide ; tabac 
(c. à d. fumée de tabac) ] || p. ext. « boire qlq. gorgées 
de [un liquide ] : fumer | du tabac; une pipe; un cigare ; 
une cigarette ; etc. | >. 

sekkebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» Il 
faire mettre dans sa bouche une gorgée de || se €. av, 
2 acc. || at. less. ce. à c. du prim. 


VD: 
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tîirebbout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) > 
ll mettre hab. dans sa bouche des gorgées de || at. les 
s. c. à c. du prim. 

sirebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. mettre dans sa bouche une gorgée de || se c. 
av. 2 acc. |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ärabbou sm. nv. prim. ; ç (pl. irebbouten), dar rebboutem || 
fait de mettre dans sa bouche une gorgée de || at. les s. 
c. à c. du prim. 

äsekkebbou sm. nv. f. 1; < (pl. isekkebbouten), dar sekkeb- 
bouten || fait de faire mettre dans sa bouche une gorgée 
de || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 


teroubbit sf. ç (pl. tiroubba). dar troubba || gorgée (ce qu'on 
met de liquide, en une fois, dans la bouche). 


: REBET (Ta. 1) vn. prim. : conj. 104 « deret (Ta. 1) » || avoir 


le mors mis (le suj. étant un an.). 

sekkebet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
mettre le mors à. 

târebât (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)» || avoir 
hab. le mors mis. 

sârebåt (Ta. 5) va. f. 1.11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
mettre bab. le mors à. ` 

arbi sm. nv. prim.: e (pl. irbîten), dar ërbi (ärbi), dar 
érbîten || fait d’avoir le mors mis. 

dsekkebi sm. nv. f. 1: + (pl. isekkebîten), dar sekkebîten || 
fait de mettre le mors à. 

âraba sm. e (pl. irebâten). dar ëraba (raba), dar rebâten 
II mors. 

ERBED % (ar. 2——) va. prim.; conj. 26 « eksen > || adorer 
[ Dieu ] (d'une manière glconque, au moyen d'actes de latrie 
quelconques) || très peu us. 

râbbed va. ft. 5; conj. 220 « kássen » || adorer hab. 

ärabad sm. nv. prim.; e (pl. irebâden), dar rebâden || fait 
d’adorer. 

ERBEL A (ar. J->) va. prim. ; conj. 26 « eksen n || agréer 
(consentir à ; accepter). 
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serbel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire agréer || sec. 
av. 2 acc. 

touerbel vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || être agréé. 

touerbal vn. i. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

terbel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

nerbel va. f. 4: conj. 99 « bereġ » || agréer l'un et l’autre 
d’un commun accord [une p., un an., une ch., un acte] 
(act.) ; s’agréer réc. l’un l’autre (n.). 

sennerbel va. f. 4, 4; conj. 122 o seddekkel » || faire agréer 
l’un et l’autre d'un commun accord (se c. av. 2 acc.); faire 
s'agréer réc. l'un l’autre (se c. av. 1 acc.). 

râbbel va. f. 5; conj. 220 o kässen » || agréer hab. 

sârbâl va. f. 1, 7; conj. 230 «târegâh» || faire hab. 
agréer || se c. av. 2 acc. 

titouerbîl vn. f. 3, 13 ; conj. 246 < tidekkoul » || être hab. 
agréé. 

titouerbâl vn. f. 3,13; conj. 246 «tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâterbâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « táregdh » || m. s. q. le pr. 

tìrbâl vn. I. 3bis, 43; conj. 247 q tîksân» m. s. q. le pr. 

tânerbâl va. f. 4,7; conj. 230 «târegâh» || agréer hab. 
(un et l’autre d'un commun accord (act.) ; s'agréer hab. 
réc. l'un l'autre (n). 

sânerbâl va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 «târeġâh» || faire hab. 
agréer l’un et l’autre d'un commun accord (se c. av. 2 acc.; 
faire hab. s'agréer réc. l'un l’autre (se c. av. 1 acc.). 

ärabal sm. nv. prim. e (pl. irebâlen), dar rebälen || fait 
d'agréer. 

äserbel sm. nv. f. 1; ọ (pl. iserbtlen), dar serbîlen || fait de 
faire agréer. 

ätouerbel sm. nv. Í. 3 ; e (pl. itouerbîlen), dar ëtouerbilen || 
fait d'être agréé. 

ätouerbal sm. nv. f. 3; e (pl. itouerbâlen), dar étouerbâlen 
m. s. q. le pr. 

äterbel sm. nv. f. 3bis; e (pl. iterbilen), dar terbilen | 
m. s. q. le pr. 

änerbel sm. nv. f. &; e (pl. inerbilen). dor nerbilen || fait 


ol: 
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d'agréer Fun et l'autre d'un commun accord ; fait de 
s'agréer réc. l'un l'autre. 

änärbal sm. n. d'é. prim. ; © (pl. inârbâlen : fs. tănârbalt ; 
fp. tinârbålîn). dar nârbâlen, dar tnârbâlîn || hom. qui 
agrée (h. qui consent à ; h. qui accepte). 

ERBER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || frapper avec le pied 
[une p., un an.. une ch. ] (le suj. étant une p.) || p. ext. 
« frapper du pied [le cou d'un chameau qu'on monte] 
(pour l'exciter, le faire marcher vite, lui faire accélérer 
l'allure) ; exciter [un chameau qu'on monte] (en le frap- 
pant du pied sur le cou) ; aller ep excitant [le chameau 
qu'on monte] (en le frappant du pied sur le cou) nl sign. 
aussi « frapper avec un pied de derrière ; frapper avec les 
pieds de derrière », le suj. étant un an. 

serber va. f. 1; conj. 150 «seksen» || faire frapper avec le 
pied || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

terber vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereg » || être frappé avec le 
pied || at. les s. du prim. 

nerber vn. f. 4; conj. 99 « bereġ» || se frapper réc. l'un 
l’autre avec le pied || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « frapper du pied [le cou d'un 
chameau]; exciter; aller en excitant ». 

râbber va. f. 3: conj. 220 < këssen > || frapper hab. avec le 
pied || at. les s. c. à c. du prim. 

sârbâr va. f. 1. 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. frapper 
avec le pied || sec. av. 1 acc. || at. less. c. à c. de 
la f. 1. 

tâterbdr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
frappé avec le pied || a t. les s. c. à c. de la f. 3bts, 

tîrbâr vn. f. 3bis, 43; conj. 247 « táksám » || m. s. q. le pr. 


tánerbár vn. f. 4, 7: conj. 230 « tdregâh » || se frapper hab. 
réc. l'un l'autre avec le pied lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ürabar sm. nv. prim.; + (pl. irebâren), dar rebâren || fait 
de frapper avec le pied || a t. les s. c. à e. du prim. 

äserber sm. nv. f. 4; ç (pl. iserbiren), dar serbiren || fait de 
faire frapper avec le pied || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ol: 
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äterber sm. nv. Í. Ab. ç (pl. ¿terbiren), dar terbîren || fait 
d'être frappé avec le pied || a t. les s. c. à e. de la f. 3bis, 


änerber sm. nv. TA: ọ (pl. inerbîren), dar nerbirem || fait 
de se frapper réc. l’un l'autre avec le pied [Ja t. leese 
àc. de la f. 4. 

tärebbirt sf. + (pl. tirebbâr), dar trebbâr || coup de pied 
(donné par une p.) I| sign. aussi « coup donné avec un 
pied de derrière; coup donné avec les pieds de derrière 
(par un an.) >. 

äsessärber sm. ọ (pl. isessourbâr), dar sessourbâr || place du 
cou [du chameau] où s'appuient les pieds (de l’h. qui le 
monte avec une selle touarègue). 


REBERREBER Va. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || frapper 
avec le pied à coups redoublés à la hâte [une p.. un 
an., une ch.] (le suj. étant une p..) || p. ext. « frapper 
du pied à coups redoublés à la hâte [le cou d'un cha- 
meau qu'on monte] (pour l’exciter, le faire marcher vite, 
lui faire accélérer l'allure); exciter [un chameau qu'on 
monte] (en le frappant du pied sur le cou à coups redou- 
blés à la hâte): aller en excitant [le chameau qu'on 
monte | (en le frappant du pied sur le cou à coups redou- 
blés à la hâte) » || sign. aussi « frapper avec les pieds 
de derrière à coups redoublés à la hâte », le suj. étant 
un an. 

tirberrebir vn. f. 13 ; conj. 246 «tîdekkoul » || frapper hab. 
avec le pied à coups redoublés à la hâte "at, less. c. 
à c. du prim. 

ärberreber sm. nv. prim. ; ọ (pl. érberrebîren), dur érberrt- 
bîren || fait de frapper avec le pied à coups redoublés 
à la hâte || a t. les s. c. à c. du prim. 

ärebbir sm. z (pl. irebbiren), dar rebbîren || hanche (toute 
entière. chairs et os). 

SEKKEBER Va Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || appuyer à la 
hanche ; porter appuyé à la hanche. 

sârebâr va. t. 1 7; conj. 230 < táregáh » || appuyer hab. à 
la hanche ; porter hab. appuyé à la hanche. 

äsekkeber sm. nv. í. 1: a (pl. isekkebiren), dar sekkebiren | 


om: 


ol: 
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fait d'appuyer à la hanche ; fait de porter appuyé à la 
hanche. 

érabir sm. y (pl. trabîren), dar àrabir (érabir), dar rabiren 
li blanc au flanc [d'un an . l'une montagne, d'un rocher] 
(cousistant en une ou plusieurs taches blanches). 

ärâbour sm. © (pl. iroubûr), dar roubâr || enfoncement dans 
le flanc d'une montagne en forme de demi-cirque et raviné 
allant depuis le sommet jusqu’au pied). 

ROUBBER vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || être écorché 
sur le dos en arrière de la bosse (le suj. étant un cha- 
meau); s'écorcher sur le dos en arrière de la bosse 
(d. le s. ci-d.). 

sekkeber va. Í. 1; con). 122 « seddekkel » || écorcher sur le 
dos en arrière de la bosse. 

tirebbour vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
écorché sur le dos en arrière de la bosse ` s'écorcher hab. 
sur le dos en arrière de la bosse. 

sirebbour va f. 4, 13 ; conj. « tidehkoul » || écorcher hab. 
sur le dos en arrière de la bosse. 

äroubber sm. nv. prim. ; ç (pl. irebbouren), dar rebbouren 
|| fait d’être écorché sur le dos en arrière de la bosse ` fait 
de s’écorcher sur le dos en arrière de la bosse. 

äsekkebber sm. nv. f. 1; z :pl. isekkebbîren), dar sekkebbiren 
|] fait d'écorcher sur le dos en arrière de la bosse. 

tirbar sf. (pl. s. s.), dar tîrbâr || nom d'une plante non 
persistante. 

tirbâr (Àj.) sf. (pl. s. s.), dar tirbér ll m. s. q. le pr. || 
non us. dans l’Ah. 

ERBER (Air) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || cacher || non us. 
dans l'Ab. 

äserber (Air.) sm. + (pl. iserbâr), dar serbâr |] cachette (en- 
droit secret servant de magasin pour cacher et conserver 
les choses) || non us. dans l'Âb. 


REBERREBER !| v. O [D : erber. 

ärebis sm. oe (pl. irbâs), dar ërbás |] débouché en plaine 
[d'une vallée, d'un ravin, d'un ravine (de largeur qlconque, 
sortant d'un massif de montagnes) ]. 
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X 9: dróchaf sm. < (pl. irôchâfen), dar rôchâfen || crocodile. 
219 : ROUCHCHEM A (ar. =#——) va. prim.; conj. 95 « doukkel» || 

avoir honte de [qlq'un] (ne pas oser, par respect ou bienséan- 
ce. faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire devant 
[qlq'un]) (act.): avoir honte d’[un acte] (ne pas oser, 
par délicatesse de conscience, respect de soi. bienséance, 
ou sentiment d'honneur. faire [un acte], parce qu'il leur 
est contraire) (act.); avoir honte (ne pas oser, par bien- 
séance et respect, faire, dire, ou entendre ce qui leur est 
contraire. devant les p. auxquelles on doit le respect. et 
ne pas oser, par délicatesse de conscience, respect de soi, 
bienséance et sentiment d'honneur. faire ce qui leur est 
contraire) (n ) ; être honteux (rougir de honte) (parce qu'on 
a fait un acte mauvais ou contraire à la bienséance, ou 
parce que cet acte vient à étre connu, ou parce qu'on 
entend des paroles qui couvrent de honte. de ridicule, ou 
de confusion, ou parce qu'une p. qui touche de si près 
qu'on partage sa honte a un de ces motifs d'être honteux) 
(n ). 

zekkechchem va fÍ. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir 
honte de [qlq'un ] (se c. av. 2 acc.): faire avoir honte d’ [un 
acte} (se c. av. 2 acc.) ; faire avoir honte (se c. av. 1 acc.): 
rendre honteux (se c. av. 1 acc.). 

tirechchoum va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] avoir hab. 
honte de [qlq'un| (act.); avoir hab. honte d'[un acte] 
(act.); avoir hab. honte (n.) : être hab. honteux (n.). 

zirechchoum va. Í. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. avoir honte de [qlq'un] (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
avoir honte d’ [un acte] {se e. av. 2 acc.); faire hab. avoir 
honte (sec. av. 1 acc.) ; rendre hab. honteux (se c. av. 1 acc.). 

ärouchchem sm. nv. prim. ; ç (pl. trechchoumen). dar rech- 
choumen || fait d’avoir honte de [qlq'un] ; fait d'avoir 
honte d'[un acte]; fait d’avoir honte : fait d’être honteux. 

terachchimt st. nv. prim. ; e (pl. tirouchchâm), dar trouch- 
châm || m. s. q. le pr. 

äzekkechchem sm. nv. f. 4 ; e (pl. izekkechchimen), dar 
zekkechchimen || fait de faire avoir bonte de [qlq'un|: 
fait de faire avoir honte d’ [un acte] ; fait de faire avoir 
honte ; fait de rendre honteux. 


Jð: 


oJ: 
+9: 


o+9: 


tärôchamt (Ád. sf. |i selle de méhari à pommeaù en forme 
de latte rectangulaire || non us. dans l'Ăh. 


éracher || v. O : : érahar. 


rouchchet (latin : € augustus ») sf. (s. s. pl.) || août (mois 
d'août du calendrier julien) || dans l'Âd. rouchchet sign. 
p. ext. « époque des pluies périodiques de l'été » ; il n’a 
pas ce s, dans l'Áh. 

rouchchet A (Ad.) (m. à m. « aoùt») sf. s. H np. de 
l'étoile de Canopus || non us. dans l'Âbag. 


érechter sm. e (pl. irechteren : fs. térechtert ; fp. tirechtiren), 
dar ärechter (ërechter), dar rechteren, dar tärechtert (tèrech- 
tert), dar trechterin || fennec (« fennecus Brucci o (Duv.) ). 


5 EKKED va. prim. : conj. 27 < eddel » || brûler (act.) || a aussi 


le s. pas. « être brûlé > || fig. « dessécher à l'excès [la 
terre. des plantes. des végétaux] n. le suj. étant lété, le 
soleil, la sécheresse, etc. || fig. «brûler (brûler plus ou 
moins en faisant éprouver un feu trop chaud) [un aliment] » 
HM fig. q faire souffrir x. 


soured va. Í. 1; conj. 163 q soudel » faire brûler || se e. av. 
2 acc. lla t. les s.c. à e. du prim. aus. act. 


tâkked va. f. 6 : conj. 226 « tâddel » brûler hab. (act.) I| a 
aussi le s. pas. lla t. less. c. àc. du prim. 


souroud va. Í. 1.18; conj. 260 “< touksád > || faire hab. 
brùler || se c. av. 2 acc. [ja t. les s. c. à c. de la f..1. 


ouroud sm. nv. prim. ; (pl. ourouden) || fait de brùler (act.) 
4 a aussi le s. pas. « fait d’être brûlé » |] a t. les s. c. à 
c. du prim. || p. ext. «partie brûlée (portion brülée) 
[d'une ch. qiconque] » {| p. ext. «aliment brûlé (aliment 
plus ou imofns brülé pour avoir éprouvé un feu trop 
chaud) ». . 

äsoured sm. nv. f. 4; = (pl. isobroUuden), da) sourouden || 
fait de faire brüler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämoured sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imoureden ; Ís. tämou- 
ret ; Ip. timouredîn), dar moureden, dar tmouredîn || hom. 
insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou an.) insatiable 
de nourriture, 


T. í — 931 


UV: 


— 482 — 


tékkit st. (pl. tikkad), dar tikkad || brûlure (sur la peau 
d'une p. ou d'un an.) || fig. « souffrance (physique ou 
morale) » || p. ext. «cautérisation en raies (cautérisation 
consistant en une ou plusieurs raies, en cercles, en lignes 
de forme et en nombre qlconques, faites au fer rouge sur 
la peau) ». 

MEREKKED VD. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre brûlé (être 
plus ou moins brülé pour avoir éprouvé un feu trop chaud) 
(le suj. étant un aliment). 

semmerekked va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || brûler (act.). 

fimrekkid vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
brülé. . 

simrekkid va. f. 2. 1,13; conj. 246 « t¿dekkoul » || brûler 
hab. (act.). 

ämrekked sm. nv. f. 2; s (pl. imrekkiden), dar ëmrekkiden 
|| fait d'être brùlé. 

äsemmerekked sm. nv. í. 2, 1; © (pl. isemmerekkiden). dar 
semmerekkiden || fait de brûler (act.). 

ämerekkad sm. ç (pl. imerekkäden), dar merekkâden || aliment 
brülé (aliment plus ou moins brûlé pour avoir éprouvé un 
feu trop chaud) || p. ext. « partie brülée (portion brülée) 
[d'un aliment | ». 


: tarda sf. + (pl. liredouîn), dar tèrda (lărda), dar tredouîn 


M chat sauvage. 


: tarda sí. © (pl. tiredouiîn), dar térda (tärda), dar tredouin 


ll javelot à tige de bois || p. ext. « bande de peaux cousues 
l'une à la suite de l’autre (ayant la longueur d'un velum 
de tente dans la plus grande dimension de celui-ci, ayant 
la largeur d'une peau mise soit en long soit en large, d 
propre à entrer dans la composition d'un velum de tente)». 

REDEBBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)» | 
faire résonner en cadence [un tambourin, un tambour} || 
a aussi le s. pas. « ètre fait résonner en cadence (résonner 
en cadence) ». 

sekkedebbet (Ta. 2j va. f. 1: conj. 134 < seggereffet (Ta. 2)” 
| faire [qlq'un] faire résonner en cadence || se €. av. 2 act 

tirdebbout (Ta. 8) va. i. 16: conj. 255 < tigreffout (Ta. 8)» 
II faire hab. résonner en cadence || a aussi le s. pas. 
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sirdebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 < tigreffout (Ta. 8)» 
|| faire hab. [qlq'unj faire résonner en cadence || se e. av. 
2 acc. 

ärdebbou sm. nv. prim. ; y (pl. wrdebbouten), dar ërdebbou- 
ten || fait de faire résonner en cadence || a aussi le s pas. 
« fait d'être fait résonner en cadence ». 

äsekk-debbou sm. nv. f.1 ; » (pl. isekkedebbouten), dar sekke- 
debouten || fait de faire [qlq'un |] faire résonner en cadence. 


`SEKKEDDED vn. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » allonger sa taille 


autant que possible (étant debout, assis, ou couché) || p. 
ext. « allonger ses membres pour mourir (allonger ins- 
tinctivement ses membres en les raidissant au moment 
de mourir) ». 

sâreduâd vn. I. 4, 7: conj. 230 «târejâh » || allonger hab. 
sa taille autant que possible [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkedded sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkeddidden), dar sekked- 
diden || fait d’allonger sa taille autant que possible || 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

äsekkeddad sm. n. d'é. f. 1; ç (pl. isekkeddâden ; fs. täsek- 
keddat ; Ip. tisekkeddädin). dar sekkeddâden., dar tsekked- 
dâdîin || hom. (ou an.) de très haute taille. 

äroudid sm. y ipl. iroudiden), dur roudidrn || longue perche 
(basculant sur une traverse supportée par 2 montants 
dressés au bord d’un puits, servant à tirer l'eau du puits 
à force de bras) || p. ext. « puits muni d'un äroudid, de 
sa traverse et de ses montants » || fig. « longue perche 
(pers. de très haute taille, maisre et disgracieuse) ». 

äroudroud sm. (s. s. pl.)1| mot sans signification précise, 
ayant le sens vague de « chose longue et laide» ; s’empl. 
com. expr. de dérision pour désigner une p. de très 
haute taille, maigre et disgracieuse. 

SEKKEDI va. Í. 1; conj. 131 « sebbedi» || faire aller à 
l'allure appelée téredeit [un chameau qu’on monte] (act.) ; 
aller à l'allure appelée téredeit (le suj. étant une p. mon- 
tant un chameau ou un chameau monté) (n). 

sûredäi va. Í. 4, 7; con]. 231 o tädenkäi » || faire hab. ailer 
à l'allure appelée téredeit » (act.); aller hab. à l'allure 
appelée téredeit (n). 


IV: 
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äsekkedi sm. nv. f. 1: + (pl. isekkedien). dar sekkedien i 
fait de faire aller à l'allure appelée téredeit ; fait d'aller à 
l'allure appelée téredeit || p. ext. «temps de téredeit 
(temps plus ou moins long pendant lequel on va sans 
interruption à l’allure appelée téredeit) ». 

äsekkedai sm. n. d'é. f. 1; ç (pl. isekkedaien ; fs. täsekkedait: 
ip. tistkkedaîn), dar sekkedaien, dar tsekkedaîn || hom. 
qui fait hab. aller son méhari à l'allure appelée téredeit. 

téredeit sf. p (pl. tiredein). dar täredeit (tèredeit), dar 
tredein || trottinement très lent et très cadencé (allure 
artificielle consistant en un trottinement très lent et très 
cadencé) (en parlant d'un chameau de selle). 

ERDEL (ar. Ja) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 
juste (le suj. étant une p.) || très peu us. 

täredilt sf. ç (pl. tirdáD. dar tërdâl || gros ballot. 

ERDEM % (ar. ə —2—) va. prim. ; conj. 26 «eksen» || rendre inca- 
pable de service (mettre hors de service ; rendre impuissant 
[pour le travail ou l'action]) [une p. ou un an. } || a aussi 
les s. pas. et pron. « être rendu incapable de service 
(d. le s. ci-d.) » et « se rendre incapable de service (d. le 
s. ci-d.)». I 

serdem va. í. 1; con). 150 « seksen » || faire rendre incapa- 
ble de service (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || sign. 
aussi « rendre incapable de service (d. le s. ci-d.) y; d. 
ce s. et syn. du prim. au s. act. 

terdem vn. Í. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être rendu incapa- 
ble de service (d. le s. ci-d.); se rendre incapable de ser- 
vice (d. le s. ci-d.). 

neriiem vn. Í. &; conj. 99 « bereġ » || se rendre réc l'un 
l’autre incapables de service (d. le s. ci-d.). 

râddem va. f. 5; conj. 220 « këssen » || rendre hab. inca- 
pable de service || a aussi le s. pas. et pron. 

sârdâm va. f. 1, 7: conj. 230 « târeġâh » il faire hab. 
rendre incapable de service || se c. av. 2 acc. || a t. less, 
c. àc. de la f. 1. 

tâterdâm vn. f. 3bis, 7: conj. 230 < târejâh » |] être hab. 
rendu incapable de service; se rendre hab. incapable de 
service. 
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dirdâm va. f. 3bis, 13; conj. 247 « têîksân » || m. s. q. le pr. 

tânerdâm vn. Í. 4, 1; conj. 230 « târegâh» || se rendre 
hab. réc. l'un l’autre incapables de service. 

äradam sm. nv. prim. ` e (pl. iredâmen). dar redàmen || 
fait de rendre incapable de service :; a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d être rendu incapable de service » et « fait 
de se rendre incapable de service ». 

äserdem sm. nv. f. 1; ç (pl. iserdimen), dar serdîmen !| fait 
de rendre incapable de service || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âlerdem sm. nv. f. 3bis; y (pl. iterdimen), dar terdîmen || 
fait d'ètre rendu incapable de service: fait de se rendre 
incapable de service. 

änerdem sm. nv. f. 4: çs (pl. inerdimen), dar nerdímen || 
fait de se rendre réc. l’un l’autre incapables de service. 

ERDER X (ar. , +) va. priim. ; conj. 26 «eksen» || trahir; atta- 

- quer par trahison; surprendre (attaquer par surprise; pren- 
dre à l'improviste ; agir par surprise envers; arriver ino- 
pinément chez) || p. ext. « surprendre [son mattre j (en 
partant sans sa volonté. en détonnant à l’improviste sans 
qu'il le veuille) », le suj. étant une arme à feu [| peu us. 

serder va. f. 1; conj. 180 « seksen » || faire trahir; faire 
attaquer par trahison; faire surprendre || sec av. 2 acc. 
| at. less. c. àc. du prim. 

nemerder vn. f. 2bis ; conj. 42 o lekeslekes » || se trahir réc. ; 
s'attaquer réc. par trahison ; se surprendre réc. 

nemerdar vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

teraer vn. í. 3bis; conj. 99 < bereġ » || être trahi; être atta- 
qué par trahison ; être surpris || a t. les s. c. à e. du prim. 

râdder va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || trahir bab. ; attaquer 
hab. par trahison ; surprendre hab. || at. less. c. àc. 
du prim. 

sárdár va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » [| faire hab. trahir ; 
faire hab. attaquer par trahison; faire hab. surprendre || 
se ce. av. 2 acc. || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

tinmerdir vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 q tîdekkoul » || se trahir 
hab. réc. ; s'attaquer hab. réc. par trahison; se surpren- 
dre hab. réc. 
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timmerdár vn. f. 2bis, 13: conj. 246 o tidekkoul » || m. s, 
q. le pr. 

tâterdâr vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « térrqâh » || être hab. 
trahi; être hab. attaqué par trahison ; être hab. surpris 
llat. less. c. à ce. de la f. 3bis. 

tîrdâr vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « fiksân n || m. s. q. le pr. 

äradar sm. nv. prim. ; e (pl. iredâren). dar redären || 
fait de trahir; fait d'attaquer par trahison; fait de sur- 
prendre |ia t. les s. c. à c. du prim. || Sign. aussi « tra- 
bison : attaque par surprise : surprise ». 

tardert sf. nv prim.; sç (pl. tireddär, tiredrin), dar térdert 
(tärdert). dar treddâr, dar tredrin || m. s. q. le pr. 

äserder sm. nv f. 1; © (pl. iserdîren), dar serdîren || fait de 
faire trahir; fait de faire attaquer par trahison; fait de 
faire surprendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmerder sm. nv. f. 201$ ; © (pl. inmerdiren, dar ënmerdiren 
II fait de se trahir réc. ; fatt de s'attaquer réc. par trahi- 
son ; fait de se surprendre réc. 

änmerdar sm. nv. f. 201$: ç (pl. inmerdären), dar ëmmer: 
dâren || m. s. q. le pr. 

dterder sm. nv. f. 3bis; ç (pl. iterdiren), dar terdiren || fait 
d’être trahi: fait d'être attaqué par trahison; fait d'être 
surpris || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis 

mârdar sm. n. d'é. prim. : e (pl. imârdâren ; fs. tëmár- 
dart ; fp. timârdârîn), dar mârdâren, dar tmârdårîn || 
traitre : hom. (ou an.) qui attaque par trahison ` hom. (ou 
an.) qui a Fhab. de surprendre. 

temmourdera sf. ipl. temmourderaouîn) || trahison; attaque 
par trahison; surprise || très peu us. 

elredri sm. (pl. eb'edriten) || pistolet. 

tiraddärin sf. o (pl. s. s.). dar traddäriîn || constipation. 


` ROUDDER Va. prim.: conj. 95 < doukkel » || blesser || a aussi 


les s. pas. et pron. « être blessé > et « se blesser >. 
meredder vu. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || se blesser réc. 
l’un l'autre. 
mrreudar vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
treddour va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || blesser hab. | 
a aussi les s. pas. et pron. 
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timredd@r vn. f. 2.13; conj. 246 « tîdekkoul » || se blesser 
hab. réc. l'un l’autre. 

limreddär vn. f. 2, 13; conj. 246 a tidekkoul » || m. s. q.lepr. 

üroudder sm. nv. prim. ; ọ (pl. ireddouren), dar reddouren 
J fait de blesser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
blessé » et « fait de se blesser p || p. ext. « blessure >. 

dmredder sm. nv. f. 2; (pl. imreddiren), dar ëmreddiren 
i] fait de se blesser réc. l’un l'autre. 

ämreddar sm. nv. Í. 2; 5 (pl. imreddären), dar ëmreddâren 
Im. s. q. le pr. 

émekkédder sm. n. d'é. prim. : < (pl. imekkouddär ; fs. 
témekkéddert ; Ip. timekkouddär), dar imekkédder (ëèmek- 
kédder), dar mekkouddâr. dar tämekkeddert (tëmekkéddert), 
dar tmekkouddâr |: hom. (ou an.) blessé. 


V: V: üroudroud || v. V V : sekkedded. 
O V: Râdes ,*, sm. (s. s. pl.) [| np. d'hom. I| nom lég. 
JC : EREF vn. prim. ; conj. 30 «ebeg» || être triste : être 
ennuyé. 
seref va. f. 1; conj. 113 « sebed nl attrister : ennuyer. 
ekkâf vn. Í. 5 ; conj. 218 « ebbâd > || être hab. triste : être 
hab. ennuyé. 
sâraf va. í. 1,7; conj. 230 < târejâh » |] attrister hab. ; 
ennuyer hab. 
érif sm. nv. prim. ; ọ (pl. irîfen), dar àrif (ërîf), dar rîfen 
ll fait d’être triste; tristesse ; fait d’être ennuyé ` ennui. 
asref sm. nv. f. 1; 9 (pl. isrifen), dar ësref (äsref), dar 
ësrîfen || fait d'attrister ; fait d'ennuyer. 
I : éref sm. © (pl. irefaouen), dar äref (èref). dar refaouen || 


tête |i p. ext. « chevelure » || foull äref in ! « sur ma tête! 
(je jure sur ma tête!) » formule de serment || p. ext. 
« pommeau ; palette », en parlant d’une selle de méhari 
pour hom. ou d'une selle de cheval || p. ext. «gros bout 
[d'un bâton, d'une épingle. d'une aiguille, etc.] » || p. 
ext. « pommeau ; fusée (partie de la poignée comprise 
entre le pommeau et la garde) ; poignée (entière, 
pommeau, fusée et garde) ». en parlant d'une épée || p. 
q capuchon » | p. ext. « tête [de bétail, ou de gibier] » 
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en parlant de certains an. ' p. ext. « chèvre ; valeur 
équivalente à celle d'une chèvre (7 francs 50) » || p. ext. 
« intelligence ; mémoire ; raison » || p. ex. «extrémité 
supérieure [d’une ch. quia 2 extrémités, l’une Supérieure, 
l'autre inférieure, p. ex. d'une vallée, d'un cours d’eau, 
d'un canal d'arrosage. etc.] » jH p. ext «commencement 
[d'une lettre. d'un livre, d'un écrit]» H p. ext. « partie 
lə plus importante [d'un travail. d'occupations, de pro- 
priétés. d'une fortune, d'un peuple. d'une tribu, d'une 
famille, etc. | » || p. ext. «ce qu’il y a de mieux (ce qui 
est le premier comme qualité, ce qui tieat le premier rang, 
ce qui est au-dessus de tout le reste, ce qui tient la tête)» 
Jin ref < un qui de tête » sign. souv. « un qui est de 
qualité supérieure (un qui est de premier ordre) » ||erefn 
ñhéré «tête de l'argent » sign. p. ex. «capital » || p. ext. 
« tète (ce qui est en tête ; ce qui est aux premiers rangs; 
ce qui est au premier rang) [d'une troupe dh. ou d'an. ln, 

tekkef sî. (pl. tekkefin) || pellicules (de la tête) || p. ext. 
« fait d'être chatouilleux ; fait d'être extrêmement sensible 
au moindre attouchement et de sursauter involontairement 
au moindre attouchement si léger qu'il soit p. 

tânekkef sf. (pl. tânekkejin) || m. s. q. le pr. || peu. us. 

ärefâdan sm. s (pl. irefednän), dar refednän || masse 
sraisseuse à l’intérieur du ventre (chez les p. et les an.) || 
il arefadän «il y a une masse graisseuse à l'intérieur du 
ventre > sign. p. ext. « il a un gros ventre >. 

ROUFFEN vn. prim. ; conj. 95 « doukkel» || être franchi 
d'un bond ; se franchir d'un bond. 

sekkeffen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || franchir d'un 
bond || sign. aussi « bondir (faire un bond) (n); faire 
bondir (faire faire un bond) (se c. av. 4 acc.); faire 
franchir. d'un bond (se e. av. 2 acc.) ». 

tîreffoun vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
franchi d'un bond ; se franchir hab. d'un bond. 

sireffoun va. f. 1. 13; conj. 246 < tidekkoul » || franchir 
hab. d'un bond || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärouffen sm. nv. prim. ; s (pl. ireffounen), dar reffounen Il 
fait d'être franchi d'un bond ; fait de se franchir d'un 
bond. 


or: 


Š: 
II Š : 


š; EREH Va. prim.; conj. 30 «ebrd » || creuser || a aussi les 
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äsekkeffen sm. nv. f. 1 ; © (p. isekkeffinen), dar sekkeffinen || 
fait de franchir d'un bond || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkeffan sm. n. d'é. f. 1; o (pl. isekkef}ânen ; fs. täsekkef- 
fant ; fp. tisekkeffâänîn), dar sekkeffânen, dar tsekkef@nîn || 
i| an., qui fait sans cesse des bonds || fig. le fém. tàsek- 
keffant sing. qlqf. < fem. de conduite légère (fem. légère 
dans ses mœurs) >. 


tarfert X- (ar. >=) sf. p (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tirferîn), 
dar tèrfert (tärfert), dar tèrferin || feuilles vertes d'oignon 
séchées et mises en pains 

râgg Il v. : : erou. 


reggël || v. H : : troual. 


S. pas. et pron. « être creusé » el « se creuser >. 

sereh va. í. 1 : con]. 113 « sebed » || faire creuser || se c. 
av. 2 acc. 

ekkâh va Í. 5; conj. 218 «ebbäd y || creuser hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

sârâh va. Í. 1. 7; conj. 230 « térejâh » || faire hab. creu- 
ser || Se e. av. 2 acc. 

ëpih sm. nv. prim. ; s (pl. irîhen), dar ärîh (ërih), dar 
rihen || fait de creuser || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être creusé » et « fait de se creuser >. 

azreh sm. nv. Í 1: v (pl. isrthen), dar ëzreh (äzreh), dar 
ësrîihen || fait de faire creuser. 

émereh sm. n. d'e. prim.; (pl. émerehen ; fs. témereht ; 
fp timerehin), dar ämereh), dar merehen, dar tämereht 
(tëmereht), dar tmerehîin || creuseur (hom. qui creuse). 

tériht sf. s (pl. tirih), dar tăriht (tériht), dar trih || trou 
(dans la terre, à peu près cylindrique, de diamètre égal 
ou inférieur à 0"30, creusé de main d’hom.) 

azreh sm. ç (pl. izrdh), dar ëzreh (äzreh), dar ëzrâh || objet 
servant à creuser (objet pouvant servir à creuser qlq. ch.). 

tärezzit sf. o (pl. tirezza), aar trezza || lit (de vallée, de 
torrent, de ravin, de cours d’eau qlconque, avec ou sans 
eau). 
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ämekkehou sm. <s (pl. inekkeha), dar nekkeha || tronc 
d'arbre (ou branche d'arbre) entièrement pourri et en 
poussière à l'intérieur sans que cela paraisse extérieu- 
rement, 

: ärehi sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irehîten), 
dar rehîlen || tubercule du chiendent (tubercule qui sur- 
vient dans les racines du chiendent). 

: tărehout sf. ç (pl. tirha). dar těrha || petit vase pour 
manger (de forme demi-sphérique, en bois, de la conte- 
nance d'un à six litres). 

? ERHED va prim. conj. 26 « eksen » j| abimer (gåter) a aussi 
les s. pas et pron. < être abimé » et « s'abimer » |l p. ext. 
« corrompre (matériellement ou moralement) » || p. ext. 
« ruiner [la santé, des cultures, des troupeaux, etc. |» 
p. ex. « ravager » || p. ext. « dissiper (dépenser en pure 
perte) [de l'argent, des biens matériels, une ch. qlconque 
ayant une valeur matérielle] » [| p. ext. « dépenser: 
user ; consommer » || p. ext. « désagréger [ une collection 
de p., un groupement de p.]» || p. ext «priver de l'obten- 
tion de (empècher d'obtenir) > || erhed äouûâl < abimer les 
paroles p, suivi d'un rég. au datif signifiant une p., 
signifie « abtmer les paroles [à qlq'un] (dire de mauvaises 
paroles. des paroles irrespectueuses, impolies. désagréa- 
bles, rudes. pénibles à entendre, injurieuses, très sévères 
[à qiq'un] (à tort ou a raison)) > i| erhed äouâl foull 
q abimer les paroles sur ». le suj. d'erhed et le rég. de 
foull étant des p. sign. hab. « dire du mal de (dire du 
mal sur le compte de) [qlq'un] > || fig. « rendre sombre 
(rendre taciturne); rendre triste» || fig., le rég. dir. 
étant l'âme. « attrister ; ennuyer » || fig., le rég. dir. 
étant le cœur, «faire mal au cœur physiquement, en 
ôtant l'appétit. donnant envie de vomir, etc. ; moralement. 
en inspirant de la tristesse. du dégoût, de la pitié. etc.) 
fig. erhed eddounet ġir isen « abtmer les gens entr'eux H 
sign. « brouiller les gens entr'eux >; erhed ġir eddountl 
q abtmer entre les gens » sign. o jeter la brouille entre 
les gens > || fig. < mettre dans le désordre ; mettre dans 
l'agitation; mettre dans le trouble », le rég. dir. étant 
des esprits, des groupements de p., des entretiens. 
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zerhed va. f. 1 ; conj. 150 «seksen» || faire abimer || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à e. du prim. au s. act. 

nemerhed va f. 2 bis : conj. 42 a lekeslekes » || s'abimer réc. 
l'un à l’autre [des p. des an., des ch.] || a t. less. e. à 
c. du prim. au s. actif excepté ceux qui correspondent au 
s. derbei dans erhed eddounet gir isen et erhed ġir eddou- 
net || p. ext. € être brouillé réc. l’un avec l'autre >, le suj. 
étant des p. 

nemerhad va. f. 2bis: conj. 42 < lekeslekes » || m. s.q. le pr. 

sennemerhed va. f. 204 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
s'abimer réc. l’un à l'autre || se c. av. 2 acc. || at. les s. 
c. à c. de la f. 2 bis, 

râchched va. f. 5: conj. 220 « käâssen» || abtmer hab. |] 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. less. c. à c. du prim. 

râhhed va. f. 5 : conj. 220 « këssen > || m. s. q. le pr. 

sàrhád va. f. 1.7: conj. 230 «târegâh » || faire hab. abimer 
ij se c. av. 2 acc. || a t. lea s. €. à ce. de laft. 1. 

tînmerhîd va. f. 2bis, 13 conj. 246 « fidekkoul » || s'abimer 
hab. réc. l'nn à l’autre [| at. les s. ©. à c. de la f. 2bis. 

tinmerhád va f. 2bis, conj. 246 « fidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinmerhîd va. f. 2bis, 1, 13 : conj. 246 « tîidekkoul » |] faire 
hab. s'abimer réc. l’un à l'autre || se c. av. 2 acc. || 
a t. les s.c. à c. de la f. 2bts 1. 

ourhed sm. nv. prim.; (pl. ourheden) || fait d'abimer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être abîmé » et « fait 
de s’abimer » ||la t. les s. e. à e. du prim. 

ärahad sm. nv. prim. ` o (pl. irehâden). dar rehâden || m. 
s. q. le pr. 

äzerhed sm. nv. f. 4: ç (pl. izerhîden), dar zerhîden || fait 
de faire abimer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmerhed sm. nv. f. 2bis: o (pl. inmerhîiden). dar ënmer- 
hîden || fait de s'abimer réc. l’un à l'autre lla t. less. c. 
à c. de la f. 2bis, 

änmerhed sm. nv. f. 2bis : ọ (pl. inmerhâden), dar ënmer- 
hâden || m s.q. le pr. 

äzennemerhed sm. nv. f. 2bis,4 ; © (pl. izennemerhiden), 
dar zennemerhîden || fait de faire sabimer réc. l'un 
l’autre || a.t. les s.c. àc. dela f. 2bis. 
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ämdrhad sm. n. d'é. prim. ; » (pl. imäârhâden : fs. tämür- 
hat ; ip. timarhàdîn), dar môârhâden, dar tmârhädin || 
hom. (an., ch.) qui abime || a t. less. c. à e. du prim, 
au s. act. 


ämerhoud sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imerhâd ` fs. tämer- 
hout ; fp. timerhäd), dar merhâd, dar tmerhâd || entant 
gâté (enfant ou hom. qu'on a habitué à avoir tout ce 
qu'il désire, à vivre mollement, à faire tout ce qu'il veut, 
et qui par suite est devenu orgueilleux, efféminé, égoiste 
et bon à rien) || se dit au pr. des p., de tout âge, au fig. 
des an. f 


äsennemerhad sm. n. d'é. f. 2bis, 1; u (pl. izennemerhâden ; 
fs. täzennemerhalt : Îp. tizennemerhâdin), dar zennemer- 
hâden, dar tzennemerhâdîn || b. qui brouille les gens 
entr'eux ih. qui jette la brouille entre les gens). 


; ERHEL va prim. ; conj. 26 « eksen » || aimer ; vouloir || p. 


ext. «avoir besoin de » || p. «désirer» || erhel, ayant 
pour suj. une p.. et pour rég. dir. haret «chose» 
accompagné d'un pr. af. dép. des noms se rapportant au 
sujet, sing. qlqf. «aimer son bien (à l'excès) (être avare)». 
zerhel va. f. 1 : conj. 150 « seksen » || faire aimer ; faire 
vouloir || se c. av. 2 acc. lla t. less. c. àc. du prim. 


nemerhel vn. I. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » |] s'aimer réc. 
l'uu l'autre. 


nemerhal vn. í. 2bis; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touerhei vn. f. 3; conj 190 « toueksen » || ètre aimé ; être 
voulu |] a t. les s. c. àc. du prim. 

louerhal vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q le pr. 

terhel vn f. 3bis ; conj. 99 « be eg » || m. s. q. le pr. 

zennemerhel va. f. 2bis, 4; conj 122 « seddekkel || faire 
s'aimer réc. l’un l’autre. 

râhhel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || aimer hab. ; vouloir 
hab. || a t. less. c. àc. du prim. 


zârhâl va. f. 1, 7; conj. 230 < táregáh n || faire hab. aimer; 
faire bab. vouloir || se c. av. 2 ace. || at. less. c. ac: 
de la f. 1. 
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linmerhil vn. f. 20is, 13; conj. 246 < tidekkoul » || s'aimer 
hab. réc. l'un l'autre. | 

tinmerhál vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkout » || m. s. 

` q. le pr. 

titouerhil vn. f. 3.13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. 
aimé; être hab. voulu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouerhäl vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tàterhâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || m. s. q. le pr. 

tirhàl vn. f. 3bis, 23; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

zînmerhâîl va. f. 2bis, 1,13; conj. 246 « tîdekkoùul » || faire 
hab. s'aimer réc. lun l'autre. 

ärahal sm. nv. prim. ; ç (pl. irehâlen), dar rehâlen || fait 
d'aimer ; amour ; fait de vouloir; volonté || a t.les s. c. 
àc. du prim. || peu us. 

zerhel sm. nv. f. 1; ° (pl. izerhîlen), dar zerhîlen || fait 
de faire aimer; fait de faire vouloir || at. les s. e. à. c. 
de la f. 1. 

änmerhel sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmerhîlen), dar ënmerhilen 
|] fait de s'aimer réc. l’un l’autre. 

änmerhal sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmerhâlen), dar ènmer- 
hâlen || m. s. q. le pr. 

ätouerhel sm. nv. f. 3; ç (pl. ttouerhîlen), dar ëtouerhilen 
i} fait d'être aimé; fait d'être. voulu || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

ätouerhal sm. nv. ft. 3; ç (pl. ttouerhâlen). dar étouerhâlen 
Im. s. q. le pr. 

äterhel sm. nv. f..3bis; ç (pl. iterhîlen), dar terhilen || 
m.s. q. le pr. 

äzennemerhel sm. nv. f. 2bis, 1; © (pl. 1zennemerhîlen), dar 
zennemerhîlen || fait de faire s'aimer réc. l'un l'autre. 

ämärhal sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imärhälen ; fs. tämärhalt ; 
fp. timârhâlîn), dar mârhâlen, dar tmârhâlîn || hom. (ou 
an.) qui aime ; hom. (an., ch.) qui veut || p. ext. € hom. 
(an., ch.) qui a besoin; hom. (ou an.) qui désire || p. 
ext. «h. qui aime passionnément ; ami intime; ami de 
cœur; bien-aimé > || ämärhal en haret « h. qui aime de 
la chose (h. qui aime la ch.) » sign. souv. « h. qui aime 
passionnément son bien (h. avare) ». 
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: tärahamt sf. s (pl. tîrhemîn), dar térhemin || maison. 


5 REHOUHOU vn. prim. ; conj. 45 « femigemi » || gronder (le 


suj. étant un torrent, une cascade, une cataracte, des 
eaux courantes impétueuses). 

sekkehouhou va. f. 1: conj. 132 « sedderideri » || faire 
gronder. : 

tirhouhou vn. f. 12 ; conj. 245 « tîkededi » || gronder hab. 


zîrhouhou va. f. 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
gronder. 

ärhouhou sm. nv. prim. e (pl. irhouhiourn). dar ërhou- 
hiouen || fait de gronder ; grondement. 


äzekkehouhou sm. nv. f. 1; ° (pl. izekkehouhiouen), dar 
zsekkekouhiouen || fait de faire gronder. 


ärehaouhaou sm. n. d'é. prim. ç (pl. irehaouhaouen ; fs. 
tärehaouhaout ; fp. tirehaouhaouîn), dar rehaouhaouen, 
dar trehaouhaouîn || grondeur (torrent. cascade, cata- 
racte, eau courante, qui gronde). 


: REHIRET (Ta. 4) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» || 


être mélangé avec une for:e quantité d’eau dans un mor- 
tier au moyen du pilon (le suj. étant du sorgho préala- 
blement pilé, ou du sorgho et des dattes préalablement 
pilés, ou du sorgho, des dattes et du fromage préalable- 
ment pilés, ou du sorgho et du fromage préalablement 
pilés, ou du fromage préalablement pilé). 

zekkehiret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)» 
|| mélanger avec une forte quantité d’eau dans un mor- 
Uer au moyen du pilon (d. les. ci-d.). 

tirhirit (Ta. 7) vn. f. 16 bis ; conj. 256 < tidgüigit (Ta. 7)» |I 
être hab. mélangé avec une forte quantité d'eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 

zîrhîrît (Ta. 7) va. f. 1 160is conj. 256 “< tidgigit (Ta. T) 
|| mélanger hab. avec une forte quantité d'eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 

ärhîri sm. nv. prim. e (pl. irhîrîten), dar ërhârîten || fait 
d'être mélangé avec une forte quantité d’eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 


— 495 — 


äsekkehiri sm. nv. f. 1 ; o (pl. izekkehîrîten), dar zekkehtri- 
ten il fait de mélanger avec une forte quantité d’eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 

ärehâra sm. s (pl. irehàrâten), dar rekârâten || boisson 
froide composée d’eau et de sorgho pilé (ou d’eau et de 
sorgho et de dattes pilés ; ou d’eau et de sorgho. de dattes 
et de fromage pilés; ou d’eau et de sorgho et de fromage 
pilés : ou d'eau et de fromage pilé). 


: érahar sm. ọ (pl. irehrân), dar àrahar (ërahar). dar rehràr 


|| vallée. 
éracher (Ád.) sm. || m. s.q le pr. || non us. dans l’Âh. 
érazer (Air 1 sm. || m. s. q. le pt. || non us. dans l’Âh. 


: ARI vn. prim.; conj. 68 « ali » || étrangler || ce que le suj. 


étrangle se met au datif. 

siri va. Í. 1; conj. 174 « sili » || faire étrangler. 

marei vn. f. 2 ; conj. 60 « mareou » || être étranglé ; 
s'étrangler. e 

târei vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || étrangler hab. 

sârâi va. fÍ. 1, 7; cop). 234 < sâlâi » || faire hab. étrangler. 

tâmârâi vn. í. 2, 9; conj. 237 < tâfâdäi » || être hab. 
étranglé ; s'étrangler hab. 

tämérait sf. nv. prim.; sç (pl. timäraîn). aar tmâraîn || 
fait d'étrangler ; strangulation. 

dëirt sm. nv. Í. 1; © (pl. isirien). dar sîrien || fait de faire 
étrangler. 

ämiri sm. nv. f. 2; ç (pl. imîrien), dar mirien || fait d’être 
étranglé ; fait de s'étrangler. 

tesârit sf. ọ (pl. tisourai), dar tsourai || étrangloir (objet en 
matière qlconque formant cravate et servant à maintenir 
étroitement serrées l’une contre l’autre 2 parties d’un objet 
qui tendent à se disjoindre). 

tärit sf. (pl. täriîn) || étranglement (de vallée. de vallon, 
de ravin). 

térit sf, (pl. térâtîn) || cachette (lieu plus ou moins étendu 
qui, par sa situation, forme une cachette naturelle pour 
un peuple, une fraction, qlq. familles et leurs troupeaux, 
en cas d'invasion de l'ennemi). 
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éreri sm. ç (pl. irerân), dar reri (čreri). dar rerân || couloir 
entre 2 murailles rocheuses (vallée étroitement resserrée 
sur une longueur d'au moins 3 ou 4 kilomètres entre 2 
hautes murailles rocheuses). 

terärit st. ç (pl. tiroura), dar troura || trou de rocher: fente 
de rocher. 


` täraiié sf. ç (pl. tiratiouîn), dar traiiouîn || arc (pour lan- 


cer des flèches). 


: émerei sm. e (pl. imereien : fs. témereit ; fp. timereîn), dar 


merei (ëmerei), dar mereien, dar tämereit (tèmereit), dar 
imereîn || porc-épic. 


: SEKKELET (Ta. 2) vn. f. 1; conj. 214 «zemmehiict (Ta. 2)» || 


crier (le suj. étant une p., ou un an.) |j p. ext. « appeler 
en criant » ; ce que le su]. appelle en criant se met au 
datif. 

meseritelt (Ta. 2) vn. f. 4. 2 ; conj. 177 < mehiiet » (Ta. 2)» 
se crier réc. l'un à l’autre || p. ext. o s'appeler rée. l'un 
l'autre en criant >. 

sireiiout (Ta. 8) vn. f. 1, 1. ; conj. 255 « figreffout (Ta. 8)» 
|] crier hab. J a t.les s. c. à e. de la f. 1. 

tîmseretiout (Ta. 8) vn. f. 1. 2, 46; conj. 255 « tigreffoul 
(Ta. 8) p || se crier hab. réc. l’un à l’autre {| a t. less. 
ce. à c. de la í. 1. 2. 

äsekkeiiou sm. nv. f. 1 ; (pl. isekkeiiouten), dar sekkeïouten 
Il fait de crier; cri || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämseretiou sm. nv. Í. 14,2; © (pl. imsereiiouten), dar ëmse- 
retiouten || fait de se crier réc. l’un à l'autre |} at. less. 
e. à c. de la í. 1. 2. 

äsekkeiïia sim. n. de f. 1; e (pl. isekkeiiâten : Ís. täsek- 
keüat : ip. tisekkiiâtin). dar sekkeiiâten, dar tsekheïiâtin 
li hom. (ou an.) criard (h. (ou an.) qui crie sans cesse). 

teroutit sf. ç (pl. tirouiia). dar trouiia ÚW cri (qleonque, de 
p., ou d'an.) || p. ext. « cri d'appel ». 

SEKKILET Ta. 1' vn. f. 4; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» Il 
syn. de sekkeiiet (Ta. 2). 

sîriiît (Ta. 7) vn. f. 1, 46; conj. 254 « tôtreggit (Ta. 1)» 
syn. de siretiout (Ta. 8). 


V3: 


23: 
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tîmseriiât (Ta. 7) vn. f. 1, 2. 16 ; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 
7)» li syn. de timsereiiout (Ta. 8). 

dsekkiii sm. nv. f. 4; ç (pl. isekkeiiten). dar sekkiiten |l 
syn. d'äsekkeiiou. 

ämsertii sm. nv. f. 1,2 : 2 (pl. 1msertiîten). dar ëmseriiîten 
ll syn. d'ämsereiiou. 

SRIET (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 120 « sriet (Ta. À) » || syn. de 
sekkiiet (Ta. 2). 

deii sm. nv. f. 4; ç (pl. isriîten), dar ësritien || syn. 
d'äsekkciiou. 

éreid sm. ç (pl. treiden ; Ís. téreidet ; fp. tiridad), dar äreid 
(èreid), dar reiden, dar täreidet (tèreidet). dar tridad || 
chevreau (de sa naissance au moment auquel, après son 


sevrage, Ses cornes sortent de l'enveloppe qui les cou- 
vraient et se montrent à nu). 


RAIM vn. prim. ; conj. 109 « raim » || rester (le suj. étant 
une p., unan.. une Ch.) || p. ext. «être assis (le suj. 
-étant une p. ou un an.): s'asseoir (d. le s. ci-d.) » || p. 
ext. «rester dans le même état (rester dans l'état où on 
est) », le suj. étant une p.. un an.. une ch. 

sekkimi va. f. 1; conj. 128 « seffiki » ; o || faire rester || 
at. less. ce. à c. de la í. 1. 

sekkim va. í. 1; conj. 129 « seffik »; w || m. s. q. le pr. 

nereimi vn. f. 4; conj. 49 < medeggou » || être assis ensem- 
ble : s'asseoir ensemble [| p. ext. « se concerter ensemble 
(tenir conseil ensemble) ; être en présence l'un de l'autre; 
être mariés ensemble ; se marier ensemble >, le su). étant 
des p. 

nereim vn. f. 4; conj. 206 « nehegg > || m. s. q. le pr. 


sennerimi va. Í. 4, 1: conj. 128 « seffiki » ; w || asseoir en- 


semble ; faire s'asseoir ensemble || a t. less. c. à c. 
de la í. 4. 


târeima vn. f. 10; conj. 238 a tére33a n |j rester hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 


sâreima va. f. 1,10; conj. 238 « târe33a » ; o || faire hab. 


rester || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


J =; 
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linreimi vn. f. 4, 12; conj. 24& « tîmendou » || être hab. 
assis ensemble ; s'asseoir hab. ensemble || a t. les s. c. à 
c. de la Í. A, 

sinreimi va. f. 4, 1.12; conj. 244 « tîmendou » || asseoir 
hab. ensemble ; faire hab. s'asseoir ensemble |f at les s, 
c. à e. de la f. 4,1. 

tärimit sf. nv. prim. ; ç (pl. tirimåtîn), dar trimätin || fait 
de rester || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « séjour: 
repos (fait de ne pas travailler) ; manière de s'asseoir 
(façon de se tenir assis) ». 

äsekkimi sm. nv. f. 1; © (pl. isekkämiten), dar sekkîmäten || 
fait de faire rester || a t. les s. c. à c. de la L. 1. 

änreimi sm. nv. f. &; © (pl. inreimilen), dar ènreimiten || 
fait d'être assis ensemble ; fait de s'asseoir ensemble || 
at. less. €. à c. de la f. 4. 

äsennerimi sm. nv. Í. 4, 1; ° (pl. isennerîimiten), dar senne- 
rimiten || fait d’asseoir ensemble ; fait de faire s'asseoir 
ensemble || at. les s. c. à ce. de la f. 4,1. 


: rair sm. ọ (pl. irouiar ; fs. trairt ; fp. tirouiar), dar rouig, 


dar trouiar || chameau dans sa 5° année. 
érekkem || v. "rr érekkem. 


` IRAL va. prim. ; conj. 69 « ¿hal » || conjecturer || peut qlqf. 


se traduire par « croire (conjecturer); penser (conjec- 
turer) >. 


siral va. Í. 1; conj. 121 < zihal » |] faire conjecturer || se c. 
av. 2 acc. 

tîrâl va. f. 18 ; conj. 260 « touksád » || conjecturer hab. 

sîrâl va. Í. 1, 18 ; conj. 260 « touksäd » || faire hab. conjec- 
turer || se ©. av. 2 acc. 


terit sf. nv. prim. ; (pl. terilin) || fait de conjecturer || 
sign. aussi « conjecture p>. 

äsiral sm. nv. f. 1; 0 (pl. isirâlen), dar sirâlen || fait de 
faire conjecturer. 

tirelt sf. (s. s. pl.) || paroles désagréables ; paroles dures ; 
paroles pénibles à entendre. 

irebiouen sm. e (pl. s. s.), dar reliouen || irrésolutions 
(indécisions). 


I 


EKKEL va. prim. ; conj. 27 « eddel» || retourner à ; 
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rilen pi. adv. !| n'est-ce pas? n'est-il pas vrai ? 


retourner à ; retourner chez || peut souv. se traduire par 
« revenir à ; revenir chez» J| p. ext. « revenir finale- 
ment à [qlq'un ] (com. affaire à régler ` com. propriété) >, 
le suj. étant une affaire à régler, une ch., à faire, qui, 
après avoir passé par un ou plusieurs p., liniront toujours 
par revenir, pour qu'il les règle définitivement ou les 
achève, au rég. dir. ou bien une p., un an., une ch., 
une part d'héritage, etc., qui après avoir passé par plu- 
sieurs propriétaires, finiront toujours par revenir com. 
propriété au rég. dir. || p. ext. «revenir à (concerner ; 
appartenir de droit à)» || p. ext. « revenir à (se jeter 
dans) ». le suj. et le rég. dir. étant des vallées, des 
cours d’eau |] p. ext. «devenir », le suj. et le rég. dir. 
étant des p , des an., des ch. || p. ext. « attendre (n) » ; 
ce que le su]. attend se met au datif || p. ext. « compter 
sur [une p., un an., une ch.] (mettre sa confiance en 
Dieu, une p., un an., une ch ] ; mettre sa confiance dans 
la réalisation de [un acte, un fait] ) (n) p: ce sur quoi 
compte le suj. se met au datif || ekkel dar « revenir 
dans », ayant pour su]. une p., ou un an., sign. p. ext. 
« répéter (dire de nouveau; faire de nouveau) [une parole; 
un acte] (n) » !| ekkel s « revenir de dans (revenir dein: 
ayant pour suj. une p., sign. p. ext. « revenir sur 
(changer au suj. de; ne pas maintenir) [une parole 
donnée, un engagement pris, une décision prise, une p., 
un an., une Ch. promises, etc.] (n) » [| ekkel s « revenir 
de dans (revenir de) », ayant pour suj. une p., sign. p. 
ext. « renoncer à (ne plus pratiquer ; ne plus user de) 
[une p., un an., une ch., une vertu, un vice, un acte, 
une habitude, un travail, une occupation. un exercice, 
une manière d'être. une manière de voir, une opinion 
(qu'on les aime ou non), pour n'importe quel motif) } (n) > 
Il ekkel s « revenir de dans (revenir de) », ayant pour suj. 
une p., ou un an., sign. p. ext. « revenir de (ne plus 
aimer ; ne plus avoir de goùt pour) [une p., un an., une 
ch., un acte, une occupation, un exercice, une manière 
d'être, une manière de voir] (n)» || ekkel deffer «retourner 
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derrière » et ekkel foull « retourner de sur >. ayant pour 
suj. une p., sign. tous 2 p. ext. € se tenir derrière [une 
p. (en marchant)] (se tenir. en marchant, non à côté, 
mais derrière [une p.]) (n) >. Fig. : ils sempl. tous? 
d. les. de «cesser de s'occuper de (laisser tranquille : 
laisser en paix ; laisser la paix à) [une p.] (n)» | ekkel 
deffer « revenir derrière ». ayant pour suj. une p.. sign. 
p. ext. «se tenir avec soumission et obéissance derrière 
(être entièrement soumis et obéissant à) [Dieu, une p.. 
un peuple] (n) » || ekkel deffer « se tenir avec soumission 
et obéissance derrière » Sign. p. ext. «s'avouer vaincu 
par l'étonnement de (être dans l'étonnement profond de: 
être dans la stupéfaction dei [une p.. un an., une ch. 
étonnants en bien ou en mal. en beauté ou en laideur] 
(n); s’avouer vaincu par l'étonnement et l'admiration de 
(être dans un étonnement et une admiration profonds: 
être dans la stupéfaction et l'admiration de) min || ekkel 
ämadal : v. 11 3 J &Gmadäl || ekkel « retourner à ». 
ayant pour su). une p.. un an., une ch., et pour rég. 
dir. une p., sign. p. ext. « faire retour à (être rendu à: 
être restitué à) » || p. ext. «être remis à (ètre replacé à) 
[une place, un lieu] » || p. ext. € être mis dans (étre tra- 
duit en) [une langue] ». le suj. étant des paroles ou un 
écrit || p. ext. «ètre mis (être placé) [sur une p.. un an., 
une ch.] être chargé [d'une p., d'un an., d'une ch.]) 
(n) >x. le suj. étant une p || p. ext. «être mis (être placé) 
[dans d'autres (de même espèce)] (être mis [dans le nom- 
bre de p., an., ch. (de mème espèce gue soi) ]) mit, 
le suj. étant une p., un an.. une ch. || p. ext. «étre 
retroussé (en étant replié par dessous (et non pardessus). 
avec un nombre qlconque de repliements de l'étofle sur 
elle-même) », le suj. étant une manche. 


sourel va. Í. 1: conj. 463 « soudel » || faire retourner à: 
faire retourner chez || sec. avec 2 acc. Uat less. c. å 
c. du prim. || p. ext. o revenir à soi (après avoir éle 
évanoui) (n) ». 

nemekkel vn. f. 2bis ; conj. 43 « lekeslekes » || retourner l'un 


à l'autre ; retourner l’un auprès de l’autre || p. ext: (s€ 
réconcilier l’un avec l'autre (se réconcilier ensemble) 
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il p. ext. «se jeter l'un dans l'autre (confluer ensemble) >, 
le suj. étant des vallées. des cours d’eau || p. ext. 
« s'attendre l'un l'autre (s'attendre réc.) [dans un mème 
lieu, qui sert de rendez-vous] » || p. ext. « compter l'un 
sur l’autre (mettre sa confiance l’un dans l’autre) >. 


nemekkal vu. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes x || m. s. q. le pr. 


sennemekkel va. f. 2bis, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
retourner l'un à l’autre : faire retourner l'un auprès de 
l'autre la t. les. ec. à c. de la f. 2bis, 


täkkel va. f. 6. conj. 226 « tâddel » || retourner hab. à ; 
retourner hab. chez jj at. les s. c. à ce. du prim. 

souroul va. f. 1. 18 ; conj. 260 q touksâd » || faire hab. 
retourner à ; faire hab. retourner chez !| sec. av. 2 acc. 
| at. less. c. à e. dela f. 1. 

tinmekkil vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || retour- 
ner hab. l'un à l’autre: retourner hab. l’un auprès de 
Fautre í at. less. c. à e. de la f. 2bis, 

tinmekkâl vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « (îdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

Sinmekkil va, f. 2bis, 1,13 ; conj 246 «tîidekkoul » || faire 
hab. retourner l’un à l’autre ; faire hab. retourner l'un 
auprès de l’autre || at. less. c. àc. de la f. 2bis, 1. 

oral sin. nv. prim. ; (pl. ouroulen) WW fait de retourner à; 
fait de retourner chez; retour at les s. c. à e. du prim. 

äsourel sm. nv. f. 1: © (pl. isouroulen), dar souroulen || 
fait de faire retourner à; fait de faire retourner chez || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmekkel sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmekkîlen, dar ënmekkilen 
+ fait de retourner l’un à l’autre ; fait de retourner l'un 
auprès de l'autre |j at. les s. c. à c. de la 2bis. 

änmekkal sm. nv. f. 20is; o (pl. inmekkälen), dar ënmekkä- 
len || m. s. q. le pr. 

âsennemekkel sm. nv. f. äis 1; y (pl. isennemekkîlen). dar 
sennemekkilen || fait de faire retourner l'un à l’autre; fait 
de faire retourner l'un auprès de l'autre il at. less. c. à 
c. de la f. Sitz 4. 
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ämourel sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. tmourelen ` fs. {ämourelt : 
fp. timourelin), dar mourelen, dar tmourelin || hom. qui 
revient [à qlq'un] (client [de qlq'un]; h. de condition 
qlconque dont la charge revient entièrement [à qq'un] (à 
titre d'enfant adoptif, de client, de parent pauvre. d'ami 
pauvre. etc., sans être à sa charge naturellement com. 
faisant partie de sa maison à litre de proche parent ou de 
serviteur)} | sign. aussi « affluent [d'une vallée : d'un 
cours d'eau] » || sign. aussi «maladie qui revient sans 
cesse (maladie qui quitte pendant un temps et revient) p. 
dmekkâl sm. < (pl. imekkâlen), dar mekkâlen || arrière (par- 
tie qui est la drnière) || se dit p. ex. de la queue d'une 
troupe, d'un troupeau. d'une file de p. ou d'an. ; de l'ar- 
rière d'un navire, d’une voiture, du corps d’un an.; de 
la dernière partie d'une saison. d'un mois, d'une année, 
d'un livre, d'un écrit. ete. || p. ext. « partie la moins 
importante [d'un travail, d'occupations, de propriétés, 
d'une fortune, d'un peuple, d'une tribu, d'une famille. 
etc.]» || p. ext. « ce qu'il y a de moins bien (ce qui est 
le dernier com. qualité, ce qui tient le dernier rang. ce 
qui est au-dessous de tout le reste, ce qui tient la queue)». 


tämekkalt sf. y (pl. timekkâlin), dar tmekkâlin || anus. 

SEREL vn. Í. 1; conj. 113 « sebed » !| bâiller (respirer en 
ouvrant convulsivement la bouche). 

sârâl vn. Í. 1, 7; conj. 230 < târegâh » || bâiller hab. 

asrel sm. nv. í 1; (pl. isrêlen). dar ësrel (äere, dar ësrilen 
|| fait de bâiller || sign. aussi < bâillement ». 

ERLOU % (ar. Y) vn. prim.; conj. 44 «emdou » | ètre cher 
(être d'un prix élevé relativement à sa valeur) || peu us. 

serlou va. f. 4; conj. 169 < semdou » ; « | rendre cher. 

roullou vn. i. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. cher. 

sîrlou va. f. 1.12; conj. 244 o tîmendou » || rendre hab. 
cher. 

türel aout sf. nv. prim.; ç (pl. tirellaouîn), dar trellaouîn 
Il fait d'être cher. 

äserlou sm. nv. f. 1; z (pl. iserlouten). dar serlouten |! fait 
de rendre cher. 


JM: 
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émerli sm. n. d'é. prim.; ç (pl. imerla; fs. témerlit : fp. 
timerla), dar merli (ëmerli), dar merla, dar tämerlit 
(tëmerlit), dar tmerla || hom. qui vend cher (h. qui a 
l'hab. de vendre cher). 

elrela sm. (pl. etrelâten) || cherté (prix élevé relativement 
à la valeur). 

aril sm. © (pl. irallen), dar ëril (ăril), dar rallen || bras 
(bras tout entier, de l'épaule au bout de la main) || p. ext. 
«coudée (mesure de longueur égale à 0°, 50 centimètres) » 
J p. ext. « côté (direction) » || p. ext. « droite (côté 
droit) > || dans l'Âir., aril « droite (côté droit) » sign. p. 
ext. « sud » ; il n’a pas ce s. dans l’Âh. || aril oua n éril 
i elkâblet « le côté celui de droite à (pour) la direction de 
La Mekke (le côté qui est à droite de la direction de 
La Mekke)» sign. « sud >: aril oua n tähalgé i elkâblel 
« le côté celui de gauche à (pour) la direction de La Mekke 
(le côté qui est à gauche de la direction de La Mekke) » 
sign. « nord » || p. ext. « moitié » || aril « moitié » pré- 
cédé de d a avec; et» peut qlqf. se traduire par «et demi: 
et demie » || ekkes aril : v. © +: ekkes || le pl. irallen 
sign. p. ext. « balsanes aux membres antérieurs (d'un 
chameau) » || aril sign. p. ext. « vive force (violence ; 
force ouverte)» || s ëril « au moyen de la vive force > 
sign. « de vive force ». 

täroulit sf. © (pl. tiroulitin), dar troulîilin || gros rat gris 
foncé (ou brun foncé) || syn. d'égiger. 


: érelé (Âir.) sm. ç (pl. irelîten), dar relé (ërelé), dar relîten 


li boisson froide composée d'eau et de Sorgho pilé (ou d'eau 
et de fromage pilé, ou d'eau et de dattes pilées, ou d'eau 
et de sorgho et de fromage pilés, ou d'eau et de sorgho et 
de dattes pilées, ou d'eau et de dattes et de fromage pilés. 
ou d’eau et de sorgho. de fromage et de dattes pilés) || 
peu us. dans (Ah. 


Uz àroulla (Air sm. || chef (h. qui commande) || non us. 
dans l'Âh. 
Il: tasralt || v. > H : erti. 


äserlou || v. 3 [1 : erli. 


: ärella || v. HH: arlal. 


Ul il: 


© m: 


Jol: 


JI: 
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tărallabt sf. 2 (pl. türellâbin), dar trellâbin || sachet en 
peau (qui se suspend au cou au moyen d'un cordonnet, et 
qui est propre à contenir qiq. menus objets). 


tourelbas (Air) sf. (pl. tourelbâsin) || bdellium || non us. 
dans l’Ab. 

ärellachchem sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
irellouchcham), dar rellouchcham || nom d'une plante 
persistante. 

ERLEF Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être chargé de [une 


p., un.. une ch., un acte] (à titre de ch. confiée, de dépôt 
confié, de ch. dont on est chargé, de mission dont on est 
chargé, de commission dont on est chargé) (act.); ètre 
confié [à qlq'un ] (à titre de ch. confiée. de dépôt confié, 
de ch. dont est chargé, de mission dont on est chargé, de 
commission dont on est chargé) (le suj. étant une p., un 
an., un acte) (n) || p. ext. «avoir la recommandation de 
[une p., un an., une ch., un acte] (avoir [une p., un an., 
une ch., un acte] com. objet de recommandations qu'on 
a reçues ` avoir [une p.. un an., une ch., un acte] com. 
rəcommandés, com. ayant élé à soi recommandés) (acl.)» 
H p. ext. « être placé en dépôt [chez qlq'un] (à titre de 
dépôt confié) (n) ». 

serlef va f. 1. ; conj. 150 « seksen » || charger [qlq'un] de 
(se c. av. 2 acc.) ; confier [une p., un an., une ch.. un 
acte} (se c. av. 1 acc.) || p. ext. « recommander à 
{qiq un] || unep., un an.. une ch., un actel (se c. av. 
2 acc.) » || p. ext. € placer en dépôt [chez qlqu'un] (se 
e. av. À acc.) >. 

terlef vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || syn. d'erlef au s. n. 
ia. t. les s. d'erlef au s. n. 

meserlef vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
ses adieux l'un à l’autre. 

meserlaf vn. í. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » m. s. q. le pr. 

meserlef va. 1,4: 42 « lekeslekes » || Se charger réc. l'un 
l'autre de [p., an., chb., actes] (se c. av. 4 ace.) || p. ext. 
« se recommander l'un à l’autre [des p., des an.. des ch., 
des actes] (se c. av. À acc.) ». 

neserlaf va f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. gg le pr. 


— 505 — 


"dief va. f. 5; conj. 220 < këssen » || ètre hab. chargé de 
(act.) ; être hab. contié in) || a t. les s. e.à c. du prim. 

särlâf va. f. 1, 7; conj. 230 e târejâh » || charger hab. 
[qlq'un] de (se c. av. 2 acc.) ; confier hab. (se c. av. 1 acc.) 
I at. less. c. à c. de la f. 1. 

tâterlâf vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < târejâh » || syn. de râllef 
au s. n. || at. les s. de réllef aus. n. 

tirlâf vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

timserlif vn. f. 1, 2,13; conj. 246 « tîidekkoul » || se faire 
hab. réc. ses adieux l'un à l’autre. ` 

timserlâf vn. f. 1, 2, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

lînserlâîf va. f. 1. 4. 13; conj. 246 < tîdekkoul » || se charger 
hab. réc. l'un l'autre de (se e. av. 1 acc.) || at. les s. c. 
àc. dela f. 4,4 

tinserlâf va. f. 1. 4, 13: conj. 246 < tîdekkoul» || m. s. q. le pr. 

äralaf sm. nv. prim. ; ç (pl. treläfen). dar relâfen || fait 
d'ètre chargé de ; fait d’être confié || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äserlef sm. nv. f. 1; < (pl. iserlîfen), dar serlâîfen || fait de 
charger de : fait de confier || a t. less. c. àc. de la f. 1. 
| p. ext. « mission (dont on charge qiq'un); commission 
(dont on charge qlq'un) ; recommandalion (qu'on fait à 
qlq'un) >. 

dierief sm. nv. í. 3bis; < (pl. iterlifen), dar terlifen || syn. 
d'áralafau s. n. || at. les s. d'üralaf aus. n. 

ämserlef sm. nv. f. t.2; ç (pl. imserlifen). dar ëmserlifen || 
fait de se faire réc. ses adieux l'un à l'autre. 

ämserlaf sm. nv. í. 1,2; © (pl. imserlâfen). dar ëmserlâfen 
l| m. s. g. le pr. 

änserlef sm. nv. f. 1, k; o (pl. inserlîfen). dar ënserlifen || 
fait de se charger réc. l’un l’autre de || at. les s. ce. à c. 
de la f. 1,4. 

änserlaf sm. nv. f. 4,4; © (pl. inserlâfen), dar ënserlâfen || 
m. s. q. le pr. 

nârlaf sm. n. dé prim. ; ç (pl. inârläfen ; fs. tëmárlaft ; 
Ip. tindrlâfîni, dar nârlâfen, dar tnârlàfin || hom. de 
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confiance (h. en qui on peut avoir confiance ; h. en l'hon- 
nèteté et la sagesse de qui on peut se fier et à qui on peut 
ea toute sûreté confier un dépôt, une mission, une com- 
mission, etc.). 

änerlif sm. n. d'é. prim. ; < (pl. inerlàf ; fs. tänerlift : ip. 
tinerlâf), dar nerlâf. dar tnerlâf || m. s. q. le pr. 

tärelift sf. s (pl. tarellaf). dar trellêf || chose dont on est 
chargé (p.. an., ch., acte dont on est chargé. pour les 
garder en dépôt, en prendre soin, ou s'en acquitter com. 
d'une mission ou d'une commission) ; chose confiée [à 
qlq'un] (p., an., ch.. actes confiés |à qlq'un], pour qu'il 
les garde en dépôt, en prenne soin, ou Sen acquitte com. 
d'une mission ou d’une commission). 


LIL: ănerlif sm. (pl. inerlâf), dar nerlâf || bande de cuir qui 
fait le tour du siège, de la palette et du pommeau (dans 
la selle du méhari pour hom.) 


CU: draleg sm. ç (pl. iralgiouen)., dar raljiouen || corbeau (de 
sexe qlconque). 
täralgé sf. < (pl. tiralgiouiîn). dar tralgiouin || petit vautour 
blanc et noir (ar. « rakma ». 


3115 ERLI va. prim.; conj. 32 « egmi» || tourner autour de 
(faire en marchant, le tour de) le suj. étant une p., ou un 
an.) (act.) ; être autour [d'une p.. d'un an.. d'une ch. ] 
(entourer [une p.. un an., une ch. }) le suj. étant des p. 
des an., une ou plusieurs ch.) (n) || lorsqu’erli est empl. 
au s. n., ce que le suj. entoure se met au datif || p. ext. 
« parcourir (act.) » |} p. ext. « chercher dans [un lieu 
petit ou grand, un objet petit ou grand. en marchant ou 
sans marcher] (act.) » || p. exf. « examiner (inspecter) 
[une p.. un an., une ch. ‘pour savoir ce qu'ils sont, con- 
naitre ce qu'ils valent, ètre au courant de leurs qualités 
et de leurs défauts)] (act.)» || p. ext. «aller voir de 
temps en temps [une p.. un an., une ch.] (en examinant 
s'ils ont besoin de qlq. ch., et en faisant le nécessaire 
pour eux en cas de besoin) (act.) » || p. ext. « être assidu 
auprès d’ [une fem.] (act.) x, le suj. étant un hom. || 
p. ex., le suj. étant un cheval et le rég. dir. une jument. 
« s'accoupler avec (accomplir l'acte sexuel avec) (act.) » | 


— 507 — 


p. ext. « violer [une fem. | pendant son sommeil (abuser 
d’ [une fem.] en se glissant auprès d'elle et la violant 
pendant son sommeil) (act.) » || erli allar : v. zU ällar || 
p. ext. « tourner de côté et d'autre (n) ; faire un détour 
(ou des détours) (n) ; faire un circuit (ou des circuits) (n) ». 


serli va. í. 1; con). 153 « segmi » || faire tourner autour de 
(se €. av. 2 acc.) ; mettre autour (se c. av. 1 acc.) || a t. 
les s. à c. du prim. 

merlei va. f. 1: conj. 99 « bereġ» || tourner ensemble 
autour de (en marchant) (act.); tourner réc. l’un autour 
de l'autre (en marchant) (n) || p. ext. « s’examiner réc. 
l'un l’autre (n) » || p. ext. «aller voir réc. de temps en 
temps [des p., des an., des ch. | l'un de l’autre (act.) p. 


nemerli va f. 201$: conj. 43 a melelli » || m. s. q. le pr. 


terlei vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » [| être l’objet d’une allée 
(ou d’allées) faite autour de soi || a t. less. c. à e. du 
prim. aus. act. 

râllei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || tourner hab. autour 
de (act.):; être hab. autour (n.) || at. less. e. à c. 
du prim. 

sârlâi va. f. 1,7: conj. 231 <q tâdenkäi » || faire hab. tour- 
ner autour de (se c. av. 2 acc.): mettre hab. autour (se 
c. av. 1 acc.) || a t. less. c. àc. de laf. 1. 


tâmerléi va. f. 2.7; conj. 231 q tâdenkdi » || tourner hab. 
ensemble autour de (act.); tourner hab. réc. l'un autour 
de l'autre (n.) || at. less. c. à cc. de la f. 2. 

tînmerili va. f. 2bis, 142; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 


tâterlâi vn. f. 3bis, 7; conj. 231 < tâdenkâi » || être hab. 
l'objet d'allées faites autour de soi || a t. les s. c. à c. de 
la Í. 3bts, 

tîrlâi vn. f. 3bis, 43; conj. 248 < tigmäi » || m. s. q. le pr. 

äralai sm. nv. prim. ; e (pl. irelaien). dar relaien || fait de 
tourner autour de: fait d'être autour || at. les s. c. à c. 
du prim. 

äserli sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserlien), dar serlien || fait de faire 
tourner autour de : fait de mettre autour || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 
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ämerli sm. nv. f. 2; < (pl. imerlien). dar merlien || fait de 
tourner ensemble autour de; fait de tourner réc. l'un 
autour de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


änmerli sm. nv. f. 20; ç (pl. inmerlien). dar ënmerlien || 
m. s. q. le pr. 

dier sm. nv. f. 3bis; ç (pl. iterlien), dar terlien || fait 
d'ëtre l'objet d'une allée (ou d'allées) faites autour de soi 
| at. les s. c. à c. de la f. 3bis, 


ämärlai sm. n. de prim.; 2 (pl. imérlaien : is. tämarlait : 
fp. timärlaîn), dar mârlaien, dar tmârlaîn || hom. qui 
parcourt ; hom. qui cherche dans ` hom. qui examine: 
hom. qui va voir de temps en temps ; hom. qui est assidu 
auprès de; cheval qui s'accouple avec; hom. qui viole 
pendant leur sommeil [les fem.] || p. ext. « espion (h. qui 
se mèle aux ennemis pour les épier); coureur (guerrier 
envoyé en reconnaissance, seul ou avec très peu de com- 
pagnons, pour rapporter des nouvelles de l'ennemi en 
évitant autant que possible de se faire voir)» || le fém. 
tämärlait sign. p. ext. « petit égen (troupe irrégulière 
réunie pour une expédition guerrière ayant pour but le 
pillage, composée au moins de 3 ou 4 guerriers et au plus 
de 30 ou 40) >. 

täserlit sf. ç (pl. tiserlai), dar tserlai || détour circuit) (que 
fait une p., un an., une ch.). 

tasralt sf. o (pl. tisrâlin), dar tèsralt (täsralt). dar tésrrlin 
| collier ‘de p., ou d'an., en matière qlconque) || p. ext. 
« ornement d'argent en forme de losange (destiné à ètre 
enfilé sur un cordonnet et à former la partie centrale el 
principale d'un collier) ». 

äserlou sm. © (pl. iserla). dar serla || forte courroie (ou 
corde en cuir) faisant partie de la selle de méhari pour 
hom. || toute selle de méhari pour h. a 2 äserlou. 


merlaiet sf. (pl. merlaïetin) || corde qui se fixe sous le 
siège de la selle de méhari pour hom. (afin qu'on puisse 
suspendre à cette corde des objets lourds, sans risque 
d'abhner la selle ni de blesser le chameau). 

RELIRELI Va. prim. ; conj. Ai «gemigemiy» || tourner Çà el 
là autour de [une p., un a., une ch.) (le suj. étant une 
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p.. ou un an.) || p. ext. « tourner çà et là autour d'[an. 
domestiques] (pour faire retourner auprès des autres ceux 
qui s'écartent) » || p. ext. « parcourir çà et là ; parcourir 
hâtivement » || p. ext. « chercher çà et là dans ; cher- 
cher hätivement dans p || p. ext. «examiner hâtivement > 
I p. ext. € aller voir de temps en temps hâtivement » || 
p. ext. « être très assidu auprès d [une fem.]» || p. ext. 
« tourner sans cesse de côté et d'autre (n); faire de nom- 
breux détours (n); faire de nombreux circuits (n) >. 

tîrlireli va. f. 12 ; conj. 245 a tîihededi » tourner hab. çà et 
là autour de || a. t. less. c. àc. du prim. 

ärlireli sm. nv. prim. e (pl. irlirelien), dar érlirelien || 
fait de tourner çà et là autour de || at. les s. c. à c. du 
prim. 


: asral (Ad. Air) sm. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. isrâlen), 


dar ësral (äsral), dar čsrâlen || nom d’une graine comes- 
tible || non us. dans l'Ah. 


: erleihoum-esseldm || v. J Il © eslem. 
š IRLAL vn. prim. ; conj. 79 «idras» || être en haillons (être 


vêtu de haillons). 

târlâl vn. f. 18 ; conj. 260 « touksid » || être hab. en 
haillons. 

rellel sm. nv. prim. ; (pl. rellelen) || fait d'être en haillons. 


` ERLEL vh. prim. ` conj. 26 «eksen » || être perpétuel (le suj. 


étant Dieu, une p., un an., une ch.) || p. ext. « ètre 
permanent (ne pas être temporaire, ne jamais faire défaut, 
ne jamais tarir) », le suj. étant les eaux d'un puits, d'une 
source. d'un cours d'eau, etc. 

serlel va. f. 1 ; conj. 150 «seksen » || rendre perpétuel || a. 
t. less. c. à c. du prim. 

rállel vn. f' 5 ; conj. 220 « kâssen » être hab. perpétuel || 
at. less. c. à c. du prim. 

sârlâl va. í. 1. 7: conj. 230 «târegâh » || rendre hab. 
perpétuel || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äralal sm. nv. prim. ; + (pl. irelâlen). dar relâlen || fait 
d'être perpétuel ; perpétuité || a t. les s. c. à e. du prim. 

äserlel sm. nv. f. 4 ; ç (pl. serilen). dar serlilen || fait de 
rendre perpétuel || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 
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ämerloul sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imerlâl : fs. tämerloult : 
Íp. tèmerlal), dar merlâl. dar tmerlàl || hom. (an, ch.) 
perpétuel || at. less. c. à c. du prim. || le ms. ämer- 
loul sign. aussi « celui qui est perpétuel (celui qui seul 
est perpétuel) (Dieu) ». 


RELELET (Ja. 1) vn. prim ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» |] 
être extrêmement maigre (avec ou sans déperdition de 
forces). 

sekkelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 «sedderet (Ta. 1) » |] 
rendre ex(rêmement maigre. 

tirlelit (Ta. 7) vn. f. 16 : conj. 254 « fîtregfit (Ta. 7)» || 
être hab. extrêmement maigre. 

sirlelit (Ta. 7) va. f. 4, 16 ; conj. 254 « titreggît (Ta. 7)» || 
rendre hab. extrêmement maigre. 


ärleli sm. nv. prim. ; ọ (pl. irleliten), dar ërleliten || fait 
d'être extrèmement maigre. 

äsekkeleli sm. nv. f. 4 ; (pl. isekkeleliten), dar sekkelelîten || 
fait de rendre extrêémemeut maigre. 

ärelela sm. n. de prim. ; o (pl irelelâten; fs. tărelelat ; 
fp. tirelelätîn), dar relelâten, dar trelelitin || hom. (ou 
an.) extrémement maigre. 


térelelit sf. o (pl. tirelela), dar tărelelit (tèrelelit), dar trelela 
li son particulier (que produisent les fem. en faisant aller 
et venir rapidement la langue entre les lèvres entr'ouver- 
tes, en se pinçant le nez) (ar. « zerrit >) || la térelilit est 
touj. poussée en signe de joie || p. ext. « sorte de glous- 
sement (particulier au chameau en rut) ». 


SEKKELELET (Ta. 1) vn. f. I; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
produire le son appelé térelelit (le suj. étant une p.) || p. 
ext. « produire l'espèce de gloussement appelé térelelit 
de suj. étant un chameau en rut) >. 

strlelit (Ta. 7) vn. f. 1,16; conj. 254 < tâtreggît (Ta. 7)» || 
produire hab. le son appelé térelelit || a t. les s. ce. à c. 
de la f. 1. 

äsekkeleli sm. nv. f. 1; o (pl. isekkeleliten), dar sekkeleliten 
II fait de produire le son appelé térelelit || a t. les s. e. à c. 
de la í. 1. 
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äsekkelela sm. n. d'é. f. 4; © (pl. isekkelelâten), dur sekke- 
lelâten || chameau entier pousse à tout moment l'espèce 
de gloussement appelé térelelit. 

UU: arial sm. ç (pl. irldlen), dar ërlal (ärlal), dar črlâlen || grand 
vase pour manger (de forme demi-sphérique, en bois, de 
la contenance de 15 litres et au-dessus (sans limite supé- 
rieure ` certains arlal contiennent jusqu'à 75 litres)) || p. 
ext. « désert plat et stérile sans eau ni pâturage (de di- 
mension qiconque, en n'importe quelle situation) > || p. 
ext. «cuvette (sol en cuvette; terrain formant cuvette ; 
cuvette naturelle) (de dimension qlconque. en terrain de 
nature qlconque, avec ou sans végétation) > || p. ext. 
« nom d’une lame d'épée d'une espèce particulière ». 

tarlalt sf. s (pl. tirlélin), dar tèrlalt (tärlalt), dar tèrlälin || 
vase moyen pour manger (de forme demi-sphérique, en 
bois, de la contenance de 6 à 15 litres) || p. ext. « pièce 
de tasouot enroulée sur elle-même (bande d'étoffe tissée 
au Soudan, avant la largeur qu’on lui a donnée en la 
tissant et une grande longueur, enroulée sur elle-même 
de manière à former une seule pièce) ». 

ärella sm. s (pl. irellêten), dar rellâlen || petit kous (petit 
vase pour boire, de la contenance d'un litre à un litre 
et demi). 

tärellat sf. ° (pl. tirellâtin), dar trellâtin || petite tàrehout 
(petit vase pour manger, de la contenance d'un litre et 
demi à trois litres). 

ärelela sm. ọ (pl. trelelâten), dar relelâten || biberon (petit 
vase, en matière qlconque. muni d’un bec formant tétine, 
pour l'allaitement artificiel des enfants et des jeunes an.). 

LIL: ërelel sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. trelelen), 
dar relel (ërelel), dar relelen || tige (de sorgho ` de mais). 

JH: arlam (Air) sm. © (pl. irlâmen ; fs. tarlamt ` (p. tirlâmin), 
dar ërlam (rlam), dar ërlâmen, dar tërlamt (tärlamt), dar 
tèrlämiîn || chameau de selle |} le fém. tarlamt sign. p. 
ext. « troupe des chameaux des combattants accroupie en 
arrière du combat » || egen dar térlamt, egÿeh tarlamt, 
in tèrlamt, ämougeh en tërlamt : v. | Y egen || très peu 
us. dans l'Âb. || le fém. tarlamt sign. p. ext. « cara- 
vane p dans l'Air ; il n'a pas ce s. dans (Ah. 
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Jul: ärellengoum sm. ç (pl. irellenġam : fs. tärellenjoumt : fp. 
tirellengâm), dar rellenjâm. dar trellenjäm || masc. 
cigogne mâle ` cigogne sans préciser le sexe), — fém, 
cigogne femelle || ärellengjoum sert à désigner non seule- 
ment la cigogne, mais aussi d'autres échassiers de divers 
plumages ayant à peu près mème taille que la cigogne, 


irelenrouahen sm. y (pl. s. st dar relenrouahen || nom 
d'une maladie des narines (des an.). 


UH: relourel || v. Il: ekkel. 


webe 
. 
... 
— 
wen 
— 
.. 


2: EnMoU va prim. : conj. 14 < emdou » ; o || teindre (en 
frottant d'une manière colorante, sans immerger dans un 
liquide colorant) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
teint » et « se teindre ». 

sermou va. Í. À ; conj. 469 « semdou » ; e || faire teindre || 
se c. av. 2 acc. 

roummou va. f. 5 ; conj. 223 € mouddou » || teindre hab. 
a aussi les s. pas. et pron. 

sirmou va. f. 1, 12; conj. 244 ç tîmendou » || faire hab. 
teindre || se c. av. 2 acc. 

täremmaout sf. nv. prim.: < (pl. firemmaouîn). dar trem- 
maouîn || fait de teindre || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être teint » et « fait de se teindre >. 

téremé sf. nv. prim.; ç (pl. tiremiouîn), dar türemé (tëreme), 
dar tremiouîn || m. s. q. le pr. || p. ext. < teinture (subs- 
tance propre à teindre les objets par frottement. sans 
immersion dans un liquide colorant) ». 

äsermou sm. nv. f. 1; ç (pl. isermouten), dar sermoulen || 
fait de faire teindre. 

äsermou sm. e (pl. iserma). dar serma || teinture (substance 
propre à teindre les objets par frottement. sans immersion 
dans un liquide colorant). 


Zi govmer (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 < doubet (Ta. 2)» || 
changer brusquement de direction (faire un brusque à 
droite (ou un brusque à gauche)) (le suj. étant une p.. 
un an., un chemin, un cours d'eau, une vallée, etc.) d 
p. ext. o être tordu (ètre fortement infléchi à droite (0u è 
gauche)) », le suj. étant l’encolure d'un chameau ou d'un 
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cheval monté qui, étant à une allure rapide, tordent l'en- 
colure pour échapper à l'action de l'anneau de nez ou du 
mors et gagner à la main || p. ext. «avoir l’encolure 
tordue (avoir l’encolure fortement infléchie à droite (ou à 
gauche)) », le suj. étant un chameau ou un cheval montés 
qui, étant à une allure rapide, tordent l'encolure pour 
échapper à l'action de l'anneau de nez ou du mors et 
gagner à la main. 


sekkoumet (Ta. 2) va. í. 1; conj. 148 < seddoubet (Ta. 2) » || 
faire changer brusquement de direction || a t. les s. c. à 
c. du prim. 


tiroumout (Ta. 8) vn. f. 16bis; conj. 257 < tidoubout (Ta. 8)» 
il changer hab. brusquement de direction || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

stroumout (Ta. 8) va. f. 1, 160is ; conj. 257 < tidoubout (Ta. 


8) » || faire hab. changer brusquement de direction || 
at. less. e. à c. de la f. 4. 


râmou sm. nv. prim. ; ọ (pl. iroumoulen). dar roumoûuten 
ll fait de changer brusquement de direction || at. less. 
c. àc. du prim. 


äsekkoumou sm. nv. Í. i; s (pl. isekkoumouten), dar sekkou- 
mouten || fait de faire changer brusquement de direction 
lat. les s. c. àc. de la f. 1. 


JJ: türma si. (pl. tärmiouîn) || cuisse || l'expr. iġ âs tärmiouiîn 
«il lui a fait cuisses p. le suj. étant un h. et le rég. ind. 
une Í., sign. «il a accompli avec elle un semblant d'acte 
sexuel entre ses deux cuisses serrées (celles ci tenant 
lieu de vagin)». Les expr. teġ âs lärmiouîn < elle lui a 
fait cuisses >, fekt ë tärmiouîn o elle lui a donné cuisses >. 
le suj. étant une Í. et le rég. iud. un h., sont syn. et 
sign. «elle lui a laissé accomplir avec elle un semblant 
d'acte sexuel entre ses deux cuisses serrées (celles-ci 
tenant lieu de vagin) || äbaior en tärma : v. : 3 N äbaior. 


V 2: iremdân sm. ç (pl. s. si, dar remdám || pinces ; tenailles. 


V J]: äremmoud sm. < (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iremmouden), dar remmouden || nom d'une plante persis- 
tante (ar. « nesi»). 


731: 


oJ: 
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täremmout sf. p (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
têremmoudin), dar tremmoudin || m. s. q. le pr. 


: ZEKKEMMEH VD. Í. Í ; conj. 122 « seddekkel » || faire « hem- 


hem » (pour s'éclaircir la voix avant de parler ou de chan- 
ter, ou parce qu'on a la gorge embarrassée, ou pour aver- 
tir de sa présence, etc.) 

zîremmouh vn. f. 1, 43; conj. 246 « fidekkoul » || faire 
hab. « hem, hem ». 

äzekkemmeh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izekkemmihen), dar zekkem- 
mîhen || fait de faire « hem, hem >. 

äzekkemmah sm. n. dé. f. 1; ọ (pl. izekkemmâhen ; fs. 
tăzekkemmaht ; fp. tizekķemmâhîn), dar szekkemmáhen, 
tzekkemmähin || hom. qui fait à tout moment « hem, 
hem » (b. quia le tic de faire à chaque instant « hem, 
hem »). 

terimmaht sf. e (pl. tirimmähin), dar trimmâhin || son 
« hem, hem » (d. le s. ci-d.). 


tarmemt sf. ç (n. du et col.) (pl. de div. ou p. n. tirmemin), 
dar tèrmemt (tärmemt), dar lërmemîn || nom d'une plante 
non persistante (on ballota bullata Pomel > (B. T.) ; « fors- 
kohlea tenacissima L. » (B. T.)). 

tarmert sf. © (pl. tiremmär), dar tëérmerl (tärmert)) dar 
tremmá || coude (partie extérieure du bras, à l'endroit 
où il se plie (chez les p.) ; attache entre le bras et l'avant- 
bras (chez les an.)) || p. ex. « angle (qlconque, plan où 
dièdre, aigu ou obtus, convexe ou concave, entre 2 ou 
plusieurs surfaces) ». 

SEKKEMER VN. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || être accoudé 
(ètre appuyé sur le coude; être appuyé du coude); ga: 
couder (d. le s. ci-d.) [| p. ext. « être à demi-étendu d 
appuyé sur le coude; s'étendre à demi et s'appuyer su? 
le coude ». 

sâremâr vn. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh vU étre bab. 
accoudé ; s'accouder hab. |a t. less. e. àc. delaf.f. 

äsekkemer sm. nv. f. 4 ; © (pl. isekkemîren), dar sekkemáren 
(| fait d'être accoudé; fait de s'accouder |] a t. les s. C. à 
c. de la f. 1. 


oJ: 
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dsekkemar sm. n. d'é. £ 1; ọ (pl. isekkemären ; fs. täsek- 
kemart; fp. tisekkemärîn), dar sekkemären, dar tsekkemäriîn 
ll hom. qui à hab. de s’accouder (h. qui a l’hab. de se 
tenir dans une position accoudée) || p. ext. € h. quia 
l'hbab. de se tenir a demi-étendu et appuyé sur le coude >. 

téremirt sf. © (pl. tiremirîin), dar täremirt (tëremirt). dar 
tremiîrin | position accoudée (position consistant à s'ap- 
purer sur le coude) || p. ext. « position demi-étendue et 
accoudée (position consistant à être à demi-étendu et 
appuyé sur le coude) ». 


ERMER X (ar. rs) va. prim. ; con). 26 «eksen » || remplir 
(| a aussi les s. pas. et pron. «être rempli » et «se remplir » 
|| p. ext. « peupler ; enrichir; donner tout ce qui lui 
convient à (donner tout ce dont il a besoin à ; donner tout 
ce qu'il lui faut à; mettre en bon état) > || peu us. 

sermer va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire remplir || se c. 
av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

râmmer va. f. 5; con). 220 « kässen » || remplir hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. {|a t. les s. c. à c. du prim. 

sármár va. í. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. rem- 
plir || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à e. de la f. 1. 

dramar sm. nv. prim. ; © (pl. iremâren), dar remáren || 
fait de remplir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
rempli » et « fait de se remplir » || a t. less. c. à c. 
du prim. 

äsermer sm. nv. f. 1; ọ (pl. isermîren), dar sermiren || fait 
de faire remplir |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ănârmar sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. inârmåâren ` fs. tänûr- 
mart ; Íp. tinârmârin), dar nârmâren, dar inärmärin || 
hom. qui peuple; hom. (ou ch.) qui enrichit; hom. qui 
donne tout ce qui lui convient à; hom. qui fait tout ce 
qu'il peut pour le peuplement, l'enrichissement, le bien- 
ètre (des pays) || sign. aussi « bom. riche ». 

REMMER va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || charger [une arme 
à feu) || a aussi le s. pas. et pron. « ètre chargé » et « se 
charger ». 

sekkemmer va. f. 1; conj. 422 « seddekkel » || faire charger 
ii se e. av. 2 acc. 
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târemmär va. TH: conj. 230 « târegdh » li charger hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 


sáremmár va. Í. 1, 7: con). 230 « téregàh » || faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 


dremmer sm. nv. prim. ; e (pl. ireminiren), dar remmiren 
[| fait de charger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
chargé > et « fait de se charger >. 


äsekkemmer sm. nv. f. 4; © (pl. isekkemmiren), dar sekkem- 
miren || fait de faire charger. 


elremäret sf. (pl. elremäretin) || charge [d'arme à feu! (en- 
semble formé par la poudre et le projectile qui constitue 
la charge d'une arme à feu; quantité de poudre nécessaire 
pour charger une arme à feu) || p. ext. « coup de feu. 


EKKEN va. prim.; conj. 27 «eddel » || lier (attacher avec un 
lien) || a aussi les s. pas. et pron. « être lié p et «se lier p 
il p. ext. «lier [un chameau] (en lui attachant l'avant- 
bras contre le canon, près du genou) (ar. € agel >) || ekken 
dfoud « lier le genou x, empl. en parlant d'un chameau. 
sign. «lier l’avant-bras contre le canon, près du genou 
(pour que le chameau resle accroupi) (ar. «agel p) > |! p. 
ext. « metlre en gerbes ; mettre en bottes ; mettre en 
fagots » || ekken ayant pour rég. dir. un mot si-nifiant 
« esprit : intelligence ; tête ; etc. > sign. « paralyser 
[l'esprit] (rendre [l'intelligence] incapable de rien com- 
prendre) » || p. ext. « sangler [une selle (de cheval ou de 
mébari)]; sanglier [sa selle] pour partir ; sangler [sa 
selle] et partir » || p. ext. « porter attaché à soi (porter; 
être paré de) [un bijou ; des bijoux] » || p. ext. q tendre 
[un piège] > || p. ext. « revêtir intérieurement [un puits] 
(de pierres ou d'un coffrage en bois)» || p. ext. « rendre 
incompréhensible (volontairement ou involontairement) 
[ses paroles] » || p. ext. «rendre à clef (rendre incom- 
prébensible pour quiconque n'a pas la clef) [des caractères 
d'écriture touaregs] > || p. ext. «interdire (interdire le 
séjour et le pâturage dans) [une vallée, un lieu de pâtu- 
rage] » || ekken, au s. pas, ayant pour suj. une ou plu- 
sieurs p. et pour rég. ind. au datif une ou plusieurs p.. 
est une formule de supplication. Le s. de l'expr. est 
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« un tel t'est lié pour ceci (un tel est garotté à tes pieds 
com. un prisonnier au sujet de ceci ; délivre-le en faisant 
au sujet de ceci ce que je te demande) >. Ce genre de 
supplication £s’empl. surtout entre p. jeunes et de sexe 
différent ; il a qlq. ch. de peu sérieux. Ekken au s. act., 
signifiant « lier [un tel à qlq'un | € a pour sens » supplier 
[au nom d'un tel qlq'un] >. 


souren va. Í. 1; conje 163 a soudel » || faire lier || sec. 
av. 2acc. || a t. less. ce. à c. du prim. au s. act. 

nemekken va. f. 2bis: conj. 42 a-lekeslekes » || se lier réc. 
Pun à l'autre [l'intelligence. l'esprit. la tète; des paroles ; 
des pers. (pour se supplier réc.) ] (act.) ; se lier réc. l'un 
l'autre (faire un pacte ensemble : faire une convention 
ensemble : faire un accord ensemble ; s'accorder ensemble ` 
se mettre d'accord ensemble; s'engager réc. ensemble) (n). 


nemekhkan va. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tourkken vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être lié; se 
lier || at. les s. c. à c. du prim. 

touekkan vn. f. 3 : conj. 190 € toueksen » || m. s. q. le pr. 

sennemekken va. f. 2bis, 1 : conj. 122 « seddekkel»n || faire 
se lier réc. l'un à l’autre (se c. av. 2 acc.) ; faire se lier 
réc. l'un l'autre (se c. av. 1 acc.) 


tâkken va. f. 6: conj. 2:6 « tâddel» || lier hab. || a aussi 


les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à e. dú prim. 

souroun va. Í. 1. 18; va. f. 1,18 ; conj. 260 « touksäd || 
faire hab. lier || se €. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


tinmekkin va. f. 20is, 13 ; conj. 246 «{idekkoul » || se lier 
hab. réc. l’un à l'autre (act.); se lier hab. réc. l’un 
l'autre (n). 

tinmekkân va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 «tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

titouekkin vn. f. 3. 13; conj. 246 é tîdekkoul » || être hab. 
lié ; se lier hab. || at. less. c. à e. de la f. A 

tülouekkân vn. f. 3, 13: conj. 246 « lidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 
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Sinmekkin va. f. 2bis, 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. se lier réc. l’un à l’autre (se c. av. 2 acc.): faire 
hab. se lier réc. l'un l'autre (se c. av. 1 acc.). 

ouroun sm. nv. prim. ; (pl. ourounen) || fait de lier [| a 
aussi les s. pas. et pron. « fait d'être lié » et « fait de se 
lier > ligature ; || at. less. c. à c. du prim. 


ăsouren sm. nv. Í. 1; < (pl. isourounen), dar sourounen || 
fait de faire lier || a t.®%es s. c. àe. de la f. 1. 

änmekken sm. nv. f. 2bis ; o (pl. inmekkinen), dar ënmekki- 
nen || fait de se lier réc. l’un à l'autre : fait de se lier réc. 
l'un lautre; engagement réciproque. 

änmekkan sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmekkânen), dar énmek- 
kânen || m. s. q. le pr. 

ätouekken sm. nv. f. 3: (pl. itouekkînen). dar étouekkinen 
| fait d’être lié; fait de se lier |! at. less. ce. à c. 
de la f. 3. 

ätouekkan sm. nv. f. 3; < (pl. itouekkânen), dar ëtouekkä- 
nen || m. s. q. le pr. 

äsennemekken sm. nv. f. 2bis. 1 ; < (pl. isennemekkinen), dar 
sennemrkkinen || fait de faire se lier réc. l'un à l'autre; 
fait de faire se lier réc. l'un l’autre. 


mouren sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imourenen: fs. tämou- 
rent ; ip. timourenîni. dar mourenen, dar tmourenin || 
hom. qui lie [l'intelligence des gens, l'esprit des gens, la 
tête des gens ; des pièges; un puits; les paroles ; les 
caractères d'écriture ; les lieux de pâturage] || ämouren 
n äref sign. non seulement a h. qui lie de la tête (h. qui 
paralyse l'esprit des gens ; h. qui rend les gens incapa- 
bles de rien comprendre) >, mais aussi « b. qui est lié de 
la tête (h. de qui l'esprit est paralysé ; h. incapable de 
rien comprendre) > || le fém. tämourent sign. p. ext. 
« chèvre (ou brebis) qui chaque nuit est attachée ou enfer- 
mée auprès de la tente ou de la maison (au lieu de rester 
la nuit sans être attachée ni eufermée, au milieu d'un 
troupeau, près ou loin des habitations) ». 

äsären sm. e (pl. isourân), dar sourán || lien (ch. servant 
à lier, de grosseur. longueur et matière qlconques) II p. 
ext. le pl. isourân sign. «liens [de selle (de chameau 
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(pour h. ou pour f.) ; de cheval) ] (liens servant à fixer la 
selle sur le dos de la monture (d'un h. ou d'une f.), c. à d. 
Abou « sangle » et äsergou « contresanglon » )». 

dseggeren (Air) sm. ç (pl. iseggerân), dar seggerân || syn. 
d'äsâren || peu us. dans l’Ab. 

tekken sf. (pl. tekkenîn) || daté fixée d'avance (pour un acte 
qlconque). 

aran sm. 9 (pl. irounûn), dar ëran (äran), dar rounân || 
corde (en substance végétale ou en peau, de grosseur et 
longueur qlconques). 

tarant sf. + (pl. tirounîn), dar térant (tärant), dar trounîn 
[| rêne (faite pour être attachée à un mors, à un anneau 
de nez, à un àäkeskabou, à une tăričt) || p. ext. le pl. 
tirounîn sign. qlqf. « monture complète de bride de cha- 
meau en peau tressée (composée de la monture de l'ükes- 
kabbou (ou de la täriêt), et de la rène de l'anneau du nez); 
mouture de bride de chameau en peau tressée sans la rêne 
d'anneau de nez (composée seulement de la monture de 
l'äkeskabbou (ou de la täriët) et de sa rêne)». 

tarant sf. + (pl. tirânîn), dar tèrant (tärant), dar tranîn || 
m. s. q. le pr. || expr. incorrecte. 

âäsaroun sim. © (pl. iserouûn), dar serouûn || lien de genou (de 
chameau) (servant à lier au chameau l'avant-bras contre 
le canon, près du genou). 

ækkenäfoud sm. (pl. ekkenifadden ; is. tekkenäfoud ; fp. 
tekkenifadden) || chameau dans sa Ar année. 

tämekkint sf. ọ (pl. timekkân), dar tmekkân || cercle d'arrêt 
(au fer rouge, et qlqf. quand il s’agit d'une morsure veni- 
meuse au couteau, sur la peau d’une p. ou d'un an., 
autour d'un mal, d’une plaie, d'une morsure venimeuse, 
etc., pour empêcher le mal de s'étendre) || fig. « retenue 
(dans la conduite) ». 

: orenen sm. (pl. s. s.) || bijoux. 

: téouerné sf. ç (pl. tiouerniouîn), dar truerniouîn || paquet 
long (paquet assez considérable et de forme allongée) || 
p. ext. « paquet de dix peaux de chèvres (pliées en long) ». 

türennat (Kir) sf. ç (pl. tirennûtin), dar trennâlîn || panier 
I| peu us. dans l’Ab. 
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| : drena sm. ọ ipl. irenâten). dar renâten || misère (pauvreté 
extrémie ; ensemble de tous les maux ; mal grave qiconque) 
il p. ext. « hom. qui est une misère (h. qui est un misé- 
rable, matériellement, physiquement, ou inoralement) » : 
de ce s, il a un fs. tärenat et un fp. tirenûtin. 


|: EerNou vn. prim. ; con]. 14 «emdou n; w || ètre commencé 
(le sujet étant un travail, un ouvrage, une ch.) || p. ext. 
« avoir son origine [dans un lieu, un pays, un peuple, 
une famille] (le suj. étant une p., un an., une ch.) > || 
p. ext., le suj. étant une chevelure, « être commencé à 
être laissé grandir définitivement (être rasé partiellement, 
le pourtour étant rasé, et une plaque circulaire de cheveux 
de 010 à 0"12 de diamètre étant laissée au sommet-de la 
tête pour ne plus jamais être rasée et croître désormais 
progressivement)» || p. ext. « être créé (par Dieu)» || 
p. ext. « créer (act.) p, le suj. étant Dieu. 


sernou va. Í. 1; conj. 169 « semdou » ; e || commencer (act. 
| at. less. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « créer (act.) ». 

rounnou vn. Í. 5: conj. 223 « mouddou » || ètre hab. com- 
mencé || a t. les s. e. à c. du prim. 


Sirnou va. Í. 1,12; conj. 244 « tîmendou » || commenter 
hab. (act.) || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 


tärennaout sf. nv. prim. ; ọ (pl. tirennaouîn), dar trennaouîn 
IL fait d'être commencé || a t. les s. e. à e, du prim. 
commencement || p. ext. « création (fait de créer) [d'un 
être (par Dieu)] ». 


äsernou sm. nv. f. À ; p (pl. isernoulten). dar sernoulen || 
fait de commencer (act.) || a. t. les s. c. ac. de la í. 1. 


|: ERNOU % (ar. (s>) va. prim. ; conj. 14 «emdou» s l 
enrichir (rendre riche) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enrichi nei «s'enrichir » || p. ext. « enrichir 
suffisamment (donner le nécessaire à; subvenir aux besoins 
de); assouvir le cœur de (rendre sans désir le cœur de; 
ôter tout désir du cœur de) » || peu us. 


rounnou va. LB: conj; 223 a mouddou» || enrichir hab. l 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les S. e. à cC. du prim. 
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tarennaoul sÍ. nv. prim. ọ (pl. tirennaouîn), dar trennaowám 
fait denrichir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être: 
enrichi» et « fait de s'enrichir » ||a t. les s. c. à c. du prim. 


ărânib sm. (pl. frounab). dar rounab || plume (pour écrire). 
tirounab sf. ç (pl. s. s), dar trounab || ceinture en peau 
munie de 2 bretelles (cousues toutes 2, d'une part au 
milieu du devant de la ceinture, d'autre part au milieu du 
dos de la ceinture, et dont chacune passe sur une épaule). 


ekkenäfoud || v. |: ekken. 


äranha sm. s (pl. iranhân), dar raùhân || cou de chameau 
arrangé pour servir de récipientà beurre ; peau de mou- 
flou arrangée pour servir de récipient à beurre. 

türinhert sf. 2 (pl. tirinhâr), dar trinhâr || nom d’une 
sorte de furoncle (qui ne se produit que chez le chameau, 
et seulement à la queue ou à la fesse). 


MERENNEN va. Í. 2; conj. 42 € lekeslekes » || discuter ensem- 
ble sur. 


merennan va. Í. 2; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmerennen va. f. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || faire 
discuter ensemble sur |j se c. av. 2 acc. 
timrennin va. f. 2,13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || discuter 


hab. ensemble sur. 

timrennân va. Í. 2, 13; conj. 246 o fidekkoul n m. s. q. le pr. 

sîmrennîn va. f. 2.1, 13; conj. 246 « t¿dekkoul || faire hab. 
discuter ensemble sur || se c. av. 2 acc. | 

ämrennen sm. nv. Í. 2; o (pt imrennînen), dar ëmrennînen 
|] fait de discuter ensemble sur. 

ämrennan sm. nv. f. 2 ; ọ (pl. imrennânen), dar ëmren- 
nânen || m. s. q. le pr. 

âäsemmerennen sm. nv. f. 2, 1; o (pl. isemmerenninen), dar 
semmerenninen || fait de faire discuter ensemble sur. 

ämerennan sm. n. d'é. f. 2; + (pl. imerennânen ; fs. täme- 
rennant ; ip. timerenndnîn), dar merennânen. dar tmeren- 
nånîn || discuteur (h. qui discute sans cesse). 
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: RENENNES Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || fredonner 


(chanter à mi voix. les lèvres presque fermées) || p. ext. 
« pousser un sourd hennissement de plaisir (le suj. étant 
un chameau) p>. 

sekkenennes va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire fredon- 
ner || at. less. c. à c. du prim. 


sirrennîs va. Í. 1, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || faire hab. 
fredonner || at. less. c. à c. de la f. 1. 

ärnennes sm. nv. prim. ; © (pl. irnennîsen), dar ërnennisen 
Il fait de fredonner || a t. les s. c. à c. du prim. || p. 
ext. « fredonnement ; sourd hennissement de plaisir. 


äsekkenennes sm. nv. f. 1; o (pl isekkenennäsen), dar sekke- 
nennîsen || fait de faire fredonner || at. less. e. àc. 
de la f. 1. 

drenennas sm. n. de prim. ; + (pl. irenennûsen ; Ís. tåre- 
nennast ; fp. tirenennâsin), dar renennûâsen, dar trenen- 
nâsin || fredonneur (h. qui a l’hab. de fredonner) || p. 
ext. « chameau qui a hab. de pousser de sourds hennis- 
sements de plaisirs ». 


` RENOUREN VD. prim.: conj. 52 « kerouked » || tarder un 


peu; s'attarder un peu; attendre un peu (n.) || p. ext. 
« être un peu en retard > || p. ext. « agir avec hésitation 
(agir en hésitant ; agir sans se livrer, sans y aller de bon 
cœur) ». 

sekkenouren va. í. 1; conj. 138 < sekkerouked » || faire tar- 
der un peu; faire s'attarder un peu; faire attendre un 
peu || at. less. c. à c. du prim. 


têrnouroun vn. f 14; conj. 249 « tikroukoud » || tarder 
hab. un peu; s'attarder hab. un peu ; attendre hab. un 
peu || at. les s. c. à c. du prim. 

sirnouroun va. f. 1, 14; conj. 249 < tîikroukoud » || faire 
hab. tarder un peu; faire hab. s'attarder un peu; faire 
hab. attendre un peu || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

drnouren sm. nv. prim.: e (pl. irnourounen), dar érnou- 
rounen || fait de tarder un peu ; fait de s'attarder un peu; 
fait d'attendre un peu || at. les s. c. à c. du prim. 

äsekkenouren sm. nv. f. 1; p (pl. isekkenourounen). dar 
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sekkenourounen || fait de faire tarder un peu ; fait de faire 
s'attarder un peu ; fait de faire attendre un peu || a t. les 
s. c. à ce. de la f. 1. 


âärenâran sm. n. dé. prim : ç (pl. irendrânen ; fs. tàre- 


nârant ; Ip. tirendrânîn), dar renârânen, dar trenârânîn 
J. hom. qui a l’hab. de tarder un peu avant de faire ce 
qu'il a à faire (h. qui, en tout ce qu’il fait, tarde un peu, 
s'attarde un peu, flâne un peu avant d'agir) 


: téranrert sf. © (pl. tiranrerîin). dar täranrert (téranrert), 


dar tranrerîin || bdellium. 

ERNES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entourer entièrement 
(de nattes verticales formant paravent, ou de voiles tom- 
bant jusqu’à terre) [une ch., p. ex. une tente, la baie 
d'une porte, des bagages, des effets entassés, etc. ]; fermer. 
entièrement (d. les. ci-d.) : entourer dans toutes ses 
parties accessibles (d. le s. ci-d.) || a aussi le s. pas, 
« être entouré entiérement ; être fermé entièrement ; être 
entouré dans toutes ses parties accessibles ». 

sernes va. Í. 4; conj. 150 « seksen » || faire entourer entiè- 
rement : faire fermer entièrement ; faire entourer dans 
toutes ses parties accessibles || se c. av. 2 acc. 

rânnes va. Í. 5: conj. 220 « kdssen » || entourer hab. entière- 
ment; fermer hab. entièrement; entourer hab. dans toutes 
ses parties accessibles || a aussi le s. pas. 

sârnâs va. f. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. en- 
tourer entièrement; faire hab. fermer entièrement ; faire 
hab. entourer dans toutes ses parties accessibles || se c. 
av. 2 acc. 

äranas sm. nv. prim. ; % (pl. irenâsen), dar renâsen || fait 
d'entourer entièrement ; fait de fermer entièrement ` fait 
d'entourer dans toutes ses parties accessibles || a aussi 
le s. pas « fait d’être entouré entièrement ; fait d’être fer- 
mé entièrement : fait d’être entouré dans toutes ses parties 
accessibles ». 


âsernes sm. nv. f. 4; © (pl. isernisen), dar sernîsen || fait 


de faire entourer entièrement; fait de faire fermer entière- 
ment; fait de faire entourer dans toutes ses parties acces- 
sibles. 
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urnes sm. © (pl. irnesen), dar črnes (rnes), dar ërnesen || 
endroit entouré entièrement de uattes verticales formant 
paravent (ou de voiles tombant jusqu'à terre): endroit 
fermé entièrement par des nattes verticales formant para- 
vent (ou par des voiles tombant jusqu'à terre); endroit 
entouré dans toutes ses parties accessibles de nattes ver- 
ticales formant paravent (ou de voiles tombant jusqu'à 
terre). 


täsernest sf. p (pl. tisernäs), dar tsernâs || broche (bijou 
servant aux fem. à tenir fermés leurs vêtements) || p. 
ext. « épingle de süreté ». 

äsernes sm. 9 (pl. isernds), dar sernds || m. s. q. le pr. || 
peu us. 


: 1 EROU Vn. prim. ; conj. 24 «esou» || bèler ; miauler || p. ext. 


sign. qiqf. « beugler >. 

serou va. Í. 1; conj. 157 «sels»; o || faire bêler ; faire 
miauler || at. les s. c. àc du prim. 

râgg vn. Í 5; conj. 217 < lâss » || bèler bab. ; miauler hab. 
iat. less. c. àc. du prim. 

sàroua va. Í. 1.40: conj. 238 < târeżża » ; o || faire hab. 
bèler ; faire hab. miauler || a t. les s. c. ac. dela f. 4. 


téreoué sf. nv. prim.: s (pl. tireouiouîn), dar tăreoué 
těreouė), dar treouiouîn || fait de béler ; fait de miauler || 
ia. t. les s. eae du prim. Ip ext. « bêlement; 
miaulement > || p. ext. sign. qlqí. « beuglement ». 


äseroui sm. nv. f. 1: ç (pl. isereouîten): dar serouîten || 
fait de faire béler ; fait de faire miauler [| a t.less.c. 
à c. de la f. 1. 

dmároua sm. n. d'é. prim. ; (pl. imdrouân), dar mârouên 
|| chevreau nouveau-né ; chevrette nouveau-née. 

REHOUIHET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» 
l| crier (pousser le cri habituel du chameau, celui qu'il 
fait entendre souv. quand on le charge, qu'on le selle, 
qu'on lui fait faire qiq. ch. qui lui déplait) le suj. étant 
un chameau). | 

sekkeouihet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 < seddegiget (Ta. 1)» 
Jl faire crier. 


tirouîhit (Ta. 7) vn. f. 16bis ; conj. 256 < tidgigit (Ta. 7) 
|| crier hab. 


zirouîhît (Ta. 7) va. f. 1. 160! conj. 256 < tidgigit (Ta. 7) 
faire hab. crier. 


ärouîhi sm. nv. prim. ; + (pl. irouîhîten), dar ëroufthîten 
fait de crier. 


üzekkrouîhi sm. nv. f. 4; ç (pl. izekkeouîhîten), dar Zekk 
ouîhîten || fait de faire crier. 


äreouaha sm. n. dé prim. ; ọ (pl. ireouahâten ; fs. tàr 
ouahat ; fp. tireouahâiîn). dar reouahâten, dar treouahi 
tîn || chameau criard (chameau qui pousse souvent le e 
appelé täreouahil). 


tärrouahit sf. ọ (pl. tireouahîlin), dar treouähiîtîin || cri te 
chameau) ert habituel du chameau. qu'il fait entend: 
souvent quand on le charge, qu'on le selle, qu’on lui fa 
faire qlq. ch. qui lui déplatt). 


SEKKIOUET (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddediget (Ta. 1) » 
crier « haou, haou > à [chèvres ou des moutons], en: 
tenant en avant d'eux pour qu'ils viennent, ou qu'ils su 
vent) le suj. étant une p.) || fig. « conduire en marchai 
à leur tête, (conduire, en marchsnt en avant d'eux) [di 
guerriers (au combat; dans une expédition ; dans ur 
course contre l’ennemi)]», le suj. étant le chef d 
guerriers. 

siriouît (Ta. 7) va f. 1. 16bis; conj. 256 < tidgigit » (Ta. 7) 
crier hab. « haou. haou » à [des chèvres ou des moutons 
en se tenant en avant d'eux [Ja t. less. c. à c. de laf. ' 

äsekkioui sm. nv. f. 1 ; + (pl. isekkinuiîten), dar sekkiouît: 
[| tait de crier < haou, haou > à [des chèvres ou des mol 


tons |. en se tenant en avant d'eux || at.les s. c. à: 
de la f. 1. 


9 : : täraouchi (Air) sf. || occupation (affaire) || non us. dans (A 


/ : È EROUED va prim. ; conj. 29 «edouël» || tailler (couper, t 
leur donnant la forme qu'ils doivent avoir! [de l'étofte, : 
la peau, du cuir] (avec des ciseaux ou un couteau) || 


serouéd va. 1. 1 ; conj. 152 a sedouël » ;| faire tailler || ge c. 
av. 2 acc. 

rdgged v. 1. 5; conj. 220 « kâssen » |] tailler hab. || a aussi 
le 8. pas. . 

sârouâd va. f. 1.7: conj. 230 < táregáh » || faire hab. tailler 
JJ se c. av. 2 acc. 

äraouad sm. nv. prim. ; z (pl. ireouâden)., dar reouâden || 
fait de tailler || a aussi le s. pas. « fait d'ètre taillé p. 

äseroued sm. nv. f. 1; < (pl. iserouîden), dar serouîden || 
fait de faire tailler. 

éréowi (Ad) sm. z (pl. iriouad), dar riouad || morceau taillé 
(d'étoffe, de peau, de cuir) (de petite ou moyenne dimen- 
sion) || p. ext. a morceau d'étoffe propre à servir de 
voile de front et de bouche (à un h.)» || non us. dans l’Âh. 


+: reouihel (Ta. 1) || v. : : erou. 
: 5 IROUAL vn. prim. ; con). 89 « iouar» zs || être brun (être 


de couleur brune) || p. ext.. en parlant du teint des p., 
« être brun (être du teint noisette plus ou moins foncé)» 
I p. ext. en parlant d'une p. de teint blanc ou rose, «ètre 
bronzé) temporairement par le soleil) ». 

serouel va. f. 1 : conj. 150 « seksen » |] rendre brun || a t. 
les s. c. à c. du prim. {|| p. ext. «teiodre en brun» || 
p. ext. « être habillé de brun (n); s'habiller de brun (n) ». 

tiroudl vn. f. 148; conj. 260 « touksâd » || être hab. brun || 
at. less. c. à c. du prim. || p. ext. « brunir (devenir 
brun; augmenter en couleur brune) >. 

sâroudl va. f. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || rendre hab. 
brun || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

téroulé sf. nv. prim. ; (pl. teroulaouîn) || fait d'être brun Il 
at.less.c. à c. du prim. || sign. aussi «brun (couleur 
brune) >. 

dserouel sm. nv. f. 1; e (pl. iserouîlen), dar serouilen || fait 
de rendre brun || at. less. c. à c. de la f. 1. 

émereggel sm. n. d'é. prim.;+ (pl. imereggelen ; fs. téme- 
reggelt ; fp. timereggelin), dar ämereggel (ëmereggel), dar 
mereggelen, dar tămereggelt (těëmereggeli), dar tmereggelin 
l| hom. brun de teint (h. qui, de naissance et d’une ma- 
nière permanente, a le teint noisette plus ou moins foncé). 


éreouêl (loul.) sm. n. d'é. prim.; (pl. ireouëlen ; fs. tér 
ouélt ; ip. tireouêlin), dar äreouêl (éreouêl), dar reouêle: 
dar täreouêlt (téreouêlt), dar treouélin || esclave viva 
librement sans être affranchi (esclave qu’on laisse vivi 
et travailler à sa guise, en toute liberté, mais qui ceper 
pant reste esclave, et que ses maitres peuvent par conse 
quent vendre ou dépouiller de tout ou partie de ce qu’ 
a) || il n’y a pas d'éreouêl dans (Ah J| non us. dans (Ah 

éréouen sm. ç (pl. iriounân), dar riounán || petit campe 
ment (de nomades) (inférieur à dix tentes). 


téréouent sf. ç (pl. tiriounâtin), dar trioundtin || m. 8 
q. le pr. 

EROUOU Va. prim. ; conj. 32 «egmi || griller [des grain 
de céréales ; du café] || a aussi les s. pas et pron. « êtr 
grillé » et « se griller ». 

serouou va. Í. 1: conj. 153 « seÿgmi » || faire griller || se c 
av. 2 acc. 

rdououeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || griller hab. 
a aussi les s. pas. et pron. 

sârouâou va. Í. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab 
griller || se c. av. 2 acc. 

draouaou sm. nv. prim. ; ç (pl. treouaouen), dar reouaoue: 
I fait de griller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'êtr 
grillé » et « fait de se griller >. 

dserouou sm. nv. Í. 1 ; ç (pl. iserouiouen), dar serouiouen 
fait de faire griller. 


tirouaou si. + (pl. s. sl, dar térouaou || grains de céréale 
grillés. 

EROUER va. prim. ; conj. 29 « edouël > || mesurer (avec un 
mesure de capacité, par un procédé qlconque) || a auss 
les s. pas. et pron. « ètre mesuré » et « se mesurer > 
p. ext. « acheter à la mesure [une ch. se mesurant ave 
une mesure de capacité] » || au s. pas. sign. qlqf. < êtr 
bien mesuré (ètre complet ; ètre entier)», le suj. étan 
une ch. mesurable avec une mesure de capacité. 

serouër va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire mesurer 
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merouer vn. f. 2; con). 99 « bereġ » || être mesuré ensemble 
(ètre comparé l'un avec l'autre com. contenance (par des 
mesurages faits avec Fun et avec l'autre) (le suj. étant 
des mesures de capacité). 


semmerouer va. Í. 2. 4: conj. 122 < seddekkel » || mesurer 
ensemble (d. le s. de la f. 2.). | 

râgger va. Í. 5; conj. 220 « kässen » || mesurer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. less. c. àc. du prim. 

sârouûr va. f. 1, 7; con]. 230 « táregúh » || faire hab. me- 
surer || se c. av. 2 acc. || at. less. c. à ce. de la f. 1. 


tâmerouûr vn. f. 2. 7: conj. 230 < taregäh » || être hab. 
mesuré ensemble. 

sâmerouâr va. f. 2.1, 7; conj. 230 « {âregâh » || mesurer 
hab. ensemble. 

äraouar sm. nv. prim. ; e (pl. reouâren), dar reouûren || 
fait de mesurer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
mesuré » et «fait de se mesurer » || at. legs. c. à c. 
du prim. 

äserouer sm. nv. Í. 1: s (pl. iserouiren), dar serouîren || 
fait de faire mesurer [|| a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


ämerouer sm. nv.f. 2; ç (pl. imerouîren), dar merouîren 
|| fait d'être mesuré ensemble. 

dsemmerouer sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmerouîren), dar 
semmerouîren || fait de mesurer ensemble. 


täserouert sf. ọ (pl. tiserouâr), dar tserouûr || mesure (de 
capacité) (objet ayant la contenance d'une des unités de 
capacité el pouvant servir au mesurage). 


© :  FROUES va. prim. ; conj. 29 « edouël» || tailler (en retran- 
chant ce qu'il y a de trop. avec un couteau, des ciseaux, 
un instrument tranchant qiconque) [de l'étoffe, de la peau, 
du cuir. du bois, du métal, de la pierre] || a aussi les. 
pas. « être taillé » || p. ext. « égaliser (en retranchant ce 
qu'il y a de trop, avec un couteau, des ciseaux, un instru- 
ment tranchant qlconque) [des ch. en étoffe, peau, cuir, 
bois, métal, pierre, qui doivent être pareilles, les cheveux, 
les ongles] » || p. ext. « égaliser (rendre bien régulier 
dans toutes ses parties, sans rien de travers, sans rien 
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qui soit de trop d'un côté ni de l’autre) [une ch. qicouque 
confectionnée de main d'h., maison, enclos, porte. fenêtre, 
caisse, meuble, etc.] (par n'importe quel procédé)» || 
erouës foull < tailler sur >x. le rég. de foull étant un objet 
qlconque. sign. souv. « tailler sur {le rég. de foull, en 
prenant celui-ci comme modèle] > || p. ext. «tracer sur 
le terrain [une construction (à faire); une maison (à 
bâtir); un jardin; un champ; etc ] (à la place précise 
qu'ils doivent occuper) > || p. ext. « trancher (fixer défi- 
nitivement) [le prix d’un an., ou d’une ch. ; un an., ou 
une ch. à tel ou tel prix] >. 

serouës va. f. 1 ; conj. 152 < sedouel» || faire tailler |] se c. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

râgges va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || tailler hab. || a aussi 
les. pas. |] at. less. c. àc. du prim. 

sârouds va. f. 1,7; conj. 230 «ftâregân:» || faire hab. 
tailler || sec. av. 2 acc. || at less. c. à c. de la f. 1. 

äraouas sm. nv. prim. ; ọ (pl. ireouâsen), dar reouûsen || 
fait de tailler || a aussi le s. pas. « fait d’être taillé » |] 
a t. les s. e. à c. du prim. 

äseroues sm. nv. f. 1; + (pl. iserowisen), dar serouiîsen || 
fait de faire tailler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärouës: sm. + (pl. irouësen). dar ërouësen || morceau .qui 
est de trop et qui demande à être retranché (morceau qui 
dépasse, constitue un défaut et demande à être retranché) 
ll p. ext. « défaut (qlconque, physique. intellectuel, mo- 
ral, petit. grave) [d'une p.. d'un an.. d'une ch.]» 

REOUESROUES Va. prim. ; conj. 44 < helouen » || couper par 
pctit morceaux (couper en un grand nombre de petits 
morceaux entièrement séparés les uns des autres) (avec un 
instrument tranchant qlconque. les dents ou les mains) || 
a aussi les s. pas. « être coupé par petits morceaux p. 

tîirouesrouîs va. f. 13; conj. 246 < t¿dekkowl » || couper hab. 
par petits morceaux || a aussi le s. pas. 

ärouesroues sm. nv. prim. ; e (pl. irouesrouîsen), dar eroues- 
rouîsen || fait de couper par petits morceaux || a aussi le 
s. pas. « fait d’être coupé par petits morceaux >. 

äreouesreouas sm. n. d'é. prim. ; 2 pl. treouesreoudsen ; 

T. I — 34 


== 530 — 


fs. tăreouesreouast ; fp. lireouesreouûsin), dar reouesre- 
cuûâsen), dar treouesreouâsin || hom. (ou an.) qui coupe 
les ch. par petits morceaux (h. (ou an.) qui a la mauvaise 
habitude de couper ou de déchirer en mille petits mor- 
ceaux tout ce qu'il trouve à sa portée). 


© : O MEROUES Vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ » || être indisposé (avoir 


O © : : 


une indisposition ; être en mauvais état de santé) (le suj, 
étant un an.). 

semmeroues va. Í. 2, 1; con]. 122 < seddekkel » || indisposer. 

tâmerouâs vn. f. 2. 7; conj. 230 < târegäh » || étre hab. 
indisposé. 

sâmerouâs va. i. 2, 1,7; conj. 230 « târeġâh » || indisposer 
hab. 

ämeroues sm. nv. f. 2; ç (pl. tmerouîsen), dar merouîsen || 
indisposition. | 

dsemmeroues sm. nv. f. 2, 1; ° (pl. isemmerouîsen), dar 
semmerouîsen || fait d'indisposer. 

ämérouus sm. ọ (pl. imérouasen). dar mérouasen || enflure 
des parties inférieures des membres (chez les ap.). 


: ? IROUAS VD. prim.; conj. 69 « ihal» || pousser le petit cri 


très bref appelé tirouast (en courant) (le suj. étant un 
chameau). 

tirouîs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || pousser hab. le 
petit cri très bref appelé firouast. 

tirouast sf. nv. prim. ; (pl. tirouâsin), dar tirouâsîn || fait 
de pousser le petit cri très bref appelé tirouast || p. ext. 
« petit cri particulier très bref (que certains chameaux de 
selle ont l'hab. de pousser de temps en temps, à assez 
longs intervalles, en courant) ». 


äraousis sm. e (pl. iriousâs), dar riousâs || grosse punaise 
des bois. 


5 ARER Va. prim. ; conj. 66 « ager » || monter [un an.] (em- 


ployer com. monture [un an.]; se servir com. monture 
d'[un an.] monter sur [un an. servant de monture]; 
être sur [un an. servant de monture]) || p. ext. «monter 
[sur une femme] (le suj. étant un h.) (accomplir lacte 
sexuel sur [une f.]. (le suj. étant un h.) )». 
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sirer va. f. 1; con. 172 « siger » || faire monter || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. e. à c. du prim. || p. ext. 
«aider à monter (aider [qlq'un] à monter sur [sa monture |, 
aider. [qlq'un ] à se hisser sur {sa monture])» || p. ext. 
s’empl. souv. ayant pour suj. une fem. et pour rég. dir. 
un h., un second rég. dir. signifiant « soi-même » étant 
s. e., dans le s. de «faire [un h.] monter [soi-même] 
(se faire monter par [un h.]; se laisser monter par un 
[h.])>. . 

nemirar vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || accomplir 
l'acte sexuel l'un sur l’autre (le suj. étant un h., une f., 
ou un h. et une f.). 

nemirer vn. f. 2bis; conj. 50 q keniher » || m. s. q. le pr. 

touirar vn. Í. 3; conj. 203 « touiouan» || être monté || 
a t. less. c. à c. du prim. 

touirer vn. Í. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. q. le pr. 

târer va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || monter hab. I| a t. les 
s. C. à c. du prim. 

sârâr va. [. 1, 7 conj. 230 < târeġâh » || faire hab. monter 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

tinmîrâr vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 o fidekkoul » || accom- 
plir hab. l'acte sexuel l'un sur l’autre. 

lînmirîr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s.q. 
le pr. | 

fitouirdr vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîidekkoul » || être hab. 
monté || a t. les s. c. àc. de laf. 3. 

titouirîr vn. I. 3, 13 ; conj. 246 « t¿dekkoul » |i m. s. q. le pr. 

tirra sf. nv. prim. ; (pl. tirraouîn), dar tirraouîn || fait de 
monter || a t. les s.c. à c. du prim. || p. ext. « acte 
sexuel (accompli par un h.)». 

ăsîrer sm. nv. f. 1; + (pl. isîrîren), dar sîrîren || fait de 
faire monter || at. les s. c. à e. de la f. 1. || d. les. de 
« fait de faire [un h.] monter [soi-même] >, sign. p. ext. 
«acte sexuel (accompli par une Í. ) p. 

änmirar sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmirdren), dar enmirûren 
I| fait d'accomplir l'acte sexuel l'un sur l’autre || sign. 
aussi « acte sexuel accompli ensemble ». 
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änmirer sm. nv. f. 205: + (pl. inmurtren), dar čnmirâren || 
m. s. q. le pr. 


ätouirar sm. nv. f. 3; ° (pl. itouirâren), dar čtouirâren || 
fait d'être monté Hat. less. e. à c. de la f..3. || p. ext. 
« acte sexuel (accompli par une f.) >. 


ätouirer sm. nv. Í. 3: © (pl. itouiriren), dar elouiriren || 
m. s. q. le pr. 


tämérourt sf. ç (pl. timourâr). dar tmourûr || monture (an. 
‘sur lequel on monte). 


üherer sm. ç (pl. herien). escarpement à pic formant le 
couronnement (d une montagne). 

O È ERER X (ar. IA va. prim.: conj. 25 « eyel»: w || lire 
[n'importe quelle écriture, mimporte quel écrit, n'importe 
quels caractères (appartenant à un alphabet et une langue 
glconques)] (intérieurement et sans mouvement de lèvres, 
ou à voix basse, ou à mi-voix. ou à haute voix) |] p. ext. 
« lire des livres religieux musulmans (n.); tire des livres 
religieux (de n'importe quelle religion) (n.)» || p. ext. 
« réciter par cœur des textes religieux musulmans (n.); 
réciter par cœur des textes religieux (de n'importe quelle 
religion) (n.) p || p. ext. « savoir le Koran par cœur (n.)» 
I| p. ext. « mentionner [une p.. un an., une chb., un fait 
un acte, un propos| > || erer < mentionner » ayant pour 
rég. dir. le nom d'une f., ou une expr. com. « dents de 
[telle f. In « yeux de [telle f.]», etc . sign. p. ext. € dire, 
com. exclamation. [le nom d'une f. les mots q dents 
[d’une telle]! », « yeux [d’une telle]! », etc. ]» I} p. ext. 
«appeler (dire de venir à [une p., un an.]; crier de venir 
à [une p.; un an. ]) » || a irrân « ce qui lisant b sign. p. 
ext. « tout ce qui sait le Koran par cœur (tous ceux qui 
savent le Korai par cœur) >. | 


serer va. f. 1; conj. 158 « segel »: w || faire lire || se e. av. 
2 acc. || a t. less. c. àc. du prim. || p. ext. «a appren- 
dre à [qlq'un} à lire [qlq. ch. ] p. 


nemerri va. f. 2bis: conj. 49 « medeggou » ; w || lire réc- 
[les écrit] l'un de l'autre || p. ext. «se mentionner réc. 
l’un l’autre (n )» || p. ext. « s'appeler réc. l'un l'autre 
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(n.)» || p. ext. « être homonyme (pórter le même nom 
l'un que l’autre) (n.) », le suj. étant des p., des an., des ch. 

nemerer va. Í. 2bis; conj. 184 « nemegel » ; o || m. s. q. le pr. 

touerri vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être lu || a t. les 
s. e. à e. du prim. aus. act. 

touerer vn. f. 3; conj. 196 < touesel » || m. s. q. le pr. 

terri vn. f. 3bis; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 

terer vn. Í. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

rârr va. f. 5; conj. 217 « lâss »; o || lire hab. [| a t. less. 
c. à ce. du prim. 

sârra va. f. 1, 10; conj. 230 « târeżża »; o || faire hab. 
lire || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tinmerri va. f. 2bis, 12: conj. 244 « timendou » || lire hab. 
réc. [les écrits] l’un de l'autre ||, at. less. c. à c. de 
la f. 2bis, 

tîitouerri vn. f. 3.12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
lu |[[at. less. c. àc. de la f. 3. 

tâterra vn. f. 3bis, 10; conj. 238 « tárešša » || m. s. q. le pr. 

tîrra vn. f. 3bis, 15; conj. 252 q têlsa » || m. s. q. le pr. 

téreré sf. nv. prim. ; + (pl. tirerr), dar täreré (téreré), dar 
trerr || fait de lire || at. les s. c. à c. du prim. 

äserri sm. nv. f. 1; ọ (pl. iserrûten). dar serritem || fait de 
faire lire || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

änmerri sm. nv. f. 2bts; ç (pl. inmerriten), dar énmerriten 
II fait de lire réc. [les écrits] l’un de l’autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2bis. 

ätouerri sm. nv. f. 3; e (pl. itouerrîten), dar étouerriten || 
fait d’être lu || a t. less. e à e. de la f. 3. 

äterri sm. nv. f. 3bis : e (pl. iterrîten), dar territen || m. s. 
q. le pr. 

émerri sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imerrân, imerra ; fs. 
témerrit ; fp. timer: âtîn, timerra), dar derr) (tmerri), 
dar merr ân, dar merra, dar tămerrit (tëmerrit), dar tmer- 
râtîn, dar tmerra || liseur de livres religieux musulmans 
(h. très versé dans les livres religieux musulmans); h 
qui sait le Koran par cœur. 


— 534 — 


änemmerrou sm n. d'é. f. 201$ ; ç (pl. inemmerra, inem- 
merrouten ; is. tänemmerrout ; Îp. tinemmerra, tinemmer- 
routin), dar nemmerra, dar nemmerrouten, der Inemmerra, 
dar tnemmerroutîin || homonyme (p. (an., ch.) homonyme 
[d'une autre] ) || le ms. änemmerrou et fs. länemmerrout 
sign. souv. p. ext. «mon homonyme (m.) >, « mon homo- 
nyme (f.)» || p. ext. un h. ou une f. appellent ánemmer- 
rou « mon homonyme » un h. qui est l'homonyme de leur 
père. et ils appellent tänemmerrout « mon homonyme » 
une í. qui est l'homonyme de leur mère. 

ärôré sm. + (pl. irôrân), dar rôrân || appel à la prière 
canonique musulmane (ar. «adàn » ) || dout àrôré « trap- 
per l’appel à la prière canonique musulmane » sign. « faire 
l'appel à la prière canonique musulmane >. 

émerri sm. ọ (pl. imerriten), dar ämerri ( émerri), dar 
merrîten || heure de la 2° des 5 prières canoniques musul- 
manes (ar. « dhour >x) || p. ext. « prière canonique du 
« dhour » ». 


RERROU Sm. (pl. rerrouten || vœu [à un saint] (vœu de 
donner {qlq. ch. à un saint] ) || ekkes rerrou « ôter un 
vœu » sign. «ôter | dece qu'on possède] un vœu |par l'en- 
gagement qu'on prend de donner giq. ch. à un saint] 
(faire vœu de donner [qlq. ch. à un saint] )» || ekfrerrou 
« donner un vœu > sign. « donner une ch. promise par 
vœu [à un saint] (s'acquitter d'un vœu [fait à un saint|)». 

: tärara sf. ọ (pl. tireriouîn). dar treriouîn || état; manière 

d’être ; manière de faire || p. ext. « caractère ; coutume; 

moyen de faire; moyen; possibilité ». 

: RERET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || être 

. comme il faut (le suj. étant une p.. un an., une ch.) || 
ayant pour suj. une p. sign. souv. « ètre poli, bien élevé 
et distingué de manières ». . 

sekkeret (Ta, 1) va. LI: conj. 133 o sedderet (Ta. 1)» ll 
rendre com. il faut || at. les s. c. à c. du prim. 

târerât (Ta. 5) vn. f. 11: conj. 241 «tâderât » (Ta. 5)» il 
être hab. com. il faut || a t. les s. c. àc. du prim. 

sârerât (Ta. 5) va. f. 4, 11 ; conj. 244 < tâverât (Ta. 5)» | 
rendre hab. com. il faut || at. les s. e. à c. de laf. 
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arri sm. nv. prim. ; e (pl. irrêten), dar ¿rri (ärri), dar črrî- 
ten || fait d'être com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkeri sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerîiten), dar sekkerîiken || 
fait de rendre com. il faut || at. les s. c. à c. de la f. 


: térerit sf. ọ (pl. tirerâtîn, dar tărerit (térerit), dar trerâtîin 
I cri particulier consistant dans le son îii-i très perçant 
et plus ou moins prolongé (poussé par une p.) || exprime 
hab. l’enthousiasme et l'ardeur. Peut qlqf. se traduire 
par € bravo >. Est le cri de guerre habituel des Kel-Áh. || 
« avoir la térerit sur d'autres personnes» sign. « être 
l'objet des bravos comme ayant la supériorité sur d’autres 
pers. (être acclamé com. l'emportant sur d'autres p.) || 
sign. aussi o lettre « A » de l'alphabet támàáhak p. 

SEKKERET (Ta. 1) vn. í. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
pousser le cri appelé térerit (le suj. étant une p.). 

sdrerût (Ta. 5) vn. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
pousser hab. le cri appelé térerit. 

äsekkeri sm. nv. f. ; ọ (pl. isekkerîten), dar sekkerîten || fait 
de pousser le cri appelé térerit. 

: rour pi prép. || chez ; auprès de ; de chez ; d'auprès de il 
p. ex. « de la part de ; à partir de » || de le s. de « de chez ; 
d'auprès de ; de la part de ; à partir de p, peut qlql. se 
traduire par ç de || p. ext. « dans [tel ou tel temps] » || 
p. ext. « dans les environs de (à peu près ; environ) ». 


? IRAR vn. prim.; conj. 86 « laz » || être sec; se sécher || 
p.ext. «être desséché; se dessécher » || p. ext. « être 
durci; se durcir » || p. ext. « être dur (être ferme, con- 
sistant, difficile à entamer. coriace) ». le suj. étant une 
ch. qiconque, p. ex. le sol, un terrain, une roche, du bois, 
de la viande, un coussin, etc. || p. ext. « être inanimé; 
être mort: mourir », le suj. étant une p., un an., une 
ch. || fig. « être figé (rester immobile et muet) », le suj. 
étant une p. ou un an. || fig. « être désert (être sans 
habitants) », le suj. étant une région habitée d'une ma- 
nière intermittente par des nomades || p. ext. «être à 
sec (être sans marchandises ; être. sans rien à vendre; 
être sans provisions (d'un genre quelconque, ou de tout 
genre): être sans rien (en fait d'objets qlconques)) », le 
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suj. étant une p., un lieu. un pays, un sac, une ch, 
qlconque capable de contenir qlq. ch. || p. ext. ç être sans 
accompagnement d'aucun autre aliment, ni d'aucun condi- 
ment », le suj. étant du pain, de la bouillie de farine, ou 
un aliment analogue || p. ext. € n'être pas relâché (être 
dans une état qui exclut le relâchement, et qui peut être 
l'état normal ou la constipation) ». le suj. étant le ventre. 


ekkar vn. prim. ; irr. XI || m. s. q. le pr. || peu us. 

serer va. Í. À; conj. 113 « sebed » || sécher ; faire se sécher 
iat. less. c. àc. du prim. 

tîrâr vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. sec; se 
sécher hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârâr va. Í. 1, 7; conj. 230 < târeġâh n || sécher hab. ; faire 
hab. se sécher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

terart sf. nv. prim. ; (pl. terâôrîn) || fait d'être sec; fait de 
se sécher || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « endroit 
sec (sur le sol ou sur une ch. qlconque) >. 

asrer sm. nv. f. 1; © (pl. isrîren). dar esrer (äsrer), dar 
esriren || fait de sécher : fait de faire se sécher || a t. les 

e. à c. de la f. 1. 

ärar sm. + (pl. irarren), dar rarren || foin (herbes séchées 
provenant de plantes non persistantes). 

rârat sf. (s. s. pl.) {| m. s. q. le pr. 

oukkir sm. (pl. oukkîren) || datte desséchée avant maturité 
(ar. <€ hachfa >). 

érir sin. ọ (pl. irûren), dar àrir (erir), dar riren || firmament 
(voûte azurée qui paraît s'étendre au-dessus de nos téles). 

äkker sm. (pl. äkken) || m. s. q. le pr. 

ärerbatou sm. ọ (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. irer- 
beta, irerbatouten), dar rerbeta, dar rerbatouten || herba- 

, ges flétris et brunis (ne valant plus rien pour la nourriture 
des an.). 

ärerseggi sm. e (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. irer- 
seggtten), dar rersegyîten || m. s. q. le pr. 

éserir sm. % (pl. iserîren), dar äserir (čserir), dar serâren || 
morceau de bois sec || p. ext. « morceau de bois (qlconque); 
bois (qlconque) > || eg iseriren. « faire les morceaux de 
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bois » et les expressions analogues signifient « tirer au 
sort (soit au moyen de petit morceaux de bois, soit par 
un autre procédé) > || le s. éserir sign. p. ext. « gommiers 
(mâles ou femelles) y; d. ce s. éserir est un col. sans n. 
d'u. et sans pl. 

tesarart sf. ç pl. tiserârin), dar tserárám || femelle d'an. qui 
ne donne plus de lait || p. ext. < femelle d'an. qui ne donne 
plus que très peu de lait ; femelle d'an. qu’on trait depuis 
plus d'un an (et dont, par conséquent, le lait a baissé 
com. quantité) ». 

TERIRET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 < degiget (Ta. 1) » || être 
desséché et durci (le suj. étant un sol argileux, un lieu à 
sol argileux) ; se dessécher et se durcir (d. le s. ci-d.). 

setteriret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget Ta. 1) » || 
dessécher et durcir. ` ` 

titririt (Ta. 7) vn. f. 1601 ; conj. 254 « tidgigit (Ta. 7)» || 
être hab. desséché et durci : se dessécher et se durcir hab. 

Sîtrirêt (Ta. 7) va. f. 1, 1601 ; conj. 256 < tidgigit (Ta. 7) > II 
dessécher et durcir hab. 

ătrîrît sm. nv. prim. ; e pl. itrûrîten), dar etrîrîten || fait 
d'être desséché et durci ; fait de se dessécher et de se 
durcir : dessiccation. 

äsettertri sm. ny. f. À ; ọ (pl. isettertriten), dar setteririten 
Il fait de dessécher et de durcir. 

atrer sm. (pl. (eren, dar ëtrer (ätrer), dar terren |l 
endroit plat à sol argileux et sans pierres. 

éterren sm. © (pl. ilerrenen), dar üterren (eterren), dar 
terrenen || m. s. q. le pr. 


RERRER Va. prim. : conj. 99 « bereġ » rendre uni, sec et dur 
[un sol qlconque ] (par n'importe quel procédé) || a aussi 
le s. pas. € être rendu uni. sec et dur » || p. ext. 
« rendre sec par essoufflement.[ un an. monté] (faire faire 
[un an. monté] une course à toute allure de la longueur 
que l'an. peut la fournir sans reprendre haleine ` c.-à-d. 
faire faire à [un an. monté] un érerrer », le sujet étant 
une p. montant un cheval ou un méhari. D: ce sens. sign. 
au pas. « être rendu sec par essoufflement (faire un 
érerrer) », le suj. étant nn an. monté. 
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sekkerrer va. f. 1 ; cong. 122 « seddekkel » || faire rendre uni, 
sec et dur || se c. av. 2 acc. |} a t. les s. c. a c. du prim. 
au s. act. 


târerrår va. f. 7 ; conj. 239 a târeġâh » || rendre hab. uni, 


sec et dur || a aussi les. pas. |} a. t. les s. c. à c. 
du prim. 

sârerrâr va. Í. 1, 7; conj. 230 « téregah » || faire hab. 
rendre uni, sec et dur |} se c. av. 2 acc. || at. les s. c. 
à c. de la í. 1. 


ärerrer sm. nv. prim. ; + (pl. irerrîren) dar rerrîren || fait 
de rendre uni, sec et dur || a aussi le s. pas. « fait d'être 
rendu uni, sec et dur» || at. less. c. à c. du prim. 


äsekkerrer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerriren), dar sekkerriren 
H fait de faire rendre uni, sec et dur |l at. less. c. à c. 
de la í. 1. 


äkker sm. © (pl. ikkeren), dar ekkeren || peau non tannée 
(d'an. dont la peau se tanne hab. et n’est pas de l'érit 
« cuir »). 


ERROU Va. prim. ; conj. 32 « egmi » || dessécher légèrement 
à la surface (en faisant passer une flamme à peu de dis- 
tance au-dessus) [ du pain (étendu sur des cendres, avant 
de le couvrir de cendres) ] || a aussi le s. pas. « être 
desséché légèrement à la surface ». 


serrou va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire dessécher légè- 
rement à la surface || se c. av. 2 acc. 


rârreou va. f. 5; conj. 222 « gâémmei » || dessécher hab. 
légèrement à la surface || a aussi le s. pas. 

sârrâou va. f. 1.7; conj. 230 o táregáh » || faire hab. dessé- 
cher légèrement à la surface || se c. av. 2 acc. 

äraraou sm. nv. prim. ; y (pl. ireraouen), dar reraouen || 
fait de dessécher légèrement à la surface || a aussi les. 
pas. « fait d’être desséché légèrement à la surface >. 

äserrou sm. nv. Í. 1; ọ (pl. iserriouen), dar serriouen || fait 
de faire dessécher légèrement à la surface. 

dserrou sm. ç (pl. iserraou), dar serraou || poignée d'herba- 
ges secs propre à dessécher légèrement la surface du pain 


— 539 — 


(qlq'un l'enflammant et faisant passer sa flamme à peu de 
distance au-dessus du pain (d. le s. ci-d.)). 

tarraout (Àj.) sf. o (s. s. pl.). dar térraout (tärraout) || 
rhume de poitrine || non us. dans (Ah. 

REROUREROU vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » |} être pres- 
qu’à sec (être presque sans rien, être presque vide) (le suj. 
étant une p., un lieu, un pays, un récipient, un puits, 
une source, un Cours d'eau, une ch. qlconque capable de 
contenir qlq. cb. ; ou bien des marchandises, des denrées, 
des ch. qlconques, de l’eau (qui sont presqu’à sec chez une 
D, dans un lieu, un pays, un récipient, un puits, une 
source, etc.)) || fig. «être très affaibli x, le suj. étant 
l'intelligence, l'esprit, la tête. 

sekkerourerou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || mettre 
presqu’à sec || a t. les s. c. à c. du prim. 

tirrourerou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. 
presqu'à sec |j a. t. les s. e. à c. du prim. 

Sirrourerou va. f. 1, 12; conj. 245 o tîhededi » || mettre hab. 
presqu'à sec || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärrourerou sm. nv. prim. ; + (pl. irroureriouen), dar ërrou- 
reriouen || fait d'être presqu'à sec || a t. les s. e. à e. 
du prim. 

äsekkerourerou sm. nv. f. 1; ọ (pl. isekkeroureriouen), dar 
sekkeroureriouen || fait de mettre presqu'à sec || a t. les s. 
c. à c. de la í. 1. 

REREGGET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être à sec (ne plus avoir d'eau) (le suj. étant un cours 
d'eau, un ruisseau, une source, un puits, une mare, un 
point d'eau glconque, un réservoir d’eau artificiel, un 
canal d’adduction d’eau, un canal d'arrosage). 

sekkeregget (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. 1) » || 

_ mettre à sec. 

tirreggît (Ta. 7) vu. f. 16; conj. 254 « tûtreggît (Ta. 7) » || 
être hab. à sec. | 

sirreggît (Ta. 7) va. f. 1,16; conj. 254 « ttreggît (Ta. 7) » || 
mettre hab. à sec. 

ärreggi sm. nv. prim. ; e (pl. irreggîten), dar érreggîten || 
fait d'être à sec. 
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äsekkeregyi sm. nv. f. 1; e (pl. isekkereggîten), dar sekke- 
reggîten || fait de mettre à sec. 

érir sm. e (pl. iren), dar ärir (érir), dar rîren || cuivre 
rouge || p. ext. marmite métallique. 

térirt sf. ç (pl. tiririn), dar tàrirt (lerirt), dar Däin || 
marmite en terre imarmite d'argile); petite marmite mé- 
tallique (marmite en métal qiconque de petite dimension). 


érir sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irîren), dar 
ärir (érir), dar rîren || nom d’une plante non persistante 
(€ sisymbrium Irio L. var. irioides Boissier » (B. TI 
« lavandula stricta Delile > (B. T.)). 


arer sm. e (pl. irrân), dar ërer (ärer), dar errân || bouclier. 
{i-n-èrrân (m. à m. «une des boucliers ni sf. (s. et pl.) || 
nom d’une grosse araignée. 


REREBBET (Ta. 2) vn. prim ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
cliqueter (produire des bruits secs répétés en se choquant) 
Il fig. « être brisé en 2 parties séparées (le suj. étant un 
membre d'une p. ou d'un an. vivants)» || fig. «ètre 
vaincu p, le suj. étant une troupe de guerriers || fig. 
« ètre détruit ; être quasi détruit x, le suj. étant un 
mur, une maison. un village, une ville, une construction 
qlconque, une tribu, un peuple {| fig.. le sujet étant un 
dépôt confié à qlq'un, un prét fait à qiq'un, une somme 
due par qlq'un, « être l’objet d'une infidélité (de la part 
de celui à qui, le dépôt a été confié, en ce qu'il n’en a pas 
soin ou ne le rend pas ; de la part de celui à qui le prét 
a été fait, en ce qu'il ne le rend pas ; de la part de celui 
par qui la somme est due, en ce qu'il ne la rend pas) » Il 
fig., le suj. étant un témoignage, un dire, un serment, 
une affirmation, «être reconnu faux ; être reconnu men- 
songer » et être déclaré faux ; être déclaré mensonger || 
fig., le sujet étant une p., o être reconnu com. ne méri- 
tant aucune créance (étre reconnu com. un menteur dont 
le témoignage est nul)»; «être complètement appauvri 
(avoir perdu tous ses biens) » ; « perdre un procès (en 
justice) » ; « éprouver un grave dommage (par suite dun 
mal public, d'une calamité publique) > || p. ert? étre 
au complet sur soi [en fait d'armes de toute espèce] (avoir 


— 941 — 


sur soi un armement complet [d'armes de tout genre])» 
lI dans l'Air, sign. p. ext. «être au complet sur soi [en 
fait de beaux vêtements] ` être en belle toilette (être en 
costume brillant) > ; n'a pas ce s dans l'Áh. 


sekkerebbet (Ta. 2) va f. 1 ; conj 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire cliqueter || a t. less. c. à e. du prim. 

nererebbel (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 «gereffet (Ta. 2)» || 
cliqueter en S’entre-choquant ensemble. 

lirrebbout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 255 « tégreffout (Ta. 8) » 
cliqueter hab. [| at. less. e à c. du prim. 

sirrebbout (Ta.®8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 o tîġrefout (Ta. 8) > 
faire hab. cliqueter || at. less. c. à €. de la f. 1. 

linrerebbout (Ta. 8) vn. f. 4, 16; conj. 255 < tigreffout 
(Ta. 8) » || cliqueter hab. en s'entre-choquant ensemble. 

ärrebbou sm. nv. prim. ` e (pl. irrebbouten), dar érrebbouten 
i| fait de cliqueter || at. les s.c. à c. du prim. 

äsekkerebbou sm. nv. f. 1: $ (pl. isekkerebbouten), dar sekke- 
rebbouten Il fait de faire cliqueter || at. les s. c. à c. 
de la í. 1. 

änrerebbou sm. nv. f. &; (pl. inrerebboüuten), dar enrereb- 
bouten || fait de cliqueter en s'entre-choquant ensemble. 


ärerebba (Air) sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. 1rerebbülen ; fs. 
tärerebbat ; fp. tirerebbâtin), dar rerebbâten, dar trereb- 
bâtin || hom. élégant physiquement et en belle toilette || 
peu us. dans l'Ăh. 

äsekkerebba sm. n. de f. 1; + (pl. isekkerebbâten ; fs. 
täsekkerebbat ; fp. tisekkerebbâtin), dar sekkerebbâten, dar 
tekkerebbâtin || hom. qui fait éprouver de graves domma- 
ges (aux gens qui sont en rapports d'affaires d'argent 
avec lui). 

täraraba sf. ç (pl. tirarebiouîn), dar trarebionin || sol formé 
de pierres produisant un son de cliquetis quand on y 
marche (sol plat ou en pente où on ne peut marcher sans 
que les pierres qui le couvrent s'entre-choquent ou roulent 
avec un bruit de cliquetis). 


REREBREB VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || cliqueter 
(produire des bruits secs répétés en se choquant). 


momo: 
+o: 
Vo: 
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sekkerebreb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel || faire eliqueter. 

tirrebrib vn. f. 43; conj. 246 < tidekkoul » || cliqueter hab. 

sîrrebrîb va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
cliqueter. 

ärrebreb sm. nv. prim.; ç (pl. irrebrîben), dar ërrebriîben 
i} fait de cliqueter ; cliquetis. 

äsekkerebreb sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerebriben), dar sekke- 
rebriîben || fait de faire cliqueter. 


: àrerabou sm. © (pl. irerabouten), dar rerabouten || brancard 


funèbre || fig. «h. qui. chaque fois qu'il va commercer 
à l'étranger avec une pacotille ou de l'argent, revient les 
mains vides après avoir mangé ce qu'il avait emporté 
(c.-à-d. h. qui, com. le brancard funèbre, emporte toujours 
et ne rapporte jamais) ». | 


: ärrebben sm. © (pl. irrebbân), dar érrebbân I| petit récipient 


à beurre sphérique, en cuir. sans goulot (petite tesdgné) 
i| p. ext. «récipient à beurre, sphérique. en cuir, sans 
goulot (tesägn?) ». ü 

tärrebbent sf. ọ (pl. tirrebbân), dar tërrebbân || dim. du pr. 

rerebreb || v. D O : rerebbel (Ta. 2). WW 

ärerbatou || v. O : irar. 

ERRED Va. prim.: conj. 26 « eksen » || finir (achever) || a 
aussi les s. pas. et pron. « être fini » et « se finir » || 
au s. pas., sign. p. ext. « être complet ; être entier » || 
au s. pas., Sign. p. ext. « mourir tous jusqu'au dernier 
(le suj. étant plusieurs p. ou an. ou une collection de p. 
ou d’an.)» || erred, d. le s. d’ < être complet ; être entier », 
sign. glat. «tout, toute, tous, toutes »; lorsqu'il a ces. 
il est à l'ind. prés. et à la pers. voulue par le mot avec 
lequel s’accorde « tout » ; (ex. essoureder, errâder « je me 
suis lavé je suis entier (je me suis lavé tout entier) »; 
techchâgded terrâded o tu es mauvais tu es entier (tu es 
mauvais tout entier, tu es entièrement mauvais) 5: isouğ 
dk irrâd «il a bu le lait il est entier (il a bu tout le 
lait »; nous-ed nerrâd « nous sommes arrivés ici nous 

.sommes complets (nous sommes tous arrivés) ai Ia 
irrâden o ce qui étant complet > sign. qlqf. « qlq. ch. 
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à quoi rien ne manque (qlq. ch. d'accompli de tout point : 
qlq. ch. de bien fait de tout point) >. 

serred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire finir [| se e. av. 
2 acc. lla t. less. e. à c. du prim. aus. act. 

nemered vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se finir réc. 
l'un l'autre (se détruire entièrement réc. l'un l’autre) (le 
suj. étant 2 collections de p., troupes, tribus, peuples, etc.). 


nemerrad vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
rârred va. f. 5 ; conj. 220 « këssen » |} finir hab. || a aussi les 


s. pas. et pron. || p. ext. « être hab. complet : être hab. 
entier » || p. êxt. « mourir hab. tous jusqu'au dernier >. 


sâärrâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. finir 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tinmerrid vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se finir 
hab. réc. l'un l’autre. | 

finmerrâd vn. f. 201, 13; conj. 246 a tidekkoul » || m. s. q. 
le pr. 

ärarad sm. nv. prim.; 2 (pl. irerâden), dar rerâden || fait 
de finir |} a aussi les s. pas. et pron. « fait d'étre fini» 
et « fait de se finir » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äserred sm. nv. f. 4; © (pl. iserrîiden), dar serriden || fait 
de faire finir || a t. les s. c. à c. dela f. 1. 

änmerred sm. nv. f. 2bis ; ç (pl. inmerriden), dar enmerri- 
den || fait de se finir réc. l’un l’autre. 

änmerrad sm. nv. t. 2bis; ç (pl. inmerräden), dar enmerrä- 
den || m. s. q. le pr. 

arroud sm. ° (pl. irrouden), dar trroud (ärroud), dar érrou- 
den || totalité || p. ext. «en totalité ». D. ce s., peut 
souv. se traduire par « tout, toute, tous. toutes >. 

terérd sf. (s.s. pl.) || totalité || s'empl. exclusivement en 
opposition de substantifs ou de pronoms exprimés ous. 
e.. dans le s. d’ «en totalité ». Peut souv. se traduire 
par « tout, toute, tous, toutes ». 


 ROURED vn. prim. ; conj. 39 < houreg » [| être fort (avoir de 


la force active) (le suj. étant Dieu, une p., un an., une 
ch. ayant une sorte de vie com. le vent, les eaux d'un 


2Vo: 
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torrent. etc.) || p. ext. « être puissant (avoir de la force 
pour agir ; avoir de l'autorité) >. 

tirouroud vn. Í. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
fort || a t. les s. c. à c. du prim. 

äroured sm. nv. prim.; g (pl. irourouden). dar rourouden 
H fait d’être for: || a t. les s. c. à c. du prim. 

ämekkered sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imekkerâd ; fs. tämek- 
keret ; fp. timekkeräd), dar mekkerâd, dar tmekkerâd || 
hom. (an., ch.) fort (h. (an.. ch.) ayant de la force active) 
H p. ext. € hom. (collection de p., tribu, peuple) puissant 
(d. le s. ci-d.) » || le ms. ämekkered sign. aussi « le fort 
part excellence (le tout-puissant) (Dieu) ». 

tirôrad sf. ç (pl. s. s.), dar trôrad || force (force active) || 
p. ext. « puissance (force pour agir ; autorité) ». 


irerdechchân || v. © V eddes. 


ärerdelé sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irerde- 
‘lêten), dar rerdelêten || nom d'une plante non persistante. 


RERDOUMET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 110 « berzoutet (Ta. 2)» 
II boire entre 2 respirations [une petite quantité d’un li- 
guide (en un nombre qiconque de gorgées)] || p. ext. 
« boire qlq. gorgées d’[un liquide | ». 

sekkerdoumet (Ta. 2) va. I. 1; conj 148 a seddoubet (Ta. 2)» 
ll faire boire entre 2 respirations || se c. av. 2 acc. || at: 
les s. c. à c. du prim. 

lîrerdoumout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 
8) » i| boire hab. entre 2 respirations || a t. les s. c. à ç, 
du prim. | 

strerdoumout (Ta. 8) va. f. 4, 46bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. boire entre 2 respirations |} se C. av. 
2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

ärerdoumou sm. nv. prim.; e (pl. irerdoumoultem, dar 
rerdoumouten || fait de boire entre 2 respirations || a t. les 
S. c, à c. du prim. 

äsekkerdoumou sm. nv. f. 1; » (pl. isekkerdoumouten). dar 
sekkerdoumouten || fait de faire boire entre 2 respirations ll 
at. les s. c. àc. de la f. 4.. 

tärerdämout sf. + (pl. tirerdouma), dar trerdouma || ce qu'on 
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boit entre 2 respirations (ce qu'on boit de liquide entre 
2 respirations, en un nombre qiconque de gorgées). 

érirdem sm. e (pl. ir6rdâm). dar rôrdâm || grand scorpion 
(scorpion de grande dimension), de Š à 7 centimètres de 
long et au dessus). 

tértrdemt sf. © (pl. tirordäm), dar trôr dám || petit scorpion 
(scorpion de petite dimension, de 5 à 7 centimètres de 
long et au dessous) /| peu us. 

čżîrdem sm. e (pl. iżôrdâm), dar 26rdâm || syn. d'érîirdem. 

téstrdemt st. ọ (pl. liérdâm), dar tä6rdâm |] syn. de térir- 
demi || très us. 

tégirdemt (m. à m. «petit scorpion »),*, sf. s. || np. de 
la constellation du Scorpion || très peu us. 

érerdis || v. © V edades. 

ERREF Va. prim. ; conj. 26 « eksen» || tendre [un corps 
dur (p. ex. un tambour, une selle) [de peau ; de cuir] ; de 
la peau (ou du cuir) [sur un corps dur (p. ex. sur un 
tambour, une selle, etc.)]] || a aussi le s. pas. « être 
tendu > || sign. aussi « se passer de boire (mn), le suj. 
étant un an., qui pendant des semaines ou des mois, se 
passe de boire et n'éprouve pas le besoin de boire, par 
suite de l'abondance des pâturages verts et de la fraicheur 
de la température. 

serref va. f. 1 ; conj. 150 «seksen » || faire tendre || se c. 


av. 2 acc. || at. less. c. à e. du prim. aux s. act. et n. 
rârref va f. 5 ; conj. 220 < kâssen » || tendre hab. || a aussi 
le s. pas. || at. les s. c. à e. du prim. 


° sârrâf va. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh» || faire hab. tendre 


ll see av. 2 acc. || a t. less. e. à c. de la f. 1. 
äraraf sm. nv. prim. ; e (pl. irerâfen), dar rerdfen || fait 
de tendre, tension || a aussi le s. pas. « être tendu >. 
tarreft sf. nv. prim; ọ (pl. tirerraf), dar terreft (iürreft), 

trerrâf | fait de se passer de boire (d. le s. ci-d.) 
äserref sm. nv. f. 1 ; o (pl. iserrifen), dar serrifen || fait de 
: faire tendre || a t. Les s. c. à e. de la f. 1. 


: drref sm. ç (pl. irerfân). dar rerfân || tribu ; peuple ; race. 


lš o: 
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: ärerèfi sm. @ (pl. ireréfân), dar reréfân || corde à puiser 


(corde servant à tirer de l'eau d'un puits au moyen d'un 
sceau). 


: arreÿ sm. ° (pl. irergân), dar erreÿ (ärreÿ), dar rergûn || 


sac en peau (en forme de trapèze. de dimension très varia- 
ble, servant à mettre les objets légers de toute espèce). 


tarrek sf. e (pl. tirergîn), dar terrek (tärrek), dar-trergin || 
sac en peau (de forme allongée et particulière, servant de 
sac de voyage aux hom.) 


: ărerraġ sm. ç (pl. irerrâgen), dar rerrâgen || gros excré- 


ment (de quadrupède herbivore ; d'insecte ; d'oiseau) || 
peut souv. se traduire par « crotte ; crottin ; fiente ». 


tärerrak sf. © (pl. tirerrâgin). dar trerragin || fumier 
(grand nombre de gros excréments de quadrupèdes her- 
bivores (ou d'oiseaux) réunis au même endroit). 


: reregget (Ta. 1) || v. O : irar. 


térerreggent si. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
tirereggenîn), dar tärereggent (térereggent), dar trereggenin 
ll fruit produit par l’enag.. 


? ERREH Va. prim. ; conj. 26 «eksen» || serrer (mettre de 


côté pour conserver ; placer en lieu sûr ; enfermer) || 
a aussi le s. pas. « être serré >. 


zerreh va. Í. 1; conj. 150 «seksen » || faire serrer || sec. 
av. 2 acc. 

rârreh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || serrer hab. || a aussi 
le s. pas. 

zârrâh va. Í. s, 7 ; conj. 230 q târegâh» || faire hab. serrer 
[| ce c. av. 2 acc. 

ärarah sm. nv. prim. ; e (pl. irerâhen), dar reráhen || 
fait de serrer || a aussi le s. pas « fait d'être serré). 

äzerreh sm. nv. f. 1; © (pl. izerrîhen), dar zerrîhen || fait 
de faire serrer. 

äzerreh sm. e (pl. izerrah), dar zerrâh || lieu (ou objet) 
servant à serrer (lieu (ou objet) dans lequel on serre qlq. 
ch. pour le conserver) || p. ext. « pers. chez qui on 
serre (p. chez qui on serre qlq. ch. pour le conserver ; 
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p. à qui on confie -qlq. ch. pour qu'elle le serre et le 
conserve) ». 


y O: ărôrei sm. o (pl. irôreien), dar rôreien || vase grossier, 
de forme ovale, en bois creusé, servant d'auge (pour faire 
boire les an.). 


O > O : rerias sm. (pl. reriâsen) || quête accompagnée de térelilit, 
cris de joie et aubade (faite par un certain nombre de 
négresses chez un personnage considérable). 


ot émerrek sm. e (pl. imerreken), dar ämerrek (émerrek), dar 
merreken || objet mobilier (qlconque : p. ext. vêtement, 
chaussure, arme, selle, écuelle, caisse, bouteille. table, 
chaise, etc.) || p. ext. < objet mobilier d'échange (objet 
mobilier propre à être troqué contre un ou plusieurs 
autres, ou propre à être vendu en commerçant) » || p. 
ext. « objet mobilier d'échange ayant une valeur égale à 
celle de dix mètres de cotonnade de fabrication européenne 
(objet mobilier d'échange valant vingt coudées de mâlté) » 
Il p. ext. « bel objet» : expr. de louange s'appliquant à 
une p., un an., une ch. Dans ce s. a un fém. témerrek 
(pl. timerrekin), dar tëmerrek (tëmerrek), dar tmerrekin. 


D. or drerkouba sm. ọ (pl. irerkoubâten), dar rerkoubâten || crête 
de cheveux mince qui partage en deux la tête et va du 
front à la nuque (que laissent pousser les hom.) || p. ext. 
« crête (de coq ; de poule ; d'oiseau qlconque) >. 


Jo; errem || v. O: irar. 


Jor ERREM vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être rétif (s'arrêter 
ou reculer au lieu d'avancer ; refuser d'obéir ; résister au 
lieu d'obéir) || fig. « refuser d'’obéir ; résister au lieu 
d'obéir x, le suj. étant une p., un an., une ch. || fig. 
« s'arrêter au lieu d'avancer ; reculer au lieu d'avancer >, 
le suj. étant une p. || fig. « ne plus vouloir (par mauvaise 
volonté); ne pas vouloir (par mauvaise volonté) >, le suj. 
étant une p. || fig. « rater >x, le suj. étant une arme à feu. 


serrem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre reif || a t. les 
s. e. à c. du prim. 

rârrem vn. f. 5; conj. 220 < kâssen x || être hab. rétif |l 
a t. les s. e. à e, du prim. || p. ext. « être rétif >. 


sârrâm va. f. 1,7; conj. 230 « táregáh » || rendre hab. rett 
iat. les s. c. àc. de la f. 1. || p. ext. € rendre rétit ». 

draram sm. nv. prim. ; ç (pl. irerâmen), dar rerâmen || fait 
d'être rétifila t. les s. c. à c. du prim. 

äserrem sm. nv. f. 1; (pl. iserrêmen), dar serrîmen || fait 
de rendre rétif || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änerroum sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. inerrâm ; fs. tänerroumt. 
Ip. tinerrâm), dar nerrûm, dar tnerrâm || an. rétif || fig. 
« hom. rétif (h. indocile ; h. qui résiste au lieu d'obéir); 
ch. rétive (ch. qui résiste au lieu d'obéir); arme à feu 
qui rate ». 

tinermîn sf. © (pl. s. s.). dar tnermîn || caractère rétif. 


"or ărroum sm. + (pl. irroumen), dar ërroumen || croûte (de 
pain) || p. ext. « morceau de pain (fragment de pain de 
dimension qiconque) >. 

Ë J 0 : terormil sf. o (pl. tirormitîin) dar trormitin |] croûte (de 
crasse ; d'une blessure ; d'une plaie) || p. ext. « croùle 
de crasse ; crasse épaisse ». 

Jo: àrrem sm. e (pl. irermân), dar ërrem (ŭxrem), dar rermûn 
l| ville ; bourg ; village ; hameau ; château || ägg Gren 
« fils de village ; fils de ville » (pl. kel errem, kel rermôn ; 
fs. oul errem ; fp. chêt ërrem, chêt rermân) sign. « citadin 
(hom. sédentaire, habitant des maisons, villages, ou 
hameaux (par opposition à nomade)) |j le s. arrem est 
empl. qlqf. dans (Ah. sans mot indiquant de quel arrem 
il s’agit. d. le s. de « le bourg (qu’on sait) », pour signi- 
fier Insalah. 

tarremt sf. ç (pl. tirermâlîn), dar tèrremt (tärremt), dar 
trermâtin || petit village ; petit hameau; petit chäteau. 

210: irermen sm. ç (pl. s. s.), dar remnen || partie de la lame 
(de l'épée) dont les tranchants ne sont pas affilés. 

Jor ürerram sm. ọ (n. du. ei col.) (pl. de div. ou p. D. 
irerrâmen), dar rerrâmen |i nom. d'une plante non per- 
sistante. : .. _ 

2020: äreremreram sm. $ (pl. ¿reremrerámen), dar reremrerûmen 
l| rognure (très petit morceau rogné en confectionnant 


— 549 — 


qlq. ch.) [de cuir. de peau, d'étofle, de papier, de carton, 
de fer blanc, etc. |. 


0 :|O° RERENRERET (Ta. 1) vn. prim. con]. 46 « ferrkket (Ta. 1) » 


l| se rouler (le suj. étant une p. ou un an.) || fig. 
q rester longuement [chez qlq'un] (prolonger outre mesure 
sa visite (ou son séjour) [chez qlq'un]) >, le suj. étant 
une p. || fig. « peser, par une visite (ou un séjour) pro- 
longée chez lui, [sur qlq'un | >. 

sekkerenñreret (Ta. 1) va. f. À : conj. 133 « sedderet (Ta. 1) > 
il faire se rouler || a t. les s. c. à c. du prim. 

tirrenrerît (Ta. 7) vn. f. 16 : conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7)» 
ll se rouler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sirrenrerit (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7)» 
faire hab. se rouler |} at les s.c. à c. de la f. 1. 

ärreñreri sm. nv. prim. ; e (pl. irreñrerîten). dar treñrert- 
ten || fait de se rouler || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkereñreri sm. nv. f. 1 ; ° (pl. isekkereñreriten), dar 
sekkereñnrerîten || fait de faire se rouler || a t. less. e. 
à c. de la f. 1. 

ârereñrera sim. n. d'é. prim. ; + (pl. irereùrerâten ; fs. 
tărereùrerat ; fp. tirerenrerâlîn), dar rereñrerâten, dar 
trereñnrerâtin || hom. qui reste longuement chez les gens 
(h. qui prelonge outre mesure ses visites (ou ses séjours) 
chez les gens). 

äsekkereñrerou sm. © (pl. isekkereñrera\. dar sekkerñrera || 
lieu de roulement [d'un an. | (lieu où un an. a l'hab. de 
se rouler). 

arraou sm. ọ (pl. irraouen), dar ërraou (àrraou), dar ërra- 
ouen || cordelette (corde peu épaisse, de n'importe quelle 
matière et longueur, servant à n'importe quel usage). 


errou || v. O : irar.. 
éreréoual |} v. Il : äoul. 
rerourerou || v. O : irar. 


: térerirt % (ar. sl—) sf. e (pl. tirrâr), dar tărerirt 


(tèérerirt), dar tërrâr || grand sac en tissu (sac d'une 
contenance de cent ‘à cent soixante litres, en tissu 


o 
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qlconque, laine, poil, toile, coton, etc.) || p. ext. o demi- 
charge de chameau (mesure de capacité égale à 90 litres)». 


: drerérou sm. ọ (pl. irerérouen), dar rerérouen | fruit (frais 


ou sec) de l'arbre appelé en tăm. tämat. 


ÿ RERIROU vn. prim. ; conj. 51 « keriri x || rouler (n.) (se 


mouvoir en roulant) || fig. « aller et venir », le suj. étant 
un ou plusieurs objets de petite dimension placés dans 
qlq. ch. 

sekkerirou va. f. 1; conj. 137 q semmirou n || faire rouler || 
a t. les s. c. à e. du prim. 

tîrrirou vn. f. 140is; conj. 251 « tîkrîri » || rouler hab, || 
a t. less. e. à c. du prim. 

sîrrîrou va. f. 1. 144bis; conj. 251 « tîikrüri » | faire hab. 
rouler || at. less. c. à c. de laf. 1. 

ärrirou sm. nv. prim. ; ç (pl. irrêîriouen), dar ërrîriouen || 
fait de rouler || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkerirou sm. nv. f. 1: < (pl. isekkertriouen), dar sekke- 
rîiriouen || fait de faire rouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

terarré sf. ç (pl. tirarriouîn), dar trarriouîn || petite torsade 
(de cheveux d'h. ou de f.). 


: térerrert sf. || (pl. tirerrerîn, tirerrûr), dar tärerrert (térer- 


rert), dar trerrerin, dar trerûr || aire (pour battre le grain) 
I| p. ext. € lieu où se réuniront tous les humains pour le 
jugement dernier (au moment de la résurrection des 
morts) » || ahel oua n tärerrert « le jour celui du lieu où 
se réuniront tous les humains pour le jugement dernier 
« sign. p. ext. «le jour de la réunion générale des 
humains pour le jugement dernier (le jour du jugement 
- dernier) ». 


: érerrer sm. © (pl. irerreren), dar Greter (Šrerrer), dar 


rerreren || course à toute allure de la longueur qu'un an. 
monté peut la fournir sans reprendre haleine (en parlant 
de courses fournies par des chevaux ou des méharis 
montés). 


: drerrour sm. e (pl. ürerrâr). dar rerrâr || élargissement 


très grand de vallée, à sol uni et dur, en plaine (lieu où 
une vallée prend une largeur extrême. et où son sol devient 
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uni et dur. avec ou sans végétation, dans une région de 
vastes plaines) || sign. aussi « érit servant d'enveloppe 
(à de la viande séchée, des fromages. ou de la graisse 
animale. qu'on y emballe) (peau non tannee (ou morceau 
non tannée de peau) fde chameau. de bœuf, de girafe, ou 
de certaines espèces d'antilopes] servant d’enleloppe à de 
la viande séchée, des fromages, ou de la graisse animale, 
qu'on y emballe) ». | 

émekkérrer sm. e (pl. imekkerreren. imekkourrûr), dar 
ämekkérrer (ëémekkérrer), dar mekkerreren. dar mekkourrâr 
l m. s. q. le pr. empl. de le s. d' « élargissement très 
grand de vallée. à sol uni et dur. en plaine > || n'a pas le 
s. d` < érit servant d'enveloppe ». 


i RERES A (ar. sè) vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être 


figé (être condensé par le froid) ; se figer (d. le s. ci-d.) 
|| le suj. étant de l’eau, sign. « être congelé ; se congeler > 
Il fig. «être figé (être glacé) de crainte, de frayeur, de 
douleur, etc.), le suj. étant une p. ou un au. 

sekkeres va. f. 4: conj. 122 « seddekkel » || ger || a t. les s. 
c àc du prim. . 

târerâs vn. Í. 7; conj. 230 «târeġâh» || ètre hab. figé; 
se tiger hab. || at. less. c. à c. du prim. 

sàrerâs va. f. 1, 7; conj. 230 «täregäâh > || figer hab. || 
at. less. c. à e. de laf. 1. 

arres sm. nv. prim. ; ọ (pl. irrîsen, dar erres (rres), dar 
érrîisen || fait d'être figé ; fait de se figer || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äsekkeres sm. nv. f. 2; © (pl. isekkerîsen), dar sekkerîsen ij 
fait de figer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

éreris sm. e (pl. ireqisen), dar ŭreris (éreris), dar rerisen || 
eau congelée (sous n'importe quelle forme et en n'importe 
quelle quantité) ; glace ; neige : grèle. 


: tarrest sf. ọ (pl. tirerrâs), dar terrest (tärrest), dar trerràs || 


duréé de vie (durée entière de la vie, de la naissance à la 
mort) [d'une p.. d'un an.}; durée d'existence (durée 
entière de l'existence. depuis son commencement jusqu'à 
sa fin) [d'une ch.] || le pl. tirerrâs s'empl. qlqf. com. 
syn. du sing. 
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OO: ERRES vn. prim.; conj. 26 « eksen » || égorger (couper la 
gorge) || a aussi le s. pas. « être égorgé nl ce que le suj. 
égorge se met au datif || p. ext. « égorger de la manière 
canonique musulmane [un an.] (de manière que la man- 
ducation de sa chair soit licite) » || fig. erres à ġourhaien 
« égorger la gorge » sign. « enrouer ». 


serres va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire égorger || a t. les 
s. c. à e. du prim. au s. n. || dans l'Air, sign. p. ext. 
« jurer (faire serment); menacer avec serment »; il n'a 
pas ces s. dans (Ah. 

meserres (Kir), vn. f. 1,2; conj. 42 o lekeslekes » || se jurer 
réc. l’un à l'autre || p. ext. « se menacer réc. lun lautre 
avec serment > |} non us. dans (Ah. 


meserr as (Air), vn. f. 1,2: conj. 42 « lekeslekes » i| m. s. q. 
le pr. || non us. dans l’Âh. 

rârres vn. Í. 5; conj. 220 « këssen » || égorger hab. || a aussi 
le s. pas. [| a t. les s. c. àc. du prim. 

sárrás va. f. 1, 7; conj. 230 o téregäh » || faire hab. égorger 
bat. les s. c. à c. de la f. 1. 

äraras sm. nv. prim.; e (pl. irerâsen), dar rerûsen || fait 
d’égorger || a aussi le s. pas. « fait d'ètre égorgé » [la t. 
les s. c. à c. du prim. 

äserres sm. nv. f. 1; ç (pl. iserrîsen), dar serrîsen || fait de 
faire égorger || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämserres (Air), sm. nv. Í. 4,2; © (pl. imserrisen), dar ëm- 
serrisen |] fait de se jurer réc..l'un à l'autre [| at. less. 
e. àc. de la f. 4, 2 || non us. dans l'Ah. 


ämserras (Kir), sm. nv. f. 1.2; 9 (pl. ¿mserrásen), dar ëm- 
serrâsen || m. s. q. le pr. || non us. dans (Ah, 


äsemmarres sm. e (pl. isemmourrâs), dar semmourrûs || 
endroit d'égorgement (lieu où on a égorgé un an. ; lieu où 
on égorge hab. des an. ; endroit du cou où il faut égorger 
un an. pour que sa manducation soit licite pour des 
musulmans). 


Do: türarast sf. < (pl. tirerâsin) dar trerâsin || cran (entaille 
dans un corps dur pour arrêter ou accrocher) i} p. ext. 
« pas [d'un engrenage ; d'une vis]; dentelure [d'une route 
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dentelée] » || tärarast ta n eddámen o cran celui du cran 

de süreté » est syn. d'eddâmen « cran de sûreté (d’une 

arme à feu) p; tărarast ta täbeddé o cran celui du cran de 

l'armé » est syn. de tébeddé < cran de l'armé y. 

: ämärras (Âd.) sm. || maladie de-peau consistant en taches 

blanches accompagnées de fortes démangeaisons || non us. 

dans l'Ah. | 

: ärdrous (Âd.) sm. ọ (pl. irôras). dar rôras || puits profond 
(puits de plus de 15 ou 20 mètres de profondeur || non us. 
dans (Ah. 

érîres (Âd.) sm. ọ (pl. irêrsen), dar àrîres (ërîres), dar rîrsen 
‘puits neuf (de profondeur qlconque) || peu us. 

: reres || v. O : irar. 

drerseggi || v. ot irar. . 

ărersellef sm. ç (pl. irersellâf), dar rersellàf |} manche d'er- 
minette (bâton crochu servant de manche à une erminette). 

: reresouel || v. I}: äoul. 


15 éreri |] 3: ari. 


terârit || 3: ari. 


+! érekkem sm. ç (col. s. n. d'u.) (pl. de div. irekkemen), dar 


ärekkem (érekkem), dar rekkemen || grain d'äremmoud 
(grain produit par l'äremmoud). 


` EKKES Vn. prim. ; conj. 27 « eddel» |j frapper dans la main 
(avec la main, en faisant claquer) || p. ext. « battre des 
mains (en les faisant claquer l'une contre l’autre) » || 
äbarad n ekkesmet âs < garçon de battez des mains à lui, 
(garçon de battez des mains en son honneur ; garçon digne 
que les femmes battent des mains en son honneur) »: 
expr. de louange. 

moukkes vn. f. 2 ; conj. 95 « doukkel » || faire effort réc. 
l’un contre l'autre avec les mains (être aux prises l’un 
avec l’autre avec les mains) || p: ext. «être aux prises 
ensemble (en se battant) >. le suj. étant des an. || p. ext. 
« étre aux prises [avec une p., un an., une ch.] (faire 
tous ses efforts [au sujet d'une p., d’un an., d'une ch. |)» 
le sujet étant une p. 

nemekkes vn. f. 2bi; conj. 42 « lekeslekes » || se frapper réc. 
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l'un l'autre dans la main || peut souv. se traduire par 
« toper ». 

nemekkas vn. f. 2bis; conj. 42 < lekeslekes » || m. 3. q. le pr. 

tâkkes vn. f. 6; conj. « iâddel » || frapper hab. dans la 
main || a t. les s. c. à e. du prim. 

tšmekkous vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
effort réc. l’un contre l’autre avec les mains || a t. less. 
c. à c. de la Í. 2. 

tinmekkis vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || se frapper 
hab. réc. Fun l’autre dans la main |i a t. les s. c. à e. de 
la f. 2bis, 

tíinmekkás vn. f. 2bis, 43: conj. 246 < tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

sîmekkous va. f. 2,1,143; con). 246 < t¿dekkoul » || abaisser 
hab. au-dessous des yeux TD ämâoual supérieur] et relever 
au-dessus des narines [l’ämäoual inférieur]; avoir hab. 
[l ämâoual supérieur] abaissé au-dessous des yeux et 
[l ämâoual inférieur] relevé au-dessus des narines. 

tékkist sf. nv. prim. ; (pl. t¿kkas), dar tikkas || fait de frap- 
per dans la main || at. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi «claquement de main ; battement de mains » || ba- 
rad en tékkist et äbarad en tikkas sont des expr. syn. qui 
sign. « garçon digne que les fem. battent des mains en 
son honneur ». , 

âmoukkes sm. nv. f. 2; o (pl. imekkousen), dar mekkousen 
|| fait de faire effort réc. l’un contre l’autre avec les mains 
(at les s. c. à c. de la f. 2. 

änmekkes sm. nv. f. 2bis ; o (pl. inmekkisen), dar ¿nmekkšsen 
II fait de se frapper réc. l'un l'autre dans la main || a t. les 
s. c. à ce. de la f. 2bis, 

änmekkas sm. nv. f. 2bis ; e (pl. inmekkäsen), dar ënmekkä- 
sen || m. s. q. le pr. 

; éres sm. ọ (pl. iresdn), dar àres (ères), dar resân || os (de p. 
ou d'an.). 

taressa sm. + (pl. täressa), dar téressa (tiressaouîn), dar 
tressaouîn || ossature (charpente osseuse) [de p. ou d'an. 
vivants ou morts] || en parlant de morts, sign. p. ext. 
« carcasse p>. 
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tăresresa sÍ. © (pl. liresresaouîn), dar tresresaouîn || collection 
d'ossements (de p. ou d'an. morts, réunis ou dispersés, en 
nombre qiconque). 


© : tirsé sf. (pl. oulli) || chèvre || tekch-oulli : v. 2-7 ekch || 
äg-oulli : v. : ioui, ou || p. ext. « victime [de la famille 
d'une p. assassinée; des proches parents d’une p. assas- 
sinée ; des proches parents d'une p. assassinée] >x. Lors- 
qu’un assassinat est commis. l'assassin est, par le fait 
même de son crime, la « victime » à laquelle a droit la 
famille de l’assassiné. 


© : rüs pi. adv. || seulement (uniquement) || peut souv. se tra- 
duire par € seul ; tout seul > || râs s'empl. qlqf., après un 
verbe ayant le s. de l'impératif. d. les. de « soit! (je le 
veux bien; j'y consens) », pour exprimer l'assentiment, 
ou bien d. le s. de «tu verras! (tu verras que ce qui 
t'arrivera : tu verras que tu auras à t'en repentir) >, pour 
exprimer une menace ou prédire un insuccès ou un dom- 
mage || râs s’empl. qlqf., suivant immédiatement un pr. 
pers. sujet à n'importe quelle p. du sing. ou du pl., dans 
un sens purement explétif, sans que sa personne ajoute 
rien à la signification de la phrase. Cet emploi de râs 
est rare. 

O : arsi || v. © : : ouekkes. 

š © : ERSI vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || crever (mourir sans être 
égorgé de la manière canonique musulmane) (le suj. étant 
un an:)| fig. o mourir de faim p, le suj. étant une p. || 
fig. « être extrêmement maigre et extrêmement faible 
(par manque de nourriture ou par maladie) », le suj. étant 
une p. ou un an. || fig. «être complètement éteint (ètre 
absolument mort) », le suj. étant du feu, un brasier, 
des charbons. 

sersi va. Í. 1; conj. 153 « sejmi » || faire crever Wat les c. 
s. c. à du prim. 

râssei vn. f. 5: conj. 222 « gémmei » || crever hab. || 
at. less. c. à e. du prim. . 

sârsâi va. f. 1, 7: conj. 23 « (âdenkäi » || fatre hab. crever 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


HO: 
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` drasai sm. nv. prim. ; ç (pl. iresaien), dar resaien || fait de 


crever || a t. les s: c. à e. du prim. 

aressa sm. nv. prim. ; e (pl. iressêlen), dar ëressa (üressa), 
‘dar ressâten || m. s. q. le pr. 

àrsi sm. nv. prim. ; ọ (pl. irsîten), dar ërsi (ër), dar 
érsiten || m. s. q. le pr. 

äsersi sm. nv. Í. 1; ç (pl. isersien), dar sersien || fait de 
faire crever ||a t. les s. c. à c. de la f. i. 

mersoi sm. n. d'é. prim.; (pl. mersoien) || charogne (an. mort 
sans avoir été égorgé de la manière canonique musul- 
mane). 

tämersoit sf. n. dé. prim.; ç (pl. timersa), dar imersa || 
m. s. q. le pr. 

ERSEL X (ar. km) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 
absolument à bout de forces (n'en pouvoir absolument plus 
Il fig. « souffrir ; être tourmenté; être fatigué » || peu us. 

sersel va. f. 1; con). 150 « seksen » || mettre absolument à 
bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 

râssel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. absolument 
à bout de forces || at. les s. c. à c. du prim. 

sârsâl va. Í. 1, 7; conj. 230 < târegâh » || mettre hab. absolu- 
ment à bout de forces || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

rasal sm. nv. prim. ; + (pl. ¿resálen), dar resâlen || fait d'être 
absolument à bout de forces || a t. les s. 6. à c. du prim. 

äsersel sm. nv. f. 1. ; ọ (pl. isersîlen), dar sersîlen || fait de 
mettre absolument à bout de forces || a t. les s. c. à c. de 
la í. å. 

täressimt sf. © (pl. tiressimin), dar tressimin || courge; 
concombre. 

täsekkesent sf. e (pl. tisekkesân, dar tsekkesän || petite tige 
de bois dur servant à se polir les dents. 

arsensi sm. + (pl. irsensiouen), dar ersensi (ärsensi) dar érsen- 
siouen || canon (os et chair) [d'an .]. 

ERSER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être déposé à terre à 
[un endroit] (le suj. étant un enfant, un petit an., une 
ch., qui. avant d'être déposés à terre, étaient portés par 
une p.,un an.. une Ch.); se poser à [un endroit] (le suj. 


° O : 
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étant un oiseau qui, avant de se poser, volait) || l'endroit 
où le p est déposé ou se pose se met ad lib. à l’acc. ou 
à l'abl. ; s'il est à l’abl., il est accompagné d'une prépo- 
sition |] p. ext. « être installé à; s'installer à > || igged, 
irsér Q il a volé, il s'est posé (il vole, il se pose) », s'empl. 

au fig. d. le s. de « il s’échauffe et se calme (il s ‘enflamme 
et se calme) », le suj. étant une p. bouleversée par la 
colère, la douleur, un événement inattendu, etc. 


serser va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || déposer à terre à ; faire 


se poser à || se c. av. 2 acc. lat les s. c. à e. du prim. 
Il s'empl. souv. d. le s. de « installer [ses bagages s. e. : 
ses effets s. e.; sa famille s. e.: ses gens s. e.; ses 
tentes s. e.; son campement s. e., etc.] n, un rég. dir. 
signifiant des bagages, des effets, etc. étant s. e. 

râsser va. prim. ; conj. 220 « këssen » || être hab. déposé à 
terre a; se poser hab. à || a t. les s. c. à e. du prim. 

sârsâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegdh » || déposer hab. à 
terre à; faire hab. se poser à || se c. av. 2 acc. lla t. les 
S. c. à c. de la í. 1. 

rasar sm. nv. prim. ; ç (pl. iresâren), dar resâren || fait 
d'être déposé à terre à; fait de se poser à || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äserser sm. nv. f. 1; © (pl. isersiren), dar sersîren || fait de 
déposer à terre à; fait de faire se poser à [la t. les s. 
c. àc. de la í. 1. 

ROUSSER X (ar. y) vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || 1, 
perdre (n.) (éprouver une perte pécuniaire ; éprouver un 
dommage matériel ; perdre de sa valeur (valoir moins ; être 
endommagé; être gâté; être abimé)); 2, être perdu (être 
complètement abimé; être anéanti ; cesser d'exister; être 
mort) ; 3, être dissipé (être dépensé en pure perte) ; 4, être 
dépensé ; être usé; être consommé |] p. ext. « être cor- 
rompu (matériellement ou moralement) » || peu us. 

sekkesser va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 1, faire perdre ; 
2, perdre (act.) ; 3, dissiper ; 4, dépenser ; user; consom- 
mer || at. less. c. à e. du prim. 


meseresser va. Í. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || 1, se faire 
perdre réc. (n.); 2, se perdre réc. l’un à l’autre (act.); 
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3, se dissiper réc. l’un à l'autre (act.) ; 4, se dépenser réc. 
l'un à l'autre (act.); s'user réc. l’un à l'autre (act.): se 
consommer réc. l'un à l’autre (act.) | at. less. c. à c. 
du prim. 

meseressar va. Í. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tiressour vn. f. 43; conj. 246 « tîdekkoul » || 1, perdre hab. 
(n.); 2, être hab. perdu ; 3, être hab. dissipé ; 4, être hab. 
dépensé ; être hab. usé; être hab. consommé |la t. less. 
c. à c. du prim. 

stressour va. Í. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » [| 1, faire hab. 
perdre ; 2, perdre hab. (act.) : 3, dissiper hab. ; 4, dépenser 
hab. ; user hab. ; consommer hab. || at. less. c. à c. 
de la f. 4. 

tîmseressîr va. f. 1, 2, 13; conj 246 < tîdekkoul » || 1, se 
faire hab. perdre rec. (n.); 2, se perdre hab. réc. l'un à 
l'autre (act.) ; 3, se dissiper hab. réc. l’un à l’autre (act.): 
k. se dépenser hab. réc. l'un à l’autre (act.): s'user hab. 
réc. l'un à l’autre (act.); se consommer hab. réc. l'un à 
l'autre (act.) || a t. les s. c. àe. de la f. 1,2. 

timseressâr va. í. 1, 2, 13; conj. 246 « Gdekkoi » || m. s. 
q. le pr. 

ärousser sm. nv. prim.; ©.(pl. iressouren), dar ressouren 
Il 4, fait de perdre (n.); 2, fait d’être perdu ; 3, fait d'être 
dissipé ; 4, fait d'être dépensé; fait d’être usé; fait d'être 
consommé || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkesser sm. nv. f. 1; ọ (pl. isekkessiren), dar sekkessiren 
i| 4, fait de faire perdre ; 2, fait de perdre (act.); 3, fait de 
dissiper ; 4, fait de dépenser ; fait d'user ; fait de consom- 
mer || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämseresser sm. nv. f. 1, 2: ç (pl. imseresstren), dar ëmseres- 
Siren || 4, fait de se faire perdre réc. (m.); 2, fait de se 
perdre réc. l'un à l’autre ; 3, fait de se dissiper réc. l'un 
à l'autre; 4, fait de se dépenser réc. l’un à l’autre; fait 
de s'user réc. lun à l’autre; fait de se consommer réc. 
Fun à l'autre || a t. les s. c. àc. de la í. 1, 2. 


ämseressar sm. nv. Í. À, 2; ọ (pl. ¿mseressáren), dar emseres- 
sâren || m. s. q. le pr. 
émekkésser sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imekkoussär ; fs. témek- 
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késsert ; ip. timekkoussâr), dar àämekkésser (ëmekkésser), 
dar mekkoussär, dar lämekkéssert (tèmekkéssert), dar 
tmekkoussär || hom. perdu (h. entièrement corrompu 
moralement). 

terassirt sf. ọ (pl. tiroussûr), dar troussâr || perte (perte 
pécuniaire; dommage matériel); dépense ; usure ; consom- 
mation. 


: täresresa || v. © : éres. 
 ERTOU VD. prim. con]. 14 « emdou » || être dressé tout droit 


(être dressé bien droit et verticalement); se dresser tout 
droit (d. le s. ci-d.). 


sertou va. Í. 1; conj. 169 <q semdou » ; w || dresser tout 
droit ; faire se dresser tout droit. 

rouliou vn. Í. 5; conj. 223 < mouddou » || être hab. dressé 
tout droit ; se dresser hab. tout droit. 

Siriou va. f. 1. 12; conj. 244 « timendou » || dresser hab. 
tout droit ; faire hab. se dresser tout droit. 

tärettaout sf. nv. prim.; + (pl. tirettaouîin), dar trettaouîin 
fait d’être dressé tout droit ; fait de se dresser tout droit. 

äsertou sm. nv. f 1; (pl. isertouten), dar sertouten || fait 
de dresser tout droit; fait de faire se dresser tout droit. 

ERT Vn. prim.; conj. 11 « els p || syn. d'ertou. 

sert va. Í. 1; conj 157 « sels »; w || syn. de sertou. 

râtt vn. f. 5; conj. 217 < láss » || syn. de routiou. 

sárla va. f. 1, 10 ; conj. 238 « tåreżża » ; w || syn. de sirtou. 

téretté sf. nv. prim.; e (pl. freit, tirettiouîn), dar tăretté 
(téretlé), dar trett, dar trettiouîn || syn. de tärettaout. 

äserti sm. nv. f. 1; ọ (pl. isertîten), dar serlîten || syn. 
d'äsertou. 


: érût sm. ọ (pl irîten), dar ürit (erêt), dar riten || cuir (peau 


de certains an. qui est propre à faire des semelles (quantité 
qlconque de peau de chameau, de bœuf, de girafe, de 
certaines antilopes, vivants ou morts)) || p. ext. « 7° de 
peau (morceau de peau égal à la 7° partie d'une peau) 
[chameau, de bœuf, de girafe, de certaines antilopes] >. 


: dráta sm. ọ (pl. irêtân), dar râtân || varan (9 varanus > 


(Duv.)) (ar. « ouran >) || àrdta n ägéréou. « varan de 


H + : 
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mer » est empl. chez les Ioul. dans le s. de « crocodile » : 
il n'a pas ce s. dans F'Ah. 


: râti AS (m. à m. « de l'oasis de Rât >) sm. (col. s. n. d'u. 


et sans pl.) || nom d'une espèce de blé || peu us. 

ERTEL Va. prim.; conj. 26 « eksen » || rudoyer en paroles 
(être bourru en paroles avec) [des p.] Ilp. ext. « crier 
après [des an. ] >. 

sertel va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire rudoyer en 
paroles || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemertel vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se rudoyer réc. 
en paroles. 

nemertal vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tertel vn. f. 3bts; conj. 99 « bereġ » || ètre rudoyé en paroles 
llat. les s. e àc. du prim. 

sennemertel va. í. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
rudoyer réc. en paroles. 

råttel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || rudoyer hab. en 
paroles || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârtâl va. i. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. rudoyer 
en paroles || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tînmertîl vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || se rudoyer 
hab. réc. en paroles. 

tînmertâl vn. f. 2bis, 143; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâtertâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. 
rudoyé en paroles || at. les s. c. à c. de la f. 3bts. 

tîrtâl vn. f. 3bis 13; conj. 247 < tîksân » |] m. s. q. le pr. 

Sinmertil va. f. 2bis, 4, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire 
hab. se rudoyer réc. en paroles. 

äratal sm. nv. prim. ; ọ (pl. iretâlen), dar retâlen || fait de 
rudoyer en paroles || a t. les s. c. à e. du prim. 

äsertel sm. nv. f. 1; + (pl. isertilen), dar sertilen || fait de 
faire rudoyer en paroles || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


° änmertel sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmertîlen), dar ënmertilen 


II fait de se rudoyer réc. en paroles. 
ănmertâl sm. nv. f. Zbis; e (pl. inmertälen), dar ënmertâlen 
II m. s. q. le pr. 


J+: 


J+: 
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ätertel sm. nv. f. 30is; ç (pl. itertilen), dar tertiîlen || fait 
d'être rudoyé en paroles || a t. les s. c. à c. de la t. 3bis. 

äsennemertel sm. nv. f. 2bis, 1; ç (pl. isennemertilen), dar 
sennemer Bien || fait de faire se rudoyer réc. en paroles. 

ämärtal sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imärtälen : fs. tämärtalt ; 
fp. timärtâlin), dar mértälen, dar iméärtâlin || hom. 
bourru (h. qui a l'hab. de rudoyer les gens en paroles). 

ératim sm. + (pl. iralimen), dar dratim (ëratim), dar 
ralîimen || sandale. 

tératimt sf. ọ (pl. tiratimiîn), dar täratimt (tératimt), dar 
tratimin || fer (de cheval); éperon (de cavalier). 

NERETTEM Vn. Í. 4; conj. 42 « lekeslekes » || être interrompu 
(le suj. étant une ch., un acte); s'interrompre (d. le s. 
ci-d.)|| p. ext. < être intermittent », le suj. étant une ch. 

nerettam vn. Í. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennerettem va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekket » || interrompre 
[a t. les s. c. àc. dela Í. 4. 

tînrettîm vn. Í. 4, 13; conj. 246 « fidekhkoul » || être hab. 
interrompu ; s'interrompre hab. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 4. 

tînretlâm vn. Í. 4,13 ; conj. 246 < tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinreltim va. Í. 4, 1; conj. 246 « tîdekkoul » || interrompre 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ănrettem sm. nv. Í. 4; © (pl. inrettimen), dar ënrettimen 
[interruption ; fait de s'interrompre || a t. less. e. à c. 
de la f. A, ` 

änrettam sm. nv. Í. 4; © (pl. ¿nrettàmen), dar ënrettámen 
I| m. s. q. le pr. 

äsennerettem sm, DV. Í, 4, 1; ç (pl. isenneretlîmen), dar 


senneretlimen || fait d'interrompre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 4, 1. 

ERTEM Va. prim.; conj. 26 « eksen » || savoir parfaitement 
(savoir à fond); connaître parfaitement (connaitre à fond) 
|| peu us. 


sertem va. Í. 1; conj. 150 < seksen » || faire savoir parfaite- 
ment ; faire connaître parfaitement || se c. av. 2 acc. 
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râttem va. Í. 5; conj. 220 « kässen » || savoir hab. parfai- 
tement ; connaître hab. parfaitement. 

sârtâm va. f. 1, 7; conj. 230 ç táregáh » || faire hab. savoir 
parfaitement ; faire hab. connaître parfaitement | se e. 
av. 2 acc. 

äratam sm. nv. prim. ; ? (pl. irelâmen), dar retämen || fait 
de savoir parfaitement ; fait de connaître parfaitement. 

äsertem sm. nv. f. 1; ọ (pl. isertimen), dar sertimen || fait 
de faire savoir parfaitement ; fait de faire connaître 
parfaitement. | 

O + : ERTES va. prim.; conj. 26 « eksen » || couper (avec une 

épée. une hache. un coutelas, une scie, les dents, mais 
non avec des ciseaux: [une p ou un an. par le milieu, 
un membre, un arbre. une branche, mais non de la viande, 
ni du pain, du fromage, de la peau, du cuir, de la corde. 
de la ficelle, du fil, de l'étoffe, du papier, les ongles. les 
cheveux] p. ext. « couper (en les rompant par arrache- 
ment en faisant effort sur eux, avec les mains ou autre- 
ment, ou par usure, sans instrument tranchant) [une 
corde, une ficelle, un fil] » || p. ext. < couper les jarrets 
à [un an.]» || p. ext. « égorger de la manière canonique 
musulmane [un an.](de manière que la manducation de 
sa chair soit licite) » || fig. « couper [les routes] (en 
exerçant le brigandage); couper (interrompre) [la parole. 
le travail, une occupation] [à qiqu'un]; trancher [une 
allaire| [entre 2 parties adverses] (en rendant un arrêt 
qui termine l'affaire); appauvrir compiètement (faire 
perdre tous ses biens) » || ertes tänat « couper une déci- 
sion » sign. (trancher une décision (trancher [à qlq'un] 
la question au sujet d'une décision à prendre; indiquer 
[à qig'un] la décision à prendre; rendre une décision; 
donner un avis: donner un ordre (donner un comman- 
dement) ; rendre une sentence ; rendre un arrêt) >. 

sertes va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire couper || se c. 
av. 2 ace. || a t. les s. e. à e. du prim. 

râttes va. f. 5; conj. 220 « këssen > || couper hab. || 
a t. less. c. à c. du prim. 

sârtâs va. f. 4,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. couper 
il a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
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äratas sm. nv. prim.; © (pl. iretâsen), dar retâsen || fait 
de couper || a. t. les s. c. àc. du prim. 

äsertes sm. nv. Í. 1; p (pl. iserlisen). dar sertisen || fait de 
faire couper || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

ämärtas sm. n. dé. prim. ; ọ (pl. imértâsen ; fs. tämärtast : 
fp. timärtàsin), dar mârtâsen, dar tmärtâsin || coupeur 
(h. qui coupe) || a t. les s. c. à e. du prim. 


tartest sf. o (pl. tiretlâs), dar tèrtest (tärtest), dar trettäs || 
immolation d'animaux (se composant d’un ou de plusieurs 
an.) faite par un h. à l’occasion de son mariage; animal 
destiné à être immolé (ou immolé) par un b. à l'occasion 
de son mariage || sign. aussi « Coupage de branches 
d'arbres (pour les an.; c.-à-d. pour que les an. puissent 
en manger les feuilles une fois qu'elles gisent par terre 
entièrement coupées, ou qu'elles pendent jusqu'à terre à 
demi-coupées) ». 


RETES vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || étre coupé (d. le s. 
d'ertes); se couper (d. le s. d’ertes) || retes est le pas. et le 
pron. d’ertes || a t. les s. c. à c. d’ertes. 

târetâs vn. f. 7; conj. 230 « târejâh » || ètre hab. coupé ; 
se couper hab.'|| a t. les s. c. àc. de retes. 

ärettous sm. nv. prim. ; © (pl. irettousen), dar rettousen || 
fait d'être coupé; fait de se couper || a t. less. e. à c. 
de retes. 

ämekketes sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. imekketàs ; fs. tämek- 
ketest : fp. timekketäs), dar mekketäs, dar tmekketâs || hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens), 
ruiné. 

MERETTES vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se couper réc. 
l'un l'autre (le suj. étant des p. qui se coupent réc., 
volontairement ou non, avec des épées, des haches, des 
coutelas, des scies) || p. ext. « être coupé en plusieurs 
endroits (par arrachement ou par usure, sans instrument 
tranchant) >, le suj. étant une corde, une ficelle, un fil 
HJ p. ext. « être coupé l'un de l'autre (être séparé l’un 
de l'autre) (par une distance qlconque) », le suj. étant 
2 chemins, 2 accidents de terrain. 2 vallées, 2 massifs de 
montagnes ou de dunes, des arbres, des touffes de végé- 
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tation. des maisons, des tentes, des campements; des 
caravanes, des troupeaux, des troupes de p. en station ou 
en marche ; des p. ou des an. isolés en marche: des 
caractères d'écriture, des mots écrits, etc. || p. ext. « être 
interrompu », le su]. étant des paroles, un travail, une occu- 
pation || p. ext. être tranché [entre 2 parties adverses] », 
le suj. étant une affaire (d. le s. d’ertes) || p. ext. « être 
tranché ». le suj. étant une décision (d. le s. d'ertes) || 
p. ext. « être coupé en deux (avoir la taille extrêmement 
fine) », le suj. étant une femme, une guêpe, une fourmi, 
un insecte qui est com. coupé en deux par la finesse de 
sa taille. 

merettas vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

timrettis vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se couper 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîmrettâs vn. Í. 2, 13 ; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ämrelles sm. nv. Í. 2; © (pl. imrettîsen), dar èmretlisen || 
fait de se couper réc. l’un l'autre [| at. less. ce. àc. 
de la f. 2. 

ämreltas sm. nv. í. 2; $ (pl. emreitâsen), dar čmrettâsen 
| m. s. q. le pr. 

RETESRETES Va, prim.; conj. 42 « lekeslehes » || couper 
hâtivement (d. le s. d’ertes. 

tirlesretis va. Í. 13; conj. 246 < tîidekkoul » || couper hab. 
hâtivement. 

ärtesretes sm. nv. prim.; ç (pl. irtesretisen), dar ërlesretisen 
II fait de couper hâtivement,. 

RETESRETES (Ád.) va. || écorner çà et là sur le bord (enlever 
(çà et là de petits morceaux sur le bord de) || [un objet en 
matière dure] || non us. dans l’Âh. 

X : MEREZREZ Vn. prim.; conj. 42 < lekeslekes » || être grand de 
taille, avec les os saillants (le suj. étant une p. ou un 
quadrupède). 

timrezriz vn. Í. 13 ; conj..246 < tidekkoul » || être hab. grand 
de taille, avec les os saillants. 

ämrezrez sm. nv. prim.; ç (pl. imrezrîzen), dar ¿mrezrizen 
Il fait d’être grand de taille, avec les os saillants. 


x 


o X 


oX 


— 565 — 


ämerezraz sm. n. d'é. prim. ; ° (pl. imerezrâzen ; fs. tăme- 
rezrazt ; fp. timerezrâzin), dar merezrâzen, dar tmerezrâzîn 
II hom. (ou an.) grand de taille, avec les os saillants. 


tărezzit || v. : : ereh. 


ürezzouk sm. o (pl. irezzouken), dar rezzouken || os du 
bassin (de droite ou de gauche) || p. ext. « partie supé- 
rieure de l'aine (depuis le haut de l’aine jusqu'aux organes 
génitaux) ». 

ROUZZER > (ar. J2) vn. prim. ` conj. 95 < doukkel » |l être 
étamé. 

zekkezzer va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || étamer. 

tîrezzour vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. étamé. 

zîrezzour va. Í. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || étamer hab. 


ärouzzer sm. nv. prim. ; < (pl. irezzouren), dar rezzouren 
i| fait d’être étamé || sign. aussi « étamage » || ähôlloun 
oua n rouzzer & étain celui de l'étamage > sign. « étain » 
il drouzser sign. p. ext. « étain >. 

äzekkezzer sm. nv. f. 1; s (pl. izekkezzîren), dar zekkezziren 
|] fait d'étamer. 

érezzer sm. © (pl. irezzeren), dar ürezzer (ërezzer), dar 
rezzeren || ensemble des 3 os de l’omoplate, du bras et de 
l'avant-bras (ou de la fesse, de la cuisse et de la jambe) 
dépouillés du principal de leur chair mais en conservant 
encore un peu (en parlant d'un an. de boucherie ou d'une 
pièce de gibier abattus). 


érazer || v. O ; : érahar. 


merezrez || v. X `: Mmerezrez. 
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S O 


Q as va. prim. ; conj. 17 «ar»; w || arriver à ; arriver chez 


I| s'empl. souv. accompagné d'une des particules ed (d, id) 
ou în (him) exprimant la (rr l’idée de rapprochement, de 
venue, d'entrée, la 2° l'éloignement, l'extraction, la sortie 
I| peut qlqf. se traduire par « venir à (ou chez); aller à 
(ou chez)» || p. ext. « trouver »; d. ce s., ne s'emploie 
pas accompagné d'ed (d, id) ni d'ân (hîn). 

sis va. f. 4; conj. 175 « sir p; w || faire arriver à; faire 
arriver chez || se c. av. 2 acc. || peut qlqf. se traduire par 
« envoyer à; envoyer chez »; d. le s., s'empli. souv. avec 
un rég. dir. exprimé et un rég. dir. s. e. 

nemisi va. f. 2bis ; conj. 54 « reġiġi » ; œ || aller réc. l’un à 
l’autre à (act.); aller réc. l’un à l'autre chez (act.); aller 
réc. l’un à l’autre (n.); aller réc. l’un chez l'autre (n.). 

touisi vn. í. 3; conj. 205 « touisi » || être l'objet d'une 
arrivée à soi; être l'objet d'une arrivée chez soi || a t. les 
s. @. à c. du prim. || peut qlqf. se traduire par « être 
atteint ». 

lás va. í. 6; conj. 224 « tår » ; o || arriver hab. à; arriver 
hab. chez || a. t. less. c. à c. du prim. 

ges va. f. 1,10; conj. 239 < sára »; o || faire hab. arriver 

; faire hab. arriver chez || se c. av. 2 acc. || at. les S. c. 

àc. dela f. 1. 

sâs va. Í. 1,6; conj. 224 « târ »; o || m. s. q. le pr. 

linmisi va. f. 2bis, 14bis: conj. 250 « térÿigi » || aller hab. 
réc. l’un à l’autre à (act.); aller hab. réc. l’un à l'autre 
chez (act.); aller hab. réc. l'un à l’autre (n.); aller hab. 
réc. l'un chez l’autre (n.). 

tilouîsi vn. f. 3, 44bis; conj. 230 « térgigi » être hab. l'objet 
d'une arrivée à soi; être hab. l’objet d'une arrivée chez 
soi || a t. les s. c. à €. de la f. 3. 

de sm. nv. prim. ; (pl. ässen) || fait d'arriver à ; fait d'arriver 
chez ja t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « arrivée ». 


tîsit sf. nv. prim. ; (pl. tâsitin) || m. s. q. le pr. || peu us. 
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äsisi sm. nv. f. 1; © (pl. isîsîten), dar sisitem || fait de faire 
arriver à; fait de faire arriver chez || at. les s. c. àc.. 
de la f. 1. 

. änmisi sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmisiîten), dar ënmisiten 
|| fait d'aller réc. l'un à l'autre à; fait d'aller réc. l’un à 
l'autre chez; fait d’aller réc. l'un à l'autre; fait d'aller 
réc. l’un chez l'autre. | 

älouîsi sm. nv. f. 3: ç (pl. itouîsiten), dar ëtouîsiten || fait 
d’être l’objet d'une arrivée à soi; fait d'être l'objet d'une 
arrivée chez soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

O ess va. prim. ; conj. 11 «els»; w || bourrer (remplir autant 
que possible en bourrant [une p., un an., une ch. ]; faire 
entrer en bourrant [qlq. ch. dans une p.. un an., une 
ch. ])|] a aussi le s. pas. « être bourré > || p. ext. « bourrer 
(enfoncer une bourre dans) [ une arme à feu] n || p. ext. 
« tisser serré (tisser en faisant un tissu serré) ». 

souessi va. f. 4; conj. 116 « soueñri »; o || faire bourrer 
ll sec. av. 2 acc. |] a t. les s. c. àc. du prim. au s. act. 

tâss va. f. 6; conj. 225 « tâġġ » : o || bourrer hab. || a aussi 
le s. pas. lat. les s. c. à c. du prim. 

sdoubssa va. Í. 1.10; con). 238 « târeżża » : œ || faire hab. 
bourrer || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tisaout st. nv. prim. ; (pl. {isaouîn) || bourrage || a aussi le 
s. pas. € fait d'être bourré » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsouessi sm. nv. f. 14; ç (pl. isouessilen), dar ësouessiten || 
fait de faire bourrer || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

© ocsou vn. prim. ; con]. 9 « ouhou » || tousser. 

tousou vn. f. 17: conj. 259 « toudou » || tousser hab. 

tesout sf nv prim.; (pl. tesoutin) || fait de tousser || p. ext. 
« toux p>. | 

© ¿ss sm. (pl. éssen) || jarret || p. ext. « petite excroissance de 
chair qui se produit au coin interne de l'œil et recouvre 
plus ou moins le blanc de l'œil >. 

© ésou sm. © (pl. ésouân ; fs. tésout ; fp. sila), dar tsîta || 
masc. bœuf ; taureau. — Fém. vache. 

tess (Ad. Air, loul.), sf. (pl. chîtân) || vache || non us. 
dans (Ah. 
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© isân sm. + (pl. s. s.), dar sân || chair; chairs || p. ext. 
« viande » || p. ex. « envers (face interne) [d'une peau] » 
ll « donner sa chair [à qlq'un| » sign. au fig. «tendre le 
dos [à qlq'un] (se laisser maltraiter patiemment [par 
qlq'un ], se laisser accabler de mauvais procédés patiem- 
ment [par qlq'un |) >. 

© ésa (ésé) sm.. (pl. ésâten) || objet servant à tapisser le sol 
pour déposer sur lui de la viande fraîche (p. ext. bran- 
chages. herbages, natte, etc.). 


© tésa sf. o (pl. tisatiîn), dar tsattin || ventre || p. ext. « côté 
maternel (côté duquel on ‘descend par sa mère et ses 
aïeules maternelles de fem. en fem.; côté duquel on 
descend en lignée maternelle de mère en fille) » || p. ext. 
« plaine légèrement concave; terrain de forme concave; 
cuvette (terrain concave) (de dimension qlconque) ` dépres- 
sion (de terrain); bas-fond; fond (de n'importe quel 
accident du sol, vallée, ravin, lit de vallée. etc.) » || aher 
tésa : v. O; aher. 


© tiîsit sf. (pl. tisdlin) || miroir || p. ext. « cirque dans les 
montagnes (à la naissance d'une vallée) » || p. ext. 
q lunette (astronomique ; d'approche); paire de lunettes; 
binocle ` monocle ; loupe » || p. ext. « verre (de montre; 
de boussole) ». 
© tâsa sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâsiouîn) | 
nom d'un arbrisseau persistant (« anabasis articulata 
Moq. > (B. T.)) (ar. « âjrem p. 
© tâsout sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tésoutin) || débris de 
pelures de dattes. 
© essa nom de nombre card.. ms: « (fs. esshet) || sept Il 
essâhet imerouîn « soixante-dix ».. 
© s (es, is, ich) pr. af. dép. des noms; 3° p. s. (forme irrégu- 
lière) |] de lui ; d'elle. 
sen (ssen, isen (hisen), issen (hissen)) pr. af. dép. des noms ; 
3° p. m. pl. (forme irrégulière) || d'eux. 
senet (isenet) pr. af. dép: des noms ; 3° p. f. pl. (forme irrégu- 
lière) |] d'elles. 
ás (hás) pr. af. rég. ind. des v.; 3° p. s. || à lui; à elle. 


âsen (hâsen). pr. af. rég. ind. des v.: 3° p. m. pl. H eux. 
dsenet (hâsenet) pr. af. rég. ind. des v. ; 3° p. f. pl. || à elles. 
-s (es, Âs, is) pr. af. rég. des particules ; 3° p. s. || lui : elle. 


sen (esen, isen, issen) pr. af. rég. des particules; 3° p. m. 
pl. || eux. 


senet (esenel, isenet) pr. af. rég. des particules; 3° p. f. 
pl. i! elles. 


© s (es, se) pi. prép. z || à; pour ; vers, dans, chez, auprès de, 

à (dans; auprès de); de vers, de dans, de chez, d'auprès 
de, de (de dans, d’auprès de): par. au moyen de, avec 
(au moyen de) || tet s (es, se) sont les 2 prépositions du 
datif j| mani s: v. J mi, mani || a s « ce que dans (ce 
dans quoi) » sign. p. ext. « que; lorsque : dès que » |! 
s « vers. dans. à (dans. auprès de) » sempl. qlqf. en sous- 
entendant devant lui: un verbe signifiant « jeter (faire 
aller ; forcer d'aller ; pousser ; pousser de force) ». le rég. 
de s étant une p., un an., une ch., un acte. (Ex. laz ir 
âner es tikra « la faim nous a cassés dans le vol (la faim 
nous a fait éprouver un grave dommage et nous a jetés 
dans le vol; la faim nous a brisés et nous a jetés dans le 
vol) p) || s vers, dans, à (dans, auprès de) » sempl. qlqf. 
suivi de certaines particules com. dét. deffer, entjoum, 
kela d, etc.; dans ces cas, il peut hab. se traduire par 
« en » ou « par». (Ex. es dát « par devant; en avant; 
par avant (avant cela, auparavant) > ; es deffer < en arrière ; 
par derrière ; par après (après cela ; ensuite) »; es kela d 
« par antérieurement (auparavant) » : s engoum « par 
auparavant (auparavant) » ). 

s-ei-der pi. adv. || vers là ; de vers là || expr. l'éloign. modéré 
dans l’espace || peut hab. se traduire par « là; de là >. 

s-în pi. adv. || vers là; vers là-bas ; de vers là; de vers 
là-bas || expr. l’éloign. absolu dans l’espace || peut hab. 
se traduire par « là; là-bas ; de là; de là-bas p>. 

s-in-der pi. adv. || m. s. q. le pr. 

s-î-rer pi. adv. || vers ici, de vers ici || expr. la prox. 
absolue dans l'espace || peut souv. se traduire par « ici; 
d'ici ». 


I DO 
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s-innîn pi. conj. || que || p. ext. « parce que; pour que ». 

a s ilv. s (es, se). 

a s innîn || v. I! innîn. 

sé pi. adv. || vers là || expr. l’éloign. modéré dans l'espace 
Il peut souv. se traduire par « là >. 

sË-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || sé-h ien : v. | > ien. 


sé-n-d-în pi. adv. || vers ce lieu-là (d'autrefois) || expr. 
l'éloign. modéré dans l’espace et l'éloign. absolu dans le 
temps réunis. 


sé-n-d-in-der pi. adv. || m. s. q. le pr. 

sé-hîn (Ad. ) pi. adv. || vers là; vers là-bas || non us. 
dans l’Ah. 

sé-hîn-der (A d.) pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. dans DAN, 

sé-oua-h pi. adv. || syn. de sé-h || expr. incorrecte. 

sé-ha (sé-hah) (Âd.) pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. 
dans l’Ah. 

mani-sè || v. J] mi. 

mani-sé-h || v. J mi. 

isiben sm. © (pl. s. s.), dar sîiben || grain produit par une 
espèce d’'älemmoi. 

essâäbo > (ar. ail sm. (pl. essâbôten) || savon. 

essebbet A (ar. Aa) sf. (pl. essebbetîn) || cause; motif || peu us. 

essebab sm. (pl. essebaben) || m. s. q. le pr. || peu us. 

essebbet. || v. UID] © essebbet. 

sebekket (Ta. 1) |] v. +| D beket (Ta. 1). 


SEBKAN % (ar. Lis“) vn. prim.; irr. XII || être glorifé 
(le suj. étant Dieu) || p. ext. < Dieu, il est glorifié ! »: d. 
ce s.. sebkan est un subs. ms. 

tesoubla sf. e (pl. tisoublaouîn), dar tsoublaouîn || grande 
aiguille de tapissier (ayant environ De. Ae à 0",20c de long). 

tesougla sf. e (pl. tisouglaouîn), dar tsouglaouîin || m. $. 
q. le pr. || expr. incorrecte. 

essebîl A (ar. Jw) sm. (pl. essebülen) || chose consacrée à 


Dicu pour servir perpétuellement à un usage de bien- 
faisance. 


It D O 


o [l] O 


o [I O 


: [I] O 


+ II O 


+ [I] O 
VO 


— 971 — 


sebili A (Àj.) sm. (pl. sebilîten) || nom d'une monnaie 
d'argent frappée en Europe valant à peu près 0",50c |] 
non us. dans (Ah, 

éseber sm. ọ (pl. isebrân), dar sebrân || patte d'afeiou (se 
plaçant verticalement et servant de paravent). 

tésebert sf. © (pl. tisebrîn), dar tsebrîn || natte d'afezou (se 
plaçant horizontalement et servant se tapis pour s'asseoir 
ou se coucher) || peu us. 


sâbera (Soudan) sm. (pl. sâberâten) || grand coussin rectan- 
gulaire très orné, en peau, servant à être posé com. siège 
sur les montures des fem. 

äsebari X- sm. + (pl. isebourai ; fs. täsebarit : fp. tisebourai), 
dar sebourai, dar tsebourai |i jeune garçon sorti de la 
petite enfance et non parvenu à l'adolescence (jeune garçon 
de 12 à 14 ans) || peu us. 

Isebeten ,*, sm. pl. © (ms. Ésebet ; fs. Tésebet : fp. Tisebetin), 
dar Sebeten, dar Asebet (Ésebet), dar Tüsebet (Tésebet), dar 
Tsebetin || np. d'un peuple antique et disparu qui, dit-on, 
habita l’Âh. avant l'établissement de l'islam dans le pays 
Il Ésebet sempl. qlqf. com. expr. de dérision, pour dési- 
gner qlq'un de court d'esprit, par allusion à l’ictelligence 
bornée attribuée aux Isebeten. 


essebet X (ar. JV) sf: (pl. essebetin) || samedi. 


ESSED Va. prim. ; conj. 27 « eddel » || enfoncer (faire entrer : 
faire pénétrer) (dans qlq. ch. d'étroit ou dans une masse 
solide, liquide. ou pâteuse) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enfoncé > et « s'enfoncer >. 

soused va. f. 1: conj. 163 « soudel » || faire enfoncer || 
se c. av. 2 acc. 

lâssed va. f. 6; conj. 226 < tâddel » || enfoncer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sousoud va. f. 1, 18; conj. 260 < touksâd x || faire hab. 
enfoncer || se e. av. 2 acc. 

ousoud sm. nv. prim. (pl. ousouden) || fait d'enfoncer || 
a aussi les s. pas et pron. « fait d'être enfoncé » et « fait 
de s’enfoncer ». 


VO 
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äsoused sm. nv. f. 1: ç (pl. isousouden), dar sousouden || 
fait de faire enfoncer. 


sEDDOU va. Í. 1: conj. 169 « semdou » ; w || conduire jus- 
qu’au terme (faire parvenir) | p. ext. « être capable de 
conduire jusqu'au terme (act.), suflire pour [une p. un 
an., une ch.] jusqu'au terme (act.) » j| p. ext. o être 
capable de (act.); suffire pour (act.); être capable (n.): 
suffire (n.) » || p. ext. « conduire à bonne fin; mener à 
bonne fin ; mener à bien ». 

siddou va. í. 1.12; conj. 244 < imendou » || conduire hab. 
jusqu’au terme ; capacité || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

äseddou sm. nv. f. 1; o (pl. iseddouten), dar seddouten || fait 
de conduire jusqu'au terme |j a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


äseddi || v. V V adeu. 

ISDAD vn. prim.: conj. 78 « isdad » || être mince. 

sesded va. fÍ. 1; conj. 150 « seksen » || rendre mince. 

tisdâd vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. mince. 

sáàsdád va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. mince. 

teseddé sf. nv. prim. (pl. teseddiouîn) || fait d’être mince. 

äsesded sm. nv. í. 1; 9 (pl. isesdîden), dar sesdiden || amin- 
cissement. 

äseddekän sm. ọ (pl. iseddekânen), dar seddekânen || couver- 
ture faite de morceaux d'étofles de toute sorte superposés 
et cousus ensemble. 

täseddekant sf. = (pl. tiseddekänîn). dar tseddekânin || dim. 
du pr. 


essedriet % (ar. A a) sf. (pl. essedrielîn) || gilet. 


tasetta sf. ç (pl. tisedoua), dar tèsetta (täsetta), dar tsedoua 
I| branche coupée d'arbre épineux (branche coupée de 
n'importe quelle dimension d'arbre épineux qlconque). 

sedis nom de nombre card.; ms.; < u (fs. sedîset) || six || 
sediset imerouîn ç soixante ». 

ämessedis sm. e (pl. imessedäs ; fs. tümessedist ; ip. timessedäs), 
dar messedâs, dar imessedâs || an. de 6 dents de devant (an. 
qui a pris ses 5° et 6° dents incisives dans l’année (an. qui 
a pris ses 5° et 6° dents incisives depuis moins d'un an 


J. O 
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révolu)) || sempl. en parlant des chevaux, chameaux, 
bœufs, moutons, chèvres || en parlant d'un chameau, 
dämessedis sign. p. ext. « chameau dans sa Hr année (cha- 
meau de 7 ans) » || le masc. ämessedis sign. aussi « corde 
à ú brins (en matière qlconque) ». P. ext. « corde très 
forte (à brins en nombre qlconque, en n'importe quelle 
matière) ». 

OUSAF vn. prim.; conj. 85 « oufad » || être solitaire (être 
sans aucun être humain) (le suj. étant une p., un an. un 
lieu) || p. ext. « s'ennuyer >. 

tousáf vn. Í. 18; conj. 260 « touksâd » être hab. solitaire 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

souf sm. nv. prim. ; + (pl. isou/en), dar soufen |] fait d'être 
solitaire || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « soli- 
tude (fait d'ètre solitaire; lieu solitaire); ennui (fait de 
s'ennuyer) » || p. ext. « tristesse de la solitude [d'une p., 
d'un an., d'une ch.] (tristesse du fait d'être sans [une 
p., un an., une ch. ]; tristesse de la privation de la pré- 
sence [d'une p., d'un an., d'une ch. ])» |] ekkes äsouf : 
v. O -i ekkes || äg-äsouf « fils de la solitude » (pl. kel- 
äsouf ` Ís. oult-äsouf; fp. chét-àsouf) sign. « mauvais 
esprit (génie (ar. « jenn ») qui nuit aux humains dans les 
ch. terrestres mais ne tente pas) ». 

ésafé sm. ç (pl. isaféten), dar äsafé (čsafė), dar sajêten || 
ventouse. 

äsouf sm. || vallée || vieux mot tombé en désuétude qui ne 
se trouve plus que dans des np. || non us. dans l' Ab, 

äsif (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. + (pl. isaffen), dar saffen 
| vallée || non us. dans P'Áh. 

isouf || v. JL +: ekf. 

ESFED Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || nettoyer [une p., un 
an., une ch.] (en brossant, époussetant, essuyant, enle- 
vant par un procédé qlconque, à sec et sans secouer, la 
poussiëre, le sable, la terre, la matiëre en poudre qlconque 
qui sont sur eux); enlever [la poussière, le sable, la terre, 
une matière en poudre qlconque de Sur une p., un an., 
une ch.] (en brossant, époussetant, essuyant, ou par un 
autre procédé, à sec et sans secouer) || a aussi les s. pas. 


31 QO 
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et pron. « être nettoyé; être enlevé » et « se nettoyer ; 
s'enlever » || peut qlqf. se traduire par « brosser ` épous- 
seter ; essuyer » || ayant pour rég. dir. le sol, ou de la 
terre, du sable qui recouvrent le sol, esfed sign. o nettoyer 
[le sol] (en enlevant toute la couche de terre meuble ou 
toute la couche de sable qui sont à sa surface); enlever 
[la terre, le sable de sur le sol] (en enlevant toute la cou- 
che de terre meuble ou toute la couche de sable) ». 


sesfed va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire nettoyer; faire 
emlever || se c. av. 2 acc. || at. less. c. à e. du prim. 
au S. acl. 

sâffed va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || nettoyer hab. ; enlever 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. less. c. à c. 
du prim. 

sásfád va. f. 4. 7; conj. 230 « târeġâh > || faire hab. nettoyer; 
faire hab. enlever || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

äsafad sm. nv. prim. ; ọ (pl. isefáden), dar sefáden || 
nettoyage ; fait d'enlever || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être nettoyé ; fait d'être enlevé > et « fait de se nettoyer ; 
fait de s'enlever p || a t. les s. c. à e. du prim. 

äsesfed sm. nv. f. 1: (pl. isesfiden), dar sesfiden || fait de 
faire nettoyer; fait de faire enlever || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äsesfed sm. ç (pl. isesfâd), dar sesfäd || instrument servant à 
enlever la poussière (ou les matières en poudre) (p. ex. 
brosse, plumeau, etc.). 

täsesfet sf. ç (pl. tisesfàd). dar tsesfäd || m. s. q. le pr. 

SOUFED va. Í. 1; conj. 163 < soudel » || accompagner qlq. 
temps avant de prendre congé d'elle [une p. qui part] 
(faire une conduite à [une p. qui part |). 

mesoufed vn. í. 1, 2; conj. 52 < kerouked » || s'accompagner 
qiq. temps entre soi avant de prendre congé l’un de l'autre 
(marché ensemble qlq. temps, l'un qui reste accompagnant 
l’autre qui part, avant de prendre congé l’un de l’autre). 

mesoufad vn. Í. 1,2; conj. 52 a kerouked » || m. s. q. le pr. 


nesouled vn. Í. å. 4; conj. 52 « kerruked » || m. s. q. le pr. 
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nesoufad vn. f. å, 4; conj. 52 « kerouked » || m.s. q. le pr. 

soufoud vn. f. 1, 18; conj. 260 < touksád » || accompagner 
hab. qlq. temps avant de prendre congé d'elle [une p. qui 
part]. 

limsoufoud vn. f. 1, 2, 14; conj. 249 < tîikroukoud » || s'ac- 
compagner hab. qlq. temps entre soi avant de prendre 
congé l'un de l'autre. 

timsoufàd vn. t. 1,2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || m, s. q. 


le pr. 

linsoufoud vn. Í. 1, 4,14; conj. 249 a tikroukoud » || m. s. 
q. le pr. 

linsoufâd vn. f. 1, &. 14; conj. 249 « tîkroukoud » | m. 
s. q. le pr. 


äsoufed sm. nv. t. 1; + (pl. isoufouden), dar soufouden || fait 
d'accompagner qlq. temps avant de prendre congé d'elle 
[une p qui part]. 

ämsoufed sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsoufouden), dar ëmsou fou- 
den || fait de s'accompagner qlq. temps entre soi avant de 
prendre congé l'un de l'autre. 

ämsoufad sm. nv. f. 1, 2: © (pl. imsoufâden), dar ëmsou- 
fâden || m. s. q. le pr. 

änsoufed sm. nv. í 1. &; ç (pl. insoufouden), dar ë¿nsou- 
foudem || m. s. q. le pr. 

änsoufad sm. nv. f. 1,4; ọ (pl. insoufâden), dar ënsoufâden 
| m. s. q. le pr. 

ümessîfed sm. n. d'é. Í. 1; © (pl. ¿messoufád ; fs. tămessîfet : 
fp. timessoufâd), dar messoufâd, dar tmessoufád || hom. 
qui accompagne qlq. temps [qlq'un] avant de prendre 
congé de lui. 

änessîfed sm. n. d'é. f. 1; © (pl. inessoufâd; is. tänessifet ; 
Íp. tinessoufâd), dar nessoufâd, dar tnessoufâd || m. s. 
q. le p. 

tesoufet sf. e (pl. tisoufdin), dar tsoufdim || troupe de p. 
qui accompagne qlq. temps qlq'un avant de prendre congé 
de lui. 


OHHO sefeltes || v. : + H YX felter. 
OXO äsafâr sm. ç (pl. isefrán), dar sefrân || médicament (remède). 
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SESSEFFER Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || médicamenter 
(soigner en administrant des médicaments) [une p. ou un 
an. malades, une maladie, une plaie, une blessure, etc. 1. 
sâseffàr va. f. 1,7; conj. 230 a târegâh » || médicamenter hab. 
äsesseffer sm. nv. f. 1: + (pl. isesseffiren), dar sesseffiren || 
fait de médicamenter. 
o JL © täsoufra sf. ọ (pl. tisoufraouîn), dar tsoufraouîn || sac en 
peau à large ouverture d’une espèce particulière (servant 
à mettre toute espèce de choses, menus objets, solides, 
liquides). 


X O sát || v. + HL at. 
% © deeg (loul.) sm. || bœuf, taureau || non us. dans l'Àh. 
ë © essag (Áir.) sm. || percale blanche || non us. dans lh, 
CO tasaga sl. ç (pl. tisejouîn), dar tèsaga (täsaga), dar tsegouin 
[| flanc (partie du côté comprise entre l’aisselle et la hanche) 
(chez les p. et les an ) || p. ext. « flanc (côté) [ d'une ch.]» 
li p. ext. € côté (partie droite ou gauche du corps, de la 
tête aux pieds) d’une p. ou d'un an.) » || p. ext. « moitié 
(de droite ou de gauche) {d'un an. coupé en 2 parties 
égales dans le sens de la longueur ] » || irerdechchân oui n 
tësaġa « côtes celles du flanc » est le nom d'un groupe 
particulier de 6 côtes || p. ext. tasaġa est empl. com. 
syn. d’irerdechchân oui n tèsaga || p. ext. tasaġa sign. 
« groupe de 6 côtes appelé irerdechchân oui n tésaÿa 
accompagné des 7 autres côtes du même côté (ou d'une 
partie d'entr’elles) >. 
‘ © segi pi. exclam. || houss ! (va-t-en! allez-vous-en!) (en par- 
lant à un chien ou à des chiens). 
O O š O 1segbâs sm. + (pl. s. s.), dar seobás || reins. 
IL Š © esseggefi |l v. 3 E ef. 
o I š © äseggefer || v. O JL efer. 
Il © üseggil sm. ọ (pl. iseggîlen ; fs. täseggilt ; tp. tiseggilän), dar 
seġġîlen, dar tseggilin || an. égaré (an. domestique qui est 
pour son propriétaire ou son gardien un an. égaré). 
sesseggel va. f. 1 ; conj. 122 a seddekkel » || chercher [un an. 
` égaré] (chercher [un ðseġġil]) || sempl. qlqt. sans rég. dir. 
exprimé, un rég. dir. signifiant un ou des äseġġil étant s. €. 


Il 8 O 
JI š O 
ITO 


| Y O 
ITO 
o: Š O 


1130 tO 
l: š © 
@ š oO 

o 


— 577 — 


sâseggäl va. f. 1, 7; conj. 230 a táregáh » || chercher hab. || 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

äsesseÿÿal sm. n. d'é. f. 1: + (pl. isesseggälen ; fs. läsessegyalt ; 
fp. tisessegÿdlin), dar sesseüâlen, dar tsesseÿjälin || h. qui 
cherche un an. égaré (ou des an. égarés). 

tesougla || v. H D © tesoubla. 

äseggelem || v. ZI H ellem. 

äsâgen sm. ç (pl. isâgniouen), dar sâgniouen || cou de cha- 
meau arrangé pour servir de récipient à beurre. 

tesâgné sf. ọ (pl. tisâgniouîn), dar tsâgniouin || récipient à 
beurre sphérique, en cuir, sans goulot. 

segni (haoussa) sm. (pl. seÿnîten) || indigo (couleur iñdigo), 

sougnet (Ta. 2) [| v. | Ú sougnet (Ta. 2). 

täseggeouert sf. ç (pl. fiseggeouar), dar tseggeouar || nom 
d'un ornement de tète (de femme). 


Aseggereimal ,*, vn. (s. pl .) I| np. d'hom. || nom d'un air 
de violon. 

äseggeren || v. | : ekken. 

äseggas || v. © : aous. 

souhet (Ta. 2) % (ar. ee) vn. prim. ` conj. 97 < doubet (Ta. 


2) » || 1. être fort (avoir de la force active) (le suj. étant Dieu, 
une p.. un an., une ch. ayant une sorte de vie com. le vent, 
les eaux d'un torrent, etc.) ; 2. être fort (avoir de la force 
passive ` avoir de la solidité); 3. être en bonne santé || p. 
ext. «ètre puissant (avoir de la force pour agir ; avoir de 
l'autorité) » || fig. « être l'objet d'un fort attachement [de 
la part d'une p.] p || fig. < être ferme >x, le suj. étant le 
cœur, les paroles || p. ext. « être dur (être ferme, consis- 
tant. difficile à entamer, coriace) », le suj. étant une ch. 
qlconque, p. ext. le sol, un terrain, une roche, du bois, de 
la viande, du pain, un coussin, etc. || p. ext. « être diffi- 
cile (être malaisé ; présenter de la difficulté) ». 

sessouhet (Ta. 2) va. Í. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) ».|| 
1. rendre fort ; 2. rendre fort ; 3. mettre en bonne santé || 
a t. less. c. à e. du prim. 

tisouhout (Ta. 8) vn. f. 16bís; conj 257 « fidoubout (Ta. 8) » 
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IL. être hab. fort ; 2. être hab. fort ; 3. être hab. en bonne 
santé |) a t. les s. c. à c. du prim. 

sisouhout (Ta. 8) va. I. 1, 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || 1. rendre hab. fort; 2. rendre hab. fort: 3. 
rendre hab. en bonne santé || a t. les s. c. à c. de la t. 1. 

üsâhou sm. nv. prim ; $ (pl. isouhouten), dar souhouten || 
1. fait d’être fort; 2. fait d’être fort; 3. fait d’être en 
bonne santé ||a t. les s. e. à c. du prim. | 

äsessouhou sm. nv. f. 1; © (pl. isessouhouten), dar sessouhou- 
ten || 1. fait de rendre fort; 2. fait de rendre fort ; 3. fait 
de rendre en bonne santé || at. les s. c. à ce. dela f.1. 

essahet s$. (pl. essahelîn) || 1. force (force active); 2. force 
(force passive ; solidité) ; 3. bonne santé || p. ext. « puis- 
sance (force pour agir ; autorité) ». 

äseho || v. : ioui. 

sé-h || v. Os (es, se). 

essâhet || v. © essa 

äsihei || v. 3 : houtiet (Ta. 2). 

äsâher || v. ;: | aher. | f 

téseit sf. ọ (pl. tiseitin), dar täseii (tëseit), dar, tseiiân || van 
circulaire (en osier ou en jonc) |} p. ext. « pleine lune ». 

täsouiié sf. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fisouiia), 
dar tsoutia || nom d'une plante non persistante. 

seidelekkou sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. seidelekkouten) 
| grain produit par l'éggasit. 

s-ei-der || v. © s (es, sé). 

asiaf || v. JC af. 

isouilal || v. H I} ilal. | 

SESBOUIEM va. Í. 1; conj. 438 « sekkerouked » || l'emporter 
sur (avoir la supériorité sur) (par suite d'une bonne qua- 
lité glconque) || peu us. 

Sfisouioum va. Í. 1, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || l'emporter 
hab. sur. 

äsessouiem sm. nv. f. 4; © (pl. isessouioumen), dar sessouiou- 
men || fait de l'emporter sur. 

äsaim sm. e (pl. isouiam), dar souiam || précipice. 
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sčičnîn sm. (pl. séiénînen) J| nom d'un rythme poétique. 


ästar sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. isèdren), 
dar séâren || nom d'une plante non persistante || p. ext. 
« grain produit par l'äséar p; d. ce s.. le sing. üséar est 
un Col. s. n. d'u. 


äséas || v. © : äouas. 

isek sm. (pl. iskaouen), dar iskaouen |} corne (d'an. qlconque) 
J| p. ext. « branche (d'une croix, de la croix d'un pom- 
meau de selle de méhari, de la croix d'un pommeau de 
poignard, etc.) » || fig. on appelle souv. les armes d'un 
h. « ses cornes », les galants d’une f. « ses cornes », les 
h. de valeur ou les tribus qui sont la principale force 
d'un chef « ses cornes », etc. || l’expr. teggèh âs iskaouen 
«elle lui est entrée dans les cornes >x, ás désignant une 
p., tegjèh ayant pour suj. le mot tämettant < mort » s. e., 
sempl. au fig. d. le s. de « l’heure de sa mort a sonné 
(l'heure prédestinée par Dieu pour sa mort est venue) ». 

tiské sf. (pl. tiskaouîn), dar tiskaouîn || jeune pousse de 
tahlé ayant moins d'un mètre de hauteur au-dessus du sol.. 


-ések sm. + (pl. isakken), dar äsek (ësek), dar sakken || contenu 


de la panse d’un ruminant. 

äsâka sm: ọ (pl. isâkân ; is. täsäkait; fp. tisikaîn), dar 
sâkân, dar tsâkaîn || jeune chameau (entre 2 et 6 ans). 

oska sm. (pl. oskâten ; fs. toskat : fp. toskâtîn) || lévrier . 
(chien de race pure, haut sur jambes, mince de corps, 
rapide à la course) |} fig. sempl. com. épithète de louange 
en parlant d'une p. ou d'un an. ` 

tässak st. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p n. éässakin || 
nom d'une plante persistante ( « nucularia Perrini Batt. > 
(B. T.)) (ar. « askaf > ). 

SEMMESEKKI vn. Í. 1, 2, 1; conj. 130 « semmendou » || être 
indécis (ètre dans l'indécision, être irrésolu) (le suj. 
étant une p.). ` 

simsekki vn. f. 1, 2,1,42; conj. 244 « fimendou » || être 
hab. indécis. 

äsemmesekki sm. nv. f. 1, 2,1: ç (pl. isemmesekkîten), dar ` 
semmesekkiten || fait d'être indécis ; indécision ; irrésolution, 
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essouk sm. (pl. essouken) || nid (d'oiseau). 


essouk % (ar. (55) sm. (pl. essouken) || marché (lieu public 
où l'on vend certaines marchandises) || p. ext. « opération 
commerciale ; vente ; achat ; commerce ». 

äsak (loul.) sm. + (pl. isakken), dar sakken || chant (suite de 
sons modulés émis par la voix humaine) || non us. dans l'Ah. 

eskou || v. +: # eäkou 

esseked (Á d.) sm. (pl. essekâd) || doigt (de la main) || non us. 
dans (Ah, 

eskef || v. JL +` # eskef 


_tesâkait || v. -: © äsâka. 


ăsoukâl || v. H -: äsoukâ!. 

äsekkil sm. ọ (pl. isekkiîlen), dar sekkîlen || caractère (d'écri- 
ture). 

ESKEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » li retenir [une petite 
quantité, sur une ch. qui on donne] (pour soi-même ou 
pour un autre). 

seskem va. f. 1; conj. 150 « seksen » j| faire retenir || se c. 
av. 2 acc. 

sákkem va. f. 5; conj. 220 o kâssen » || retenir hab. 

sâskâm va. f. 1, 7; conj. 230 € táregáh » || faire hab. retenir. 

äsakam sm. nv. prim. ; + (pl. isekâmen), dar sekâmen || fait 
de retenir, retenue. 

äseskem sm. vn. f. 1; ọ (pl. iseskîmen), dar seskîmen || fait 
de faire retenir. 

äskoum sm. (pl. äskoumen) || bâton crochu (servant à aftra- 
per les branches des arbres pour les couper plus facilement, 
et qlqf. à attraper les chèvres et les moutons par le cou). 

täskoumt sf. (pl. täskoumiîn) || petite tige en fer à bout cro- 
chu li p. ext. s'empl. qlqf. com. syn. d'áskoum. 

SEKEN va. Í. 1; conj. 158 « segel»; o || montrer à I| se €. 
av. 2 acc. [lap, l'an., la ch. que l'on montre se mettent 
à l'ace. ; la p., l'an. auxquels on montre se mettent 
ad lib. à l’acc. ou au dat. 

mesekni va. f. 2; conj. 49 « medeggou n; w || se montrer 
réc. l’un à l'autre. | 
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meseknou va. f. 1,2 ; conj. 49 « medeggou n ; w || m. s. q. le pr. 
meseken va. f. 1, 2; con). 184 « nemegel » ; w || m. s. q. le pr. 


nemesekni va. f. 1, 2bis; conj. 49 a medeggou » ; o || m. s. 
q. le pr. 
nemeseknou va. f. 1, 2bis; conj. 49 < medeggôu » ; w || m. s. 
q. le pr. 
nemeseken va. ft. 1, 2bis; conj. 184 « nemegel ò; w || m. s. 
q. le pr. 
touesekni vn. f. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || ètre montré ; 
se montrer. 
toueseknou vn. í. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. le pr. 
toueseken vn. Í. 1, 3; conj. 196 < touesel » || m. s. q. le pr. 
sâkna va. Í. 1, 10; conj. 238 a târeżża » ; al montrer hab. 
à || se c. av. 2 acc. | 
tîmsekni va. f. 1. 2, 12; conj. 244 < tîmendou » || se montrer 
. hab. réc. l'un à l'autre. 
timseknou va. í. 1, 2, 12; conj. 244 < fimendou» || m. s. 
q. le pr. 
tinmesekni va. Í. 1, 2bis, 12 ; conj. 244 « timendou » || m. s. 
q. le pr. | . 
tîinmeseknou va. f. 1, 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || 
m. s. q. le pr. 
titouesekni vn. f. 1,3, 12; conj. 244 « timendou » || être 
hab. montré ; se-montrer hab. | 
tîtoueseknou vn. i. 1, 3, 12; conj. 244 « timendou » || m. s. 
q. le pr. 
äsekni sm. nv: f. 1; e (pl. iseknîten), dar seknîten || fait 
de montrer à. 
ämsekni sm. nv. f. 1, 2; oe (pl. imseknâten), dar ëmsekniten 
i] fait de se montrer réc. l'un à l'autre. 
ämseknou sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseknouten), dar ëmsek- 
nouten || m. s. q. les pr. 
änmesekni sm. nv. f. 1, 2bis; ọ (pl. inmescknîten), dar 
ënmesekniîten || m. s. q. le pr. 
änmeseknow sm. nv. f. 4. 2bis: e (pl. inmeseknouten), dar 
énmeseknouten || m. s. q. le pr. 


— 582 — 


ätouesekni sm. nv. Í. 1,3; e (pl. itoueseknîten), dar étouesek- 
niten || fait d'être montré ; fait de se montrer. 


: ätoueseknou sm. nv. Í. 1. 3; ç (pl. itoueseknouten), dar 


étoueseknouten || m. s. q. le pr. 


émesekni sm. ç (pl. imeseknân). dar ämesekni (ëmesekni), 


dar meseknân || signal-indicateur en pierre (formé soit 
d'une seule pierre dressée, soit d'une pyramide ou d'un 
cône en pierres sèches ou en maçonnerie) || p. ext. 
q pierre-témoin (d'une tombe musulmane ; dressée à la 
tête, aux pieds, ou qlqf. au milieu de la tombe) ». 


ESKEN Vn. prim.; conj. 26 « eksen » ii se tenir debout sur 
les pieds de derrière (le suj. étant un quadrupède) || 
p. ext. «se cabrer ». le suj. étant un cheval. 

sesken va. í. 1; conj. 150 q seksen » |] faire se tenir debout 
sur les pieds de derrière || a t. les s. c. à e. du prim. 

sâkken vn. f. 5; conj 220 « kässen » || se tenir hab. debout 
sur les pieds de derrière || a t. less. c. à c. du prim. 

sâskân va. f. 1, 7: conj. 230 « târegäh » || faite hab. se tenir 
debout sur les pieds de derrière |] at. les s. e. à c. de la Í. 1. 

äsakan sm. nv. prim. ; e (pl. isekänen), dar sekânen || fait 
de se tenir debout sur les pieds de derrière || a t. less, 
e. à c. du prim. 

äsesken sm. nv. f. 1; o (pl. 2seskinem), dar seskinen || fait de 
faire se tenir debout sur les pieds de derrière lla t. les 8. 
c. à c. de la í. 1. 

ésaken sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl..iseknân), dar dsahen 
(ësaken). dar seknân || jeune dattier (qui commence à 
donner des fruits, mais qui est encore assez peu élevé 
pour qu'on puisse en cueillir les fruits avec la main, sans 
grimper sur lui). 

tésakent sf. ç (n. du et col.) (pl. fiseknân), dar tüsakent 
(tésakent), dar tseknám || m. s. q. le pr. 

täsekkount sf. e (pl. tisekkounîn). dar tsekkounîn || grappe 
(de raisin, de groseilles, de fruits analogues). 

sekenseket (Ta. 4) |} v. l +]? + tekenteket (Ta. 1). 


ESKOU va. prim.: conj. 32 e egmi » || vider complètement 
(épuiser ; tarir) [un puits. un trou à eau, une mare, ul 
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réservoir d'eau, etc. (de.son eau): l’eau (d'un puits, d'un 
trou à eau, d’une mare, d'un réservoir d'eau, etc.)] (en 
puisant l'eau avec un instrument qlconque, seau attaché 
à une corde ou vase tenu à la main, ou en la buvant) || 
a aussi le s. pas. « être vidé complètement p. l 


seskou va. f. 1; conj. 153 « seġmi » || faire vider complète- 
ment || se c. av. 2 acc. 


såkkeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || vider complètement 
hab. || a aussi le s. pas. 


sâskâou va. í. 1, 7; conj. 230 « {âregäh » || faire hab. vider 
complètement || se c. av. 2 acc. 


âsakaou sm. nv. prim.; + (pl. isekaouen). dar sekaouen 
| fait de vider complètement || a aussi le s. pas. « fait 
d'être complètement vidé » 


âseshou sm. nv. Í. 1; e (pl. iseskiouen). dar seskiouen ll fait 
de faire vider complètement. 

: s; O askiou sm. ç (pl. iskiouen : fs. taskiout : Ip. tiskiouîn). dar 
eskiou (äskiou), dar éshiouen, dar téskiout (täskiout), dar 
těskiouîn || enfant esclave (de sa naissance jusqu'à sa 
puberté) || p. ext. « jeune esclave (pubère depuis peu de 
temps) ». 

"e, © essek-âouet || v. CO: © seksek. 

O». O ESKER vn. prim. ; conj, 26 « eksen » || étre déposé à plat sur 
sa base (le suj. étant un vase ou un récipient rigide, tel 
que marmite, cruche, verre, écuelle, plat, bouteille. van, 
panier, encrier, etc.) || p. ext. «ètre dans ùn récipient 
déposé à plat sur sa base (le suj. étant le contenu d'un 
vase ou d'un récipient rigide, qlq'il soit, liquide, pâteux, 
en poudre, composé de fragments solides) ` être mis dans 
un récipient déposé à plat sur sa base (d. le s. ci-d.) » || 
p. ext, « être déposé à plat [sur le sol} (rester à plat. sans 
couler de côté ni de l’autre [sur le sol, dans un creux de 
dalle, dans une place concave de pierre plate. dans un 
bassin ou un creux de terrain, etc.]) x. le suj. étant de 
l’eau de pluie ou de l’eau qui se répand sur le sol pour 
une cause qlconque || p. ext. «être absolument plat >, le 
suj. étant le sol. I 
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sesker va. f. 1; conj. 150 « seksen » || déposer à plat sur sa 
` base lla t. les s. c. à c. du prim. 


mesesker vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || être déposé à 
plat sur sa base l’un à côté de l’autre || a t. less. c.à ce. 
du prim., excepté celui qui correspond à « ètre absolument 
plat ». 


meseskar vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmesesker va. f. 1, 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || déposer 
à plat sur leurs bases l'un à côté de l'autre || at. les s. e 
à c. de la f. 1, 2. 

sâkker vn. f. 5; conj. 220 < këssen » || être hab. déposé à 
plat sur sa base lia. t. less. c. à c. du prim. 

sâskâr va. f. 1, 7; conj. 238 « táregáh » || déposer hab. à 
plat sur sa base || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timseskir vn. f. 1,2, 13; conj. 246 < tidekkoul » || être hab. 
déposé à plat sur sa base l’un à côté de l'autre || at. les 
s. c. à c. de la í. 1, 2. 

lîmseskdr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul > || m. s. 
q. le pr. 

Simseskir va. f. 1, 2, 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || déposer 
hab. à plat sur leurs bases l'un à côté de l'autre || a t. les 
s. e. à ce. de la f. 1, 2, 1. 

äsakar sm. vn. prim. ` e (pl. isekâren), dar sekâren || fait 
d’être déposé à plat sur sa base {| a t. les s. c. à e. du prim. 

äsesker sm. nv. f. 1; + (pl. iseskiren), dar seskiren || fait de 
déposer à plat sur sa base || a t. les s.,. à e. de la f. 1. 

ämsesker sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imseskiren), dar ëmseskiren 
li fait d'être déposé à plat sur sa base l'un à côté de l’autre 
(at less. c. à c. de la t. 1, 2. 

ämseskar sm. nv. ft. 1, 2; o (pl. imseskâren), dar ëmseskâren 
Um. s. o le pr. | 

dsemmesesker sm. nv. f. 1, 2, 4 ; ọ (pl. isemmeseskiren), dar 
semmeseskiren || fait de déposer à plat sur leurs bases l'un 
à côté de l'autre || a t. les s. c. àc. de la f. 1,2, 1. 


émesker sm. e (pl. imeskâr), dar ämesker (ëmesker), dar 
meskär || débris de vase de forme concave pouvant contenir 
‘un peu d’eau ou de nourriture et être déposé à portée de 
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petits animaux || p. ext. « place légèrement concave dans 
de la pierre plate, pouvant retenir un peu d'eau lorsqu'il 
pleut » || p. ext. « désert plat et stérile sans eau ni 
pâturage (de dimension qlconque, en n'importe quelle 
situation) ». 

ämeskour sm. + (pl. imeskär), dar meská || m. s. q. le pr. 

éséker sm. ç (pl. isékeren), dar äséker (éséker), dar sékeren 
| breuvage gâté pour être resté trop longtemps dans un 
récipient déposé à plat sur sa base (breuvage versé de 
loutre ou du sac en peau où on le conserve. dans un vase 
à boire et resté dans ce vase, couvert ou non, pendant 
2 ou 3 heures ou davantage). 

êsker sm. (pl. äskâren || ongle (de p. ou d'an.) ; griffe (d’an.): 
corne (de pied d’an.); sabot (d’an.) || poét. à n esker « un 
du sabot > s'empli. d. le s. de « cheval» || à n ésker « un 
de la corne; un du sabot > s'empl. pour désigner un 
chameau, un bœuf, un mouton, un bouc, un cheval, un 
âne qui ont la corne d'un pied, un sabot, difformes, trop 
longs, ou trop courts. 

tüskárîn sf. (pl. s. s.) || membrane qui se forme dans l'œil 
des an. et recouvre petit à petit toute la cornée; maladie 
des yeux consistant en la formation de la membrane 
täskârin (chez les an.). 

ésker sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. éskeren) || nom 
d'une plante non persistante ( « lotononis lotoidea Delile » 
(B. T.); « astragalus corrugatus var. tenuirugis Cosson > 
(B. T.)). 

téskert sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. téskerin) || ail. 


téskert sf. (pl. téskerin) || 1. pointe de lame formée par 
l'intersection d'un tranchant rectiligne et d'un dos recoubé 
ou inversement, ou par l'intersection d’un tranchant 
concave et d'un dos convexe ou inversement; 2. dard (de 
scorpion ; de guëpe ; d'abeille). 

tesekra sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tisekra- 
ouîn), dar tsekraouîn || nom d'une plante non persistante. 

essouker % (ar. —) sm. (pl. essoukeren) || sucre. 

äsakor || v. O : +Í ekouër. l 

sekkesset (Ta. 1.) || v. © -: sekkesset (Ta. 1). 
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+. O *: © SEKSEK va. prim. : conj. 99 « bereġ > || cribler (nettoyer avec 


+ 


II O 


O . 


un crible) || a aussi le s. pas. « être criblé >. 


tâseksâk va. f. 7; conj. 230 « táregáh » || cribler hab. || 
a aussi le s. pas. ` 

äseksek sm. nv. prim. ; ọ (pl. iseksîken), dar seksîiken || fait 
de cribler || a aussi le s. pas. € fait d'être criblé >. 

ma-tesehsek ,*, sÍ. s. || np. d'une des étoiles de la constel- 
lation des Pléiades. 

essek-âouet .*, sf. s. || np. d’une des étoiles de la constel- 
lation des Pléiades. 


äsakat sm. (s. s. pl.) {| coiffure de petite fille de 7 à 14 ans 
(manière de se tresser les cheveux à l'usage des petites 
filles de 7 à 14 ans) |i p. ext. eg äsakat « faire l’äsakat 
(porter l'äsakat) » sign. « être entre 7 et 14 ans et n'être 
pas encore pubère (le suj. étant une fille) » || äsakat sign. 
p..ext. « petite fille non pubère entre 7 et 14 ans ». 

tämessekat st. ç (pl. timessekâtîn), dar tmessekâtin || petite 
fille non pubère entre 7 et 14 ans. 


ESKOU YX (ar. ,—) vn. prim.: conj. 44 « emdou » || être bon 
et solide (ètre vertueux et d'une vertu solide (le suj. étant 
une p.); être bon et résistant (le suj. étant un an.); être 
de bonne qualité et solide (le suj. étant une ch.)) || p. ext. 
«étre vertueux (le suj. étant une p.) : être de bonne qua- 
lité (le suj. étant un an. ou une ch.) » || peu us. 

soukkou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou-» || être hab. bon et 
solide || at. les s. e. à c. du prim. 

täsekkaout sf. nv. prim. : e (pl. tisekkaouîn). dar tsekkaouîn 
II fait d'être bon et solide |] a t. les s. c. à e. du prim. 


ESEL vn. prim. ; conj. 25 « egel > || entendre || ce que le suj. 
entend se met au datif || p. ext. « entendre dire; entendre 
‘parler de » ; d. ce s., peut qlqf. se traduire par « appren- 
dre (par oui-dire) » || p. ext. « écouter attentivement 
[qlq'un : des paroles] ; tenir compte des paroles de 
[qq'un] ; obéir à > || p. ext. « concevoir », le su]. 
étant une .chamelle. 


. sesel va. f. 1: conj. 158 « segel p; w || faire entendre || 


a t. les s. c. à c. du prim.- 
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nemesli vn. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » || s'entendre réc. 
l'un l’autre || p. ext. « entendre réc. parler l'un de l’autre > 
Il p. ext. € s'écouter attentivement réc. l’un l’autre; tenir 
réc. compte des paroles l'un de l'autre; s’obéir réc. l'un 
à l'autre >. 

touesli vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être entendu [ja t. 
les s. e à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« concevoir ». 

touesel vn. f. 3; conj. 196 o touesel » {| m. s. q. le pr. 

tesel vn. i. 3bis; conj. 180 « meseou » || m. s. q. le pr. 

sâll vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || entendre hab. |a t. less. 
c. à c. du prim. 

sâsla va. f. 1, 10: conj. 238 < târeżża » : w || faire hab. 
entendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmesli vn. f. 2bis, 12: conj. 244 a fîimendou » || s'entendre 
hab. réc. l'un l'autre la. t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

tîitouesli vn. í. 3, 12: conj. 244 « timendou » || être hab. 
entendu || at. less. c. à c. de la í. 3. 

tâouesla vn. ft. 3, 10; conj. 238 ç târeżża » || m. s. q. le pr. 

tâtesla vn. f. 3bts. 10 ; conj. 238 a târeiïa » || m. s. q. le pr. 

tésla vn. f. 3bis, 15; conj. 252 « tésla n || m. s. q. le pr. 

téselé sf. nv. prim. ; e (pl. tiseliouîn), dar täselé (tëselé), dar 
tseliouîn || fait d'entendre || a t. less. e. à c. du prim. 
|| sign. aussi « audition (fait d'entendre); ouïe, (sens de. 
l'ouïe, faculté d'entendre) >. 

äsesli sm. nv. f. å; ọ (pl. iseslîten). dar seslâten || fait de 
faire entendre || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

änmesli sm. nv. f. 2bis: ọ (pl. inmeslîiten), dar ënmeslîten 
l| fait de s'entendre réc. l'un l'autre : entente || a t. les 
s. c. àc. dela f. 2bis, ` 

ătouesli sm. nv. f. 3; e (pl. itouesliten), dar ¿touesliten 
I| fait d'être entendu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ütesli sm. nv. f. 3bis; e (pl. itesåten). dar testen || m. s. 
q. le pr. 

tisellët sf. (pl. tiselletîn), dar tiselletin || renommée (répu- 
tation) (qlconque, bonne ou mauvaise) {| p. ext. bonne 
renommée ».. 
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isalâän sm. + (pl. s. s.). dar salân | nouvelles (premiers avis 
de ch. arrivées récemment ; renseignements sur l'état de 
p.. d'an., de ch.) || eg isalân a faire des nouvelles > sign. 
« donner des nouvelles > || aher isalân : v. : : aher || en 
s'abordant, les Kel-Âh. débutent hab. par des formules 
de salutation ; puis l'un d'eux dit presque toujours isalän 3 
« nouvelles ? (y a-t-il des nouvelles ? quelles sont les nou- 
velles ?) ». Cette interrogation isalên a qlqi. un sens spé- 
cial : quand un h. aborde une f. en lui disant, sans for- 
mule préalable et avant tout autre mot, 1salân ?, cela 
signifie « y a-t-il des nouvelles doot? (y a-t-il chez toi 
pour moi de l’asri? veux-tu te livrer à l'asri « liberté de 
mœurs > et à ses actes avec moi ?) > ; si la femme consent. 
elle répond gioun « elles abondent (les nouvelles abon- 
dent) », ce qui signifie «les nouvelles d’asri abondent (il 
y a chez moi pour toi de l'asri en abondance; je consens 
volontiers à me livrer à l'asri < liberté de mœurs » et à 
ses actes avec toi) ». 


tesouslit sf. e (pl. tisouslîlin), dar tsouslilin || son d'avertis- 
sement (pour faire connaître qu'on est là; pour donner 
un signal) (qlconque. fort ou faible, donné avec la bouche, 
la main, le pied, un instrument, etc.). 

émesli sm. + (pl. imeslân), dar ämesli (ëmesli), dar meslân || 
son de la voix ; voix || peut qlqf. se traduire par « son >. 

ESEL Va. prim.; conj. 30 « ebed » į} être chaussé de; se 
chausser de || p. ext. «èlre ferré den le suj. étant un 
cheval, un âne, etc. || p. ext. « être muni au pied (ou aux 
pieds) de [une (ou des) semelle de cuir] >, le suj. étant 
un chameau, le rég. dir. étant une semelle de cuir cousue 
à la plante de son pied. 

sesel va. Í. 1; conj. 113 « sebed » || chausser de; faire se 
chausser de || se e av. 2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. 

tesel vn. Í. 3bis; conj. 99 < bereġ » || être porté (le suj. étant 
une chaussure, un bas, une chaussette) |] a t. less. c. à 
c. du prim. 

essâl va. f. 5; conj. 218 < ebbâd > U être hab. chaussé de; 
se chausser hab. della t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâl va. Í. 1, 7; conj. 230 < täregäh » |] chausser hab. de; 
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faire hab. se chausser de || se c. av. 2 acc. H at. les 
s. c. à c. de la f.1. 

tâtesâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < táregáh > |] être hab. porté 
iat. les s. c. àc. dela f. 3bis. ` 

tîsâl vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

geil sm. nv. prim. ; e (pl. isîlen), dar ăsîl (ësîl), dar sien |] 
fait d'être chaussé de; fait de se chausser de || at. les 
s. ce. à e. du prim. || p. ext. « paire de chaussures (paire 
de sandales, de bottes, de souliers de forme qlconque); 
ferrure (les A fers nécessaires pour ferrer un an.) ». 


assel sm. nv. If. 1; © (pl. issilen), dar ëčssel (ăssel), dar 
essîlen || fait de chausser de; fait de faire se chausser de 
Il at. les s. c. àc. de la f. 1. 

atsel sm. nv. f. 3bis; © (pl. itsîlen), dar étsel (ătsel), dar 
čtsîlen ||-fait d’être porté |] a t. les s. c. à c. de la f. 3bts. 

assel sm. ç (pl. 4ssáD, dar ëssel (ssel), dar ëssál || moitié 
d'une bande de peau, large et souple, qui fait partie de 
la sandale nommée tenba et des sandales analogues aux 
tenba. | 

tasselt sf. ç (pl. Gesäit, dar tésselt (tässelt), dar tëssâl || semelle 
de cuir (ayant pour usage d'être cousue à la plante du 
pied d'un chameau); fer (de cheval). 

äsesil sm. + (pl. isesilen), dar sesîlen || pièce de peau ou 
d'étoffe dont on recouvre upe déchirure avant de recoudre 
les lèvres de la déchirure (et qu'on coud aux lèvres de la 
déchirure par les mêmes points qui cousent ces lèvres 
l'une à l'autre) || p. ext. « périnée >. 

äsâla sm. ç (pl. isâlân). dar sálàm || natte en feuilles de 
palmier (pour se coucher ou s'asseoir, de forme et dimen- 
sion qlconques. 


` tesâlat sf. ç (pl. tisdlâtin), dar tsâlâtin || dim. du pr. 


ésali sm. e (pl. isalân) dar sali (ësali), dar salân || roche lisse. 

tésalit sf. e (pl. tisalâtin), dar täsalit (tésalit), dar tsalôtin 
lI colline isolée en roche lisse. 

tasilé sf. e (pl. tisiliouin), dar tesilé (täsilé), dar tsiliouîn 
|| vaste massif montagneux couronné de grands plateaux 
rocheux sans sommets dominant notablement ces plateaux. 
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täselsela sf. s (pl. tiselselaouîn), dar tselselaouîn || calvitie. 


ESLEL VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || être très lisse et très 
doux au toucher (être sans la moindre aspérité et très 
doux au toucher, com. une chose lustrée, glacée). 

seslel va. Í. 1; conj. 150 « seksen » |] rendre très lisse et très 
doux au toucher. 

sållel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. très lisse et 
très doux au toucher. . 

sâslâl va. fÍ. 1,7; conj. 230 « tåreġåh » || rendre hab. très 
lisse et très doux au toucher. 

äsalal sm. nv. prim.; % (pl. iseldlen), dar selâlen || fait 
d'être très lisse et très doux au toucher. 

äseslel sm. nv. Í. 1; © (pl. iseslilen), dar seslilen || fait de 
rendre très lisse et très doux au toucher. 

SELELET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46° « ferekket (Ta. 1) » || 
glisser (sur une surface glissante horizontale ou en pente) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.). 

sesselelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire glisser || p. ext. « être glissant pour ». 

tislelit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » |l 
glisser hab.. 

sislelit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « têtreggiît (Ta. 7) » 
ll faire hab. glisser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsleli sm. nv. prim.; + (pl. isleliten), dar éslelîten || glis- 
sement. 

äsesseleli sm nv. f. 1; ọ (pl. isesselelîten). dar sesseleliten || 
glissade || a t. les s. c. àc. de la f. 1. | 

teselelet sf. ọ (pl. tiseleletin), dar tseleletîn || surface glissante 
(de roche lisse, d'argile humide, de glace, de terre couverte 
de verglas, de qlq. ch. d'analogue) || p. ext. « endroit 
glissant (endroit à surface glissante) >. 

SESSELLET (Ta. 2) % (ar. ke) vn. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » |] faire une prière en l'honneur de Mahomet (faire 
une invocation en l'honneur de Mahomet; réciter une 
prière en l'honneur de Mahomet) || peu us. 

sisellout (Ta. 8) vn. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
I} faire hab. des prières en l'honneur de Mahomet. 
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äsessellou sm. nv. í. 1; ọ (pl. 1sessellouten), dar sessellouten || 
fait de faire une prière en l'honneur de Mahomet || p. ext. 
« invocation en l'honneur de Mahomet ; prière en l’hon- 
neur de Mahomet >. 

sel (äsel, selid, däselid) pi. prép. |] si ce n'est; excepté || 
p. ext. € sans p || a sel ien : v. | 3 ien. 

tiselebbâtin st. ọ (pl. s. s.), dar tselebbâtîin || sandales de 
luxe (d'une espèce particulière). | 


selid (äselid) || v. Il © sel. 


ESLED Va. prim. : conj. 26 « eksen » || démembrer (découper 
membre par membre en désarticulant soigneusement et 
en laissant à chaque membre toute la chair qui appartient) 
lla aussi le s. pas. «être démembré p. 

sesled va f. 1; conj. 150 « seksen » || faire démembrer || 
se C. av. 2 acc. 

sdllead va. i. 5; conj. 220 « këssen » || démembrer hab. || 
a aussi le s. pas. 

säslâd va. i. 1, 7 ; conj. 230 « târegäh » || faire hab. démem- 
brer || se c. av. 2 acc. 

äsalad sm. nv. prim. ; e (pl. iselâden), dar selâden |} démem- 
brement || a aussi le s. pas. « fait d'être démembré p. 

äsesled sm. nv. f. 4; ç (pl. isesliden). dar sesliden || fait de 
faire démembrer. | 

imdslâden sm. ç (pl. s. s.), dar mâslàden || nom d’un groupe 
de 4 côtes (dans certains an.). 

taslet sf. © (pl. tisellâd), dar tèslet, (täslet), dar tselläd || 
tiers de membre (l’un des 3 os principaux d'un des 4 mem- 

` bres accompagné de la chair qui lui appartient). 

äsesled sm. e (pl. iseslâd), dar seslâd || endroit formant 

“séparation entre 2 taslet. (endroit entre 2 os ou entre des 
chairs qui forme limite entre 2 taslet. 


K 11 © istar vn. prim. ; conj. 79 « idras » || être lisse (être sans 


aspérité). 
seslef va. f. 1; conj. 150 « seksen » || lisser. 
tisldf vn. i. 18: conj. 260 « touksâg » || être hab. lisse. 
sâslâf va. f. 1. 7; conj. 230 < târegdh » |] rendre hab. lisse. 
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tesselouft sf. nv. prim. ; (pl. tesseloufîn) || fait d'être lisse. 


äseslef sm. nv. f. 1; (pl. iseslifen), dar seslifen || fait de 
lisser. 


selef 11 v. JC H selef. 


taslaft st. + (pl. tisláfim), dar téslaft (tăslaft), dar téslàfin 
II corbeau || p. exl. le pl. tislâfîn sign. souv. « deux 
corbeaux p>. 


tesellouft sf. © (n. d'u. et col.) (pl. fiselfîn), dar tselfîn || 
petit pou brun-rouge de chameau. 


äselferi (Air) pi. exclam. || comme tu voudras! comme vous 
voudrez! || exclam. de mécontentement, colère, ou défi 
|| non us. dans (Ab, 


ESLEG Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || diviser en 2 parties 
égales (d. le s. de la longueur) || a aussi le s. pas. «être 
divisé en 2 parties égales » || p. ext. « se séparer de 
(rompre avec ; ne plus s'occuper de : laisser de côté (aban- 
donner) ; laisser tranquille ; laisser la paix à) (act.) » 

sesleg va. Í. 1; conj. 150 «seksen » || faire diviser en 2 parties 
égales || se c. av. 2 acc. |] at. less. c. à c. du prim. 
au s. act. 

mesleg vn. f. 2; conj. 99 < bereg » || se séparer réc. l'un de 
l'autre (d. le s. ci-d.). 

semmesleg va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
séparer réc. l'un de l’autre. 

sëlleg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || diviser hab. en 2 parties 
égales || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à e, du prim. 

sâslâġ va. f. 1, 7; conj. 230 < táregáh o || faire hab. diviser 
en 2 parties égales || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. 
de la f. 1. . 

tâmeslâÿ vn. t. 2, 7; conj. 230 < târegâh » || se séparer hab. 
réc. l’un de l’autre. 

sámeslá va. f. 2, 4, 7; conj. 230 « táregáh » || faire hab. se 
séparer réc. l'un de l'autre. 

äsalaÿ sm. nv. prim.; + (pl. iselâgen), dar selâgen || fait de 
diviser en 2 parties égales || a aussi le s. pas. « fait d'être 
divisé en 2 parties égales » || a Ü. less. e à c. du prim, 
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°  äsesleg sm. nv. f. 1; ọ (pl. isesligen), dar sesligen || fait de 
faire déviser en 2 parties égales || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ämesleÿ sm. nv. f. 2; (pl. imesligen), dar medien || fait 
de se séparer réc. l'un de l'autre. . 
ämeslaÿ sm. nv. f. 2; ọ (pl. imeslâgen), dar meslâgen || 
m s. q. le pr. 
äsemmesleg sm. nv. f. 2, 1; ç (ol. isemmesligen), dar sem- 
mesligen || fait de faire se séparer réc. l’un de l'autre. 
aslej sm. e (pl. isligen), dar, ësleg (äsleÿ), dar ësligen || 
moitié (d’une p., d'un an., d’une ch., divisés en 2 parties 
égales dans le sens de la longueur). * 
> [| © rau vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || être caillé (être mêlé de 
caillots) (le suj. étant du lait) ; se cailler (d. le s. ci. d.) || 
p. ext. « être épais%ëétre consistant, être peu liquide) », 
le suj. étant du miel, de l'ärehàra, de l’älakoh, du kachri, 
de l'érelé. 
sesli va. Í. 1; conj. 153 « segmi > || cailler (act) || a t. les 
s. C. à ce. du prim. 
sállei vn. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || être hab. caillé; se 
cailler hab. [la t. les s. c. à e. du prim. 
sâsldi va. i. 1, 7; conj. 231 « tâdenkai » || cailler hab. (act.) 
(at les s. c. àc. de la f. 1. | 
° salai sm. nv. prim.; ọ`(pl. iselaien), dar selaien || fait 
d’être caillé ; fait de se cailler {|| a t. les s. c. à c. du prim. 
äsesli sm. nv. f. 1; ọ (pl. iseslien), dar seslien || fait de 
cailler (act.) || a t. less. c. à c. de la f. 1. ' 
émesesli sm. e (pl. imesesleien), dar ämesesli (ëmesesli), där 
* _ meseslien || récipient pour faire cailler le lait (de forme et 
| matière qlconques). ` 
«ILO selek || v. + H ekel. 
+: 11 © sELLEE X (ar. -w ) va. prim.; conj. 99 « bereġ » || payer 
(act.); donner ce qui lui revient à (act.); faire passable- 
ment {qlq. ch.}(act.) ; être capable de faire passablement 
[qlq. ch.] (act.); être passable (n.) || très peu us. Í 
:: I © esLeg X (ar. ,<) vn. prim. ; conj. 26 « eksen > || être ver- 
tueux (avoir de la vertu ; être conforme à la vertu) || 
p. ext. « être bon (en soi-même, par l'ensemble de ses 
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qualités) ». le su]. étant une p., un at, une ch | p. ext. 
« être bon (pour une affaire, un service, un travail, un 
usage) », le suj. étant une p., un an., une ch. || p. ext. 
« mettre en paix [une p. avec une autre] (act); mettre 
la paix [entre une p. et une autre] (n.) » || très peu us. 


H I © eslel |] v. H © ésali. 


SUE 


selelet (Ta. 1) | v. H © ésali. 

ESLEM X (ar. kw) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être 
sauvé (être sauf ; être sain et sauf)|| sign. aussi « devenir 
musulman ». 

seslem va. f. 1; conj. 130 « seksen » || sauver Ja t. less. c. 
à c. du prim. || p. ext. « saluer [qlq'un] ». 

meseslem vn. i. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || se saluer réc. 
l'un l’autre. ° | 

meseslam vn. f. 4,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sâllem vn. f..5; conj. 220 « këssen » || être hab. sauvé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sáslám va. fÍ. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || sauver hab. || 
a t. les s. c. à c. de la í. 1. 

timseslim vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 < Ctidekkoul » || se saluer 
hab. réc. l’un l'autre. 

(¿mseslám vn. f. 1,2. 13: conj. 246 « tidekkoul p || m. s. 
q. le pr. | 

äsalam sm. nv. prim. ; o (pl. iselâmen), dar selâmen || fait 
d'être sauvé |lat. les S. c. à c. du prim. 

äsexlem sm. nv. f. 1; o (pl. iseslimen), dar seslimen || fait 
de sauver lat less. c. à c. delaf. 1. , 

ämsesiem sm. nv. f. 1,2; ç (pl..imseslimen), dar ëmseslmen 

, I| fait de se saluer réc. l'un l'autre. 

ämseslam sm. nv. Í. 1, 2; 9 (pl. imseslâmen), dar ëmseslâämen 
JH m. s. q. le pr. f 

äneslem sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ineslemen ; fs. täneslemi; 
ip. tineslemin), dar neslemen, dar tneslemîn || hom. musul- 
man || p. ext. « lettré musulman (h. qui sait le Qoràn par 
cœur) ; religieux musulman (marabout); h. appartenant à 
une tribu maraboutique musulmane > || p. ext. « père, 
aïeul » : expr. de déférence et de respect || tallit en tnes- 
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- 
lemîin a mois des religieuses » (ou ti n Ineslemin « un des 
religieuses » (ti « une qui » est pour tallit < mois »)) est 
le nom tám. du mois lunaire musulman de a rejeb p appelé 
aussi « chaban aouel ». 


esselâmet sf. (pl. esselämetîn) || salut (fait d’être sauf : fait 
d'être sain et sauf). 


esselâm sm. (pl. esselâmen || salut (marque de civilité consis- 
tant en une formule ou un signe): 


énnislam sm. (s. s. pl.) || islam (religion musulmane) || 
p. ext. « hom. musulman ; fem. musulmane ; hom. 
musulmans ; fem. musulmanes ». 

elislam sm. (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 

selâm-erleikoum (m. à m. «le salut sur vous » ) sm. (s. s. pl.) 
ll formule de salutation arabe || seläm-erleikoum ne se dit 
qu'en abordant qlq'un; les h. seuls le disent, et ils ne le 
disent qu'aux h. Celui a qui on dit selâm-erlèikoum répond 
erleikoum-esseläm (ou leikoum-esselâäm) « sur vous le salut n. 


SELLEM Vn. prim.; conj. 99 < bereġ » || saluer { qlq'un] {| ce 
que le suj. salue se met à l'abl_ et est accompagné de 
foull « sur » || p. ext. «dire les mots «essalämou alikoum > 
par lesquels finit la prière canonique » ; p. ext. «finir la 
prière canonique » || p. ext. « céder (céder la victoire, en 
cessant de lutter) [à une p., un an., une ch. ayant une 
sorte de vie, au suj. d'une p., d’un an., d'une ch.] (le suj. 
étant une p., un an., une ch. ayant une sorte de vie) > 
lp ext. < céder (être inférieur) [à une p., un an., une 
ch., dans une qualité] (être incapable de lutter [avec une 
p., un an., une ch , dans une qualité] ) (le suj. étant une 
p., un an., une Ch.) p || p. ext. « se reconnaitre inférieur 
[à qlq'un]; se soumettre [à qlq'un] (en se reconnaissant 
com. son inférieur et en lui prêtant obéissance); être 
soumis [à qlq'un] (en ce reconnaissant com. son inférieur 

et en lui obéissant) » H p. ext. « renoncer [au suj. d'un 
acte, d’une p.. d’un an., d'une ch.] en cessant de vouloir 
ce qu'on voulait; en cessant de faire Ce qu'on faisait; en 
laissant de côté, en abandonnant sans plus s’en occuper) » 
Up. ext. « renoncer à la lutte (cesser de lutter (qu'on soit 
vainqueur, vaincu, ni vainqueur, ni vaincu)) » || p. ext. 


— 596 — 


« se séparer de (rompre avec; ne plus s'occuper de: 
laisser de côté (abandonner); laisser tranquille; laisser 
la paix à) (act.) p. 

sessellem vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || dire les mots 
«essalämou alikoum > par lesquels finit la prière cano- 
nique || p. ext. « finir la prière canonique ». 

mesellem vn. f. 4; conj. 42 < lekeslekes » || renoncer rée. à la 
lutte l'un et l'autre (cesser réc. l'un et l'autre de lutter 
(qu'il y ait un vainqueur, ou qu'il n'y ait ni vainqueur 
ni vaincu)) || p. ext. « se séparer réc. l'un de l'autre 
(d. le s. du prim.) ». 

mesellam vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tåsellâm vn. Í. 7; conj. 230 < târegâh » || saluer hab. || 
at. less. c. à c. du prim. 

sâsellâm vn. í. 4, 7; con). 230 ç tárejáh » || dire hab. les 
mots « essalâämou altkoum > par lesquels finit la prière 
canonique || a t. less. c. à ce. de la f. 1. 

tîinsellim vn. LA 13; conj. 246 o tidekkoul » || renoncer hab. 
réc. à la lutte l'un et l’autre |) a t. les s. c. à c. de la Í. 4. 

tinsellâm vn. f. 4. 13 ; conj. 246 < t¿dekkoul » i| m. s. q. le pr. 

äsellem sm. nv. prim. ` e (pl. isellîmen). dar sellimen || fait 
de saluer || a t. les s. c. à c. du prim. | 

äsessellem sm. nv. f. 4; © (pl. isessellimen), dar sessellimen 
i! fait de dire les mots < essalämou altkoum > par lesquels 
finit la prière canonique || a t. les s. e. à c. de la t. 1. 

änsellem sm. nv. i. 4; e (pl. insellîmen), dar ensellimen 
j| fait de renoncer réc. à la lutte l'un et l'autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4., .. 

änsellam sm. nv. Í. 4; © (pl. insellâmen), dar énsellamen 
Il m. s. q. le pr. 

211 © äselim sm. + (pl. iselmän), dar selmäân || rive (d'un fleuve, 
d'un cours d’eau, d’un lit de cours d’eau, de la mer. 
d'un lac). 

täselimt sf. ç (pl. tiselmâtin), dar tselmâtin || m. s. q. le pr. 
JIO aslim sm. + (pl. islimen), dar ëslim (slim), dar ëslimen 


l| mal interne (qlconque) dans lequel on sent des élan- 
cements. 
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JJH O dselloum sm. + (pl. iselloumen), dar selloumen || planche ; 
planchette. 


JILO täsoulmit || v. 3 I I} helmei. 


211 O äsoulmei sm. ọ (pl. isoulmeien). dar soulmeien || poisson 
(d'espèce qlconque). ` 
täsoulmit sf. ç (pl. tisoulmilin), dar tsoulmitin || arête (de 
poisson ou de sergent); éclat (d'os op de bois, de dimen- 
| sion qiconque). . 

JNOJHO äselamselam sm. e (pl. iselamselâmen), dar selamselámen 
Il lait suivant la production de l'éderes et précédant la 
production du lait ordinaire (lait un peu épais, ayant la 

. consistance du lait aigri un peu épais, produit par la 
femelle, qui a récemment mis bas, après qu’elle a produit 
l'éderes « lait des 24 heures qui suivent la mise bas > et 
avant qu'elle produise le lait ordinaire). 

I J! O soullan p. adv. |} doucement (d'une manière douce; faible- 

.ment ; lentement). 

‘I: J Q tiseleouleouin || v. Il : touâl. 

: H O EsLeR vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || avaler de travers. 
sesler va. f. 1; conj. 150 bëssen » || faire avaler de travers. 
sâller vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || avaler hab. de travers. 
sâslâr va. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. avaler 

de travers. | - 

dsñlar sm. nv. prim. ; e (pl. iselâren), dar selâren || fait 

d’avaler de travers. 
äsesler sm. nv. í. 1; ọ (pl. isesltren), dar seslîren || fait de 
faire avaler de travers. 

témeslek st. + (pl. timesliren), dar tämeslek (tëmeslek), dar 
tmeéslerin || rhume de eerveau (coryza). 

témeslek sf. ç (pl. timeslar), dar tämeslek (tëmeslek), dar 
tmeslar || m. s. q. le pr. || expr. incorrecte. 

meslar sm. (pl. meslaren) || petit corps étranger (autre que 
du sable ou de la terre) entré dans l'œil. 

"IO aslar sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. islaren), 

dar čslar (äslar), dar ëslaren || nom d’une plante non per- 
sistante (o morettia canescens Boissier » (B. T.)). 
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SOULLERET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|i être doux (matériellement ou moralement) (être doux 
(de caractère, de façons, de langage) (le suj. étant une 
DI: être doux au toucher (de peau, de cheveux) (le suj. 
étant une p.); être doux (de caractère) (le suj. étant un 
an.) ; être doux au toucher (de peau, de poil) (le suj. étant 
un an); être doux au toucher (le suj. étant une ch.)) || 
p. ext, «être régulier (être bien formé dans toutes ses 
parties) », le suj. étant une ch. 

sesselleret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet (Ta. 2) » 
ll rendre doux.|| a t. les s. c. à e. du psim. 

tisellerout (Ta. 8) vn. f. 46; conj. 255 « tâgreffout (Ta. 8) » 

. H être hab. doux || a t. less. c. àc. du prim. 

sisellerout (Ta. 8) va. f. 1, 16: con]. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. doux || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsoullerou sm. nv. prim. ; ç (pl. isellerouten), dar sellerouten 
il douceur || a t. les s. e. à e. du prim. | 

äsessellerou sm. nv. f. 1: < (pl. isessellerouten), dar sessel- 
lerouten || fait de rendre doux || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

selliret sf. (pl. sellirelîn) i| douceur (morale) (d'une pi. 


esselret A (ar. ak) sf. (pl. esselrelin) !| marchandise ; 
marchandises || le pl. essehretin est syn. du s. esselret. 
täselsela || v. H © ésali. 


essoultân % (ar. ch) sm. (pl. essoultânen) |] sultan || 
oua n essoultân « celui du sultan » sign. qlqf. € celui du 
Sultan (du Maroc) » et est le nom d’une espèce de fusils 
de guerre à tir rapide, à un coup, à cartouche métallique 
ll très peu us. 


ASEM vn. prim. ` conj. 66 « ager » |j ètre lavé par frottement 
le suj. étant un tissu ou une matière textile, telle que 
laine, coton, poil de chèvre, etc.) H p. ext. «être jaloux 
(de jalousie amoureuse) [d'une p. qu'on aime; d'une p. 
de même sexe que soi qui semble avoir du succès auprés 
de qiq'un qu'on aime ln. 

sisem va. f. 1; conj. 17% « siger » ||.laver en frottant i 
at. les s. c. à e. du prim. 

niasam vn. f. 4: conj. 176 a miellel » || être réc. jaloux l'un 
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de l’autre (le suj. étant 2 p. de sexes différents qui 
s'aiment mutuellement, ou 2 p. de même sexe qui aiment 
une même p. d'un autre sexe). 

niesem vn. Í. 4; conj. 207 « nierem » || m. s. q. le pr. 

tâsem vn. Í. 6; conj. 228 «tâger x || être hab. lavé par 
frottemient || a t. les s. c. à ce. du prim. 

sâsâm va. f. 1, 7; conj. 233 a sáóár » || laver hab. en 
frottant || a t. less. c. à e. de la f. 1. 

liniesdm vn. f. 4, 13; conj. 246: o têdekkoul » || être hab. 
Téc. jaloux l'un de l’autre. | 

tiniestm vn. f. 4, 13; conj. 246 « lidekkoul || m. s. q. lé pr. 


ssam sm. nv. prim.; (pl. Gesdmen) || fait d'être lavé par 


frottement. 

tismitin sf. nv. prim.; (pl. s. s.), dar tismilân || fait d’être 
jaloux (de jalousie amoureuse) || sign aussi « jalousie 
(amoureuse) ». 

äsisem sm. nv. Í. 1; (pl. isîsimen). dar sisimen || fait de 
laver en frottant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äniesam sm. nv. Í. 4: < (pl. iniesâmen), dar ëniesâmen || 
fait d'être réc. jaloux l'un de l'autre. 

äniesem sm. nv. f. 4; p (pl. iniesimen), dar ëniesimen || 
m. s. q. le pr. 

énîsem sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. inisemen : fs. lénisemt ; fp. 
tinisemüim), dar änîsem (ënîsem). dur nîsemen, dar tänîsemt 
(tënîsemt), dar tnîsemîn || hom. jaloux (de jalousie amou- 
reuse). | 

SOUSEM va. Í. À : conj. 163 « soudel » ll se taire. 

sessousem va. Í. 1, 1; conj. 138 « sekkerouked ol faire se taire. 

sousoum vn. f. 1, 48; conj. 260 « touksâd » || se taire hab. 

sisousoum va. [. 4,1, 44: conj. 249 < tikroukoud» || faire 
hab. se taire. 

äsousem sm. nv. f. 1; (pl. isousoumen). dar sousoumen || 

fait de se taire || sign. aussi € silence >. 

äsessousem sm. vn. f. 1, 1; ç (pl. îsessousoumen), dar 
sessousoumen || fait de faire faire silence. 


énessésem sm. n. d'é. f. 1; (pl. inessousam ; fs. lénessésemt : 
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fp. tinessousam), dar änessésem (ènessësem), dar nessousam, 

dar tänessëésemt (tënessésemt), dar tnessousam || hom. (ou 

an.) silencieux. ` 
ESSEM vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || faire des éclairs. 
tâssem vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || faire hab. des éclairs. 
éssam sm. (n. d'u. et col ) (pl. éssâämen) || éclair. 


SOUMET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 < doubet (Ta. 2)» || 
avoir pour oreiller ; prendre pour oreiller. 
sessoumet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 < seddoubet (Ta. 2)» || 
mettre à {qlq'un] pour oreiller ; faire prendre pour oreiller 
ll se e. av. 2 acc. ° 
tisoumout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il avoir hab. pour oreiller ; prendre hab. pour oreiller 
Sisoumout (Ta: 8) va. f. 1. 16tiS; conj. 257 « tidouboul 
(Ta. 8) » || mettre hab. à [qlq'un] pour oreiller ; faire hab. 
-prendre pour oreiller || sec. av. 2 acc. 
äsâmou sm. nv. prim. ;ọ (pl. isoumouten), dar soumouten 
1 fait d'avoir pour oreiller ; fait de prendre pour oreiller |i 
p. ext. «oreiller (ch. qlconque servant d'oreiller) >. 
dsessoumou sm. nv. f. 1; ° (pl. isessoumouten), dar sessou- 
mouten || fait de mettre. à [qiq'un] pour oreiller ; fait de 
faire prendre pour oreiller. 
tèsemt si. (pl. tésmin) || sel [| fig. « agrément (matière d'être 
qui plait; ensemble qui plaît; façon d'être générale qui 
plait) ». 
ésîm sm. ç (pl. Zeimen), dar àsim (ësim), dar sîmen || graisse 
fondue (graisse animale fondue) ; moelle fondue. 
isem A (ar. <l) sm. (pl. ismaouen). dar ismaouen || nom 
(qlconque, propre ou commun) Il ed isem « faire un nom » 
sign. souv. « donner un nom [à une p., un an., une ch.) ; 
recevoir un nom (le suj. étant une p., un an., une ch.) » 
i} ahel n isem o jour du nom » sign. hab. « jour en 
lequel on donne sòn nom [à un enfant | >. 


essem % (ar. <=) sm. (pl. essemen) || poison ; venin. 
äsâmed || v. V I amed. 
ISMAD vn. prim.; conj. 90 < ilmad » || être froid || sign. auss! 
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«avoir froid (le suj. étant une p. ou un an.) » {| p. ext. 
q n ëtre pas chaud (ètre impropre à préserver du froid les 
p-) 5 || p. ext. q être frais; avoir frais; être refroidi : 
ètre rafraichi » || fig. q être froid (être peu ardent) (dans 
un travail; dans le combat ; dans une occupation ; pour 
une p. un an., une ch., un exercice qlconque) ; être froid 
(montrer de la froideur; montrer peu de goût; montrer 
peu de bienveillance) (pour une p., un an., une ch., une 
affaire, une occupation, un exercice, etc.); être refroidi 
(être calmé) (après avoir été en colère ou irrité); être 
froid (ètre dun caractère froid) (être d'un caractère lent 
à se mettre en colère. à s’emporter, à se passionner. à se 
jeter avec ardeur dans une aflaire); ètre froid (être peu 
porté à l'œuvre de chair): ètre peu puissant (en ce qui 
concerne l'œuvre de chair) » || fig. < être rafraichi (ètre 
soulagé) (dans une souffrance, une maladie, une passion. 
up amour, une haine, une colère. un besoin, la faim, la 
soif. la pauvreté, le souci. l'inquiétude, la tristesse. etc.) > 
Il fig. « ètre faible ». le suj. étant l'amour, la haine. 
la colère, une passion analogue || fig. « ètre fait avec 
lenteur », le suj. étant un voyage. une marche. un 
travail, etc. 

sesmed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre froid || a t. les 
s. c. à e. du prim. || p. ext. « laisser se refroidir (laisser 
devenir froid): laisser se rafraîchir (laisser devenir frais) >. 

tismäd vn. í. 18; conj. 260 « touksäd » || ètre hab. froid 
Ila t. les s. c. àc. du prim. f | 

sâsmâd va. f. 1. 7; conj. 230 « tàregäh » || rendre hab. froid 
I at. less. e. àc. de la f. 1. 

tesmedé sf. nv. prim. ; (pl. tesmediouin) || fait d’être froid 
I at. less. e. à c. du prim. || p. ext. a froid > || p. ext. 
« mal du froid (rhumatisme ; blennorragie > || tesmedé ta 
n resân « mal du froid celui des os > sign. o rhumatisme » ; 
tesmedé ta n tälaouait < mal du froid celui de la blennor- 
ragie » sign. « blennorragie ». 


tesemdé sf. nv. prim. ; (pl. tesémdiouîn) || m. s. q. le pr. 
äsesmed sm. nv. f. 1; ọ (pl. isesmiden), dar sesmiîden || fait 
de rendre froid || a t. less. c. à c. dela í. 1. 
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Zeg md sm. + (pl. isemdân), dar ásamid (ësamid), dar semdän 
[| froid (absence de chaleur). 

tänesmot sf. ọ (pl. {inesmâd). dar tnesmäd || air froid (vent 
insensible, froid et désagréable); courant d'air froid 
(mouvement d'air faible, froid et désagréable dans une 
direction). ! 

äsemmäâd sm. o (pl. isemmâden), ddr semmäden || honneur 
(fait de faire ce qui est honorable et de ne pas faire ce 
qui ne l'est pas). 

täsemhoit || v. 3 į houtiet (Ta. 2).. 


äsmil sm. ọ (pl. ismîlen), dar ësmilen || groupe d'an. destinés 

` à boire ensemble (à-un point d'eau où les an. ne peuvent 
boire que dans un bassin de petite dimension ou une 
auge, et où on divise les an. en plusieurs groupes que 
l'on fait boire successivement). 

täsmilt sf. e (pl. tismäilin), dar tesmilin || m. s. q. le pr. 


ISMAM yn. prim. ` conj. 76 « ibhaou » || être amer (avoir une 
saveur amère) || ismam n'a pas d'ind. prés. ni de participe 
prés. ` son ind. passé et son participe passé ont les s. du 
passé et du.présent. f ü 

sesmem va. í. 1: conj. 150 < seksen » || rendre amer. 

tîismâm vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. amer. 
sâsmäm va. Í. 1. 7; conj. 230.« târeġâh » || rendre hab. amer. 
tesemmé sf. nv. prim. ; (pl. tesemminuîn) || fait d'être amer; 
amertume. ` , 
äsesmem sm. nv. f. 1; + (pl. isesmimen). dar sesmîmen || 
fait de rendre amer. . . 
tänesmimt sf. e (n. d'u. et col. (pl. de div. ou p. n. tines- 
mâm), dar tnesmám || oseille sauvage (ar. < hommid »). 
soumem || v. I I l elmem. | | 
semento sm. (pl. sementôten) || peau mince teinte en vert. 


ESMER (ar. pw) va. prim. : conj. 26 o eksen » || clouer 
|| a aussi le s. pas. « être cloué » || peu us. 


sesmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire clouer || se c. 
av. 2 acc.). 
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såmmer va. f. 5: conj. 220 « kássen » || clouer hab, lla aussi 
le s. pas. 

sâsmâr va. Í. 1, 7; : conj. 230 « Ctâregäh » || faire hab. clouer 
ll see. av. 2 acc. 

samar sm. nv..prim.; e (pl. isemdren), dar semären || fait 
de clouer || a aussi le s. pas. « fait d'être cloué >. 

âsesmer sm. nv. f. 1; e (pl: isesmiren), dar sesmiren || fait 
de faire clouer. 

ânesmir sm. e (pl. inesmär), dar nesmär || clou H p. ext. 
« cheville (servant de clou) >. | 


isemmoura || v. O er. 


semmous nom de nombre card. ; ms.; < (pl. semmouset) || 
cinq || semmouset tmerouîn < cinquante >. 

semmesekt |] v. +! ekk. 

ESSEN va. prim. ; conj. 27 « eddel » || savoir [une ch., un 
fait, un acte ] || p. ext. « avoir l'expérience de; connaitre 
par expérience ` avoir l'habitude den le rég. dir. étant 
une p., un an., une ch, || p. ext. « voir (examiner; se 
rendre compte de ce qu'il en est au sujet de; s'informer 
de ; s'informer auprès dein le rég. dir. étant une p., un 
an., une cb., un fait, un acte, ctc. || essen man « savoir 
l'eau (avoir l'expérience de l'eau) » sign. qlqf. p. ext. 
« savoir nager >. 

sousen va. [. 1; conj. 163 « soudel > || faire savoir || se c. 
av. 2 acc. Uat less. c. à c. du prim. 

nemessen va. f. 2bis ; conj. &2 « lekeslekes » || 1. avoir l'un 

avec l'autre l'hab. de\(act.) ; 2. avoir réc. l'expérience l'un 

de l’autre (n.): 3. se connaître réc. l'un l'autre par expé- - 

rienèe (n.) ; 4. avoir réc. l'habitude l'un de l'autre (n.) || 

empl. d. les 8. 2, 3 et 4, les suj. étant un h. et une fÍ., 

sign. souv. « avoir ensemble des relations sexuelles ». 

nemessan va. f. 2bis ; conj. 42 o lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 

touessen vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être sulla t. les 
s. c. à c. du prim. 

touessan vn. I. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâssen va. i. 6 ; conj. 226 « tâddel » || savoir hab. || a t? les 
s. e à c. du prim. 
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sousoun va. f 1,18; con). 260 < touksâd » || faire savoir |] 
sec. av. 2 acc. lla t. less. ce. à e. de la f. 1. 

tinmessin va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 1. avoir 
hab. l’un avec l'autre l’hab. de (act.) ; 2. avoir hab. réc. 
l'expérience l’un de l'autre (n.) ; 3. se connaître hab. réc, 
lun l'autre par l’expérience (n.) ; #. avoir hab. réc. l'ha- 
bitude l'un de l'autre(n.){lat. les s. c. à e. de la f. 2bis, 

tinmessân va. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » | m. s. 
q.. le pr. 

titouessin vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
su || a t. less. c. àc. de la f. 3. 

tîtouessân vn. f. 3, 13 ; conj. 246 < tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tämessount sf. vn. prim. ; © (pl. {imessounîn), dar tmessou- 
nám || fait de savoir || a t. les s. e. à c. du prim. || p. ext. 
« science >. 

mousnet sf. nv. prim. : (pl. mousnetin) || m. s. q. le pr. 

äsousen sm. nv. í. 1; ọ (pl. isousounen), dar sousounen || 
fait de faire savôir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmessen sm. nv. f. 2bis ; o (pl. inmessinen), dar ënmessinen 
II 4. fait d'avoir l'un avec l'autre l’hab. de; 2. fait d'avoir 
réc. l'expérience l'un de l'autre; 3. fait de se connaître 
réc. l'un l’autre par expérience ; 4. fait d’avoir réc. l'hab. 
l'un de l'autre || a t. les s. ce. à c. de la f. äh, 

änmessan sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmessänen), dar ënmessânen 
H m. s. q. le pr. 

ütoussen sm. nv. Í. 3; ọ (pl. itouessinen), dar étouessinen 
| fait d'être su || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

dtouessan sm. nv. f. 3; ç (pl. itouessônen), dar élouessânen 
Im s. q. le pr. 

ämousen sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imousenen ; fs. tämousent ; 
fp. limousenîn), dar mousenen, dar tmousenîin || hom. 
(ou an.) qui sait || p. ext. « h. (ou an.) qui a l’expérience 
de; h. (ou an.) qui connaît par expérience ; h. (ou an.) 
qui à l'hab. de » || d. le s. d’«h. (ou f.) qui connait par 
expérience [une f. (ou un h.)]» sign. qlqf. «h. (ou f.) 
qui a des relations sexuelles avec [une f. (ou un h.)] ) 
l| le ms. ämousen sign. aussi « celui qui sait tout (celui 
qui sait par excellence, l'omniscient) (Dieu) ». 
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toussount sf. (pl. toussounîn) || science théologique (science 
de la doctrine religieuse. 


ésin sm. © (pl. isînen), dar dsim (èsin), dar sînen || den 
incisive || p. ext. le pl. einen sign. qlqf. o dents (en 
général) > || p. ext. « dent (de scie, de roue dentelée, etc.) » 
|| on empl. souv. com. exclam. de surprise, d'étonnement, 
d'admiration, d'émotion, ou com. cri de guerre, les mots 
Leinen en « dents de > suivis d’un np. de f., ou les mots 
isinen n imzad « dents du violon » qui sign. « dents de 
celle qui joue du violon ». Des gens grossiers emploient, 
com. exclam. les mots tsînen en suivis d'un nom commun 
qlconque. 

ésin-en-täfouk (m. à m. < dent du soleil p) sm. ç (pl. isinen- 
en-täfouk), dar äsin-en-täfouk (esin-en-täfouk), dar sinen- 
en-täfouk || coquille (de mollusque terrestre). 

äsennan sm. e (pl. isennânen). dar sennânen || épine (d'un 
végétal); piquant (d'un végétal ‘ou d'un an.) {| ta n sen- 
nânen « celle des piquants » : surnom de la plante appelée 
tefériast et du hérisson || alked oua n sennânen : v. 3 + H 
alked. 

tämsennant sm. — (pl. timsennânîn), dar tèmsennänîn || dent 
(d'un javelot barbelé ou d'une flèche barbelée). ` 

tâsna sf. (pl. tâsniouîn) |] surface |] p. ext. < endroit (face 
externe) | d'une peau | ». 

äsân sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. äsânen) || bourre 
de palmier. . 

tésanit sf. ç (pl. tisanâtîn), dar tsanâtîn || panier (de forme, 
dimension, matière qlconques). 

tasnit sf. oe (pl. tisniîn), dar tèsnit (täsnit), dar tësniîn || 
deuil (de 3 jours qu'on prend à la mort de toute p. proche 
par le sang ou l'amitié et autre que le mari). 

issin sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. issinen), dar 
issinen nom d'une plante persistante (ar. o jel ni, 

essounnet % (ar. A) sf. (pl. essounnelin) || tradition 
religieuse Il p. ext. € obligation (imposée par la tradition 
religieuse) ». 

essin nom de nombre card. ; ms.; « L (fs. senât, senûtet) 
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j| deux || sewátet imerouîin « vingt » || essin ner « nous 2 
(m.) p, senát ¿ner (senâtet îner) « nous 2 ([.) », essin iouen 
« vous 2 (m ) >, senût ikemet (senâtet ikemet) a vous 2 
(in. etc., meraou ¿ner d essin « nous 12 (min, etc., 
senâtet imerouîn nener « nous 20 », etc., senâtet tmerouîn 
nener d essin « nous 22 min. etc., signifient tantôt 
« nous 2, etc. », tantôt « à 2, etc. », tantôt «' nous som- 
mes 2, etc. p. 

essenen pron. indéfini; mp. < (pl. essenelîn, tessenetîin) || 
tous 2 || essener mer « nous tous 2 >. 

senât-senât (m. à m. « deux-deux ») sf. (pl. s. s.) || nom 
d'une allure (des chameaux) || l’allure appelée senût-senût 
est un petit trot très ralenti. 

sen (egen. isen (hisen), issen (hissen) || v. © s (es, is, ich). 


deen (hâsen) || v. © s (es, is, ich). 


sen (esen, isen, issen) || v. © s (es, is, ich. 

s-în || v. © s (es, se). 

täsenbâbout || v. D M täsenbäbout. 

essendouk >< (ar. s ie ) sm. (pl. essendouken) || caisse; 
boite de forme cubique ou rectangulaire. 

s-in-der Ü v. © s (es, se). 

téseñgelt I v. ILF 1 igal. 

senisent || v. > | eni. 

esink sm. e (pl. isinkaouen), dar sinkaouen || bouillie épaisse 
(de farine, grains, légumes secs concassés, riz, vermicelle, 
couscoussou. etc.) (mets chaud consistant en une bouillie 
épaisse de farine, grains, légumes secs concassés, etc.). 

sinko (franç.) sm. (pl. sinkôten) il pièce de à francs en argent. 

ISNAN (Ad) vn. prim.; conj. 69 « ikal » être horripilé l 
non us. d. l’Ah. 

essennâri % (ar. Liu ) (Áj.) sm. (pl. essennäriten) Il 
carotte || non us. dans l'Ah. 

äsounûr || v. O | -: aknar. t 

santi (franç.) sm. (pl.`santten) || centime. 

senet (isenet) || v. © s (es, is, ich). 
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âsenet (hâsenet) || v. © ses, is, ich). 
senet (esenet, isenel) || v © s (es, is ich). 
+ | Q senât (senâtet) || v. | O essin. 
+|O +| Q senût-senût || v. Ko) essin. 


: © Esou va. prim. ; conj. 24 « esou » ; o || boire || p. ext. «être 
arrosé (n:) », le suj. étant un jardin, un champ, un ter- 
rain, un végétal || p. ext. «étre rempli (d’eau) (min, le 
suj. étant une outre, un récipient à eau || p. ext. « éva- 
porer (faire s'évaporer) (act.)», le suj. étant le soleil, le 
feu, la chaleur, le vent, etc. || p. ext. «fumer [du tabac, 
une pipe, un cigare, etc.j » || p. ext. « boire de l’eau colo- 
rée d'indigo (être teint d’eau colorée d'indigo) (n.) », le 
suj. étant les cheveux d'une fem. | p. ext. «boire du 
q kohel » (ou de l'indigo mis à sec) (être fardé de « kohel » 
(ou d’indigo mis à sec)) (min le suj. étant l'œil, la 
paupière, les sourcils’ les lèvres,°les narines d'une fem., 
ou une autre partie de son visage || p. ext. « bien boire 
de la teinture indigo (avoir une forte couche de teinture 
indigo) (n.) », le suj. étant une étoffe || p. ext. « être très 
poir (être d'un noir de jais) (le suj. étant les yeux. les 
sourcils, les cheveux d'une p.. ou une ch. qiconque) (n.); 
être d'un indigo très foncé (être d'une couleur indigo belle 
et très foncée) (le suj. étant une ch.) (n.) » || p. ext. «être 
trempé (avoir la trempe ; recevoir la trempe) (n.) », le su]. 
étant une ch. qiconque èn acier || p. ext. € avoir passé 
qq. instants dans le feu (pour perdre se rigidité) (n.); 
passer qlq. instants dans le feu (pour perdre sa rigidité) 
(n.) », le suj. étant une aiguille [| fig. «éclipser (attirer 
à soi seul tous les regards, toute l'admiration, toutes les 
louauges, en effaçant.{ tous les autres ]) (act.) », le suj. et 

` le rég. dir ‘étant des p., des an., ou des ch. || fig. 

« épuiser (boire les forces de) [une p., un an.} (act.) », le 
suj. étant une p., une maladie, un souci, une fatigue, un 
travail, la vieillesse, une cause qiconque. 

sesqu va. Í. 1; conj. 157 « sels >; w || faire boire || se c. av. 
2 acc. lla t. less. c àc. du prim. |} p. ext. € abreuver 
(see. av. 1 acc.) : désaltérer (se c. av. 1 acc.) >. 

sesoui va. Í. 1; conj. 169 « semdou n; o |] m. s. q. le pr. 
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meseou vn. f. 2; conj. 180 a meseou » || être bu || a t. les 
s. s. à e. du prim. au s. act. 


mesoui vn. f. 2: conj. 108 « mendou > || m. s. q. le pr. 


sâss va. f. 5 (irr.); conj. 217 « láss »; o || boire hab. |] 
a t. less. c. à c. du prim. 

sâsoua, va. í. 1, 10; conj. 238 < tárezša » ; « || faire hab. 
boire || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la Å. 1. 

tâmesoua vn. f. 2. 10 ; conj. 238 « târezza » || être hab. bu 
ija t. less. c. àc. de la f. 2. 


tésesé sf. nv. prim. ; (irr.); p (pl. tisess, tisesiouîn), dar 
täsesé (tësesé), dar tsess, dar tsesiouîn || fait de boire || at. 
less. e. à c. du prim. || p. ext. « façon de hoire (manière 
de boire) » || le pl. tisess sign. p. ext. « pluies » || tallit 
ta n täsesé « mois du fait de boire » (ou tésesé « fait de 
boire ») est le nom täm. du mois lunaire musulman de 
« chaoual » || ämoud'en täsesé « prière du fait de boire (fête 
du boire) p est lè nom (äm. de la fête musulmane appelée 

` enar. « aid elfeter >. | 

äsesoui sm. nv. f. 1; % (pl. isesouîten), dar sesouîten || fait 
de faire boire [| a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämesoui sm. nv. f. 2; ç (pl. imesouîten). dar mesouîten || 
fait d’être bu lla t. les s. c. à c. de la f. 2. 

émesoui sm. n. d'é. prim.: ç (pl. imesouûn ; fs. témesouit ; 
ip. timesouâtin), dar ämesoui (èmesoui), dar mesouûn, 
dar tämesouit (tëmesouit), dar tmesouâtin || buveur (hom. 
(an., ch.) qui à l’hab. de boire [un liquide])lla t. less. e. 
à c. du prim. au s. act. || p. ext. « grand buveur (h. (ou 
an.) qui a l'hab. de boire beaucoup) >. 

imesouân (m. à m. « buveur >) sm. o (pl s. s.), dar me- 
souân || moustaches (d'hom. ou d'an.). 

MESEOU vn. Í. 2; conj. 99 a bereġ » || reboire (boire de nou- 
veaux, boire encore une fois) (le suj. étant une p.ou un an.). 

semmesou va. f. 2. 4 ; conj. 124 « sedgegd » ; w || faire reboire. 

semmesoui va. f. 2, 1; conj. 130 < semmendou » ; ° l| m. s, 
q. lepr. 

támesáou vn. f. 2, 7; conj. 230 « táregáh » || reboire hab. 
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sámesoua va. Í. 2.1, 7; conj. 230 « téreÿäh » || faire hab, 
reboire. ` 

såmesoua va. f. 2. 1, 10: conj. 238 uidrezäzgn: o || m. s. 
q. le pr. 

ämesoui sm. nv. Í. 2; ọ (pl. imesouîten), dar mesouîten 
ll fait de reboire. 

äsemimesouti sm. nv. Í. 2.1; ç (pl. isemmesouîten), dar 
semmesouîten || fait de faire reboire. 


: O soua % (ar. (Se) va. prim.: irr. XIII || y avoir parité 
entre [une p., un an., une ch.] [et une p., un an.. une 
ch.| lH très peu us. 


: O asaoua sm. s (pl. isiouûâten), dar ëèsaoua (äsaoua), dar 


saouûten || manche d’erminette (bâton crochu servant de 
manche à une ermipette). 


: O téseout sf. ç (pl. tiseououîn), dar tăseoui (téseout), dar 
iseououîn || cimetière. : 
: O ess-aoua || v. + ekk. 
3 : © rasouor sf. + (pl. tisouäd), dar tèsouot (täsouot), dar tésouâd 


II bande d'étoffe tissée au Soudan (ayant la largeur qu'on 
lui a donnée en la tissant et une longueur qiconque) || la 
largeur des tasouot varie hab. entre 0°,02c et 0",20c || 
qlqf., mais rarement, sign. p. ext. « bande d'étoffe ayant 
la largeur qu’on lui a donnée en la tissant (et une longueur 
qlconque) (tissée en n'importe quel pays) » || fig. les expr. 
« une tasouot est sortie [de qlq'un |]; une fasouot sort [de 
qlq'un]; il manque une tasouot [à qiq'un |]; etc. » sign. 
« il manque une case [à qlq'un] (il manque qlq. ch. dans 
18 tête [à qlq'un]; il y a qlq. ch. de dérangé dans le 
cerveau [de qlq'un]) >. 


3:0 ESOUED vn. prim. ; conj. 29 < edouël » || regarder || ce que 
le suj. regarde se met à l'abl. et est accompagné de dar 
« dans » || p. ext. « faire attention à (être attentif à; 
veiller sur) p; ce à quoi le suj. fait attention se met à 
l'abl. et est accompagné de dar || p. ext. « jeter les yeux 
sur (avoir des intentions sur)»; ce sur quoi le suj. jette 
les yeux se met à l'abl. et est accompagné de dar || p. ext. 
« espérer en (mettre son espérance en) p; ce en quoi le 


.— 610 — 


suj. espère se met à l'abl. et est accompagné de dar || 
p. ext. « imiter [une p.. un an.] (s'efforcer de faire ce 
que fait [une p., un an.]); ressembler à (ètre pareil à; 
être à peu près pareil à) {une p., un an.. une ch In: ce 
que le suj. imite. ce à quoi il ressemble, se met à l'abl. 
et est accompagné de dar || p. ext. « attendre »; ce que 
le suj. attend se met au datif. 

sesouëd va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire regarder || 
at. less. c. à e. du prim. 

mesoued vn. i. 2; conj. 99 « bereġ n || se regarder réc. l'un 
Pautre [la t. less. c. à e. du prim. || p. ext. «avoir une 
entrevue ensemble (d’une longueur qiconque) > 

nemesoued vn. f. 2bis ; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemesouad vn. Í. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmesoued vn. f. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || regarder 
de tous côtés (regarder de côté et d'autre; regarder en 
tous sens). 

sâgged vn. f. 5: conj. 220 « këssen » || regarder hab. || 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâsouâd va. [. 1, 7; conj). 230 « târeġâh » || faire bab. regarder 
Ilat. less. c. à c. de laf. 1. 

tâmesouâd vn. f. 2 7; conj. 230 ç t&regâh nl se regarder 
hab. réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmesouid vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || m. s. 
q. de pr. 

linmesouâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « (¿dekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

sâmesouâd vn. f. 2, 1, 7; conj. 230 < tâgġâh » || regarder. 
hab. de tous côtés. | 

äsaouad sm. nv. prim.; + (pl. iseouâden), dar seouûden 
J| fait de regarder || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« vue (fait de voir); vue (sens de la vue; faculté de voir): 
vue (étendue de ce qu’on peut voir du lieu où on est) » 
ll p. ext. « regard; regards; manière de regarder p || 
p. ext. « aspect; bon aspect » || ġir äsaouad d ăsessemekki : 
v. : J semekket (Ta. 1). 

äsesoued sm. nv. f. 1; ọ (pl. isesouîden), dar sesoutden 
il fait de faire regarder || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


w w LU 
© © © 
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ämesoued sm. nv. Í. 2; ç (pl. emesouîden), dar mesouîden 
|} fait de se regarder réc. lun l'autre lat. less. c. à c. 
dela f. 2 || p. ext. « entrevue p. 

änmesoued sm. nv. f. 2bts; © (pl. inmesouiden), dar ënme- 
souîden || m. s. q. le pr. 

änmesouad sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmesouäâden), dar ënme- 
souâden || m. s. q. le pr. 

äsemmesoued sm. nv. Í. 2, i; ç (pl. isemmesouiîden), dar 
semmesouîden || fait de regarder de tous côtés. 

ämäsouad sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imâsouûden ` fs. tämä- 
souat ; fp. timäsouâdin), dar mâsouâden, dar tmâsouâdîin 
il hom. qui regarde |! p. ext. « guetteur ; h. qui fait atten- 
tion à; h. qui s'occupe de; h. qui observe; h. qui veille 
sur; h. qui jette les yeux sur (h. qui a des intentions 
sur); amateur ». 

äsemmesouad sm. n. dé. f. 2, 1: $ (pl. isemmesouâden ; 
fs. täsemmesouat ; fp. tisemmesouädin), dar semmesouâden. 
dar tsemmesouädin || bom. (ou an.)qui regarde de tous côtés. 


tasouot || v. 3 : aoud. 


ésaoui |] v. 3 : aoui. 


SÉOUISEOUI vn. prim.; conj. 45 « gemigemi » || marcher 
entravé (marcher les jambes entravées) ‘le suj. étant une 
p. ou un an.) | p. ext. € marcher com. un h. entravé 
(marcher à pas tout à fait courts com. ceux d'un h 
-entravé) p, le suj. étant une p. | 

sesseouiseoui va. Í. 1; conj. 132 « sedderideri » i] faire mar- 
cher entravé |j a t. less. c. à c du prim. 

tisouiseoui vn. Í. 12; conj. 245 < tîhededi » !| marcher hab. 
entravé || a t. les s. c. àc. du prim. 

sîsouiseoui va. f. 4,12; conj. 245-« {îhededi » || faire hab. 
marcher entravé |] at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsouiseoui sm. nv. prim. ; e (pl. tsouiseouten), dar ësoui- 
seouien || fait de marcher entravé || a t. less. ce. à c. 
du prim.: 

üsesseouiseoui sm. nv. Í. 1: 2 (pl. isesseouiseouien), dar 
sesseouiseouien || fait de faire marcher entravé || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 


: O: 0 
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éseouseou sm. ç (pl. iseouseouen), dar üäseouseou (ëse0useou), 

dar seouseouen || éseber vieux et usé; täousit vieille et usée ; 
morceau vieux et usé d'éseber (ou de täousit) || p. ext. 
« petit morceau d'éseber (ou de täousit) (en n'importe quel 


état, neuf ou vieux, usé ou non) >. 


: Q : © seouser || v. : © esser. 


o° O 


° O 


ASER Va. prim.; conj. 66 « ager » || manquer de || p. ext. 
« manquer de [qlq. ch. s. e.] », un rég. dir. signifiant 
ç qlq. ch. > étant s. e. 

siser va. í. 1; conj. 172 « siger » || faire manquer de || 
sec. av. 2 acc. | a t. less. c. à c. du prim. 

tâser va. f. 6; conj. 228 « tâger » || manquer hab. de || 
at. less. e. à ce. du prim. 

sâsâr va. f. 1.7: conj. 233 « sâgär » || faire hab. manquer 
de į| se c. av. 2 acc. | at. less. c. àc. de la f. 1. 

ässar sm. nv. prim.; (pl. ässéren) || manque de || a t. les 
s. e. à c. du prim. 

äsiser sm. nv. Í. 1; sç (pl. ¿sisiren), dar sisiren || fait de 
faire manquer de | a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

SOURET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 < doubet (Ta. 2) » || 
fendre (faire une fente dans ` faire des fentes dans: 
fendre en long (séparer en 2 parties (ou en plusieurs 
parties) dans le sens de la longueur) )|| a aussi les s. pas 
et pron. « être fendu > et « se fendre p>. 

sessouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| faire fendre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « fendre »; 
d. ces. est syn. du prim. au s. act. 

mesesseret (Ta. 2) vn. f. 1.2; conj. 47 « gereffet » (Ta. 2) » 
|| être fendu de tous côtés (être fendu de côté et d'autre); 
se fendre de tous côtés (d. le s. ci-d:). 

semmesesseret (Ta. 2) va. f. 4, 2,4: conj. 134 a seggereffet 
(Ta. 2)» || fendre de tous côtés. 

tisourout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 < tidoubout (Ta. 5)» 
|| fendre hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sîsourout (Ta. 8) va. f. 1, 162is ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) n 
[| faire hab. fendre || se c. av. 2 acc. || at. less. C. à 
c. de la f. 1. 
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timsesseront (Ta. 8) vn. f. 1. 2. 46; conj. 255 « tigreffoût 
(Ta. 8) » || être hab. fendu de tous côtés ; se fendre hab. 
de tous côtés. 

sîmsesseroût (Ta. 8) va. f. 1, 2, 1, 16; conj. 255 « tigreffont 
(Ta. 8) » || fendre hab. de tous côtés. 

äsârou sm. nv. prim. ; ọ (pl. ¿soñroñtlen). dar soûüroûten 
|| fait de fendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
fendu » et « fait de se fendre ». 

äsessofrou sm. nv. f.i ; o (pl. tsessoñroûten), dar sessoûroûten 
[| fait de faire fendre || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

ämsesserou sm. nv. f. 1,2; y (pl. imsesseroûten), dar ëmses- 
seroûten || fait d'être fendu de tous côtés ; fait de se fendre 
de tous côtés. 

äsemmesesserou sm. nv. [. 4. 2. 1 ; 2 (pl. ésemmesesseroûten), 
dar semmesesseroûten || fait de fendre de tous côtés. 

täsarit sf. y (pl. tisoñra). dar tsoitra || fente (ouverture 
en long). 

O O ESER va. prim. ; conj. 30 « ebed > || défaire [une ch. qui a 

été faite] || a aussi les s. pas. et pron. « être défait > et 
« se défaire » || p. ext. « annuler [une parole. une décision, 
une convention, une lettre, un écrit]; abolir; abroger ; 
renoncer à [un projet] ; effacer [qlq. ch. dans un écrit] >. 

seser va. í. 1; conj. 113 < sebed > || faire défaire || se c. av. 
2 acc. || a t. less. c. à c. du prim. au s. act. 

essûr va. fÍ. 5; conj. 218 « ebbád » || défaire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. lat les s. c. à c. du prim. 

sâsâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh > || faire hab. défaire 
[| sec. av. ? acc. || at. les s. ce. à c. de la f. 1. 

éstr sm. nv. prim. ; © (pl. isiren). dar Air (ësîr), dar siren 
|| fait de faire || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
défait » et « fait de se défaire » ||a t. les s. e. àc du prim. 

asser sm. nv. f. 1; ç (pl. issiren), dar ësser (sser), dar 
ésstren || fait de faire défaire||a t. les s. c. à ce. de la f. 1. 

SESER vn. Í. 1; conj. 113 < sebed » || prendre sa course 
(se mettre à marcher rapidement) || p. ext. « être en état 
de pouvoir prendre sa course (être en état de pouvoir 
marcher rapidement) ». 


o O 


o oO 


o O 


° O 


o O 


o O 
0 O 
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sâsâr vn. f. 1,7; conj. 230 < téregâk » || prendre hab. sa 
course || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

asser sm. nv. f. 1: ç (pl. tssîiren), dar ësser (ässer). dar éssiren 
|| fait de prendre sa course lat les s. c. à c. de la f. 1. 

(sira sm. © (pl. isirân), dar sirân || bande longue et étroite 
[d'étoffe] (détachée par arrachement ou par coupure d’un 
morceau plus large). 

SOUSSERET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 < doubet (Ta. 2) » 
|| bien fendre (en prononçant bien. en articulant bien 
tous les sons: [sa langue, ses paroles, ce qu'on dit, lit, 
récite, une lecture. une récitation, une ch. qlconque 
dite. lue, récitée| || a aussi le s. pas. « être bien fendu 
(d. les. ci-d.) >. 

sessesseret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 < seggereffet (Ta. 2) » 

| faire bien fendre || se c. av. 2 acc. 

tisesseroût (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffoût (Ta. 8) n 
|] bien fendre hab. ||-a aussi le s. pas. 

sîsesseroût (Ta. 8) va. f. 4, 16 ; conj. 255 < tigreffoût (Ta. 8) » 
|| faire hab. bien fendre || se c. av. 2 acc. 

äsesserou sm. nv. prim. ; ç (pl. isesseroûten). dar sesseroûlen 
|| fait de bien fendre || a aussi le s. pas. < fait d'être 
bien fendu ». 

äsessesserou sm. nv. f. 1: = (pl. isexsesseroûten), dar sessesse- 
roûten || fait de faire bien fendre. 

(sera sm. » (pl. iseráten) dar serâten || troupe (d'an. sau- 
vages qiconques). 

äsour sm. < (pl. isourren), dar sourren || nerf (de nimporte 
quelle partie du corps excepté du cou et du dos) || p. ext. 
« fil en nerf (de n'importe quelle grosseur); lanière en 
nerf (de n'importe quelle grosseur) > 

saral sÍ. (pl. sarâtîn) || nom täm. du mois lunaire musulman 
de “< joumâda tâni ». 

täsirt st. (pl. täsirîn) || moulin à bras circulaire (formé de 
2 meules concentriques superposées). 

soûri sm. (pl. sotûrîten) || fusil de fabrication barbaresque, 
à un coup. à long canon, et à pierre. 

tassert || v. O : eher. 

äsärou || v. O ar. 
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oO ser (Áir) pi. prép. v || du côté de || p. ext. « vers; auprès 


Voo 


Voo 


de; à (dans; auprës de); au moyen de; avec (au moyen 
de) > || peu us. dans l’Âh. | 

ESRED Vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être étendu de tout 
son long (les jambes entièrement allongées) ; s'étendre de 
tout son long (les jambes entièrement allongées) || fig. 
« être en repos (être dans le calme ; être dans la tran- 
quillité ; être dans la paix) », le suj. étant une p., une 
collection de p., un peuple, un pays. 

sesred va. f. 1: conj. 150 « seksen n || étendre de tout son 
long ; faire s'étendre de tout son long || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sârred vn. f. 5; conj. 220 < kássen » || être hab. étendu de 
tout son long ; s'étendre hab. de tout son long [| a. t. les 
s. e. à e. du prim. 

sâsrâd va. f. 1,7; conj. 230 « /âreġâh » || étendre hab. de 
tout-son long; faire hab. s'étendre de tout son long || 
a t. les s. c. à c. de la í. 1. 

äsarad sm. nv. prim. ; (pl. iserâden). där serâden || fait 
d’être étendu de tout son long : fait de s'étendre de tout 
son long || a t. less. c. à c. du prim. , 

üsesred sm. nv. f. 1; ç (pl. isssriden), dar sesridem || fait 
d'étendre de tout son long ; fait de faire s'étendre de tout 
son long lat les s. e. à c. de la f. 1. 

SOURED vn. prim. ; conj. 93 « bereġ »; z || avoir le poil ras 
(le suj. étant un an.) || p. ext. « être plat. sans végétation 
et sans pierres », le suj. étant un sol, un terrain. 

tsouroud vn. f. 44; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
le poil ras || a t. les s. c. à c. du prim. 

tessouret sf. nv. prim. ; (pl. tessouredîn) || fait d'avoir le 
poil ras |} a t. les s. c. à c. du prim. 

sordi (Iranç.) sm. (pl. sordîten) || sou (5 centimes). 

esserdasi (franç.) (Ád. loul.) sm. (pl. esserdasîten) || soldat 
(de race qlconque, appartenant à une armée régulière de 
n'importe quel peuple) || non us. dans (Ah, 

ESRED va. prim. ; conj. 26 « eksen 5 || tracer (marquer la ligne 
de; marquer les lignes de) |] a aussi les s. pas. et pron. 
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«être tracé» et q se tracer » || p. ext. «bien marquer 
(rendre bien visibles et bien noirs) [les sourcils] (avec du 
` « kohel ») » || p. ext. « revêtir d’un étui (confectionner 
un étui à) [une amulette consistant en un écrit ln || p. ext. 
« faire aller droit (faire aller en ligne droite; faire mar- 
cher en ligne droite) [une p., un an., une ch.]». Aus. 
pron. sign. «se faire aller droit (aller droit: aller en 
ligne droite ; marcher en ligne droite) » 
sesred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire tracer || se c, 
av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tesred vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être tracé || a t. les s. 
c. à c. du prim. 
sârred va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || tracer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsrâd va. f. 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. tracer 
| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à ce. de la f. 1. 
tâtesrâd vn. í. 3bis, 7; conj. 230 « t&regâh » || être hab. 
-tracé lat les s. ce. à c. de la f. äus, 
tîisrâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « {îksân » m. s. q. le pr. 
äsarad sm. nv. prim. ; + (pl. iserâden). dar serâden || fait 
de tracer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'ètre tracé » 
et « fait de se tracer » || a t. les s. c. àc. du prim. 
äsesred sm. nv. f. 1; o (pl. isesriden), dar sesrâden || fait de 
faire tracer || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 
ätesred sm. nv. f. 3bis: © (pl. itesrîden), dar tesriden || fait 
d'être tracé || a t. les s. c. à c. de la f. Ans, 
teserrit sf. s (pl. tiserrâd), dar tserräd || ligne : raie || teserrit 
n äbarekka « ligne du chemin > sign. « ligne tracée du 
chemin (piste frayée du chemin. apparente sur le sol): 
direction du chemin (que le chemin soit tracé ou non sur 
le sol) » |i p ext. « gouttière [d'une arme blanche | (évide- 
ment allongé dans l'âme [d'une arme blanche ] ) » || poét. 
ti n tserrâd s'empl. d. le s. d’ « épée » || atri oua n teserril 
« étoile celle de la ligne » sign. « comète ». 
N o @ âsrîfa A (ar. Lab) sm. ç (pl. isrîfâten). dar #srifáten II 
hom. grand, mince, et de taille élégante. 
X òO täsaraft sf. ọ (pl. tiserfin), dar tserfîn || filet (partie charnue 
qui se trouve à droite (ou à gauche) de l'épine du dos. 


Xo o 


Iy oo 
+ o Ó 


ToO 


oo 


Z oO 


— 617 — 


énessîref sm n. dé f.1; p (pl. inessouraf: fs. ténessereft ; 
fp. tinessouraf). dar änessiref (ënessire{), dar nessouraf, 
dar tänessireft (tènessireft), dar tnessouraf || hom. très laid 
de tigure. . 

serfek-éhi || v. `l L O erfek. 

serfit pi. adv. || très vite (très rapidement) || mot ancien 
tombé en désuétude || non us. dans l’Âh. 

OUSRAG vn. prim.; conj. 71 ç ouksad » || éternuer. 

sousreġ va. f. 1; conj. 162 « souksed > !| faire éternuer. 

tousräg vn. f. 18: conj. 260 « touksäd » |] éternuer hab. 
sousroug va. f. 1, 18; conj. 260 o touksâd » || faire hab. 
éternuer. 

tousrak sf. nv. prim. ; (pl. tousrâgin) || éternüment. 

asousreg sm. nv. fÍ. 1; ° (pl. isousrougen), dar sousrougen 
l fait de faire éternuer. 

serho sm. (pl. serhôten) || considération (fait d'être honoré) 
l| efel ayant pour suj. serho : v. I JE efel. 

ESRI Va. prim. : conj. 32 « eġmi» || faire courir à bride 
rendue [un cheval] (laisser galoper [un cheval] autant 
qu'il le veut, la bride lui étant entièrement rendue) (act.) ; 
courir à bride rendue (galoper autant que le veut le che- 
val, la bride lui étant entièrement rendue) (le suj. étant 
une p. montant un cheval ou un cheval monté) (n.) i! 
p. ext. « pratiquer la liberté de mæurs (faire des actes de 
liberté de mœurs ; vivre dans l'élat de liberté de mœurs) 
(n.) >p, le suj. étant un h. ou une f. il ta tesrëiet « celle 
qui ayant pratiqué la liberté de mœurs (celle qui pratique 
la liberté de mœurs) » est syn. de {ämesroit et signifie 
« fem. pratiquant la liberté de mœurs >. 

sesri va Í. 1 ; conj. 153 q segmi » || faire [une p.] faire cou- 
rir à bride rendue [le cheval qu’elle monte] (se e. av. 
2 acc.); faire courir à bride rendue [une p. montant un 
cheval] (se ce. av. 1 acc.) ila t. les s. e. à c. du prim. 

sârrei va, f. 5: conj. 222 < gâmmei » || faire hab. courir à 
bride rendue (act.); courir hab. à bride rendue (n.) || 
a t. less. c. à c. du prim. 

sâsrâi va. f. 1.7; conj. 231 < tädenkäi » || faire hab. [une 
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p.] faire courir à bride rendue (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. courir à bride rendue (se c. av. 1 acc.) [| at. les 
s. e. à c. dela í. 1. 
täsarait sf. nv. prim. ; © (pl. fiseraîn), dar tseraîn || fait de 
faire courir à bride rendue ` fait de courir à bride rendue 
i| sign. aussi < galop à bride rendue (d. le s. ci-d.) (en 
parlant d'un cheval) p || p. ext. « temps de galop à bride 
rendue (temps plus ou moins long pendant lequel on 
galope sans interruption à bride rendue) (eu parlant d'un 
cheval) ». 
asri sm. nv. prim.; © (pl. isr'iaouen), dar dert (äsri), dar 
ésriaouen || fait de pratiquer la liberté de mœurs || p. ext. 
« liberté de mœurs; actes de liberté de mœurs; état de 
liberté de mœurs (état de vie consistant en la liberté de 
inœurs) D. 
äsesri sm. nv. f. 1; ç (pl. isesrien), dar sesrien || fait de 
faire [une p.] faire courir à bride rendue : fait de faire 
courir à bride rendue || a t. les s. e. à e. de la f. 1. 
ämesro sm. n. d'é. prim, ; 2 (pl. ¿mesra : fs. tämesroit ; fp. 
timesra), dar mesra, dar tmesra || hom. pratiquant la 
liberté de mœurs (h. faisant des actes de liberté de 
mœurs ; h. vivant dans l'état de liberté de mœurs) || ämesro 
accompagné d'un mot au génitif signifiant une p., Sign. 
« hom. faisant des actes de liberté de mœurs [de qlq'un] 
(h. qui a l'hab. de faire des actes de liberté de mœurs 
[avec qlq’un]; h. qui pratique hab. la liberté de mœurs 
[avec qlq'un|) >. 
iserien sm. ç (pl. s. s.), dar serien || animaux paissant loin 
du campement (sans y être ramenés de longtemps. sous 
la garde d’un ou plusieurs pasteurs. qui les conduisent 
librement de lieu en lieu où bon leur semble) || ekkes 
iserien : v. © +: ekkes. 
1 +30 © ésereileÿ sm. © (pl. isereitegen). dar àäsereiteg (ësereiteg), dar 
sereitegen || peigne. | 
+! O Q téserké sf. ç (pl. tisarkiouîn).: dar täserké (tèserké), dar 
tsarkiouin || peau de bœuf dépouillée de ses poils. tannée 
et souple (préparée au Soudan). 


2002700 srReumsEnEM va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || rendre net 
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[uue perche, une pièce de bois. un bâton] (en coupant, 
au ras de ceux-ci, toutes les branches, tous les tronçons 
de branches, toutes les nodosités) || a aussi le s. pas. 
«être net ; être rendu net » || p. ext. «amincir l’extré- 
mité de [une perche. une pièce de bois. un bàton ] (en la 
taillant un peu) >. 

tisremserim va. f. 13; conj. 246 < (idekkoul x || rendre hab. 
net || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsremserem sm. nv. prim. ; ç (pl. isremserimen), dar ësrem- 
serimen || fait de rendre net !| a aussi le s. pas. « fait 
d'étre net: fait d'être rendu net plla t. less. e. à c. du prim. 


.. O © SERREK X (ar. - >) va. prim.; conj. 99 « bereġ» || auto- 
riser [une p., un an.. une eh. (permettre à [une p., un 
an.]; permettre [une ch.]) || a aussi le s. pas. «étre 
autorisé » || peu us. 

tâserrâk va. f. 7; conj. 230 « târejàh » || autoriser hab. || 
a aussi le s. pas. 
âserrek sm. nv. prim.;< (pl. iserriken). dar serrîken || fait 
d'autoriser || a aussi le s. pas. « fait d'être autorisé >. 
eltesrik sm. (pl. eftesriken) || autorisation (permission). 
0OTIOO sEeRENSERET (Ta. 1) va. prim.; conj 46 « ferekket (Ta. 1) > 
|| ouvrir en déroulant entièrement [un lien long ou une 
bande longue enroulés autour de qlq. eh. ; un lien long 
fermant ou empaquetant qlq. ch.]; ouvrir en déroulant 
entièrement ce qui l'entoure [une ch fermée ou empa- 
quetée au moyen d'un lien long ou de plusieurs liens ; 
une ch. entourée d’un ou plusieurs liens ou bandes] 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être ouvert avec dérou- 
lement complet ; être ouvert avec déroulement complet de 
ce qui l'entoure » et « s'ouvrir avec déroulement complet ` 
s'ouvrir avec déroulement complet de c: qui l'entoure > 
|| fig. « rendre haut, élancé. mince. léger, entrainé, 
rapide à la course [un méhari ` un cheval] >. 
fîisrenserît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. 7)» 
|| ouvrir hab. en déroulant entièrement ; ouvrir hab. en 
déroulant entièrement se qui l'entoure || a aussi les s. pas. 
et pron. || a t. les s. c. à e. du prim. 
ñsrenseri sm. nv. prim. ` ọ (pl. isrenserîten), dar ësrenserîilen 
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|| fait d'ouvrir en déroulant entièrement ; fait d'ouvrir en 
déroulant entièremeni ce qui l'entoure || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être ouvert avec déroulement complet; 
fait d'être ouvert avec déroulement complet de ce qui 
l'entoure » et q fait de s'ouvrir avec déroulement complet ; 
fait de s'ouvrir avec déroulement complet de ce qui l'en- 
toure plat less. c. à e. du prim. 


äserensera sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. iserenserâten; fs. 
täserenserat ; fp. tiserenserâlin). dar serenserâten. dar 
tserenserâtin || perche longue et mince||sign. aussi o méhari 
(ou cheval) haut, élancé, mince, léger, entraîné, rapide à 
la course » || sign. aussi « hom. de haute taille, mince, 
élancé, élégant de tournure ». 

asrir sm. © (pl. isriren), dar ësrir (srir), dar ësriren || 
terrain plat, dur et stérile, couvert de petits cailloux. 
sans grosses pierres, roche, ni végétation (de dimension 
qlconque). 

tasrirt sf. s (pl. tisririn). dar tésrirt (täsrirt), dar tésrtrin 
Il dim. du pr. ' 

ésirir sm. © (pl. isirüren), dar dein ir (éstrir). dar siriren 
Il asrir blanc (asrir de couleur très claire, presque blan- 
che) || p. ext. « bouclier >. 

ESRER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || aspirer avec les narines 
Ip. ext. «aspirer avec les narines (volontairement) l'odeur 
d’ [une p., un an., une ch.] > H p. ext. « priser [du 
tabac] p; d. ce s, sempl. souv. sans rég. dir. sign. 
« tabac > étant s. e. || esrer ämadäl : v. I 3 J ämädäl. 

sesrer va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire aspirer avec les 
narines | se c. av. 2 acc. || at les s. c. à e. du prim. 

nemesrer vn. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes n || aspirer réc. 
avec les narines l'odeur l'un de l'autre. 

nemesrar vn. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tesrer vn. f. 3bis: conj. 99 < bereġ » |] être aspiré avec les 
narines || a. t. less. e. à e. du prim. 

sârrer va. f.5; conj. 220 q kâssen » || aspirer hab. avec les 
narines || a t. les s. c. à e. du prim. 


sâsrâr va. f. 1, 7; conj. 230 a târeġâh » |] faire hab. aspirer 
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avec les narines || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. 
de la í. 1. 

linmesrir vn. i. 20is, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || aspirer 
hab. réc. avec les narines l'odeur l’un de l'autre. 

tinmesrär vn. í. 26%, 43; conj. 246 « tidekkoul » | m. s. 
q. le pr. 

tâtesrâr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « táregáh » || être hab. 
aspiré avec les narines {ja t. less. c. àc. de la f. 3bis, 

Hoër vn. f. 3bis; 13; conj. 247 < tiksân » || m. s. q. le pr. 

äsarar sm. nv. prim.; + (pl. iserdren), dar serâren || fait 
d'aspirer avec les narines |] a t. les s. c. à e. du prim. 

dsesrer sm. nv. Í. 1; + (pl. isesrîren), dar sesriren || fait 
de faire aspirer avec les narines |a t. less. c. à c. de 
la f. 1. 

änmesrer sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmesrîren), dar ënmesrîren 
ll fait d'aspirer réc. avec les narines l’odeur l’un de l’autre. 
änmesrur sm. nv. f. 2bis; < (pl. inmesrären), dar ënmes- 
râren || m. s. q. le pr. 

dtesrer sm. nv. f. 3bis; o (pl. itesiîren). dar tesrîren || fait 
d'être aspiré avec les narines || a t. les s. c. àc. de la f. 3bis. 

ämäsrar sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ¿másráren ; is. tämâsrak : 
Ip. timäsrä@rin), dar mâsrâren, dar tmâsrârîn || h. qui 
aspire hab. avec les narines. 

: O Q SEnEKKET (Ta. 1) va. prim. : conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» || 
façonner à la hache [un objet] (donner la forme voulue à 
[un objet] en enlevant à petits coups de hache les parties 
de bois inutiles) || a aussi le s. pas. « être façonné à la 
hache » || p. ext. « faire rendre un bruit sec à [une ch. 
en n'importe quelle matière, bois, pierre, métal, etc.] n, 
le suj. étant une cause qlconque. D. ce s.. sign. au pas. 
« rendre un bruit sec » || p. ext. «rendre un son criard 
(le suj. étant une p., un an.. une ch., la voix d’une p. ou 
d'un an.) (n.); être criard (le su). étant une p.) (n.) ; ètre 
grand parleur (le suj. étant une p.) (n.) ». 

sesserekket (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire façonner à la hache || se e. av. 2 acc. || a. t. les s. 
c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
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rendre des bruits sees en s'entre-choquant. 


semmeserekket (Ta. 1) va. f. 2, 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
|} faire entendre des bruits secs en s’entre-choquant. 


tisrekkit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7)» || 
façonner hab. à la hache || a aussi le s. pas. || a t. les 
s. e. à c. du prim. 


sisrekkit (Ta. 7) va. f. 1.16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
il faire hab. façonner à la hache || se c. av. 2 acc. [at. 
les s. e. à e. de la í. 1. 


timserekkit (Ta. 7) vn. f. 2, 16; conj. 254 « ñtreg0tt (Ta. 1)» 
l| rendre hab. des bruits secs en s'entre-choquant. 


` simserekkît (Ta. 7) va. f. 2, 1. 16: conj. 254 « titreggiît 
(Ta. 7) » || faire hab. rendre des bruits secs en s'entre- 
choquant. 

äsrekki sm. nv. prim. ; ọ (pl. isrekkîten). dar ësrekkîten || 
fait de façonner à la hache || a aussi le s. pas « fait d'être 
façonné à la hache » || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsesserekki sm. nv. f. 1; © (pl. isesserekkîlen), dar sesserek- 
kîten || fait de faire façonner à la hache lat less. c. 
à c. de la f. 1. 

ämserekki sm. nv. f. 2; © (pl. imserekkiîten), dar ëmserekkîten 
Il fait de rendre des bruits secs en s’entre-choquant. 


äsemmeserekki sm. nv. f. 2, 1: o ( pl. isemmeserekkiten). dar 
semmeserekkiten || action de faire rendre des bruits secs en 
s'entre-choquant. 


äserekka sm. n. d'é. prim. ; > (pl. iserekkâten ; fs. täserekkat ; 
fp. tiserekkâtin), dar serekkâten, dar tserekkätin || hom. 
criard ; hom. grand parleur. 


O o © sûras sm. (pl. sérasen) || araignée (petite ou moyenne). 


O O O Q SsERSER va. prim.; conj. 99 « bereġ » || disjoindre les fils de 
[un tissu. une corde, une ficelle. une pelote de fil, etc. ]; 
disjoindre les brins de [une corde, une ficelle, etc. ] || 
a aussi les s. pas. et pron «avoir ses fils disjoints ; avoir 
ses brins disjoints » et o avoir ses fils qui se disjoignent ; 
avoir ses brins qui se disjoignent >. 
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meserser vn. Í. 2; conj. 42 « lekexlekes » || syn. de serser 
empl. aux s. pas. et pron. 


mesersar vn. Í. 2; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmeserser va. Í. 2,1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
serser empl. au s. act. 

tâsersär va. f. 7; conj. 230 « târegäh » || disjoindre hab. 
les fils de: disjoindre hab. les brins de || a aussi les s. 
pas. et pron. . 

limsersir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
tâsersâr empl. aux s. pas. et pron. 

limsersûr vn. Í. 2,13 ; conj. 246 o tîidekkoüul » || m. s. q. le pr. 

Simsersir va. f. 2, 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
tâsersär empl. au s. act. 

äserser sm. nv. prim. ; 2 (pl. isersiren), dar sersiren || fait 
de disjoindre les fils de; fait de disjoindre les brins de 
|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’avoir ses fils dis- 
joints ` fait d'avoir ses brins disjoints » et « fait d'avoir 
ses fils qui se disjoignent ; fait d'avoir ses brins qui se 
disjoignent, disjonction ». 

ämserser sm. nv. f. 2; çs (pl. imsersiren), dar ëmsersiren 
|| syn. d'äserser empl. aux s. pas. ei pron. 

ämsersar sm. nv. Í. 2; ọ (pl. imsersären), dar ëmsersären 
i| m. s. q. le pr. 

äsemmeserser sm. nv. f. 2, 1; ç (pl. isemmesersiren), dar 
semmesersîren || syn. d'áserser empl. au s. act. 

ESSER vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || briller (être brillant , 
jeter une vive lumière) (le suj. étant le soleil, la lune, 
une étoile, un éclair, un feu, une flamme, um miroir, du 
verre, du métal poli, etc.) || p. ext. « ètre éclatant de 
blancheur », le suj. étant une étoffe très blanche, un 
papier très blanc, du sucre. du sel, de la bougie très 
blancs, un cheval ou un chameau très blancs, etc. 


souser va. f. 1; conj. 163 < soudel » || faire briller || a t. les 
S. c. à e. du prim. | 

tâsser vn. f. 6: conj. 226 < tâddel > || briller hab. || a t. les 
s. c. à ce. duprim. 
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sousour va. f. 1, 18 : conj. 260 « touksâd » || faire hab. briller 
llat. less c. à c. de la f. 1. 

ousour sm. nv. prim.; (pl. ousouren) || fait de briller |] 
a t. less. c. àc. du prim. || p. ext. «éclat (vif brillant): 
blancheur éclatante ». | 

äsouser sm. nv. f. 1; (pl. isousouren), dar sousouren || fait 
de faire briller || a t. less. c. à c. de la f. 1. 


téssik sf. (pl..téssirôn), dar tésstrin || éclat (vif brillant) || 
p. ext. « blancheur éclatante » j| p. ext. « chose brillante 
(ch. qui jette un vif éclat: ch. qui jette une vive lumiëre) 
(d. le s. du prim.) ; chose eclatante de blancheur (d. le 
s. du prim) ». 


tésiri sf. ç (pl. tistriouin). dar tsiriouîn || blanc au milieu 
du front (tache de poils blancs au milieu du front). 


tésersek sf. © (pl. liserserîn), dar täsersek (tèsersek), dar tser- 
serin || rayons de soleil (pénétrant par une très petite 
ouverture dans un lieu où règne l'ombre) || p. ext. «tres 
petite ouverture (par laquelle peut pénétrer un rayon de 
soleil dans un lieu où règne l'ombre) ». 


SEOUSER Vn. prim. ; conj. 93 < beideg » ; = || être transparent 
Ip ext. «être pâle (de teint) (par maladie. émotion, 
manière d'être naturelle, cause qlconque) (le suj. étant 
une p.)» || p. ext. «briller çà’et là (briller de côté et 
d'autre) >. | 

sesseouser va. f. 1; conj. 122 « seddekkel» || rendre trans- 
parent || a t. les S. c. à e. du prim. 

meseouser vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || projeter une 
lumière diffuse (le suj. étant un foyer lumineux qlconque) 

Ip. ext. «être pâle (d. le s. ci-d.) » [| p. ext. « briller 
çà et là (de las. ci-d.) p. 

meseousar vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes n || m. s. q. le pr. 

semmeseouser va. f. 2,1; conj. 122 « seddekkel » || faire 
projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tâseousâr vn. f. 7; conj. 230 <q târegäh » || être hab. trans- 
parent || at. les s. c. à c. du prim. 

sâseousâr va. f. 1,7; conj. 230 « tàregâh » || rendre hab. 
transparent || at. less. c. à c. de la f. 1. 
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timseousir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tirekkoul » || projeter 
hab. une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timseousâr vn. f. 2.13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sîmseousîr va. Í. 2, 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2,1. 


lesseousek si. nv. prim.; (pl. tesseouserîn) || transparence 
(at less. c. à e. du prim. 

äsesseouser sm. nv. Í. 1; $ (pl. isesseousiren), dar sesseou- 
Siren || fait de rendre transparent || at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

ämseouser sm. vn. f. 2: ç (pl. imseousiren), dar ëmseousiren 
|| fait de projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à 
e. de la Í. 2. 

ämseousar sm. nv. Í. 2; s (pl. imseousâren), dar ëmseou- 
sâren || m. s. q. le pr. 

äsemmeseouser sm. nv. f. 2, 1: < (pl. tsemmeseousîren), dar 
semmeseousiren || fait de faire projeter une lumière diffuse 
(at less. c. àc. de la f. 2, 1. 


Ë: © ASER va. prim. ; conj. 66 a ager » || joindre (faire se toucher ; 
unir) || a aussi les s. pas. et pron. < être joint » et « se 
joindre » || p. ext. « joindre [une p., un an., une ch. 
(à une p., un an , une ch., en les y fixant, les y attachant, 
les y unissant par qiq. ch. qui les y maintient attachés) > 
li p. ext. « froncer [les sourcils] » || p. ext. « marier [des 
p.| » || p. ext. « coudre [des feuillets (de manière à former 
un cahier); un cahier (en coupant ses feuillets entr'eux) ; 
un livre (en cousant ses feuillets entr'eux)] » || p. ext. 
« unir (par des affaires d'intérêt, par des questions d'ar- 
gent) [des p.| » |. p. ext. « unir (par des liens de parenté, 
par le sang) [des p.] n |: p. ext. « accoupler (unir pour la 
génération) [un chien (avec une chienne); une chienne 
(avec un chien)] » || aser éhod d ëhel « joindre la nuit 
avec le jour » [dans un voyage, un travail. une occupa- 
tion, un acte. etc.] et les phrases analogues signifient 
« passer la nuit et.le jour [à voyager, travailler, se livrer 
à une occupation, faire un acte, etc.] ; | voyager, travailler, 
se livrer à une occupation, faire un acte, etc.] nuit et 
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jour, [voyager, travailler. se livrer à une occupation, faire 
un acte, etc.] tel nombre de nuits et tel nombre de jours 
sans interruption ». 

siser va. Í. 1; conj. 172 « siger » || faire joindre |} se c. av. 
2 acc. |l at. less. c. à ce. du prim. aus. act. 

nemisar vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar x || être joint 
ensemble ; se joindre ensemble || a t. les s. e. à c. du prim. 

nemiser vn. Í. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

sennemiser va f. 20is, 1; conj. 136 < zekkeniher » |] joindre 
ensemble || a t. les s. c. à €. de la f. 2bis. 

tâser va. Í. 6; conj. 228 « tâger » || joindre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c àc du prim. 

säsär va. Í. 1,7; conj. 233 « sâgġâr » || faire hab. joindre 
j sec. av. 2 acc. [la t. less. c. à e. de la t. 1. 

lînmisår vn. [ 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
joint ensemble ` se joindre hab. ensemble |j a t. less. e. 
à c. de la f. 261s. 

tinmisir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinmisir va. f. 2bis, 4, 13; conj. 246 < {îdekkoul » || joindre 
hab. ensemble || a t. les s. c. à e. de la f. äis 4. 

dssar sm. nv. prim.; (pl. üssâren) |} jonction || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être joint » et « fait de se 
joindre » || a t. les s. e. à e. du prim. | 

äsiser sm. nv. f. 1; @ (pl. isixiren), dar sisiren || fait de 
faire joindre || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

änmisar sm. nv. Í. 261 ; ọ (pl. inmiséren). dar ënmisären || 
fait d'être joint ensemble ; fait de se joindre ensemble 
llat. less. c. àc. de la f. 2bis, 

änmiser sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmisîren), dar ënmisiren 
(Um. s. q. le pr. 

üsennemâser sm. nv. f. 2bis, 4; e (pl. isennemisiren), dar 
sennemîsîren || fait de joindre ensemble "at less. o à 
c. de la f. 2bis, 4. 

êser sm. © (pl. iousren), dar čousren || col (formant un 
passage difficile et assez court dans des montagnes ardues). 

téousek sf. ọ (pl. tiousrên), dar täousek (téousek), dar téousrin 
lin. s. q. le pr. 
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tämäsek sf. ọ (pl. limousar), dar imousar || commissure des 
lèvres (point de jonction entre la lèvre supérieure et la 
lèvre inférieure, à droite ou à gauche). 

äsâser sm. ọ (pl. 1isousar), dar sousar || ce qui sert à main- 
tenir jointe une articulalion [d'os] (ensemble de fibres 

` et tissus qui maintiennent dans sa position une articula- 
tion [d'os]). 

tăssârîn sf. (pl. s. s.) || jours et nuits joints ensemble 
(dans un voyage, un travail, une occupation, un acte, etc.) 
(jours et nuits passés sans interruption (dans un voyage, 
un travail, une occupation, un acte, etc.)); paire de jave- 
lots de genre féminin (tenue à la main) (paire de javelots 
tenue à la main consistant en 2 tarda). 

(sek sf. (pl. tisrin) !| bague || oua n tisek « celui de la 
bague » sign. p. ext. « annulaire (doigt qui est entre le 
petit doigt et le majeur) ». 

ässären sm. (pl. s. s.) | tasse double (ou triple) servant aux 
fem. pour leur toilette (objet formé de 2 ou 3 tasses. de 
la contenance d'environ un quart de litre chacune, join- 
tes ensemble ou creusées dans un même morceau de bois, 
dont les fem. se servent en se coiflant) ; bague double (ou 
triple) (bague formée de 2 ou 3 anneaux passés dans un 
petit anneau ovale qui les tient réunis tout en leur lais- 
sant de la mobilité); paire de javelots de genre masculin 
(tenue à la main) (paire de javelots tenue à la main consis- 
tant en 2 àllar ou en un llar et une tarda). 

ésir A sm. © (pl. isîren), dar dei (ësir). dar Siren || petit 
bâton blanc d'un côté et coloré de l'autre (servant à jouer 
au jeu d'isiren) || le pl. isîren est le nom d’un jeu. Le jeu 
d'isiren ressemble un peu au trictrac. 

tesak || v. : : aher. 

asrab sm. ọ (pl. isrâben), dar ësrab (àsrab) dar ëčsrâben || 
chapelet (de dattes ou de figues) || dans le dial. des Berb. 
séd. R. et G.. asrab sign. aussi « clou de girofle » ; 
n'a pas ce s. dans l'Ăhb. 

tasralt || v. 3 lH : erli. 

asral i v. 3 11 : erli. 

äserlou | v. 3 1] : erti. 


oo 
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sranbo (Soudan) sm. (pl. sranbôten) || couverture en coton 
blanc et indigo. avec dessins, tissée au Soudan: || syn. 
d'elkilla. 


essârir sm. (pl. essériren) || perle de verre (ou de pierre 
dure) d'une espèce particulière. 


tésersek || v. : O esser. 


essaret % (ar. cl) sf. (pl. essarelin) || heure (durée de 
temps indéterminée variable entre un quart d'heure et 
5 heures) || p. ext. « moment » || ar essaret « jusqu'à une 
heure (jusqu'à une autre heure) », ar essaret iet «m. s. 
q. le pr. », ar essaret ennek (ennem, naouen, nekemet) 
« jusqu'à ton (votre) heure (jusqu'à une autre de tes (de 
vos) heures) »: formules d'adieu sign. « au revoir » || 
p. ext. « montre; horloge; pendule >. 


ASES va. prim. ; con]. 66 < ager » || faire effort sur || a aussi 
les. pas. « être l'objet d'un effort fait sur soi » || ce sur 
quoi le suj. fait effort se met ad lib. à l’acc. ou à l'abl. 
Quand il est à l’abl., il est accompagné d'une préposition 
qui est hab. dar < dans » ou foull « sur» || p. ext. «faire 
effort sur ien tourmentant) (tourmenter) >. 

sises va. Í. À ; con). 172 « siger » || faire faire effort sur || 
Sec av. 2 acc. lla t. less. c. à e. du prim. au s. act. 

nemisas vn. f. 2bis; conj. 188 « nemigar » || faire effort réc. 
l'un sur l’autre (le suj. étant des p., des an., des ch.) 
|l at. less. c. à c. du prim. 

nemises vn. Í. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâses va. f. 6; conj. 228 « tâger » || faire hab. effort sur 
lla aussi lee pas. |} a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâs va. f. 1, 7; conj. 233 < sâgâr » || faire hab faire effort 
sur || sec. ay. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmisâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
etfort réc. l’un sur l'autre || a t. les s. c. à e. de la f. 25. 

tînmisîs vn, f. 2bis, 43; conj. 246 « tîdekkoul » |] m. s. q. le pr. 

ässas sm. nv. prim. ; (pl. ssâsen) || fait de faire effort sur 
lla aussi le s. pas. « fait d’être l’objet d'un effort fait sur 
soi » la t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. o tourment ; 
soufirance ». 
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loussist sf. nv. prim.; (pl. foussisin) |] m. s. q. le pr. 

äsises sm. nv. Í. 1; (pl. isîsîsen), dar sîsîsen ll fait de faire 
faire effort sur || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

änmisas sm. nv. f. bis: s (pl. inmisåsen). dar ëmmisásen 
l action de faire effort réc. l'un sur l'autre |j a t. les s. c. 
à c. de la f. 2bis, 

änmises sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmisîsen), dar ënmisîsen 
Im. s. q. le pr. 

ümâsous sm. n. d'é. prim. ` © (pl. imousâs : fs. tăämåâsoust : 
fp. limousäs), dar mousis. dar tmousás || hom. qui tour- 
mente (h. qui fait souffrir) [une p. ou un an.]; hom. qui 
a l’hab. de tourmenter les gens. | 

änemmuisous sm. n. dé prim.: + (pl. inemmousûs : Ís. 
länemmüäsoust ; fp. tinemmousis), dar nemmousûs, dar 
tnemmousäs || m. s. q. le pr. 

(ois sf. (pl. s. s.) |] frissons. 

lousis sf. (pl. fousisin) || assaut d'efforts réciproques (dans 
une réunion de p. nombreuse) || peù us. 

DO esses va. prim. : conj. 27 « edidel » || filtrer (passer au filtre) 

[un liquide] || a aussi less. pas. et pron. « être filtré » et 
« se filtrer » || p. ext. « dépouiller de son eau (dégonfler 
de son suc) [un bruit frais. un légume frais, de la viande 
fraiche]; degonfler [une p. ou un an. gonflés par la 
maladie, une partie du corps d'une p. où d'un an., une 
blessure, une ampoule, un abcès} >. Le rég. dir. étant un 
bruit. un légume, de la viande, sign. « dégonfler de son 
suc (avec un commencement de rides et de desséchement, 
sans dessécher, amaigrir) [une p. ou un an.]». le suj. 
étant une cause qlconque, maladie, chagrin, etc. 

souses va. Í. 1; con). 163 « soudel » || faire filtrer || se c. 
av. 2 acc. lla t. less. c. à c. du prim. aus. act. 

tâsses va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || filtrer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. l'a t. les s. e. à c. du prim. 

sousous va. f. 1, 148; conj. 260 touksdd » || faire hab. filtrer 
I se c. av. 2 acc. lla t. less. e. àc. de la f. 1. | 

ousous sm. nv. prim.; (pl. ousousen) || fait de filtrer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être filtré » et < fait de 
se filtrer p lla t. les. s. c. à c. du prim. 
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` äsouses sm. nv. Í. 1 ; o (pl. isousousen), dar sousousen || action 
de faire filtrer |) a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
täsist sf. (pl. fäsisin) || brume épaisse (de vapeur d'eau. qui 
est presque du brouillard). 
témesest sf. ç (pl. timesesin), dar tämesest (tëmesest). dar 
tmesesin || terre d’un grain extrêmement fin’ (terre d’un 
- grain aussi fin que de la farine passée au tamis). l 
© © sis sm. (n. d'u. et col.) (pl. äsisen) || ver de bois d'une 
espèce particulière. 
O O sáss || v. : O esou. 
DI OO sasebi (franç.) sm. (pl. sasebîten) || fusil de guerre se 
chargeant par la culasse (de système qlconque). 


JL © O sásxsáf sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. såâsâfen) || 
nom d'une plante non persistante (ar. « bou fettàch ») || 
p. ext. « grain produit par le sásáf » || p. ext. « poudre 
à fusil très fine d’une espèce particulière >. 

e, OO teseskhout || v. +: # eskou. 

UOO üsesil || va. UO esel «ètre chaussé de ; se chausser den. 

O © Q. ésesser sm. s (pl. 1sesseren), dar sesser (ësesser), dar sesseren 
ll chaine (en metal qlconque). 

tésessert sf. © (pl. tisesserîn). dar täxessert (tèsessert), dar 

tsesserin || chainette (en métal qiconque) || p. ext. «point 
renversé (terme de couture); point de chainette (terme 
de broderie) ». 


O QO Q sousseret (Ta. 21] v. O O souret (Ta. 2). 
+O s || v. + ot, , 
D + O EsrEB va. prim. ; conj. 26 « eksen » || vanner (en faisant 
sauter légèrement le van de bas en baut) (des grains. de 
la farine, une matière en très petites parcelles ou en pou- 
dre} || a aussi le s. pas. < être vanné ». 
sesteb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire vanner || se c. 
av. 2 acc. 
sâtteb va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || vanner hab. || a aussi 
le s. pas. 
sástáb va. Í. 1, 7: conj. 230 a târeġâh » || faire hab. vanner 
Il se c. av. 2 acc. 
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äsatab sm. nv. prim.; ç (pl. isetäben), dar setâben || fait de 
vanner || a aussi le s. pas. « fait d’être vanné p. 


äsesteb sm. nv. f. 1; © (pl. isestîiben), dar sestiben || fait de 
faire vanner. 


X + O ESTEr va. prim. ; conj. 26 « eksen » || extraire (faire sortir 
pat extraction ou arrachement) [une ch. (de qlq. ch. 
qui l’enserre, ou de 2 ou plusieurs ch. qui l'enserrent 
entr’elles)] || a aussi les s. pas. et pron. « étre extrait > 
et « s'extraire » || lorsque le rég. dir. est un végétal, estef 
sign. « déraciner »; lorsqu'il est une dent, un clou. un 
piquet, un pieu, estef sign. « arracher »; lorsqu'il est une 
épée, un poignard, estef sign. < dégainer >: dans d'autres 
cas, estef peut se traduire par « tirer : arracher » || p. ext. 
« castrer (par extraction) » | p. ext. « castrer (par n'im- 
porte quelle méthode) ». 

sestef va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire extraire || se c. 
av. 2 acc. || a t. les c.s. c. à du prim. au s. act. 

testef vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être extrait : s'extraire 
llat. less. ©. àc. du prim. 

sâttef va. f. 5: conj. 220 < kâssen » || extraire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. lat. les s. c. à c. du prim. 

sóstáf va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh ol faire hab. extraire 
I se c. av. 2 acc. [a t. less. c. à c. de la f. 1. 

tâtestâf vn. í. 3bis, 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. 
extrait: s'extraire hab. || at. les s. c. à e. de la f. 3bts, 

tistâf vn. i. 3bis, 43; conj. 247 < tiksân » || m. s. q. le pr. 

äsataf sm. nv. prim.; e (pl. isetâfen), dar setäfen || extrac- 
tion || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être extrait > 
« fait de s'extraire » || a t. les s. ce. à c. du prim. 

äsestef sm. nv. f. 1; © (pl. isestifen). dar sestifen || fait de 
faire extraire || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

ätestef sm. nv. f. 365; © (pl. üitestifen), dar testifen || fait 
d'être extrait; fait de s'extraire || a t. les s. c. à e. de 
la f. 3bis, 

SETEFSETEF va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || extraire çà 
et là et hàtivement. 


FT + O 
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sesselefSetef va. f. À ; conj. 122 « seddekkel » || faire extraire 
çà et là et hàlivement i| se c. av. 2 acc. 

tistefsetif va. f. 13 ; con). 246 « tidekkoul » || extraire hab. 
çà et là et hâtivement. 

sistefsetif va. i. 4, 13: conj 246 « tîdekkoul » |] faire hab. 
extraire çà et là et hâtivement || se ©. ay. 2 acc. 

ästefsetef sm. nv. prim.;z (pl. istefsetifen), dar ëstefsetifen 
i] fait d'extraire çà et là et hâtivement. 

äsesselefselef sm. nv. f. 1; © (pl. isessetefsetifen), dar sessetef- 
selîfen || fait de faire extraire çà et là et hâtivement. 

dsetefsetaf sm. n. d'é. prim. ; z (pl. 1setefsetâfen ` fs. täsetef- 
setaft ; fp. tisetefsetäfîn), dar setefsetâfen, dar tsetefsetäfin 
j| hom. qui extrait çà et là et hàtivement (h. qui a l'hab. 
d'extraire çà et là et trop hätivement. 

ESTEG Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre com. coussinet 
(sous un bàt (ou une selle) pour en relever ün endroit) 
[un chiffon, de la bourre de palmier, un peu de laine, 
n'importe quoi formant coussinet) [à un bàt, une selle, 
un an. bâté ou sellé]; mettre un objet servant de eoussi- 
net sous [un bàt (ou une selle) (pour en relever un endroit)] 
[à un an. bâté ou sellé] |} a aussi le s. pas. « ètre mis 
‘Com. coussinet; avoir un objet servant de coussinet mis 
sur soi». 

sesteg va. Í. 1: conj. 150 « seksen» || faire mettre com. 
coussinet : faire mettre un objet servant de coussinet sous 
|| se c. av. 2 acc. 

sâtleg va. Í. 5: conj. 220 këssen » || mettre hab. com. cous- 
sinet; mettre hab. un objet servant de coussinet sous ll 
a aussi le s. pas. 

sâstâg va. í. 1,7; conj. 230 < târeġåh » i| faire hab. mettre 
com. coussinet; faire hab. mettre un objet servant de 
coussinet sous ij se c. av. 2 acc. 

äsataÿ sm. nv. prim. ;e (pl. 1setâġen), dar setâgen || fait de 
mettre com. coussinet; fait de mettre un objet servant 
de coussinet sous || a aussi le s. pas. «fait d'être mis. 
com. coussinet : fait d'avoir un objet servant de coussinet 
mis sous soi ». 

äsesteÿ sm. nv f. 1; s (pl. isestigen), dar sestigen || action de 
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faire mettre com. coussinet ; fait de faire mettre un objet 
servant de coussinet sous. 

tastek sf. ç (pl. tistag), dar tèstek (tästtek), dar tëstaġ || objet 
servant de coussinet (p. ex. chiffon, fragment de bourre 
de palmier, petite quantité de laine, etc.) (sous un bât (ou 
une selle) pour en relever un endroit) || p. ext. « coussin 
servant à supporter le bois du båt de l’âne >. 


+, + O IsTAK vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || ètre égoutté jusqu'à la 
dernière goutte (le suj. étant un liquide contenu dans un 
récipient, ou un récipient contenant un liquide) || fig. 
« être achevé (de telle sorte qu'il n'en reste plus rien du 
tout) (le su). étant une ch. qlconque dont on a une provi- 
sion) » {| fig. « n'avoir plus rien du tout [d'une ch. 
qlconque ] (le suj. étant une p. qui avait une provision 
de qlq. ch.) >. ` 

sestek va. í. 4; conj. 150 « seksen » || égoutter jusqu’à la 
dernière goutte la t. les s. c. à e. du prim 

tîstâk vn. f. 18: conj. 260 « touk âd » || être hab. égoutté 
jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâslâk va. f. 1.7; conj. 230 «iâregâh » || égoutter hab. 
jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. àc. dela f. 1. 

listak sf. nv. prim. : (pl. tistâkîn), dar tistâkin || fait d'être 
égoutté jusqu’à la dernière goutte {| at. les s. c. à c. 
du prim 

ăsestek sm. nv. f. 1; 2 (pl. isestîken), dar sestîken || fait 
d'égoutter jusqu'à la dernière goutte |} a t. les s. ¢. àc. 
de la f. 1. 

SETERKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 < ferekket (Ta. 1) > 
I| tomber goutte à goutte in.); laisser tomber goutte à 
goutte (act.). 

sesselekket (Ta. 4) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire tomber goutte à goutte (se c. av. 4 acc.) H p. ext. 
« verser goutte à goutte » et « laisser tomber goutte à 
goutte > ; dans le 2° de ces s. est syn. du prim. au s. act. 

tistekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « têtreggit (Ta. 7) » || 
tomber hab. goutte à goutte (n ); laisser hab. tomber 
goutte à goutte (act.). 


ll + O 
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sistekkit (Ta. 7) va. t. 16; cqpj. 254 « titreggit (Ta. 7)» || 
faire hab. tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || 
a t. less. c. à c. de la f. 1. 

ästekki sm. nv. prim. ; ç (pl. istekkîten), dar ëstekkîten || 
fait de tomber goutte à goutte; fait de laisser tomber 
goutte à goutte. 

äsessetekk1 sm. nv. í. 1; + (pl. 1sessetekkiten), dar sessetek- 
kîten || fait de faire tomber goutte à goutte || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

téselek sf. ọ (pl. tisetekin). dar tdsetek), dar tsetekin || gout- 
tière (endroit d'une toiture ou d’un velum de tente d'où 
l'eau tombe goutte à goutte dans l’intérieur de la maison 
ou de la tente lorsqu'il peut). 

ESTEL Va. prim.; conj. 26 « eksen » || pousser vivement 
devant soi [un an.| (en le mettant à part et en s’éloignant 
avec lui) (le suj. étant une p. ou un an.) || a aussi less, 
pas. « être poussé vivement par derrière > || fig. € pren- 
dre avec soi [des p.] et s'éloigner avec elles » || p. ext. 
« pousser (chanter) [un chant] », le suj. étant une p. || 
p. ext. « pousser [un érîgrag n, le suj. étant un chameau 
I p. ext. « jeter au loin (jeter en le lançant au loin) [le 
contenu d'un vase] ». 

sestel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser vivement 
devant soi || se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 


sâttel va. f. 5 ; con). 220 « këssen » || pousser hab. vivement 
devant soi |la aussi le s. pas. || a t. less. e. à c. du prim. 

sâstâl va. Í. 1.7: conj. 230 q téregäh » || faire hab. pousser 
vivement devant soi || see. av. 2ace. lat less. ce. à c. 
de la í. 1. 

äsatal sm. nv. prim.: e (pl. isetdlen), dar setâlen || fait de 
pousser vivement devant soi {| a aussi le s. pas. « fait 
d'ètre poussé vivement par derrière » || a t. less. c. à c. 
du prim. 

äsestel sm. nv. Í. 1; e (pl. isestilen), dar sestîlen |] fait de 
faire pousser vivement devant soi || a t. les s. e. à e. de 
la f. 1. 


SESTEN Va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || questionner. 
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mesesten vn. 1,2; conj. 42 o lekeslekes » || se questionner 
réc. l’un autre. 


mesesian vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touesesten vn. f. 3; conj. 190 q toueksen » || être questionné. 

touesestan vn. Í. 1,3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

sâstân va. f. 1, 7: conj. 230 « táregáh » || questionner hab. 

lîmsestin vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « fidekkoul » || se ques- 
tionner hab. réc. l’un l'autre. 

timsestân va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

fitouesestin vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être 
hab. questionné. 

fitouesestâän vn. f. 1.3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äsesten sm. nv. f. 1: e (pl. isesfinen), dar sestînen |] fait de 
questionner || p. ext. « question ». 

äsestan sm. nv. f. 1; < (pl. tsestânen), dar sestânen || 
m. s. q. le p. 

dmsesten sm. nv. f. 1,2; ç (pl. imsestinen), dar ëmsestinen 
ll fait de se questionner réc. l'un l’autre. 

ämsestan sm. nv. f. 1,2; ç (pl. imsextânen). dar ëmsestânen 
iim. s. q. le pr. 

dtouesesten sm. nv. f. 1. 3; ç (pl. itouesestinen), dar ëlowueses- 
tinen || fait d'être questionné. 

ätouesestan sm. nv. Í. 4.3; s (pl. itouesestânen), dar ëtoueses- 
tânen || m. s. q. le pr. 

émesesten sm. n. d'é. f. 1 ; ç (pl. imrsestenen ; fs. témesestent ; 
Íp. fimesestenîn), dar ämesesten (ëmesesten), dar mesestenen, 
dar lämesestent (tëmesestent), dar tmesestenîin || ange ques- 
tionneur du tombeau (dans la relision musulmane) || 
d. le s. d'« ange questionneur du tombeau » ne s'empl. 
qu'au masc. || p ext. « hom. insupportable (h. aussi 
insupportable qu'un ange questionneur du tombeau); 
hom. horriblement laid (h. dont l'aspect est aussi désa- 
gréable que celui d’un ange questionneur du tombeau) ». 
Dans ces s., s'empl. au masc. et au fém. 


âmessèsten sm. n. d'é. f. 1; © (pl. imesséstenen : fs. lämes- 
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séstent ; ip. timesséstenim). dar messéstenen. dar tmessêstenîn 
Ilm. s. q. le pr. 


O I+ O stenfous || v. | + tátanoul. 


: + O raren va. prim. ; conj. 26 « eksen » || chasser (faire partir 
vivement ; chasser devant soi vivement; pousser devant 
soi vivement); poursuivre : suivre rapidement (en cher- 
chant à atteindre) || p. ext. « souffleter (donner un sou- 
fflet à, donner avec la main ouverte un coup sur la joue à) 
(n.) >; la p. que le suj. soufflette se met au datif || p. ext. 
« piquer de piqûres parallèles rapprochées entr'elles 
(piquer d'un grand nombre de piqûres parallèles proches 
les unes des autres faites avec un fil solide et des points 
plus ou moins grands) [un üsetfer. une täbardé, un äsed- 
dekân, ete.) n. D. ce s., a aussi les s. pas. et pron. 

sester va. Í 1; conj 150 «seksen » || faire chasser; faire 
poursuivre; faire suivre rapidement || se e. av. 2 acc. | 
‘at. les s. c. àc. du prim. aux s. act. et n. 

nemester vn. f. 2bis ; conj. 42 < lekeslekes » || se chasser réc. 
l’un l'autre; se poursuivre réc. Fun l'autre; se suivre 
rapidement l'un l’autre. 

nemeslar vn. f. 2bis; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tester vn. Í. 3bis: conj. 99 «bereġ» || être chassé, être 
poursuivi: être suivi rapidement. 

sâlter va. Í. 5: conj. 220 « këssen » || chasser hab. : pour- 
suivre hab. ; suivre hab. rapidement || a t. les 8. e à c. 
du prim. 

såslâr va. f. 1. 7; con). 230 « (áregáh » || faire hab. chasser; 

` faire hab poursuivre; faire hab. suivre rapidement || se c. 
av. 2acc. lla t. less. e. a e. dela f.f. 

tinmestir vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || se chasser 
hab. réc. l’un l'autre; se poursuivre hab. réc. l'un 
l'autre ; se suivre hab. rapidement l’un l'autre. 

tînmestâr vn. t. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtestàr vn. f. 3bis 7; conj. 230 < táregáh s || être hab. 
chassé ` être hab. poursuivi ; être hab. suivi rapidement. 

tistär vn. f. bis, 13: conj. 247 < (&ksám » || m. s. q. le pr- 

äsatar sm. nv. prim. ; p (pl. isetâren). dar setâren || fait de 
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chasser ; fait de poursuivre; fait de suivre rapidement || 
at. less. ce. à e. du prim. 

äsester sm. nv. f. å; o (pl. isestiren), dar sestiren || fait de 
faire chasser; fait de faire poursuivre ; fait de faire suivre 
rapidement |] a t. les s c. à c. de la f. 1. 

änmester sm. nv. Í. 2bis; ç (pl. inmestiren), dar ënmestiren 
i] fait de se chasser réc. l'un l'autre ; fait de se poursui- 
vre réc. l'un l’autre; fait de se suivre rapidement l'un 
l'autre. 

änmestar sm. nv. Í. 2b!s ; ç (pl. inmestâren), dar ènmestâren 
Ii m. s. q. le pr. . 

dtester sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itestiren), dar testîiren || fait 
d'être chassé ; fait d'être poursuivi ; fait d’être suivi rapi- 
dement. | 

ämästar sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. tmôâstâren ; fs. tämästâk ; 
fp. timâstärin), dar mâstâren, dar tmáslárin || h. qui 
chasse ; h. qui poursuit ; h. qui suit rapidement. 

émester sm. ç (pl. imesteren), dar mester (ëmester), dar 
mesteren || hirondelle ; faucon || d. le s. de « faucon >, 
émester sert à désigner non seulement le faucon. mais 
aussi divers autres oiseaux de proie ayant à peu près 
méme taille et mêmes mœurs que le faucon. 


täsettik sf. o (pl. tisettar), dar tsettar || soufflet (coup donné 
sur la joue avec la main ouverte). 


X 38 OQ settáf || v. X # ouiiaf. 
oX OO ásetfer || v. o J[ 3 deffer. 


0 4 O ESTER % (ar. —— va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couvrir 
(protéger en couvrant) || a aussi le s. pas. € être couvert » 
l| p. ext. «couvrir du secret (protéger en couvrant du 
secret; protéger en ne révélant pas) [une p., un an.. une 
ch., un acte]» || p. ext. « couvrir de sa sauvegarde » || p. 
ext. «couvrir honorablement [une p.. un an., une ch. |». le 
suj. étant un vêtement, un objet de harnachement. une 
ch. destinée à recouvrir un objet mobilier || p. ext. 
« mettre en état honorable (être honorable pour) >. le suj. 
et le rég. dir. étant des p. des an., des ch. || peu us. 


nemester vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || se couvrir réc. 
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l’un l'autre du secret || p. ext. « se couvrir réc. l’un 
l’autre de sa sauvegarde ». 


nemestar vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


sâtter va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. |] a aussi 
les. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 


tinmestir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se couvrir 
hab. réc. l'un l’autre du secret || at. Jess c. à c. de 
la f. 2bis, ' 

tinmestár vn. f. 2bis, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

essetour sm. nv. prim. ; (pl. essetouren) || fait de couvrir 
lla aussi le s. pas. « fait d’être couvert » ||a t. les s. c. 
à c. du prim. 

änmester sm. nv. f. 201$ ; © (pl. inmestîren), dar ënmestiren 
|] fait de se couvrir réc. l’un l’autre du secret || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2bis. 


änmestar sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmestâren), dar čnmestâren 
I] m. s. q. le pr. | f 

ämâstar sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. imâståren ; fs. tămâstart ; 
Ip. timâstàrîn), dar mâstâren, dar tmástárim || hom. 
discret (h. qui a l'hab. de couvrir du secret ce dont la 
divulgation pourrait être désavantageuse pour qlq'un) 
Il Sign. aussi € hom. qui couvre de sa sauvegarde ». 


elmistar sm. (pl. elmistaren) || syn. d'essetour. 
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T + 


+ AT vn. prim. ; conj. 17 «ar » || être accru (être augmenté); 


+ 


s'aceroltre (s'augmenter). 
sit va. Í. 1; conj. 175 « sir » ; w || accrottre. 


tât vn. f. 6; conj. 224 « târ » || être hab. accru; s'ac- 
croître hab. 

sát va. Í. 1. 6; conj. 224 « tr » ; w j| accroître hab. 

sdta va. Í. 1, 10; conj. 239 « sdra p; o || m. s. q. le pr. 

át sm. nv. prim.; (pl. dien) || accroissement. 

fitit sf. nv. prim.; (pl. têititin) || m. s. q. le pr. 

deii sm. nv. Í. 1; y (pl. istfîten), dar sîtêlen || fait d'aceroitre. 

täsitit sf. ọ (pl. fistitin), dar tsitîitin i| supplément (ch. 
supplémentaire ; ch. qui accroît ce qu’on a déjà) || peut 
qlqf. se traduire par « renfort ; secours >. 

ti sm. « (pl. tei) || père; mon père || fi sign. « père; mon 
père »; tei sign. « pères » et ne sign. pas q mes pères {| 
p. ext. < frère du père (frère de père et de mère du père, 
ou de père seulement, ou de mère seulement); beau-père 
(époux de la mère, autre que le père, marié à la mère après 
le père) » || fi s en fi « père de lui du père; père de lui de 
mon père » sign. « grand-père paternel ; mon grand-père 
paternel » || ti s emma « père d’clle de la mère ; père d'elle 
de ma mère » sign. « grand-père maternel; mon grand- 
père maternel ». 


tîtat (Air) sf. (pl. têtätin) || filet (à larges mailles) || non us. 
dans (Ah. 


+ tou sm. (pl. ätouten) || poudre (mélange très inflammable 


+ 


servant à lancer les projectiles). 
t pr. af. rég. dir. des v. ; 3° p. m. s. || lui. 
tet pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. f. s. W elle. 
ten pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. m. pl. || eux. 
tenet pr. af. rég. dir. des v.: 3° p. Í. pl. || elles. 
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êt pr. af. rég. dir. des v. ; 3° p. f. s. (forme irrégulière) || elle. 

ta || v.: oua. 

tå-rer || v. : oua. 

ta || v. : oua. 

ta-h || v. : oua. 

ta-i-der || v. : oua. 

ta-d || v. : oua. 

ta-di-h || v. : oua. 

t-în || v. : oua. 

t-în-der || v. : oua. 

ta-n-d% || v. : oua. 

ta-n-di-h || v. : oua. 

ta-n d-în || v. : oua. 

ta-n-d-în-der || v. : oua. 

ti pr. indéfini || v. > è pr. indéfini. 

teb sm. (s. et pl.) H « teb » : mot sans signification figurant 
le son d’une tape. 


TOUBBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
taper avec la main ouverte || a aussi le s. pas. « être tapé 
avec la main ouverte » || fig. «saisir [une p. ou un an.] p, 
le suj. étant une p. ou un an. 

settebbet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet (Ta. 21» || 
faire taper avec la main ouverte || sec. av. 2 acc. || at. 
les s. c. à c. du prim. au s. act. 

titebbout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîgrefout (Ta. 8) >l 
taper hab. avec la main ouverte || a aussi le s. pas. ila t. 
les s. c. à c. du prim. 

sitebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
II faire hab. taper avec la main ouverte || se c. av. 2 acc. 
at. less. c. à ce. de la f. 1. | 

älabbou sm. nv. prim. ` ç (pl. itebbouten), dar tebbouten || fait 
de taper avec la main ouverte || a aussi le s. pas. « fait 
d'être tapé avec la main ouverte p la t. les s. e. à c. du prim. 


äsettebbou sm. nv. f. 1: e (pl. isettebbouten), dar settebbouten 


D + 


II + 
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Il fait de faire taper avec la main ouverte || at. less. c. 
à c. de la í. 1. 


TEBTEB Va. prim.; conj. 99 « beren » || taper à plusieurs 
reprises || a aussi le s. pas. « être tapé à plusieurs 
reprises > || peut qlqf. se traduire par < tapoter >. 

seltebleb va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire taper à 
plusieurs reprises || se e. av. 2 acc. 

tâtebtàb va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || taper hab. à plu- 
sieurs reprises || a aussi le s. pas. 

sâtebtâb va. f. 1, 7; conj. 230 ç táregáh ni faire hab. taper 
à plusieurs reprises || se c..av. 2 acc. 

älebleb sm. nv. prim.;® (pl. 1tebtîiben), dar tebtiben || fait 
de taper à plusieurs reprises || a aussi le s, pas. « fait 
d’être tapé à plusieurs reprises >. 

äseltebteb sm. nv. f. 1; (pl. isettebliben), dar settebtîben || 
fait de faire taper à plusieurs reprises. 


TEBET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. (nl appli- 
quer [un médicament en poudre ]|| a aussi le s. pas. « être 
appliqué p || la p. ou l'an. auxquels le suj. applique un 
médicament en poudre se mettent au datif. | 

settebet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 < sedderet (Ta. 1) » || faire 
appliquer || se c. av. 2 acc. 

tâtebât (Ta. 5) va. í. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
appliquer hab. || a aussi le s. pas. 

sâtebât (Ta. 5) va. f. 4, 11; conj. 244 < tâderûât (Ta. 5)» || 
faire hab. appliquer || se c. av. 2 acc. 

atbi sm. nv. prim. ; e (pl. itbîten), dar ëtbi (ätbi), dar ëtbi- 
ten || fait d'appliquer || a aussi le s. pas. « fait d’être 
appliqué ». 

äsettebi sm. nv. f. 1; (pl. isettebiten), dar setlebîten || fait 
de faire appliquer. 

äsetlebou sm. oe (pl. isetleba), dar setteba || médicament en 
poudre (médicament qlconque pour l'usage externe consis- 
tant en une matière en poudre). 

ATEB Va. prim. ; conj. 66 « ager » || ramener de côté [une 


ch.] (en la poussant ou en la tirant) || a aussi le s. pas. 
« être ramené de côté p H p. ext. « relever entièrement 


D + 


[un vëtement ou une partie considérable d'un vétement] 
(en en ramenant irréguliërement une moitié sur l'autre ou 
une partie considérable sur le reste) >. 


siteb va. Í. 1; conj. 172 « siger » || faire ramener de côté || 
sec. av. 2 acc. lla t. less. ce. à c. du prim. au s. act. 

tâteb va. f. 6; conj. 228 a tâges » || ramener hab. de côté || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. e. à c. du prim. 

sétâb va. Í. 1.7; conj. 233 « sâgér » || faire hab. ramener 
de côté see av. 2 acc. Hat. les s. c. à c. de la f.1. 

ättab sm. nv. prim. ; (pl. ättâben) || fait de ramener de côté 
| a aussi le s. pas. « fait d'être ramené de côté» || at. 
less. c. à e. du prim. 

äsîleb sm. nv. f. 1; < (pl. istlîben), dar siliben || fait de faire 
ramener de côté lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 


OUTAB % (ar. Ù) va. prim.; conj. 71 « ouksad » || pratiquer 
la pénitence au sujet de [un péché] (avoir le regret d' [un 
péché] avec le ferme propos de ne plus le commettre) || 
p. ext. « pratiquer la pénitence au sujet de {une ch. 
illicite (dont on ne s'est pas abstenu antérieurement)] 
(s'abstenir, en vue de Dieu, de [une ch. illicite (dont on ne 
s'est pas abstenu antérieurement)]); pratiquer la péni- 
tence au sujet de [une ch. illicite (dont on s’est abstenu 
antérieurement)] (s'abstenir, en vue de Dieu, de [une ch. 
illicite (dont on s’est abstenu antérieurement) |) ; pratiquer 
la pénitence au sujet de [une ch. illicite} (s'abstenir, en 
vue de Dieu, de [une ch. licite]) » || p. ext. «vivre dans 
la pénitence (vivre dans l'abstention, en vue de Dieu, de 
tout péché et de toute ch. illicite ; vivre dans l'abstention, 
en vue de Dieu, de tout péché, de toute ch. illicite, et de 
certaines ch. licites) (n ) >. 


souteb va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire pratiquer la 
pénitence au sujet de || se c. av. 2 acc. |} at. less. c€. à 
c. du prim. 

soutab va. í. 1; conj. 167 « soukan » || m. s. q. le pr. 

ioutâb va. f. 18: conj. 260 « touksâd » || pratiquer hab. la 
pénitence au sujet de || a t. less. e. à c. du prim. 


soutoub va. í. 1, 18; conj. 260 « touksdd » || faire hab. pra- 
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tiquer la pénitence au sujet de || se c. av. 2 acc. Hat, 
les s. c. à c. de la í. 1. 

soutâb va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || m. s. q. le pr. 

tetoubt sf nv. prim. ; (pl, tetoubim) || fait de pratiquer la 
pénitence au sujet de |f a t. les s. c. à e. du prim. || sign. 
aussi « pratique de la pénitence (dans tous les s. du prim.); 
pénitence (d. tous les s. du prim.); vie dans la pénitence 
(d. tous les s. du prim.) ». 

äsoûteb sm. nv. Í. 1; (pl. isoutouben). dar soutouben |] fait 
de faire pratiquer la pénitence au sujet de lla t. less. c. 
àc. de la í. 1. 

[D + tâba (français) sf. (pl. tâbiouîn) || tabac. 

D [II] + ErBEB vn. prim.; conj. 26 « eksen» || se serrer dans ses 
vêtements (en ne leur laissant rien de flottant et en les 
retroussant plus ou moins); être serré dans ses vêtements 
(d. le s. ci-d.). 

setbeb va. f. 1; conj. 150 «seksen» || faire se serrer dans 
ses vêtements. 

tâbbeb vn. f. 5; conj. 220 a kâssen » || se*serrer hab, dans 
ses vêtements ; ètre hab. serré dans ses vêtements. 

sâtbâb va. f. 1, 7; conj. 230 «târegâh » || faire hab, se 
serrer dans ses vêtements. 

ätabab sm. nv. prim.:9 (pl. itebâben), dar tebâben || fait de 
se serrer dans ses vêtements ; fait d'ètre serré dans ses 
vêtements. 

äsetbeb sm. nv. f. 1:+ (pl. isetbiben), dar setbîben || fait de 
faire se serrer dans ses vêtements. 

7 M + ettabouk (turc) sm. (pl. eftabouken) || caisse; boîte de forme 
cubique ou rectangulaire || sign aussi « petit sac plat, en 
peau. de forme particulière, se suspendant au côté. servant 
à mettre la poudre et les balles (ar. « zerbounia p ) p. 


o [D + tôber (latin « october >) sm. (s. s. pl.) |} octobre (mois 
d'octobre du calendrier julien) ' p. ext. « époque de la 
moisson d'automne p. 
: [I] + téfebek sf. e (pl. titeberîn), dar tätebek (tëlebek), dar tèteberin 
` H selle de méhari à pommeau en forme de croix || syn. de 
tărik || très peu us. 
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: [l + ettaber X (ar. æ—<—b) sm. (pl. ettabiren) || sceau : cachet | 


: D + 
+ D + 


D + m + 
V + 
3 + 


sign. aussi « marque de fabrique >. 

tätbekkit || v. +? D beket (Ta. 3). 

ETBET X (ar. +5) vn. prim., conj. 26 « eksen > |] être 
certain || etbet, empl. impersonnellement, sign «il est 
certain >. Lorsqu'etbet n’est pas employé impersonnel- 
lement, il ne peut pas se traduire mot à mot en français : 
etbèter. tetbèted, etc. signifient non pas « j'ai été certain, tu 
as été certain. etc. >, mais « il y a eu certitude à mon sujet. 
il y a eu certitude à ton sujet, etc. » || sign. aussi «étre 
vérifié: être confirmé ; être certifié » || peu us. 

setbet va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre certain [qlq. cb] 
(pour soi-même ou pour un autre) || peut souv. se traduire 
par « acquérir la certitude de : donner la certitude de > 
H sign. aussi « vérifier ; confirmer ; certifier >. 

tâbbet vn. f. 5; conj. 220 ç kâssen » |: être hab. certain 
ila t. les s. c. à c. du prim. 

sátbát va. f. 17; conj. 230 < târ ejâh » || rendre hab. certain 
lat less. c. à c. de la f. 1. 

labat sm. nv. prim. ` e (pl. ifebâten), dar tebâten || fait 
d'être certain la t. les s. c. à c. du prim. 

äsetbet sm. nv. f. 1; ọ (pl. isetbîten), dar setbitem || fait de 
rendre certain || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tebteb || v. DI + teb. 
čtad || v. V : éouad. 


OUTTAD Vn. prim. ; conj. 74 < ouksad » || ètre assoupli par 
battage (le suj. étant un cuir ou une peau) || p. ext. 
« être assoupli par battage et torsion: être assoupli par 
torsion >, le suj. étant un cuir ou une peau || fig. « avoir 
la peau assouplie [de coups] (être roué [de coups] ) (le suj. 
étant une p.) ». 


soutt-d va. f. 1; conj. 162 « souksed » || assouplir par battage 


i at. less. c. à c. du prim. 

touttâd vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. assoupli 
par battage || a t. les s. e. àc. du prim. 

souttoud va. f. 1,18; conj. 260 < touksâd » || assouplir hab. 
par battage || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


X + 


IX + 
(Et 


| X + 


o L + 


[X + X + 
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toullats[. nv. prim. ; (pl. towttádüm) || fait d'être assoupli 
par battage lla t. les s. C. à c. du prim. 

äsoutted sm. nv f. 1: o (pl. isoullouden). dar soultouden || 
fait d'assouplir par battage |] a t. les s. e à e. de la f. 1. 

SOUTEF va. Í. 1; conj. 163 « soudel » l| cracher [n'importe 
quoi qui est dans la bouche, solide ou liquide]. 

soutouf va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » || cracher hab. 

(isoutef sm. nv. Í. 1; (pl. isoutoufen). dar soutoufen || fait 
de cracher. 

tesoutift sf. e (pl. tisoutâf), dar tsoutâf | crachat. 

ätafäla |] v. lH JE efel. 

étifen sm. + (pl. itifenen; fs. tétüzent; ip. titifenin), dar 
dien (ëtifen). dar tifenen, dar tâtifent (télifent), dar téti- 
fenîn || nègre (libre ou esclave) ne parlant ni le touareg ni 
l'arabe mais un des idiomes soudanais compris sous le 
nom de tetifent. 

tétifent sl. ¿ç (s. s. pl.). dar tätifent (tétifent) || nom d'un 

certain groupe d'idiomes soudanais (nom collectif sous 
lequel sont-compris un certain nombre d'idiomes parlés 
par les peuples nègres du Soudan). 

élefen sm. ; natte d'afeiou (se plaçant verticalement et ser- 
vant de paravent) i| mot ancien qui n’est plus us. du tout. 

alfer sm. + (pl. ttefrân), dar étfer (àtfer). dar tefrân || partie 
antérieure du pied (doigts et reste du pied jusqu'à la 
cheville, celle-ci exclue). 

TEFTEF va. prim.; conj. 99 « bereg » i| casser menu (briser 
en petits morceaux) || a aussi les s.-pas. et pron. «être 
cassé menu » el « se casser menu p || lig. « mettre en pièces 

. (rompre entièrement) [des p., des an., des ch.]» || fig. 
q abimer ; gäier » |) très peu us. 

setlellef va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire casser 
menu || sec. av. 2acc.||a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâteftâf va. f. 7; conj. 230 < târegâh » || casser hab. menu 
ila aussi les s. pas. et pron. j| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâteftâf va. 1. 7: conj. 230 « tàregâh » j| faire hab. casser 
menu j se c. av. 2 acc. lla t. less. c. à e. de la í 1. 
âleflef sm. nv. prim. ; ọ (pl üteftifen). dar teftifen || fait de 


` + 


A 


Š + 
Jë ++ 


— 646 — 


casser menu || a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être 
cassé menu » et « fait de se casser menu » |l at. less. 
c. à c. du prim. 

äsetteftef sm. nv. Í. 1: © (pl. isettefiifen), dar setteftifen || 
fait de faire casser menu [ at. les s. c. à c. de la f. 4.. 

ätaga (Air, Ád.) sm. o (pl. ttaġân : fs. tätagat; tp. titaġâ- 
tîn). dar tagän, dar télagätîn | hom. libre appartenant à 
une classe particulière intermédiaire entre les ämrid et 
les esclaves || il n'y a pas d'ätaga dans l'Âh. 

teġi pi. exclam. || houss ! (va-t-en ! allez-vous-en !) (en par- 
lant à un chien ou à des chiens). 

täy Il v. : ioui. 

TEGEMTEGEM vn. prim. ; conj. 42 € lekeslekes > || aller à tout 
petits pas (de la démarche propre aux vieillards). 

settegemtegem va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire aller 
à tout petits pas. 

tâtgemtegim vn. f. 13; conj. 246 < tîdekkoul » || aller hab. 
à tout petits pas. 

sîitgemtegim va. f. 1. 13; conj. 246 «'tidekkoul n || faire hab. 
aller à tout petits pas. 

ütgemtegem sm. nv. prim. ; ç (pl. ttgemtegimen), dar člgem- 
tegimen || action d'aller à tout petits pas. 

äsellegemtegem sm. nv. Í. 1: ç (pl. isettegemtegimen), dar 
settegemtegimen || action de faire aller à tout petits pas. 

âtegemteyam sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. ifegemtegâmen ` Ís. 
tätegemtegamt : ip. tilegemtegâmin), dar tegemtegämen, 
dar tètegemtegämin || hom. qui va à tout petits pas (de la 
démarche propre aux vieillards) || p. ext. «an. qui va à 
tout petit pas ». 

ti génîn || v. Cen 

etlehouhou || v. zz ¿hohám. 

eltehlil % (ar. Jas) sm. (pl. ettehlîlen) || petit livre servant 
de talisman. 


- Ätieti sm. e (pl. itietien), dar tietien || petit oiseau de cou- 


leur café au lait clair (ressemblant à la tégedit en sik, mais 
un peu plus grand qu'elle). 
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3 +3 + reme va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || enfoncer à coups de 


° X + 


<+ 


marteau [un piquet, un clou] || a aussi le s. pas. «être 
enfoncé à coups de marteau » || p. ext. « enfoncer à coups 
de marteau les piquets d'[une tente, d'une tenture 
qlconque servant de velum et se tendant au moyen de 
petits piquets et de cordes] ; dresser (tendre) [une tente, 
une tenture qlconque servant de velum et se tendant par 
un moyen qlconque remplaçant les petits piquets et les 
cordes ] >. 

settiti va. Í. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire enfoncer à 
coups de marleau || see av. 2acc. || at. less. e. àc. 
du prim. au s. act. 

tâteitâi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || enfoncer hab. à 
coups de marteau || a aussi le s. pas. H a. t. les s. c. à 
c. du prim. 

sâleitâi va. Í. 1.7: conj. 231 « tâdenkåi-» || faire hab. enfoncer 
à coups de marteau || se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. 
de la f. 1. 

üteiti sm. nv. prim. ; e (pl. iteitien). dar teitien || action d'en- 
foncer à coups de marteau || a aussi le s. pas. « fait d'être 
enfoncé à coups de marteau »||a t les s.c. à c. du prim. 

äsettîiti sm. nv. f. 1: © (pl. isetfitien), dar settilien || action 
de faire enfoncer à coups de marteau || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

täsetlitêt sf. ç (ul. tisettitai), dar tsettitai || petit piquet (de 
0".20e à 0°,30c de long, en bois ou en fer). 

eltajir A (ar. >b) sm. (pl. ettajiren, ettoujjâr) || négociant 
(commerçant en gros) || très peu us. 

tek sm. (s. et pl.) |} «tek »; mot exprimant un arrét brusque. 
une fin brusque. une fin complëte. 

TOUKKET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || faire 
« tek > (s'arrêter court sans faire un pas de plus (dans la 
marche); s'arrêter court sans dire un mot de plus (dans 
des paroles); être complètement fini (être sans qu'il en 
reste rien du tout) (le suj. étant des p , des an., des ch. 
dont il n y a plus du tout qlq. part)). 

settekket (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire faire « tek >. 
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tilekkout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) > 
[| faire hab. « tek >. : 

sitekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « (îgreffout (Ta. 8) » 
Il hab. faire « tek >. | 

ätakkou sm. nv. prim. ; ọ (pl. ttekkouten), dar tekkouten 
|} fait de faire < tek >. 

äséttekkou sm. nv. f. 1; ọ (pl. isettekkouteni, dar settekkou- 
ten || action de faire faire « tek ». 


TEKET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || mar- 
teler légèrement à sa surface [une pierre ide manière à 
en rendre la surface rugeuse)] || a aussi le s. pas. « être 
martelé légèrement à sa surface ». 

setteket (Ta. 1) va: f. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. 1) » I| faire 
marteler légèrement à sa surface || se e. av. 2 acc. 

tâtekât (Ta. 5) va. f. 11: con). 241 «tdderât (Ta. 5)» | 
marteler hab. légèrement à sa surface || a aussi le s. pas. 

sâlekât (Ta. 5) va. í. 1, 11; conj. 241 < fâderat (Ta. 5) || 
faire hab. marteler légèrement à sa surface || se c. av. 2 acc. 
alki sm. nv. prim. ; ç (pl. itkîten), dar ëtki (ätki), dar ëtkî- 
ten || action de marteler légèrement à sa surface || a aussi 
le s. pas. « fait d'ètre martelé légèrement à sa surface ». 
äsetteki sm. nv Í.1; ç (pl. isettekiten), dar settekâten || action 
de faire marteler légèrement à sa surface. | 
täsetteheut sf. ç (pl. tisetteka). dar tsetteka || objet servant 
à marteler à sa surface une pierre (objet qiconque pouvant 
servir à marteler légèrement la surface d'une pierre). 


TEKTEK va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || frapper légèrement 
à plusieurs reprises [une ch.j (pour faire tomber une 
substance en poudre ou de la poussière attachées à ses 
parois) || a aussi le s. pas. «être frappé légèrement à 
plusieurs reprises ». 

seltektek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire frapper 
légèrement à plusieurs reprises || se €. av. 2 acc. 

tâtektâk va. f, 7; conj. 230 « tåreġâh » || frapper hab. légë- 
rement à plusieurs reprises || a aussi le s. pas. . 

sálekták va. í. 4, T; conj. 230 < (áregáh » || faire hab. frap- 
per légèrement à plusieurs reprises || se e. av. 2 acc. 


IER 
+ 


+ 


+ 


+ 
+ 


+ 
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ätektek sm. nv. prim "e (pl. itektiken), dar tektîken |] action 
de frapper légèrement à plusieurs reprises || a aussi le s. 
pas. « fait d'être frappé légèrement à plusieurs reprises ». 

äsettektek sm. nv. i. 1; © (pl. isettektiken), dar settektiken H 
action de faire frapper légèrement à plusieurs reprises. 

tekch-oulli || v. D + ekch. ° 

TOUKLET (Ta. 2) vn. prim. ; con]. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception); se 
réunir en masse (d. le s. ci-d.). 

ätâäklou sm. nv prim.; e (pl. itouklouten), dar touklouten 
i| fait d’être réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

tétakelt sf. + (n. d'u. et col) (pl. titakelin), dar tätakelt 
(tétakelt), dar tèlakelin || nom d'une plante qui produit une 
courge comestible j| sign. aussi « courge comestible pro- 
duite par la tétakelt ». 

étakel sm. < (n. d'u. et col.) (pl. ttakelen), dar ätakel (étakel), 
dar takelen || im. s. q. le pr. || peu us. 

tekkel 1} v. [+2 : ouekkel. 

eteklel sm. o (pl. iteklelen), dar äteklel (éteklel), dar teklelen 
i| terrain plat (étendue de terrain absolument plate ayant 
de 100 mètres de diamètre, avec ou sans végétation). 

TEKENTEKET (Ta. 4) va. prim. ; conj. 46 o ferekket (Ta. 1) > 
|| vanner (en inclinant le van vers le bas et en le secouant 
très légèrement, de manière que les matières les plus 
fines restent dans la partie baute du van et que les plus 
grossières se rassemblent dans sa partie basse) [de la 
farine ou une matière en poudre] || a aussi le s. pas. 
« être vanné (d. le s. ci-d.) » 

sellekentekît (Ta. 4) va. f. 4; conj. 133 “a sedderel (Ta. 1) > 
ll faire vanner || se c. av. 2 acc. 

titkentekit (Ta 7) va. f. 16; conj. 254 a fitregit (Ta. 7) > 
|| vanner hab. |} a aussi le s. pas. 

sîtkentekît (Ta. 7) va. f. 1, 46; conj. 254 « fêtreggôt (Ta. 7) » 
i) faire hab. vanner || se c. av. 2 acc. 

ätkenteki sm. nv. prim. ; e (pl. itkentekîlen), dar étkenteki- 
ten || action de vanner || a aussi le s. pas. « fait d'être 
vanné p. 
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dsettekenteki sm. nv. f. 1; < (pl. isettekentekîten), dar sette- 
kentekiten || action de faire vanner. 

SEKENSEKET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il syn. de tekenteket (Ta. 1). 

sessekenseket (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
ll syn. de settehenteket (Ta. 1). 

tiskensekit (Ta. 7) va. i. 16: conj. 254 « têtregqit (Ta. 7)» || 
syn. de t¿tkemtekit (Ta. 7). 

siskensekit (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 251 « lêtreggit (Ta. 7)» 
IH syn. de sîtkentekît (Ta. 7). 

äskenseki sm. nv. prim. : o (pl. iskensekiten), dar ëskensekîten 
ll syn. d'ätkenteki. 

äsessekenseki sm. nv. f. 4 ; © (pl. isessekensekîten). dar 
sessekensekiten || syn. d'äsettekenteki. ` 


ätakôr sm. < (pl. itkâr), dar ëlkâr || partie extrême et ren- 
flée (nœud extrême) || p. ext. « pomme (en peau, bourrée 
de chiffons, ayant un manche flexible en peau) servant à 
battre du gros tambour appelé ettebel » || ätakôr n Ahaggar 
« partie extrême et renflée de l'ÂAhaggar (nœud extrème 
de lÂh.)» sign. « massif montagneux central du pays 
des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont l'altitude 
varie entre 2,000 et 3,000 mètres, et qui est compris entre 
23° et 23° 30° lat. N. et 2° 50’ et 3° A0 long. Ein. Atakôr 
s'empl. souv.. par abbréviation, d. le s. ätakôr n Ahaggar. 

tätakort sf. ç (pl. titkâr), dar tétkâr || pomme | de canne] ; 
pommeau |d’épée ]. 

étekes (Âd.) sm. || élargissement de vallée où, la pente étant 
faible. les eaux stationnent et produisent une belle végé- 
tation (ar. « måder >) || non us. dans l'Âh. 


louketen || v. -: täkat. 
SETTEKTEK va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || chuchoter (dire 
à voix basse à l'oreille (act.) : parler bas à l'oreille (n.)). 


metektek va. í. 2; conj. 42 q lekeslekes » |] se chucholer réc. 
l'un à l'autre. | 


metektak va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » ij m. s. q. le pr. 
sâtektâk va. f. 4.7; conj. 230 a târeġâh » | chuchoter hab. 
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limtektik va. f. 2, 13; conj. 246 a lidekkoul » || se chuchoter 
hab. réc l’un à l'autre. 

timtektâk va. f. 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äseltekiek sm. nv. f. 1; ç (pl. isettektiken), dar settektiken 
il action de chuchoter. 

dmiekiek sm. nv. f. 2; © (pl. imtektiken), dar ëmtektiken 
|| action de se chuchoter réc. l'un à l'autre.. 

qmtektak sm. nv. f. 2; ç (pl. imtektäken), dar ëmtektâken 
l m. s. q. le pr. 

étîktâk sm. y (pl. itîktâken), dar ätiktâk (ètiktâk), dar 
liktâken || sign. d'äsettektek || sign aussi « chuchotement ; 
paroles dites à voix basse à l'oreille >. 

tektek || v. -| + tektet (Ta. 1). 

TOUKKET (Ta. 2) va. prim.: conj. 97 « doubet (Ta. 2) > || 
toquer (de manière à lui faire faire « toc-toc ») [un mor- 
tier (en y pilant qiq. ch.); qlq. ch. qu'on pile (dans un 
mortier) | || a aussi le s. pas. € être toqué >. 

tîtekkout (Ta. 8) va. f. 46; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) > 
ll toquer hab. || a aussi le s. pas. 

ätakkou sm. nv. prim.; e (pl. itekkouten), dar tekkouten 
|| action de toquer || a aussi le s. pas. « fait d’être toqué >. 

SETTEKKET (Ta. 2) va. f. 1; conj 134 « segdereffet (Ta. 2) » 
lI faire des appels de langue à [un chien]. 

stlekkout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) > 
l! faire hab. des appels de langue à. 
äsettekkou sm. nv. Í 1: (pl. isettekkouten), dar settek- 
kouten || action de faire des appels de langue à. 

étek || v. : + étek. 

télekkeout || v. : + étek. 


ETKEM % (ar. =<") Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || rendre 


malade d'une indigestion || a aussi les s. pas. et pron. «être 
H 2 
malade d'une indigestion > et « se rendre malade d'une 


indigestion » || très peu us. 
EBKEM va. prim., conj. 26 « eksen » || m. s. q. le pr. || très 
peu us. 
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Il + errek va. prim. ; conj. 27 < eddel » || 1. enrouler [une ch. 
flexible A] (sur une ch. B, à une p., un an., une ch.); 
2. enrouler (entourer de qlq. ch. d'enroulé) [une eh. B} 
(au moyen d'une ch. flexible A, à une p., un an., une 
ch.) ; 3. mettre com. enveloppe [une ch. flexible À] (sur 
une ch. B); 4. envelopper [une ch. B] (au moyen d'une 
ch. flexible A) || a aussi les s. pas. et pron. ç 1. être 
enroulé ; 2. être enroulé: 3. être mis com. enveloppe; 
4. ètre enveloppé > et « 1. s'enrouler ; 2. s’enrouler ; 
3. se mettre com. enveloppe : 4. s'envelopper > || au s. 
pron., sign. p. ext. « se déverser (se jeter) [dans une 
vallée, un ravin, un cours d'eau. la mer] ». le suj. étant 
une vallée, un ravin, un thalweg avec ou sans eau. un 
cours d'eau || p. ext. Q embarasser, rendre presqu'incom- 
préhensible) [la langue. les paroles, ce qu'on dit] (par 
suite d'une prononciation incomplète, confuse, pres- 
qu'inarticulée) », le suj. étant une cause accidentelle 
glconque. 


soutel va. f. 1; conj. 163 « soudel » || 1. faire enrouler; 
2. faire enrouler ; 3. faire mettre com. cnveloppe ; 4. faire 
envelopper || se c. av. 2 acc. | at. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

nemettel vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekies » || être enroulé 
réc. l'un avec lautre ; s’enroutcr réc. l'un avec l'autre. 

nemellal vn. l. bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennemellel va. f. 2bis, 1; conj. 122 < seddekkel » ¿| enrouler 
l'un avec l'autre ; faire s'enrouler l'un.avec l’autre. 


tâttel va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || 1. enrouler bab. : 2. 
enrouler hab. ; 3. mettre hab. com. enveloppe: #. enve- 
lopper hab. i; a aussi les s. pas. et pron. || at. less. c. 
à c. du prim. 

soutoul va. í. 1.48; conj. 260 « touksâd » || 1. faire hab. 
enrouler : 2. faire hab. enrouler; 3. faire hab. mettre 
com. enveloppe ; 4. faire hab. envelopper || se e. av. 2 acc. 
lat. less. c. àc. de la f. 1. 


tinmettil vn. í. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoul » || être hab. 
enroulé réc. l’un avec l'autre; s'enrouler hab. réc. l'un 
avec l'autre. | 
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tînmettâl vn Í. 2bis, 13; conj. 246 « lîdekkoul» i m. s. q. le pr. 

stnmettil va. f. 2bis, 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || enrouler 
hab. l’un avec l’autre ; faire hab. s’enrouler l'un avec l'autre 

outoul sm. nv. prim.; (pl. outoulen) || 1. fait d'enrouler ; 
2. fait d'enrouler ; 3. fait de mettre com. enveloppe ; 4. fait 
d'envelopper || a aussi les s. pas. et pron. « 1. fait d'être en- 
roulé ; 2. fait d’être enroulé ; 3. fait d'être mis com. enve- 
loppe ; 4. fait d'être enveloppé > et « 1. fait de s'enrouler ; 
2. fait de s'enrouler ; 3. fait de se mettre com. enveloppe ; 
4. fait de s'envelopper » || at. les s. c. à c. du prim. || 
bandage; p. ext. « point de déversement (d'une vallée 
dans une autre plus grande ou dans la mer) ». 


äsoutel sm. nv. f. 1; ç (pl. isoutoulen), dar soutoulen || 
1. action de faire enrouler ; 2. fait de faire enrouler : 
3. action de faire mettre com. enveloppe ; 4. fait de faire 
envelopper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmettrl sm. nv. Í. 2bis; ç (pl inmettilrn), dar énmettilen 
[| fait d'être enroulé réc. l’un avec l'autre; fait de s'en- 
rouler réc. Fun avec l'autre. 

änmettal sm. nv. f. 2bis: < (pl. inmellálem), dar énmettâlen 
|l m. s. q. les pr. : 

äsennemettel sm. nv. f. äus, 1; s (pl. isennemettîlen), dar 
sennemetlîlen |; action d'enrouler l’un avec l’autre ; action 
de faire s'enrouler l'un avec l'autre. 

äsâtel sm. < (pl. isoutâl), dar soutäl || 1. objet propre à 
entourer de qiq. cb. d'enroulé [une blessure; un membre 
malade] (p. ex. bande, linge, etc.); 2. objet propre à 
envelopper [un paquet; un objet mobilier ] (p. ex. morceau 
d'étoffe, de peau souple, de papier) || d. le s. 1, peut souv. 
se traduire par « bande »; d. le s. 2, peut souv. se tra- 
duire par « enveloppe ». 

ételli sm. e (pl. iteliân), dar telli (ëtelh), dar tellân || ban- 
dean étroit s'enroulant autour de la tête par-dessus tout 
le reste de la coiffure et servant à maintenir toute la 
coiffure (chez les bi p. ext. « bandeau étroit s’enroulant 
autour de la tête immédiatement sur le voile de front et 
servant à le maintenir (chez les h.) >. 

ämestelli sm. ç (pl. imestellân ; Ís. fämestellit; fp. limes- 
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tellâtin), dar mestellân, dar tmestellátin || adolescent (h. 
qui a depuis peu atteint la puberté, c.-à-dire qui est entre 
14 et 25 ans). 

liltîn sf. (pl. s. s.), dar titlim || bandeaux de tëte- de cou- 
leurs alternées (chez les h.). 

etteli sm. (pl. etteliten) || bague formée d’un jonc de métal 
s’enroulant plusieurs fois autour du doigt. 


tättoult sf. (pl. tätioulin) || gland avec longues franges 
placé à l'extrémité de droite de la sangle de méhari. 


SEMMETEL vn. Í. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || être assis les 
jambes croisées (à la turque); s'asseoir les jambes croi- 
sées (à la turque). 

sâmetåâl vn. í. 2, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. assis 
les jambes croisées ; s’asseoir hab. les jambes croisées. 


äsemmetel sm. nv. f. 2, 1; y (pl. isemmetilen), dar semme- 
len || fait d’être assis les jambes croisées; action de 
s'asseoir les jambes croisées. 

temetilt sf. + (pl. timetîlîn), dar tmetilin || m. s. q. le pr. il 
sign. aussi o position consistant à être assis les jambes 
croisées (à la turque) ». 

émetelé sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imeteliten), 
dar ämetelé (ëmetelé;, dar metelîiten || nom d'une plante 
persistante. 


TELTEL Va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || enrouler à plusieurs 
reprises (enrouler en faisant plusieurs tours) [une ch. 
flexible A] (sur une ch. B, à une p., un an.. une ch.) || 
a aussi les s. pas. et pron. «ètre enroulé à plusieurs 
reprises » et « s'enrouler à plusieurs reprises >. 

setteltel va. [. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire enrouler à 
plusieurs reprises || Se c. av. 2 acc. 


meteltel vn. Í. 2; conj. 42 «‘lekeslekes » || être entortillé 
ensemble (être enlacé ensemble sans pouvoir se séparer ; 
être enchevêtré) ; s'entortiller ensemble (d. le s. ci-d.) || 
fig. « être enlacé ensemble », le suj. étant 2 ou plusieurs 
p. de même sexe serrées les unes contre les autres très 
familièrement, p. ex. l’un ayant le bras sur l'épaule d'un 
autre. l'un ayant le genou sur le genou d'un autre, etc. Il 
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fig. « être enlacé ensemble (accomplir ensemble l'acte 
sexuel) », le suj. étant un h. et une f. || fig. «être enlacé 
ensemble (être étroitement uni ensemble) (par le mariage, 
un commerce amoureux illégitime, l'amour, une grande 
amitié) », le suj. étant des p. de sexes différents ou de 
même sexe || fig. « ètre enlacé ensemble (être lié ensemblé) 
(par des relations amicales étroites ou non) p. le suj. étant 
des p. de même sexe ou de sexes différents || fig. « être 
enlacé ensemble (avoir des relations ensemble) (com. 
compagnons, connaissances, ou pour un motif qlconque) >, 
le suj. étant des p. de mème sexe ou de sexes diflérents 
I fig. « être enlacé ensemble (par des affaires d'argent, par 
des affaires matérielles) », le suj. étant des p. || fig. «ètre 
enlacé ensemble (ètre occupé l’un avec l'autre) », le suj. 
étant des p., des an., des ch. j| fig. « être entortillé (ètre 
enchevétré ; être embrouillé) >. le suj. étant des paroles, 
un écrit, une affaire, un compte, etc. || fig. « s'entortiller 
ensemble (s’embarasser l’un dans l'autre) », le suj. étant 
les pieds d'une p. ou d'un an. qui marchent. ` 

meteltal vn. í. 2; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

seminelellel va. Í. 2.1; conj. 122 « seddekkel » || entortiller 
ensemble ; faire s'entortiller ensemble |} a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. ` 

lâteltâl va. f. 7: conj. 230 « téregâh » || enrouler hab. à 
plusieurs reprises || a aussi les s. pas. et pron. 

sâteltâl va. [. 1. 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. entourer 
à plusieurs reprises [| se c. av. 2 acc. 

tîmteltîl vn. f. 2, 43; conj. 246 « Gdekkoi » || être hab. 
entortillé ensemble; s'entortiller hab, ensemble || a t. les 
s. e. à c. de la í. 2. 

timteltäl vn. f. 2.13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

simteltil va. f. 2. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || entortiller 
hab. ensemble ; faire hab. s'entortiller ensemble || a t. les 
s.c. àc. de la í. 2, 1. 

ăteltel sm. nv. prim. ; + (pl. üiteltilen), dar teltilen || action 
d'enrouler à plusieurs reprises ||a aussi Jess, pas. et pron. 
« fait d'être enroulé à plusieurs reprises > et « action de 
s'enrouler à plusieurs reprises >. 
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äsetteltel sm. nv. f. 1; ç (pl. isetteltilen), dar setteltilen || action 
de faire enrouler à plusieurs reprises. 


ämieltel sm nv. f. 2; (pl. imtellilen), dar ëmteltîlen || fait 
d'être entortillé ensemble; action de s’entortiller ensemble: 
llat. less. c. àc. de la f. 2. 

ämteltâl sm. nv. f. 2; s (pl. imteltâlen), dar ëmtellâlen || 
m. s. q. le pr. 

äsemmeteltel sm. nv. f. 2, 1: ç (pl. isemmeteltilen), dar sem- 
meteltilen || action d'entortiller ensemble ; action de faire 
s’entortiller ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 


ämeteltel sm. + (n. d'u. et col.) (pl. imeteltelen), dar metel- 
telen || nom d'une plante persistante. 


Il + SEMMETLOU vn. f. 2, 1; conj. 131 o sebbedi » |] bavarder 
(parler beaucoup en ne «disant que des ch. insignifiantes) 
ll est touj empl. en mauvaise part. 


sâmetlâou vn. í. 2, 1, 7; conj. 230 a téregâh » || bavarder hab. 

äsemmetlou sm. nv. f. 2, 1; ç (pl. isemmetliouen), dar sem- 
melliouen || bavardage. 

äsemmetlaou sm. n. d'é. [. 2, 1; s (pl. isemmetlaouen ; Ís. 
täsemmetlaout; ip. lisemmeilaouîn), dar semmetlaouen, 
dar tsemmetlaouîin || hom. bavard. 

TELOUTELOU vn. prim. ; conj. 45 o gemigemi » || syn. de 
semmetlou. 

litloutelou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » ||syn. de sâmetläou. 

âtloutelou sm. nv. prim.; + (pl. itlouteliouen), dar ëtlou- 
leliouen || syn. d'äsemmetlou. 

dtelaoutelaou sm. n. d'é. prim. ; e (pl. itelaoutelaouen : fs. 


tätelaoutelaout ; ip. titelaoutelaouîn), dar telaoutelaouen, 
dur tételaoutelaouîn || syn. d'äsemmetlaou. 


Il + toutela (Âd., Áir) sf. (pl. foutelaouîn) || hache || très peu 
us, dans (Ab, 


D II + atleb sm ọ (pl. itelben), dar čtleb (ätleb). dar telben || abcès 
produit par la maladie du ver de Guinée || le sing. atleb 
et le pl. itelben sign. tous 2 p. ext. « maladie du ver de 
Guinée > || ahed en ëtleb « fil à coudre mince d'atleb > sign. 
« ver de Guinée ». 
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Umlli+[UII+ TELEBTELEB vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || parler avec 
une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
sellelebleleb va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » i| faire parler 
avec une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
titlebtelib vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || parler hab. 
avec une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
Sitlebtelib va. f. 1,13; conj. 246 < tîdekkoul » || faire hab. 
parler avec une volubilité excessive et en mangeant les 
mots. 
ätlebteleb sm. nv. prim. ; e (pl. itlebteliben), dar étlebteliben 
J| action de parler avec une volubilité excessive et en 
mangeant les mots. 
äsetlelebteleb sm. nv. f. 1; (pl. isetlelebteliben), dar setleleb- 
teliben || action de faire parler avec une volubilité exces- 
sive et en mangeant les mots. 
ätelebtelab sm. n. d'é. prim.; e (pl. itelebtelâben ; fs. tăte- 
lebtelabt ; fp. titelebteläbîn), dur telebtelâbîin, dar têteleb- 
telâbîn || h. qui parle avec nne volubilité excessive et en 
mangeant les mots. 
y || + tälia (Soudan) sf. (col. s. n. du. et sans pl.) || vermicelle || 
très peu us. 
"HA dtelkas || v. ei + tétakelt. 
+ SH TELEKTELEK vo. prim.; conj. 42 o lekeslekes » || trottiner (du 
trottinement spécial aux chiens). 
tîtlektelik vn. i. 13; conj. 246 < tidekkowl n | trottiner hab. 
ätlektelek sm. nv. prim. ` e (pl. itlekteliken). dar éilekteliken 
|| action de trottiner || sign. aussi o trottinement (spécial 
aux chiens) (manière de trottiner (spéciale aux chiens)) ». 
ätelektelak sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ttelektelâken ` fs. tätelek- 
telak ; tp. titelektelâkin), dar telekteläken, dar tètelekteläkin 
lI h. qui trottine du trottinement spécial aux chiens. 
SUE telkig X (ar. Las TS) sm. (pl. telkigen) || poudre d’amorce 
(qui se met dans le bassinet d’un fusil à pierre ou d'un 
pistolet à pierre. 
UI + eclelal || v. H H iial. 
e HUE TELoULEK vn. prim.; conj. 52 « kerouked » || aller lentement 
et silencieusement (le suj. étant une p., un an., le vent, un 


: lH H + 


: l| + 
:l +: ll + 
: 1 + 
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ruisseau, un Cours d'eau) || p. ext. « s'en aller lentement 
et silencieusement >), le suj. étant une p. ou un an. || 
p. ext. « répandre lentement el sans bruit des mensonges ». 
selleloulek va. f. 1; conj. 138 « sekkeroukeg » || faire aller 
lentement et silencieusement || a t. les s. e. à c. du prim. 


fitloulouk vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud n || aller hab. 
lentement et silencieusement [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sîtloulouk va. í. 1, 14: conj. 249 o tîikroukoud » || faire hab. 
aller lentement et silencieusement || a t. less. e. à c. de 
la f. 1. 

ätloulek sm. nv. prim.: ç (pl. itloulouken), dar étloulouken 
1] fait d'aller lentement et silencieusement || a t. less. c. 
à c. du prim. 

äsetteloulek sm. nv. f. 1; % (pl. ixetteloulouken). dar sette- 
loulouken || action de faire aller lentement et silencieuse- 
ment || a t. less. e. à c. de la f. 1. 

ătelâlak sm n. d'é. prim.; © (pl. ttelâlâken ; fs. tätelâlak ; 
fp. titeldlâkin), dar telàlâken. dar tételälâäkin | h. qui 
répand lentement et sans bruit des mensonges. 

tätelouleret sf. o (pl. titelouleretin), dar tètelouleretin || libel- 
lule (insecte vulg. appelé « demoiselle >). 


semmetlou || v. [| + ettel. 
teloutelou || v. || + ettel. 


TELOURET (Ta. 2) vn. prim.; conj 57 «beroumet (Ta. 2)»; = l! 
être acajou clair (être couleur acajou clair) (le suj. étant 
un chameau) || lé part. prés. est très peu us. ; on se sert 
hab. du part. pas. sing. et pl. pour exprimer les sens du 
part. pas. et du part. prés. 

tillourout (Ta. 8: vn. f. 160 ; conj. 257 < tidoubout (Ta. 8) » 
ii être hab. acajou clair. 

tettelouret sf. nv. prim.; (pl. tettelouretin) || fait d'être 
acajou clair || sign. aussi « acajou clair (couleur acajou 
clair) (en parlant de la robe d'un chameau) ». 

atlar sm. n. d'é. prim.; p (pl. itlaren ; fs. tatlak; fp. tit- 
larîn), dar čtlar (ătlar)}, dar čtlaren; dar tëtlak (tätlak), 
dar tètlarîn || chameau acajou clair. 


+ lH + 


O I! + 


+ 11 + 
II + I! + 
' 1+ 
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TELERTELER VN. prim. conj. 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers et en mal (sur le prochain). 


litlertelir vn. f. 13; conj. 246 < t¿dekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers et en mal. 

ätlerteler sm. nv. prim. ; © (pl. itlerteliren), dar étlerteliren 
il action de parler à tort et à travers et en mal. 

ätelertelar sm. n. d'é. prim.; + (pl. itelertelären ; fs. tăte- 
lertelak ` fp. titelertelärin). dar telertelâéren, dar tëtelerte- 
lârîn || h. qui parle à tort et à travers et en mal (sur 
le prochain). 


SETTELES Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire aller à 
l’amble (faire aller à l'allure ordinaire de l'amble) [un 
chameau qu'on monte] (act.) ; aller à l'amble (aller à l'al- 
lure ordinaire de l'amble) (le suj. étant une p. montant 
un chameau. ou un chameau monté ou en liberté) (n.). 

sâtelàs va. f. 1, 7; con]. 230 « téregdh » || faire hab. aller à 
l'amble (act.); aller hab. à l'amble (n.). 

äsetteles sm. nv. f. 1: = (pl. isettelsen), dar settelisen || action 
de faire aller à l'amble ; action d'aller à l'amble. 

äsettelas sm. n. d'é. f. 1; o (pl. isettelâsen: fs. täsettelast ; 
fp. tisettelâsin), dar settelâäsen, dar tsetteläsin || h. qui fait 
toujours aller son méhari à l’amble (h. qui, au lieu d'aller 
au pas, sur son méhari, com. c'est la coutume, va hab. et 
sans motif à l'amble). 

tétalist sf. < (pl. titelisin), dar tătalist (tètelist), dar tételisin 
It amble (allure ordinaire de l'amble) (en parlant d'un 
chameau) || p. ext. « temps d'amble (temps plus ou moins 
long pendant lequel on va sans interruption à l'amble) 
(en parlant d'un chameau) ». | 


ettelâta || v. + | + ettenäta. 
teltel || v. H + ettel. 


outtoum sm. (pl. outtoumen) || petite place à demi-trouée 
(dans une éloffe). 


ettâm nom de nombre card. ; sm. ; « u (Ís. ettâmet) || buit || 
ettâmet tmeroun « quatre-vingts >. 


ettemmim || v. | J + ettemmun. 


| 1 + 


II+ 


Gab: 
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ettemmin x (ar. ——) sm. (pl. ettemmimem) || ablution 
religieuse (obligatoire avant la priëre canonique musul- 
mane) faite avec du sable ou une pierre. 

eltemmim sin. (pl. ettemmimen) || m. s. q. le pr. 

itmânen sm. e (pl. s. sl, dar čtmânen || bande de peau 
ornée de longues franges de peau (qui s'attache le long du 
côté de droite ou de gauche de la selle de méhari pour 
femme). 


Tämärès ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. |! nom lég. 


| + TENET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» | polir 


| + 


(rendre uni et luisant par frottement) || a aussi le s. pas. 
« être poli » || fig. « polir (rendre absolument net et com. 
poli en le lavant parfaitement) [son visage] x, le suj. 
étant une jeune fem. | 

settenet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire polir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. 
aus. act. 

tåtenât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. Din || polir 
hab. || a aussi le s. pas. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâtenât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » || 
faire hab. polir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

atni sm. nv. prim.; s (pl. itnîten), dar ëtni (ätni), dar ëtniten 
li action de polir || a aussi le s. pas. « fait d'être poli » || 
a t. less. c. à e. du prim. 

äsetteni sm. nv. f. 1; ° (pl. isettenîten), dar settenîten || action 
de faire polir || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

äsettenou sm. e (pl. isettena), dar settena || polissoir (instru- 
ment qlconque servant à polir; objet qiconque pouvant 
servir à polir) || sign. aussi o polissoir (petite latte de bois 
confectionnée exprès pour servir au polissage des peaux) ». 

tätanout sf. + (pl. titna), dar tëtma || longue et forte aiguille 
(servant à coudre des semelles aux pieds des chameaux et 
à les saigner au boulet). , 

tistent sf. (pl. tastáàntn), dar tistámim || alène fine (poinçon 
fin à manche en bois); poinçon fin (avec manche qlconque 
ou sans manche). 

ten || v. + t. 


[J | + 
om l + 
331+ 


381+ 


ol + 


y| + 
It 


(E. 


tenba (Soudan) sm. (s. ei pl.) || sandales de luxe (d'une 
espèce particulière) || tâded tenba : v. V V aded. 

tenba-tenba sm. (s. et pl.) || m. s. q. le pr. 

etenber sm. ç (pl. (ienberen), dar ŭtenber (ëtenber), dar ten- 
beren || van circulaire (en osier ou en jonc). 

tended || v. I 8 | + teñged. 

teñged sm. (s. s. pl.) |) bonheur [à une p., un an., une ch.]! 
|| ne s'empli. que com. exclam. || peut hab. se traduire 
par « heureux... !». 

tended sm. (s. s. pl.)!lm. s. q. le pr. 

TOUNGER vn. prim. ; conj. 95 < doukkel » || être envenimé 
(le suj. étant une blessure, une plaie, un abcès); s'enve- 
nimer (de les. ci-d.). 

selteñger va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || envenimer. 

titeñgour vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. enve- 
uimé; senvenimer hab. 

siteñgour va. f. 1,13; conj. 246 € lîdekkoul » || envenimer hab. 

älouñger sm. nv. prim.: (pl. îteñgouren), dar teñgouren 
Il fait d'être envenimé ; fait de s'envenimer. ` 

äsetteñnger sm. nv. f. 1; o (pl. isetteñgiren), dar setteñngiren 
il action d’envenimer. 

tênė || v. 3 | nai-adân. 

ätenkeh sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. itenkehen), 
dar tenkehen || fruit produit par le leouliouen . 

TOUNKEL Vn. prim. ` conj. 95 « doukkel » || ètre dérobé aux 
regards : se dérober aux regards. 

settenkel va. í. 1: conj. 122 « seddekkel » || dérober aux 
regards ; faire se dérober aux regards. 

metenkel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre réc. dérobé 
aux regards l'un de l'autre; se dérober réc. aux regards 
l'un de l'autre. 

metenkal vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîitenkoul vn. Í. 13; conj. 246 “< tidekkoul » || être hab. 
dérobé aux regards ; se dérober hab. aux regards. 

sitenkoul va. f. 1. 13; conj. 246 < tidekkoul » || dérober hab. 
aux regards ; faire hab. se dérober aux regards. 


timtenkil vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
réc. dérobé aux regards l’un de l’autre: se dérober hab. 
réc. aux regards l’un de l’autre. 

timtenkäl vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoûl » || m. s. q. le pr. 

ätounkel sm. nv. prim.; e (pl. itenkoûlen), dar tenkoûlen 
ll fait d'être dérobé aux regards; action de se dérober 
aux regards. 

äsettenkel sm. nv. f. 1: ç (pl. isettenkîlen), dar settenkîlen 
l fait de dérober aux regards: action de faire se dérober 
aux regards. 

ämtenkel sm. nv. f. 2: ş (pl. imtenkilen), dar émtenkilen 
|| fait d'être réc. dérobé aux regards l'un de l'autre ; action 
de se dérober réc. aux regards l'un de l’autre. 

ämitenkal sm. nv. f. 2: < (pl. imtenkâlen), dar ëmtenkälen 
lm. s. q. le pr. 

metenkal sm. (pl. metenkälen) || lieu où ce qui est est dérobé 
aux regards (lieu propre à dérober une p.. un an., une 
ch. aux regards; lieu tel que la p., l'an., ou la ch. qui y 
sont sont dérobés aux regards; cachette). 

ütenkerir sm. e (pl. itenkeriren), dar lenkerîren || coussinet 
d'étoffe s'appliquant sur le front (sous le voile de front 
des h.). 

ätanoûr % (ar. 33) sm. x (pl. itnâr), dar čtnâr || four (en 
terre cuite) || très peu us. 

léteùri sf. © (pl. titeñriouîn), dar tăteùri (téteñri), dar 
tëteùriouîn || testicule || sigu. aussi «fruit de la täboñrak ». 

Ta-nnes || v. : oua. | 

ettenâta yx (ar. 23.211 sf. (pl. ettenâtelin) || mardi. 

ettelâta sf. (pl. ettelâtetin) || m. s. q. le pr. || peu us. 

tenet || v. + t. 

ITAOU va. prim.; conj. 83 « itaou » || oublier (perdre le 

souvenir de [une p., un an., une ch. |: laisser par inadver- 
tance [une p., un an., une ch.]) || itaou s'empl. assez souv. 
accompagné de la particule în (hîn) < là-bas » signifiant 
l'éloignement, la dépossession ; elle n’ajoute rien au sens. 

selou va. Í. 1; conj. 114 « setou » || faire oublier || Se c. 
av. 2 acc. 
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nemettou vn. f. 2bis: conj. 43 < melelli » || s'oublier réc. 
l’un l'autre. 


touetteou vn. f. 3; conj. 190 ç toueksen » || ètre oublié. 

touettaou vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâtdou va. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || oublier hab. 

titâou va. f. 18; con). 260 « toûksâd » | m. s. q. le pr. 

sâtâou va. í. 1, 7; conj. 230 « târegân » || faire hab. oublier 
l se c. av. 2 acc. 

tinmettou vn. f. 2bis, 12: conj. 245 « tihededi » || s'oublier 
hab. réc. l'un l'autre. 

titouettou vn. [. 3, 12; conj. 245 o tihededi » || être hab. 
oublié. 

lîitouettäou vn. [. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkonût » || m. s. q. le pr. 

tetaout sf. uv. prim. ; (pl. tetaouîn) || fait d'oublier || sign. 
aussi « oubli ». 

astou sm. nv. f. 1; ç (pl. istiouen), dar ëstou (stou). dar 
ëstiouen || fait de faire oublier. 

änmettou sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmetliouen), dar ënmet- 
tiouen || fait de s'oublier réc. l'un l'autre. 

ätouettou sm. nv. Í. 3: y (pl. tlouetliouen). dar ëtouettiouen 
Il fait d'être oublié. 

älouettaou sm. nv. f. 3; + (pl. ttouetlaouen), dar élouet- 
taouen || m. s. q. le pr. 


+ tâttaout sf. (pl. tâttaouîn) || erminette (sorte de hache de 


3:+3:+ 


charpentier). f 

ettaouiet % sf. (pl. ettaouïelîn) || protection divine (pro- 
tection accordée par Dicu). 

ettaouil sm. (pl. ettaouîten) || m. s. q. le pr. l très peu us. 

TEOUITEOUI vn. prim.: conj. 45 « Gemigemi » || marcher en 
sautillant (de la démarche sautillante propre aux oiseaux). 

setteouileoui va. Í. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire 
marcher en sautillant. 

titouiteoui vn. f. 12; conj. 245 « {îhededi » || marcher hab. 
en sautillant. 

sitouiteoui va. f. 1,142; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
marcher en sautillant. 


ll: + 
II: + 
|V3:ll: + 
II: + JH: + 
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dtouiteoui sm. nv. prim.; ọ (pl. itouileouien), dar étoui- 
teouien || action de marcher en sautillant || sign. aussi 
« marche sautillante (marche consistant à marcher en 
sautillant) (d. le s. ci-d. in. 

äselleouileoui sm. nv. f. 1; + (pl. isetteouiteouien), dar 
selteouiteouien || action de faire marcher en sautillant. 

äteouaiteouai sm. n. d'é. prim.; e (pl. iteouaîiteouaien ; 
fs. täteouaiteouait ; ip. fitcouaiteouaîn), dar teouaiteouaien, 
dar téteouaiteouaîn || h. qui marche en sautillant. 


teouilet (Ta. 1) v. H : doul. 
eltanuil || v. 3 : + ettaouiet. 
täouel-ireiden || v. WH : aoul « avoir l'œil sur >. 


TÉOUELTOUEL VD. prim.; conj. 44 o helouen » || être enflé 
démesurément ; enfler démesurément (n.) || fig. « être 
enflé démesurément (dans ses paroles) (parler avec une 
abondance démesurée, sans discernement et d’une façon 
déplaisante) ». 

setteoueltouel va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || enfler 
démesurément (act.); faire enfler démesurément || a t. les 
s. e. à c. du prim. - 

litoueltouil vn. f. 13: conj. 246 « tidekkoñl » || être hab. 
enflé démesurément ; enfler hab. démesurément (n.) Il 
a t. less. c. à c. du prim. 


. sîtoueltouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoûl » || enficr hab. 


démesurément (act.); faire hab. enfler démesurément || 
a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äloueltouel sm. nv. prim. ; < (pl. itoueltouîlen), dar čtouel- 
touîlen || fait d'être enflé démesurément ; aciion d'enfler 
démesurément (n.) enflure j| a t. les s. e. à c. du prim. 

üsetteoueltourl sm. nv. f. 1; s (pl. isetteourltouîlen), day 
selteoueltouîlen || fait d'enfler démesurément (act.); action 
de faire enfler démesurément || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

äteouelteoual sm. n. d'é. prim. ; e (pl. iteouelteouûlen 5 fs. 
tüteouelteoualt ; fp. titeouelteouülin), dar teouelteouâlen, 
dar téteouelteouülin || hom. démesurément enflé (dans ses 
paroles) (h. qui parle avec une abondance démesurée, sens 
discernement et d'une façon déplaisante). 
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O : + ETOUER Va. prim ; conj. 29 « edouël » || À. entonner [un 
liquide ou une matière solide en fragments ou en poudre] 
(dans un récipient tel que bouteille, outre, sac, etc., à 
orifice étroit ou large); 2. entonner [un récipient tel que 
bouteille, outre, sac, etc., à orifice étroit ou large] (d'un 
liquide ou d'une matière solide en fragments ou en poudre) 
lla aussi le s. pas. € 1. être entonné ; 2. être entonné » || 
dans Ad. et l'Air, etouër sign. « serrer (mettre de côté 
pour conserver) » ; il n'a pas ce s. dans (Ah, 


setouër va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || 1. faire entonner ; 
2. faire entonner || se c. av. 2 acc. 


metouer vn. Í. 2; conj. 99 «bereġ » || 1. être entonné d'un 
récipient dans un autre (être versé par entonnement d'un 
récipient dans un autre) (le suj. étant un liquide ou une 
matière solide en fragments ou en poudre); 2. être entonné 
l’un au moyen de l'autre (ètre rempli l'un au moyen du 
contenu de l'autre versé par entonnement) le suj. étant 
des récipients tels que bouteilles. outres, sacs. etc.). 


semmetouer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || 1. entonner 
d'un récipient dans un autre; 2. entonner l'un au moyen 
de l’autre. 

tâgger va. f. 5; conj. 220 « kässen » || 1. entonner hab. ; 
2. entonner hab. || a aussi le s. pas. 

sâtouûr va. fÍ. 1. 7; conj. 230 «târegâh > || 1. faire hab. 
entonner ; 2. faire hab. entonner || se c. av. 2 acc. 

tümelouâr vn. f. 2,7; conj. 230 « târegäh » || 1. être hab. 
entonné d'un récipient dans l’autre ; 2. être hab. entonné 
l’un au moyen de l’autre. | . 

sâmetouår va. f. 2, 1, 1: conj. 230 «{âregäh » |] 1. entonner 
hab. d'un récipient dans un autre; 2. entonner hab. l'un 
au moyen de l'autre. 

ätaouar sm. nv. prim. ; e (pl. iteouûren), dar teouâren || 
1. action d'entonner || a aussi le s. pas. « 2. fait d'être 
entonné >. | 

äsetouer sm. nv Í. 1: z (pl. isetowuireh), dar setouâren || 
1. action de faire entonner. 


ämetouer sni. nv. f. 2; z (pl. imelouren), dar metouren || 


o + 
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1. fait d'être entonné d’un récipient dans un autre ; 2. fait 
d'être entonné l'un au moyen de l'autre. 

äsemmetouer sm. nv. Í. 2, 1; © (pl. 1semmetouîren), dar 
semmetouîren || 1. action d'entonner d’un récipient dans 
un autre; 2. action d'entonner l’un au moyen de l'autre. 

äsetouer sm. ç (pl. isetouâr), dar setouâr || récipient propre 
à ce qu'on y entonne qlq. ch. (récipient tel que bouteille, 
outre, sac, etc., à orifice large ou étroit, dans lequel on 
peut entonner des liquides ou des solides en fragments 
ou en poudre). 

ETTER Va. prim.: conj. 27 « eddel » || demander [à Dieu] 
dans la prière [qlq. ch.] (demander [à Dieu] [qlq. ch.] 
en le priant (au moyen de prières vocales ou mentales 
qlconques)) || etter i « demander dans la prière pour » sign. 
« demander dans la prière {qlq. eñ ] pour (en faveur de) 
[une p.. un an.. une ch.] p; etter dar « demander dans la 
prière dans > sign. o demander dans la prière [qlq. ch. 
contre [une p., un an., une ch.] >. 

tâtter va. Í. 6; conj. 226 o täddel» || demander hab. [à 
Dieu] dans la prière. 

těttiri sf, nv. prim. ; (pl. tittar), dar tittar || fait de deman- 
der [à Dieu] dans la prière || p. ext. « prière faite à Dieu 
pour demander » || p. ext. « prière à Dieu (qlconque, 
vocale ou mentale, qui n'est pas un moud) >. 

ETROU va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; w || 1. être héritier 
de [une qualité ou un défaut héréditaire] (de ses parents 
ou de ses ancêtres) ; 2. être héritier de [ses parents ou 
ses ancêtres] (dans une qualité ou un défaut héréditaires). 


tourrou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » 1 1. être hab. 


héritier de : 2. être hab. héritier de. 
täterraout sf. nv. prim. ; ọ (pl. titerraouîn), dar téterraouîn 
I 1. fait d'être héritier de ; 2. fait d'être héritier de. 
čleri Sm. (s. s. pl.) || héritage (consistant en une ou plusieurs 
qualités ou défauts héréditaires). 


O + atri sm. z (pl. itrân), dar čtri (ätri), dur ëtrân | étoile | 


atri oua n teserrit « étoile celle de la ligne » et atri oua n 
ämellaour «étoile celle de la queue > sign. « comète » Il 
atri itoudoun « étoile tombant > sign. «étoile filante > || 


o + 
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le pl. (rdn s'empl. p. ext. pour désigner collectivement 
certaines étoiles qui cessent de paraitre au ciel de l'Âh. 
au commencement de l'été et y reparaissent successive- 
ment à mesure que été s'avance ` t{rdn sign. non qiq. 
unes de ces étoiles mais leur collection entière Ihadán n 
ëgmod n étrân «nuits de la sortie des étoiles > et thadân 
n ëtrân « nuits des étoiles » sont des expr. syn. qui sign. 
« nuits de la réapparition des étoiles (susdites) au ciel de 
l'Âh. (période de temps pendant laquelle les étoiles (sus- 
dites) réapparaissent successivement au ciel de l'Âh.)» ; 
ces expr. indiquent la dernière partie de lété. V. # o erż, 
L o: kereffet (Ta. 2). 


tatrit si. ç (pl. titrâtîn), dar tètrit (tätrit), dar tétrâtîn || 
grande étoile (étoile particuliérement brillante) || p. ext. 
«étoile du matin (Vénus) » || tatrit ta n toufat < étoile 
celle du matin » sign. « étoile du matin (Vénus) » || p. ext. 
« taie (tache blanche sur la cornée de l'œil) ». 

TERITERI vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être parsemé 
sans ordre çà et là (com. les étoiles sont parsemées dans 
le ciel). 

setteriteri va. í. 1; conj. 132 « sedderideri » || parsemer sans 
ordre ça et là. 

titriteri vn. E. 12; con]. 245 « tîhededi » || être hab. par- 
semé sans ordre çà et là. | 

sîtriteri va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi > parsemer sans 
ordre çà et là. 

ütriteri sm. nv. prim.; © (pl. ttriterien), dar étriterien || 
fait d'être parsemé sans ordre çà et là. 

âselteriteri sm. nv. fÍ. 1; + (pl. isetteriterien), dar setteri- 
terien || action de parsemer sans ordre çà et là. 

tilâr sf. (pl. s. s.) || fourreau (d'épée, de poignard, etc.) || 
p. ext. « étui (de fusil, de livre, de lunettes, de ciseaux, 
de conteau, etc.) (en peau, étoffe, papier, métal, carton, 
matière qlconque) ». 

ETREB VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || être leste (faire les 
ch. rapidement et vivement). 

setreb va. f. 1; conj. 150 q seksen » || rendre leste. 


Vo+ 
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târreb vn. í. 5; conj. 220 « këssen » || être hab. leste. 

sâtrâb va f. 1, 7; conj. 230 < târegäh » || rendre hab. leste. 

larab sm. nv. prim. ; e (pl. iterâben), dar terâben || fait 
d'étre leste. 

äsetreb sm. nv. f. 1; + (pl. isetriben), dar setribem || action 
de rendre leste. 

terd pi. interj. || fi! (interj. exprimant le dégoût, la répu- 
gnance, ou le mépris). 

tarfest x (ar. 3 —) sf. ọ (pl. tirfas), dar térfest (tărfest), 
dar tërfas || truffe. 

etreg || v. TO «reg. 

tereÿget (Ta. 1) || v. TO areg. 

terileri || v. O + atri. 

ETREK Vn. prim.; con]. 26 « eksen » || donner un coup de 
poing | à une p., un an., une ch.]; donner des coups de 
poing [à une p., un an., une ch.|. 

selrek va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire donner un coup 
de poing ; faire donner des coups de poing. 

nemetrek vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes > || se donner r réc. 
l'un à l'autre des coups de poing. 

nemetrak vn. f. 2bis ; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tarrek vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || donner hab. des coups 
de poing. 

sdtrâk va t. 4,7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. donner 
des coups de poing. 

lînmetrîk.vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoûl » || se don- 
ner hab. réc. l'un à l’autre des coups de poing. 

lînmetrâk vn. í. 2bis, 43; conj. 246 < tidekkoûl » || m. s. 
q. le pr. 

ätarak sm. nv. prim. ; ç (pl..iteräken), dar terâken || action 
de donner un coup de poing : action de donner des coups 
de poing 

äsetrek sm. nv. f. 1 ; © (pl. isetrîken), dar setrîken || action de 
faire donner un coup de poing ; action de faire donner des 
coups de poing. 

änmetrek sm. nv. f. 2bts; o (pl. inmetriken), dar énmetriken 


SNE 
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ll action de se donner réc. l'un à l’autre des coups de poing. 
änmetrak sm. nv. i. 2bis; ç (pl. inmeträken), dar ënmetrâken 
ii m. s. q. le pr. 
tâterrik sf. ç (pl. titerrâk), dar tëterrák || coup de poing. 
täterkemt || v. I +| O roukmet. (Ta. 2). 


ETREM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || descendre [une vallée, 
un ravin, un thalweg] (le suj. étant une p., un an., une 
ch., des eaux courantes) (act.); aller en aval (aller vers 
l'aval) (le suj. étant une p., un an., une ch.. une vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes) (n.) || p. ext. « aller 
vers l’ouest (n.) » || fig. sempl. dans certaines expressions 
où entre aussi le v. ġeouei « remonter [le cours d'une 
vallée] ; aller en amont »; dans la plupart de ces expr., 
etrem et geouei signifient ç aller et venir » || fig. < être 
divulgué (de tous côtés) (le suj. étant une nouvelle, un 
secret, une p. (entendue dans le s. « les secrets d’une 
p. »)) » || fig. geouei et etrem, ayant pour suj. Dieu et 
pour rég. dir. une p, s'empl. au fig. pour rappeler à 
qlq'un la présence de Dieu, dans des phrases com. celle-ci 
« Dieu te remonte et te descend (Dieu te parcourt de part 
en part, te pénètre tout entier, voit le fond de ton âme) >. 

setrem va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire descendre (se c. 
av. 2 acc.), faire aller en aval (se c. av. 1 acc.) |] a t. les 
s. c. à c. du prim. 

târrem va. Í. 5 ; conj. 220 « kássen » || descendre hab. (act.) ; 
aller hab. en aval (n.) || at. less. c. àc. du prim. || 
s'empl. au fig. ayant pour suj. un mot signifiant < respi- 
ration », d. les. d’« aller hab. en aval (descendre hab. 
(c.-à-d. monter et descendre, aller et venir)) », en par- 
lant des p. et des an. pour signifier qu’ils vivent ou ne 
vivent pas. 

sâtrâm va. Í. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. descen- 
dre (se c. av. 2 acc.); faire hab. aller en aval (se c. av. 
4 acc.) |ļa t. less. c. àc. de la f. 1. 

atroum sm. nv. prim. ; ç (pl. itroumen), dar čtroum (troum), 
dar ëtroumen || fait de descendre; fait d'aller en aval || 
at. les s. c. àc. du prim. : 

äsetrem sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isetrîmen), dar setrimen || action 
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de faire descendre; fait de faire aller en aval || a t. less, 
e. àc. de la f. 1. 


ätaram sm. 9 (pl. ttermân), dar termám || aval (côté vers 
lequel descend un cours d'eau) || p. ext. « ouest » || 
eddounet oui n àtaram, kel-ätaram : v. I| afella. 


O O + ouTRAR va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || aller en descéndant 
[un terrain (qiconque)] par une pente douce (le suj. étant 
une p., un an., une ch., des eaux courantes) (act.); aller 
en descendant [dans un terrain (qlconque)] par une pente 
douce (le suj. étant une p , un an., une ch., une vallée, 
un ravin, un thalweg, des eaux courantes) (n.); aller en 
descendant en pente douce (le suj. étant un terrain 
qlconque, contrée. région, espace de terrain petit au grand) 
(n.) || p. ext. « aller vers l'ouest (n.) >. 


soutrer va. Í. 1; conj. 162 « souksed » || faire aller en des- 
cendant par une pente douce (se c. av. 2 acc.); faire aller 
en descendant par une pente douce (se c. av. 1 acc.); 
faire aller en descendant en pente douce (se c. av. 1 act.) 
Ilat. les s. c. à c. du prim. 


toutrâr va. f. 18; conj. 260 « fouksäd » || aller hab. en 
descendant par une pente douce (act.); aller hab. en 
descendant par une pente douce (n.); aller hab. en des- 
cendant en pente douce (n.) ia t. les s. c. à e. du prim. 


soutrour va. f. 1. 18; conj. 260 « touksäâd » || faire hab. 
aller en descendant par une pente douce (se c. av. 2 acc.); 
faire hab. aller en descendant par une pente douce (se c. 
av. À acc.); faire hab. aller en descendant en pente douce 
(se c. av. lace.) |]a t. less. c. à c. dela f. l. 


toutrart sf. nv. prim.; (pl. toutrârîn) || action d'aller en 
descendant par une pente douce: action d'aller en descen- 
dant par une pente douce; action d'aller en descendant en 
pente douce || a t. les s. c. àc. du prim. 


äsoutrer sm. nv. Í. 1; (pl. isoutrouren), dar soutrouren || 
action de faire aller en descendant par une pente douce ; 
action de faire aller en descendant par une pente douce; 
action de faire aller en descendant en pente douce || 
at. less. c. à c. de la f. 1. 
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täsetterarout sf. < (pl. fisetteroura), dar tsetteroura lj terrain 
en pente descendante et douce. 


isoutrâr sm. + (pl. s. si, dar soutrdr || m. s. q. le pr. 


TERTER Va. prim.; conj. 99 « bereġ » || forcer à aller plus vite 
gu on ne peut, précipitamment et en trébuchant | une p. 
ou un an.] (forcer à marcher (ou à courir) plus vite qu'on 
ne peut. précipitamment et en trébuchant [une p. ou un 
an.]) | a aussi le s. pas. «être forcé à aller plus vite 
qu'on nc peut, précitamment et en trébuchant ». 


setterter va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » į] faire forcer à 
aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en trébu- 
chant || se c. av. 2 acc. 

meterter vn. Í. 2: conj. 42 « lekeslekes » || ètre forcé à aller 
plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en trébuchant. 

metertar vn. i. 2; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmeterter va. Í. 2. 1; conj. 122 « seddekkel » || forcer à 
aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. ` 

idieridr va. Í. 7: conj. 230 « fdrendh » || forcer hab. à aler 
plus vite qu'on ne peut. précipitamment en en trébuchant 
a aussi le s. pas. 

sâtertär va. f. 1, 7; conj. 230 < târegäh » || faire hab. forcer 
à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment en en 
trébuchant. || se c. av. 2 acc. 

timtertir vn. í. 2, 13; conj. 246 < tîidekkoul » || être hab. 
forcé à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

lîmtertâr vn. Í. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

simterlir va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || forcer 
hab. à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

äüterter sm. nv. prim. ; + (pl. iterliren), dar tertiren || action 
de forcer à aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment 
et en trébuchant || a aussi le s. pas. « fait d'être forcé à 
aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en tré- 
buchant >. 

äsellerter sm. nv. f. 1; © (pl. isettertîiren), dar settertiren 


£ o+ 


31 #0 + 


ll action de faire forcer à aller plus vite qu'on ne peüt, pré- 
cipitamment et en trébuchant. 
ämterter sm. nv. f. 2; © (pl. imterfiren), dar mier fren 
Il fait d'être forcé à aller plus vite qu’on ne peut, précipi- 
tamment et en trébuchant. 
ämtertar sm. nv. f. 2; + (pl. imtertären)., dar ëmtertâren 
(| m. s. q. le pr. 
äsemmeterter sm. nv. Í. 2, 1; © (pl. isemimnetertiren), dar 
semmetertiren || action de forcer à aller plus vite qu'on ne 
peut, précipitamment et en trébuchant. 
TEREZZET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. À) » 
: [| sauter vivement et rapidement (de haut en bas). 
zetterezzet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. Un 
|] faire sauter vivement et rapidement. 
tîtrezzit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fitreggît (Ta. 7)» 
l| sauter hab. vivement et rapidement. 
zîtrezzît (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « tâtreggit (Ta 7)» 
Jl faire hab. sauter vivement et rapidement. 
ätrezzi sm. nv. prim.; % (pl. itrezziten), dar ëétrezzilen 
|| action de sauter vivement et rapidement. 
äsetterezzi sm. nv. Í. 1; © (pl. izetterezzîten), dar zelterezzîlen 
|| action de faire sauter vivement et rapidement. 
dterzim sm. ein. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iterżâm), 
dar terzâm || nom d'une plante non persistante. 


: + étek sm. ç (pl. itekken), dar àtek (étek), dar tekken || rocher 


à pic un peu surplombant. 

tétekkeout sf. + (pl. titekkeouîn), dar tätekkeout (tétekkeout), 
dar tètekkeouîn || trou naturel profond, à orifice circulaire, 
dans une paroi de rocher verticale. 

TERIIET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 «gediiet (Ta. 1)» || 
marcher en allongeant le pas instinctivement (marcher au 
pas, en allongeant le pas instinctivement) (le suj. étant 
une p. ou un an.). 

selteriiet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» Il 
faire marcher en allongeant le pas instinctivement. 

tîtriiît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) > 
marcher hab. en allongeant le pas instinctivement. 
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sîtriiît (Ta. 7) va. f. 1,46; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. marcher en allongeant le pas instinctivement. 

ătriii sm. nv. prim. ; © (pl. itriiîten), dar étriiiten || action 
de marcher en allongeant le pas instinctivement. | 

äsettertii sm. nv. f. 1; < (pl. isetteriiiten), dar setteriîten 
Il action de faire marcher en allongeant le pas instincti- 
vement. 

étarei sm. 2 (pl. itareien), dar ütarei (ëtarei), dar tareien 
ll calvitie. 

tétareit sf. ç (pl. titareîn). dar tätareit (tétareit). dar tétareîn 
ll m. s. q. le pr. 

etterâm A (ar. pb) sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
etterâmen) || grain (col.) (de céréale qlconque). 

tetekkeout || v. : + etek. 

teriret (Ta. 1) || v. O : rar. 

atrer || v. O : trar. 

atras sm. © (pl. itrasen), dar ë¿Iras (ŭiras). dar ëtrasen || 

. canne (bâton droit et léger, d’ 1" à 1".25c de long et de 
0",015 à 0".02c de diamètre, proprement arrangé et des- 
tiné à s'appuyer en marchant). 

éteres om. ç (pl. 1tersän), dar teres (ëteres), dar tersân 
i} élargissement de vallée où, la pente étant faible, les 
eaux stationnent et produisent une belle végétation 
(ar. « mâder »). 

téterest sf. s (pl. titersîn), dar täterest (tëèterest), dar têtersin 
ll dim. du pr. 

tetôrest st. ş (pl. t'tôresin), dar tétôresin (tresin) || fesse (de 
p. ou d'an.) || regeh es tôresin : v. ; T O regeh. 

âtôres sm. ç (pl. itôresen), dar tôresen || grosse fesse || expr. 
de dérision. 

TERTER va. prim. ; conj..99 « bereġ » || casser menu (briser 
en tout petits morceaux) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être cassé menu » et « se casser menu » || fig. « mettre 
en pièces (rompre entièrement) [des p.. des an., des ch.] p 

‘| fig. a abimer ; gåter >. 


i+ i+ 


++ 


++ 


setterter va. [. 1; con). 122 « seddekkel » || faire casser menu 
l se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à e. du prim. aus. act. 


tâtertâr va. f. 7: conj. 230 « târegâh » |] casser menu hab. 
|| a aussi les s. pas. et pron. lla t. les s. c. à e. du prim. 

sâtertâr va. Í. 4, 7; conj. 230 < târegâh » || faire hab. casser 
menu || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

dieriet sm. nv. prim. ; ç (pl. itertîren), dar tertiren || action 
de casser menu || a aussi less. pas et pron. « fait d’être 
cassé menu p et «fait de se casser menu » |l a t. less. e. 
à c. du prim. 

äsetterter sm. nv. f. 1; ç (pl. 1setterliren). dar settertîren || 
action de faire casser menu || a t. les s. c. à c. de la Í. 44 


émeterter sm. ç (pl. 1meterteren), dar ümeterter (ëmeterter), 
dar meterteren || agama colonorum (Duv.). 


SETTITI Va. Í. 1; conj. 141 « segjroui p; o || soupeser [un 
enfant, un petit an.. une ch.] (avec une main ou avec les 
2 mains. pour en connaître le poids) || fig. « éprouver 
(mettre à l'épreuve) [une p.. un an.] (de manière à 
connaître par expérience ce qu'il sont); sonder [une p.] 
(chercher à connaître les intentions secrètes d’[une p.]) >. 

mesetiti vn. f. 1, 2; conj. 54 « regigi » || s'éprouver réc. l'un 
l'autre (d. les. ci-d.); se sonder réc. l'un l'autre (d. le 
s. ci-d.). 

sâtèta va. f. 1, 10bis; conj. 240 < tâfâta » ; w || soupeser hab. 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

limseliti vn. f. 1, 2, 14bis ; conj. 250 < firgigi » || s'éprouver 
hab. réc. l'un l’autre ; se sonder hab. réc. l’un l’autre. 

äsettiti sm. nv. Í. 1; © (pl. isettititen), dar settitîten || action 
de soupeser lla t. less. c. à c. de la f. 1. 

ämsetîti sm. nv. Í. 1,2; ọ (pl. imsetititen), dar ëmseliliten 
i| fait de s'éprouver réc. l'un l'autre: fait de se -sonder 
réc. l’un l'autre. 


toutta sm. (pl. touttälen) || jeu consistant à avancer en 
sautillant en étant presqu'assis sur les talons. 


+ + tâtt | v, ei ekch. 


++ 


tet || v. + t. 
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3 + + toutia y (ar. >>) sm. (pl. toutiaten) 1 sulfate de zinc. 


o + + étetter sm. ọ (pl. ttetteren), dar ütelter (ëtetter), dar tetteren 
[| rangée (rang; suite [de p., dan, de ch. ] rangés sur 
une même ligne). 


A+ Ht v. 3 tit. 


# + teżża nom de nombre card. ; ms. ; « u (fs. teżżâhet) || neuf || 
|] tezzáhel imerouîn « quatre-vingt-dix ». 
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etteb || v. D 3 etteb. 

toubet (Ta. 2) || v. M 3 toubet (Ta. 2). 

outtib X (ar. sb) sm. (pl. outtîiben) |i brique (en terre 
séchée au soleil). 


ettebel Æ (ar. L}<b) sm. (pl. ettebelen) || gros tambour || p. ext. 


« souveraineté (pouvoir souverain. autorité suprême): sou- 
verain (chef suprème) » || p. ext. € suzeraineté (sur des vas- 
saux) ` suzerain (de vassaux); ensemble des vassaux (d'un 
peuple. d'une tribu, d'une p.): personne vassale (ou per- 
sonnes va$sales) d'un peuple. d'un tribu, d'une p.) » || äg 
ettebel « fils de suzeraineté » (pl. kel ettebel : fs. oult ettebel : 
fp. chêt ettebel) sign. « hom. appartenant à une tribu qui.a 
la suzeraineté sur des vassaux; h. d’une des familles dans 
lesquelies est touj. choisi le chef de la tribu » || éhere oua 
. n ettebel `< bien celui de la souveraineté (bien apparte- 
nant au pouvoir souverain : bien appartenant au pouvoir 
suprême) » sign. « bien appartenant au trésor public ». 


ettef || v. JL 3 ettef. 

etfou || v. JL 3 etfou. 

etfer || v. O JL 3 deffer. 

tättait || v. 3 3 tăttait. 

etkel || v. H +: = etkel. 

etker || v. O +` J etker. 

ettel || v. (EI ettel. 

ettáleb % (ar. DLL) sm. (pl. ettólba) || lettré musulman 
(h. qui sait le Koran par cœur). 

ettema X (ar. #——b) sm. (pl. ettemâten) || fait d'espérer en ; 


fait d'espérer [qlq. ch.] de [qlq'un] H p. ext. « fait de 
mendier (fait de demander com. aumône) [qlq. ch. |. à 
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[qlq'un] » || sign. aussi « espérance », o mendicité » || 
ekkes eltema : v. © +` ekkes. 


änettema sm. ç (pl. inettemäten ; Ís. tăneltemat ; fp. linette- 
matin). dar nettemätien, dar inettemätin || hom. qui espère 
[en Dieu ou en une p.] || p. ext. « mendiant (h. qui 
mendie) ». 


113 tounñget (Ta. 2) || v. 1 | 3 tounget (Ta. 2). 

A +0 4 “itertiga X sm. (pl. ettertigäten) || fusil à 2 coups à capsule. 
O 3 etles || v. © J ettes. I 
O J ets || v. 2 3 ets. 
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Gr Z + 


X ezz va. prim.; conj. 41 < els n: alt chauffer (en présentant 
devant le feu ou en tenant à qlq. distance de lui) (le sui. 
étant une p.) || a aussi les s. pas. et pron. « être chauffé » 
et « se chauffer » || fig. ezz adker « chauffer l'irritation 
(réchauffer son irritation) > sign. < soulager sonirritation 
(en la déchargeant sur une p., un an., une ch.) (calmer 
son irritation (en la déchargeant sur une p., un an.. une 
ch.) com. on calme le froid dont on soufire en se chauffant 
devant une flamme) ». 


tâzz va. Í. 6; conj. 225 « tägg » ; o || chauffer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. jla t. les s. e. à c. du prim. 

tizaout sf. nv. prim.; (pl. tîzaouîn) || action de chaufler || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être chauffé » et « action 
de se chauffer » || a t. les s. e. à c. du prim. 


$ eżż va. prim.: conj. 11 «els»; œw |! 1. tisser [une matière 
textile qlconque ` un tissu qlconque ; un objet se contec- 
tionvant par tissage} (act.): 2. tresser [ une ch. qlconque 
excepté des cheveux] (act.) ; 3. planter {un jeune plant de 
n'importe quel végétal] (act.); 4. ètre aigre (le suj. étant 
un liquide ou un solide qlconques (n.) || a aussi le s. pas. 
« 1. être tissé; 2. être tressé; 3. être planté > || dk izšán 
« lait étant aigre » et ëk oua Gäën « lait qui ayant été 
aigre » sont syn. et sign. « lait aigre ». 


żeżżi va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; o || 4. faire tisser (se 
c. av. 2 acc.): 2. faire tresser (se c. av. 2 acc.); 3: faire 
planter (se cav. 2. acc); 4. aigrir (se c. av. À acc.). 

žeżż va. Í. 1: conj. 157 a sels»; o | m. s. q. le pr. 

tâżż va. Í. 6; conj. 225 « tâġġ »; œ || 4. tisser hab. (act.); 
2. tresser hab. (act.); 3. planter hab. (ac.t) ; 4. être hab. 
aigre (n.) || a aussi le s. pas. 

żâżża va. Í. 1, 10; conj. 238 « tdrez2a » ; w || 1. faire hab. 
tisser (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. tresser (se C. av. 
2 acc.); 3. faire hab. planter (se c. av. 2 acc.); 4. aigrir 
hab. (se c. av. 1 acc.). 
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3433 va f. 1, 6; conj. 225 « tâÿg »: H m. s. q. le pr. 
tišaoul sf. nv. prim. ; (pl. (îzaouin) || 1. tissage ; 2. action 
de tresser; 3. plantalion ; 4. fait d’être aigre || a aussi le 
s. pas. « 1. fait d'être tissé; 2 fait d'être tregsé ; 3. fait 
d'être planté >. 
de faire tisser; 2. action de faire tresser; 3. action de faire 
planter ; 4. action d’aigrir. 


tea (Air) sf. || mélange froid et épais de sorgho (ou d'orge) 
et de lait aigre || non us. dans (Ah. 

(¿G sim. p (pl. ifaououen : fs. tăżat ({äzaoul) ; fp. tizaou- 
ouîn), dar zaruouen, dar tzaououîn Ú ànon (depuis le 
moment auquel il a environ un an jusqu’à celui auquel il 
a toute sa croissance et prend le nom d'éihéd « âne») || 
üża n nîren « ànon d'antilopes mohor » et ża n tnâîrîn 
« ànon d’antilopes mohor > sont des expr. syn. qui sign. 
« faon d'antilope mohor (depuis le moment auquel il a 
environ un an jusqu'à celui auquel il a toute sa croissance 
et prend le nom d'éni: « antilope mohor ») >. 

täzanut (pl. ti3aououîn) sign. p. ext. « soie (partie du fer 
qui entre dans la poignée, dans le manche) [d'une épée, 
d'un poignard, d’un couteau, d'une hache touarègue, 
etc ] > || ekel täzaout : v. H +: vkel. 

tézé sf. pl. tâ3iouîn) || globe de la mamelle qui renferme le 
lait) (chez les an.). | 

tőża sf. (s. s. pl) '! nom d'une maladie de poitrine qui 
atteint les chameaux (ar. nehas »). 

tiżż sf. (pl. tiäéaouîn). dar tiäzaouin || anus (de p. ou d'an.). 

zoubbet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 < doubet (Ta. 2) > || des- 
cendre de [un an., une ch.] li fig. & descendre d'[une 
position sociale élevée (qu'on occupait, en la quittant 
volontairement ou malgré soiil >; sempl. souv. sans. 
rég. dir., un rég. dir. signifiant « position sociale > étant 
s. e ! fig. « être démonté de [sa monture] (perdre [sa 
monture] (par une cause qiconque. mort, fuite, enlève- 
ment, etc.)) p; s'empl. souv. sans rég. dir.. un rég. dir. 
signifiant « monture » étant s. c. || fig. « descendre du 
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[Qorân] (après l'avoir lu d'un bout à l’autre pour la pre- 
mière fois) (avoir en ce qui concerne [le Qoràn] une 
première lecture faite d’un bout à l’autre) x; s’empl. souv. 
sans rég. dir., un rég dir. signifiant « Qorân » étant 
s. e. || dans l'Âir, zoubbet (Ta. 2) s'empl. souv. sans rég. 
dir.. un rég. dir. signifiant < monture > étant s. c., avec 
les. de « poser le camp ; s'installer au campement; s’ins- 
taller; être installé »: n'a presque jamais ce s. dans 
P Ab. || peu us. 
zezzebbet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) > 
i| faire descendre de |j se c. av. 2 acc. || at. less. c. à 
c. du prim. 
tîizebbout (Ta. 8) va. í. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) > 
li descendre hab. de || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîzebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
ll faire hab. descendre ;| se c. av. 2 ace. [| at. less. c. à 
c. de la f. 1. 
äzabbou sm. nv. prim.; < (pl. izebboüuten), dar zebbouten 
B fait de descendre de || a t. les s. c. à c. du prim. 
äzezzebbou sm. nv. f. 1; © (pl. izezzebbouten). dar zezzeb- 
bouten || fait de faire descendre de || a. t. less. e. à c. 
de la f. 1. 
[I] XK ezzebnu sm. (pl. ezzebouten) | honneur (fait de faire ce qui 
est honorable et de ne pas faire ce qui ne l'est pas). 
DI X =ebbet sf. (s. s. pl.) || acte indiscret, indiscrétion (ingérence 
indiscrète en qlq. ch. qui ne regarde pas). 
D # éiabi sm. ç (pl. iéebân), dar żabi (ëzabi). dar ¿šebár, || 
coquillage marin très blanc de forme conique. 
tééabit sf. ç (pl. tiéabâtin), dar täzabit (tëzabit). dar téabâtin 
Il boucle d'oreille || p. ext. « tadrek pointue et escarpée 
(ayant la forme d'un ééabi) (colline conique isolée. pointue 
et escarpée, ayant la forme d'un éšabi) o, 
äsebbrui sm. ç (pl. iéebbouien), dar äebbouien || pointe (som- 
met pointu) (d'une montagne ou colline dont le sommet 
est en forme d'aiguille). 
D D X ézzebib % (ar. 4; ) sm. (n. du. et col.) (pl. de div. 
ézzebiben) || raisin (qiconque. frais ou sec). 
tezsebibt sf. (pl. tezzebibin) || pied de vigne. 


[D [TJ + 
DS 
I ITJ x 
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3ebebou || v. D [D | # éenboubet (Ta. 2). 

äzebbout || v. DE ézabi. 

äzebna (Air) sm. || créance || non us. dans l’Ah. 

äébour x (ar. s=) sm. e (pl..1#bûr), dar čżbâr || pour- 
tour du bas d'une jambe (de pantalon) || p. ext. o balsane 
(dan, qlconque) » || p. ext. < éperon (de cavalier) >. 


äzoubara sm. s (pl. iéoubaraten : fs. täioubarat ; ip. tizou- 
barátin), dar żoubarâten, dar tzoubarâtin || sanglier. 


ezzebar % sm. (pl. eizebâren) || témoin de terre isolé (butte 
de terre naturelle. isolée, à pentes rondes, dont l'élévation 
varie hab. entre 3 et 10 mètres). 


äzabbar || v. o D X äjabbar. 

äzebrih || v. : O M ebreh. 

EZED va. prim. ; con]. 30 « ebed » || moudre (réduire en pou- 
dre, à sec, par frottement entre 2 corps durs) lla aussi le 
s. pas. « ètre moulu » || fig. « moudre (broyer) [une p., 
un an.]», œ suj. étant une chute, des coups, une p. qui 
roue de coups. etc. | 


zezed va. Í. 1: con). 113 « sebed » || faire moudre |! se c. av. 
2 acc. [la t. less. c. à e. du prim. au s. act. 

eššàd va. Í. 5; conj. 218 a ebbäd » || moudre hab. || a aussi 
les. pas. liat. less. c. àc. du prim 

3iz4d va. f. 1, 7; conj. 230 < täregâh » || faire hab. moudre 
ise ©. av. 2acc.{ja t. less. c. à c. de la f. 1. 

éżîd sm. nv. prim.; ọ (pl. izîden), dar àzid (ë3îd), dar żîden 
|| fait de moudre || a aussi le s. pas. « fait d’être moulu > 
at. less. c. à c. du prim. || Sign. aussi € mouture nl 
trhount n däid « grosse pierre de mouture » sign. o meule 

. dormante». 

aëzrd sm. nv. f. 1; ç (pl. iżżîden), dar čżżed (ŭżżed). dar 
ësäiden |! action de faire moudre || a t. less. c. àc. de 
la Í. 1. 

ażżed sm. 2 (pl. i3éeden), dar čżžed (ăżżed), dar čżżeden || 
pierre à moudre (de forme ovoide, qu'on tient dans les 
mains, et avec laquelle on moud sur une meule dormante) 
|| uëzed ouû n kebba < pierre à moudre celle des noyaux 
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de dattes » sign. «écrasoir (pierre de forme sphérique, 
qu'on tient à une ou à deux mains, et avec laquelle on 
écrase autre chose que des grains de céréales sur une 
meule dormante) ». 


tazzet st. ç (pl. fizzedin), dar těżżet (t432et), dar tëzšedim 
[| écrasoir (pierre de forme sphérique, qu'on tient à une 
ou à 2 mains, et avec laquelle on écrase autre chose que 
des grains de céréales sur une meule dormante || p. ext. 
« pilon néolithique (servant à écraser en frappant vertica- 
lement sur une meule dormante ou un auget néolithiques) » 
|| tażžet n dsemsed « écrasoir de fait d’afliler (écrasoir 
d'affilage) » sign. « pierre à aiguiser de moyenne taille 
pouvant se tenir à la mair (de forme qlconque, hab. 
allongée) > || tażżet en täkouba < écrasoir d'épée » est syn. 
de tazzel n äsemsed. 


ged sm. (pl. é3daouen) || cendre. 


V $. IZAD vn. prim. : con). 69 « ikal » || être doux (être agréable 

aux sens) || fig. « être doux (être agréable à l'esprit. au 

cœur) » || fig. « être doux (être affable : être empreint 
de bonté) » || fig. « être doux (de caractère) > || fig. 
« être agréable > || fig. « être agréable dans les relations 
sexuelles >, le suj. étant un h. ou une í. 

zouied va. Í. 1; conj. 162 « souksed > || adoucir || a t. les 
s. e. à c. du prim. 7 

lîzâd vn. f. 18; conj. 260 a touksäd » I| ètre hab. doux 1| 
at. les s. c. à c. du prim. | 

iouioud va f. 1, 18; conj. 260 < touksäd » || adoucir hab. 
|l at: les s. c. à c. de la f. 1. 

täéodé sf. nv. prim. ; a (pl. tiżôdiaouîn), dar tšódiaowin 
l| fait d'être doux ; douceur || a t. les e. s. c. à du prim. 

däouzed sm. nv. f. 4; © (pl. iéouiouden), dar gou3ouden: 
[| adoucissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


V X ezzad % (ar. >\;) sm. (pl. ezzáden) || provisions de route 
(provisions de bouche de route). ° 


JE # ouvzzarF vo. prim.: irr. XIV; ~ |[|être noir (ètre noir franc) 
I| en parlant du teint des nègres, sign. « être noir franc H 
Il p. .xt. « être vert foncé; être foncé; être noir (de 
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n'importe quel ton de noir) », le suj. étant une p., un 
an.. une Ch. || p. ext. « être verdoyant », le suj. étant un 
végétal || tallit settéfet « mois ayant été noir (mois noir) > 
est le noin täm. du mois lunaire musulman de « sefer ». 


oużżaf vn. prim. ; conj. 71 q ouksad » || m. s. q. le pr. || 
très peu us. 

Zou53ef va. f. 4; conj. 162 q souksed > || noircir || at. 
les s. c. à e. du prim. || p. ext. € teindre en noir p 
Up ext. « être habillé de noir (n.): s'habiller de noir 
(n.) » || fig. « ètre dévoré du désir de manger de la viande 
(pour être resté longtemps sans en manger) ». 

toużżâf vn f. 18; conj. 260 < touksâd » || être noir hab. || 
a t. less. c. à c. du prim || p ext. q noircir (devenir 
noir ; augmenter en noirceur) » et « devenir verdoyant (le 
suj. étant un végétal) >. 

20u23ouf va. f. 1. 18; conj. 260 « toukxâd n || rendre. noir 
hab. || at. less. c. à ce. de la f. 1. 


te33efe sf. vn. prim. : (pl. teiirfaouîn) || fait d'être noir || 
at. less. e. àc. du prim. |! sign. aussi « noir (couleur 
noir franc) », « vert foncé (couleur vert foncé): couleur 
foncée ; noir (couleur noire. de n'importe quel ton) ». et 
« couleur verdoyante (en parlant d'un végétal)» || p. ext. 
« endroit noir (dans la robe d’un an.. dans un terrain de 
couleur clair, dans une ch. qlconque)» Un ext. q vête- 
ment noir; vêtrments noirs» || p. ext. « chose noire > 
Il p. ext. « relief de terrain noir (de hauteur qlconque) p || 
p. ext. « noir [de l'œil] (ensemble de l'iris et de la pru- 
nelle)» H p. ext. « noirceur (tache noirâtre, tache foncée) 
(sur la peau d'une p.: » |} feššefé n oudem « noir du visage 
(noirceur du visage) » sign. au fig. « assombrissement du 
visage (visage sombre ; chagrin peint sur le visage) >. 

äzou33ef sm. nv. f. 1: o (pl. iéouiioufen), dar zowššoufen || 
fait de rendre noir |l a t. less c. à c de la f. 1, excepté 
celui qui correspond à « être dévoré du désir de manger 
de la viande ». | 

äżoużżaf sm. nv. f. 1: > (pl. iżoużżâfeny. dar żoużżžâfen 
[| fait d'être dévoré du désir de manger de la viande. 

ésedif sm. n. d'é. prim.: < (pl. isedîfen; fs. tésedift: fp. 
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tisedifin), dar äsedif (èsedif). dar sediîfen. dar täsedift 
(tèsedift). dar tsedifin || nègre : an. noir (an. de couleur 
noire). 

tänezezzeft sf. ç (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tinezezzefin), 
dar tneiezzefin nom d'une substance gris-jaune qui se 
trouve sous forme de fragments friables et sert à teindre 
les peaux en noir (ar. « temla : chehhira >). 


K X ouzzafssin. (pl. oužżâfen) || colline ; montagne ` massif de 
collines ; massif de montagnes. 


JL X EzzEF va. prim. ; conj. 2; « eddel » || rendre nu (mettre à 
nu) |} a aussi les s. pas. et pron. «être nu » et « se rendre 
pu (se mettre à nu) p ip ext. «rendre nu (rendre sans 
nuages) [le ciel]; rendre nu (rendre sans végétation) 
[le soi] » || fig. au s. pas., « ètre mal vêtu; avoir une 
partie du corps qui devrait être couverte découverte ; avoir 
les parties génitales découvertes » || fig. «laisser seul 
[qiq'un] >. le suj. étant des p. qui forment la compagnie 
habituelle d'un hom. riche ou puissant et qui le quittent 
tous || p. ext. « ôter de la têle (ou du cou) [un mors, une 
bride, une rèêne, un licol. un collier (à un cheval, nu 
chameau, un chien. une chèvre. un an. qlconque)]» il 
p. ext., aux s. pas. et pron. q ètre débarrassé (de son 
mors. de sa bride. de sa rêne. de son licol, de son collier); 
se débarrasser (de la s. ci-d.) >. le suj. étant un cheval, 
un chameau. un chien, un an. qlconque ` 

zouzef va. Í. 1: conj. 163 « soudel » |] faire rendre nu || se c. 
av. 2 acc. |] at. les s.c àc. du prim. aus. act. 

nouzzef vn. Í. 4; conj. 95 « doukkel » || se rendre. nu réc. 
l'un l'autre (se mettre à nu réc. Fun l'autre). 

tâzsef va. Í. 6; conj. 226 a fâddel » i| rendre bab. nu | a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à e. du prim. 

zouzouf va. Í. 1, 18; conj. 260 « touksäd > || faire hab. rendre 
nu || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

linezzouf vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |! se rendre 
hab. nu réc. l’un l’autre. 

ouzouf sm. nv. prim. ; (pl. oùzoufen) || fait de rendre nu 
la aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre nu > et « fait de 
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se rendre nu p lla t. less. c. à c. du prim. || sign. aussi 
«nudité » || p. ext. (parties génitales (de l’h. ou de la f.) y. 

äzouzef sm. nv. fÍ. 1; ọ (pl. izouzoufen), dar zouzoufen || 
action de faire rendre nu || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ănouzzef sm. nv.f.4; ç (pl. inezzoufen), dar nezzoufen || 
action de se rendre nu réc. l’un l'autre. 

ouzzif sm. (pl. ouzzifen: fs. touzzift; fp. towuzzifim) || 
chevreau (sevré et dont les cornes sont à nu, mais qui 
n'est pas encore äbouleg) (chevreau sevré et dont les cornes 
sont sorties de l'enveloppe qui les couvrait et se montrent 
à nu. mais qui n'a pas encore assgz de taille pour être 
appelé àbouleg) || p. ext. « petit mouflon (d'âge correspon- 
dant à celui du chevreau appelé ouz3if) ». 

tisezzefâtin sf. o (pl. s. s.), dar tzessefâlin || horripilement 
(frisson accompagné d’horripilement, causé par une émo- 
tion vive). 

żâfou sm. (pl. ¿ñfouten) || caractère à lubies (caractère à 
caprices extravagants); caractère à emportements subis 
et extravagants. 


tâseft || v. JC 3 ettef. 
tëzefrit sf. (pl. tézefrilin) || soufre. 


EZ¿EG Va. prim.; conj. 27 « eddel » || traire || a aussi le s. 
pas. « être trait >. 

Zou zeg va. f. 1: conj. 163 « soudel » || faire traire H sec. 
av. 2 acc. i p. ext. « distribuer à la ronde {leur repas du 
soir (qlq. soient les aliments dont il se compose)] (à des 
p.) (se c. av. 1 acc.) >. 

tâżżeġ va. Í. 6; conj. 226 < tâddel » || traire hab. || a aussi 
le s. pas. 

zouzoug va. f. 1. 18; conj. 260 « touksäâg » || faire hab. 
traire || se c. av. 2 acc. lla t. less. e. à c. de la f. 1 

tâżek sf. nv. prim. ; (pl. tâżġîn) || fait de traire || a aussi le 
s. pas.’ «fait d'être trait >. . 

äsouieg sm. nv. f. 1; s (pl. 1éouzougen), `dar zouzougen 
[| action de faire traire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


 dmch Zed sm. n. d'é. prim. ; e (pl: imouäéegen ; fs. tämouiek ; 
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ip. timousegin), dar mouzegen. dar tmoużeġân || hom. 
qui trait. . 

däëäzeg sm. p (pl. iżoůżâġ), dar żoůżâg || vase pour traire 
(vase spécial fait exprès pour traire le lait). 

äzoûsegÿ sm. s (pl. iżoůżġen), dar 3oûägen || heure de la traite 
du soir || p. ext. € heure de la nuit close (environ 2 h. 1/2 
ou 3 heures après le coucher du soleil) (ar. o Acha p) » || 
p. ext. « repas du soir » || p. ext. « prière de la nuit close 
(prière canonique musulmane de l'« âcha > ) ». 


pl.) || grillon (nom d'uu insecte). 


IZZAG vn. prim. irr. XV |lêtre pur (ètre sans souillure || 
p. ext « être propre» || p. ext. « être pur (être exempt 
de toute impureté canonique musulmane) ». 

izzag vn. prim. ; conj. 69 «thal » ij m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

zezzeg va. í. 1; conj. 150 « seksen » || rendre pur || a t. les 
s. c. à c. du prim. || peut souv. se traduire par « puri- 
fier ; nettoyer >. 

tizzâg vn. f. 18; conj. 260 « toñksád » || être hab. pur || 
a t. less. c. à c. du prim. | 

zázszúág va. Í. 1. 7: conj. 230 a téregäâh » || rendre hab. pur || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. | 

tezzege sf. nv. prim. ; (pl. tezzegaouîn) || fait d'être pur || 
a t. less. c. à c. du prim. || sign. aussi € pureté; pro- 
preté ». 

äzezzeg sm. nv. f. 4; © (pl. izezzigen)., dar zezzîġen || fait 
de rendre pur || at. les s. c. à c. de la f. 1 || sign. aussi 
« purification ; nettoyage p. 

ZOUGGET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 “a doubet (Ta. 2)» || 
souffleter (donner un soufflet à, donner avec la main ou- 
verte un coup sur la joue à) || la p. que le suj. soufflette 
se met au datif. 

fîisegqout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » |l 
souffleter hab. ' 

ăżaggou sm. nv. prim. ç (pl. iżeggouten), dar 3eggouten || 
fait de souffleter . 
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täéouggit si. ç (pl. tiżougga), dar tiougga || soufflet (coup 
donné sur la joue avec la main ouverte). 


täzaggat sf. ọ (pl. téaggâtin). dar täaggâtîn || rétention 
d'urine. 

tasegga sf. © (pl. tiseggaouîn), dur tèzegya (täieyga), dar 
téeygganuin || petit troupeau de chameaux (de 20 à 40 an). 

tăżegat sf. ç (pl. tiéegâtin), dar täegâtin || collier [d'animal | 
(en corde de poil ou de peau. ou en chaïnette). 

äzag sm. ° (pl. t5agjen). dar žaġġen || crinière très courte 
et droite (naturellement ou parce qu’elle a été coupée ras). 

ZEGUIET (Ta. 1) vn. prim.: conj. 48 o gediiet (Ta. 1) > || être 
grand, maigre et mal tourné (être grand, maigre et dis- 
gracieux de formes) (le suj. étant une p. ou un an.) ii fig. 
« ètre haut, mal pourvu de feuillage et peu gracieux (le 
suj. étant un arbre) ». 

tisgiiit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » || 
être hab. grand. maigre et mal tourné || at. less. €. à 
c. du prim. 

äägiii sm. nv. prim. ; ç (pl. tégititen), dar ëzgtiîten || fait 
d'être grand, maigre et mal tourné (at less. c. à c, 
du prim. 

déegeiia sm. n. dée prim; ọ (pl. 1éeyetiâten ` fs. tăżegeiiat ; 
Ip. tigegeiiâlîin), dar Zegeiidäien, dar téegeiidtin || hom. 
(ou an.) grand. maigre et mal tourné || fig. « arbre haut, 
mal pourvu de feuillage et disgracieux ». 


EJJEN (ezgen) va. prim.; conj. 26 « eksen > || défraichir (faire 
perdre sa fratcheur en salissant légèrement à) |} a aussi 
les s. pas. et pron. « être défraichi » et « se défraichir > 
| p. ext. « défraichir (faire perdre sa fraîcheur à, faire 
perdre la fraicheur qui accompagne la première fleur de 
la jeunesse à) >. le suj. étant une cause qlconque, le rég. 
dir. étant un h. ou une f. 


zâgjen va. f. 5; conj. 220 « kássen > || défraîchir hab. || 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c à c du prim. 

äzagan sm. nv. prim.; < (pl. isegânen), dar segjânen || fait 
de défratchir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
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défraichi » et < fait de se défraichir » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

| Y X djjen (äzgen) || v. |X djjen. 

O T X ur (ezger) va. prim.: conj. 26 « eksen » || traverser (passer 
au travers (en allant d'un bord à l'autre); percer de part 
en part) || p. ext. « sortir de [un lieu. une p., un an., 


une ch. où on est entré] ». le suj. étant une p., un 
an., une Ch. 

zejjer (zezger) va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire traverser 
jJ sec. av. 2 acc. lla t. less. c. à c. du prim. 

touejjer (louezger) vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || être 
traversé || a t. less. e. àc. du prim. ‘ 

touejjar (touezgar) vn. Í. 3; conj. 190 < foueksen » || m. s. 
q. le pr. 

tejjer (tezger) vn. Í. 3bis ; conj. 99 <q bereġ » || m. s. q. le pr. 

zâgjer va. f. 5: conj. 220 « kássen » || traverser hab. || 
at. les s. c. àc du prim. 

zâjjâr (zâzgâr) va. f. 1, 7; conj. 230 o târejâh » || faire hab. 
traverser || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à e. de la f. 1. 

titouejjir (tîtouezgir) vn. f. 3, 13: conj. 246 « Gdekkonl ò 
|] être hab. traversé || a t. less. c. à c. de la f. A 

tîtouejjâr (fitouezjär) vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoûl » 
l m. s. q. le pr. 

tâtejjâr (tûtezġår) vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || 
m. s. q. le pr. 

tîjjâr (lizgér) vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. 
q. le pr. 

äzagour sm. nv. prim. ; % (pl. izeġoůren), dar segoûren 
il action de traverser || a t. less. c. à c. du prim. 

dzejjer (äzezger) sm. nv. f. 4; o (pl. izejfiren), dar zejjiren 
| action de faire traverser || at. less. c. àc. de laf. 1. 

dtouejjer (ätouezger) sm. nv. f. 3: ọ (pl. itouejjiren), dar 
étouejjiren || fait d'être traversé || a t. less. c. à c. de 
la f. 3. 

&touejjar (ätouezgar) sm. nv. f. 3; e (pl. itouejjären), dar 
čtouejjâren || m. s. q. le Pr.» 
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ätejjer (ätezger) sm. nv. f. 3bis ; ọ (pl. itejjtren), dar tejjiren 
Il m. s. q. le pr. 

dzejjer (äzezger) sm. © (pl. izejjâr), dar zejjâr || rive (d’un 
fleuve, d’un cours d'eau, d'un lit de cours d'eau. de la 
mer, d'un lac). 

täzejjert (täzezgert) sf. ç (pl. tizejâr), dar tzejjâr || m. s. 
q. le pr. 

Aler (Azger) ,*, sm. (s. s. pl.) || pays tout entier des Kel- 
Ăjjer (territoire qui, avant 1908, était soumis à la domi- 
nation des Kel-Ajjer. compris entre l’ Âhaggar, le Tidikelt, 
les territoires de diverses tribu arabes de Tripolitaine, 
celui des Tebou et l’Âir) || p. ext. Äjjer s'empl. qlqf. d. 
le s. de «les Kel-Âjjer » || Ajjer en dát « Âjjer de devant 
(Ajjer de l'est)» signifie < partie de l’ Àjjer située à l'est de 
Bäi »; Ajjer en deffer « Aler de derrière (Ájjer de l’ouest) » 
signifie « partie de l Ăjjer située à l'ouest de Rât » |] la 
prononciation Aler est seule us. dans l’Âh., DÄI. et 
chez les Täit. 

Kel-Ajjer (Kel-. ízger) **x Sm. pl. (ms. àg-Âjjer : fs. oult- 
Ajjer : fo. chêt-{jjer) || gens de l'Âjjer (np. des Touaregs 
qui habitent le territoire de l'Âjjer. et qui, avant 1908, 
formaient un seul corps de nation sous le commandement 
d'un chef unique appelé ämenoukal). 


äzger (Áir) sm. || bœuf ; taureau || non us. dans l'Áh. 

äzeggar || v. : : : thouar. 

ézegger || v. 1; ; ihouar. 

àzegiz (Air) sm. e (pl. isgaz), dar čzgaz || poignard de bras 
très long (têlek plus longue que la télek de bras ordinaire). 

šegšem || v. | # Š zegoen, 

Zzzeh sm. (pl. čzzehen) || terre chaude (chauffée par le soleil). 

EZZI va. prim. ; conj. 32 « égmi > || 1. connaître (par l'expé- 
rience des sens) [une p., un an., une ch.]; 2. reconnaître 
[une p., un an., une ch.] (qu'on a connus précédemment 
par l'expérience des sens) || p. ext. « avoir l'expérience 
de: connaitre par expérience; avoir l'habitude de », le rég. 
dir. étant une p., un.an., une Ch. || ezzi man « connattre 
l'eau (avoir l'expérience de l'eau)» sign. qlqf. par ext. 
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« savoir nager » || p. ext. « ètre guéri (n.); se guérir 
(min le suj. étant une p., un an., une maladie, une 
blessure, une partie du corps, un chagrin, une passion, 
un vice. 

zouzi va. Í. 1; conj. 164 « soufi » || 1. faire connaître ; 
2. faire reconnaître || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. 
du prim. | 

nemezzi vn. f. 2bis; conj. 43 « melelli » || 1. se connaître 
réc. l'un l'autre ; 2. se reconnaître réc, l’un l'autre. 


nemezzai vn. f. 2bis ; conj. 42 a lekeslekes n ll m. s. q. le pr. 


touezzei vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || 1. être connu: 
2. être reconnu let les s. c. à ë. du prim. excepté celui 
qui correspond à « être guéri; se guérir ». 

touezzai vn. Í. 3; conj. 190 « {ouezzai » || m. s. q. le pr. 


tâzzei va. Í. 6; conj. 227 «tâffei » [| 1. connaître hab. ; 
2. reconnaître hab. [| at. less. c. à c. du prim. 

zoûzoûi va. í. 1, 18; conj. 260 « toûksädg » || 1. faire hab. 
. connaître; 2. faire hab. reconnaître || se c. av. 2 acc. || 
at. les s. c. àc. de la í. 1. 

tinmezzi vn. í. 2bis, 12 ; conj. 245 « Ghededi » || 1. se 
connaître hab. réc. l’un l’autre ; 2. se reconnaître hab. 
réc. l’un l'autre. 

tinmezsäi vn. f. 2bis, 13; 246 < tîidekkoûl » || m. s. q. le pr. 

tifouezzi vn. Í. 3, 12; conj. 245 « tîihededi » || 1. être hab. 
connu; 2. être hab. reconnu |] a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouezzâi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoñl » || m. s. q. le pr. 

tămezzouit sf. nv. prim. ; e (pl. timezzouiîn), dar tmezzoutin 
II. connaissance ; 2 reconnaissance || a t. les s. c. à c. 
du prim 

mousziel sf. nv. prim. ; (pl. mouzietin) || m. s. q. le pr. 

äzoûzi sm. nv. Í. 1; ọ (pl. izoûzien), dar zoûzien || 1. action 
de faire connattre ; 2. action de faire reconnaître || a t. les 
s. ©. à €. de la í. 1. 

änmezzi sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmezzien), dar énmezzien 
l| 4. fait de se connaître réc. l’un l'autre; action de se 
reconnaître réc. l'un l’autre. 
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änmezzai sm. nv. f. 201$ ; ç (pl. inmezzaien), dar ënmezzaien 
Im s. q. le pr. 

dtouezzi sm. nv. Í. 3; © (pl. itouezzien), dar ëtouezzien || 
1. fait d’être connu ; 2. fait d'être reconnu lla t. les s. c. 
à c. de la f. 3. 

äteuezzai sm. nv. f. 3; (pl. itouezzaien). dar ëétouezzaien 
l m. s. q. le pr. 

ämouzei sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imouzeien ; fs. tämouzeit ; 
fp. timouzeîin), dar mouzeien, dar tmouzeîin || hom. qui 
connaît || p. ext. < h. qui a l'expérience de; h. qui connatt 
par experience; h. qui a l'hab. de » || p. ext. « connais- 
seur (h. qui se connaît bien) [en n'importe quoi] >. 


żar m. prim. ; conj. 81 « izar» || être pesant (ètre lourd) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. «être 
lend » || p. ext. « tarder ; être en retard ». 


żoużi va. f. 1; conj. 164 q soufi » || appesantir, alourdir 
Il a t. less. c. à c. du prim. || p. ext. € charger pesam- 
ment [une p.. un an., un véhicule, un bateau ] (n.); être 
pesamment chargé (le suj. étant une p.. un an., un 
véhicule. un bateau) (n.) » ; ce que le suj. charge pesam- 
ment se met au datif. 

tisdi vn. í. 18; conj. 260 « touksdd » || être hab. pesant 
lat. less. c. à c. du prim. 

goûinûi va. í. 1.18; conj. 260 « toûksäd n || rendre hab. 
pesant |a t. less. c. à c. de la f. 1. 

çok sm. nv. prim. ; (pl. déoûken) || fait d'être pesant il 
a t. les s. c. àc. du prim. Up. ext. € pesanteur ; lour- 
deur ; retard ». 

ăżoúżi sm. nv. Í. 1; p (pl. iċżoûżien), dar zoúñšien || action 
d'appesantir |} a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Kä va. prim. ; conj. 31 « eni » || avoir pour chose à laquelle 
on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, on revient 
toujours [une p., un lieu, un an., une ch..]. 

toueżei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être une ch. à 
laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, 
on revient toujours (le suj. étant une p., un lieu, uu an., 
une ch.). 


> # 


3 # 
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toueżai vn. Í. 3; conj. 190 « toucksen » || m. s. q. le pr. 

eżżâi va. Í. 5; conj. 219 q ehhài» || avoir hab. pour ch. à 
laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, 
on revient toujours. 

tîtoueżi vn. f. 3. 12; conj. 245 « {ihededi » || être hab. une 
ch. à laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est 
séparé. on revient toujours. | 

titouesâi vn. Í. 3. 13: conj. 246 « t¿dekkoñl » | m. s. q. le pr. 

tamiouit sf. nv. prim.; ọ (pl. fim£ouîn). dar tèméouit 
(täméouit), dar tëmšouñn || fait d'avoir pour ch. à laquelle 
on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, on 
revient toujours. 

géi sm. nv. prim.; + (pl. iżéien), dar déi (èiéi). dar Zéien 
ii m. s. q. le pr. : 

ŭtoueżi sm. nv. f. 3; + (pl. itoueżien), dar čtoueżien || fait 
d'être une ch. à laquelle on est attaché. et à laquelle. si 
on en est séparé, on revient toujours. 

ŭtoueżai sm. nv. Í. 3; © (pl. ttoueïaien,. dar étoueiaien 
l m. s.q. le pr. 

ămeżoui sm. n. de prim.; ç (pl. imżai; fs. tămeżouit: 
fp. timżati). dar ëmżai, dar tëmšai || hom. (ou an.) qui a 
pour ch. à laquelle il est attaché, et à laquelle, s'il en est 
séparé. il revient toujours [une p.. un lieu, un an., 
une ch.]. 

fSemmeioui sm. y (pl. iġemmeżai), dar żemmeżat || lieu 
auquel on est attaché et auquel, si on en est séparé, on 
revient toujours || p. ext. « pers. à laquelle on est attaché, 
et à laquelle, si on en est séparé, on revient toujours » ; 
lorsque l'’äżemmeżoui d'un h. est une f., ou inversement, 
cela sign. souv. qu'ils-ont des relations sexuelles habi- 
tuelles entr'eux. . 

îżi sm. ọ (pl. tżâîten), dar Ziten || pâturage suffisant pour 
qu'un troupeau puisse y séjourner un certain temps. 

Zopuer (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 < doubet (Ta. 2) » || trouver 
le temps long après || ce après quoi le suj. trouve le temps 
long se met au datif. 

meżiiet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 177 « mehiiet (Ta. 2) » || trouver 
réc. le temps long l'un après l’autre. 


3 K 


3 # 
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toueżetiet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeġet (Ta. 2) » 
ll être une ch. après laquelle on trouve le temps long. 

li£etiout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
II trouver hab. le temps long après. 

tim£eiiout (Ta. 8) vn. f. 2. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il trouver hab. réc. le temps long l'un après l'autre. 

tîtoueżeiiout (Ta. 8) vn. f. 3. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta 8)» 
il être hab. une ch. après laquelle on trouve le temps long. 

tä£aiit sf. nv. prim.; = (pl. tiżouiia). dar tzouiia || action 
de trouver le temps long après. 

äm£etiou sm. nv. f. 2; ọ (pl. imseiiouten:. dar èm£eiiouten 
I action de trouver réc. le temps long l'un après l’autre. 

ütlouefeiiou sm nv. f. 3; 4 (pl ¿louešetioulen), dar ëtoue- 
£etiouten || fait d'être une ch. après laquelle on trouve le 
temps long. 

äzzai sm. < (pl. izzaten), dar ëzzaien || dattier mâle. 

täzzait sf. < (pl. fizsain), dar tëzzaîn || dattier femelle ; 
dattier (sans préciser le sexe) || d. le s. de « dattier (sans 
préciser le sexe) ». le sing. tăzzait est n. d'u. et col. 

täzzait n Eñgoug || v. 6 Š | Eñgoug. 

iséän sm. = (pl. s. s.). dar Zén || nom d'une plante non 
persistante (o asphodelus tenuifolius D. C. > (B. T.); 
« asphodelus pendulinus Cosson » (B. T.)). 

ŻEIDER VD. prim.: conj. 99 < bereg» || patienter (prendre 
patience ; attendre patiemment; supporter patiemment) (le 
suj. étant Dieu. une p., un an.) || p. ext. supporter (endu- 
rer sans faiblir) (le suj. étant un an. ou une ch.) >p |l p. ext. 
q être capable de supporter (le suj. étant un an. ou une 
ch.) >. 

Zeššetder va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire patienter 
i| at. less. c. à ce. du prim. 

meeider vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || patienter réc. 
l'un au suj. de l'autre (patienter réc. l'un avec l’autre). 

meżeidar vu. f. 2; conj. 42 « lrkeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemeseider vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemegeidar vn. f. 20is; conj. 42 a lekerlekes » || m. s. q. le pr. 
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żemmeżeider va. Í. 2, 4; conj. 122 « seddekkel » || faire 
patienter réc. l'un au suj. de l'autre. 

tâżeidâr vn. Í. 7: conj. 230 o târeġâh » || patienter hab. 
l]a t. less. c. à c. du prim. 

żâżeidâr va. Í. 1, 7; conj. 230 < {âregâh » || faire hab. 
patienter || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmżeidâr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || patienter 
hab. réc. l’un au suj. de l’autre. 

liméeidâr vn. f. 2. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tinmegeidir vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « fidekkoul || m. s. 
q. le pr. 

tfinmeseidâr vn. Í. 2bis, 43; couj. 246 « tidekkoul » || m. 
s. q. le pr. | 

Siméeidir va. Í. 2, 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. patienter l’un au suj. de l’autre. | 

tăżîdirt sf. nv. prim. ; ọ (pl. tiżîdâr), dar tfidär || fait de 
patienter |f a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. € patience; 
résistance (endurance, faculté de supporter sans faiblir) ». 

ăżeżżeider sm nv. Í. 1: (pl. iżeżżeidîren); dar $eieidiren 
action de faire patienter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äméeider sm. nv. f. 2; © (pl. ¿mšeidiren), dar émieidiren 
ll action de patienter réc. l’un au sujet de l'autre. 

äméeidar sm. nv. f. 2; © (pl. imseidären). dar ¿mšeidáren 
l m. s. q. le pr. 

dnmeieider sm. nv Í. 2bis; < (pl. inmeseidiren), dar čnme- 
Zeidiren || m. s. q. le pr. 

änmeeidar sm. nv. f. 2bis ; y (pl. inmeieidären), dar ënme- 
zeidären || m. s. q. le pr. ` 

äżemmeżžeider sm. nv. Í. 2, 1; ç (pl. iżemmeżeidîren), dar 
żemmeżeidîren || action de faire patienter réc. Pun au suj. 
de l'autre. 

émeifeider sm. n. d'é. prim. ; e (pi. imeżżeidâr ; fs. témeż- 
żeidert ; fp. timeżżeidâr), dar dmezzeider (řmeżżeider), dar 
meššeidár, dar tňmeżżeidert), dar tmeżżeidâr || hom. (ou 
an.) patient || p. ext. « an. endurant (an. qui endure sans 
faiblir le travail, la fatigue, le besoin, les intempéries) ; 
objet résistant (objet capable de faire un long usage) » 


KLEK. 


T 3 # 
. 2 # 


o. 3 # 


I| le ms. émeżżeider sign. aussi « le Patient (celui qui est 
patient par excellence) (Dieu) ». 

EZIEF VD. prim.; conj. 28 « elièm » || sauter brusquement 
(le suj. étant un liquide) || fig. «faire un saut brusque 
(le suj. étant une p. ou un an.); s'emporter brusquement 
(en paroles) (le suj. étant une p.) >. 

Zeÿièf va. f. 1; conj. 151 « seliëm » || faire sauter brusque- 
ment || a t. less. c. à c. du prim. 

£âiief vn. f. 5; conj. 221 « lâtiem » || sauter brusquement 
hab. || at. less. c. à c. du prim. 

żâżiâj va. t. 1, 7; conj. 230 < târeġâh » || faire hab. sauter 
brusquement || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ăżėéaf sm. nv. prim.; ọ (pl. i*éâfen), dar <éâfen || action de 
sauter brusquement [| a t. less. c. à c. du prim. 

ăzeżiěf sm. nv. í. 1; © (pl. iéeitifen), dar ċeżtîfen || action 
de faire sauter brusquement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dau sm. ọ (pl. 1£ouiag), dar żowiaġ || outarde. 


E¿IEK VD. prim.; conj. 28 « eliëm » || jaillir (sortir impé- 
tueusement) (le suj. étant un liquide). 

Zeziëk va. f. 4; conj. 151 < seliëm » || faire jaillir. 

£âtiek vn. Í. 5; conj. 221 « lâiiem » || jaillir hab. 

żâżiâk va. f. 1,7; conj. 230 < téregân » || faire hab. jaillir. 

äséak sm. nv. prim. ; e (pl. i£édken), dar £éâken || action de 
jaillir. 

ăżeżičk sm. nv. f. À; ç (pł. iċżeżiîken), dar żeżiîken || action 
de faire jaillir. 

àžeiiakor sm. © (pl. iżeiikâr), dar żeiikâr || cime (point 
culminant) [d'un mont, d'une colline, d'une dune, d'un 
arbre, d'un mat, d'un rocher, etc.]. 

ŻEOUIKER vn. prim. ; conj. 44 « helouen » li ètre perché (le 
suj. étant un oiseau); se percher (d. le s. ci-d.). 

tisouikir vn. f. 13; conj. 246 a tidekkoul » || ètre hab. perché; 
se percher hab. 

ä£ouiker sm. nv. prim. ; ç (pl. iouikiren), dar šowikiren || 
fait d'être perché; action de se percher. 
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ażiar sm. ç (pl. ifiâren), dar ë£iar (ä£iar), dar ëiâren || 
petit nuage ; nuage de taille moyenne isolé || p. ext. «ciel 
(espace dans lequel se meuvent les astres) ». 

stizsel || v. WH DK ziizzel. 

żiiżżen || v. | # oużan. 

zek sm. (s. et pl.) l| «zek » ; mot sans signification expri- 
mant un arrêt brusque, une fin brusque. une fin complète. 

ZOUKKET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
faire « zek » (s'arrêter court sans faire un pas de plus 
(dans la marche); s’arrêter court sans dire un mot de 
plus (dans des paroles); être complètement fini (être sans 
qu'il en reste rien du tout) (le suj. étant des p., des an.. 
des ch. dont il n'y a plus du tout qlq. part)} || p. ext. 
« 1. arrêter (faire s'arrêter) [sa monture] (act.); 2. tenir 
arrêtée (faire se tenir arrêtée) [sa monture] (act.); 3. 
s'arrêter (le suj. étant une p. montée sur un an., ou une 
monture) (n.); 4. se tenir arrêté (le suj. étant une p. 
montée sur un an., ou sur une monture) (n.)». 

zezzekket (Ta. 2) va. í. 4; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» || 
faire faire « zek » || at. less. ce. à c. du prim.. excepté 
ceux qui correspondent à « s'arrêter (le suj. étant une 
monture): se tenir arrèté (le suj. étant une monture) >. 

tisehhout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 o {îgreffout (Ta. 8: » 
Il faire hab. « zek » |la t. les s. c. à c. du prim. 

zizekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 < tigreffout (Ta. 8) » 
il faire hab. faire « zek » {la t. les s. c. à c de la f. 1. 

äzakkou sm. nv. prim. ; © (pl. isrkkouten), dar zekkouten || 
action de faire « zek » lla t. less. e. àc. du prim. 

deszekkou sm. nv. f. 1; y (pl. izezzekkouten), dar zezzek- 
kouten || de faire faire « zek » || a t. les s. c. à c. de la f.1. 


ZEKKET (Ta. L) (Air) va. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » 
Il 4. arrêter (faire s'arrëter) [ sa monture} (act.); 2. tenir 
arrèlée (faire se tenir arrêtée) [sa monture] (act.; 3. s'ar- 
rêter (le suj. étant une p. montée sur an., vu une monture) 
(n.); 4. se tenir arrêté (le suj. étant une p. montée sur 
un an., ou une monture) (n.) || peu us. dans (Ah, 

tâzekkât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 < tâderât (Ta. 5 > Il 
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1. arrëter hab. (act.); 2. tenir hab. arrëtée (act.); 
3. s'arrëter hab. (n.); 4. se tenir hab. arrêté (n.). 

äzekki sm. nv. prim. ` e (pl. ¿zekk%tem), dar zekkîten || 1. 
action d'arrêter ; arrêt; 2. fait de tenir arrèté; 3. fait 
de s'arrêter ; 4. fait de se tenir arrêté. 


ZAKKET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 111 « zakket (Ta. 1) » || syn. 
de zekket (Ta. 1). 

tezsakkit sf. nv. prim.; © (pl. tisakkiîtin). dar tzakkütin || 
syn. d'äzekki. 

CR rskou va. prim.: conj. 14 < emdou n; o || mettre dans la 
tombe (mettre au tombeau) || a aussi le s. pas. « être mis 
dans la tombe ». 

seskou va. í. 1: conj. 169 « semdou » ; o || faire mettre dans 
la tombe || sec. av. 2 acc. 

£oukkou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || mettre hab. dans 
la tombe || a aussi le s. pas. 

siskou va. í. 1, 12; conj. 244 « {îmendou » || faire hab. 
mettre dans la tombe || se c. av. 2 acc. 

tä£ekkaout sf. nv. prim. ç (pl. Diekkoouiut, dar téekkaouîn 
Il fait de mettre dans la tombe || a aussi le s. pas. « fait 
d'être mis dans la tombe » || sign. aussi « mise dans la 
tombe ; enterrement ». | 

äseskou sm. nv. f. 1; © (pl. iseskouten). dar seskouten || action 
de faire mettre dans la tombe. 

teseskout sf. © (pl. tiseska). dar tseska || cimetière. 

ażekka sm. ç (pl. iżekouân), dar ëzekka (ä£ekka), dar £ekouan 
lI tombe (place qui renferme les restes d'un mort; place 
destinée à renfermer les restes d’un mort). 

.' # ăżouk || v. 3 # iSai. 

«| X ezzeka (Air, dial. Berb. séd. R et G) sm. (pl. ezzekâten) || 
mesure de capacité (de dimension variable selon les lieux, 
ayant hab. entre un litre et demi et trois litres). vase à 
boire en bois muni d’une anse (de dimension variable, 
ayant hab. entre un litre et dix litres) || non us. dans (Ah, 


JL. E esker (eikef) va. prim.: conj. 26 « eksen » || boire [un 
liquide chaud qlconque | (le suj. étant une p.). 
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seskef (żeżkef) va f. 1; conj. 150 « seksen » || faire boire || se 
c. av. 2 acc. 

toueskef (toueikef) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être bu. 

toueskaf (toueikaf) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. 
q. le pr. 

teskef (tezkef) vn. f. 3bis : conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

Zëkkef va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || boire hab. 

sâskâf (żâżkâf) va. t. 1, 7; conj. 230 < târeġjâh » || faire hab. 
boire (se c. av. 2 acc.). 


litoueskif (titoueskif) vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
être hab. bu. | 

titoueskâf (titoueskâf) vn. í. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » 
jl m. s. q. le pr. . 

tâteskâf (tâteżkâf) vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < táreçáh » || 
m. s. q. le pr. 

tîskâf (tëzkáf) vn. f. 3bis, 43; conj. 247 « tiksân » || m. s. 
q. le pr. 

àšzakaf sm. nv. prim. ; < (pl. iżekâfen), dar <ekâfen || fait 
de boire. 

äseskef (d£eikef) sm. nv. f. 4; < (pl. iseskifen), dar seskifen 
l| action de faire boire. 

ätoueskef (ătoueżkef) sm. nv. f. 3: e (pl. itoueskifen), dar 
étoueskifen || fait d'être bu. 

ätoueskaf (ŭtoueżkâf) sm. nv. f. 3; + (pl. itoueskâfen), dar 
étoueskäfen || m. s. q. le pr. 

äteskef (ütežkef) sm. nv. f. 3bis ; ç (pl. iteskifen), dar teskifen 
Um s. q. le pr. 

iżîkfen sm. © (pl. s. s.), dar š%kfen || bouillon de viande 
(chaud ou froid). 

äskaf (dial. Berb. Touat) sm. (pl. äskâfen) || bouillie très 
claire de farine (mets chaud consistant en une bouillie 
très claire de farine) (ar. < ahsa » } || très peu us. 

l lll ol # aéekelkel sm. © (pl. iäekelkelen), dar iekelkelen || sol situé 
entre les pieds nombreux et très rapprochés d'un buisson 
(ou d'un arbre ayant à ses pieds un fourré touffu de reje- 
tons formant buisson) || p. ext. « fruit tombé sur le sol 
entre les pieds nombreux et très rapprochés d'un buisson 
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(ou d'un arbre ayant à ses pieds un fourré touflu de reje- 
tons formant buisson)»; d. ce s., le sing. äżekelkel est 
n. d'u. et col. 


Je, # ZzouUKMErT (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 < doubet (Ta. 2) > || être 


étroit (le suj. étant un lieu) || p. ext. « être à l'étroit 
[dans un lieu] x, le suj. étant une p.. un an., une cb. 
Il p. ext. « être étroitement serrés les uns contre les 
autres; se serrer étroitement les uns contre les autres », 
le suj. étant des p. ou des an. 

Seiiekmet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 134 < segjereffet (Ta. 2) » 
li rétrécir || a t. les s. c. à e. du prim. 

ti£ekmout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) > 
Il être hab. étroit || a t. les s. c. à c. du prim. 

Zekmout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) n 
ll rendre hab. étroit |] at. less. c. à c. de la f. 1. 

ăżakmou sm. nv. prim.; y (pl. 1*ekmouten). dar $ekmouten 
Il étroitesse [| a t. les s. c. à c. du prim. 

ăżeżżekmou sm. nv. Í. 1; % (pl. ¿šezšekmoulen), dar zeššek- 
moulen || rétrécissement |! a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

äzekrih sm. + (pl. ¿zekrah). dar =ekrah || jardin (enlouré ou 
non de clôture) || autrefois azekrih signifiait « jardin (en- 
touré ou non de clôture); champ arrosé artificiellement 
(entouré ou non de clôture) » aujourd'hui il n’a plus que 
le premier sens. 

ächekrach (Ad. 1 sm. e (pl. ichekrach), dar chekrach || jardin 
(entouré ou non de clôture): champ arrosé artificiellement 
(entouré ou non de clôture) || non us. dans (Ah. 


Il # gäer va. prim. ; conj. 27 < eddel » || rendre droit (faire être 


en ligne droite (confectionner de telle sorte qu'elle soit en 
ligne droite) [une ch. qui n'est pas encore faite] ; redresser 
[une ch. qui n'est pas droite]) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être rendu droit; être droit » et « se rendre 
droit » || fig. «rendre droit (moralement) (rendre conforme 
à la loi morale; rendre conforme à la droite raison ; 
rendre bien de tout point ; rendre juste ; rendre vertueux) 
[une p. qui ne s’est pas écartée de la loi morale, un acte 
à faire, une conduite à tenir]; redresser (corriger en ren- 
dant conforme à la loi morale, à la droite raison, à ce qui 
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est bien, à la justice, à la vertu) [une p.. un acte, une 
conduite qui ne sont pas ce qu'elles doivent être] > || 
p. ext. « faire aller droit (faire aller en ligne droite; faire 
marcher en ligne droite) [une p., un an., une ch.] ». Au 
s. pron., sign. (se faire aller droit (aller droit ; aller en 
ligne droite : marcher en ligne droite)» || p. ext. « tendre 
(présenter en tendant) o D. ce s., ezzel n'a ni le s. pas. 
ni les pron. || ef£el fous « tendre la main (présenter la 
main en la tendant) > sign. p. ext. « tendre la main 
[à qiq'un] ‘en l'abordant, pour lui dire bonjour) >. 
Zouzel va. Í. 1: conj. 163 « soudel » || faire rendre droit || 
sec. av. 2acc. |la t. less. c. à e. du prim. au s. act. 
nemeżżel vn. f. äis: con]. 42 « lekeslekes » || se redresser 
réc. l’un l'autre (le suj. étant des p.) || sign. aussi «se 
tendre réc. l’un à l'autre (se présenter réc. l'un à l'autre 
en se les tendant) | des membres du corps ou des objets | 
(oct in, 

nemeššal vn. Í. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueššel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être redressé || 
fig. «ètre redressé (moralement) » || p. ext. «étre fait 
aller droit (ètre dirigé en ligne droite)» || p. ext. «ètre 
tendu (être présenté en tendant) >. 

toueżżal vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

ženneżżel vn. f. 4. 1; conj. 122 « seddekkel » || s'étirer (étant 
debout. assis, ou couché) (le suj. étant une p. ou un an.) 
H fig. «aller droit (aller en ligne droite, marcher en ligne 
droite) >. 

lâżżel va. f. 6; conj. 226 á tåddel » || rendre hab. droit || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à e. du prim. 

żoużoùl va. f. 1, 18; conj. 260 « touksád » || faire hab. 
rendre droit || se c. av. 2 acc. || a t. les s. e. à e. dela f.1. 

tînmeżżîl vn. [. 2bis, 43 ; conj. 246 < (¿dekkoul » || se redres- 
ser hab. réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de laf. 2bis, 

tinmeššál vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tîdekkoul» || m. s. 
q. le pr. 

tîûtoueżżîl vn. 1. 3, 13; conj. 246 < tidekkoul » || être hab. 
redressé |] a t. Jes s. c. à c. de la f. 3. 

tîtoueżżâl vn. Í. 3, 13; con]. 246 « tidekkoul »|] m. s. q. le pr: 
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żâneżżâl vn. Í. 4, 1, 1; conj. 230 a târegâh » || s'étirer hab. 

oużoul sm. nv. prim.; (pl. oušoulem) || action de rendre droit 
lla aussi les s. pas. et pron. « fait d'être rendu droit: 
fait d'être droit » et < fait de se rendre droit» || a t. les 
s. ©. à c. du prim. || p. ext. « droiture: rectitude ; 
conformité à la loi morale ; conformité à la droite raison ; 
vertu; justice ». 

tämessoult sf. nv. prim ; ç (pl. timeżżâl, timeizoulin). dar 
tmes£@l, dar tmešzoulin || m. s. q. le pr. 

moušlet sf. nv. prim. : (pl. mouflelin) || m. s. q. lc pr. 

ăżoużel sm. nv. í. 1; © (pl. i$ousoulen), dar šowušoulem || fait 
de faire rendre droit || a t. les s. c. àc. de la f. 4.. 

ănmeżżel sm. nv. Í. 201$; s (pl. inmeÿsilen), dar ënmeżżîlen 
H action de se redresser réc. l’un l'autre || a t. s. c. à c€. 
de la f. 2bis, 

dnmessal sm. vn Í. 201$; ç (pl. inmeżżâlen). dar čënmeżżâlen 
llm. s. q. le pr. 

Qtoweššel sm. nv. f. 3; o (pl. itoueżżîlen), dar čtoueżżâlen || 
fait d’être redressé || a t. les s. c. àc. de la f. 3. 

ätouessal sm. nv. f. 3: e (pl. itoueżžżâlen), dar čtoueżżâlen 
llm. s. q. le pr. 

ägennei£el sm. nv. Í. 4,14; ç (pl. i£enneisilen), dar šenmeš- 
żîlen || action de s’étirer. 

ämouzel sm. n. d'é. prim. : ç (pl. imougelen : fs. tämouselt ; 
Ip. timouielin), dar mouielen. dar tmouäelin || hom. qui 
rend droit || p. ext. « hom. droit (moralement) (h. conforme 
à la loi morale, vertueux, juste, bien de toute manière) » 
Up. ext. « h. qui fait aller droit (h. qui dirige) [vers un 
lieu] >. 

tâżeżlii sf. o (pl. tiéeslai), dar täeélai || stylet de bois ou de 
métal d'environ 0",15c de long (servant aux fem. à faire 
le raie dans les cheveux en se coiffant). 

teizël-ader (m. à m. « elle a tendu le pied p) sf. (s. et pl.) 
arc-en-ciel. 

ăżala sm. (s. s. pl.) lÍ fait de tendre fortement les jarrets 
en écartant les jambes de derrière, se fouettant violem- 
ment l'entrejambe avec la queue, et lançant qlq. jets 
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d'urine (en signe de colëre) (le suj. étant un chameau 
étalon) || out äzala < frapper l'ášala » sign. « faire déala 
(tendre fortement les jarrets en écartant les jambes de 
derrière, se fouettant violemment l'entrejambe avec la 
queue, et lançant qlq. jets d'urine) >. 


US ażel sm. + (pl. iélân). dar ëšel (àéel), dar čżlân || branche 
de dimension qlconque) [d'arbre ou d'arbuste qlconque, 
le palmier excepté] || p. ext. « air (de violon)» || p. ext. 
q bâton (qlconque) >. 


äseleouëclaou sm. © (pl. iéeleouzelaouen), dar äeleouzelaouen 
[| petit rameau [d’arbre. d'arbrisseau. ou d'arbuste] || p. 
ext. «an. haut sur jambes et mince » ; d. ce s., a un fém. 
täseleouzelaout (pl. tiéeleouzelaouîn), dar tzeleouielaouin. 


l| # EZEL va. prim. ; conj. 30 «ebed > || 1. payer (réparer, en 

payant. le dommage matériel dei [un an., une ch. volée, 
perdus, abîmés } [à leur propriétaire]; 2. payer (en répa- 
ration d'un dommage matériel) [telle ou telle somme ou 
telle ch.] [à qiq'un] (pour un an., une ch. volés, perdus, 
abîmés, qui sont sa propriété) || a aussi les s. pas. et pron. 
«1. être payé; 2. être payé > et «1.°se payer; 2. se 
payer » || p. ext. « se payer soi-même de sa propre main 
(en réparation d'un dommage matériel) de [un an., une 
-ch., qui ont été volés, perdus, abîmés, (en les reprenant 
soi-même à celui qui les a volés. perdus, abîmés, ou qui 
est responsable du dommage causé, à la connaissance de 
celui-ci ou à son insu)! » || eéel éra : v. : ekk. 

žeżel va. f. 1; conj. 113 < sebed > || 4. faire payer ; 2. faire 
payer || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. du prim. 
au s. act. 

mešel vn. f. 2; conj. 99 < bereġ » |] être réconcilié réc. l'un 
avec l’autre ; se réconcilier réc. l’un avec l'autre. 


nemeéel va. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes nl 4. se payér réc. 

l'un à l’autre; 2. se payer réc. l'un à l'autre || p ext. 

« se payer l'un et l'autre de sa propre main (en réparation 

de ünmmages matériels réciproques) de [animaux ou choses 

qu’on s’est volés, perdus, ou abîmés réc. l’un à l’autre 

` (en les reprenant soi-même réc. l'un à l’autre de sa propre 
main) ln. 


— 703 — 


nemešal va. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touezel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || 1. être payé; 
2. se payer ; 3. se payer. 

touezal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tezel vn. Í. 3bis; conj. 99 « bereġ » [| m. s. q. le pr. 

meżeżel va. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de nemešel. 

mešešal va. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

żemmeżel va. Í. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || réconcilier 
Pun avec l'autre. 

e33@l va. f. 5; conj. 218 < ebbâd » || 1. payer hab.; 2. payer 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c€. à c. 
du prim. 

3â34l va. Í. 1, 7; conj. 230 < târejäh » || 1. faire hab. payer; 
2. faire hab. payer || se c. av. 2 acc. lat. less. c. à e. 
de la f. 1. 

tâmeżâl vn. í. 2, 7: conj. 230 < téregjäh » || être hab. récon- 
cilié réc. l'un avec l'autre; se réconcilier hab. réc. l'un 
avec l'autre. 

tinmezil va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul x || 1. se payer 
hab. réc. l’un à l’autre ; 2. se payer hab. réc. l’un à l’autre 
a t. less. c. à e, de la f. 2bss, 

tinmešál va. í. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul el m. s. 
q. le pr. 

titouezil vn. i. 3, 13; conj. 246 < tidekkoul » || 1. être hab. 
payé : 2. être hab. payé; 1. se payer hab. ; 2. se payer hab. 

tîtoueżâl vn. f. 3,13 ; conj. 246 < tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâteżâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 < târegäh » || m. s. q. le pr. 

tîmżeżîl va. f. 1, 2, 13; conj. 246 «'tidekkoul » || syn. de 
tinmezil. 

tûmżeżâl va. Í. 4, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

żâmeżâl va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « téregäh » || réconcilier 
hab. l’un avec l'autre. | 

tămażilt sf. nv. prim. ; $ (pl. timzäl), dar tëmädl || 1. fait 
de payer ; patment || a aussi les s. pas. et pron. «1. fait 
d'être payé p; et « 1. action de se payer »[Jat. les s. c. 
à c. du prim. 
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aääel sm. nv. f. 1; © (pl. iééîlen), dar ëääel (àääél), dar 
ëzzilen ||1. action de faire payer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tämezela sf. nv. í. 2; © (pl. timeäeliouîn), dar tmeseliouin 


(| fait d’être réconcilié réc. l’un avec l'autre; réconci- 
liation ; action de se réconcilier réc. l’un avec l'autre. 


änmeiel sm. nv. f. 2bis ; ç (pl. inmeżîlen), dar ënmežîlen || 
1. action de se payer réc. l'un à l’autre || at. les s. e. à 
c. de la f. 2bis, 

änmezal sm. nv. f. 2Þis; ç (pl. inmeiâlen), dar ëmmešálen 
Um. s. q. le pr. 

ätouezel sm. nv. Í. 3; y (pl. ttoueiilen), dar ëétoueñîlen |] 
fait d’être payé; fait de se payer. 

ätoueïal sm. nv. Í. 3: © (pl. itouezâlen), dar ëtouezâlen || 
m. s. q. le pr. 

atéel sm. nv. f. 3bis: © (pl. itäilen), dar ëètäel (ătżel), dar 
étzilen || m. s. q. le pr. 

ämezzel sm. nv. f. 1,2; ç (pl. imäéezilen), dar ëmżeżîlen || 
syn. d'änmezel. 

ämzezal sm. nv. f. 1,2; (pl. imäezâlen), dar ëmżeżâlen || 
m. s. q. le pr. 

äzemmezel sm. nv. f. 2, 1; © (pl. Gemmeäilenk, dar 3emme- 
&tlen || action de réconcilier l’un avec l’autre. 


täsemmezelt sf. ç (pl. tiéemmezäl), dar tžemmeżâl || don de 


réconciliation (don fait à qlq'un pour obtenir la réconci- 
liation avec lui). 


1} X oe vn. f. 1; con). 125 q siillel » || avoir de l'espace et 
de bon air (être spacieux et aéré (le suj. étant un lieu); 
ètre dans un lieu spacieux et aéré (le suj. étant une 
D, un a., une ch.)). 

zâézzûl vn. Í. 1, 7; conj. 233 < sâġâr » || avoir hab. de 
l’espace et de bon air. 

äziizzel sm. nv. f. 1; ọ (pl. iziizzilen), dar ëziizzîlen || fait 
d'avoir de l'espace et de bon air. 

éhézzal sm. ọ (pl. ¿hézzálen), dar hézzâlen || lieu spacieux 
et aéré. 


AUX ézelé (Ai sm. ọ (pl. izelîten), dar äzelé (ëzelé), dar zelten 


Il # 


I! # 


I # 
II < 
o 3ll # 
LU X 


XI t 


YH 
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|} chant (suite de sons modulés émis par la voix humaine) 
|| non us. dans (Al. 

täiouli sf. o (pl. fiéoulaouîn). dar täoulaouîn || fer || p. ext. 
« arme (en métal qiconque); armes (en métal qiconque) » : 
d. ces. le sing. fäzouli est n. d'u. et col. 

tagoult sf. <ç (pl. tizoul), dar tézoult (täioult), dar tżoùl || 
nom d'une espèce de « kohel >. 

äzalla sm. % (pl. iéallân), dar z3allân || canne garnie de 
métal aux 2 bouts (bâton droit et léger, d’1" à is Sie de 
long et de 0°,045 à 0°,02c de diamètre. proprement arrangé, 
garni de métal aux 2 extrémités, et destiné à s'appuyer 
en marchant) || sign. aussi « ràcloir pour chameau (tige 
en fer de 0,35€ à 0".50e de long, à bout crochu, muni ou 
non d'une poignée en bois, servant à exciter le chameau 
et à lui faire allonger l'allure) ». 

tezallit sf. <ç (pl. tiéallitin). dar täallitin || sel du Tidikelt 
pilé très fin (ar. « melh el-aid »). 

äzezlou || v. 3 11 # ešli. 

ăzzal || v. H : ahel « courir >. 

teisèl-ader || v. UE eššel. 

EZLEF (Air) va. prim.: conj. 26 « eksen » || épouser [une 
fem.] (le suj. étant un h.) H a aussi le s. pas. « être 
épousé (le suj. étant une f.) » || non us. dans l'Âh. 

taileft sf.  (n. d'u. et col.) (pl. tiéelfin), dar tëżleft (täsleft). 
dar täelfin || chenille. 

EZLEG va. prim. ; conj. 26 « eksen » || examiner en tous sens 
en cherchant des traces sur le sol [une vallée, une plaine. 
un désert, un pays, un licu qlconque] || a aussi le s. pas. 
«ètre examiné en tous sens avec recherche de traces sur 
le sol nl ce que le suj. veut trouver ou reconnaltre, en 
examinant et cherchant des traces sur le sol, se met 
au datif. 

Seëleg va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire examiner en tous 
sens en cherchant des traces sur le sol || se e. av. 2 acc. 
toueëleÿ vn. Í. 3; conj. 190 q toueksen » || être examiné 

en tous sens avec recherche de traces sur le sol. 
toueilag vn. í. 3; conj 190 q toueksen » | m. s. q. le pr. 
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teżleġ vn. f. 3bis: conj. 99 « bereġ » il m. s. q. le pr. 

żâlleġ va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || examiner hab. en tous 
sens en cherchant des traces sur le sol |} a aussi le s. pas. 

żâżlâġ va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. exami- 
ner en tous sens en cherchant des traces sur le sol |} se 
c. av. 2 acc. | 

lîtouezliq vn. f. 3, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
examiné en tous sens avec recherche de traces sur le sol. 

litouezlàg vn. Í. 3, 13; conj. 246 a fidekkoul » ||m.s q.le pr. 

tâtezlâg vn. Í. 30is, 7; conj. 230 < târegâh » || m. s. q. le pr. 

islâg vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksån x || m. s. q. le pr. 

äéaloug sm .nv. prim. ; + (pl. téelouyen). dar zelougen || action 
d'examiner en tous sens en cherchant des traces sur le 
sol || a aussi le s. pas. « fait d'être examiné en tous sens 
avec recherche de traces sur le sol ». 

äzalag sm. nv. prim. ; z (pl. iéelägen), dar 3elâgen || m. 
s. q. le pr. 

däezieg sm. nv. f. 1; ç (pl. iéeilîgen). dar Zeäläden || action de 
faire examiner en tous sens en cherchant des traces 
sur le sol. 

ätoueileg sm. nv. Í. 3; ç (pl. itoueiligen), dar ëloueäligen || 
fait d'être examiné en tous sens avec recherche de traces 
sur le sol. 

ätouezluy sm. nv. f. 3: 2 (pl. ifoueëlâgen), dar ëéloucilâgen 
ij m. s. q. le pr. 

âleileg sm. nv. Í. 301: y (pl. iteiligen), dar teäligen || 
m. S. q. le pr. 

ämäslag sm. n. d'é. prim. ; y (pl. imdäélâgen ; fs. tämdäilak: 
fp. timdälâgin). dar mdilâgen, dar tmâälâgin || hom. qui 
examine en tous sens en cherchant des traces sur le sol. 

MEZELLEG vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » |} aller çà et là en 
cherchant avec inquiétude (à cause de l'absence d'une 
personne aimée) || fig. « être com. une âme. en peine 
(parce qu'on est séparé d'une p., aimée ou dans un milieu 
auquel on n’est pas habitué) ». 

meéellag vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

timäellig vn. f. 2. 43; conj. 246 « tidekkoul » || aller hab. çà 
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el là en cherchant avec inquiétude || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 
liméellâg vn. f. 2. 13: conj. 246 < tidekkoul » | m. s. q. le pr. 
dam Selen sm. nv. f. 2; ọ (pl. imäéelligen). dar ëmäéelligen |] 
action d'aller çà et là en cherchant avec inquiétude || a t. 
les s. c. àc dela f. 2. 


.ämäéellag sm. nv. Í. 2: v (pl. imäéellâgen), dar emzellëden || 
m. s. q. le pr. 

"THE tézelgé | v. Y M 3 ehleġ. 

3 || # gëuva, prim. conj. 32 «egmi » || mettre à part (séparer 
{une p., un an . une ch.) [d'une collection de p.. d'an. 
de ch.}, soit en les plaçant à part, soit en leur mettant 
des signes distinctifs qui empêchent la confusion) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être mis à part et «se mettre à 
part » |] p. ext. q distinguer [une p., un an.. une ch.] 
[d'autres] (faire une distinction entre (faire une différence 
entre) [une p.. un an., une ch.] [et d'autres]) (act.); 
distinguer [entre des p., des an., des ch.] (faire une 
distinction (faire une différence) [entre des p.. des an., 
des ch.])(n.)»|l au s. pron.. sign. p. ext. « se disttnc- 
guer (ètre distinct, être différent) [d'une p.. d’un an.. 
d'une ch.) » || eżli, ayant pour suj. un mari et pour rég. 
dir. sa fem., sign. « séparer (de sa famille) [son épouse] 
(en l'emmenant chez soi) >. 

žeżli va. í. 1: conj. 153 « segini » || faire mettre à part || se 
c. av. 2 acc. | la t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 
_meżlei vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ » [| être mis à part l'un de 
l’autre ; se mettre à part l'un le l’autre || p. ext. «se dis- 
tinguer l’un de l’autre (être distinct l'un de l'autre; être 
différent l'un de l'autre)» H p. ext. «être séparé en 2 
(avoir la taille extrêmement fine) », le suj. étant une fem., 
une guêpe, une fourmi, un insecte qui est com. coupé en 
2 par la finesse de sa taille || p. ext. «avoir les formes 
séparées les unes des autres (avoir les formes bien des- 
sinées, sans rien d'empâté, la forme de chaque partie du 
corps étant d'un dessin pur et net) >, le suj. étant un h. 
ou une Í. : expr. élogieuse || p. ext. « être entraîné (avoir 
les formes séparées les unes des autres, sans rien d'empâté, 
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sans aucune graisse inutile) », le suj. étant un an. de 
selle ou de bât. 

nemeäli vn. f. 2bis ; conj. 43 « melelli » | m. s. q. le pr. 

nemeilai vn. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueëlei vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » || être mis à part || 

t. les s. c. à e. du prim. 

toueëlai vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

teżlei vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

żemmeżli va. Í. 2, 1; con). 131 < sebbedi » || mettre à part 
l'un de l'autre ` faire se mettre à part l'un de l'autre || 
a t. less. c. à c. dela f. 2. || p. ext. «distinguer l'un 
de l’autre (faire une distinction entre, faire une différence 
entre) [des p., des an.. des ch.] (act.); distinguer (faire 
une distinction. faire une différence) {entre des p., des 
an., des ch |(n.)». 

äâllei va. Í. 5; conj. 222 « gémmet » || mettre hab. à part || 
a aussi les s. pas et pron. i a t. less .c.à c du prim. 
à part || se c. av. 3 acc. (at les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmeżiâi vn. Í. 2, 7; conj. 231 < tädenkäi » || être hab. mis 
à part l’un de l'autre ; se mettre hab. à part l'un de l'autre 
at. less. c. à c. de la f. 2. 

tinmešli vn. Í. 2bis, 12; conj. 245 < tihededi n || m. s. q. la pr. 

tînmeżlůi vn. f. 2bis, 13: conj. 246 < tîidekkoul » || m. s 
q. le pr. 

titoueili vn. f. 3, 12; conj. 245 < tîhededi » [| ètre hab. mis 
à part || a t. less. c. à c. de la f. 3. 

tîtoueżlâi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. S. q. le pr. 

tâteżlâi vn. f. 3bis, 7; conj. 231 « tâdenkâi » | m. s. q. le pr. 

tâîzlâi vn. f. 3bis, 13; conj. 248 < tigmäi » || m. s. q. le pr. 

żâmeżlâi va. Í. 2, 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || mettre hab. 
à part l'un de l'autre ; faire hab. se mettre à part l'un de 
l'autre || a t. les s. c. à c. de la 2. 1. 

äsalai sm. nv. prim. ; + (pl. iéelaien), dar éelaien || action de 
mettre à part || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 


mis à part » et « fait de se mettre à part » || a t. less. c. 
à c. du prim. 
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ăżežli sm. nv. f. 1; + (pl. iżeżlien), dar zešlien || action de 
faire mettre à part|la t. les s. c. à e. de la f. 1. 

ämeäli sm. nv. f. 2: ọ (pl. imeäilien), dar meilien || fait 
d'être mis à part l'un de l'autre; action de se mettre à part 
l'un de l’autre at, les s. c. àc. de la Í. 2. 

änmeëli sm. nv. Í. 2bis: z (pl. inmeilien), dar ënmezlien 
II m. s. q. le pr. 

ănmeżlai sm. nv. f. 2bis ; z (pl. inmeżlaien), dar čnmeżlaien 
II m. s. q. le pr. 

ătoueżli sm. nv. f. 3; » (pl. itoueilien), dar čtoueżlien || 
fait d'être mis à part ija t. less. c. àc. de la f. 3. 

dtoueëlai sm. nv. f. 3; v (pl. itoueżlaien). dar ëtoueżlaien 
H m. s. q. le pr. 

dt li sm. nv. f. 3bis; < (pl. iteilien), dar teżlien || m. s. 
q. le pr. 

qš¿emmesh sm. nv. f. 2,1; ə (pl. izemmeälien), dar żem- 
meżlien || action de mettre à part l’un de l'autre; action 
de faire se mettre à part l'un de l'autre la t. less. c. 
àc. dela f. 2, 1. 

ézili sm n. d'é. prim.: < (pl. Isilien ; fs. rézîlit : fp. tiziliin), ` 
dar ăzžîli (ézîli), dar žîlien. dar tăžîlil (tézilit), dar tżîliîn 
ll hom. (ou an.) mis à part d'une manière désavantageuse 
(b. (ou an.) viclime d'une distinction désavantageuse, 
h. (ou an.) qu'on ttaite différemment des autres et moins’ 
bien qu'eux, h. (ou an.) moins bien traité que les autres) 
[| sign. aussi « an. mis à part de sa mère pour le pâturage 
(chevreau, agneau, chamelon. veau, cte. (sevré ou non) 
qu'on fait paitre séparément de sa mère) » || sign. aussi 
« petit d'an. sauvage ruminant qui ne tette plus, n’a plus 
besoin de la compagnie de sa mère el ne la suit plus ». 

déeilou sm. > (pl. iéeilouten), dar šešlouten || marque dis- 
tinctive supplémentaire ajoutée à un #houel (pour le distin- 
guer d'un autre éhourl pareil). 

3 || # temażlait st. e (pl. timälaîn), dar tmaälaîn || envie (petit 
filet se détachant à demi de la peau près de l’ongle) || sign. 
aussi « part spéciale [de qlq'un (dans l'eftebel < suzeraineté 
[sur des vassaux] » d'un autre) ] (p ou groupe de p. vas- 
saux d'un h.. qui. tout en restant ses vassaux et en 
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continuant à faire partie de son ettebel. se mettent d'cux- 
mêmes sous la protection d'un autre auxquels ils paient 
volontairement une redevance pour qu'il les prenne sous 
sa sauvegarde et les protège contre tout venant, devenant 
ainsi non une partie de son eftebel (car ils appartiennent 
à l'ettebel d'un autre auquel ils continuent à payer la 
redevance accoutumée), mais sa temażlait, ou l’une de ses 
temaälait, ou une partie de sa trmaälait totale) p. 


# : [| # däelleougz sm. < (pl. izelleouazen), dar Selleouaäen || dernière 
| heure de l’après-midi (espace de temps commençant une 
heure ou une heure et demie avant le coucher du soleil et 
durant jusqu'au coucher du soleil). 
IR LH čżeleoużelaou || v. WL # eššel. 

: || K ZEZZELLER vn. Í. 1: conj. 122 ç seddekhel » || marcher à 
grands pas eu se déhanchant (marcher à pas longs avec 
un forl mouvement de hanches) (le suj. étant une p ou 
un ab.). 

zûsellär vn. f, 4. 7: conj. 230 « làregäh » || marcher hab. 
à grands pas en se déhanchant. 

äzezzeller sm. nv. f. 1: ç (pl. izezselliren), dur zezzelliren || 
action de marcher à grands pas en se déhanchant |} sign. 
aussi « marcher à grands pas en se déhanchant ». 

UE ăzowular | v. H : holar. 

J # ouiau % (ar. ae) vn. prim. ` conj. 71 « ouksád » || 
jeùner (s'abstenir de ce dont la relixion ordonne de 
s'abstenir les jours de jeùne). 

Sousem va. Í. 1: conj. 162 « souksed » || faire jeüner. 

touzdm vn. í. 48; conj. 260 a touksâd » || jeûner hab. 

iouioum va. f. 1. 48: conj. 260 “a touksäd » || faire bab. 
jeùner. ' 

dšoum sm. nv. prim. ; z (pl. r2ammen), dur šammen || fait 
de jeùner ` jeùne ! tallit ta n ä£oum « mois du jeûne » 
(ou ăżoùum « jeûne ni est le nom tăm. du mois lunaire 
musulman de « ramadàn » || p. ext. « jeûne religieux 
musulman du o ramadân on, 

dšouzem sm. nv. f. 1: s (pl. 1£ouéoumen), dar ouzéoumen || 
fait de faire jeùner. | 


SE 


SE 
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EZMOU Va prim.; conj. 14 « emdou x; all presser [une 
ch TI (pour en exprimer un liquide): 2. exprimer [un 
liquide } (contenu dans une ch., en.la pressant) || a aussi 
les. pas. « 1. être pressé ; 2. être exprimé p. 

żeżmou va. Í. 1 ; con). 169 « semdou » : » || 1 faire presser ; 
2. faire exprimer || se c. av. 2 acc. 


zoummou va. Í. 5 ; conj. 223 « mouddou » |, 1. presser hab. ; 
2. exprimer hab. || a aussi le s. pas. | 

żîżmou va. f. 1, 12; conj. 244 a (imendou » || 1. faire hab. 
presser ; 2. faire hab. exprimer || se ¢ av. 2 acc. 

tâ£emmaout sÍ. nv. prim. < (pl. fiéemmaouîn), dar Išem- 
maouîn || 1. action de presser; 2. action d'exprimer || 
a aussi le s. pas. « 1. fait d'être pressé: 2. fait d'être 
exprimé ». 


äZeëmou am uv Í. 1; s (pl i#ezmoulen). rar Seémouten || 


1. action de faire presser : 2. action de faire exprimer. 
tefimit sf. < (pl. fiitmitin), dar timilin !; eau obtenu par 
la compression du contenu de la panse d'un ruminant. 
iżîman sm. z (pl. s. s.) dar £îman || eau saumâtre à fleur 
de sol (ou sous le sable presqu'à fleur de sol . 

AZEM va. prim : conj. 66 « ager » |: médire de [une p., 
un an.. une ch |. 

giéem va. f. 1: conj. 172 q siger » |} faire médire de || se c. 
av 2 acc. : 

touiżam vn. Í. 3; conj. 203 « towiowan » || être l’objet d'une 
médisance (ou de médisances). 

touiżem vn. Í. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

niażam vn f. 4; conj. 176 « miellel» || médire rée. l'un 
de l'autre. 

nieżem vn. f. 4; conj. 207 « mierem » |! m. s. q. le pr. 

tâżem va. f. 6; conj. 228 « tâger » || médire hab. de. 

žâzâm va. Í. 4, 7; conj. 233 < sâgôr » |! faire hab. médire de 
I se c. av. 2 acc. 

Ñtouiżâm vn f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ètre hab. 
l'objet de médisances. 


tîtouiżîm va. f. 3. 13 ; conj. 246 « {îdekkoul » | m. s. q. le pr. 


Jx 
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lîiniesäm vu. Í. 4, 13; conj. 246 < lidekkoul » || médire hab. 
réc. l'un de l'autre. 

tîniežîm vn. f. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tiémit sf. nv. prim. ; (pl. tiżmilîn), dar tiżmitân || action de 
médire de || sign. aussi « médisance ». 

dëiZem sm. nv. Í. 1: = (pl. ii£imen), dar žîżimen I| action de 
faire médire de. 

ălouiżam sm. nv. f. 3; (pl. t{ouisämen). dar čtouiżâmen 
ll fait d'ètre l’objet d'une médisance (ou de médisances). 

ätouiżem sm. nv. Í 3: + (pl. ¿louišimen) dar étouiÿimen 
Um. s. q. le pr. 

nieżam sm. nv. í. 4; < (pl. iniezäämen), dar énieéâmen || 
action de médire réc. l'un de l’autre. 

änieem sm. nv. Í. 4: y (pl. inieäimen). dar nie men i| 
m. s. q. le pr. . 

énišsem sm. n. d'é. prim.: s (pl. inîigemen; Te. ténizemi; 
ip. tinizemim), dar àqnišem (ën¿šem). dar nišzemen, dar 
tänîsemt (lënîżemt), dar tnîzemin || hom. médisant (h. 
qui a l'hab. de médire). 


EZZEM Va. prim. ; conj. 27 «eddel » || mettre en gerbes: 
mettre en bottes ; mettre en fagots || a aussi le s. pas. 
«être mis en gerbes; être mis en bottes: être mis en 
fagots ». 

zouzem va. Í. 1: conj. 163 « soudel » || faire mettre en 
gerbes; faire mettre en bottes: faire mettre en fagots 
Il se c. av. 2 acc. 

lâzz°m va. Í. 6; conj. 226 a tâddel » || mettre hab. en gerbes ; 
mettre hab. en bottes; mettre hab. en fagots || a aussi 
le s. pas. | 

zouzoum va. f. 1. 18; conj. 260 o touksâd » || faire hab. 
mettre en gerbes ; faire hab. mettre en bottes ; faire hab. 
mettre en fagots || sec. av. 2 acc. 

ouzoum sm. nv. prim. ; ipl. ouzoumen) || action de mettre en 
gerbes ; action de mettre en bottes; fait de mettre en 
fagots || a aussi le s. pas. « fait d'être mis en gerbes ; fait 
d’être mis en bottes ; fait d'être mis en fagots ». 


äzouzem sm. nv. f. 1: z (pl. izouzoumen). dar z0uzoumen 


BJ # 


J # 


SE 
Jx 
1 7] # 


— 713 — 


li action de faire mettre en gerbes ; action de faire mettre 
en bottes : action de faire mettre en fagots. 


äzzem sm. 9 (pl. izzemen), dar ëzzemen || gerbe; botte; fagot. 
täzzemt sf. < (pl. tizzemin), dar tëzzemiîn || dim. du pr. 


oëma sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. oëmâten) || 


nom d'une plante non persistante (o erodium glaucophyl- 
lum Aiton > (B. T.); «erodium cicutarium L » (B. T.)). 


tâżmė sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâżmiouîn) 
|| nom d'une plante non persistante. 

izzemám || v. 3 J # eimi. 

ézem || v. J : éhem. 

EZMI Va. prim. ; Con). 32 «egmi» || coudre || a aussi les. 
pas. « être cousu ». 

Seémi va. f. 1: con]. 153 q segmu p ! faire coudre || se c. 
av. 2 acc. 

nesmei vn. f. 4; conj. 99 « bereġ n || ètre cousu ensemble 
(être cousu Fun à l’autre). 

3enneëämi va. Í. 4, 1: conj. 131 « sebbedi » || coudre ensemble 
(coudre l'un à l’autre). 

żâmmei va. Í. 5; con). 222 « gâmmei » || coudre hab. || 
a aussi le s. pas. 

zâzmdi va. Í. 1. 7; conj. 231 < tádenkái 5 || faire hab: 
coudre || se c. av. 2 acc. 

tâneëmdi vn f. k. 7: conj 231 a tåâdenkâi» || ètre hab. 
cousu ensemble. 

żâneżmâi va. Í. 4. 1, 7: conj. 231 « {à lenkâi » || coudre 
hab. ensemble. 

(¿amal sm. nv. prim. ; ọ (pl. iéemaien), dar 3emaien || action 
de coudre || a aussi le s. pas. « fait d'être cousu > || p. ext. 
« couture ; travail de couture ». . 

ägezmi sm. nv. Í. 1: = (pl. t$eémien), dar £eëmien || action 
de faire coudre. 

äneëmi sm. nv. Í. 3; = (pl. ineëmien), dar neëmien || fait 
d'être cousu ensemble. | 

äzennezmi sm. nv. Í. 4, 1; ç (pl. iéenneimien), dar 3enne- 
żmien || action de coudre ensemble. 
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andémai sm. n. d'é. prim. ; < (pl. inâżmaien ` Ís. tăänâżmait ; 
fp. tind£maîn), dar nâimaien. dar inâiämaîn || couturier 
(h. qui coud) || p. ext. o bon couturier (h. qui coud bien) > 
ll le masc. änâimai sign. p. ext. « aiguille à coudre 
‘ordinaire. fine, ou grosse) >. 

àżżemi sm. ç (pl. iSéemän). dar čłżemân || mince lanière de 
peau tannée (pouvant servir à condre ou à lier)|lle pl. 
iżżemân sign. p. ext. « cordelette de peau à laquelle sont 
cousues de longues franges de peau (qui s'attache autour 
du siège de la selle de méhari pour fem ) >x. 


J J # EZMEM va. prim.: conj. 26 « eksen » || serrer (comprimer) 


12 % 


o IR 
JT 


J X31311 


‘a aussi les s. pas. et pron. « ètre serré » et « se serré >. 

Seëmem va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire serrer || 
se c. av. 2 acc. 

neżmem vn. Í. 4: conj. 99 & bereq » | se serrer réc. l'un 
l'autre : être serré réc. l'un par l’autre. 

£dinmem va. f. 5; conj. 220 « Fássen » || serrer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

ċâżmâm va. i. 1. 7: conj. 230 < tàregih » || faire hab. serrer 
| se c. av. 2 acc. 

tâneëmäm vn. Í. 4.7: conj. 230 < târegjäh » || se serrer hab. 
réc. l'un l’autre: être hab. serré réc. l’un par l'autre. 

azaman sm. nv. prim.: z (pl. izemâmen). dar zemûâmen 

- I] action de serrer || a aussi les s. pas. et pron. a fait d'être 
serré > et «action de se serrer ». 


dsemem sm. nv. f. 1: z (pl. tfeémimen)., dar šešmimen 
l action de faire serrer. 


dneïmem sm nv. f. 4: = (pl. ineémimen). dar neëmimen || 
fait de se serrer réc. l’un l'autre; fait d'être serré réc. 
l'un par l'autre, 

ezzemän % sm. (pl. ezzemrinen) || hostilités ouvertes ; 
guerre || peu us. 

tä£ammart sf. z (pl. tiïäamméärin). dar téammérin || flûte. 

7 * ` . 2 o ` a , 

Zemzem ,*, xx (ar. è p-s; ) sm. (s. s. pl.) || Zemzem (np. d'un 
puits. à la Mekke). 


ZEMZEM Vn.,prim.: conj. 99 « berej» || étre épanoui (de 


JÉ # IS 
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joie) (le suj. étant le visage d'une p. ou une p.); s'épa- 
nouir (de joie) (d. le s. ci-d.) | peu us. 

tâzrmzâm vn. f. T; conj. 230 o târeġâh » || être hab. 
épanoui ; s'épanouir hab. 

dzemzem sm. nv. prim.; < (pl. izemzîmen), dar zemzîmen 
Il fait d'être épanoui ` action de s'épanouir ` épanouis- 
sement. 

iéemiimen sim. = ‘pl. s. si dar žemżîmen || moustaches 
(d'animal ). 


OUZAN va. prim. ; conj. 71 q ouksâd » || partager || a aussi 
les s. pas. et pron. «ètre partagé » et «se partager » || 
p. ext. q distribuer » || p. ext. « partager en 2 parties 
égales » |! oušan « partager en 2 parties égales > empl. 
avec les mots ahel « jour » et éhod « nuit » sert souv. à 
exprimer les heures de midi et de minuit. 

iouian va. Í. 1; conj. 167 « soukan » |! faire partager || 
se c. av. 2 acc. Uat less c. à c. du prim. aus. act. 

3ouzen va. Í. 1: conj. 163 « soudel » | m. s. q. le pr N 

toušán va. f. 18: conj. 160 « fouksid » || partager hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t..les s. c. à c. du prim 

Zousân va. f. 1, 18: conj. 260 « touksâd » H faire hab. 
partager |! se c. av. 2 acc. la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

3ouioun va. Í. 1, 18: con). 260 < fouhksâd » || m. s. q. le pr. 

teount sf. nv. prim. : e (pl. tiéounîn). dar t£ounîn |i action 
de partager a aussi les es pas. et pron. «fait d'être 
partagé » et « action de se partager || a t. less. c. à c. du 
prim. || p. ext. « partage; point milieu » || feéount n ëhel 
« point milieu du jour » sign. < midi»; tefount n hoď 
« point milieu de la nuit» sign. « minuit > i; le pl. 
tizounin est peu us. 

täszouné sf. nv. prim. : (pl. tiiounaouin). dar téounaouîn (| 
m. s. q. le pr. || le sing. {d£ouné n'est pas us. dans (Ab: 
le pl. lifounaouîn y est très us. 

äżžoużen sm. nv.f.1: +(pl. 150uiounen), dar iouiounen || 
action de faire partager lla t. les s. c. à c. de la f. 1. 


żiiżżEN va. f. 1: conj. 125 « siillel » || 1. partager en 2 
parties égales [qlq. ch.] (en formant son point milieu. ou 
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en allant jusqu'à son point milieu) (act.); 2. partager la 
distance en 2 parties égales [entre 2 points] (en formant 
son point milieu, ou en allant jusqu'à son point milieu) 
(être à mi-distance [entre 2 points]; aller jusqu'à mi- 
distance [entre 2 points]) (n.) || peut qlqí. se traduire 
par « être à mi-distance : aller à mi-distance ; aller à 
mi-chemin ». 


¿A tee 


3⁄4éššán va. Í. 1. 7: conj. 233 < sägdr » || 1. partager hab. 
en 2 parties égales (act.); 2. partager hab. la distance 
en 2 parties égales (n.). 

äziiiéen sm. nv. f. 1: s (pl. iżiiżżinen), dar żiiżżînen || 
1. action de partager en 2 parties égales : 2. action de 
partager la distance en 2 parties égales |! p. ext. « point 
milieu ». 


| K äzenou (Air) sm. < (pl. izna), dar ézna || nom d'une plante 
qui produit une courge comestible || sign. aussi « courge 
comestible produite par l'äzenou » || p. ext. q vase (fait 
d'un zenou ou d'un morceau d'izenou vidés et desséchés) » 
il non us. dans (Ah, 


| # “den sm. (s. s. pl.) || l'année prochaine. 
| X dmousen X sm. = (pl.-imouzenen : fs. tämouzent ; fp. 


limouzenân). dar mouzenen, dar tmouzenîin || hom. insa- 
“table de plaisirs amourcux. 


D D | # ZeNsouser (Ta. 2) va. prim. ; conj. 110 « berżoutet (Ta. 2) » 
|| sucer (attirer dans sa bouche en y faisant le vide et 
avaler [un liquide]; attirer dans sa bouche. en y faisant 
le vide. le liquide d'[une ch.], pour l'avaler) || p. ext. 
« sucer à distance [le sang (de qiq'un)|; sucer à distance 

le sang de [qlq'un] >, le suj. étant une p. ` fig. « circon- 
venir par des paroles rusées (accabler de paroles artifi- 
cieuses) [une p.| (pour obtenir d'elle qlq. ch.) ». 

liSenboubout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || sucer hab. [a t less. c. à e. du prim. 

déenboubou sm. nv. prim.; a (pl. iéenboubouten), dar 
senboubouten || action de sucer; succion ja t. les s. e. à c. 
du prim. 


àzenbába sm. n. de prim. ; ọ (pl. i$enbâbüten ; fs. (dien: 
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bâbat : ip. tizenbabátin). dar Senbâbâten, dar tzenbâbâtin 
|| bom. qui suce à distance le sang des gens || fig. « hom. 
qui circonvient par des paroles rusées les gens (pour 
obtenir d'eux qlq. ch.) ». . ! 

ienboubou sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. $en- 
boubouten) | puceron qui pompe l'intérieur des grains de 
céréales avant leur maturité lorsque leur intérieur est 
encore liquide. | 

£ebebou sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. éebeboüten) 
l m. s. q. le pr. 

azenbiîber sm. p (pl. ¿zenbiberen). dar zenbîberen || nom d'une 
espèce de coléoptères. 

äzenberoulh || v. : o [[] ebreh. 

ezšenef % (ar. Lake) sm. (pl. eżżenefen) || catégorie; espèce ; 
sorte || très peu us. 

täsenfela sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiżen- 
felaouîn). dar tzenfelaouîn || nom d'un arbuste persistant 
(ar. « Zita >). 

ZENFER Vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; z |] être de couleur 
sépia (claire ou foncée). 

3eéSenfer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre de cou- 
leur sépia. ` 

tâżenfâr vn. Í. 7; conj. 230 o téregâh » || être hab. de cou- 
leur sépia. 

sâgenfâr va. Í. 1,7; conj. 230 < tàregáh » || rendre hab. de 
couleur sépia. 

teššemfert sf. nv. prim.; (pl. teé£enferin) || fait d'être de 
couleur sépia || sign. aussi « sépia (couleur sépia, claire 
ou foncée) ». 

ägessenfer sm. nv. f. 1; + (pl. izeššenfiren), dar šeššenfiren 
[| action de rendre de couleur sépia. 

äżenfar sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. iéenfâren ` fs. täzenfart ; 
ip. tiéenfârin), dar żenfâren, dar tženfârîn || an. de cou- 
leur sépia. 

éginag sm. ç (pl. igindgen), dar à£înaÿ (čżînaġ), dar Stnäden 
u bruit confus de voix (de p. ou d'an.). 
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“| ff éerg sm. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. izeñgen), 


or l+ 


FX 
ME 


dar dseng (ë2zeñg). dar šengen || nom d'un jonc de petite 
espèce. 

tăżeńůġart sí. p (pl. tifeñgärin), dar tžeńġârîn || attitude 
altière (consistant à raidir le cou et le buste et à dresser 
fièrenrent la tête). 

ZEZZENGER vn. Í. 1: conj. 122 « seddekkel » || avoir une atti- 
tude altière (d. le s. ci-d.). 

sâsengâr vn. f. 1, 7: conj. 230 a táregáh » || avoir hab. une 
attitude altière. 

äsezzenger sm. nv. Í. 1; y (pl. 1£e£éengiren). dar šešzenñguen 
ll fait d’avoir une attitude altière. 

üżeżżeńġar sm. n. d'é. [. 1; p (pl. iSeiieñgüren ; fs. tăżeż- 
señgart ; ip. tiéeizengérin), dar żeżżeńġâren, dar tiesier- 
gârîn | hom. (ou an.) qui a une attitude altière. 

ziñh || v. į T eñh. 

ŻENIKET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » || être 
étroit (le suj. étant un lieu) || p. ext. «être à l'étroit 
[dans un lieu] >. le suj. étant une p., un an., une ch. || 
p. ext. q ètre étroitement serrés les uns contre les autres; 
se serrer étroitement les uns contre les autres», le suj. 
étant des p. ou des an. 

żeżżeniket (Ta. 1) va. f. 1; con). 147 < seddegiget (Ta. 1) » || 
rendre étroit. rétrécir |a t. less. c. à c. du prim. 

tisnikit (Ta. 7) vn. f. 1608 : conj. 256 < tidgigtt (Ta. 7)» il 
être hab. étroit || a t. les s. e. à c. du prim. 

zisnikit (Ta. 7) va. f. 1, 160is ; conj. 256 < tidgigiît (Ta. 7) » 
rendre hab. étroit : rétrécir hab. || a t. less. e. à c. de 
la í. 1. 


‘ätniki sm. nv. prin, ; s (pl. iénikîten), dar éÿnikîten || fait 


d’être étroit || a t. less. e. à e. du prim. | 
ätezteniki sm. nv. f. 1; ç (pl. iżžeżżenâkîten), dar $eiseni- 
kîilen || action de rétrécir || a t. les s. c. à c. de la f.1. 


tainak sf. + (pl. tiżnâkîn), dar tëznak (tüšnak), dar těżnâkâîn 


i| syn. dont || sign. aussi « lieu étroit (lieu où on est 
à l'étroit); presse (collection pressée) [de p. ou d'an. 
(serrés étroitement les uns contre les autres)] n. 
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e | # éšankaou || v. : # | -! ékansaou. 


DE 


äženan sm. s (pl. iżenânen), dar żenànen || nom d'un par- 
fum à brúler (ar. «bekour akhel: bekour es-Soudän ; 
bekour el-islam » ). 


O H | # ZENZER >C (ar. )y=)va, prim. ; conj. 99 < beren > |] égorger et 


dépecer | un an. de boucherie] (pour le vendre au détail) || 
a aussi le s. pas. « être égorgé et dépecé > || très peu us. 

td£enéâr va. f. 7; conj. 230 « fürejäh » || égorger et dépecer 
hab. || a aussi le s. pas. 


. 4ÿenéer sm. nv. prim. ; s (pl. iš#enštren). dar šenšáren il 


fait d'égorger et de dépecer || a aussi le s. pas. « fait 
d'être égorgé et dépecé >. 

äéänzar sm. n. dé prim. ; > (pl. iéânidren), dar iânéären 
II boucher (h. qui a pour profession d'égorger et de dépecer 
les an. de boucherie et de vendre lcur viande crue au 
détail). | 

täsänzart si. + (pl. tiżânżârin), dar tiüniärin || boucherie 
(lieu où on vend la viande crue au détail). 

iżenżâren sm. y (pl. s. s.), dar $enädren |j rayons [d'un 
foyer lumineux} (traits lumineux qui partent [d'un foyer 
de lumière] ). | 

eššenšar % (ar. 7; ) sm. (pl. ezšenšüren) || vert de gris. 

täzenzik sf. ç (pl. tizenzar), dar tzenzar || épiderme (de la 
peau d'une p. ou d'un an. vivants ou morts). 

2EOUET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 106 « deouet (Ta. 1) > || être 
aimé de tous (plaire à tout le monde) (le suj. étant une 
p. ou un lieu) |} p. ext. « être très entouré (avoir sans 
cesse beaucoup de p. autour de soi. qu'on attire par son 
charme) (le suj. étant une p ); être très fréquenté (avoir 
beaucoup de gens qui viennent à soi pour faire un séjour 
plus ou moins long) (le suj. étant un lieu) ». 

żeżżouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 115 « seddouennet n (Ta. I) » 
|| rendre aimé de tous || a t. les s. c. à e. du prim. 

tâżeouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 < tâderût (Ta. 5: » || être 
hab. aimé de tous || a t. les s. c. à c. du prim. 

éâgeouûêt (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 244 a tâderât (Ta. 5) > 
i| rendre hab. aimé de tous |la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


# x< 
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aioui sm. nv. prim.: ç (pl. isouîten), dar Gëout (àzoui), 
dar ézouîten || fait d’être aimé de tous || a t. less. c. à c. 
du prim.. 

äSessoui sm. nv. f. 1; < (pl. išezšouitem), dar zeziouîten 
action de rendre aimé de tous || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 

émeżżeoui sm. n. dé. prim. : < (pl. imeÿÿeoua ; fs. témei- 
geouit ; Íp. timeiSeoua), dar ämezäeoui (ëémeÿzeoui), dar 
meššeoua, dar tämeiieouit (témesSeouit)., dar tmeżżeoua 
Il hom. aimé de tous (d. le s. ci-d.) 


ZEouET (Ta. 1) (Ad.) vn. prim. |lêtre fort || non us. dans (Ab. 


äéiou sm. ç (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ou p. n. iziouen), 
dar ÿiouen || crins (de crinière ou de queue) [de cheval, 
âne, mulet, chameau, vache, girafe. mouflon: etc.] || p. ext. 
« corde de violon: corde d'archet » || p. ext. « violon 
(monocorde, en usage dans l’Âh.) >. 


tégéout sf. < (pl. tisiouin). dar täiéout (täiéout (tétéout), 
dar täiouîn | petite tige (de végétal qleconque) || p. ext. 
« petite tige de bois (petit morceau de bois ayant la 
dimension d’une tige d'herbe ou d'un tronçon de tige 
d'herbe) » || p. ext. le pl. tisiouîin sign. < chevalet [de 
violon ] p>. 

äzaoua sm. + (n. d'u. et col ) (pl. iżaouâten), dar zaouáten 
|| nom d’un arbre ( < tamarix » (B. T.)) (ar. « fersig ; 
terfa >). 

tăżaouat sf. ç (n. d'u. et col.) (pl. tišaowuaátim). dar tżaouâtâîn 
|| pied de vigne ` vigne || peu us. 

täzaouat sf. e (n, d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tisaouûlin), 
dar tšaouátim || nom d'une plante non persistante ( < megas- 
toma pusillum Cosson » (B. T.)). 

taäsioua sf. ç (pl. tisiouaouîn), dar ‘téiouaouîn || mesure de 
capacité de 3 litres. 

täsaouat ‘(Âd.) sf. || grand vase pour manger (de forme 
demi-sphérique, en bois, de la contenance de 15 litres et 
au-dessus) || non us. dans P'Áh. 


zeouet (Ta. 4) || v. : ; zeouet (Ta. 1). 


ZEOUEGGET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 < ferekket (Ta. 1) » 
il s'asseoir sur les talons (le buste droit, les cuisses contre 
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les mollets, les fasses un peu au-dessus du sol) : être assis 
sur les talons (d. les. ci-d.) {| fig. « rester là assis sur 
les talons (demeurer en position un peu misérable ou 
ridicule) ». 


gezeouegget (Ta. 1) va. í. 1; conj. 133 < sedderet (Ta. 1) » 
l| faire s'asseoir sur les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 


meżeouegget (Ta. 1) vn. f. 2: conj. 46 « ferekket (Ta. 4) » 
J| s'asseoir ensemble sur les talons: être assis ensemble 
sur les talons |; a t. les s. c. à c. du prim. 


tizoueggit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « ñitreogit (Ta. 7) n 
|| s'asseoir hab. sur les talons; être hab. assis sur les 
talons || a t. less. c. à c. du prim. 


żîċoueggît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. 7) » 
ll faire hab. s'asseoir sur les talons || at. les s. c. à c. de 
la í. 1. 


liméeoueggtit (Ta. 7) vn. f. 2.16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
| s'asseoir hab. ensemble sur les talons ; être hab. assis 
ensemble sur les talons || a t. les s. c. à e. de la í. 2. 


äSoueggi sm. nv. prim. : z (pl. téoueggiîten), dar ëzoueggîten 
|| action de s'asseoir sur les talons ; fait d’être assis sur 
les talons Wat les s. c. à c. du prim. 


tezouegget sf. nv. prim. ; me tezoueggelin) || m. s. q. le pr. 


ăžeżżžeoueggi sm. nv. Í. 1; ? QUE iSeiSeoueggiten), dar 
żeżżeoueggîten || action de faire s ‘asseoir sur les talons || 
a t. les s. c. àc. de la í. 1. 


ämzeoueggi sm. nv. f. 2; e (pl. tmżeoueggîten), dar ëmżeoueg- 
gîten |! action de s'asseoir ensemble sur les talons; fait 
d'être assis ensemble sur les talons || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 


ğžeouegga sm. n. d'é. prim. e (pl. iżeoueggâten ; Ís. 
tăäżeoueggat; fp. tiSeoueggûtin), dar eoueggâten, dar tže- 
oueggâtin || hom. assis sur. les talons (d. le s. ci-d.) || 
fig. « h. qui vient s'asseoir sur les talons (chez les gens) p ; 
s'empl. pour désigner les quémandeurs, les importuns, 
les visiteurs ennuyeux. 


3: X ezzaouiet x (ar. Aal; ) sf. (pl. ezzaouietîn) || maison reli- 
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gieuse où tout venant reçoit l'hospitalité ou une aumône || 
ettef ezzaouiet : v. JL = ettef. 


O -° >: ft Zeouiker || v. O +` 3 # ăżeiiakor. 


ç . . ` A : r LA 
Il: H EZouEL vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || être induré (le suj. 


étant une partie du corps malade et enflée, ou de la viande 
ou un légume mal cuits); s’indurer (d. le s. ci-d.) || fig. 
q être récalcitrant; être très tètu (être très entêté) », le 
suj. étant une p. ou un an. f 

żeżoučl va. f. 1: conj. 152 « sedowuël » || indurer at, less. 
c. à c. du prim. 

żâggel vn. f. 5; conj. 220 « kássen » || être hab. induré; 
s'indurer hab. |a t less. c. à c. du prim. 

ÿâiouûl va. í. 1, 7; conj. 230 « tàregäh » jJ indurer hab. 
Hat. less. ©. à c. de la f. 1. 

ädzaouual sm. nv. prim.; ọ (pl. iéeoudlen), dar £eouâlen || 
fait d'être induré; induration || a t. les s. c. à e. du prim. 

däezouel sm. nv. f. 1; $ (pl. izešouilen), dar zeżžouîlen I] 
fait d'indurer || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ezzioual % (ar. BER sm. (pl. ezziouñlen) || heure à laquelle 
l'ombre d'une tige verticale commence à tourner franche- 
ment vers l’est (espace de temps assez court, cagmençant 
un quart d'heure ou une demi-heure après-midi et durant 
environ une heure) || très peu us. 

tizouar (Âd., Air) sf. s (pl. s. s.), dar tézouar || pluies 
périodiques d'été || non us. dans l'Âh. 

ZEOUZEOU VD. prim.; conj. 93 < beideg »; m || être bleu de 
ciel clair || p. ext. < être mauve clair >. 

żeżżeoużou va. í. 1; conj. 131 < sebbedi » || rendre bleu de 
ciel clair || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâżeoużâou vn. f. 7; conj. 230 < táregáh » || être hab. bleu 
de ciel clair lla t. les s. c. àc. du prim. 

£âzeouzâou va. f. 1, 7; conj. 230 < téregäh» li rendre hab. 
bleu de ciel clair |} a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

teżżeoužeout sf. nv. prim. ; (pl. teééeouéeouin) || fait d’être 
bleu de ciel clair || a t. les s. c. à e. du prim. || sign. 
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aussi « bleu de ciel clair (couleur bleu de ciel clair) » et 
« mauve clair (couleur mauve clair) >. 

ASeiéeouzonu sm. nv. Í. 1; (pl. iéeiSeouiiouen), dar šeššeou- 
Ztouen || fait de rendre bleu de ciel clair || at. less. e. 
àc. dela. 1. 


O X EZZER va. prim. ; conj. 27 « eddel » || purilier [un liquide] 
(en le laissant reposer dans un vase jusqu'à ce que les 
parcelles lourdes se soient déposées au fond du vase) || 
a aussi les s. pas. et pron. «être puritié » et « se purifier >. 

zouzer va. Í. 1; conj. 163 « soudel» | faire purifier || se 
c. av. 2 acc. 

tâzzer va. Í. 6; conj. 226 € {iddel » || puritier hab. || a aussi 

. less. pas. et pron. 

zouzour va f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. 
purilier || se c. av. 2 acc. 

ouzour sm. nv. prim.; (pl. ouzouren) j action de purifier || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être purifié » ct 
« action de se purifier ». 

äzouzer sm. nv. f. 1; ç ‘pl. izouzouren), dur zouzouren || 
action de faire purilier. 

O X sm. » (pl. izzeren) dar ezzeren || poils (ou laine) (provenant 
de peaux d'an. morts qu'on a dépouillées de leurs poils 
ou de leur laine par grattage ou par tout procédé autre 
que le coupage aux ciseaux ou au couteau) 

O X. izar vn. prim. conj. 81 « izar » || précéder | ce que le suj. 
précède se met au datif || oua iezzären « celui qui ayant 
précédé » (pl. oui ezzărnîn ; fs. la tezzdret ; Ip ti ezzàr- 
nim) sign. souv. «le premier » |! iezzâren « précédant » 
(pl. ezzârnîn ; Ís. tezzâret ; fp. ezsârnin) sign. souv. 
« premier nii iezzâren « un qui précédant >, ti (ezzâret 
«une qui précédant >, a 1ezzâren «ce qui précédant » 
signifient qiqf. «le passé»; d. ce s. ils sont syn. |] 
tezzâr, 3° p. f. s. de l'indicatif prés. d'izar, s'empl. qlqf. 
adverbialement d. le s. de « d'abord (en Ir lieu) > |] 
tezzâr, 3° p. Í. s. de l'indicatif prés. d’isar, s'empl. qlqt. 
substantivement, mais seulement en ceci qu'il peut être 
donné com. régime à la prépos. s « dans » ; régime de 
s, il forme avec lui la locution adverbiale es tezzâr « d'abord 
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(en 1" lieu) » U onfse sert d'izar pour exprimer certaines: 
idées qui se rendent en franç. par « d’abord » ou par 
e commencer par » || izar peut qlqf. se traduire par «aller 
en avant; devancer ». 

zezer va. Í. 1; conj. 113 « sebed » |! faire précéder || p. ext. 
« avancer {de l'argent ou une ch. ayant une valeur vénale] 
[à qiq'un| (donner à titre de paiement anticipé [qlq ch. 
ayant une valeur vénale] |à qlq'un (à qui ce qu'on avance 
sera dù plus tard mais ne l’est pas encore) ]) >. 

mezizar vn. f. 1. 2; conj. 185 a nemijar » || se précéder 
l'un l'autre (en marchant à la file l'un devant l’autre, ou 
en se précédant à une distance qiconque l'un de l’autre 
dans l'espace ou le temps) (le suj. étant des p., des an., 
des ch.). 

mezizer vn. f. 4,2; conj. 50 « keniher » |] m. s. q. le pr. 

zemmezizer va. í. 4, 2. 4; con). 136 « zekkeniher » || faire 
se. précéder lun l’autre. 

tisdr vn. Í. 18; conj. 260 « toûksäd » || précéder hab. |] 
lîzâr «elle précède », 3° p. Í. s. de l'indicatif aor. de 
tîzâr, s'empl. qlqf. adverbialement d. le s. de « d’abord 
(en Jr lieu) » || tizdr «elle précède n 3° p. f. s. de l'indi- 
catif aor. de fîzâr, sempl. qiqf. substantivement, mais 
seulement en ceci qu’il peut être donné com. régime à la 
prépos. < « dans » ou à la prépos. dar « dans »; rég. de 
s et de dar. il forme avec eux les locutions adverbiales 
es (är ct dar tisâr, qui sont syn, et sign. « d'abord 
(en 1“ lieu)». 

zâzâr va, Í. 1, 7; conj. 230 o târeġjâh » || faire hab. précéder 
(at les s. c. à e. de la f. 1. 

timzizâr vn, f. 1, 2,13; conj. 246 < tidekkoûl » || se pré- 
céder hab. l'un l'autre. 

timzizir vn. Í. 1, 2, 13; conj. 246 < tîidekkoûl > || m. s. 
q. le pr. 

zîmzizîr va. Í. 1, 2. 1.13; conj. 246 « tidekkoûl » || faire 
hab. se précéder l'un l'autre. 

tézirt sf. nv. prim.; © (pl. tizirin), dar tzîrîn || fait de 
précéder. | 

azzer sm. nv. Í. 1; © (pl. izzûr'en), dar ëzzer (àäzzer), dar 


o° x 
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ëzsziren || action de faire précéder || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

dmzizar sm. nv. Í. 4,2; o (pl. imzizâren), dar ëmzizâren 
ll action de se précéder l'un l’autre. 

ämzizer sm. nv. f. 1,2; © (pl. imzizîreni, dar ëmzizîren || 
m. s. q. le pr. 

dsemmeziszser sm. nv. f. 4,2,1; sç (pl. izemmezisiren), dar 
zemmezîzîren || action de faire se précéder l'un l'autre. 

ämouzer sm. n. d'é. prim. ; o (pl. imouzeren ` Ís. tämouzert ; 
fp. timouzerîn), dar mouzeren, dar tmouzerin || chef 
(h. qui commande). 

tizâret sf. (pl. tizâretîn). dar tizàretîn || commencement 
(dans le temps) (lr partie (dans le temps), partie qui vient 
avant les autres (dans le temps); 1“ moment (dans le 
temps). moment qui vient avant les autres (dans le temps)) 
ll p. ext.. en parlant de ch. qui se font dans un ordre 
fixe et dont les extrémités correspondent nécessairement 
avec le commencement et la fin du temps employé pour 
les faire, com. un livre, un écrit, un discours, fizäret 
sign. («commencement (première partie, premier point) » 
Ip. ext. « origine (dans le temps) (ce qui est la cause Im, 
le point de départ initial d'une p.. d'un acte, d'une ch.) p. 


tězzar sf. (pl. tézzârin) l| heure de la 2° des 5 prières cano- 
niques musulmanes (ar. “< douhour ») || p. ext. « prière. 
canonique du « douhour > >. 

tezzâr |} v. le prim. izar. 

tîzâr ij v. la f. 18, Gzdr, 

EZROU vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || être triste, abattu 

e €! découragé ` s'attrister, s'abattre et se décourager. 

zesrou va. Í. 1; conj. 169 « semdou »: o || attrister, abattre 
et décourager. . 

zourrou vn. Í. 3; con). 223 « mouddou » !! être hab. triste, 
abattu et découragé ; s'attrister, s'abattre et se décou- 
rager hab. 

sîizrou va. `f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || attrister. 
abattre et décourager hab. 

täzerraout sf. nv. prim e (pl. tizerraouîn), dar tzerraouîn 
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|l fait d'être triste, abattu et découragé: action de s'attrister, 
s'abattre et se décourager || sign. aussi « tristesse accom- 
pagnée d'abattement et de découragement ». 


ézerri sm. nv. prim.: < (pl. izerrîten), dar zerri (ëzerri), 
dar zerriten || m. s. q. le pr. 


äzezrou sm nv. Í. 1: < (pl. izezrouten), dar zezrouten || 
action d'attrister. d'aballre et de décourager. 

émezri sm. n dé prim ; < (pl. îmezra: fs. témezril ; fp. 
timezra). dar ämezri (ëmezri). dar mezra, dar tämezrit 
({ëmezrit), dar linezra || hom. (ou an.) qui s'attriste, 
s'abat et se décourage facilement (h. (ou an.) sans force 
de caractère, sans énergi’ ni endurance, que la moindre 
ch. attriste. abat et décourage). 

O X ouzzar vn prim. ; conj. 71 « ouksad » || être purifié (après 
le battage. en étant légèrement secoué dans le van et 
ensuite jeté lentement et de haut sur le sol, de manière 
que le vent emporte les débris de paille ou de cosses) (le 
suj. étant des grains ou certains légumes secs). 

zouzzer va. Í. À ; con]. 162 « souksed » || puritier (d. le s. ci-d.). 
touzzâr vn. Í. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. purifié. 
sous30ur va. Í. 1 18; conj. 260 e touksâd » || purifier hab. 
touzzart sf. nv. prim.; (pl. touzzârîn) || fait d'être purifié. 
dzouzzer sm. nv. Í. 1; (pl. izouzzouren), dar zouzzouren 
Il fait de puritier. 
O X ouzar % (ar. l) va. prim.; conj. 71 «ouksad » || visiter 


par dévotion (faire une visite de dévotion à) [un religieux 
vivant. un tombeau de saint. un sanctuaire qlconque| 
|| très peu us. 


° 
touzâr va. Í. 18; conj 260 w touksäd » || visiter hab. 
par dévotion. 
tezourt sf. nv. prim.: e (pl. tizourîn), dar tzourûn || fait 
de visiter par dévotion || p. ext. « visite de dévotion 
(visite faite par dévotion) >. 
O #H AZER va. prim ; conj. 66 « ager > || mettre à bout de 


forces (faire n'en plus pouvoir) || a aussi les s. pa. et 
pron. « ètre mis à bout de forces : être à bout de forces » 
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et « se mettre à bout de forces » || fig. «faire souffrir ; 
tourmenter ; fatiguer ». 


Ziger va. í. 1; conj. 172 « siger » || faire mettre à bout de 
forces || se c. av. 2 acc. at less. c. à c. du prim. au s. act. 

nemiżar vn. Í. 2bis; conj. 185 « nemigar nl se mettre réc. 
à bout de forces lla t. les s. c. à c. du prim. 

nemiier vn. Í. 2bis; conj. 50 q kenîher » || m. s. q. le pr. 

tâżer va. Í. 6; conj. 228 « tâger » || mettre hab. à bout de 
forces || a aussi les s. pas. et pron. || at. legs. ce. à ce. 
du prim. 

żâżâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgär » || faire hab, mettre à 

` bout de forces || see, av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de 

la f. 1. 

tînmiżâr vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « t(îdekkoul » || se mettre 
hab. réc. à bout de forces || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tînmiżîr vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

toužżżirt sf. nv. prim. ; (pl. toużżîrîn) || action de mettre à 
bout de forces ii a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mis à bout de forces; fait d'être à bout de forces » et 
«action de se mettre à bout de forces » || at. less. e 

` àc. du prim. || p. ext. € tourment; souffrance >. 

däiier sm. nv. f. 1; @ (pl. iéiétren), dar žiżîâren || action de 
faire mettre à bout de forces || a t. les s. c. à c, de la f. 1. 

änmisar sm. nv. í 2bis; (pl. inmiżâren). dar ënmisären 
|l action de se mettre réc. à bout de forces (lat. less. 
c. ac dela f. 2bis, 

änmizer sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmifiren), dar čnmiżîren 
Um. s q. le pr. 

ămâżžour sm. n. d'é. prim. ; < (pl. imoużâr : fs. tämâżourt : 
ip. timoużâr), dar moużâr, dar tmouääâr || hom. qui tour- 
mente (h. qui fait souffrir) [une p. ou un an.| ; hom. qui 
a l'hab. de tourmenter les gens. 

toużżirt (m. à m. « souffrance p) ,*. sf. s. || np. de l'étoile 
o de la constellation du Navire (Duv.). 


O # ămżour sm. ç (pl. imzouren), dar ëm¿šouren || période de 
40 jours qui suit l'accouchement (d'une fem.) || p. ext., le 
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plur. imšouren sign. « provisions de bouche destinées à 
une fem. qui est dans l’'imäéour » || eh ämzour « être dans 
l'ämzour » et ettef ämzour « tenir l'äméour » sont des 
expr. syn. qui sign. « être dans la période de 40 jours 
qui suit l'accouchement (e suj. étant une fem.) >. 

tänemmezourt sf. ç (pl. tinemmezouriîn), dar inemmeiourin 
l| fem. qui est dans la période de 40 jours qui suit son 
accouchement. 

där sm. ç ‘pl. iżîren). dar żîren || épaule (os et chair) (chez 
l'h. et chez les quadrupèdes) || regeh s dëir : v. : ‘1 © reġeh 
|| p. ext. € angle saillant supérieur (d'une ch. qlconque 
qui est debout) » || p ext. « angle supérieur (de droite 
ou de gauche) [d'un bouclier] » || p. ext. le plur. iżîren 
« garde (d'épée) » i| poét. le pl. iżîren s'empl. d. le s. de 
« dos {d'un an. de selle ou de bàt] >. 

äZerou sm. ç (pl. ¿šerân). dar ferân i| muraille roch.use à 
pic (haute muraille rocheuse verticale) || äżerow vesseouel 
« la muraille rocheuse à pic parle» sign. «la muraille 
rocheuse à pic a de l'écho ; la muraille rocheuse à pic fait 
entendre son écho »; äouûl n àgerou sign. « son de l'écho». 


äzâr sm. ç (pl. iżernuân), dar zerouán || nerf (de n'importe 
quelle partie du corps excepté du cou et du dos) || p. ext. 
« fil en nerf (de n'importe quelle grosseur); lanière en 
nerf (de n'importe quelle grosseur) > | p. ext. «sang 
(race, exlraction. origine) x; d. ce s.. le pl. ierauân est 
syn. du sing. d£âr || p. ext. le sing. ášár et le pl. 1£erouûn 
sign. qiqf. < bonne extraction ; noble extraction >, 


äzzer || v. O ; cher. 

zerd % sm. (pl. zerden) || défi || peu us. 

égirdem || v. I V O : érirdem. 

äzerrid sm. ç (pl. izerrîden), dar zerrâden || ruban; bande 
étroite d'étoffe. 

EZREF Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || revêtir intérieurement 
[un puits ] (de pierres ou d'un coffrage en bois) || a aussi 
le s. pas. « être revêtu intérieurement ». 


žeżref va. Í. 1 : conj. 150 « seksen » |] faire revêtir intérieure- 
ment || se c. av. 2 acc. 


žârref va. Í. 5: conj. 220 « kâssen » || revêtir intérieurement 
hab. i| a aussi le s. pas. 

żâżrâf va. Í. 1, 7; conj. 230 a târegâh » || faire hab. revêtir 
intérieurement !| se c. av. 2 acc. 

äiaraf sm. nv. prim.; 2 (pl. iċżerâfen), dar £erdäfen || action 
de revêtir intérieurement || a aussi le s. pas. « fait d'être 
revêtu intérieurement ». 

żerraf (Ad. am. nv. prim. : (pl. żerrâfen) Um. s. q le pr. 
il non us. dans (Ah, 

ägeiref sm. nv. Í. 1; ç (pl. téeirifer), dar £eirifen || fait de 
faire revètir intérieurement. 

J[ o # Gäre sm. (pl. âżrefen) || argent (métal) H p. ext. «argent 
monnayé ; somme d'argent (somme de monnaie) (en n'im- 
porte quel métal ou en papier) ». I 

ZEROUFET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 < beroumet (Ta. 2) > ; 
z || être de couleur vieil argent (ètre gris métallique, clair 
ou foncé) || le part. prés. est trés peu us. on se sert hab. 
du part. passé sing. et plur pour exprimer les sens du 
part. pas. ct du part. prés. 

tisroufout (Ta. 8) vn. f. 160 ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) p 
l| être hab. de couleur vieil argent. 

äroufou sm. nv. prim. ; ọ (pl. iéroufouten), dar ëżroufouten 
| fait d'être de couleur vieil argent. 

teéieroufet sf. nv. prim. : (pl. tešzeroufetin)|| m. s. q. le pr. 
| sigu. aussi « couleur vieil argent (couleur gris métal- 
lique, claire ou foncée) > 

ézerif sm. n. dé prim.: < (pl. 14erîfen : fs. téżerift; fp. 
ligerifin), dar żerif (èierif). dar Zeriien dar täserift 
(tézerift), dar täerîfin || chameau de couleur vieil argent 
(chameau de couleur gris métallique). 

IZRAF vn. prim ; conj. 76 « ¿bhaou » ; x || syn. de żeroufet 
(Ta. 2). 

tisrâf vn. f. 18: conj. 260 « touksäâd » || syn. de tiéroufout 
(Ta. 8). 

teżżereftsí nv. prim.; (pl. tezéerefin) || syn. de tezzeroufet. 

2EREF vn. prim. ; conj. 93 « beideÿ n; r il syn. de éeroufet 
(Ta. 2). 


o° # 


om 


on 
` O # 


io x 


° E 


— 730 — 


tâżerâf vn. f. 7; conj. 230 « fâregâh » || syn. de tfizroufout 
(Ta. 8). 

dädrit sm. ç (pl. iżourâf). dar żourâf || alun. 

2EREGGET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
[| percer (commencer à paraître; poindre ; saillir ; paraître 
en partie; sortir en partie: paraître au dehors en sortant 
vivement (eu partie ou en totalité)) || p. ext. « ètre per- 
çant >. le su). étant la voix d'une p. ou d'un an. 

żeżżeregget (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 ç sedderet (Ta. 1) » 
i| faire percer || a t. les s. c. à ce. du prim. 

tiSreggît (Ta. T)vn. f. 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. 7) » 
|| percer hab. |] a t. les s. c. à c du prim. 

żîżreggît (Ta. ï) va. f. 1,16; conj. 254 « fîtreggit (Ta. 7) » 
i} fàire hab. percer lla t. les s. c. à c. de la t. 1 

äzregyi sm. nv. prim.; ç (pl. iéreggîlen), dar ëzreggiîten 
Il fait de percer || a t. les s.c àc. du prim. 

à3ezzereggi sm. nv. Í. 1: < (pl. 13e23eregqîten), dar 3ezzereg- 
gien || action de faire percer || a t. les s. e. à c. de 
la f. 1. 

ämezieregga si. ọ (pl. tmeÿéeregoûten), dar mezéereggâten || 
gecko des murailles. 

Gäeren sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div ou p. n. iéeregen), 
dar àšereq (ëzereg). dar šeregem || nom d’un arbrisseau. 

ämezzâroug || v. | O areg. 

&äergegÿ sm < (pl. 13ergegen). dar 3ergegen || clitoris. 

tazerrahel sf. ẹ (pl. lizerrahâtin), dar tserrahâtin || pre- 
mière heure de l'après-midi (espace de temps commençant 
au moment où finit la farout et durant une heure ou une 
heure et demie). 

ZIREH vn. Í 1: conj. 172 « siger » || être arc-bouté sur ses 
talons (être raidi sur ses talons. de manière à avoir autant 
de force que possible pour tirer, pousser, résister, ect.) ; 
s'arc-bouter sur ses talons (d. le s. ci-d.). 

mezirah vn. f. 1,2; conj. 185 a nemigar » || étre arc-bouté 
sur les talons chacun de son côté; s’arc-bouter sur les 
talons chacun de son côté. 


mezireh vn. i. 1. 2: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
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zârâh vn. f. 1,7: conj. 233 e sâġâr » || être hab. arc-bouté 
sur ses talons ; s'are-bouter hab. sur ses talons. 


(imziráh vn. í. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
arc-bouté sur les talons chacun de son côté ; s’arc-bouter 
hab. sur les talons chacun de son côté. 

tîmzirîh vn. f. 1,2, 13: cow. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

ăzîreh sm. nv. f. 1: o (pl. izîrîhen), dar zîrîhen || fait 
d'être arc-bouté sur ses talons ; action de s'arc-bouter sur 
ses talons. 

ämazirah sm. nv. f. 1,2: (pl. imzirâhen), dar ëmzirâhen 
|] fait d'être arc-bouté sur les talons chacun de son côté; 
action de s'arc-bouter sur les talons chacun de son côté. 

ämsireh sm. nv. f. 1.2; ç (pl. imzirîhen), dar ëmzirihen 
lm s.q. le pr. 

azreh sm. ° (pl. izrehen, ixerhen), dar ëzreh (äzreh), dar 
ëzrehen, dar zerhen |; talon (du pied des p.) lp ext. 
«a couche (de fusil) (partie de la crosse du fusil qu'on 
applique au défaut de l’épaule lorsqu'on met en joue) » 
l| ekf azreh : v. TC +; ekf 

tasreht sf + [pl. tisrehîn, tiserhîn), dar tëzreht (täzreht), dar 
tëzrehin, dar tzerhîn || couche (de fusil) (d. le s. ci-d.). 

ZOURHOU va. f. 1; conj. 168 « sougdou n; o || pleurer en se 
lamentant (pleurer en poussant des lamentations sur un 
ton de voix élevé) (n.): faire pleurer en se lamentant 
(d. le s. ci-d.) (act.). 

zourhou va Í. 1.17: conj. 259 « toudou » || pleurer bab. en 
se lamentant (n.); faire hab. pleurer en se lamentant (act.). 

äzourhou sm. nv. f. 1; s (pl. izourhoüten), dar zourhouten 
|| action de pleurer en se lamentant ; action de faire pleurer 
en se lamentant. 

täzourhat sf. < (pl. tizourkhâtân), dar tzourhâlin || pleur 
avec lamentation ; pleurs avec lamentations. 

aërek sm. 2 (pl. iéerken) dar ëirek (ä3rek), dar %erken || 
brin ; til; filamert. 

täserkit sf. se (pl. (Ge kâlin), dar tierkätîin || ficelle (en 
matière qlconque); cordelette (en matière qlconque). 
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żerkekki (Soudan) sm. (n. d'u. et col.) (pl. 3erkekkîten) || 
nom d'un arbre. 


äzerlôk sm. e (pl. ¿zerlák), dar serlák || hom. de courage 
(h. courageux dans le combat, dans le travail. dans 
tout ce qu'il fait). 

ašren sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. izrenen), 
dar čżren (äiren), dar čżrenen || nom d’une plante non 
persistante (« monsonia nivea Decaisne » (B. T.) ; « mon- 
sonia heliotropioides Cav. > (B. T.)). 

tairent sf. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n fiérenin), 
dar tèérent (täzrent), dar tëärenîn ii m. s. q. le pr. 

ZERNEH VD. Í. 1: conj. 150 « seksen » || se faire tirer (mettre 
de la mauvaise volonté à marcher et se faire tirer par 
celui par qui on est conduit) || fig. se faire prier (mettre 
de la mauvaise volonté et résister longtemps aux instan- 
ces) ; mettre de la mauvaise volonté. 

zármáh vn. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh » || se faire hab. 
tirer || a t. les s. c. à c. de la t. 1. 

azerneh sm. nv. í. 1; 2 (pl. izernthen), dar zerniîhen || fait 
de se faire tirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

zerneh pi. adv. || à grand'peine. 

ZEROUEL vn. prim. ; conj. 93 « bzideg » ; x || être coriace (le 
suj. étant de la viande crue ou cuite) || fig. «étre récal- 
citrant ; être très têtu (ètre très entêté) », le suj. étant 
une p. ou un an. 

żeżżerouel va. Í. 1; conj. 122 < seddekkel » || rendre coriace 
lat. less. c. àc. du prim. 

täéerouâl vn. í. 7; conj. 230 < târegjâh » || être hab. coriace 
|| at. less. e à c. du prim. 

zâzerouûl va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġåh > || rendre hab. 
coriace || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

teżżerouelt sÍ. nv. prim.: (pl. teZéerouelin) || fait d'être 
coriace || a t. less. e àc. du prim. 

d3eiZerouel sm. nv. f. 1; ş (pl. iZezzerouîlen), dar éeiéerouilen 
il action de rendre coriace || a t. les s. e. à e. de la f. 1. 


I : O X ZERREF vn. prim. ; conj. 93 < beideg »; r || être de 2 (ou de 


plusieurs) couleurs (le suj. étant une p.. un an., une ch.) 
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|| empl. en parlant des yeux des p. ou des an., zerref 
sign. que les yeux sont de 2 (ou de plusieurs) couleurs 
qlconques. p. ex. bleu et noir. gris et noir, vert et noir, 
rouge et noir, vairon, jaune et noir. etc. 

zezseref va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre de 2 (ou 
de plusieurs) couleurs. 

tâzerrâf vn. Í. 7: conj. 230 a tåreġâh » || être hab. de 2 
(ou de plusieurs) couleurs. 

zâzerrüf va. Í. 4, 7: conj. 230 « târegih » [| rendre hab. de 
2 (ou de plusieurs) couleurs. 

tezserreft sf. nv. prim.: (pl. tezzerrefîn) || fait d'être de 2 
(ou de plusieurs) couleurs. 

äzezzerref sm. nv. f. 4; ş (pl. i5ezzerrifen), dar zezzerrifen 
jj aclion de rendre de 2 (ou de plusieurs) couleurs. 

äzerraf sm. n. d'é. prim.; ç (pl. 1zerrûfen: fs. täzerraft ; 
fp. tizerrâfîn), dar zerrûfen, dar tzerrafîn || hom. dont 
les yeux (ou la peau) sont de 2 (ou de plusicurs) couleurs ; 
an. dont le poil (les plumes, les écailles, la peau) sont de 
2 (ou de plusieurs) couleurs. 

EZZER Va. prim.: conj. 27 « eddel » i! babiter. 


zouzer va. Í. 1: con). 163 « soudel » |! faire habiter || 
se C. av. 2 acc. 

touezzer vn. Í. 3; conj. 190 < foueksen || être habité. 

touezzar vn. Í. 3; conj. 190 « foueksen » || m. s. q. le pr. 

tâzzer va. Í. 6; conj. 226 « tâddel » |j habiter hab. 

zouzour va. Í. 4, 18: conj. 260 « touksäd » || faire hab. 
„habiter |} see, av. 2 acc. ` 

(itouezzir vn. Í. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
habité. 

titouezzâr vn. f. 3, 13: conj. 246 < lîidekkoul » [| m. s. 
q. le pr. 

ouzour sm. nv. prim. ; (pl. ouzouren) || fait d'habiter. 

tämezzouk sf. nv. prim. : ọ (pl. timezzâr, timezzourin), dar 
imezzôr, dar tmezzourin || m. s. q. le pr. H p. ext. 
« mariage > || eg tämezzouk et eken tämezzouk signifient 
tous 2 p. ext. « faire un mariage (faire le mariage [de 
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qlq'un] (marier {qlq'un]); faire son propre mariage (se 
marier)) ». 

äzouzer sm. nv. f. 1; = (pl. isouzouren), dar zouzouren 
ll action de faire habiter. 

ätouezzer sm nv. Í. 3: ç (pl. itouezziren), dar ëétouezziren 
jl fait d'être habité. 

ätouezzar sm. nv f. 3:92 (pl. itouezzâren), dar ëtouezzâren 
H m. s. q. le pr. 

ämouzer sm. n. de prim.; » (pl. tmouzeren ; fs. tämouzek ; 
Íp. timouzerîn), dar mouzeren, dar tmouzerîn ji habitant 
(h. (ou an.) qui habite [un lieu). 

ämezzar sm. ş (pl. imezzaren) dar mezzaren || campement 
(de nomades) (supérieur à 5 tentes). 

tämezzak sf. 2 (pl. fimezzarin), dar tmezzarin i| petit cam- 
pement (de nomades) (inférieur à 10 tentes). 

dzemmazzer sm. 2 (pl. izemmouzzar), dar zeinmouzzar || 
lieu d'habitation habituel (domicile habituel). 

tazzak sf. o (pl tizsarin), dar tèzzak (tăzzak), dar tëzzarin 
I| fièvre. 

ouzrdn sm. (pl. s. s.) || poitrail (devant du corps, entre 
l’encolure et les épaules) (chez certains an.); poitrails (d. 
le s. ci-d.) || ekf ouzrân « donner le poitrail » sign. p. ext. 
« donner [à qlq'un| le poitrail de sa monture (aller droit 
[à qlq'un ] sur sa monture) ». 

täzra sf. (pl. tăzriouîn) || paroi interne de la joue (dans 
l'intérieur de la bouche, entre la mâchoire inférieure et 
la mâchoire supérieure) (chez les p. et les an.). 

Izrân (Izraien) ,*, sm. pl. ọ (ms. Azra (Azrai); fs. Tazra 

. . a * . 4 

(Tazrait); fp. Tizraîn), dar Ezrän (Ezraien), dar Ezra 
(Ezrai), dar Tëzra (Tëzrait), dar Tëzraîn || np. d'une 
tribu de langue tebou babitant le Damergou. 

tazrait (m. à m. «une de la tribu des Izràn p) sf. ç (pl. 
tizraîn), dar tëzrait (täzrait), dar tèzraîn || nom d'une 
lame d'épée d'une espèce particulière. 

EZREB OC vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être vicieux (être 
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mauvais moralement (le suj. étant une p.); être rétif (le 
suj. étant un an.)) || très peu us. 

zezreb va. f. 1: conj. 150 « seksen » || rendre vicieux. 

zükkeb vn. f. 5; conj. 220 < kássen » || ètre hab. vicieux. - 

zâzrâb va. Í. 1,7; conj. 230 « tàrejâh » || rendre hab. vicieux. 

äzarab sm. nv. prim. : 2 (pl. izerâben), dar zerâben || 
fait d’être vicieux. 

äzezreb sm. nv. í. 1:2 (pl. isezriben), dar zezrîiben || fait 
de rendre vicieux. 

elmezroub sm. + (pl. elmezrouben: fs. telmezroubt ; fp. 
télmezroubin) || h. (ou an.) vicieux !| p. ext. «h. (an., 
ch.) qui porte malheur ». 

ezserbel sf. (pl. ezzerbelîn) || vice (mal moral. grave défaut 
moral (chez une p.): rétivité (chez nn an.)). 

ezzerbounia % sf (pl. ezzerbounietin) || petit sac plat, en 
peau, de forme particulière, se suspendant au côté, ser- 
vant à mettre la poudre et les balles || très peu us. 

ejjerbounia sf. (pl. ejjerbounietin) || m. s. q. le pr. | très 
peu us. 

tazrait || v. : X 1zran. 

äzroul sm. (pl. droite) | pied laid et mal conformé (de pers.). 

zet sm. (s. et pl.) | « zet»; mot sans signification expri- 
mant un arrêt brusque, une fin brusque, une fin complète. 


żeltin sm. (pl. £etlinen) || no d'un an. sauvage carnassier 
(à poil court, de la taille d'un gros chat). 


OUZAZ Va. prim.; conj. 71 « ouksad » || trouver insuffisant 
(en quantité ou en qualité) [des p., des an., des ch.] 
(trouver au-dessous de ce qu'il faudrait (en quantité ou en 
qualité) [des p., des an., des ch.]). 

touidi va. Í. 18 ; conj. 260 « touksäd » || trouver hab. insuti- 
fisant. 

teéouÿt sf. nv. prim. ; ọ (pl. tizoušin), dar t£ou£in i| action 
de trouver insuffisant || p. ext. « action de trouver insuffi- 
sant ce qu'on reçoit (fait de trouver ce qu'on reçoit (en 
salaire ou en cadeau) au-dessous de ce qu'il faudrait (en 
quantité ou en qualité) ) >. 
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ämâgouz sm. n. d'é. prim. ; < (pl. imoužaż ; fs. tämäzouit : 
ip. timouzai), dar moużaż, dar tmouiai || hom. qui 
trouve touj. insuffisant ce qu’il reçoit (b. qni trouve touj. 
ce qu'il reçoit (en salaire ou en cadeau) au-dessous de ce 
qu'il faudrait (en quantité ou en qualité)). 

ăżiż sm. e (pl. iżîżen). dar żîżen || tarentule. 

še; sm ọ (pl. 1$aiien), dar żażżen || vautour de grande 
espèce de couleur qlconque). 

üzezzeğa sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. où p n. izezzeġâ- 
ten). dar zezzegâten || nom d'une plante non persistante 
(« diplotaxis Duveyricrana Cosson » (B. T.)). 

täiousimt sf. ş (pl. tiżoużâm), dar tiouüzâm || braise (ardente 
ou éteinte); fragment de charbon (ardent ou éteint). 

ZEZZLEOUET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 «deret (Ta. 1)» || 
limer || a aussi le s. pas. « être limé >. 

3ezzezseouel (Ta. 1) va. f. 1; con). 133 « sedderet (Ta. (ni 
faire limer || se c. av. 2 acc. 

tâzezzeouût Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 a tâderât (Ta. 5) > || 
limer hab. || a aussi le s. pas. 

zâzezzeouűl (Ta. 5) va. f. 4, 11; conj. 241 « tâderät (Ta. 5)» 
il faire hab. limer || se c. av. 2 acc. 

dzezzeoui sm. nv. prim.; © (pl. 1zezzrouîten), dar zezzeouîten 
I} action de limer || a aussi le s. pas. || « fait d'être limé >. 

äzezzezzeoui sm. nv. Í 1: (pl. izezzezzeouîlen), dar zezzez- 
zeouîlen i| actiou de faire limer. 

dzezzeoua sm. ç (pl. izezzeouûten). dar zezzeouâten || lime. 


täzezzeouat sÍ. < (pl. tizezzeouâtin). dar tzezseouâtîn || 
petite lime. 


O X X zézseré sm. (n. du. et col.) (pl. de div. ou p. n. zészerîten) 


|| nom d'une plante persistante ar. « chih > (« artemisia 
Herba-alba Asso » (B. T.)). 


APPENDICE 


Conjugaison des verbes 


— > 


] — VERBES RÉGULIERS 


Pour conjuguer un verbe régulier qui n'est pas une forme 
d'habitude, il est nécessaire et suffisant de connaître : 1° Son 
radical (c.-à-d. la 2° p. ms. de l'impératif); 2° Les indicatifs 
passé, présent et futur positifs; 3° L'indicatif aoriste négatif. 

Pour conjuguer un verbe régulier qui est une forme d'habi- 
tude, il faut connaître : 1° Son radical (c.-à-d. la 2° p. ms. 
de l'impératif positif); 2° L'indicatif aoriste positif ; 3° L’indi- 
catif aoriste négatif. 

Pour connaître l’un des temps de l'indicatif positif ou négatif 
d'un verbe régulier, que ce verbe soit ou non une forme d’habi- 
tude, il est nécessaire et suffisant d'en connaître les 4 personnes 
suivantes : {'° p. s., 3° p. ms. [2° p. mp., 2° p. fp. 

Les verbes réguliers, primitifs et dérivés, présentent 260 
types différents de conjugaisons, Savoir : 
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tâbeiiâner 

itâbeiiân 

tâbeiiânem (tetâbeiiä- 
nem) 

tâbeiiânmet (tetäbeiian- 
met) 

sâġârer 

isâĝġâr 

tesâĉġârem (sâgârem) 

tesåâġârmet (sâġârmet) 

sáláter 


our 


our 


CONJUGAISON NÉBATIVE 


INDICATIF AORISTE 


teggimet (Ueleg (ef) 
teddeler 

iteddel 

teddelim (tete.idelim) 
teudelmet  (teteddel - 
mel) 

teflier 

itef}i 

tefliim (teteffiim) 
teffiimet (teteffimet) 
tigrer 

Lider 

tigrim tetigrim) 
tigermet (letigermet) 
houner 

itioun 

tiounlm (tetiounim) 
tiounmet (tetioun- 
met) | 
teregiher 
iteregih 
teregihem 
hem) 
teregihmet 
met) 

tedenkier 

ilenidenki 

tedenkiem 
kiem) 
tedenkimel 
kimet) 
tebitiner 
itebiiin 

tebiiinem (tetebiiinem) 


( teleredi - 


( teteqih - 


(teteden - 


( teteden - 


tebiiinmet (tetebiiin- 
met) 

sigirer 

isigir 

lesigirem (sigirem) 

tesigirmet (sijirmet) 


our silier 


—— GE 


CONJUGAISON NÉGATIVE 


| 


Forme 8 


235! tâkaouûl 


D 
' Forme 9 
236. tihâouiil 


i 
i 
' 


Y ww 


237) tâfâdâi 


Forme 10! 


238, târeiia 


sâra 


Forme 100: 
tâfâta 


wwa Fe w 


P 

Forme 41' 
tâderût) j4 
(Ta. 5) 3 


241 


= 
.. 
i 


i ` âkaouâlmel etkaou- i 
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CONJUGAISON POSITIVE 


INDICATIF AORISTE 


isâlåâi 
tesålâåiem (sâlâiem) 
tesâlâimet (sâlaimet) 


tâkaouâler 
itakaouâl 


tâkaouâlem (tetäkaoui-. 


lem) 


âlmet) 
tâhâouäàler 
itâêhâouåâl 


tâhåâouâlem (leldha-. 


ouâlem) 


: tâhâouålmet itetåhr-, 


ouâlmet) 
Li fadáier 
utafadai 


tâfâd&iemttetüfâdäitem) 
tâfâdäimet (tetifädii- 


mel) 
tärezzir 
itâreżža 


târezzim (tetirezsim) 


târeisgimet (tetâreżžži-' 
| 


met) 
sârir 
isdra 
tesârim (sârim) 
tesdrimet (strimel) 


táfàtir 

itâfâta 

tâjâtim (tetâfâtim) 
táfátimiel (tetâfâtimeb | 


tâderir (tâderâter) 
itâderût 
tâderim (tâderâtem) le | 


tâderim, tetâderûtem) 
tåderâtmet ( tetâderåt-! 


met) 


INDICATIF AORISTE 


isili 
tesiliem (siliem) 
tesilimet 'silimel) 


' tekeoueler 


itekeouil 

tekeouilem (tetekeoui- 
lem) 

tekeouilmet (tetekeouil- 
met) 


*tehiouiler 


itehiouil 
tehiouilem (tetehioui- 
lem) 
tehiouilmet 
ilmet) 
'refidier 
itefidi 
tefidiem (tetefidiem ) 
tefidimet (tetefidimet) 


detehiou- 


' terežżir 


itereżżi 

tereżžim (lelereisim) 

terežžimet (tetere:31- 
met) 


' girl: 


asiri 
lesirim (sirim) 
tesirimet (strtmel) 


` tefitir 


itefiti 
tefitim (tetefitim) 
tefitimet (tetefitimet) 


` tederir (lederiter) 


itederit 

tederim (tederitem) <te- 
tederim, telederitem) 

tederitmet (tetederit- 
met) 


ki 
à 


| : CONJUGAISON POSITIVE 


INDICATIF AORISTE 


| 
i 
| 
| 


I 


CONJUGAISON NEGATIVE 


INDICATIF AORISTE 


H eege 


(Forme 116 
242| tâhargâtll s. téhargir tlähargâter) Jour tehergir (tehergiter) 
(Ta. 5) 
|3 me. itâhargât itehergit 
2 mp.) téhargim (tâhargâtem) tehergim (tehergitem) 
i | (tetâähargim. tetâhar- (teteherġim, teteher- 
| \  jâtem) jitem) 
2 (p.| tähargâtmet (tetâhar- lehergitmet (teteher - 
(Forme 1117 gâtmet) gitmet) 
243! tâdâlât 11 e," tâdälir (tâdälâter) our tedilir (tediliter) 
(Ta. 5) i 
| 3 ms.| ’'âdâlât | itedilit 
2 mp.: lädälim (tâdâlâtem) (Ie-] tcdilim (tedilitem) (te- 
| tâdâlim. tetâädälâtem) tedilim. tetedililem) 
12 Ip. tâdâlûtmet WEE tedilitmet (tedelitmet) 
Forme 12: mer) 
244| Himendou 1 s.| tîmendour lour lemendour 
3 ins. | ilîmendou itemendou 
| 2 mp.) fimendoum (lelimen -| temendoum (tetemen- 
! | ' doum) doum ) 
i 2 Íp.; lîimendoumet (tetîmen- temendoumel (lLetemen- 
doumel ) doumel) 
245| tihededi 1 s.| tîhededier our tehededier 
A ms.| tîhededi itehededi 
12 mp.| tihedediem (tetihede- tehedediem (tetehede- 
| diem) diem) 
2 fp.| tîhededimel (tetihededi- tehededimet (tetehede- 
Forme 13. mel) dimet ) 
246| tidekkoul 1  s.| tîdekkouler our tedekkouler 
I A ms.| ifidekkoul itedekkoul 
| 2 mp.| fîidekkoulem (Ietádek - tedekkoulem (tetedek- 
| koulem) koulem) 
| 2 fp.j\ tidekkoulmet (tetidek tedekkoulmel (telectek- 
i koulmet) koulmet) 
247, tiksdn |4 al tiksâner our teksiner 
' 3 ms.| itêîksân iteksin 
2 mp.) tîiksânem (tetîiksänem) teksinem (teteksinem) 
i 2 fp.| tîksänmet (tetiksânmel) teksinmet (teteksinmet) 
248 tigmai [1 s | rigmäier our leÿmier 
3 ms.| itîġmâi urgmi 
| 2 mp.| tigmäiem (tetîġmâiem) legmaem (teteÿmiem) 
| 2 Ip.| tigmäimet(tetigmäimet) tegmimet (tetegmimet) 
l | 


| CONJUGAISON POSITIVE CONJUGAISON NÉGATIVE 
INDICATIF AOTISTE INDICATIF AORISTE 
Forme 14 
249: tikroùkoùdj1 ` e" tikroukouder our tekroukouder 
l 3 ms.| itikroukoud itekroukoud 
2 mp.) tikroukoudem(tetikrou- tekroukouden (tete- 
koudem) kroukoudem) 
2 fp.| fikroukoudmet (teti- tekroukoudmet (vete- 
; kroukoudmet) kroukoudmet)\ 
iForme 1401; . 
250 tirgigi 1 s.| tirgigur our tergiġir 
13 ms. itirqigi itergigi 
12 mp.) térgigum (tettrgigim) tergigim (letergigim) 
12 fp.; (irgigimet (telirgigimet) tergigimet (tetergiġi- 
| met) 
254 tikriri 14 sl tikririer our tekririer 
3 ms ! itikriri itekiiri 
2 mp.| i¿kririem (telîikririem) tekririem (tetekririem) 
12 fp.) tîkririmet(tetikririmet) tekririmet (tetekriri- 
Forme 1%: | met) 
252! télsa Il s. télsir jour telsir 
j ms.| itêlsa itelsi 
(3 mp  télsim (tetélsim) telsim (telelsim) 
! 2 Ip" télsimet (tetélsimet) telsimet (tetelsimet) 
Forme 16, | | . 
253 (ugi ` s. Go: (figéter) our tiġir (tigater) 
(Ta . 6): | 
13 ms.: itigût | itiġat 
i2 mp. tigim(tigâlem)(leligim, tigim (figatem) (teti- 
| tetigâtem) gim. letiqatem) 
2 "Ip, tigdtmel (tetijâtmet) I tigatmet (tetigatmet) 
254. lilreggilt 1 s.! tîtreggir (Gireggiier) our teiregoir (tetreġġiter) 


(Ta. 7)| | 1 . 
3 ms.) ifitregqit i: itelreggit 
2 mp titreggim (tîitreġgitem)| tetreġġim (tetreñgilem) 
i (telitreggim, tetîtreġ-! (tetetreġġim, tetetre- 
jîtem) ggitem) 
2 fp. titreggitmet (telitregiit- tetreggitmet (tetetreg- 
| mel) gitmet) 
255| tigreffout\1 sl tigreffour ( tigreffotuter ) our teġreffour (teóreffouter) 
' (Ta. 8) 
' 3 ms.| itigrefjout itegreffout 
2 mp.| tîiġreffoum (tir effou- tegreffoum (tegrefjou- 


| tem) (teligreffoum, te-| tem) (tetegreffoum, 
| tigreffoutem) | tetegreffoutem) 


2 fp. 
[Forme (6bís, 
256! (Gdotuit 1 s. 
(Ta. 7): 
3 ms. 
12 mp. 
Ë Íp. 
2571(idouboul 1 S. 
(Ta. 8) 
i 13 ms. 
2 mp. 
| : 
| | 
| 2 fp 


| Forme e 
al ibroüberoût 1 
' (Ta. 8) 
3 


2 


i 

| 

| 

| 12 
, Forme 15 
259, toudou 


f 
3 
2 
2 


Forme ID 
60 touksâd 


| 
| 
| 
| k 
x 
| 


| tidouboutmet ( ua 


CONJUGAISON NÉGATIVE 


BONJURAISON POSITIVE 


INDICATIF AORISTE INDICATIF AORISTE 


Legreffoutmet (tetesre- 
floutmet) 
our tedgiyir (tedgigiter) 


tigreffoutmet (tetiqr ef- 
foutmet) | 


lidgigir (idgiqiter) 
itedgigut 


itidqigit 
tedjigim (tedgigitem) 


lidfigim (tidjigitem)! 


( telidgüjim. tetîdýi- tetedġiġim, tetedġi- 
jitem) jitem) 
tidgigitmet (tetidjiġât- tedgigitmet (tetedgi- 
met) | gitmet) 
tidoubour (tidoubouter)| our tedoubour (tedoubou- 
ter 
iidoubout iledloubout 


tidoubhoum (t¿doubou- tedouboum (tedoubou- 


tem) (tetidouboum.. 
letidouboutem) 


A 


boutmet) 


tem) (tetedouboum, 
teledouboutem) 


tedouboutmet(tetedou- 


boutmet) 


' Librouberour (tibroube- our tebrouberour (tebrou- 


berouter) 
itebrouberout 


tebiouberoum(tebrou- 
beroulem) (tetebrou- 


router) 
ilibrouberout 
tibrouberoum (tibroube-: 

routem ) (telibroube-; 


roum, tetibrouberou- beroum, tetebroube - 
tent) routem) 
` tibrouberoutmet (ett. tebrouberoutmet (tete- 
brouberoutmet) brouberoutmet) 
toudour Our toudour 
itoudou | itoudou 


toudoum (tetoudoum) 


toudoum (tetoudoum) | d n 
toudoumet (tetoudou- 


toudoumet (teloudou-, 


met) | met) 

touksäder ‘our touksader 

itouksâd | itouksad 

touksädem (tetouksà d touksadem (letouksa- 
dem) | dem) 

touksädinet (tetouksid- touksadmet (tetouk- 
met) sadmet) 

| 


— nr as sa 
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ll. — VERBES IRRÉGULIERS 


Les verbes irréeuliers. primitifs et dérivés. sont au nombre de 17. 


savoir : 
Ir aba n'a que 5 personnes,| 3° p. ms. ind. passé positif aba 
savoir : » ind.présent » aba 
| | » ind. futur n éd iba 
| » ind. aoriste négatif aba 
» ind. futur » nur é iba 
| | oufou n'a que 7 personnes,; X p. s. impératif positif oufou 
savoir : 3° p. ms. » »  toufouhît 
» ind. passé »  ieffi 
» » présent »  teffô 
| » » futur » ed ioufonu 
j » » aoriste négatif our ieffo 
| » » futur » our 0ufow 
| 
: HI] ifaou n'a que 7 personnes. 2' p. s. impératif posilif ifauw 
| savoir : | 3 p. ms. » n ifaouil 
| » ind. passé » (ef 
' | » » présent » Le fÓ 
| » » futur » ed tfaou 
| ) » aoriste négatif our 4effó 
» » futur » our é ifaow 
| IV | ähôd n'a que 3 personnes 2° p. s. impératif positif ihòd 
savoir : » mp » n  ihôdei 
> Íp. » » (hud ne! 
V | éo n'a que 3 personnes,| 2° p. s. impératif positif éo 
savoir : oo» mp. p » eia 
| » fp. ) » io 
! ; 
' Vl | emmet (Ta. irr.) a tous les temps et toutes les personnes des verbes 


réguliers. Sa conjugaison est particulière, mais il suflit, 
pour le conjuguer, den connaître la 2° p. ms. impératif 
et les 1™ p. s., 3° p. ms.. 2° p. mp.. 2“ p. fp. des indi- 
catifs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 


aoriste négatif. 
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H 


' CONJUGAISON 


CONJUGAISON POSITIVE . 
NÉGATIVE 


nes INDICATIF PASSÉ 


A 
Š 2 
= ei 
+ 


l 
| 
| 
i 
! 


VI 


HOSU EL 


NI) éouad 


irouar 


' i 
INDICATIF PRESENT INDICATIF FUTUR INDICATIF AORISTE 


| 


 ———————n n 


1<. | emmõur (em-| emmour (em-léd emmir (em-lour emmour 


m) emmou-| mir (emmou- mour ) (em-| (emmir) (em- 
ter) ter) meter) '  mouter) 
3ms.| temmout iemmout iemmet ` iemmout 
2mp.| temmăm (tem-| temmám (tem-| temmim(tem-! temmam (tem- 
! , moutem) moutem) moum (lem- moutem) 
i I | meten ) 
2 ml temmoutmet temmoutmel emmetimet temmoutmet 


n'a que 3 personnes. 2 p. s. impératif positif mouss 
savoir : | > mp. » » moussel 
I » ip. n » moussimet 


n'a que 4 personnes.| 2' p. ms. impératif positif éouad 


savoir : » Ís. » » étad 
> mp. » » éouidet 
| 5 fp. ) D étidmet 


a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 
le conjuguer. d'en connaître la 2° p. ms. impératif et 
les 1° p. s., 3" p. ms., 2° p. mp.. 2% p. fp. des indicatifs 
passé. présent et futur positifs et de l'indicatif aoriste 
négatif. 


| erġěher ergéher ed ergeher our ergeher 
irġëh irgéh irgeh IIIIISL' 
tergèhem tergéhem tergehem : tergehem 
tergéhmet tergéhmet tergehmet ` tergehmet 


a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 
le conjuguer, d'en connaître la 2° p. ms. impératif et les 
1 p. s.. 3% p. ms., 2° p. mp.. 2% p. fp. des indicatifs 
passé. présent et futur positifs et de l’indicatif aoriste 
négatif. 


— 779 — 


rërmet) i rårmet i met : rermet) 


| erérer jerârer éd irouarer |our ererer 
| erér lerâr irouar erer 
! erèrem (lerë- erârem (terâ-l  tirounrem|  ererem (te- 
| rem) | rem) | rerem} 
| erěrmet ( te -|erármel (te-i tirouar-| erermet(te- 
I 


XI | ekkar a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 

liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 

| le conjuguer. d'en connaître la 2° p. ms. impératif et 

| les 1" p. s., 3" p. ms., 2°% p. mp., 2“ p. fp. des indi- 

| catifs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 
| aoriste négatif. 


| ekkôrer tekkôrer éd ekkarer [our ekkorer 

liekkðr | iekkôr iekkar 1ekkor 

| 'tekkðrem jtekkôrem | tekkarim tekkorem 
|itekkörmet tekkôrmet `. tekkarmet|)  tekkormet 


| XH | scbkdn n'a que 2 personnes. 2° p. ms. iud. présent positif sebkämrt 
' savoir : ' 3° » » sebkân 


| ` De . . ONE) 
AU sowa n'a que 2 personnes, 3° p. ms. ind. passé positif soua 


| savoir : EN ) présent positif soua 
i 


XIV | owzšaf a ious les temps et toutes les personnes des verbes régu- 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, 
pour le conjuguer, d'en connaître la 2° p. ms. impératif 
et les 1° p. s., 3“ p. ms., 2%“ p. mp., 2% p. fp. des indi- 
catffs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 
aoriste négatif. 


I 
H 


settëfer seltâfer (éd oužżafer our settefer 
| seltèf |setraf | ioużżaf | settef 
| settëfem (te-|settâfem (te-| touzzafem,  settefem 
settëfem ) settâfem) | (tesettefem) 
. settëfmet (te-|settáfmel {te-| louSzafmet  settefmet 
| settëfmet) settâfmet ) | (tesettefmet 


| 
XV | izzaġ a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit. 
| pour le conjuguer. den connaître la 2° p. ms. impératif 
| et les (eps. 3“ p. ms., 2“ p. mp., 2* p. fp. des 
| indicatifs passé. présent et futur positifs et de l'indi- 

, catif aoriste négatif. 


| XVI 


mettirou 
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heddiger heddîjer ‘éd issager jour heddiger 
\heddi heddig | izzaÿ heddig 
heddigem (te-|heddigem (te-|  tizzagem heddigem 
heddigem)|  heddîigem) (teheddigem) 
heddigmetiheddigmet] tizsagmet heddigmet 
lteheddigmet)(teheadigmet)| (teheddigmet) 


a tous les temps et toutes les personnes des verbes 
réguliers. Sa conjugaison est particulière, mais il 
suffit, pour le conjuguer. d’en connaître la 2° p. ms. 
impératif et les 4" p. s.. 3% p. ms., 2* p. mp., 2% p. 
fp. des indicatifs passé, présent et futur positifs et 
de l'indicatif aoriste négatif. 


| tiba 


emméttare-emmittare-|\eéd emmetti-jour emmetta- 
ouer | ouer rouer | reouer 
immétllareou \iemmnittareou: imimettirou imanelta - 
| reou 
temmitta re -itenmittare-; Llemmetti-| temmetta- 
anem | ouem | rouem (tem- reouem 
| metiirouim) 
temmèttaou - | temmittare-|temmettirou-|  temmetta- 
| miel | Jumet | met reoumet 
n'a que 5 personnes, j3" p. ms. ind. passé positif (bg 
savoir : | D présent positif itîba 


| 
| 
| 


éd itîba 
our itiba 
our é itiba 


futur positi 
aoriste négatif 
futur négatif 


ADDITIONS 


T."r, p. 69, après la ligne 21, au lieu de v. l| : ajoutez : 


Il Lie (D BEREGOUEL vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » |j être retourné 
(être mis dans le sens exactement contraire de celui où 
on était); se retourner (d. le s. ci-d.) || peut qiqf. se tra- 
duire par « être mis à l'envers; se mettre à l'envers » || 
peut qlqf. se traduire par « être posé sur sa bouche (le 
suj. étant un vase. une bouteille. une caisse. etc., qui 
sont renversés et posés sur leur orifice) ; se poser sur sa 
bouche » || p. ext. «se retourner et retourner à (faire 
demi-tour et retourner à) (un lieu d’où on était parti. une 
p. d'auprès de qui on était parti] (le suj. étant une p.. 
un an.. une cb. qui. partis d'un lieu ou d’auprès de qiq'un 
pour aller qiq. part, soit chemin faisant et avant d'arriver, 
soit à peine arrivés et après un séjour si court qu'il est 
com. rien. font demi-tour et retournent au lieu d’où ils 
viennent ou à la p. de chez qui ils viennent) (act.)» || 
fig. « être retourné (être changé) (le suj. étant une p.. 
un an., une ch. dont le caractère. la manière d’être sont 
changés ; des paroles, des assurances, des promesses, qui 
n’ont pas été maintenues invariables, mais ont été changées 
par leurs auteurs; le caractère, la manière d'être d’une 
p., d'un an.. d'une ch.) >. 

sebberegouel va. f. 1; conj. 122 «seduekkel » || retourner ; 
faire se retourner {|| a t. les s. c. a e. du prim. 

tibregouîl vn. f. 13; conj. 246 « lidekkoul » | être hab. 
retourné : se retourner hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sibregouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul n || retourner 
hab. ; faire hab. se reiourner || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

äbregouel sm..nv. prim. ; e (pl. ibreguuîlen), dar ëbregouî- 
len || fait d'être retourné ; action de se retourner || a t. les 
sS. e. à c. du prim. 
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äsebberegouel sm. nv. f. 1; ç (pl. isebberejouîlen), dar seb- 
beregouilen || action de retourner ` action de faire se retour- 
ner || at. les s. c. àc. de la f. 1. 


BEREROUEL Vn. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || tournoyer 
sur soi-même en roulant. 

sebbererouel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tour- 
noyer sur soi-même en roulant. 

tibrerouil vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || tournoyer 
hab. sur soi-même en roulant. | 

sibrerouîl va. f. 1, 13: con). 246 o tîdekkoUl » || faire hab. 
tournoyer sur soi-même en roulant. 

dbrerouel sm. nv. prim. ; e (pl. ibrerouîlen). dar ëbrerouîlen 
|| action de tournoyer sur soi-même en roulant. 

äsebbererouel sm. nv. f. 1; 2 (pl. isebbererouilen), dar sebbe- 
rerouîlen || action de faire tournoyer sur soi-même en 
roulant. 


T. i. p. 161, à la ligne 10, au lieu de v. J[ O ajoutez : 


X o V nerrou vn. prim. ; con). 108 < mendou » |! être affranchi (le 
suj. étant un esclave) ; s'affranchir (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« être exempté de tout châtiment et de toute indemnité 
(le suj. étant une p. qui a commis un méfait qlconque) >. 


sedderfou va. Í. 1; con). 130 « semmendou » : » || affranchir 
at. less. e à c. du prim. 

tiderfou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » || ètre hab. 
affranchi ; s'affranchir hab. lla t. les s. c. à c. du prim. 

siderfou va. f. 1. 12; conj. 244 a lîmendou » || affranchir 
hab. |ia t. les s. c. à c. de la f. 1. l 

äderfou sm. nv. prim. : v (pl. iderfouten), dar derfouten || 
fait d’être aflranchi; fait de s'affranchir || a t. les s. c. 
à c. du prim. || peu us. 

tedârfit sf. nv. prim. ; < (pl. tidâr/îtêîn), dar tëdârfîtîn I| 
m. s. q. le pr. 

äsedderfou sm. nv. f. 1; + (pl. isedderfouten), dar sedder- 
fouten !! affranchissement || a t. les s. c. à c. de la í. 4. 

éderef sm. n. dé. prim. ; z (pl. iderfân ; fs. tédereft : ip. 
tiderfin), dar äderef (ëderef). dar derfân, dar tădereft 
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(lèdereft). dar téderfin || affranchi (esclave affranchi) || 
p. ext. « hom. exempté de tout châtiment et de toute 
indemnité » || p. ext. « chameau exempt de tout dressage 
et de tout travail (à l’âge où les autres chameaux sont en 
dressage ou travaillent) ». 


änedderfou sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. inedderfa : Ís. täned- 
derfout ` fp tinedderfa), dar nedderfa. dar tnedderfa || 
affranchi (esclave affranchi) || p. ext. « hom. exempté 
de tout châtiment et de toute indemnité > i| p. ext. « hom. 
exempt de l'enfer (h. exempté par Dieu des peines éter- 
nelles) >. | 


. p. 173, 1. 44, au lieu de || v. l| : oul, lisez : 


MEDESOUEL vn. prim.; conj. 42 lekeslekes || ètre légèrement 
balancé sur soi-même: se balancer légèrement sur soi- 
même. 


semmedesouel va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || balancer 
légèrement sur lui-même: faire se balancer légèrement 
sur soi-même. 


. p. 255, 1. 24, au lieu de || v. +: © isek, lisez : 


éfêsek sm. > (pl. ifeskiouen), dar äfèsek (efések, dar féskiouen) 
I| dent (de fourche) il p. ext. « dent (de bois fourchu) >. 


pn 255, 1. 25, au lieu de |] v. +: © lire : 


äfaskar sm. s (pl. tfâskâren), dar fiskären || petite tige en 
forme d'olive allongée (destinée à être percée dans un 
œillet ou une boutonnière, pour la fermeture d'un objet) 
(en matière qiconque). 


. p. 345, 1. 23 et 24 au lieu de v. Il ; lire : 
: O ` GERIOUL va. prim. ; conj. 51 « keriri » || retourner a: 


retourner chez || peut souv. se traduire par q revenir à ; 
revenir chez » || p. ext. «revenir finalement à [qlq'un] 
(com. affaire à régler; com. propriété) », le suj. étant 
une affaire à régler, une ch. à faire, qui, après avoir passé 
par une ou plusieurs p., finiront toujours par revenir, 
pour qu'il les règle définitivement ou les achève, au rég. 
dir.. ou bien une p., un an., une ch., une part d'héritage, 
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etc.. qui, après avoir passé par plusieurs propriétaires, 
tiniront toujours par revenir com. propriété au rég. dir. 
seggerioul va. f. 1; conj. 137 < semmirou » || faire retourner 
à; faire retourner chez || se c. av. 2 acc. |] at. less. c. 
à c. du prim. 
tigriouêl va. f. 13: conj. 246 « tidekkoul » || retourner hab. 
à ; retourner hab chez || at. less. c. à c. du prim. 
sîgriouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
retourner à; faire hab. retourner chez || se e. av. 2 acc. |] 
at. less. c. à c. de la í. 1. 
ägrioul sm. nv. prim.; © (pl. igriouîlen), dar ëgriouîlen || 
action de retourner à ; action de retourner chez || a t. les 
s. C. à e. du prim. 
âsegÿgerioul sm. nv. Í. 1: ç (pl. isegyeriouilen), dar seÿge- 
riouîlen || action de faire retourner à ` action de faire 
retourner chez || a t. les s. c. ac. de la t. 1. 
Il: O T dgrioual sm. s (pl. igriouâlen), dar ëqgriouâlen || place dont 
le sol est formé d'une couche de gros galets. 
T. i. p. 377, après la ligne 27, ajoutez : 

: : ZEHHEOUOUET (Ta. 1) vn. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) > 
l| pousser le son « ho-hóo » (ou le son < hó-hó », ou le son 
€ hóo-hó >) || zehheououet + im£ad « pousser le son » 
ho-hóo « au violon > sign. « accompagner le violon en 
répétant en cadence le son ho-hóo » 

3îheououît (Ta. 7) vn. f. 1, 16: conj. 254 « tütreggit (Ta. 7)» 
[| pousser hab. le son < ho-hóo » [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsehheououi sm. nv. f. 1; © (pl. izehheououîteni. dar 
zehheououîten || fait de pousser le son «ho-hôo » || a t. les 
s. c. àc. de la f. 1. | 

tehéououat sf. (pl. tehéououâtin) || son < ho-hôo » répété en 
cadence pour accompagner le violon. 


T. 1, p. 385 1.23, au lieu de || v. O : lire sm. o (pl. thekkär), dar hekkâr 
l| poutre en bois de palmier || p. ext. « palmier de 
haute taille ». 


T. 1. p. #16 1. 12, au lieu de |] v. : V | emdou lire : - 


: V | š MEHENDOU vn. Í. 2; conj. 43 « melelli » || n'avoir pas l'esprit 
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bien d'aplomb (le su). étant une p.): n'être pas bien 
d'aplomb (le suj. étant l'esprit). 

semmehendou va. Í. 2, 1; conj. 131 e scbbedi » || faire n'avoir 
pas l'esprit bien d’aplomb ; faire n'être pas bien d'aplomb. 

timhendou vn. f. 2, 12; conj. 245 « tîihededi » || n'avoir hab. 
pas l'esprit bien d'aplomb ; n'être hab. pas bien d'aplomb. 

zimhendou va. f. 2, 1, 12; conj. 245 « tîhededi > || faire hab. 
n'avoir pas l'esprit bien d'aplomb ; faire hab. n'être pas 
bien d’aplomb. 

ämhendou sm. nv. f. 2; (pl. #mhendiouen), dar ëmhen- 
diouen || fait de n'avoir pas l'esprit bien d'aplomb ` fait de 
n'être pas bien d'aplomb. 

äzemmehendou sm. nv. f. 2, 1; ọ (pl. izemmehendiouen), 
dar zemmehendiouen || action de faire n'avoir pas l'esprit 
bien d'aplomb ; fait de faire n'être pas bien d'aplomb. 

ämehendaou sm. n. d'é. f. 2; ọ (pl. imehendaouen; fs. 
tämehendaout ; fp. timehendaouîn), dar mehendaouen, dar 
tmehendaouîn || hom. qui n’a pas l'esprit bien d'aplomb 
(h. qui a l'esprit un peu égaré). 

T. r, p. 426, 1. 26, au lieu de || v. O : lire. 


GR EHOUER Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || précéder || p. ext. 

« précéder dans l'existence (être plus âgé que) (act.)» 
l p. ext. q être sur le point de (n.) >. 

zehouër va. Í. 4; conj. 152 < sedouël » |} faire précéder || se 
c. av. 2 acc. [la t. less. e. àc. du prim. 

mehouer vn í. 2; conj. 99 « bereġ » || se précéder l'un l’autre 
{ vers un lieu] (être transporté ensemble [vers un lieu] 
(le suj. étant plusieurs ch., ou une ch. pouvant se trans- 
porter en plusieurs fois partie par partie) ; être transporté 
successivement [vers un lieu] (d. le s. ci-d.)). 

téhouer vn. f. 3bis : conj. 99 « bereġ » || être précédé. 

zemmehouer va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
précéder l'un l’autre (d. le s. de la f. 2). 

hâgger va. f. 5; conj. 220 « kássen » || précéder hab. || 
a t. les s. e. à e. du prim. 

zâhouûr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâk » || faire hab. pré- 
céder || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. de la f. 1. 
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tâmehouâr vn. f. 2, 7; conj. 230 < (áregñh » || se précéder 
hab. l'un l'autre. 

téhouâr vn. f. 3bis, 43; con). 247 < tîksân » || être hab. 
précédé. 

zâmehouâr va. f. 2,1. 7; conj. 230 q târeġâh » || faire hab. 
se précéder l'un l’autre. 

ähaouar sm. nv. prim.; e (pl. iheouâren), dar heouâren 
II fait de précéder || a t. les s. c. à c. du prim. 

tahaoura sf. nv. prim. : 2 (pl. {iheouriouîn). dar téhouâra 
(tähaoura), dar theouriouîn || m. s. q. le pr. 

äzehouer sm. nv. f. 1; > (pl. izehouîren), dar zehouîren 
Il action de faire précéder || a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

ämehouer sm. nv. f. 2; < (pl. imehouîr'en), dar mehouîren 
ll action de se précéder l'un l’autre. 

ätehouer sm. nv. f. 3bis. ç (pl. ifehouîren), dur tehouiren 
| fait d'être précédé. 

äzemmehouer sm. nv. f. 2, 1; ç (pl. 1:emmehouîren), dar 
zemmehoutren || action de faire se précéder l'un l'autre. 

ämdhouar sm. n. d'é. prim.; © (pl. #méhouâren; fs. 
tämähouart; fp. timähoudrin), dar màhowuáren, dar 
imähouârin || atné (hom. (on ch.) qui est l’atné) [d'une 
p. (d’un an., d'une ch.)]. 

imehouâr sm. ọ (pl. s. s.), dar mehouâr || gens des temps 
anciens. 

MEHEHOUER Va. Í. 2; conj. 42 < lekeslekes » || chercher réc. 
à se précéder à (chez; vers; pour) (lutter de vitesse vers 
(ou pour) (lutter de vitesse pour aller à (ou chez): lutter 
de vitesse au sujet de)). 

mehehouar va. f. 2; conj. 42 < lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zemmehehouer va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire 
chercher réc. à se précéder à || se c. av. 2 acc. 

tfimhehouîr va. f. 2, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || chercher 
hab. à se précéder à. 

tîmhehouâr va. f. 2, 13; conj. 246 < tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

zimhehouir va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. chercher réc. à se précéder à || se c. av 2 acc. 
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ämhehouer sm. nv. f. 2; + (pl. imhehouiren), dar ëmhe- 
houîren || action de chercher réc. à se précéder à. 

ämhehouar sm. nv. í. 2; © (pl. imhehoudren), dar ëmhe- 
houâren || m. s. q. le pr. 

äzemmehehouer sm. nv. f. 2, 1; ç (pl. izemmehehouîren), 
dar zemmehehoutr'en || action de faire chercher réc. à se 
précéder à. 

ämehehouar sm. n. d'é. t. 2; % (pl. imehehouâren; Ís. 
tämehehouart : ip. timehehoudrin), dar mehehouâren, dar 
tmehehouärin || h. (ou an.) qui cherche à aller le plus vite 
possible (dans une action qiconque). 


T. 1. p. 426, 1. 27, au lieu de || v. O : lire. 
O : š: ähouar sm. © (pl. thouären), dar ëhouären || nom d'une 
` couverture en laine (ou en poil de chameau) d'une espèce 
particulière. 

tähouart sf. o (pl. tihoudrin), dar tëhoudrîin || dim. du pr. 
l| p. ext. « couverture multicolore de petité dimension 
(d'espèce qlconque) ; tapis multicolore de petite dimension 

(d'espèce qlconque) >. 


T. 1, p. 465, 1. 2 et 3, au lieu de || v. H Il lire: 


It 11 3 čilel sm. (pl. éilelen) || mirage. 


IL 11 3 teilelt sf. (pl. tillin), dar tillin || grande branche d'arbre 
séparée du tronc, étendue à terre et desséchée. 


T. r, p. 531 après la ligne 21, ajoutez : 


O Il: ăteklas sm. o (n. d'u. et col.) (pl. iteklasen), dar teklasen 
[| nom d'une plante qui produit une courge non comes- 
tible || sign. aussi d courge non comestible produite 
par l'äteklas » Up ext. « violon (monocorde, en usage 
dans l’Âh.)». 

älelkas sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. itelkasen), dar telkasen 
l m. s. q. le pr. 

elkas sm. (pl. elkâsen) || courge non comestible appelée 
úleklas vidée, desséchée et convertie en calebasse de forme 
demi-sphérique de moyenne dimension propre à faire un 
violon || p. ext. « violon (monocorde, en usage dans l' Äh.) >. 
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T. r. p. 629 aprës la ligne 11, ajoutez : 


ve OIT i enkkouñharek sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
° äkkounñnhareken) || fruit produit par la têhak 


T. 1, p. 629 après la ligne 24 ajoutez : 


© + ämekkous sm. s (pl. imekkas), dar mekkas || gros excrément 
(de p. ou d'an.) || p ext. «tas de crottin en combustion; 
fumée produite par un tas de crottin en combustion » || 
dans l'Âd. et l'Air , sign p. ext. «grand feu d'alarme 
(grand feu fait pour donner l'alarme et prévenir de l'ap- 
proche de l'ennemi) >; n’a pas ce s. dans l’Ah. 


tämekkoust si. + (pl. timekkas), dar tmekkas || m. s. q. le pr. 
Tun 140, l. 9, au lieu de [| v. 3 H J lirc: 


II J tăämåla sf. ç (pl. limåâliouîn), dar tmåliouân || corps charnu, 
rouge, qui se trouve dans la bouche du chameau entier, 
et qui habituellement en sort à demi lorsqu'il fait entendre 
le rugissement particulier qui est l'indice chez lui du 
rut ou de la colère. 


T. u, p. 154, 1. 21 et 22, au lieu de || v. O : our, lire. 


O : JJ émeouir sm. ọ (pl. imeouiren), dar ämeouir (ëmeoutr), 
dar meouîren || rassemblement nombreux (foule réunie) 
(d'hom ) [auprès d’une fem.]; rassemblement nombreux 
(foule réunie) (de gens et d'an.) [sur (auprès d’) un 
point d’eau |. 
temeouirt sf. ọ (pl. timeouîrîn), dar tmeoutrin || nom d'une 
petite lanière de la sandale appelée émerked || chaque 
¿merked a 2 temeouirt. 


T. u, p. 181, après la ligne 14, ajoutez : 

9 + + J témetekkecht sf. © (pl. timetekkechîin), dar tametekkecht 
(lëmetekkecht), dar tmetekkechin || gecko des murailles. 

T. n, p. 222, au lieu de || v. © IE lire. 


tänfoust sf. ç (pl. tinfousin),' dar tënfousin || belle action || 
dans l’Ad. et chez les loul. tänfoust sign. aussi « histo- 
riette (conte) » ; il n'a pas ce sens dans l’Ah. 
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T. u, p. 243.1. 4, ajoutez : 
Q Do: | enrróbou sm. (pl. enrrébouten ` fs. tenr6bout ` ip. tenrrôboutin 
li lion || peu us. 


T. n, p. 266, après la ligne 5, ajoutez : 


. | fänakkat st. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinak- 
kålin) dar tnakkâtin || nom d'une plante persistante 
(« euphorbia globulosa Cosson > (B. T.); « euphorbia 
calyptrata Cosson var. involucrata Batt. » (B. T.). 


T. 11. p. 266. après la ligne 6. ajoutez : 
O ——— | tanekkist A (ar. Sas) sÍ. ọ (pl. linekkas), dar Inekkas 
li historiette (conte) || p. ext. bavardage (babillage, propos 


insignifiant)» || p. ext. paroles vaines sur le compte du 
prochain. 


T. r. p. 166, I. 7 au lieu de l| v. © ; lire. 


© = | NoukkEs vn. prim.; conj. 95 « doukkel || être distribué à 
la ronde tänakkast par tänakkast (ètre distribué à la ronde 
ration d'un repas par ralion d'un repas) [à des p. qui 
reçoivent chacune une tfänakkast c.-à-d. une mesure 
pleine de nourriture constituant la ration d'un repas] 
(le suj. étant un aliment solide cru ou cuit pouvant se 
mesurer au moyen d'une mesure de capacité); se distri- 
buer à la ronde tänakkast par tänakkaxt (d. le s. ci-d.) 
Il fig. < ètre raconté à la ronde (le suj. étant des paroles, 
une nouvelle, un dire, un fait, une anecdote, une histoire 
vraie ou fausse sur le prochain, une historiette, un conte, 
elc.); se raconter à la ronde (d. le s. ci-d.) p. 

sennekkes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || distribuer à la 
ronde {änakkast par tänakkast || a t. les s. c. à c. du prim. 

lînekkous vn. f. 13; conj. 246 < lîdekkoul » || ètre hab. 
distribué à la ronde tänakkast par tänakkast ; se distribuer 
hab. à la ronde tänakkast par tänakkast || a t. less. e. à 
c. du prim. 

sinekkous va. f. 1, 13: codj. 246 « tidekkoul » || distribuer 
hab. à la ronde tänakkast par tänakkast ij at less. e, 
à c. de la f. 1 || p. ext. € bavarder (babiller; tenir des 
propos insignifiants). 
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änoukkes sm. nv. prim.; o (pl. inekkousen), dar nekkousen 
J| fait d'ètre distribué à la ronde tänakkast par tänakkast : 
fait de se distribuer à la ronde tänakkast par tänakkast 
il at. less. c. à c. du prim. 
äsennekkes sm. nv. f. 1: ¢ (pl 1sennekkisen), dar sennekkisen 
|| action de distribuer à la ronde tänakkast par tänakkast 
ilat. less. c. à ce de la f. 1. 
äsennekkas sm. n. d'é. f. 4; > (pl. isennekkâsen ; fs. täsen: 
nekkast ; fp. tisennekkäsin, dar sennekkâsen, dar tsennek- 
kâsin || hom. qui distribue à la ronde !fänakkast par 
tänahkkast || fix. « diseur de paroles vaines sur le compte 
du prochain (faiseur de papotages sur le compte du pro- 
chain) ». 
tänakkast sf. — (pl. tinakkâsin), dar inakkäsîin || 1. mesure 
de capacité égale à une ration d’un repas (servant à 
donner à chaque membre de la famille une ration consti- 
tuant un repas, de l'aliment solide en petits fragments, 
en poudre, ou en bouillie, qui forme le repas); 2. mesure 
de capacité d'un demi-litre. 
T. n, p. 282, 1. 32, au lieu de |} v. : : erou. lire tanerouet ; sf. (pl. trine- 
rouelin || nom d’un serpent. 
T. u, p. 306, après la ligne 33, ajoutez : 
© : OUEREKKET (Ta. 1) vn. prim.; con]. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
ll être en fleurs (avoir ses fleurs épanouies). 
seououe: ekkel (Ta 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderei (Ta. 1) » 
l| mettre en fleurs. 
licurekkit (Ta. T) vn. f. 16; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7 » 
Il être hab. en fleurs. 
iourekkit (Ta. 7) va í. 1, 16; conj. 254 a litreggâit (Ta. 7) » 
|| mettre bab. en fleurs. 
dourekki sm. nv. prim.; ç (pl. iourekkîten), dur éourekkîlen 
H fait d'ètre en fleurs. 
äseououcrekki sni. nv. f. 1; < (pl. iseououerekkîlen), dar 
seououerekkilen || fait de mettre en fleurs. 
T. n. p. 554, après la ligne 32. ajoutez : 


semmekkes va. f. 2, 4; conj. 122 « seddekkel » || abaisser 
au-dessous des yeux |l ămâoual supérieur] et relever au- 


— 791 — 


dessus des narines | l'ämâoual inférieur |; avoir [l ămâoual 
supérieur] abaissé au-dessous des yeux et [l’äméoual 
inférieur |] relevé au-dessus des narines. 


äsemmekkes sm. nv. f. 2, 4; p (pl. isemmekkisen), dar sem- 
mekkisen || fait d’abaisser au-dessous des yeux [l'ëmáoual 
supérieur | et de relever au-dessus des narines [l'äméäoual 
inférieur |; fait d'avoir [l'ämäoual supérieur ] abaissé au- 
dessous des yeux et |l’ämädoual inférieur | relevé au-dessus 
des narines. 

äsemmekkas sm. n. de f. 2,1; ọ (pl. isemmekkâsen), dar 
semmekkâsen || hom. qui a hab. l'äméoual supérieur 
abaissé au-dessous des veux et l'ämdoual inférieur relevé 
au-dessus des narines. 


T. u. p. 606, après la ligne 33, ajoutez : 


O | O täsensik (pl. tisensar), dar tsensar || très petite fente acciden- 
telle (traversant de part en part un objet). 


T. u. p. 636. 1. 3, au lieu de l| v. | + tütanout lire stenfous sm. 
(pl. stenfassen) || aiguille à coudre (ordinaire, fine ou 
grosse). 


T. u. p. 687, après la ligne 10, ajoutez : 


: Y X äzâjet sm. e pl. (izouġâh), dar zouġâh (ar. à; ?) || rue 
(d'une ville, d’un village) |] p. ext. « gorge très étroite à 
flancs perpendiculaires (ressemblant à une rue) » |! fig. 
« lieu banal (lieu où tout le monde a le droit d'entrer) x. 
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